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beyan ve bu etik ilkeleri ihlal etmiş olmam halinde bütün sonuçlarına katlanacağımı kabul 
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ÖN SÖZ 

Tarih boyunca birbirleri ile ilişki içerisinde bulunan kültür ve medeniyetler, pek 
çok sahada olduğu gibi dil alanında da kelime alışverişinde bulunmuşlardır. Aynı 
coğrafyayı paylaşan milletler birbirlerinden aldıkları kelimeleri genellikle söyleyiş, 
şekil ve anlam açısından değiştirerek kendi hançerelerine uydurmuşlardır. Zamanla 
söz konusu kelimeler aldıkları yeni şekilleriyle o kültüre mal olmuşlardır. 

İslam medeniyeti dairesi içerisine giren Türkler, dâhil oldukları yeni 
medeniyetin din ve edebiyat dili olan Arapça ve Farsçanın tabii olarak tesiri altında 
kalmışlardır. Söz konusu etki, dil bilgisi kurallarından ziyade kelime alışverişi 
şeklinde kendini göstermiştir. Özellikle XIII. asırdan itibaren Batı Türkçesinin 
gelişme dönemlerinde Arapça ve Farsçadan dilimize giren pek çok kelime, Türk 
hançeresinde bazı şekil değişikliklerine uğramış; asli dildeki anlam ve 
telaffuzlarından farklı bir söyleyiş ve anlam kazanmıştır. İşte bu farklı telaffuz ve 
anlam biçimleri Osmanlı âlimleri tarafından yanlış olarak kabul edilmiş, söyleyiş 
şekillerindeki bu yanlışlıklar “galat” terimi ile ifade edilmiştir.  

Farklı dillerden giren kelimelerin asli şekillerini esas alan Osmanlı dil bilginleri, 
XVI. asrın başlarından itibaren bu dikkatlerini kitaba dönüştürmeye başlamışlardır. 
Bu konuda Osmanlı sahasında verilen ilk eser, Şeyhülislam Kemalpaşazadeˈnin (öl. 
940/1534) et-Tenbîh alâ-Galatiˈl-Câhil veˈn-Nebîh, adıyla anılan Arapça risalesidir. 
İkinci eser ise Şeyhülislam Ebüssuud Efendiˈnin (öl. 982/1574) Risâle-i Sakatât-ı 
Avâm adlı kitabıdır. Her iki eser de hacim açısından çok küçüktür. Söz konusu 
risalelerde galat kelimelerle ilgili kısa ve özlü tarifler yapılmış, ayrıntılara 
girilmemiştir. Ancak bu eserlerden sonra Mehmed Hafîd Efendi’ye gelinceye kadar 
iki asır boyunca galatâta dair herhangi bir kitap yazılmamıştır.  XIX. asrın başında 
Hafîd Efendi Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre 
isimli eserini kaleme almıştır. Mehmed Hafîd Efendi’nin bu eseri hem hacim hem 
muhteva açısından mühim bir eserdir. Öncelikle şunu belirtelim ki bir galat sözlüğü 
olmasına rağmen bu eser tarihî, edebî, coğrafi, dinî, içtimai vb. konularda çok zengin 
bilgi içermektedir. Daha sonra kaleme alınan galatâta dair eserlerden hiçbiri nicelik 
ve nitelik açısından Hafîd’in eserine yetişememiştir. Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-
Mensûre, yazıldığı günden itibaren büyük bir rağbet görmüş, yazıldığı tarihten iki yıl 
sonra basılmıştır.  

Hafîd Efendi’nin Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’si Türk dili açısından 
eşsiz bir eser olmasına rağmen bilim âleminde hak ettiği ilgiyi görmemiş, hakkında 
yeterli araştırma yapılmamıştır. Bu mühim eserle ilgili ilk çalışma, musiki 
maddesinden hareketle kaleme alınan, Recep Uslu’nun 2001 yılında yayımlanan 
Mehmed Hafîd Efendi ve Musiki isimli çalışmasıdır. Yakup Yılmaz da eserin matbu 
nüshasını esas alarak Galatât-ı Hafîd Efendi, Ed-Dureruˈl-Muntahabâtiˈl-Mansûrat 
fî İslâhiˈl-Galatâtiˈl-Maşhûrât adıyla 2013 yılında yayımlamıştır. Her iki çalışmada 
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da maalesef Hafîd’in hayatı, eserleri ve en mühim eseri olan Ed-Dürerü’l-
Müntehabâtü’l-Mensûre’si ile ilgili yeterli ve doyurucu bilgi verilmemiştir. İşte bu 
sebeple Mehmed Hafîd’in hayatını, eserlerini teferruatlı bir şekilde ele almak ve 
onun Türk dili açısından vazgeçilmez bir yere sahip olan Ed-Dürerü’l-
Müntehabâtü’l-Mensûre isimli eserini detaylı bir şekilde incelemek amacıyla doktora 
konusu olarak çalışmanın uygun olacağını düşündük.  

Çalışmamız dört bölümden meydana gelmektedir.  

Birinci bölüm, kendi içerisinde üç kısımdan meydana gelmektedir. Birinci 
kısımda muteber sözlükler ve galatla alakalı kaynaklar taranarak galatın farklı 
tanımları tespit edilmiş, bu tespitlerden hareketle yeni bir galat tanımı yapılmaya 
çalışılmıştır. İkinci kısımda Recep Toparlı ve Mustafa Kaçalinˈin galat tasniflerine 
dayanılarak galatât konusu yeni bir sınıflandırmaya tabi tutulmuştur. Üçüncü kısımda 
ise Türk dilinde kaleme alınan on sekiz galatât kitabı tespit edilmiş, tespit edilen bu 
eserler kronolojik sıraya göre tek tek incelenmiş, her eserden ayrı ayrı seçilen örnek 
metinler verilmiştir. 

İkinci bölüm kendi içerisinde üç kısımdan oluşmaktadır. Birinci kısımda Hafîd 
Efendi’nin hayatı ele alınıp teferruatlı bir şekilde işlendi. Kaynaklardaki malumatlar 
toplanıp değerlendirilmiş, elde edilen veriler müellifin eserlerindeki hayatına dair 
bilgi kırıntıları ile karşılaştırılıp terkip edildi. İkinci kısımda Hafîd Efendi’nin Ed-
Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’si dışındaki diğer eserleri incelendi. Tespit edilen 
eserler “Türkçe Eserleri”, “Arapça Eserleri”, “Diğer Eserleri” başlığı altında ayrı ayrı 
ele alındı. Her eser ihtiva ettiği özelliklere göre “ismi”, “muhtevası”, “dili” vb. alt 
başlıklar altında ele alındı.  

Üçüncü bölümde doktora çalışmamızın asıl konusu olan Hafîd Efendi’nin Ed-
Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’si ele alınıp “ismi”, “yazılış sebebi”, “önemi”, 
“kaynakları”, “Arapça unsurlar”, “şekil özellikleri”, “muhteva özellikleri”, “dil ve 
ifade özellikleri” alt başlıkları altında teferruatlı olarak incelenmiştir. 

Dördüncü bölüm kendi içerisinde iki kısımdan meydana gelmektedir. Birinci 
kısımda nüsha tavsifleri başlığı altında tespit edilebilen altı yazma nüshanın detaylı 
tavsifleri yapılmış, bilahare nüshalar değerlendirilerek metni oluşturmak için tercih 
edilen nüshanın seçiliş sebepleri izah edilmiştir. İkinci kısımda ise Ed-Dürerü’l-
Müntehabâtü’l-Mensûre’nin transkiripsiyon alfabesiyle metni verilmiştir. 

Bu çalışma ile elde edilen bilgiler değerlendirilerek Sonuç başlığı altında bir 
araya getirilmiştir.  

Böylesine hacimli ve zor bir çalışmanın tek başına üstesinden gelinebilmesi tabii 
ki zordur. Bu sebeple çalışmamızın ortaya çıkmasında emeği geçen hocalarımı 
zikretmek bir vefa göstergesi ve kadirşinaslık olacaktır. Öncelikle tezimizin bu hâle 
gelmesinde bilgi ve tecrübesiyle beni yönlendiren, metin kısmını titizlikle okuyarak 
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düzeltme ve tekliflerde bulunan hocam Prof. Dr. Mehmet Arslan’a teşekkürlerimi arz 
ediyorum. Çalışmamın inceleme bölümünü baştan sona okuyup gerekli tashihleri 
yapan Prof. Dr. Recep Toparlı’ya şükranlarımı arz ediyorum. Karşılaştığım 
zorlukları çözmede yardımlarını esirgemeyen kıymetli hocam Prof. Dr. Hüseyin 
Akkaya’ya sonsuz şükranlarımı sunuyorum. Bilhassa nüsha tavsifleri hususunda ilim 
ve tecrübesinden istifade ettiğim Doç. Dr. Rıfat Kütük’e minnetlerimi belirtmeyi 
zevkli bir vazife telakki ediyorum. Çalışmamız için gerekli olan yazma eserlerin 
temininde desteğini gördüğüm Doç. Dr. Hakan Yekbaş’a, metindeki Arapça 
ibarelerin okunmasında ve tercümesinde yardımlarını esirgemeyen Yrd. Doç. Dr. 
Gökhan Sebati Işkın’a, kütüphanesindeki bazı belge ve bilgileri bizimle paylaşma 
cömertliğini gösteren hattat Talip Mert’e şükranlarımı sunuyorum. Son olarak 
kaleme aldığı eseriyle Türkçeye unutulmayacak bir hizmet veren mütebahhir müellif 
Mehmed Hafîd Efendi’yi rahmet ve minnetle anıyorum. 

Sivas 2016 
Nagihan ÇAĞLAYAN 
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ÖZET 

“Galat” Arapça bir kelime olup sözlük anlamı; yanlış kelime, kurala uymayan 
söz ve tamlamadır. Başta Arapça ve Farsça olmak üzere farklı dillerden Türkçeye 
girip şekil ve anlam değişikliğine uğrayan kelimeler için terim olarak galat tabiri 
kullanılır. Türkçedeki galat kelimeleri açıklamak amacıyla XV. asırdan itibaren 
eserler kaleme alınmaya başlamıştır. Bu konuda Türk dilinde yazılan ilk eser 
Şeyhülislam Kemalpaşazadeˈnin et-Tenbîh alâ-Galatiˈl-Câhil veˈn-Nebîh’idir. Galat 
konusunda Türkçe telif edilen on sekiz eser tespit edilmiştir. Bunlar içerisinde en 
önemlisi XVIII. asır müelliflerinden Mehmed Hafîd Efendi’nin yazdığı Ed-Dürerü’l-
Müntehabâtü’l-Mensûre fî Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre isimli eseridir. 

Mehmed Hafîd Efendi XVIII. asrın ikinci yarısında yetişmiş Osmanlı âlim ve 
kazaskerlerindendir. İstanbul’da doğmuştur. Doğum yılı belli değildir. Babası, 
Şeyhülislam Mustafa Âşir Efendi, annesi ise Şehiye Kadın’dır. İlmiye sınıfına 
mensup bir aileden geldiği için iyi bir medrese öğrenimi görür. Çeşitli yerlerde 
müderrislik ve kadılık yaptıktan sonra İstanbul kadısı olur. Sultan III. Selim’in 
tahttan indirilmesindeki faaliyetlerinden dolayı yeni padişah Sultan IV. Mustafa 
tarafından Anadolu kazaskerliğine getirilir. Hafîd Efendi sekiz ay kadar bu görevi 
yürüttükten sonra Sultan II. Mahmut döneminde 11 Rebiülevvel 1223 / 7 Mayıs 
1808ˈde azledilir. Sultan III. Selim’in azledilmesindeki rolü sebebiyle 9 Recep 1223 / 
31 Ağustos 1808ˈde Kastamonuˈya sürülür. Altı ay kadar süren sürgün hayatından 
sonra affedilip İstanbul’a döner. İki yıl sonra 1226 / 1811ˈde terfi ederek Rumeli 
kazaskerliğine getirilir. Kısa bir müddet sonra vazifede iken 5 Zilhicce 1226 / 21 
Aralık 1811ˈde vefat eder.  

Velut bir müellif olan Mehmed Hafîd Efendi bir kısmı Türkçe, bir kısmı 
Arapça edebî-dinî dokuz eser kaleme almıştır. Bu eserler sırasıyla şunlardır: Kitâbün 
Câmiʿun fiˈl-Hilâfe, Mehâhü’l-Miyâh, Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî-
Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre, Sefînetüˈl-Vüzerâ, Divan-ı Hafîd, Müntehaˈl-Kelâm fî 
Âyâtiˈl-Ahkâm, Hadîs-i Erbaʿîn, Hâşiye-i Hayâlî-i Torun Efendi (Teftâzânîˈnin 
Akâidüˈn-Nesefiyye şerhine Hayâlîˈnin yazdığı hâşiyenin hâşiyesi), Terceme-i Sî 
Fasl. 

Farklı konularda verdiği eserlerle dikkati çeken Mehmed Hafîd’in en mühim 
eseri Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî-Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre’dir. Bir 
galat sözlüğü olan bu eser 1123 madde içermektedir. Hem hacim hem muhteva 
açısından önemli bir sözlüktür. Bir galat sözlüğü olmasına rağmen bazı maddelerde 
“istitrad”, “fâide”, “hikâye”, “menkabe” vb. alt başlıklar açılarak bazen konuyla ilgili 
bazen ilgisiz uzun uzun malumat verilir. Bazen bir kitap hacmine ulaşan bu bölümler 
başka bir eserde bulunmayan tarihî, dinî, içtimai, folklorik ve mitolojik bilgiler ihtiva 
etmektedir. Eser, bu özelliğiyle Türk kültür ve edebiyatı açısından vazgeçilmez bir 
kaynaktır. Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’de kısa, veciz ve özlü bir anlatım 
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yolu takip edilmiştir. Yer yer Arapça ve Farsça tamlamalarla yüklü ağır ve külfetli 
bir dil kullanılmışsa da eserin bütününe orta nesir diyebileceğimiz bir ilim dili 
hâkimdir. Bazı yerlerde nükteli anlatım denilebilecek bir dil tercih edilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Galat, Sözlük, Mehmed Hafîd, Ed-Dürerü’l-
Müntehabâtü’l-Mensûre. 
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SUMMARY 

Galat is an Arabic word, and its dictionary meaning is wrong word, or a 
phrase or saying that does not meet rules. Galat is a term used for the words that 
were transferred into Turkish from different languages, primarily Arabic and Persian, 
and then underwent a change in their forms and meanings. Since 15th century there 
have been studies to explain the galat words in Turkish. The first Turkish literary 
work on this issue is et-Tenbîh alâ-Galatiˈl-Câhil veˈn-Nebîh by Seyhülislam 
Kemalpaşazade. Eighteen studies in Turkish on Galat have been identified. The most 
important among these is Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî Islâhiˈl-Galatâti’l-
Meşhûre by 18th century author Mehmed Hafîd Efendi. 

Mehmed Hafîd Efendi was an Ottoman scholar and kazasker (chief military 
judge) raised in the second half of 18th century. He was born in Istanbul, and his birth 
year is unknown. His father was Şeyhülislam Mustafa Âşir Efendi, and his mother 
was Şehiye Kadın. As a member of a family from the ilmiye (highly educated ruling) 
class, he received a good madrasah education. After serving as müderris (faculty 
member) and kadı (judge) at various locations, he became Istanbul kadısı. Because of 
his involvement in the dethroning of Sultan Selim III, he was appointed as the 
Anadolu Kazaskeri by the successor Sultan Mustafa IV. After serving in this position 
for about eight months, Hafîd Efendi was relieved of this duty by Sultan Mahmud II 
on 11 Rebiülevvel 1223 / 7 May 1808. He was sent to exile to Kastamonu on 9 
Recep 1223 / 31 August 1808 because of his involvement in the dethroning of Sultan 
Selim III. He was forgiven after a six-month exile life, and returned to Istanbul. Two 
years later, in 1226 / 1811, he was promoted to Rumeli Kazaskeri position. After a 
short while, on 5 Zilhicce 1226 / 21 December 1811, he passed away while on duty. 

As a productive author, Mehmed Hafîd Efendi wrote a total of nine literary, 
religious works, some Arabic and some Turkish. His books are as follows: Kitâbün 
Câmiʿun fiˈl-Hilâfe, Mehâhü’l-Miyâh, Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî-
Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre, Sefînetüˈl-Vüzerâ, Divan-ı Hafîd, Müntehaˈl-Kelâm fî 
Âyâtiˈl-Ahkâm, Hadîs-i Erbaʿîn, Hâşiye-i Hayâlî-i Torun Efendi (Teftâzânîˈnin 
Akâidüˈn-Nesefiyye şerhine Hayâlîˈnin yazdığı hâşiyenin hâşiyesi), Terceme-i Sî 
Fasl. 

As an author writing on various topics, Mehmed Hafîd’s most important work 
is Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî-Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre. This work, a 
Galat dictionary, contains 1123 articles. This is an important dictionary both in terms 
of volume and content. Even though it is a galat dictionary, in some articles it opens 
up subtitles as “istitrad”, “fâide”, “hikâye”, “menkabe”, etc. and provides lengthy 
information, sometime related and sometimes unrelated to the topic. These 
sometimes book-length subsections provide historical, religious, social, folkloric, and 
mythological information that are otherwise not found in other sources. This renders 
the work as an indispensable source for the Turkish culture and literature. Ed-
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Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre follows a short, concise, and succinct exposition. 
Even though there are parts loaded with Arabic and Persian phrases and a heavy 
language, we can say that the overall work uses an average level scholarly language. 
At places a humorous exposition is used. 

Keywords: Galat, Dictionary, Mehmed Hafîd, Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-
Mensûre.
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1. GALATIN TANIMI 

Galat Arapça kökenli bir kelimedir. Bu kelime önemli sözlüklerde şöyle 
açıklanmaktadır:  

“El- Galat (fethateynle): Yanılmak maʿnâsınadır. Baʿzılar galat nutk ve kelâmda 
ve tâˈyla galet hisâbda yanılmağa mahsûstur dediler.”1 

“Galat: Yanlış, yanılma, hatâ, sehv. Galat itmek: Galat söylemek, yazmak. 
Galat-ı fâhiş: Pek kaba yanlış. Galat-ı meşhûr: Yanlış oldıgı hâlde öylece istiʿmâli 
şüyûʿ bulmuş. Tıbda: Galat-ı basar, Galat-ı his, Galat-ı rüˈyet vesâˈire: Bu hislere 
ârız olan noksân.”2 

“Galat: Arapça isim. Hata, yanlış, sehiv; kaideye ve usule münafi olan; müessire 
ait hatanın eserde görülmesi. Galatı meşhur; galatı fahiş… Darbımesel; galatı meşhur 
lugati fasihten yeğdir. Galatı hissü fikir-felsefe- hissü fikrin zâhiri hakikat gibi 
telâkki etmesi. Galatı basar-fizik-hissi basarın aldanması ki eşyanın şekillerini hali 
tabiîden başka görmek haleti maraziyesi demektir. Galatı rüyeti elvan-renklerin 
bazılarını görememek ve bazılarını başkalarıyla karıştırmak arızası, dai Dalton. 
Tağlit-müteaddi, tefil-galata nispet etmek; galata düşürmek. Tağliti ezhan; tağliti 
efkâr… Tagallut-lâzım, tefaʿul-galata düşmek, sehvü hata etmek, yanılmak. 
Mugalata-lâzım, mufaale-birini yanıltacak ve hataya düşürecek sözler söylemek; 
mantık-yalnız suret veya madde cihetinden veya her iki cihetten fasit olan kıyas, ki 
zâhiren hakka müşabih mukaddemattan teşekkül eder; iğfal kastiyle olan hata. Cemʿi 
mugalâtat. Mugalıt-fail, mufaale-insanı tağlit eden ve mugalataya düşüren; mugalata 
ve safsataya müteallik sözler. Mağlata-isim-zihni tağlit eden ve yanıltan söz, 
yanıltmaç, mağlataperdaz; mağlatagû, gûy; mağlâtasaz. Uğluta-isim-yanıltmaç. 
Cemʿi uğlûtat, egalit.”3 

“Galat: Bir şeyün muhâlif istiʿmâli, yaramaz istiʿmâl, kem istiʿmâl, bed istiʿmâl, 
sü-i istiʿmâl, yanliş, kem ʿâdet, bidʿat, → abunsio; yanliş, sakat, hatâ, zellet, taksîr (ç. 
taksîrât), kusûr, sehv, habt, hays, uglûta, zalâl, zalâlet, küstâh, hazde, → error; 
kamaşiş, bayıcilik, gafillık, sehv, → hallucinatio; bî-hûde söz, rebzet, rebezet, → 
erroneus; uglûtat, ʿıcmet, ʿucmet, → barbarismus; uglûta, → solœcismus; galat-i 
meşhûr, → loqui. Galat etmek: Yanılmak, yanlış etmek, aldanmak, hatâ etmek, 
günâh etmek, sehv etmek, zall etmek, tehattî etmek, habt etmek, → errare; göz 

                                                            
1Mütercim Âsım Efendi, El-Okyânûsuˈl-Basît Fî Tercemetiˈl-Kâmûsuˈl-Muhît, Kâmûsuˈl-Muhît 
Tercümesi, haz. Mustafa Koç-Eyyüp Tanrıverdi, C IV, İstanbul, Türkiye Yazma Eserler Kurumu 
Başkanlığı, 2014, s. 3169. 

Hüseyin Remzi de, galat kelimesinin tarifini muhtemelen Mütercim Âsım Efendiˈnin eserinden 
almış, aynı kelime ve cümlelerle açıklamıştır (Lügat-i Remzi, C II, İstanbul, Matbaa-i Hüseyin Remzî, 
1305 [1888], s. 20). 
2Ş[emseddin] Sâmi, Kâmûs-ı Türkî, C II, İstanbul, İkdam Matbaası, 1317-1318 [1899-1900], s. 969. 
3Hüseyin Kâzım Kadri, Türk Lûgati, Türk Dillerinin İştikakı ve Edebi Lûgatleri, C III, İstanbul, 
Maarif Matbaası, 1943, s. 842. 
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kamaşmak, göz baglanmak, yanılmak, gaşş olmak, sehv etmek, → hallucinari. Galat 
ile:hoyratlıgıle, türkçe, bî-edebâne, → barbare. Galat-ı meşhûr: Galat-i sarîh, → 
barbarismus. Galat-ı sarîh: bkz. galat-ı meşhûr. Galatlü: Yanlişlü, azall, → erroneus. 
Galat söylemek: yanılmaḳ, tagyîr-i kelime etmek, telhîn etmek, lâgıyet etmek, → 
errare. Galat söyleyici: Aʿcem, → barbare.”4 

“Galat: 1. Yanlış kelime veya söz. 2. Yanılma.Galatıhis: Yanılsama. 
Galatımeşhur: Genelleştiği için yanlışlığına önem verilmeden kullanılagelen söz, 
deyim, terim, yaygın yanlış.”5 

“Galat: 1. Yanlış, hata, sehiv. 2. Özellikle Arapça ve Farsça'dan Türkçe'ye geçip 
şekil ve anlam değişikliğine uğrayarak kullanıldığından eski sözlüklerde yanlış kabul 
edilen kelime. 3. Hatalı, kusurlu, yanlış.Galat-ı basar:Görme duyusundaki yanılma, 
görüşhatası. Galat-ı fâhiş:Büyük hata, büyük yanlış. Galat-ı his:Hissedişteki yanılma, 
görünüşügerçek zannettiren duygu veya hafıza yanılması, yanılsama, illüzyon. Galat-
ımeşhur:Dilde çok yaygın olan ve herkes tarafındankullanılan yanlış. Galat-ı rü'yet: 
1. Görüş hatası, görmedeki yanılma. 2. Renkleri olduğundan başka görme şeklindeki 
görüş bozukluğu, renk körlüğü, daltonizm, akromatopsi. Galat-ı tahakkümî:Bir 
kelimenin, gerek telaffuz gerek anlam bakımından dildeki kullanıma uymayan 
şekilde kullanılması [Vezne uydurmak için kelimenin telaffuzunu değiştirmek, çeşitli 
anlamları olan bir kelimeyi meşhur olmayan manasında kullanmak, dil bilgisinde 
kural hatası yapmak gibi]. Galat-bîn:Yanlış gören, görüşü hatalı olan. Galat-
gû:Yanlış söyleyen, yalancı.”6 

                                                            
4Mertol Tulum, Meninskiˈnin Thesaurusˈu ve XVII. Yüzyıl İstanbul Türkçesi, Ankara, TDK Yay., 
2011, s. 789. 
5Türkçe Sözlük, 10. bs., Ankara, TDK Yay., 2005, s. 723. 
6İlhan Ayverdi, Asırlar Boyu Târihî Seyri İçinde Misalli Büyük Türkçe Sözlük, C I, İstanbul, MAS 
Matbaacılık, 2008, s. 1007-1008. 

Galat kelimesi için pek çok sözlük taranmış, bunlarda farklı bir açıklama bulunamamıştır. Taranan 
sözlükler şunlardır: 

Ahterî Mustafa Efendi, Ahterî-i Kebir, haz. H. Ahmet Kırkkılıç-Yusuf Sancak, Ankara, TDK. 

Yay., 2009;Hüseyin Remzi, Lugat-i Remzî, C II, İstanbul,Matbaa-i Hüseyin Remzî, 1305 [1888]; 

İbrahim Cûdî Efendi, Lügat-ı Cûdî, haz. İsmail Parlatır-Belgin Tezcan Aksu-Nicolai Tufar, Ankara, 
TDK Yay., 2006; Mehmed Salâhî, Kâmûs-ı Osmânî, Kısm-ı Râbiʿ, İstanbul, Mahmut Beg Matbaası, 
1322; M[ehmed] Bahâeddîn, Yeni Türkçe Lugat, 2. bs., İstanbul, Evkâf-ı İslâmiye Matbaası,Tarihsiz; 
Sir James W. Redhouse, Turkısh and Englısh Lexıcon, Constantınople, 1921; James W. Redhouse, 
Müntahabât-ı Lügât-ı Osmâniyye, haz. Recep Toparlı-Betül Eyövge Yılmaz-Yaşar Yılmaz, Ankara, 
TDK Yay., 2009; Raif Necdet Kestelli, Resimli Türkçe Kamus, haz. Recep Toparlı-Belgin Tezcan 
Aksu-Canan Selvi Kanoğlu-Seyfullah Türkmen, 2. bs., Ankara, TDK Yay., 2011; Ali Nazîmâ-Faik 
Reşad, Mükemmel Osmanlı Lügati, haz. Necat Birinci- Kâzım Yetiş-Fatih Andı-Erol Ülgen-Nuri 
Sağlam-Ali Şükrü Çorok, TDK Yay., İstanbul, 2009;Mustafa Nihat Özön, Büyük Osmanlıca-Türkçe 
Sözlük, 3. bs., İstanbul, İnkılap Kitabevi, 1959; Pars Tuğlacı, Okyanus, Ansiklopedik Sözlük, C III, 7. 
bs., İstanbul, Cem Yay., 1983; İsmail Parlatır, Osmanlı Türkçesi Sözlüğü, Ankara,Yargı Yay., 2006. 
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Galat kelimesinin çoğulu galatât, aglât gelir. Galat olarak kabul edilen 
kelimelerin açıklandığı sözlüklere galatât denilir.  

Türkçe yazılan bazıgalat sözlüklerinin giriş mahiyetindeki “Mukaddime”,“İfâde-
imahsûsa”, “İfâde-i merâm” başlıklı bölümlerinde müellifler galatlarla ilgili görüşler 
ortaya koymuşlardır.  

Sırrı Paşa, Galatâtˈın mukaddime bölümüne, 

“Ġalaṭ olaraḳ bellenmiş nice elfâẓ ü terâkîb var ki keŝret-i 
istiʿmâl-i seyyiˈesi çoḳ kerre ehl-i diḳḳati bile aldatır.” cümlesiyle 
başlar ve devamında şöyle der: “Taḳlîd-i ʿavâm ile istiʿmâl-i ġalaṭ 
lisânı ifsâd ider.”7 

Yazar, burada galat olarak bilinen birçok söz ve terkibin fazla kullanılmasının 
çok kez dili titizlikle işleyen edipleri bile yanıltacağını ifade eder. Ona göre dilde 
galat kelimelere yer verilmemeli, dili bozacağı için halkı taklit ederek galat kelimeler 
kullanılmamalıdır.  

[Kazasker]Mustafa İzzet, Tashîhüˈl-Galatât veˈl-Muharrefât fiˈl-Esmâi veˈl-
Lugât isimli eserinin mukaddime sayılacak giriş bölümünde fesahat için kıstas olarak 
işitmenin alınması gerektiğini, hangi kelime telaffuz ve mana açısından kulağa hoş 
gelirse onu kabul etmenin iyi olacağını ifade eder. Ona göre galat olduğu hâlde 
yazılan ve söylenen pek çok kelime fasih olma bakımından asli şeklinden daha 
iyidir.8 

Kerküklü Ahmed Ziyâüddîn, Mecmûʿamisimli kitabında galat hakkındaki 
görüşünü şu cümlelerle ifade eder:  

“Ġalaṭ-ı meşhûr ṣaḥîḥ-i mehcûrdan evlâdır” diyoruz; bu pek 
ṭoġrudur; lâkin bir kere düşünelim: Her ġalaṭ ġalaṭ-ı 
meşhûrʿaddedilebilir mi? Luġât ve ḳavâʿidden bî-ḫaber olanlarıñ 
telaffuẓ ve taḥrîrleriyle muḥarrerâta fürce-yâb-ı duḫûl olan 
ġalaṭâta “ġalaṭ-ı meşhûr” dimek câˈiz midir? Elbette degildir.”9 

Yazar; yukarıya alınan cümlelerde yaygınlaşmış galat kelimelerin terk edilmiş 
doğrularından daha iyi olduğunu, yalnız kelimeleri ve dilin kurallarını bilmeyenlerin 
konuşmaları ve yazmaları sonucunda kitaplara giren galatları galat-ı meşhur olarak 
kabul etmemek gerektiğini ifade etmektedir.  

                                                            
7Sırrı [Paşa], Galatât, 2. bs., Kostantiniyye, Matbaa-i Ebüˈz-Ziyâ, 1301; Sırrı[Paşa], Galatât, 3. bs., 
İstanbul, Şirket-i Mürettibiye Matbaası, 1305, s. 3. 
8[Kazasker]Mustafa İzzet, Tashîhüˈl-Galatât veˈl-Muharrefât fiˈl-Esmâi veˈl-Lugât, 1. bs., 
Kostantiniyye, Matbaa-i Ebüˈz-Ziyâ, 1302, s. 5. 
9Kerküklü Ahmed Ziyâüddîn,Mecmûʿam, İstanbul, Kitabcı Arakel Matbaası, 1319 [1901], s. 4. 
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Ali Seydî de Defter-i Galatât isimli eserinin mukaddimesinde dilin kuraldan 
değil aksine kuralın dilden doğduğunu genel bir kaide olarak tespit ettikten sonra 
Kerküklü Ahmed Ziyâüddîn gibi galat-ı meşhurun terk edilmiş fasih sözlerden daha 
iyi olduğunu belirtir. Genel kullanım sonucunda yıllardan beri yaygınlaşmış galat 
kelime ve terkiplerin asli şekilleriyle tekrar dile sokulmasının mümkün 
olamayacağını söyler. Gerçek bir dil şuuruna sahip olan müellif herkesin kendi ana 
dilinin esasını, mahiyetini, kurallarını, kelimelerin kökenlerini ve niteliklerini 
bilmeye, hangi kelime ve terkiplerin doğru, hangilerinin yanlış olduğunu öğrenmeye 
mecbur olduklarını ifade eder.10 

Ali Himmet, Fâzılˈın Galatât Defteri isimli eserinin “İfâde-i Merâm” başlıklı 
mukaddime bölümünde galat terimi ile ilgili görüşlerini dile getirir. Bu görüşler 
kendi cümleleriyle şöyledir:  

“Bir kelime mensûb oldıġı lisândan diger lisâna naḳl idilince artıḳ 
bu lisânda ḳabûl idildigi şekilde ġalaṭ değil ṣavâb ve aṣlı o 
iʿtibârla ġalaṭʿadd olunur. Meŝelâ: mindîl ve ḳındîl kelimeleri 
ḥarf-i evvelleriniñ kesreleri fetḥaya tebdîl olunaraḳ Türkçeye naḳl 
idildikden ve bu şekilde Türkçeniñ malı olduḳdan ṣoñra Türkcede 
bunları aṣılları üzerine kesr ile telaffuẓ iden ḫaṭâ itmiş olur.”11 

Müellif bu cümlelerden de anlaşılacağı üzere galat terimi ile alakalı doğru bir 
yaklaşımda bulunmuştur. Ona göre bir kelime ait olduğu dilden başka bir dile 
geçtiğinde bu dilde kabul edildiği yeni şekliyle galat olarak kabul edilemez. Yeni 
şekliyle kullanılan bu kelimenin geldiği dildeki asli şekli galat sayılır. Mesela; 
“mindil” ve “kındil” kelimeleri, ilk harflerinin kesreleri fethaya dönüştürülerek 
Türkçeye nakledildikleri ve bu şekilde Türkçenin malı oldukları için bunları, 
asıllarındaki gibi kesre ile söyleyenler hata etmiş olurlar. 

Günümüzde bazı dil bilimciler galatı şu şekilde tanımlamaktadırlar: Ahmet 
Bican Ercilasun galatı “Bir kelimenin yahut kelime grubunun şekil veya mâna 
bakımından yanlış olarak kullanılması; kaide dışı kullanılış”şeklinde tarif eder.12 

Mustafa Kaçalin,“Başta Arapça ve Farsça olmak üzere yabancı dillerden 
Türkçeˈye geçen, biçim ve anlam değişikliğine uğrayarak kullanılan kelimelere 
sözlükçülerin verdiği ad” açıklamasıyla galat teriminin tarifini verir.13 

Hayati Develi de “… bir dil bilgisi terimi olarak kullanıldığında galat, dildeki 
ses bilgisi, şekil bilgisi, söz dizimi ve anlam bilgisi yanlışlarını ifade eder.” şeklinde 
bir tarif yapar.14 
                                                            
10Ali Seydî, Defter-i Galatât, Dersaâdet, Matbaa-i Kütübhâne-i Cihân, 1324 [1906-1907], s. 6. 
11Ali Himmet, Fâzılˈın Galatât Defteri, Samsun, Şems Matbaası, 1338 [1919-1920], s. 3. 
12Ahmet B. Ercilasun, “Galat”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C III, İstanbul, Dergah 
Yay.,1979, s. 271. 
13Mustafa Kaçalin, “Galat”, TDVİA, C XIII, İstanbul, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 1996, s. 301. 
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Bütün bu tanımlardan hareketle galatı şu şekilde tarif edebiliriz:  

Farklı dillerden Türkçeye geçip Türkçe konuşanların hançeresinde yaygın 
kullanılması sebebiyle söyleniş ve anlam açısından değişikliğe uğrayan kelime ve 
kelime gruplarına galat denilir. 

2. GALATLARIN SINIFLANDIRILMASI 

Günümüz dil bilimcileri galatları farklı bakış açılarıyla sınıflandırmışlardır.15 
Bunlardan Recep Toparlı ve Mustafa Kaçalinˈin sınıflandırması özet olarak aşağıda 
verilecektir. 

Recep Toparlı, galatlarla ilgili çalışmasını Altıncı Türkoloji Kongresi’nde tebliğ 
olarak sunmuş, daha sonra bu tebliği Türk Dili Araştırmaları dergisinde makale 
olarak yayımlanmıştır.16 Bu makalede galatlar ses ve şekil bilgisi yönünden ele 
alınmış; birinci bölümde ünlü ve ünsüzleri değişen kelimeler incelenmiş, ikinci 
bölümde şekil bilgisi açısından galatlar sınıflandırmaya tabi tutulmuştur. Recep 
Toparlıˈnın sınıflandırması şöyledir:17 

Arapçadan Türkçeye Geçerken Ünlüleri Değişenler: Akribâ / akraba, Âmine / 
Emine, fülân / falan, filan.  

Farşçadan Türkçeye Geçerken Ünlüleri Değişenler: Câdu / cadı, kerâste / 
kereste, kîse / kese.  

Ünlü Düşmesi Hadisesi Görülenler: Fâtıma / Fatma, âyîne / ayna.  

Ünlü Türemesi Hadisesi Görülenler: Ayn / aynı, hüzn / hüzün, külbe / kulübe, 
âşnâ / âşinâ.  

Arapçadan Türkçeye Geçerken Ünsüzleri Değişenler: Tekye / tekke, mashara / 
maskara, dellâl / tellal.  

Farsçadan Türkçeye Geçerken Ünsüzleri Değişenler: Bahâ / paha, kepâde / 
kepaze, benefşe / menekşe.  

Ünsüz Türemesi Hadisesi Görülenler: Mâî / mavi, penîr / peynir.  

                                                                                                                                                                         
14Hayati Develi,“Kemalpaşazade ve Ebussuûd’un Galatât Defterleri”, İlmî Araştırmalar, S 4, İstanbul, 
1997, s. 99. 
15Recep Toparlı, “Türkçede Galatlar”, Türk Dünyası Araştırmaları, S 34, Şubat 1985, s. 159-174; 
Kemal Yavuz, “Galat, Galatat ve Muînîˈnin Dildeki Tasarrufları”, Türk Dünyası Araştırmaları, 
S60,Haziran 1989, s. 127-148; Mustafa Kaçalin, “Galat”, TDVİA, C XIII, s. 301-302; Emin Eminoğlu, 
“Galat Sözlükleri ve Mehmed Hafîd Efendi’nin Galatât Sözlüğündeki Çağatayca Sözcükler”, Turkish 
Studies-International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, 
Volume 6/1 Winter 2011, p. 996-1012. 
16Recep Toparlı, “Türkçede Galatlar”, s. 159-174. 
17Metinde yaptığımız sınıflandırma ve örnekler Recep Toparlıˈnın şu makalesinden alınmıştır: 
“Türkçede Galatlar”, s. 159-174. 
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Ünsüz Düşmesi Hadisesi Görülenler: Şellâle / şelale, hiss / his, afv / af, zemherîr 
/ zemheri, neşve / neşe.  

Metatez Hadisesi Görülenler: Çölmek / çömlek, emrûd / armut.  

Birden Fazla Ses Hadisesi Görülenler: Tabl / davul, kudemâ / kodaman, sükker / 
şeker, kârbân / kervan, günbed / künbet, mîve / meyve.  

Ünlüsü Ünsüze Dönüşenler: Âişe / Ayşe, fâide / fayda, tâife / tayfa.  

Birleşme Sonucunda Değişikliğe Uğrayanlar: Âfet-i cân / afacan, bâd-ı hevâ / 
bedava, bî-namaz / beynamaz,nîmten / mintan, zenpâre / zanpara, sûrnây / zurna.  

Uydurma Kelimeler: İstiklâl-iyyet, emn-iyyet.  

Türkçe Kelimelere Yanlış Olarak Eklenen Arapça Farsça Ek ve Edatlar: Er-ât, 
gelir-ât, var-iyet, kuş-baz, devrim-baz, bayrak-dar, iğne-den, ordu-gâh.  

Fazladan Eklenen Türkçe Ekler: Buhur-dan-lık, iğne-den-lik, çay-dan-lık.  

Farsça Kelimelere Yanlış Olarak Arapça Eklerin Getirilmesi: Bahar-at, peşîn-en, 
serbest-iyet.  

İyelik III. Teklik Şahıs Ekinin Üst Üste İki Kez Kullanılması: Ekser-i-si, ayn-ı-
sı, tıpk-ı-sı.  

Türkçe Kelimeyle Farsça ve Arapça İsimlerin Birleşmesi: Deprem-zede, buz-
hane, man-kafa.  

Aslında Müennes Oldukları Hâlde Yeniden Müennes Yapılan Arapça Kelimeler: 
Acûz / acûze, hâmil / hamile.  

Arapça ve Türkçe Kelimelerin Farsça Kaideye Göre Terkip Yapılmaları: 
Bayram-ı şerif, erbab-ı merak, sürç-i lisan. 

Türkçe Kelimeler Arasında Farsça Edatın Kullanılması: Ay be ay, diz be diz, 
gün be gün. 

Aslında Çoğul Oldukları Hâlde Türkçede Tekil Olarak Kabul Edilen Arapça 
Kelimeler: Aceze (t. âciz), cevâhir (t. cevher), evhâm (t. vehm), ahbâb (t. habib), 
efkâr (t. fikr). 

Mustafa Kaçalin galat sayılan kelime ve kelime gruplarını beş ana başlık altında 
toplamıştır:18 

                                                            
18Metinde yaptığımız sınıflandırma ve örnekler Mustafa Kaçalinˈin şu makalesinden alınmıştır: 
“Galat”, TDVİA, C XIII, s. 301-302. 
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1. Birleşik şekiller: atlu-yı mahsûs, coğrafya-yı politikî, banka-i Osmânî, dergâh-
ı ilâhiyye, iştiyâk-ı kalbiyye, şahs-ı nâ-mevcûd, serîuˈl-hâme, dünyâ-yı denî < dünyâ-
yı deniyye, elektrikiyyet, daha efdal, dedegân, istiklâliyyet, gidişat, peşînen, terbiyye 
< terbiye, nâzike.  

2. Yanlış olduğu hâlde herkes tarafından kullanılan kelimelerin (galat-ı meşhur) 
başlıcaları şunlardır: fukarâ < fakîr, bâkire < bâkir < bikr, gün-be-gün, çay+dan+lık, 
tekâüdlük, havâdisât, eşyâlar, ayân < iyân, nâzik < nâzük, bahçe < bâğçe, ark < hark, 
arş < marş, tâlih < tâliˈ, istasyon < station, beleş< bilâ şey.  

3. Asıl biçimlerini göstermek üzere kaydedilen özel isimler: Bâyezîd < Ebâ 
Yezîd, İzmir < Smirna.  

4. Ünlü değişikliğine bağlı olarak veya söyleyiş yakınlığı dolayısıyla yanlış 
kullanılan kelimeler: gızâ < gıdâ, cenân ˈyürekˈ~ cinân ˈcennetlerˈ, meˈmûreyn ˈiki 
memurˈ ~ meˈmûrîn ˈmemurlarˈ, Farsça nümâ ˈgösterenˈ ~ Arapça nemâ ˈartmakˈ.  

5. Arapça, Farsça ve Batı kaynaklı kelimelerde ortaya çıkan anlam daralmaları, 
genişlemeleri ve değişmeleri: İnâyet Arapçaˈda “istemek, zahmet çekmek, iyilik ve 
ihsan” anlamlarında iken Türkçede yalnız “ihsan” (anlam daralması), baraka 
İspanyolcada sadece “balıkçı kulübesi” anlamında iken Türkçede genel olarak 
“kulübe” (anlam genişlemesi), çamaşır Farsçada “giyecek şeyleri yıkayan” demek 
iken Türkçede “yıkanan giyecek” (anlam değişmesi). 

3. GALATÂT KİTAPLARI 

Galatât kitaplarıyla ilgili yapılan araştırmalarda birçok galat kitabı tespit edilip 
incelenmiştir.19 Bu incelemeler arasında 17 galat eseri hakkında kısa bilgiler ihtiva 
eden Mustafa Kaçalinˈin “Galat” maddesindeki eser tespiti esas alınmıştır. Bu 17 
esere tarafımızdan tespit edilen bir eser ilavesiyle galatâta dair 18 eser ayrıntılı bir 
şekilde incelenmiş, ayrıca her eserden örnek maddeler verilmiştir. 

                                                            
19Kemal Yavuz, “Galat, Galatat ve Muînîˈnin Dildeki Tasarrufları”, Türk Dünyası Araştırmaları, 
S60,Haziran 1989, s. 127-148; Mustafa Kaçalin, “Galat”, TDVİA, C XIII, s. 301-302; Hayati Develi, 
“Kemalpaşazade ve Ebussuûd’un Galatât Defterleri” s. 112-118; Zuhal Kültüral, Galatât Sözlükleri, 
İstanbul, Simurg Yay., 2008. 
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3.1. Et-Tenbîh alâ-Galatiˈl-Câhil veˈn-Nebîh20 

Meşhur Osmanlı şeyhülislamı Kemalpaşazadeˈnin (öl. 940/1534)Türkçede galat 
şekilleriyle kullanılan kelimelerle ilgili Arapça kaleme aldığı bu eser, galatât 
konusunda Anadoluˈda telif edilen ilk eserdir. Daha sonra bu mevzuda eser yazacak 
olan müellifler Et-Tenbîh alâ-Galatiˈl-Câhil veˈn-Nebîhˈi kendilerine örnek 
almışlardır. 

Bu eser ismi bilinmeyen bir mütercim tarafından Türkçe'ye çevrilmiştir. Arap 
alfabesiyle farklı tarihlerde iki defa İstanbul’da basılmıştır. Her iki baskının künye 
sayfalarında da eserin ismi Galatâtüˈl-Avâm olarak geçmektedir. Eserin girişinde ise 
besmeleden önce Terceme-i Galatâtüˈl-Avâm başlığı konulmuştur.21 

Hayati Develiˈnin verdiği bilgilere göre, eserin Arapça aslında mütercimin 
tercüme etmediği mukaddime sayılabilecek geniş bir giriş bölümü vardır. 
Kemalpaşazade bu bölümde Hayati Develiˈnin ifadesiyle, “… dilin doğru 
kullanımının öneminden, lafız-mana ilişkisinden, dinî ilimlerin en temel vasıtası olan 
Arapçayı iyi bilip doğru kullanmanın öneminden, oysa halk arasında yanlış 
kullanışların arttığından, dostlarının isteği üzerine böyle bir eseri hazırladığından, 
eserde konu edilen galatların bazılarının sıradan halk için geçerli olmakla birlikte bir 
kısmının havas ile ilgili olduğundan bahseder.”22 Hayati Develiˈnin tespitine göre 
mütercim eserin Arapça aslında bulunan “Ümmü Gaylan”, “mübtenâ”, “meşgûl”, 
“müstahkim”, “tefvîz”, “mensûbât”, “sükker” kelimelerini eserine almamıştır. 
Kemalpaşazade, yaşadığı dönemde Arapça orijinallerinden farklı olarak kullanılan 87 
kelimeyi elifba sırasına göre dizip doğru şekillerini verir ve kısaca izahını yapar. 
Aşağıdaki “Bellûr” maddesinde bu husus açıkça görülmektedir: 

                                                            
20Mustafa Kaçalin, “Galat”, TDVİA, C XIII, s. 302; Hayati Develi, “Kemalpaşazade ve Ebussuûd’un 
Galatât Defterleri” s. 105.  

Hayati Develi, adı geçen makalede, “galat konusunda Türkiye’de yazılan ilk eser Şeyhülislâm 
Kemalpaşazade’nin Et-Tenbîh alâ-Galatiˈl-Câhil veˈn-Nebîh veya Risâle-i Sakatât-ı Avâm gibi adlarla 
kaydedilen eseridir.” demektedir (agm., s. 99). Risâle-i Sakatât-ı Avâm Kemalpaşazade’nin eseri değil 
Şeyhülislâm Ebussuud Efendi’nin eseridir. 

Hayati Develi, Terceme-i Galatâtiˈl-Avâm adıyla Arap alfabesinden Latin alfabesine çevirerek 
yayımladığı bu eser için “mütercimi, baskı tarihi ve yeri belli değildir” demektedir (“Kemalpaşazade 
ve Ebussuûd’un Galatât Defterleri” s. 105). Zuhal Kültüral da eserin baskı yeri ve tarihi hakkında aynı 
ifadeleri kullanmaktadır (Galatât Sözlükleri, İstanbul, Simurg Yay., 2008, s. IV). Terceme-i 
Galatâtiˈl-Avâm iki defa İstanbul’da basılmıştır. Her iki baskının künye bilgilerinde de görüldüğü gibi 
eserin ilk baskısı, mütercimi, baskı yeri ve matbaası belirtilmeden 1289ˈda [1872/1873], ikinci baskısı 
ise mütercimi belirtilmeden İstanbulˈda Âlem Matbaasında 1311[1893/1894] yılında yapılmıştır. 
Eserin her iki baskısı da 16 sayfa olup muhteva açısından aynıdır.  
21[İbn-i Kemal], Galatâtü'l-Avâm, 1289 [1872]; İbn-i Kemal, Galatatü'l-Avam, 2. bs.,İstanbul, Âlem 
Matbaası, 1311 [1894]. 
22“Kemalpaşazade ve Ebussuûd’un Galatât Defterleri”, s. 105. 
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“Bellûr: Bâˈnıñ fetḥi ve lâmˈıñ teşdîdiyledür. Bâˈnıñ kesriyle 
meşhûr olan ġalaṭdur.”23 

Kemalpaşazade, bu izahları yaparken bazı maddelerde aşağıda vereceğimiz 
örnekteki “cühelâ îcâdıdur” ifadesinde görüldüğü gibi ironik bir dil kullanmıştır: 

“Enâniyyet: Lafz-ı mezkûr lügat ve ıstılâh-ı Arabda olmayıp 
mahz cühelâ îcâdıdur.”24 

3.2. Risâle-i Sakatât-ı Avâm25 

Kemalpaşazadeˈnin Et-Tenbîh alâ-Galatiˈl-Câhil veˈn-Nebîh isimli eserinden 
sonragalatât konusunda Anadoluˈda yazılan ikinci eser, Şeyhülislam Ebüssuûd 
Efendiˈnin (öl. 982/1574) Risâle-i Sakatât-ı Avâm adlı eseridir. Kemalpaşazadeˈnin 
eserinin Arapça olmasına rağmen Ebüssuûd Efendiˈnin eseri Türkçedir. Ebussuud 
Efendiˈnin Risâle-i Sakatât-ı Avâmˈında 105 madde bulunmaktadır. Bu maddelerden 
56 tanesi Kemalpaşazadeˈnin eserinde de geçmektedir. Ebussuud Efendi, galat olarak 
eserine aldığı maddeleri aşağıdaki örnekte olduğu gibi birkaç kelime ile kısaca izah 
eder:  

“Bellûr’dur, ‘büllûr’ degüldür, dammile.”26 

Risâle-i Sakatât-ı Avâm Süleymaniye Kütüphanesinde bulunan üç yazma nüsha 
karşılaştırılarak Hayati Develi tarafından yayımlanmıştır. 

3.3. Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre 

Bu eser müstakil bir bölüm olarak ileride daha geniş bir şekilde ele alınacaktır. 

3.4. Galatât27 

Sırrı Paşaˈnın (1844-1895) Kastamonu valisi iken Cemaziyelevvel 1299 
(Mart/Nisan 1882)ˈda kaleme aldığı bir eserdir.  

                                                            
23“Kemalpaşazade ve Ebussuûd’un Galatât Defterleri”, s. 106. 
24“Kemalpaşazade ve Ebussuûd’un Galatât Defterleri”, s. 106. 
25Hayati Develi, “Kemalpaşazade ve Ebussuûd’un Galatât Defterleri” s. 112-118. 
26Hayati Develi, agm., s. 113. 
27Sırrı [Paşa], Galatât, 2. bs., Kostantiniyye, Matbaa-i Ebüˈz-Ziyâ, 1301; Sırrı[Paşa], Galatât, 3. bs., 
İstanbul, Şirket-i Mürettibiye Matbaası, 1305. 

İncelememizde Sırrı Paşaˈnın Galatât adıyla basılan eserinin 3. baskısı esas alınmıştır. İkinci baskısı 
da tarafımızdan görülüp incelenmiştir. Galatâtˈın ikinci ve üçüncü baskıları yayımlandığına göre 
birinci baskısının da olması muhtemeldir. M. Seyfettin Özege kataloğunda da bu eserin yalnız ikinci 
ve üçüncü baskılarının künyesi verilmiştir (Eski Harflerle Basılmış Türkçe Eserler Kataloğu, C II, 
İstanbul, 1973, s. 437). Şayet birinci baskıyı görmüş olsaydı M. Seyfettin Özege bu baskının da 
künyesini verirdi. Galatâtˈın bizim göremediğimiz birinci baskısı olabileceği gibi ikinci baskıya 
konulan “İkinci defʿa”, üçüncü baskıya konulan “Üçüncü defʿa olarak tabʿ olunmuşdur” ibareleri 
matbaa hatası olarak künye sayfasına kaydedilmiş de olabilir.  
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Müellif mukaddime kısmında kendi ifadesiyle “baʿżı elfâẓ ve terâkîb-i 
müstaʿmeleniñ śavâb u ḫaṭâsını gösterir bir risâle” telif etmek düşüncesinde 
olduğunu söyleyip eserini, Kemalpaşazadeˈnin Et-Tenbîh alâ-Galatiˈl-Câhil veˈn-
Nebîhˈi ile [Bursalı] Husrevzade [Mehmed Efendi]ˈnin ismi belirtilmeyen bir eserini 
örnek alarak “terceme ve teˈlif śûretiyle” yazdığını belirtmiştir.28 Kazasker Mustafa 
İzzet de Sırrı Paşaˈnın Galatâtˈının birkaç galat-ı meşhûr ilavesi ile 
Kemalpaşazadeˈnin Et-Tenbîh alâ-Galatiˈl-Câhil veˈn-Nebîhˈinin tercümesi 
olduğunu ifade etmektedir.29 

Sırrı Paşa mukaddimeyi takip eden tenbih bölümünde Kemalpaşazadeˈnin 
kullanmaktan kaçınılması gereken kelimeleri üç bölümde mütalaa ettiğini 
belirtmektedir. Bu üç bölümü de şöyle sıralamıştır: 1. Galat olmakla beraber 
kullanılmasında mahzur olmayan kelimeler. 2. Kullanılması hiçbir surette uygun 
olmamakla birlikte müellifler arasında yaygın bir şekilde dolaşan kelimeler. 3. Sözün 
inceliklerinden haberi olmayan cahillerin kullandıkları kelimeler. Sırrı Paşa, elifba 
sırasına uymamış, eserini Kemalpaşazadeˈnin tasnifini esas alarak hazırlamıştır.  

Birinci bölümde dört, ikinci bölümde beş, üçüncü bölümde ise 100 kelimeyi, 
devamındaki zeyl bölümünde de 93 galat kelimeyi yanlış ve doğru kullanımlarıyla 
açıklamıştır. Müellif, eserinde toplam olarak 202 galat maddesini ele alıp 
incelemiştir.30 Sırrı Paşa, eserindeki galat anlayışını tenkit mahiyetinde bazı 
değerlendirmeler içeren Mehmed Tahir Münifˈin üç sayfalık mektubunu “Lâhika” 
adıyla Galatâtˈın sonuna eklemiştir.  

Sırrı Paşaˈnın Galatâtˈından bir örnek aşağıya alınmıştır: 

“Billûr: Ṣaḥîḥi tennûr ve sennûr vezinlerinde (bellûr)dur ki maʿrûf 
bir cevheriñ ismidir. Lâmˈıñ taḫfîf ü fetḥiyle daḫi luġatdir. Faḳaṭ 
bâˈnıñ kesri ve lâmˈıñ żammıyla telaffužı ve bâ-ḫuṣûṣ iki lâm ile 
taḥrîri ġalaṭ u ḫaṭâdır.”31 

3.5. Tashîhüˈl-Galatât veˈl-Muharrefât fiˈl-Esmâi veˈl-Lugât32 

[Kazasker] Mustafa İzzetˈin Tashîhüˈl-Galatât veˈl-Muharrefât fiˈl-Esmâi veˈl-
Lugât adlı eseri galatlarla alakalı mühim bir eserdir. İstanbulˈda basılan bu kitap, 
mukaddime sayılacak bir giriş kısmını müteakip 458 kelimenin ele alındığı asıl 
bölüm ile 64 kelimeden meydana gelen Zeyl-i Risâle başlıklı ek kısımdan 

                                                            
28Galatât, 3. bs., İstanbul, Şirket-i Mürettibiye Matbaası, 1305, s. 4. 
29[Kazasker]Mustafa İzzet, Tashîhüˈl-Galatât veˈl-Muharrefât fiˈl-Esmâi veˈl-Lugât, s. 4. 
30Mustafa Kaçalin, Sırrı Paşaˈnın Galatâtˈında 103 Arapça kelimenin incelendiğini (“Galat”, TDVİA, 
C XIII, s. 302), Zuhal Kültüral ise toplam olarak 194 kelimenin ele alındığını söylemektedir (Galatât 
Sözlükleri, s. V). Bizim tespitimize göre Galatâtˈın 1305 tarihli baskısında 202 kelime ele alınıp 
incelenmiştir. 
31Galatât, s. 17. 
32[Kazasker]Mustafa İzzet, Tashîhüˈl-Galatât veˈl-Muharrefât fiˈl-Esmâi veˈl-Lugât, 1302. 
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müteşekkildir. Eserde toplam olarak 522 galat kelime ele alınıp incelenmiştir.33 
Eserin ana gövdesini teşkil eden asıl bölüm elifba sırasına göre tertip edilmiş, Zeyl-i 
Risâle başlıklı ek kısım ise karışık olarak dizilmiştir.  

Mustafa İzzet mukaddime sayılacak giriş bölümünde galatlarla ilgili eser veren 
Harirî, Kemalpaşazade, Ebussuud Efendi, Cemaleddin Efendi, Bursalı Hüsrevzade 
Mehmed Efendi, Mehmed Hafîd Efendi, Sırrı Paşa gibi Arap ve Türk müelliflerinden 
ve onların eserlerinden sitayişle bahseder. Ancak bu müelliflerin eserlerinin Arapça 
ve Farsça kelimeler ihtiva ettiğini, günün ihtiyaçlarına cevap vermediğini, eserini 
yazdığı dönemde ise konuşulan Türkçede Çağatayca, Yunanca, Latince, Fransızca, 
İtalyanca hatta Ermenice pek çok kelimenin bulunduğunu, bu dillerden Türkçemize 
geçen ve halk arasında kullanılan bazı kelimelerin asıllarını açıklamak üzere 
Süyûtîˈnin El-Kenzüˈl-Medfûn veˈl-Fülküˈl-Meşhûn isimli eseri ile Ebiˈl-Bekâ 
Kefevîˈnin meşhur Arapça risalelerine müracaat ettiğini, bunların yanı sıra konuya 
dair Fransızca pek çok kaynaktan istifade ederek eserini kaleme aldığını belirtir.34 

Galat konusunda doğru ve sahih bir fikre sahip olanMustafa İzzetTashîhüˈl-
Galatât veˈl-Muharrefât fiˈl-Esmâi veˈl-Lugâtˈın giriş bölümünde bir dile yerleşip o 
dili konuşanların hançeresinde yeni şekiller alan pek çok kelimenin orijinalinden 
daha güzel olduğunu belirtmektedir. Müellif bu fikrini kendi cümleleriyle aşağıda 
şöyle ifade eder:  

“Ve benim fikrimce sâmiʿa gibi feśâḥata bir mîzân 
olamayacaġından hangi luġat semʿa mülâyim gelürse anı ḳabûl 
itmek evlâ oldıġından ġalaṭ olaraḳ yazılmış ve telaffuẓ olunmuş 
pek çoḳ kelimât vardır ki feśâḥatda śaḥîḥinden evlâdır.”35 

Müellif mukaddime sayılabilecek giriş bölümünde pek çok galat arasından seçip 
eserine alacağı kelimeleri tercih ederken şu iki kıstası kullanmıştır: 1. Yaygın 
kullanılmaları sebebiyle özellikle galatı sahihinden (yanlışı doğrusundan) daha fasih 
olduğu için değiştirilmiş biçimlerinin kullanılmasında sakınca olmayan kelimeler. 2. 
Tam anlamıyla yaygınlaşmamış olmakla beraber fesahat kurallarına aykırı 
olmayacakları için değişmiş biçimlerinin kullanılmaması gereken kelimeler. 

Tashîhüˈl-Galatât veˈl-Muharrefât fiˈl-Esmâi veˈl-Lugâtˈtan örnek bir madde 
aşağıya alınmıştır: 

“Hilâl: Hilâl aṣılda śavta dirler. Śoñradan yeñi aya isim olmuşdur. 
Vech-i tesmiyesi nâs yeñi ay gördüklerinde işte ay falan gibi refʿ-i 
śavt itdikleriçündür. Birinci giceden üçünciye ḳadar hilâl ve 

                                                            
33Mustafa Kaçalin ile Zuhal Kültüral bu eserin 528 galat kelimesi ihtiva ettiğini söylemektedirler 
(Mustafa Kaçalin, “Galat”, TDVİA, C XIII, s. 302; Zuhal Kültüral, Galatât Sözlükleri, s. VII). Bizim 
tespitlerimize göre eserde, 522 kelime ele alınıp incelenmiştir. 
34[Kazasker]Mustafa İzzet, Tashîhüˈl-Galatât veˈl-Muharrefât fiˈl-Esmâi veˈl-Lugât, s. 4. 
35[Kazasker]Mustafa İzzet, age.,s. 5. 
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üçünciden âḫir-i şehre varınca ḳamer dirler. Ve hilâl süngü timurı 
gibi bir timura daḫi dirler ki anıñla ḥayvân śayd olunur. Ve ḳuyu 
ve ḥavż dibinde olan az śuya daḫi hilâl dinilüp cemʿi ehille 
gelür.”36 

3.6. Galatât-ı Tercüme37 

[Kemalpaşazade Mehmed]Saîdˈin on sekiz defter olarak yayımlanan bu eseri 
Fransızcadan yapılan edebî, hukuki, siyasi çevirilerdeki tercüme yanlışlarını ve bu 
yanlışların düzeltilebilmesi için getirdiği teklifleri alfabe sırasına uymak suretiyle 
madde madde inceleyen önemli bir çalışmadır.  

Galatât-ı Tercümeˈnin konusu muhtemelen müellif tarafından Üçüncü Defterˈin 
künye sayfasına konulan ve dördüncü, beşinci, altıncı ve devamı defterlerin künye 
sayfalarında da tekrar edilen aşağıdaki notta açıkça görülmektedir:  

“Fransızca birṭaḳım elfâž u taʿbîrâtıñ lisân-ı ʿOŝmânîye naḳl ve tercümesinde 
vuḳûʿ bulan ġalaṭâtı taśḥîḥ ve elfâž u taʿbîrât-ı meẕkûreniñ Türkçe aśl-ı muḳâbillerini 
irâˈe ve maḳâm-ı istiʿmâllerini tayîn ve lisân-ı meẕkûruñ daha birçoḳ ġavâmıż u 
daḳâˈiḳını taʿrîf ve îżâḥ ider bir eserdir”38 

Bu notta Galatât-ı Tercümeˈnin Fransızca birtakım lafız ve tabirlerin Osmanlı 
Türkçesine aktarılmasında ve tercümesinde ortaya çıkan yanlışlıkları düzelten, o lafız 
ve tabirlerin Türkçe karşılıklarını gösteren, kullanılış yerlerini belirten ve adı geçen 
dilin anlaşılması güç sözlerini ve inceliklerini açıklayan bir eser olduğu ifade 
edilmektedir. Aşağıdaki örnekte bu husus açıkça görülmektedir:  

“Accablé 

Bu lafẓıñ tercümesinde ‘dûçâr-ı keŝret olmaḳ’ veyâḫûd 
‘müsṭaġraḳ olmaḳ’ terkîbleri istiʿmâl olunuyor ise de ‘accablé’ 
lafẓı istenilmeyen bir şeyˈiñ altında kalmaḳ maʿnâsını ifâde 
eyledigi cihetle bunuñ ‘ḥaml-i ŝaḳîl altında bulunmaḳ’ terkîbiyle 
tercümesi münâsibdir.”39 

Müellif Voltaire, Rousseau, Buffon, Racine, vb. Fransız edebiyat ve fikir 
adamlarının eserlerinden Osmanlı Türkçesine çevrilen cümleler alır ve bu cümleleri 
Fransızca asıllarıyla mukayese eder. Kendisine göre tercümesi uygun olmayan 

                                                            
36[Kazasker]Mustafa İzzet, age.,s. 131. 
37[Kemalpaşazade Mehmed]Saîd, Galatât-ı Tercüme, [Birinci Defter], Dersaâdet, Mahmud Beg 
Matbaası, 1306 [1889]. Bu eser birinci defterden başlayıp 1306 [1889] - 1324 [1906] yılları arasında 
peyderpey yayımlanmak suretiyle on sekiz defter olarak tamamlanmıştır. On Sekizinci Defterˈin 
künyesi şöyledir: [Kemalpaşazade Mehmed]Saîd, Galatât-ı Tercüme, On sekizinci Defter, İstanbul, 
Hilal Matbaası, 1324 [1906]. 
38Üçüncü Defter, İstanbul, Şirket-i Mürettibiye Matbaası, 1306[1889], s. 117. 
39[Birinci Defter], Dersaâdet, Mahmud Beg Matbaası, 1306 [1889], s. 4. 
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kelime ve tabirleri delilleriyle belirttikten sonra bu kelime ve tabirler için daha doğru 
teklifler sunar. 

Galatât-ı Tercümeˈdeki alfabetik düzen Fransızca kelime ve tabirler esas 
alınarak yapılmıştır. Müellif, yeni teklifler sunmak için alıp incelediği tercüme 
alıntılarda mütercim adı vermez. Tercüme metinlerin Fransızcalarını kaydettiği 
zaman altlarına yazar adlarını ekler. [Kemalpaşazade Mehmed]Saîd bazı 
maddelerdeki tenkit ve teklifleri sebebiyle eleştiri mektupları almış ve bunlara 
cevaplar yazmıştır. Bu eleştiri mektupları ve cevaplarından bazılarını eserine de 
almıştır. Mesela İkinci Defterˈde geçen “Peines Disciplinaires” maddesiyle ilgili 
olarak Başmüddei Umumi Muavinlerinden Yorgakiˈnin 31 Mayıs 1305 tarihli tenkit 
mektubu ve buna [Kemalpaşazade Mehmed]Saîdˈin cevabı Beşinci Defterˈin sonuna 
alınmıştır.40 

3.7. Tedkîk-i Galatât-ı Tercüme41 

Tedkîk-i Galatât-ı Tercüme, [Kemalpaşazade Mehmed]Saîdˈin Galatât-ı 
Tercüme isimli eserinin ilk iki defterindeki görüşleri ele alan ve bunların yerinde 
olup olmadığına dair yeni teklifler ileri süren 64 sayfalık küçük bir eserdir.  

Mehmed Hâlid, esere giriş mahiyetindeki “İfâde-i mahsûsa” başlıklı bölümde 
[Kemalpaşazade Mehmed]Saîdˈin Galatât-ı Tercüme isimli eserinin birinci ve ikinci 
defterlerini okuduğunu, bu okumaları esnasında bazı maddelerin “Muḥtâc-ı baḥŝu  
îżâḥ oldıġı”nı ifade edip yaptığı mütalaaları tanzim ederek Tedḳîḳ-i Ġalaṭât-ı 
Tercüme adıyla bir eser vücuda getirdiğini söylemektedir.42 

Müellif, gerçekten de Saîdˈin Galatât-ı Tercümeˈsinden bir maddeyi iktibas 
olarak Galatât-ı Tercüme başlığı ile alır, Tedkîk-i Galatât başlığı altında Saîdˈin 
getirmiş olduğu teklifleri mütalaa edip yeni teklifler sunar. Bu husus aşağıdaki örnek 
metinde açıkça görülmektedir:  

“Assurer” 

Galatât-ı Tercüme:  

“Bu lafẓıñ gerek maddiyâtda ve gerek maʿneviyâtda teˈmîn ile 
tercümesi iḳtiżâ idüp” 

Tedkîk-i Galatât:  

                                                            
40Beşinci Defter, Dersaadet, Kasbar Matbaası, 1306[1889], s. 38-55. 
41Mehmed Hâlid, Tedkîk-i Galatât-ı Tercüme, İstanbul, A. Asaduryan Şirket-i Mürettibiye Matbaası, 
1306 [1882]. 
42Mehmed Hâlid, age., s. 3-5. 
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“Ħayır, maʿnâ-yı mâ-vużıʿa lehˈinde istiʿmâl olundıġı zamân 
(Assurer) hiçbir vaḳit teˈmîn lafžıyla tercüme idilemez. Bu 
tercüme lafž-ı meźkûruñ yalñız maʿnâ-yı mecâzîsine maḫśûṣdur.  

(Assurer)niñ maʿnâ-yı mâ-vużıʿa lehˈi: 

(Donner de la stabilité de la solidité à une chose lˈaffermir.) 

dimek oldıġından lafž-ı meźkûr maʿnâ-yı ḥaḳîḳîsinde istiʿmâl 
olundıġı vaḳit (bir şeyˈe metânet virmek) veyâḫûd bizce maʿnâ-yı 
mecâzî-i meşhûrına daha yaḳın bir tercüme olmaḳ üzere (bir şeyˈi 
taḥt-ı emniyete almaḳ) terkîbleriyle tercüme idilmelidir. Binâˈen-
aleyh:  

(Assurer une muraille qui menace ruine) 

terkîbini (müşrif-i ḫarâb olan bir dîvârı teˈmîn itmek). 

Ve keẕâ: 

(Assurer les arches dˈun pont) 

ʿibâresini (bir köpriniñ kemerlerini teˈmîn itmek) diye bi-maʿnâ 
olaraḳ tercüme itmeyüp o terkîblere muʿâdil bir tercüme olmaḳ 
üzere: (müşrif-i ḫarâb olan bir divâra metânet virmek) ve keẕâ 
(bir köpriniñ kemerlerine metânet virmek) dimelidir.”43 

3.8. Taʿlîm-i Kitâbet44 

Türkçenin doğru kullanılması amacıyla [Fâik] Reşâd tarafından kâtipler için 
yazılmış bir eserdir. Küçük boy olarak basılan 64 sayfalık bu eser iki kısımdan 
meydana gelmektedir. Birinci kısım imla bahsine, ikinci kısım bazı galat kelimelere 
ayrılmıştır. Yazar, birinci ve ikinci kısmın ihtiva ettiği konuları şöyle anlatır:  

“ʿOŝmânlı ḥurûfundan aṣl u müvelled olanlarını ve ḥurûf-ı imlâ 
ile ḥarekât vesâˈirişârâtıñ taʿrîflerini ve ḥarflerden baʿżıları 
ḥaḳḳında mülâḥaẓâtı, ḳısm-ı ŝânî ġalaṭât-ı ḥâvîdir.”45 

Müellif, Eski Türkçede kullanılan asli harflerle, bunlara ek olarak Arapçadan ve 
Farsçadan Türkçeye giren harfleri, hareke ve diğer işaretleri, harflerin telaffuzları, 
harf-i tarif vb. konuları birinci bölümde “İmlâ” başlığı altında ele almıştır. İkinci 
kısımda 130 maddeyi “Galatât” başlığıyla incelemiştir. [Fâik] Reşâd Türkçede yanlış 
kullanılan ekler, kelimeler, tamlamalar ve edatlardan seçtiği örnekleri eserine alarak 

                                                            
43Mehmed Hâlid, age., s.. 21-22. 
44[Fâik] Reşâd, Taʿlîm-i Kitâbet, Zeyl 1, İmlâ ve Galatât, Dersaadet, Kasbar Matbaası, 1308[1891]. 
45[Fâik] Reşâd, age., s. 2. 
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bunların nasıl yanlış kullanıldıklarını madde madde izah etmiştir. Esere alınan 
maddelerin genellikle manaları verilmemiş, yanlış kullanımları izah edildikten sonra 
doğru şekilleri gösterilmiştir. Aşağıya alınan iki örnek maddede bu husus açıkça 
görülmektedir:  

“İstiḳlâliyyet: İstiḳlâl žâten maśdar oldıġından bir de –
iyyetʿilâvesine lüzûm yoḳdur.” 

“Timur: Türkçedir. Söylenildigi gibi demir yazmalı. Ĥatta eski 
kitablarıñ bir çoġunda bu kelimeniñ gâh demir (dal-mim-re) gâh 
demür śûretinde yazıldıġı görülmekdedir.”46 

3.9. Tehzîbüˈl-Kelâm Fî Lisâniˈl-Havâs veˈl-Avâm47 

M[ustafa] Rüşdîˈnin bu eseri isminden de anlaşılacağı gibi halkın ve seçkinlerin 
dilinin düzeltilmesi amacıyla kaleme alınmıştır. Eser, “Mukaddime-i Kelâm” başlığı 
altında giriş mahiyetinde bir bölümle başlar. Bu bölümün evveline Rızâˈnın Türkçe, 
El-hâc Ahmed Tâhir el-Konevîˈnin Arapça mensur; Mehmed Fânîˈnin yedi, Hüseyin 
Hüsnîˈnin beş, Nureddin Avnîˈnin sekiz beyitlik Türkçe manzum takrizleri 
eklenmiştir.  

Yazar, “Mukaddime-i Kelâm” bölümünde Türkçede yanlış kullanılan pek çok 
kelime arasından kaynaklara geçmiş ve münevverlerin lisanına yerleşmiş olanları 
Tehzîbˈe aldığını, eserini kelimelerin en fasihlerini öğrenmek arzusunda olanları da 
düşünerek hazırladığını ifade etmektedir. Daha sonra Arap ve Türk edebiyatında 
kullanılan “Lahn”, “Müvelled”, “Muharref” ve “Haşv” terimlerini örneklerle açıklar. 
(s. 13-14). 

Eserin asıl bölümü elif harfiyle başlayan galatlara ayrılmıştır. Bu bölümde 
kelimeler, edatlar, tamlamalar ele alınıp incelenmiştir. Müellif, yazdığı maddelerin 
altında faydalandığı kaynakların isimlerini vermiş, kendi tespitiyle ele alıp incelediği 
galat maddelerinin altına ise “li-muharririhî” tabirini eklemiştir.  

Elif harfi ile başlayan 228 madde ihtiva eden bu eser muhtemelen yarım 
kalmıştır. Eserin 1313 (1895) tarihli baskısının künye sayfasında elif harfinin altında 
birinci cilt kaydı vardır. Bu da Tehzîbüˈl-Kelâmˈın elifin devamı harflerle başlayacak 
yeni maddeler ihtiva eden diğer ciltlerinin hazırlanacağı intibaını vermektedir.  

 

 

                                                            
46[Fâik] Reşâd, age., s. 33, 37-38. 
47M[ustafa] Rüşdî, Tehzîbüˈl-Kelâm Fî Lisâniˈl-Havâs veˈl-Avâm, C I, 1. bs., İstanbul, Âlem 
Matbaası, 1313 [1895]. 
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Yanlış kullanılan tamlamalar 

Müellifin araştırmaları neticesinde galat olarak yaygınlaşan kelime ve 
tamlamaların yanlış kullanılışlarının tespit edilip doğru şekillerinin ortaya konulduğu 
iki örnek madde aşağıya alınmıştır: 

“Arkadaş: Türkçe ‘arḳa’ ile Fârisiyye ‘tâş’ edât-ı şirketinden 
muḥarref ‘dâş’dan mürekkeb oldıġı cihetle ġalaṭdır. Ancaḳ selîḳa-
i Türkiyye ‘tâş’ıñ ‘te’sini her yerde ‘dal’a ḳalb itmesine naẓaran 
bâri cüzˈlerini faṣl idüb ‘arḳadâş’ yazmalıyız. Adaş, yoldaş, 
ḳarındaş…ve gayrühüm gibi ‘arḳadâş’ ile omuz öpüşen kelimeler 
de bu vech ile ġalaṭdır.”48 

“Ahâlî: Ahâlî “Sekene” dimekdür. Yani onuñla müterâdiftir. 
Binâˈenʿaleyh “nâs”, “ḫalḳ” maʿnâsında istiʿmâli ġalaṭdır.”49 

“Ahâlî-i ḥamiyyetmendân: Ṣaḥîḥi “ḥamiyyetmendân-ı ahâlî”dir. 
“Ahâlî-i zürrâʿ, Ahâlî-i fuḳarâ, Ahâlî-i sâde-dilân” daḫi ahâlî-i 
ḥamiyyetmendân terkîbi gibi ġalaṭ olup taḳdîm ü teˈḫîr ile 
istiʿmâlleri lâzımdır. Evet, “ahâlî-i muʿtebere” dimek câˈiz 
olabilirse de “ahâlî-i ḥamiyyetmendân” olamaz. Zîrâ terkîb-i 
meẕkûruñ maʿnâsı “ḥamiyyetlileriñ ahâlîsi” oluyor. “Ahâlîniñ 
ḥamiyyetlileri” maʿnâsına ise “ḥamiyyetmendân-ı ahâlî” taʿbîri 
muvâfıḳ düşüyor.”50 

3.10. Tetebbuʿât ve Müstahzarâtım51 

Tetebbuʿât ve Müstahzarâtım 32 sayfalık küçük bir eserdir. Eserin künye 
sayfasına tanıtıcı mahiyette, “Ġalaṭâṭ, furûḳ-ı elfâẓ, terâkîb ü cümel-i saḳîme 
ḥaḳḳında tetebbuʿât ve münâḳaşât ile anlarıñ ṣaḥîḥ ve faṣîḥlerini ḥâvîdir.” notu 
konulmuştur. Bu notta verilen tanıtıcı bilgiye göre eser galat kelimeler, kelimeler 
arasındaki farklar, yanlış cümle ve terkipler üzerine tartışmalar ile onların sahih ve 
fasihlerini ihtiva etmektedir.  

Künye sayfasındaki iddialı nota rağmen eser içerisinde “vezân”, “raġmen”, 
“görünmek-görülmek”, “ne”, “ilcâ-yı żarûret”, “peşînen”, “taḥvîl-tebdîl-taġyîr”, “nâ-
bî” başlıkları altında sekiz madde ele alınıp incelenmiştir. Künye sayfasına eklenen 
Birinci Cild İkinci Defter kaydından eserin Birinci Defterˈinin olduğu, devamı 
ciltlerin hazırlanacağı düşüncesi akla gelmektedir. Fakat incelemeye esas alınan 

                                                            
48M[ustafa] Rüşdî, age., s. 48. 
49M[ustafa] Rüşdî, age., s. 50. 
50M[ustafa] Rüşdî, age., s. 50-51. 
51Halil Rüşdi, Tetebbuʿât ve Müstahzarâtım, Birinci Cild İkinci Defter, Dersaadet, Ahter Matbaası, 
1315 [1897].  
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Tetebbuʿât ve Müstahzarâtım, Birinci Cild İkinci Defter, Dersaadet, Ahter Matbaası, 
1315 (1897) künyeli tabʿından başka ikinci bir baskısına tesadüf edilmemiştir.  

Sekiz maddeden ibaret bu küçük eserin “İlcâ-yı Żarûret” maddesi okuyucuya bir 
fikir vermesi amacıyla aşağıya alınmıştır: 

“İlcâ-yı Żarûret: “İlcâ-yı Żarûret” terkîbi maʿnâ cihetiyle 
yañlışdır. İlcâˈ mecbûr itmek mużṭar bıraḳmaḳ nâçâr ḳılmaḳ 
maʿnâsınadır. Żarûret ise mecbûriyet ıżṭırâb ṣıḳıntı ile 
müterâdifüˈl-maʿnâdır. Buña binâˈen yañlış olan meẕkûr terkîbe 
bedel “sâˈiḳa-i żarûret” terkîbiniñ istiʿmâli îcâb ider.”52 

3.11. Mecmûʿam53 

Mecmûʿam, devrin padişahının yüceltildiği, iyi bir eser vermenin ehemmiyetinin 

vurgulandığı bir mukaddimeyle başlar. Bilâhare galatlarla ilgili görüşlerin yer aldığı 
“İfâde” başlıklı bölüm gelir. Bu bölümün ilk cümlesinde müellif “Mecmuʿam gerek 
evrâḳda kitâblarda gördigim gerek telaffuẓ idilirken işitdigim ġalaṭâtı câmiʿdir.”54 
diyerek eserinin kitaplarda gördüğü, sohbetlerde dinlediği galat kelimeleri ihtiva 
ettiğini söylemektedir.  

Ahmed Ziyâüddîn, eserinde Türkçenin yanı sıra Arapça, Farsça, Rumca, 
İtalyanca, Fransızcadan Türkçeye geçen kelimeler ve terkipler arasından 663 galatı 
ele alıp incelemiştir.55 Bunlar arasından seçilen galat bir terkip ve izahı aşağıya 
alınmıştır: 

“İskele-i Meẕkûre: Şu terkîbde iki ġalaṭ vardır. Biri Latinceden 
meˈḫûẕ “iskele” ile ʿArabî olan “meẕkûr”uñ Fârisî ḳâʿidesince 
terkîbi, digeri daḫi “iskele”niñ nihâyetindeki hâ-yı resmiyeniñ 
edât-ı teˈnîŝ ẓannıyla ṣıfatınıñ da teˈnîŝidir. Binâˈenʿaleyh ṭoġrusı 
“meẕkûr iskele”dir.”56 

3.12. Defter-i Galatât57 

Ali Seydî’nin eseri olan Defter-i Galatât, künye sayfasına açıklayıcı mahiyette 
konulan notta verilen bilgiye göre yıllarca halk dilinde kullanıla kullanıla asılları 
değişmiş 1500 kadar kelimenin doğru şekillerini, 700ˈe yakın eş anlamlı kelimenin 
mana bakımından farklarını açıklayan bir eserdir.  

                                                            
52Halil Rüşdi, age., s. 29. 
53Kerküklü Ahmed Ziyâüddîn, Mecmûʿam, İstanbul, Kitabcı Arakel Matbaası, 1319 [1901]. 
54Kerküklü Ahmed Ziyâüddîn, age.,s. 4. 
55Mustafa Kaçalin bu eserin 528, Zuhal Kültüral ise 174 galat kelime ihtiva ettiğini söylemektedirler 
(Mustafa Kaçalin, “Galat”, TDVİA, C XIII, s. 302; Zuhal Kültüral, Galatât Sözlükleri, s. VIII). Bizim 
tespitlerimize göre eserde, 663 kelime ele alınıp incelenmiştir. 
56Kerküklü Ahmed Ziyâüddîn, age.,s. 13-14. 
57Ali Seydî, Defter-i Galatât, Dersaâdet, Matbaa-i Kütübhâne-i Cihân, 1324 [1906-1907]. 
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Eserin 3-8. sayfası mukaddimeye ayrılmıştır. Defter-i Galatâtˈta asıl konunun 
işlendiği bölüm iki kısımdan meydana gelmiştir. Birinci kısımda “Defter-i Galatât” 
başlığı altında 11-199. sayfalar arasında 1500 kadar kelime ele alınıp incelenmiştir. 
İkinci kısımda ise “Kısm-ı Sânî Fürûk-ı Müteşâbihât ve Müterâdifât” adı altında 200-
247. sayfalar arasında 700 kadar yakın ve eş anlamlı kelime ele alınmış ve bu 
müterâdif kelimeler arasındaki farklar gösterilmiştir. Defter-i Galatâtˈın her iki kısmı 
da ayrı ayrı elifbâ sırasına göre dizilmiştir. Her iki kısımdan birer madde aşağıya 
alınmıştır: 

“Darısı Başıña: Beyneˈl-ʿavâm keŝretle istiʿmâl idilen bu terkîbiñ 
aṣl ve menşeˈ ve ḥaḳîḳati ḥaḳḳında esâtiẕe-i lisândan baʿżı ẕevâta 
mürâcaʿat olunmuş ve iyice tedḳîḳât ü tetebbuʿât daḫi icrâ idilmiş 
ise de bir cevâb-ı muḳnîʿ ve ḳaŧʿîye dest-res olunamamış idi. Bu 
bâbda der-miyân idilen mülâḥaẓâtıñ eñ ḳuvvetlisi “darı” lafẓınıñ 
ʿilâc, çâre maʿnâsına olan “dârû” lafẓından muḥarref olması 
iḥtimâline müstenid idi ki: Bu da tamâmiyle ḳanâʿat-baḫş 
olamıyor idi. Nihâyet geçen sene cânib-i Ĥicâz-ı maġfiret-ŧırâza 
ʿazîmet itmek üzere şehrimize uġramış olan Ŧaşkent ulemâsından 
“Ĥâfıẓ Meḥmed” Efendi ile biˈt-teṣâdüf vuḳûʿ bulan mülâḳât ve 
idilen istiżâḥât netîcesi olaraḳ bu terkîbiñ “daḫısı” veyâ “daġısı” 
başına terkîbinden muḥarref oldıġı taḥḳîḳ ḳılındı ki: “Daḫı” 
lafẓınıñ el-yevm lisânımızda müstaʿmel şekline yaʿni “daḫı” 
edâtınıñ maʿnâ-yı ḥaḳîḳî ve mecâzîsine göre bu iḥtimâl 
cümlesinden aḳvâdır.”58 

“İbn-Bin: Bu kelimeler ʿalemeyn arasında bulunmazsa “ibn” 
ṭarzında istiʿmâl olunur. İbnüˈr-Rüşd, İbnüˈl-ʿAsâkir gibi. İki ʿalem 
arasına geldiği zaman elifi isḳâŧ idilür: ʿÖmer bin ʿAbdülʿazîz gibi.”59 

3.13. Fâzılˈın Galatât Defteri60 

Ali Himmet’in eseri olan Fâzılˈın Galatât Defteri çocuklar için yazılmış bir galat 
kitabıdır. Eser, “İfâde-i Mahsûsa” başlıklı bir mukaddime ile başlar. Müellif burada 
oğlu Osman Fâzılˈın küçük yaştan itibaren galat kelimelere alışmaması için yaygın 
olan galatâtı bir deftere yazdığını, oğlu gibi diğer çocukların da bunlardan 
faydalanmalarını ümit ettiğini belirtir. Eser iki bölüm hâlinde düzenlenmiş olup 
toplam 421 kelime ve tamlama ihtiva etmektedir.61 Birinci bölümde 6-74. sayfalar 
arasında Arapça 355 madde, ikinci bölümde 75-86. sayfalar arasında Farsça 66 
madde ele alınıp incelenmiştir. Aşağıya her iki bölümden birer örnek alınmıştır:  

                                                            
58Ali Seydî, age.,s. 114. 
59Ali Seydî, age.,s. 202. 
60Ali Himmet, Fâzılˈın Galatât Defteri, Samsun, Şems Matbaası, 1338 [1919-1920]. 
61Zuhal Kültüralˈın tespitine göre eserde 396 galat kelime bulunmaktadır (Galatât Sözlükleri, s. XI). 
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“Aʿżâ: ʿUżvuñ cemʿidir. Binâˈenʿaleyh fülan Meclis-i Maʿârif 
aʿżâsıdır ʿibâresi doġru degildir. Falan Meclis-i Maʿârif 
aʿżâsından dinilmelidir.”62 

“Erġavân: Pehlevân vezninde maʿrûf çiçekdir. Ercüvân 
muʿarrebidir. Ġaynˈıñ żammıyla “erġuvân” ġalaṭdır.”63 

3.14. Yeni Galatât64 

Filiz Tekin Hâlid, “İfâde-i Merâm” başlığı altında kaleme aldığı mukaddime 
bölümünde dilimizde hataların çoğalmaya başladığını, bu gidişle daha da 
çoğalacağını, bunun önüne geçmek için dilimizi Arapça ve Farsça kelimelerden 
temizlemek gerektiğini, bu dillere ait kaide ve kuralları tamamen terk etmek 
lüzumunu ileri sürer. Bu bölümün sonunda dilimizde çoğalan hataların bazılarını 
yazarak küçük bir risale kaleme aldığını ifade eder. Yeni Galatât, müellifin de ifade 
ettiği gibi küçük bir eser olup 92 madde ihtiva etmektedir. Eserde galat kelime ve 
tamlamaların yanlış kullanımları açıklanmış, bazen örneklerle izah edilmiştir. 
Aşağıya eserden iki örnek alınmıştır:  

“El-cezâˈu min cinsiˈl-ʿamel: Bu kelâm daḫi pek yañlış ḳullanılmaḳdadır: Cezâ 
ḳarşılıḳ dimek olup ʿibâreniñ maʿnâsı bir ʿameliñ ḳarşulıġı onuñ cinsindendir yaʿni, 
ʿamel kötü ise ḳarşulıġı da kötü, iyi ise, ḳarşulıġı da iyi olur: Hel cezâüˈl-iḥsân illeˈl-
iḥsân iyililigiñ ḳarşulıġı iyilikden başḳa bir şey degildir.  

Pek çoḳ kimseler buña ʿibâredeki cins kelimesiniñ şümûlini ḳaṣr 
ve taḥdîd ile yaʿni cinsi nevʿ yaparaḳ đarbıñ cezâsı đarb, ḳatliñ 
ḳarşulıġı ḳatldir maʿnâsını veriyorlar ve kelâmı o maḳâmda 
kullanıyorlar ise de bu ṭoġrı olamaz: Zîrâ, kelâmıñ maʿnâsı öyle 
olacaḳ olsa, meŝelâ fiʿl-i şenîʿ icrâ ideniñ cezâsı oña da, fiʿl-i 
şenîʿ icrâ idilmekdir dimek olur ki hezeyândır.”65 

“Mümkinsiz: Türkçede “siz” edâtı ancaḳ isme lâḥıḳ olur. Mümkin 
kelimesi maʿnâ-yı vaṣfiyyeti mutażammın oldıġından, oña bu edât 
ilḥâḳ idilemez. Mümkinsiz olmaz, imkânsız dimelidir.”66 

3.15. Türkçemiz ve Uydurmacılık67 

Eser, çoğunluğu Türk dilinin güncel meselelerine değinen birbiri ile bağlantılı 16 
bölümden oluşmaktadır. Yazar, dil konusunda yazmış olduğu makalelerden seçmeler 
yapmış, seçtiği bu makaleleri çeşitli açılardan bir sınıflamaya tabi tutarak eserini 
                                                            
62Ali Himmet, age., s. 9-10. 
63Ali Himmet, age., s. 76. 
64Filiz Tekin Hâlid, Yeni Galatât, İstanbul, İkdam Matbaası, 1926. 
65Filiz Tekin Hâlid, age, s. 13-14. 
66Filiz Tekin Hâlid, age., s. 30. 
67Faruk K.Timurtaş, Türkçemiz ve Uydurmacılık, İstanbul, Boğaziçi Yay., 1977. 
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düzenlemiştir. Eserin “Türkçede Kelime Yapımı ve Yanlış Kelimeler”, “Uydurma 
Kelimeler İçin Örnekler”, “Dil Yanlışları”, “Düzeltmeler-Açıklamalar”, “Kelimeler 
Dünyasından” başlıklı son beş bölümünde galatât konusuna girebilecek hususlar 
işlenmiştir. “Uydurma Kelimeler İçin Örnekler” bölümünde yazarın tespitine göre 23 
uydurma kelime ele alınmış, ek ve kök açısından yanlış olduğu örneklerle izah 
edilmiştir. Yazar “Dil Yanlışları”, “Düzeltmeler-Açıklamalar”, “Kelimeler 
Dünyasından” başlıklı bölümlerde çeşitli gazetelerin köşe yazılarından aldığı cümle 
yanlışlarını, muhtelif afişlerden Anadolu Ajansının haberine kadar taradığı 
materyallerden seçtiği ifade bozukluklarını, uydurma olduğunu kabul ettiği pek çok 
kelime ve kelime gruplarını inceleyerek doğrularını göstermektedir.  

3.16. Uydurma Olan ve Olmayan Yeni Kelimeler Sözlüğü68 

Eserde, Türkçede kelime türetme konusunu işleyen “Türkçenin Bünyesi ve 
Kelime Yapma Yolları”, “Türkçede Türetme ve Ekler” ana başlıkları altında bir 
girişten sonra türetilen 55 yeni kelime alfabetik sıra gözetilmeden ayrıntılı olarak 
incelenmiş, bu yeni kelimelerin bazılarının kök, bazılarının mana açısından yanlış 
olduğu ortaya konulmuştur. Sonuna eklenen sözlüğe yaklaşık olarak 3060 yeni 
türetilen kelime alınmıştır. Yazara göre bu yeni kelimeler içerisinden kök ve ek 
açısından yanlış türetilmiş kelimeler farklı karakterde, yanlış ve uydurma olanlar 
farklı karakterde, şekil ve mana bakımından yanlış oldukları hâlde yaygınlıkları 
dolayısıyla “galat-ı meşhur” sayılacak kelimeler farklı karakterde dizilmiştir.  

3.17. Tartışılan Sözcükler ve Özleştirme Sorunu69 

Eser; giriş, inceleme ve sonuç bölümünden oluşmaktadır. Eserin giriş 
bölümünde Atatürk devrimleri içerisinde en başarılısının “Dil Devrimi” olduğu ifade 
edilir. Bu devrim kendini Türkiye Türkçesinin söz varlığında göstermiş ve Türkçe 
sözcüklerin sayısında büyük bir artış gözlenmiştir. İnceleme kısmında köken ve 
mana açısından 48 tartışılan kelime harf sırasına göre ele alınıp incelenir. Sonuç 
bölümünde ise incelenen sözcüklerin tümü üzerinde varılan yargı ve gözlemlere yer 
verilir. 

3.18. Dil Yanlışları70 

İki bölümden oluşan eserde, birinci bölüm “Türkçe Yanlışları”, ikinci bölüm 
“Osmanlıca Yanlışlar” başlığını taşır. Her iki bölümün alt başlıkları içerisinde 900ˈü 
bulan örnekler, müellifin 1957-1980 yılları arasında kitap, dergi, gazete, radyo ve 
televizyonda karşılaştığı dil yanlışı örnekleridir. Bunların neden yanlış oldukları 
açıklanıp nasıl düzeltilebilecekleri gösterilmeye çalışılmıştır. 

                                                            
68Faruk K.Timurtaş, Uydurma Olan ve Olmayan Yeni Kelimeler Sözlüğü, İstanbul, Umur Yay., 1979. 
69Doğan Aksan, Tartışılan Sözcükler ve Özleştirme Sorunu, Ankara, TDK Yay., 1976. 
70Ömer Asım Aksoy, Dil Yanlışları (900 Sözün Eleştirisi), Ankara, TDK Yay., 1980. 
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Galatât konusuyla ilgili olarak tespit edilebilen ve yukarıda incelenen eserlerin 
yanı sıra kaynaklarda adı geçen eserler de vardır. Bunlardan birisi de Osman Nuri 
Erginˈin henüz yayımlanmamış olan Osmanlıcada Yanlış Kelimeler ve İbareler 
Sözlüğü adlı eseridir.71 

Galatât konusuyla ilgili olarak tespit edilebilen ve yukarıda incelenen eserlerin 
yanı sıra doğrudan doğruya galat konusuna ayrılmamakla beraber içerisinde galatâta 
dair pek çok hususu ihtiva eden, henüz elde edilememekle birlikte kaynaklarda adı 
geçen eserler de vardır.  

Bunlardan en mühimi Şemseddin Samiˈnin Kâmûs-ı Türkîˈsidir. Türkçenin en 
mühim sözlüklerinden birisi olan Şemseddin Samiˈnin Kâmûs-ı Türkîˈsinde 500 
kadar galat kelimenin manaları verilmeden önce açıklayıcı mahiyette galat olduğuna 
dair not konulmuş, bunlar içerisinden 200ˈden fazla galat kelimenin kullanılmasının 
her hâlükârda doğru olmadığı, 300 civarında galat kelimenin de kullanılmamasının 
daha uygun olacağı ifade edilmiştir.72 Mesela, “nezâket” kelimesi açıklanırken 
madde başından hemen sonra “Farsça “nâzik” sıfatının Arabî zuʿm olunmasıyla 
masdar-ı Arabî sûretinde teşkîl olunmuş galat-ı fâhiş bir lugatdir” notu 
düşülmüştür.73 Galata dair yazılan meşhur eserlerden Kemalpaşazadeˈnin Galatâtüˈl-
Avâmˈının 87, Ebussuudˈun Risâle-i Sakatât-ı Avâmˈının 105, Sırrı Paşaˈnın 
Galatâtˈının 202, [Fâik] Reşâdˈın Taʿlîm-i Kitâbetˈinin 130 maddeyi ihtiva ettiği 
dikkate alınırsa, 500 civarında kelimeye galat olduğuna dair not koyan ve kullanılıp 
kullanılmaması hususunda açıklayıcı bilgiler veren Şemseddin Sami’nin Kâmûs-ı 
Türkî’sini de galatâta dair mühim bir eser olarak değerlendirmek uygun olacaktır.  

 

                                                            
71Ahmet Güner Sayar, “Ergin, Osman Nuri”, TDVİA, C XI, İstanbul, 1995, s. 298. 
72“Mustafa Kaçalin, “Galat”, TDVİA, C XIII, s. 302. 
73Ş[emseddin] Sâmi, Kâmûs-ı Türkî, s. 1457. 
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1. HAYATI 

1.1. Doğum Yeri ve Ailesi 

Asıl adı Mehmedˈdir. Dedesinin şöhreti dolayısıyla yaşadığı dönemde ve sonraki 
devirlerde Hafîd Efendi lakabıyla tanınmıştır. Mehmed Hafîd Efendi İstanbulˈda 
doğmuş olup kaynaklarda doğum tarihi ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Babası, 
1798-1800 yılları arasında şeyhülislamlık makamında bulunan Mustafa Âşir Efendi 
(1142/1729-1219/1804), annesi ise Şehiye Kadın (öl. 1221-1806)dır.74 Dedesi 
Reisülküttap Mustafa Efendi (öl. 1162/1748-49), İsmet Parmaksızoğluˈnun kaynak 
belirtmeden verdiği bilgiye göre Kastamonuˈda “Amarzadeler” lakabıyla tanınan bir 
aileye mensuptur. Reisülküttap Mustafa Efendi, babası Amarzade Mehmed Ağaˈnın 
vefatı üzerine İstanbulˈa gelmiş, orada Tavukçubaşı Ali Ağaˈya damat olmuş, bu 
evlilik dolayısıyla Tavukçu veya Tavukçuzade lakabıyla anılmıştır. Çalışkanlığı ve 
zekâsı sayesinde Reisülküttaplık makamına kadar yükselip Reisülküttap Mustafa 
Efendi diye şöhret bulmuştur.75 

1.2. Tahsili ve Görevleri 

Hafîd Efendi, ilmiye sınıfına mensup bir aileden gelmesi sebebiyle devrin 
tanınmış hocalarından iyi bir öğrenim görüp akabinde müderrislik görevine 
getirilmiştir. Müderrislik görevinden sonra Zilkade 1203 / Temmuz-Ağustos 1789 
tarihinde İstanbulˈun Eyüp kazası monlası oldu. Babası Âşir Efendiˈnin Anadolu ve 
Rumeli kazaskerliği yapmış bir zat olması sebebiyle mesleğinde süratle yükselmiş, 
Rebiülahir 1212 / Eylül-Ekim 1797ˈde Bursa, Muharrem 1213 / Haziran-Temmuz 
1798ˈde Mekke payelerini almıştır. Âşir Efendiˈnin şeyhülislamlığı döneminde 
Zilkade 1213 / Mart-Nisan 1799ˈda İstanbul kadılığı payesi ile taltif edilmiştir.76 

Hafîd Efendi, Sultan III. Selimˈin (1175/1761 - 1223/1808) saltanatının 
ortalarına doğru yavaş yavaş siyasi olaylara fikrî planda karışmaya başlamıştı. 
Zamanın (dönemin) gidişatını inceden inceye araştırıyor, çoğu geceyi evinde 
olayların varacağı neticeyi tartışmakla geçiriyordu. Bu husus, Şânîzâde Târîhiˈnde 
şöyle ifade edilmektedir:  

“Müşârun ileyh evâsıt-ı evân-ı Selîm Hânîˈden berü tahkîk-kerde-
i müdakkıkîn-i etvâr-ı ebnâ-i zemân olduğu üzere ekser giceler 
hânesinde müzâkere-i umûr-i hâriciyye ile şöhret-nümâ ve sonra 

                                                            
74İstanbul Şer’î Siciller Arşivi, Kısmet-i Askeriye Mahkemesi Sicili, C 809, s. 92. 
75İsmet Parmaksızoğlu, Kazasker Mehmed Hafid-Sefinetüˈl-Vüzera, İstanbul, Şirketi Mürettibiye 

Basımevi, 1952, s. 3. 
76Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, C II,[İstanbul], Matbaa-i Âmire, 1311, s. 235; İsmet 

Parmaksızoğlu, Kazasker Mehmed Hafid-Sefinetüˈl-Vüzera, s. 3; Mehmet Arslan, “Hafîd, Mehmed 
Hafîd Efendi”, www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/Erişim tarihi: 15.06.2015. 
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tahsîl-i meleke ile sâlis-i selâse-i meydân-ı fuzalâ olmuşlar iken, 
mesˈele-i inkizâ-i müddeti anlar dahi iddiˈa kılmışlar idi.”77 

Sultan III. Selimˈin saltanatının sonlarına doğru yeni düzenlemelere karşı olan 
kesimler isyan etmek üzere örgütlenmeye başlamışlardı. Kabakçı Mustafa 
öncülüğünde Boğaz yamaklarının Nizâm-ı Cedîd aleyhine başlatmış olduğu isyan 
Yeniçeri ocaklarına da sıçramış, İstanbul halkından yenilik hareketlerine karşı 
olanların da yardımıyla önlenemez bir hâl almıştı. Şeyhülislam Atâullah Efendi ile 
sadâret kaymakamı Köse Musa Paşa kendilerini III. Selimˈe yenilik taraftarı gibi 
göstererek padişahın itimadını kazanmış, diğer taraftan Kabakçı Mustafa ve 
arkadaşlarıyla işbirliği yapmak suretiyle isyan hareketlerine yön vermeye 
çalışmışlardı. Et Meydanıˈnda toplanan isyancıları yatıştırmak üzere yanlarına giden 
Şeyhülislam Atâullah Efendi, isyancıların isteği üzerine Sultan III. Selimˈin tahttan 
indirilmesi için fetva verir. Ahmet Cevdet Paşaˈnın verdiği bilgiye göre padişahın 
tahttan indirilişi için fetva verilmesine Münip Efendi ve Muradzade Efendi ile 
Sudûrdan Mustafa İzzet Bey ve Hafîd Efendi tartışma ve konuşmaları ile yardımcı 
olmuşlardır.78 Sultan III. Selimˈe hal fetvasını bildirmek üzere görev alanlar arasında 
Hafîd Efendi de vardır. Bu husus Târîh-i Cevdetˈte şöyle anlatılır:  

“ʿAṭâˈullâh Efendi Münîb Efendiˈye ḫiṭâben ‘Sekbanbaşı Aġa ile 
birlikte Enderûn-ı Hümâyûnˈa varup ve Sulṭan Selîm efendimizi 
görüp cümle ḳulları efendimizin istirâḥatini ve Sulṭan Muṣṭafâ 
efendimizin salṭanatını maṭlûb itdiklerini ifâde idiñ’ didikde 
Münîb Efendi ‘luṭf u kerem idiñüz beni bu ḫidmetden ʿafv 
buyuruñuz’ dimekle dönüp bu ḫidmeti Anaṭolı Ķâḍî ʿaskeri Ĥafîd 
Efendiˈye teklîf idicek ‘ʿaleˈr-reˈs veˈl-ʿayn’ diyüp sekbanbaşı ile 
birlikte Sarây-ı Hümâyûnˈa gitdiler.”79 

Nizâm-ı Cedîd askerleri ile isyanı bastırma imkânı varken kan dökülmesini 
istemeyen Sultan III. Selimˈin tahttan çekilmesi üzerine Sultan IV. Mustafaˈnın 
(1193/1779-1223/1808) cülûsunu müteakip Şeyhülislam Atâullah Efendi ile Sadaret 
Kaymakamı Köse Musa Paşa devlet idaresinde söz sahibi olmuşlar, isyanda önemli 
görevler üstlenen Hafîd Efendi de Şaban 1222 / Eylül 1807ˈde Anadolu kazaskeri 
olmuştur.80 Hafîd Efendiˈnin Anadolu kazaskerliği sekiz ay sürmüştür.  

                                                            
77Şânî-zâde Mehmed ʿAtâˈullah Efendi, Şânî-zâde Târîhi, haz. Ziya Yılmazer, C I, İstanbul, Çamlıca 

Basım Yayım, 2008, s. 61-62. 
78Ahmed Cevdet, Târîh-i Cevdet, C VIII, [İstanbul], Matbaa-i Âmire, 1288, s. 227. 
79Ahmed Cevdet, age., C VIII, s. 228. 
80Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, C II, s. 235; İsmet Parmaksızoğlu, Mehmed Hafid-Sefinetüˈl-

Vüzera, s. 5; Nihal Atsız, “Hafid Efendi”, Türk Ansiklopedisi, C XVIII, Ankara, Milli Eğitim 
Basımevi, 1970, s. 312; Mehmet Arslan, agm.,www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/Erişim tarihi: 
11.07.2015. 
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1.3. Sürgünü ve Affedilişi  

İstanbulˈdan kaçan Sultan III. Selimˈe bağlı bazı devlet adamları Rumeliˈde 
büyük bir nüfuzu bulunan Vezir Alemdar Mustafa Paşaˈya sığınırlar. Alemdar 
Mustafa Paşa, Sultan III. Selimˈi tekrar tahta çıkarmak için büyük bir orduyla 
İstanbulˈa gelir. Sultan IV. Mustafaˈyı tahttan indirip Sultan III. Selimˈi tahta 
geçirmek için harekete geçer. Kısa sürede duruma hâkim olsa da Sultan IV. Mustafa 
tahttan düşmüş bulunan amcası Sultan III. Selimˈi öldürttüğü için hayattaki yegâne 
şehzade olan I. Mahmudˈu (1108 /1696- 1168/1754) tahta çıkarır. Alemdar Mustafa 
Paşa, Kabakçı isyanında rol oynayanları bir bir cezalandırır. Kabakçı Mustafa ve 
yardımcıları idam edilir. Bu olaya karışan ulemadan kişilerin bir kısmı sürgüne 
gönderilir. Bu arada Hafîd Efendi de 11 Rebiülevvel 1223 / 7 Mayıs 1808ˈde 
Anadolu kazaskerliğinden azledilir.81 Hafîd Efendi, Anadolu kazaskerliğinden 
azledildikten sonra İstanbulˈda kalmıştır. Durumun vehametini gören Hafîd Efendi, 
Alemdar Mustafa Paşaˈnın işlerini yürüten Köse Kethüdaˈya gizli gizli pek çok 
rüşvet verip yine onun aracılığıyla Alemdar Mustafa Paşaˈya çok kıymetli 
mücevherlerle süslenmiş bir cariye hediye ederek cezalandırılmaktan kurtulmuştur. 
Fakat Alemdar Mustafa Paşaˈnın yakınlarından Ramiz Efendiˈnin ısrarları üzerine 9 
Recep 1223 / 31 Ağustos 1808ˈde dedesinin memleketi Kastamonuˈya sürülür.82 Bu 
rüşvet verme ve sürgün olayı Mütercim Ayıntâbî Ahmed Âsımˈın anlatışıyla 
şöyledir: 

“Sâbıḳ Ṣadr-ı Anaṭolı ʿÂşir-zâde Ĥafîd Efendi meydân-ı Laḥm 
efendilerinden iken ʿAlemdâr Paşaˈnın yed-i ʿâmilesi olan Köse 
Ketḫudâˈya ḫafiyyeten vâfirce rüşvet taḳdîmiyle mezbûrı ḳola 
alup anuñ vesâṭatıyla müşârünileyh ṭarafına zer ü zîver ile âreste 
ve gûnâgûn ẕî-ḳıymet mücevher ile pîrâste hem-şehrî-i ḥûr u ʿîn 
bir perî-peyker kenîzek-i nâzenîn pîşkeş itmekle müşârünileyh 
zen-dûst meşreb ve müddetüˈl-ʿömr ol gûne nigâr-ı ʿâlem-ârâ 
manẓara-i şuhûdında cilve-nümâ olmamaġla 

Müstezâd: 
Bir kez görüp ol ḳaşı kemân şûḫı uruldum 

Yek tîr-i nigehle 

                                                                                                                                                                         
Yukarıda künyelerini verdiğimiz kaynaklar, Hafîd Efendiˈnin Sultan IV. Mustafaˈnın cülusundan 

sonra Şaban 1222 / Eylül 1807ˈde Anadolu kazaskeri olduğunu kaydederler. Târîh-i Cevdetˈte 
Sultan III. Selimˈin tahttan indirildiğini bildirmek üzere görevlendirilen kişiler sıralanırken Hafîd 
Efendi Anadolu kazaskeri olarak nitelendirilmiştir. Cevdet Paşaˈnın bu kaydına göre Hafîd Efendi 
Sultan III. Selim saltanatta iken Anadolu kazaskeri olmuştur. (age., C VIII, s. 228).  

81Mütercim Ayıntâbî Ahmed Âsım, Târîh, C II, [İstanbul], Cerîde-i Havâdis Matbaası, s. 165; 
Mehmed Süreyyâ Sicill-i Osmânî, C II, s. 235. 

82Şânî-zâde Mehmed ʿAtâˈullah Efendi, Şânî-zâde Târîhi, haz. Ziya Yılmazer, C I, s. 62. 
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ṣadmesinden bî-hûş ve Ḳays-ı Mecnûn gibi dîvâne vü medhûş 
olup netîce-i maḳâl ol pîş-keş-i bî-hemâl zîver-âġûş-ı ḳabûl u 
istiḥsân ve Ĥafîd Efendi ṭarafına teveccüh-i ṣamîmleri erzân 
olmaġla anuñ ṭarafına taʿarrużdan dest-güşâ ve hem-pâlarından 
istiŝnâ eyledi lâkin efendi-i mümâ-ileyh meydân-ı Laḥm 
aʿyânından ve ḫalʿ-i Selîm Ħânî ser-cünbânından oldıġına mebnî 
ifrâz u ibḳâ olınmaḳ ber-vechile Ruscuḳ yârânınuñ mürettebâtına 
evfaḳ olmadıġından ve ḫâṣṣüˈl- ḥâṣ bendegân-ı Selîmîˈden olup 
ʿAlemdâr Paşaˈnıñ müdebbir ü müsteşârı ve her ḫuṣûṣda yâri olan 
Râmiz Efendi meydân ricâlinüñ nefy ü iclâları bâbında aşurı 
iḳdâm u himmet ḳıldıġından eyyâm-ı ḳalîle mürûrında Efendi-i 
mümâileyh daḫı Ḳasṭamonıˈya nefy ü tesrîb olundı.”83 

Hafîd Efendiˈnin sürgün hayatı fazla uzun sürmez. Sultan I. Mahmudˈun 18 
Zilhicce 1223 / 4 Şubat 1809ˈda bir kızı dünyaya gelir. Fatıma adı verilen bu sultanın 
doğumu gerek saray çevresinde gerek İstanbul halkında büyük bir sevince vesile 
olur. Şubat ayı olmasına rağmen üç gün top şenliği ve kandil donanmaları yapılır. Bu 
doğum vesilesiyle sürgündeki kazaskerlerden Alizade Mehmed Nurullah Efendi ile 
Hafîd Efendi affedilerek İstanbulˈa dönerler.84 

İstanbulˈa dönen Hafîd Efendi iki yıl sonra 1226 / 1811ˈde terfi ederek Rumeli 
kazaskerliğine getirilir.85 

1.4. Ölümü 

Rumeli kazaskerliğine getirilişinden kısa bir müddet sonra vazifede iken humma 
hastalığına yakalanan Hafîd Efendi birkaç gün baygın yattıktan sonra 5 Zilhicce 1226 
/ 21 Aralık 1811ˈde vefat eder.86 Naaşı babası Şeyhülislam Âşir Efendiˈnin 
Meydancıkˈta yaptırmış olduğu kütüphanenin haziresine, pederinin kabri yanına 
defnedilir. Bu kütüphanenin binası vakıflar tarafından satılmış olduğu için Hafîd 
Efendi ve babasının kabirleri Molla Gürânîˈdeki Pîri Mehmed Paşa Tekkesi (Koruk 
                                                            
83Mütercim Ayıntâbî Ahmed Âsım, Târîh, C II, s. 198-199. 
84Şânî-zâde Mehmed ʿAtâˈullah Efendi, Şânî-zâde Târîhi, haz. Ziya Yılmazer, C I, s. 188; Ahmed 

Cevdet, Târîh-i Cevdet, C IX, [İstanbul], Matbaa-i Âmire, 1292, s. 64. 

İsmet Parmaksızoğlu, yukarıda künyelerini verdiğimiz iki kaynağa dayanarak Hafîd Efendiˈnin 
18 Zilhicce 1223 / 5 Şubat 1809ˈda affolunarak İstanbulˈa döndüğünü söylemektedir (Kazasker 
Mehmed Hafid-Sefinetüˈl-Vüzera, s. 6.). Hâlbuki bu iki kaynakta verilen 18 Zilhicce 1223 tarihi 
Fatıma Sultanˈın doğum tarihi olarak verilmiştir. Hafîd Efendi bu tarihten bir iki ay sonra İstanbulˈa 
dönmüş olmalıdır.  

85Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, C II,s. 235. 
86Şânî-zâde Mehmed ʿAtâˈullah Efendi, age., C I, s. 188; Mehmed Süreyyâ, age., C II,s. 235. 

Bursalı Mehmed Tahir, Hafîdˈin ölüm tarihini sehven 1266 olarak vermektedir (Osmanlı Müellifleri, 
C I, s. 283). Bu yanlışlık bazı kütüphane kataloglarında ve bazı dijital kayıtlarda da görülmektedir 
(bkz. Fehmi Ethem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Katalogu, C II, 
İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Yay., 1961, s. 133; Fihrisüˈl-Mahtûtâtiˈt-Türkiyyetiˈl-Osmâniyyeti, 
C II, [Kahire], 1989, s. 63). 
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Tekkesi) kabristanına nakledilmiştir.87 Ölüm tarihini ebced hesabıyla veren iki ayrı 
mısra Bursalı Mehmed Tahirˈin tespitine göre şöyledir:  

Ḳıldı ḫuldi Ĥafîd Efendi maḳâm 1226 
Ḳıldı Ĥafîd Efendi meˈvâ-yı ʿAdnˈe rıḥlet 1226 

1.5. Kişiliği 

Ulema ailesine mensup olması dolayısıyla iyi bir tahsil görmüş olan Hafîd 
Efendi küçük yaşlardan beri inceleme ve araştırmalarda bulunmuş, eserler kaleme 
almış bir şahsiyettir. Yaşadığı devre kadar el atılmamış konularda eserler kaleme 
alması onun orijinal konular bulmada mahir bir kişiliğe sahip olduğunu 
göstermektedir.  

Hafîd Efendi ilmî kişiliği yanı sıra devrin siyasi olaylarında mühim bir rol de 
oynamıştır. Onun konağı, Sultan III. Selimˈin saltanatının ortalarına doğru devrin 
gidişatının ve siyasi olayların hararetle tartışıldığı bir mahfil olmuştur.  

İlmî ve siyasi kişiliğinin yanı sıra Hafîd Efendi’nin az bilinen bir yönü de 
kemankeşliğidir. Orijinal eserler kaleme almış bir ilim adamının aynı zamanda çok 
iyi bir ok atıcısı (kemankeş) olması farklı bir kişilikle karşı karşıya olduğumuzu 
ortaya koymaktadır. İlmiyeden gelen bir kimsenin kemankeşliğe merak sarması ve 
bu işte de çok üstün bir başarı göstermesi nadir görülen olaylardan olsa gerektir.  

Hafîd Efendi Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’sinin “pertav” maddesinde 
“taḥdîŝ-i niʿmet” başlığı altında ok atıcılığında şöhret bulduğunu, dokuz yüz elli bir 
gez mesafeye ok attığını, bunun diğer meşhur ok atıcılar arasında yayıldığını,“ṭoḳsan 
üç târiḫinde meydân-ı tîr-endâzânda iŝbât-ı vücûda dâmen-der-meyân iderek ṭoḳuz 
yüz elli bir gez maḥale rekz-i seng-i nişân olundıġı maʿlûm-ı pehlevânândır.” 
şeklinde dile getirir.88 

İstanbul Okmeydanı’nda onun adına dikilmiş bir nişan taşı bulunmaktadır. Adı 
geçen meydanda dikilen nişan taşlarından pek çoğu zaman içerisinde kaybolmuş, 
günümüze ulaşamamıştır. Bugün ayakta kalan nişantaşlarından biri de Hafîd 
Efendi’ye aittir. Bu nişan taşı Keçecipîrî Mahallesi, Müverrih Ali Caddesi, 
Namazgâh Sokağıˈndadır. Celî talikle yazılmış kitabesi şöyledir:  

                                                            
87İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, haz. Maarif Vekilliği Kütüphaneler 

Müdürlüğü Tasnif Komisyonu, İstanbul, T. C. Maarif Vekilliği Kütüphaneler Katalogları Yay., 
1943, s. 681. 

Abdülkadir Özcan, Mehmet Paşa Tekkesiˈnin Fındıkzade semtinde olduğunu söylemektedir 
(“Hafîd Efendi” TDVİA, C XV, İstanbul, Türkiye Diyanet Vakfı Yay.,1997, s. 111). 

88Mehmed Hafîd, Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre Fî Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre, Topkapı 
Sarayı Müzesi, Emanet Hazinesi Ktp., nr. 2044, yk. 62b. 
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“Sâhibü’l-menzil Mehmed Hafîd el-Müderris ibnü’l-mevlâ 
Mustafa Âşir Efendi sellemehümallahü teâla sene 1193 [1779]89 

2. ESERLERİ 

Mehmed Hafîd’in eserleri ile ilgili eski kaynaklarda fazla bir bilgi yoktur. 
Mehmet Süreyya kısa bir cümle ile iki eserinden bahseder: “Galatât-ı lugât ile sular 
hakkında bir risâle kaleme almışdır.”90 Bursalı Mehmed Tahir, Mehmet Hafîd’in 
sırasıyla Galatât-ı Hafîd, Sefînetü’l-Vüzerâ, Hadîs-i Erbaîn Şerhi, Mehâhü’l-Miyâh 
isimli dört eserini saydıktan sonra isim vermeden “hakk-ı hilâfete dâir” beşinci bir 
eser daha zikreder.91 İsmet Parmaksızoğlu ise Mehmet Hafîd’e ait altı eser tespit 
etmiş ve onları birer birer ele alıp incelemiştir. Bu altı eser Parmaksızoğlu’nun 
imlasıyla şöyle sıralanmıştır: Kitabü Camiʿu fi Hakki’l-Hilafe ve’s-Saltana, Mihahi’l-
Miyah, Ed-Dürerü’l-Müntehebati’l-Mensure Fi Islahiˈl-Galatati’l-Meşhure, Şerhu 
Hadisü Erbaʿin, Terceme-i Si Fasl, Sefinetü’l-Vüzera92. Abdülkadir Özcan yukarıda 
sayılan eserlerin yanı sıra Teftâzânî’nin Şerhu’l-Akâʿidi’n-Nesefiyye’sine Hayâlî 
tarafından yazılan haşiyeye Hafîd Efendi’nin bir haşiye yazdığını söylemektedir.93 
Yakup Yılmaz da Hafîd Efendiˈnin eserlerini ele alırken el-Hâşiyetü li-Mehmed 
Hafîd aleˈn-Nîsârî alâ-Mîriˈt-Tehzîb adlı bir eserinin ismini zikretmiştir.94 Fihrisüˈl-
Mahtûtâtiˈt-Türkiyyetiˈl-Osmâniyyeti adlı kataloğa göre Divan-ı Hafîd adıyla bir 
eseri daha bulunmaktadır.95 

Mehmed Hafîd’in eserlerini iki grupta inceleyebiliriz: 

2.1. Türkçe Eserleri 

Mehmed Hafîdˈin tespit edilebilen Kitâbün Câmiʿun fiˈl-Hilâfe, Mehâhü’l-
Miyâh, Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî-Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre, 
Sefînetüˈl-Vüzerâ, Divan-ı Hafîd adlı beş Türkçe eseri vardır. 

                                                            
89 M. Şinasi Acar, İstanbul’un Son Nişan Taşları, İstanbul, Arkeoloji ve Sanat Yayınları, 2006, s. 53. 
90Mehmet Süreyya, Sicill-i Osmânî, C II, s. 235. 
91Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C I, s. 283.  
92İsmet Parmaksızoğlu, Kazasker Mehmed Hafid-Sefinetüˈl-Vüzera, s. 7-9. 
93Abdülkadir Özcan, “Hafîd Efendi” TDVİA, C XV, s. 112. 
94Mehmed Hafîd Âşir-Efendizâde, Galatât-ı Hafîd Efendi, Ed-Dureruˈl-Muntahabâtiˈl-Mansûrat fî 
İslâhiˈl-Galatâtiˈl-Maşhûrât, haz. Yakup Yılmaz, Kırklareli, Kırklareli Üniv. Yay., 2013, s. 3. 
95Fihrisüˈl-Mahtûtâtiˈt-Türkiyyetiˈl-Osmâniyyeti, C II, s. 63. 
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2.1.1. Kitâbün Câmiʿun fiˈl-Hilâfe96 

Hafîd Efendiˈnin bu eseri ilk olarak Bursalı Mehmet Tahirˈin Osmanlı 
Müellifleriisimli eserinde geçmektedir. Bursalı Mehmet Tahir, Hafîd Efendiˈnin 
eserlerini sayarken bu eseri de zikreder.97 

2.1.1.1. İsmi ve Sunuluşu 

Bursalı Mehmet Tahir, Hafîd Efendiˈnin eserlerini sayarken isim belirtmeden 
“Ve Revân Oṭasında ḥaḳḳ-ı ḫilâfete müteʿallıḳ bir eŝeri de vardır” şeklinde bir 
tanımlama ile bu eserden bahseder.98 İsmet Parmaksızoğlu bu eserin ismini “Kitâbü 
Câmiʿu fî-Hakki’l-Hilâfe ve’s-Saltana” olarak tespit etmiştir.99 Nihal Atsız da 
“Kitâbü Câmiʿ fî-Hakki’l-Hilâfeti ve’s-Saltana” okunuşuyla kaydetmiştir.100Müellif 
Arapça kaleme aldığı mukaddime sayılabilecek giriş bölümünde isim vermeden 
eserini, 

“Hâẕihî risâletün şerîfetün câmiʿatün li-maʿânin laṭîfetin 
rattebtühâ ʿalâ fuṣûlin fîhâ menḳûlin ve maʿḳûlin=Bu kitap ince 
manaları bir araya getiren latif bir risaledir. Bunu aklî ve naklî 
delilleri ihtiva eden bölümler hâlinde tertip ettim.”101 

cümleleriyle nitelendirir. İncelemeye esas aldığımız Topkapı nüshasının zahriyesinde 
eserin ismi “Kitâbün Câmiʿun fiˈl-Hilâfe=Hilafet hakkında kapsamlı kitap” diye 

                                                            
96Fehmi Edhem Karatay Kataloğu ile (Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 
Kataloğu, C II, İstanbul, Topkapı Sarayı Müzesi Yay., 1961, s. 133.) eserin dijital kopyasından 
çıkarılan bilgilere göre incelemeye esas aldığımız nüshanın tavsifi şöyledir:  
Topkapı Sarayı Müzesi Ktp., Revan Bl., nr. 382. 
Eser, 96 yapraktan ibaret olup 200x120 mm ölçülerindeki aharlı, sarı ince kâğıda nesih hatla ve 19 
satırla kopyalanmıştır. Serlevha tezhipli olup cetveller, şeşhâne ve noktalar altın yaldızlı, hatime de 
yaldız çiçeklerle tezyinlidir. Nüsha, iç ve dış bordürleri altınla bezenmiş vişne çürüğü renkli sahtiyan 
cild içindedir. Zahriyede iki mühür bulunmaktadır. Biri, Sultan III. Mustafa’nın (1129/1717-
1187/1774) mührüdür. Bu mühürde Sultan III. Mustafa’nın tuğrasının üzerinde A’raf suresinin 43. 
ayetinden iktibas alınan, “Hamd bizi buna eriştiren Allahˈa mahsustur. Eğer Allahˈın bizi eriştirmesi 
olmasaydı biz hidayete ermiş olamazdık.” mealindeki kısım yer almaktadır. Zahriyedeki biraz silinmiş 
olan ikinci mühür Sultan I. Abdülhamidˈin tuğrasıdır. Bu mühürlerden yola çıkarak istinsah tarihi ve 
müstensihi belli olmayan yazmanın III. Mustafa’nın tahtta bulunduğu 1171/1757-1187/1774 tarihleri 
arasında istinsah edildiğini söylemek mümkündür. Yazma Eserler Kurumu Başkanlığının hizmete 
sunduğu sanal katalogda eserin kayıt numarasının R. 392 olarak gösterilmesi doğru değildir. (bkz. 
https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=92045. Erişim tarihi: 05.06.2015). 

Başı: El-ḥamdü liˈllâhiˈlleẕî ʿallemeˈl-insâne mâ-lem-yaʿlem… 

Sonu: … Yâ Raḥmân yâ Raḥîm yâ Kerîm âmîn elf âmîn bi-ḥurmeti Tâhâ ve Yâsîn 
97Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C I, s. 283. 
98Bursalı Mehmed Tahir, age.,C I, s. 283. 
99İsmet Parmaksızoğlu, Kazasker Mehmed Hafid-Sefinetüˈl-Vüzera, s. 7. 
100“Hafid Efendi”, Türk Ansiklopedisi, C XVIII, s. 312. 
101Mehmed Hafîd,Kitâbün Câmiʿun fiˈl-Hilâfe, yk. 1b. 
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yazılmıştır. Hafîd Efendiˈnin sağlığında kopya edilen bu nüshanın zahriyesindeki 
başlığı eserin ismi olarak kabul etmek daha uygundur. 

Hafîd Efendi, Kitâbün Câmiʿun fiˈl-Hilâfeˈyi Sultan III. Mustafaˈya (1129/1717-
1187/1774) sunmuştur. Eserin iki ayrı yerinde, mukaddime ve hatime sayılabilecek 
bölümlerinde Sultan III. Mustafaˈnın ismi hürmetle anılır:  

“İmâmüˈl-müslimin ve ġıyâŝüˈl-muvaḥḥidîn … elâ ve hüveˈs-
sulṭân ibnüˈs-sulṭân es-sulṭân Muṣṭafâ Ħân ibnüˈs-sulṭân Aḥmed 
Ħân ibnüˈs-sulṭân Muḥammed Ħân”102, “Sulṭânımız Sulṭân 
Muṣṭafâ ibnü Sulṭân Aḥmed Ħân ʿaleyhiˈr-raḥmeti veˈl-
ġufrân.”103 

2.1.1.2. Muhtevası 

Eser, iki buçuk sayfa kadar Arapça mukaddime sayılabilecek bir bölümle başlar. 
Bu bölüme besmele, hamdele ve salvele ile giriş yapılıp müellifin ismi verildikten 
sonra eserin sunulduğu Sultan III. Mustafa ve devlet erkânına dua edilir. Müellif 
eserini yedi fasıl üzere tertip ettiğini belirtir.104 

Birinci fasla, Hafîd Efendi eserin mahiyetinin özeti sayılabilecek şu cümle ile 
başlar: 

“Eḥâdîŝ-i şerîfe ve âyât-ı kerîme ile ḫilâfet ve salṭanatıñ kemâl-i 
fażîletini ve emr-i sulṭâna iṭâʿat ve imtiŝâliñ ʿâmme-i ʿibâda vâcib 
ve terki maʿṣiyet-i ʿaẓîme olduġını beyândadır.”105 

Bilahare hilafetle ilgili bir hadîs-i şerîfin Arapça metnini ve Türkçe tercümesini 
verip konuya girer. Müellif, “Allahü Teala bir kulunun halife olmasını dileyince o 
kulunun alnını kudret eliyle mesheder.” manasına gelen bu hadîs-i şerîfi teferruatlı 
olarak yorumlar. Halifeliğin şartları, halifenin görevleri ve sorumlulukları vb. 
hususları işler.  

İkinci fasıl, Bakara suresinin Âyeteˈl-kürsî olarak da bilinen 255. ayetinin 
tefsirine ayrılmıştır. Müellif, bu ayeti teferruatlı bir şekilde tefsir eder. Fasılların en 
uzunu 33 yaprak (66 sayfa) tutarındaki bu bölümdür.  

Üçüncü fasıl106,Bakara suresinin 285. ayetinin başında yer alan “Âmeneˈr-resûlü 
bi-mâ ünzile ileyhi min-rabbihî”kısmının tefsirine ayrılmıştır.Müellif, bu ayetin 

                                                            
102Mehmed Hafîd,age.,yk. 1b-2a. 
103Mehmed Hafîd,age., yk. 95b. 
104Müellif kitabıyla ilgili olarak, “Maʿlûm olsun ki bu kitâb-ı müsteṭâb yedi faṣl üzeredir (yk. 2b)” 

demesine rağmen eser altı fasıldan ibarettir. Fasılların yaprak numaraları şöyledir: Birinci fasıl yk. 
2b-9b, ikinci fasıl yk. 9b-44a, üçüncü fasıl yk. 44a-69a, dördüncü fasıl yk. 69a-78b, beşinci fasıl 
yk. 78b-89a, altıncı fasıl yk. 89b-95b. 

105Mehmed Hafîd, Kitâbün Câmiʿun fiˈl-Hilâfe, yk. 2b. 
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tefsiriyle beraber iman, emanete riayet, münafıkların alametleri, İslamˈın beş esası, 
Hz. Muhammedˈi diğer peygamberlerden üstün kılan özellikler,Allâhü Teʿâlâˈnın 
rahmetinin yüz kısım olduğu, yüzde birlik kısmın yaratılan varlıklara verildiği, Hz. 
Peygamberˈin ümmetinin cennet ehlinin çoğunluğunu oluşturduğu, cennet ve 
cehennemliklerin özellikleri, büyük günahlar, hâkimin içtihadında isabet ederse iki 
sevap, hata ederse bir sevap alması, kendilerine getirilen bir meselede Hz. Davutˈla 
oğlu Hz. Süleymanˈın farklı farklı hüküm vermeleri, bir güne teşbih edilerek diğer 
peygamberlerle Hz. Muhammedˈin döneminin kıyaslanması, Hz. Muhammedˈin 
ümmetinin diğer ümmetlerden üstünlüğü, kısasla ilgili hükümler, geçmiş ümmetlerin 
helak olma sebepleri ve peygamberlerine karşı nankörce davranışları, bütün kâinatın 
Allahˈı tespih etmesi vb. konuları işlemiştir. 

Dördüncü fasıl, Âl-i İmrân suresinin 18. ayetinin tefsiriyle başlar. Önce Allahˈa 
şirk koşmayarak ölen kişinin cennete gireceği, devamında meliklerin özellikleri, ilim 
sahiplerinin değeri,âlimlerin diğer insanlara üstünlüğü, kıyametten önce cehaletin 
artıp ilmin azalacağı, insanlar arasında adaleti uygulamanın ehemmiyeti, Allahˈın 
indirdiği ile hükmetmenin gerekliliği, cemiyetin en önemli iki unsuru olan yöneticiler 
ve âlimlerin düzeldiğinde cemiyetin düzeleceği, bozulduğunda cemiyetin bozulacağı, 
Allahˈın ilim sahiplerinden Kur’an-ı Kerim’in hükümlerini uygulama hususunda söz 
aldığı, ahitlerini bozanların zarar ve ziyana uğrayacağı vb. konular işlenmiştir. 

Beşinci fasıl, Nisâ suresinin 172. ayetinin tefsiriyle başlar. Bilahare İsa 
Peygamber’in diğer peygamberler gibi bir kul olduğu, Allah’a kulluktan yüz 
çevirmediği, insanı takvaya götüren yolun kulluktan geçtiği, İsaˈnın(a.s.) mucizeleri, 
Üzeyir (a.s.) örneğinden yola çıkarak öldükten sonra dirilmenin gerçek olduğu, 
İsaˈnın (a.s.) ümmetine Allah’tan başka ilah edinmemeleri gerektiğini ısrarla 
hatırlattığı, mukarreb meleklerin de peygamberler gibi Allahˈa kulluk yaptıkları, 
meleklerin Hz. Âdemˈe secde etmeleri hususunda Allahın emri, bu emre şeytanın 
isyan ettiği konuları işlenir. 

Altıncı fasıl, Nisâ suresinin “Allah size, mutlaka emanetleri ehil olanlara 
vermenizi ve insanlar arasında hükmettiğiniz zaman adaletle hükmetmenizi emreder. 
Allah size ne kadar güzel öğütler veriyor! Şüphesiz Allah her şeyi işiten ve görendir.” 
mealindeki 58. ayetinin birinci bölümünün tefsiriyle başlar.Müellif, bu âyet-i 
kerîmeyi yorumlayarak insanlar arasında adaletle hükmedilmesini, emanetlerin ehil 
olanlara verilmesini, yüksek mevki ve makamlara liyakatli insanların tayin edilmesi 
gerekliliğini, gayrimüslim de olsa emaneti ehline vermenin önemini dile getirir. İlgili 
ayetlerden hareketle zekâtla ilgili birtakım meseleler, “küllüküm râʿin ve küllüküm 
mesˈûlün ʿan-raʿiyyetihî=Herkes çobandır ve herkes elinin altındakilerden 
sorumludur.” hadîs-i şerîfinden yola çıkarak devlet adamlarının, aile reisleri ve 
benzerlerinin sorumlulukları, namaz kılmayanlar ve fakirleri doyurmayanların 

                                                                                                                                                                         
106Üçüncü fasıl metinde muhtemelen bir zühul eseri olarak“fasl-ı sânî-ikinci fasıl” şeklinde 
kaydedilmiştir (44a).  
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ahirette görecekleri cezalar, hâkimin davalılara eşit mesafede durması, bir saat 
adaletle hükmetmenin bir sene nafile ibadetten daha hayırlı olduğu, “Ey iman 
edenler! Allahˈa, Peygamberˈe ve sizden olan ulüˈl-emre itaat edin. Nisâ-59”ayetini 
esas alarak baştaki idareci kim olursa olsun Allahˈa itaat ettiği sürece ona itaat 
edilmesinin gerekliliği konuları işlenir. Bilahare devlet yönetimini ve sosyal hayatı 
düzenleyen bazı hadîs-i şerîflerin yorumları, haccın şartları, hacla ilgili olsa da Hz. 
Peygamberˈe gereksiz sorular sormamak gerektiği, herhangi bir konuda ulüˈl-emr ile 
anlaşmazlığa düşülürse o konunun Kurˈan-ı Kerimˈe, orada yoksa Hz. Peygamberˈin 
sünnetine başvurarak çözmeye çalışma yolunun tutulması teferruatlı olarak anlatılır.  

Müellif, ele aldığı konuları işlerken delil getirdiği ayetlerin tefsirinde yalnız 
meşhur müfessir Beyzâvîˈnin (öl. 685/1286) görüşlerine yer vermiş, onunEnvârüˈt-
Tenzîl isimli tefsirinden bilgiler nakletmiş; ama daha ziyade kendi görüşlerini 
aktarmıştır. Hafîd Efendi ayetlerin tefsirinde kendi yorumlarını naklederken “Ve ḳâle 
ʿabdüˈl-faḳîr=Fakir kul der ki” kalıbını kullanır.  

2.1.1.3. Dili 

Eser, iki buçuk sayfa tutarındaki Arapça mukaddime sayılabilecek bölümden 
sonra Türkçe olarak devam eder. Hafîd Efendi, ele aldığı konunun mahiyeti gereği 
ilgili ayetler ve hadislerin metnini asli dili ile eserine almış, yer yer Türkçe 
tercümelerini de vermiştir. Ayet ve hadislerden alınan iktibasların çokluğu Kitâbün 
Câmiʿun fiˈl-Hilâfeˈyi zor anlaşılır gibi gösterse de eserin dili oldukça sadedir. 
Aşağıdaki örnek bu hususta yeterli bir fikir vermektedir: 

“Maʿlûm olsun ki bu kitâb-ı müsteṭâb yedi faṣıl üzeredir. Faṣl-ı 
evvel, eḥâdîŝ-i şerîfe ve âyât-ı kelime ile ḫilâfet ve salṭanatıñ 
kemâl-i fażîletini ve emr-i sulṭâna itâʿat ve imtisâliñ ʿâmme-i 
ʿibâda vâcib ve terki maʿṣiyyet-i ʿaẓîme olduġını beyândadır. 
Âlim-i Rabbânî ve fâżıl-ı Ṣamedânî İmâm-ı Suyûṭî ḥażretleri 
Câmiʿun Ṣaġîr ismiyle müsemmâ olan kitâb-ı celîlüˈş-şânında 
ẕikr itdigi kibâr-ı aṣḥâb rıḍvânuˈllâhi taʿâlâ ʿaleyhim ecmaʿînˈden 
Ĥażret-i Enes raḍiyaˈllâhu taʿâlâ ʿanh Resûlullâh ṣallaˈllâhu 
taʿâlâ ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerinden rivâyet buyurdılar ki 
ˈİnnallâhe iẕâ erâde en-yecʿale ʿabden liˈl-ḫilâfeti meseḥa yedehû 
ʿalâ-cebhetihî.ˈ Bu ḥadîŝ-i şerîfiñ maʿnâ-yı laṭîfi Allâhü Teʿâlâ bir 
ḳulunı ḫalîfe ḳılmaḳ murâd itdügi vaḳitde ol ḳuluñ cebhesine yed-
i ḳudretini mesḥ ider dimek olur.”107 

Sonuç olarak diyebiliriz ki Kitâbün Câmiʿun fiˈl-Hilâfe devlet yönetimiyle 
alakalı siyasetname türünde bir eserdir. Hükümdarın tebaasına, tebaanın hükümdara 
karşı vazifeleri, devlet idaresiyle ilgili prensipler, ayetler, hadisler ve klasik İslam 

                                                            
107Mehmed Hafîd, Kitâbün Câmiʿun fiˈl-Hilâfe, yk. 2b. 
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geleneğinde oluşmuş içtihatlar çerçevesinde ele alınıp işlenmiştir. Eser, bir 
siyasetname hususiyeti yanı sıra tefsir özelliği de taşımaktadır. Eserin 33 yapraklık 
(66 sayfa) kısmı, neredeyse üçte biri, Âyeteˈl-kürsî olarak da bilinenBakara suresinin 
255. ayetinin tefsirine ayrılmıştır. Şeyhülislam Âşir Efendiˈnin oğlu olan ve kendisi 
de şeyhülislamlıktan bir önceki makama, yani Rumeli kazaskerliğine kadar yükselen 
Hafîd Efendiˈnin, gençlik döneminde kaleme aldığı bu eser, onun ilmî kudretini 
ortaya koymaktadır.  

2.1.2. Mehâhü’l-Miyâh108 

Bu eserden ilk önce Mehmet Süreyya isim belirtmeden “… ṣular ḥaḳḳında bir 
risâle ḳaleme almışdır.”109cümlesiyle bahseder. Bursalı Mehmet Tahir ise “İstanbul 
ṣularınıñ envâʿu ḫavâṣṣına dâˈir Mehâhüˈl-Miyâh isminde maṭbûʿ bir risâlesi 
…vardır.”110cümlesiyle eser hakkında biraz daha ayrıntılı bilgi verir.  

2.1.2.1. İsmi 

Hafîd Efendi’yi konu alan incelemelerde bu eserin ismi Mehâhü’l-Miyâh, 
Mihâhü’l-Miyâh şeklinde iki ayrı imla ile yazılmaktadır. Eserin isminin Mehâhü’l-
Miyâh şeklinde okunması daha doğrudur.111 

                                                            
108Süleymaniye Kütüphanesi katalog fişindeki bilgiler ile dijital kopyasına göre incelemeye esas 
aldığımız nüshanın tavsifi şöyledir:  

Süleymaniye Kütüphanesi Hafîd Efendi Bl., nr. 298. 

Eser, 12 yapraktan ibaret olup 211x124 (145x72) mm ölçülerindeki aharlı, su yollu, filigranlı 
(filigran fotoğraftan tespit edilemedi) krem renk Avrupa kâğıda güzel ta’lîk hatla ve 17 satırla 
kopyalanmıştır. Râşid’in takrizinin bulunduğu 1b ve metnin başladığı 3b ile hatime, rokoko üslubunda 
tezhiplidir. Takrizlerin nihayetlendiği 3a’da gonca ve metnin tamamlandığı 12a’da açılmış gül 
minyatürü mevcuttur. Cetveller altın yaldızlıdır. Başlıklar ve kimi ifadeler kırmızı mürekkepledir. 
(Fotoğrafı olmadığı için cild özellikleri belirlenemedi.) Zahriyede Hafîd Efendi’nin vakıf kaydı ve 
hemen altında Hafîd Efendi’nin mührü ile Süleymaniye Kütüphanesi kaydı mevcuttur. Yazma, 
dönemin ünlü ta’lîk üstatlarından Nazîf-zâde Ahmed Hâmid tarafından 1213 Cemâziyelahir/Kasım 
1798’in başında istinsah ve tezyin edilmiştir. 

Başı:Ĥażret-i ʿÂşir Efendizâde-i deryâ-dilüñ 

Sonu: Faẓl ile kim bu risâle çeşmesâr olsa sezâ 

Mehâhü’l-Miyâhˈın ikinci bir yazma nüshası Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Türkçe 
Yazmaları, nr. 528ˈde bulunmaktadır.  
109Mehmet Süreyya, Sicill-i Osmânî, C II, s. 235. 
110Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C I, s. 283. 
111Bu eserin ismi İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Kataloglarıˈnda Mihâh al-Miyâh 
(s. 681), İsmet Parmaksızoğlu’nun eserinde Mihahi’l-Miyah (Kazasker Mehmed Hafid-Sefinetüˈl-
Vüzera, s. 7), Nihal Atsız’ın ansiklopedi maddesinde ise Mehâhü’l-Miyâh şeklinde (“Hafid Efendi”, 
Türk Ansiklopedisi, C XVIII, s. 312) tespit edilmiş olup sonraki araştırmacılar tarafından bu iki 
imladan biri tercih edilerek okuna gelmiştir. Bu terkibin ilk kelimesi El-Okyânûsuˈl-Basît (Mütercim 
Âsım), Lugat-i Remzî (Hüseyin Remzî), A Turkish and English Lexicon (James W. Redhouse) gibi 
muteber lügatlerde “mehâh” şeklinde alınmıştır. Mütercim Âsım Efendiˈnin El-Okyânûsuˈl-Basîtˈinde 
bu kelimeye şöyle mana verilmiştir: “el-mehâh, sehâb vezninde hüsn ü revnak ve tâb u tarâvet 
maʿnâsınadır. Ve hasen ve revnaklı zîbâ nesneye denir. Ve rıfk ve sühûletli yürüyüşe denir. Ve ümîd 
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2.1.2.2. Yazılış Tarihi 

Mehmed Hafîd Efendi Mehâhü’l-Miyâhˈın yazılış tarihini ebced hesabıyla veren 
“ġarîb” kelimesi ile eseri bitirir.112 “Ġarîb” kelimesi ebced hesabıyla 1212 
[1797/1798] tarihine denk düşmektedir. Devrin şairleri tarafından yazılıp eserin 
sonuna eklenen üç tarih manzumesi de 1212 yılına işaret etmektedir.113Hafîd 
Efendiˈnin ölüm tarihi 5 Zilhicce 1226 / 21 Aralık 1811ˈdir. Bu durumda Mehâhü’l-
Miyâh müellifin vefatından yaklaşık olarak on üç yıl evvel yazılmıştır. İncelememize 
esas olan Süleymaniye nüshası da eserin telif tarihinden bir yıl sonra Nafîzzâde 
Ahmed Hâmid tarafından Cemâziyeˈl-âhir 1213 (Kasım-Aralık 1798)ˈte istinsah 
edilmiştir.  

2.1.2.3. Muhtevası 

Mehâhü’l-Miyâh’ın baş kısmında sırasıyla üç manzum takriz yer almaktadır. Bu 
takrizlerden birincisi Hafîd Efendi’nin bendesi Râşidˈin aruzun Fâˈilâtün fâˈilâtün 
fâˈilâtün fâˈilün kalıbıyla yazılan on üç beyitlik kıtˈası, ikincisi devrin şairlerinden 
Rızâˈnın aruzun yine Fâˈilâtün fâˈilâtün fâˈilâtün fâˈilün kalıbıyla yazılan on yedi 
beyitlik kaside kafiyesiyle yazılan manzumesi, üçüncüsü de Hafîdˈin yeğeni Nebîlˈin 
aruzun Feˈilâtün mefâˈilün feˈilün kalıbıyla yazılan on beş beyitlik kıtˈasıdır. 
Takrizlerden sonra müellif “Ve ceʿalnâ mineˈl-mâʿi külle şeyˈin hayy”114 ayetini 
zikredip klasik eserlerde âdet olduğu üzere hamdele ve salveleyle eserine başlar.  

Hafîd Efendi kendi ifadesi ile “Ciyâdet-i âb u hevâ ile meşhûr-ı âfâḳ olan 
Çamlıcaˈda”115 otururken İstanbul ve çevresindeki meşhur suları konu alan bu eseri 
yazmaya karar vermiştir.  

Hafîd Efendi suları anlatmaya kısa bir cümleyle de olsa teberrüken zemzem ile 
başlar. Zemzemin cennetteki ırmaklara eş değer ve aynı zamanda ehlince gıda, deva 
ve şifa olduğunu ifade eder. Devamında ise mevcut suların en güzel, en latif, en 
lezzetli ve en hafifinin yağmur suyu olduğunu söyler. Bilahare iyi bir suda bulunması 
gereken sekiz şartı şöyle sıralar: İçimi hafif, orta soğuklukta, taşlı bir yerden 
kaynaması, yüksek bir yerden çıkıp akması, kaynağından süratle fışkırması, suyunun 
bolluğu dolayısıyla bozulmasının zor olması, lezzetinin ve tadının en güzel kıvamda 
                                                                                                                                                                         
ve recâ maʿnâsınadır” (Mütercim Âsım Efendi, El-Okyânûsuˈl-Basît Fî Tercemetiˈl-Kâmûsuˈl-Muhît, 
Kâmûsuˈl-Muhît Tercümesi, haz. Mustafa Koç-Eyyüp Tanrıverdi, C VI, İstanbul, Türkiye Yazma 
Eserler Kurumu Başkanlığı, 2014, s. 5603). Bu çalışmada Mütercim Asım Efendiˈnin açıklamasına 
uyularak “mehâh” şekli tercih edilmiştir. 
112Mehmed Hafîd,Mehâhü’l-Miyâh, yk.10b. 
113Mehmed Hafîd,age.,yk.11a-11b. 
114“Ve ceʿalnâ mineˈl-mâʿi külle şeyˈin hayy”, Kurʿan-ı Kerimˈin Enbiyâ Sûresiˈnin “İnkâr edenler 
(kâfirler), semaların ve arzın bitişik olduğunu görmediler mi? Sonra Biz, o ikisini (birbirinden) 
ayırdık. Ve her canlı şeyi sudan yarattık. Hâlâ inanmazlar mı?” meˈalindeki 30. ayetinden iktibas 
edilmiştir.  
115Mehmed Hafîd,Mehâhü’l-Miyâh, yk.3b. 
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bulunması, yüksek bir yerden doğması ve güneş ile rüzgârın doğrudan üzerine 
düşmesine engel bir şey bulunmaması, güneyden kuzeye yahut batıdan doğuya doğru 
akması.  

Hafîd Efendi nehir sularından sonra damıtılmış sular, Ayazma ve Kaynarca 
suları, kanallardan akıtılan sular, kuyu suları, deniz suları, kamışlık ve sazlık yerlerde 
oluşan sular, otlaklarda biriken sular, tuzlu sular, acı sular, kükürt tabakalarından 
geçen sular, ılıca ve kaplıca suları, damıtılmış derecede halis sular hakkında da 
bilgiler verir. Müellif, sularla ilgili mukaddime sayılabilecek bu malumatdan sonra 
sözü önce yağmur suyuna, sonra İstanbul ve çevresindeki meşhur içme sularına 
getirir. Yağmur suyundan başlayarak İstanbulˈun on yedi meşhur suyunu 
özellikleriyle anlatır.  

Müellif bu sularla ilgili bilgileri, başlık yerine geçebilecek birer mısra ile 
birbirinden ayırır. Eserde başlık yerine toplam on sekiz mısra bulunmaktadır. Bu 
mısralar aruz vezninin dört ayrı kalıbıyla kaleme alınmıştır. Bir mısra Fâˈilâtün 
fâˈilâtün fâˈilün, bir mısra Fâˈilâtün fâˈilâtün fâˈilâtün fâˈilün, dört mısra Feˈilâtün 
feˈilâtün feˈilün, on iki mısra da Feˈilâtün feˈilâtün feˈilâtün feˈilün kalıbıyla 
yazılmıştır. Hafîd Efendi birinci mısradan sonra yağmur sularıyla ilgili bilgi verir. 
Bilahare İstanbul sularını sıralar. Bu sular şunlardır: Çamlıca Suyu, Kestane Suyu, 
Kayış Pınarı Suyu, Sultan Çiftliği Suyu, Karakulak Suyu, Kısıklı Suyu, Mirahur 
Köşkü Suyu, Gümüşsuyu, Tokmak Suyu, Halkalı Suları, Çene Suyu, Narhcı Suyu, 
Turunçlu Su, Kırkçeşme Suları, Nazır Ağa Suyu, Kar Suyu. Hafîd Efendi başlık 
yerine geçen mısralardan sonra bu suları birer birer inceler; tatlarını, sertlik 
derecelerini, şifa özelliklerini ve çıktıkları yerleri teferruatıyla anlatır. Bazen bu 
suları birbirleriyle kıyaslar. Hafîd Efendiˈnin anlattığı İstanbul sularından bir örnek 
aşağıya alınmıştır: 

“Mısrâʿ 

Nâžır Aġa suyı bir ʿayn-ı musaffâ görinür 

Hazret-i Ebâ Eyyûb-i Ensârî radıye anhuˈl-Bârî kurbünde 
Defterdâr iskelesinde Birincikli Ayazma dimekle meşhûr ve sekiz 
derecede mestûr ve bu ayârda sular mevfûrdur. Lâkin mîzân-ı 
mahsûsun derecelerini beyân içün tahrîr olundı.”116 

2.1.2.4. Dili 

Eserin dili, İstanbul sularının anlatıldığı bölümlerde devrine göre sade ve 
anlaşılır olmasına karşılık genel olarak sulardan bahsedilen mukaddime sayılabilecek 
kısımlarda ve suların özelliklerinin sayıldığı ve birbiri ile kıyaslandığı yerlerde 
külfetli ve ağırdır. Aşağıya alınan örnek metinde bu husus açıkça görülmektedir:  
                                                            
116Mehmed Hafîd,age., yk. 8a. 
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“Mûtedil-i hârr su hikkeyi müsekkin ve aleˈr-rîk mikdâr-ı kalîl 
şürbi miʿdeyi ġasl ve tabʿı müleyyin ve muġaşşî ve müfsid-i 
taʿâm ve istiskâ ve ılel-i tuhâl ve dimâga buhâr suʿûdını mûcib ve 
boğazda şişler hudûsuna bâʿis ve miʿdeyi münakkî ve müshil ve 
muharrik ve balgamı mürfik ve müzîl ve sevdâdan ve balgam-ı 
mâlihden olan susuzluğu râfiʿ ve kayˈ-i devâya muʿîndir. Evvelâ 
sıcak su nûş olunup üzerine soğuk yâhûd evvelen âb-ı latîf 
baʿdehû kesîf yaʿni miʿdede ictimâʿları ifsâda sâʿî olup biri 
miʿdeden masrûf ve müstahîl olmadıkca âb-ı dîgeri nûş 
eylemeyeler.”117 

Eser bittikten sonra devrin şairlerinden Rızâˈnın beş beyitlik, Naîmˈin yedi 
beyitlik, Atâˈnın dokuz beyitlik tarih manzumeleri yer alır. Her üç tarih manzumesi 
de aruzun Fâˈilâtün fâˈilâtün fâˈilâtün fâˈilün kalıbıyla kaleme alınmıştır.  

Mehâhüˈl-Miyâh İstanbulˈda 1271[1855] yılında Tabhane-i Âmireˈde 
basılmıştır. Eserin Arap alfabesiyle basım yeri ve tarihi belli olmayan ikinci bir 
baskısı daha vardır. Eser, İlhami Yurdakul-Zeki İzgöer tarafından Latin alfabesiyle 
yayımlanmıştır. Bu araştırmanın sonunda İstanbul Araştırmaları Merkezinde bulunan 
ve künyesi bilinmeyen bir yazma nüshadan çekilen fotokopinin tıpkıbasımı 
verilmiştir.118 

Sonuç olarak diyebiliriz ki genel olarak suların ve özelde İstanbul sularının ele 
alındığı Mehâhüˈl-Miyâh konusu ve işlenişiyle yeni ve orijinal bir eserdir.  

2.1.3. Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî-Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre 

Bu eser müstakil bir bölüm olarak ileride daha geniş bir şekilde ele alınacaktır.  

                                                            
117Mehmed Hafîd,Mehâhüˈl-Miyâh, yk. 9b-10a. 
118İlhami Yurdakul-Zeki İzgöer, Mehâhüˈl-Miyâh “İstanbulˈun Meşhur İçme Suları”, İstanbul 
Araştırmaları, S V, (İstanbul, 1998), s. 129-161. 
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2.1.4. Sefînetüˈl-Vüzerâ119 

Bu eserden ilk önce Bursalı Mehmet Tahir, “Ḳapudân paşalarıñ terâcim-i 
aḥvâlini ḥâkî Sefînetüˈl-Vüzerâ …cümle-i âŝârındandır.”120ifadeleriyle bahseder. 

2.1.4.1. İsmi 

Müellif, eserinin mukaddime kısmında “Devlet-i ʿaliyyede ḥâˈiz-i rütbe-i 
ḳapudânî iden vüzerâ-yı śâḥib-şânı Ĥadîḳatüˈl-Vüzerâ ṭarzında tertîb ü imlâ ve 
Sefînetüˈl-Vüzerâ ismiyle müsemmâ ḳılup”121demek suretiyle kaptan-ı deryalar 
hakkında kaleme aldığı kitabına Sefinetüˈl-Vüzera adını verdiğini söylemektedir. 
Müellif, kaptanıderyaların biyografilerini ihtiva eden eserinin ismini muhtevasına 
uygun olarak koymuştur. Sefînetüˈl-Vüzerâ tamlaması vezirlerin gemisi anlamına 
gelmektedir. 

2.1.4.2. Muhtevası 

Osmanlı denizcilik tarihi ile alakalı olarak Kâtip Çelebiˈnin (öl. 
1067/1657)Tuhfetüˈl-Kibar fî Esfâriˈl-Bihâr isimli eserinden sonra yazılan ikinci 
eserdir. Kâtip Çelebiˈnin eseri 1645ˈte başlayan ve uzun süre devam eden Girit Seferi 
münasebetiyle kaleme alınmıştır. Bu eserde 1656 yılına kadar gelen Osmanlı deniz 
savaşları anlatılmıştır. Hafîd Efendiˈnin Sefînetüˈl-Vüzerâˈsı ise Osmanlı Devletiˈnde 
kaptanıderyalık vazifesiyapmış devlet adamlarını kronolojik olarak anlatan biyografi 
türünde bir eserdir.Sefînetüˈl-Vüzerâ, Fatih Sultan Mehmet dönemi 
kaptanıderyalarından Baltaoğlu Süleyman Beyˈden başlayarak 14 Recep 1203/10 
Nisan 1789ˈda kaptanıderyalığa getirilen Küçük Hüseyin Paşaˈya kadar görev alan 
kaptanıderyaların kısa hâl tercümelerini veren bir eserdir.  

Hafîd Efendi, mukaddime kısmında kaptanıderyalık görevine getirilen Hüseyin 
Paşaˈnın Tersâne-i Âmireˈde yaptığı düzenlemelerin verdiği ilhamla Sefînetüˈl-

                                                            
119Süleymaniye Kütüphanesi katalog fişindeki bilgiler ile dijital kopyasına göre incelemeye esas 
aldığımız nüshanın tavsifi şöyledir: 

Süleymaniye Kütüphanesi Hafîd Efendi Bl., nr. 245. 

Eser, 12 yapraktan ibaret olup 220x145 (153x75) mm ölçülerindeki aharlı, su yollu, filigranlı (filigran 
fotoğraftan tespit edilemedi) krem renk Avrupa kâğıda ta’lîk hatla ve 21 satırla kopyalanmıştır. 
Serlevha tezhipli, 1b ve 2a’da cetveller altın yaldızlı, diğer sayfalarda cetveller kırmızı. Madde 
başlarına tekabül eden şahıs isimleri siyah mürekkeple yazılmış, üstleri kırmızı mürekkeple 
vurgulanmıştır. Nüsha, bordürleri altın, diğer kısımları tezyinatsız, yan kâğıtları ebrulu, kırmızı renkli 
meşin cild içindedir. Zahriyede Hafîd Efendi’nin vakıf kaydı, hemen altında Hafîd Efendi’nin mührü 
mevcuttur. Yazmanın istinsahı Mehemmed Nebîl tarafından 19 Cemaziyelevvel 1218/6 Eylül 1803ˈte 
İstanbul Çamlıca’da tamamlanmıştır. 

Başı:Ĥamd ü sipâs manend-i emvac-i bi-ḳıyâs… 
Sonu:Ĥaḳ Sübḥânehû ve Taʿâlâ Ĥażretleri vücûd-ı devletlerine ʿâfiyet virüp mesned-i 

ʿâlîlerinde ber-ḳarâr eyleye. Âmîn. 
120Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C I, s. 283. 
121Mehmed Hafîd,Sefînetüˈl-Vüzerâ, Süleymaniye Ktp., Hafîd Efendi Bl., nr. 245, yk. 2a-2b. 
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Vüzerâˈyı kalemealdığını ifade etmektedir.122 Bu eser, Osmanzâde Tâibˈin 
Hadîkatüˈl-Vüzerâˈsı örnek alınarakyazılmıştır.123 

Müellif, iki buçuk sayfa tutarındaki mukaddime kısmından sonra “Fâʿide Der-
Iśṭılâḥât-ı Tersâḫâne-i ʿÂmire” başlığı altında kapudan kelimesinin İtalyanca bir tabir 
olduğunu, çoğu gemicilik ve denizcilik terimlerinin İspanyolca, İtalyanca veya 
Rumcadan dilimize girdiklerini ifade eder. Daha sonra kronolojik sıraya göre 
kaptanıderyaların hâl tercümelerine geçer. Bu bölümde 135 kaptanıderyanın hâl 
tercümeleri kısaca verilmiştir.  

2.1.4.3. Dili 

Müellif, Sefînetüˈl-Vüzerâˈnın mukaddimesinde ağır ve külfetli bir dil 
kullanmakla beraber kaptanıderyaların hâl tercümelerini verdiği eserin asıl 
bölümlerinde terkiplerden uzak sade bir dil kullanmayı tercih etmiştir. Aşağıdaki 
metinde bu özellik açıkça görülmektedir: 

“Ḳılıç ʿAli Paşa: Ḫayrüddîn Paşa etbâʿından olup deryâ aḥvâline 
andan vuḳûf taḥṣîl itmiş idi. Cezâyir ḳapudânı iken inhizâmda 
der-i devlete gelüp ḳapudân oldı. On altı sene sürüp ṭoḳuz yüz 
ṭoḳsan beşde vefât itdi. Ṭopḫânede câmiʿi ḥareminde 
medfûndur.”124 

Sonuç olarak diyebiliriz ki Sefînetüˈl-Vüzerâ kaptanıderyaların göreve geliş ve 
ayrılış tarihlerinde bazı ufak tefek yanlışlıklar ihtiva etmesine rağmen Osmanlı 
denizcilik tarihiyle alakalı ilk biyografi eseri olması açısından mühim bir eserdir. 
İsmet Parmaksızoğlu Sefînetüˈl-Vüzerâˈyı Süleymaniye Ktp. (Hafîd Efendi Bl., nr. 
245) ile İstanbul Üniversitesi Merkez Ktp. (TY, nr. 40) nüshalarını karşılaştırarak 
Latin alfabesiyle yayımlamıştır.125 

2.1.5. Divan-ı Hafîd 

Hafîd Efendiˈnin Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümünde Divanˈı 
bulunmaktadır.126Adı geçen kütüphanenin Türkçe Yazmaları bölümünde 
bulunmasını dikkate alarak dijital bir kopyasını elde edemediğimiz bu Divanˈın 
Türkçe olduğunu söyleyebiliriz. 

                                                            
122Mehmed Hafîd, Sefînetüˈl-Vüzerâ, yk. 2a. 
123Osmanlı Sadrazamları-Hadîkatü’l-Vüzerâ ve Zeylleri, haz. Mehmet Arslan, İstanbul, Kitabevi 
Yay., 2013. 
124 Mehmed Hafîd, Sefînetüˈl-Vüzerâ, yk. 4a. 
125İsmet Parmaksızoğlu, Kazasker Mehmed Hafid-Sefinetüˈl-Vüzera, İstanbul, Şirketi Mürettibiye 
Basımevi, 1952. 
126Fihrisüˈl-Mahtûtâtiˈt-Türkiyyetiˈl-Osmâniyyeti, C II, [Kahire], 1989, s. 63. 
Bu divan nüshasının dijital kopyasını elde etmek için ilgili yerlere başvuruda bulunduk. Mısırˈın 
içinde bulunduğu siyasi karışıklıklar sebebiyle dijital kopyayı elde etmek mümkün olmadı.  
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2.2. Arapça Eserleri 

Şeyhülislam Âşir Efendiˈnin oğlu olması sebebiyle bir ilim muhiti içerisinde 
yetişen Hafîd Efendi iyi bir tahsil görmüş, kadılık ve müderrislik görevlerinden sonra 
Rumeli kazaskerliğine kadar yükselmiştir. Küçük yaştan itibaren edinmiş olduğu ilmî 
donanım onu eserler yazmaya sevk etmiştir. Kaleme almış olduğu eserlerin bir kısmı 
Arapça olarak yazılmıştır.  

2.2.1. Müntehaˈl-Kelâm fî Âyâtiˈl-Ahkâm127 

Eser, Kurˈan-ı Kerimˈdeki ahkâm ayetlerinin açıklandığı bir tefsir 
mahiyetindedir. Geleneğe uygun olarak hamdele ve salvele ile başlar. Allah’a hamd 
ve Resule salatü selam edildikten sonra Fatiha suresi genel hatlarıyla açıklanır. 
Besmelenin Fatiha’dan bir cüz olup olmadığı, surenin sonundaki “dâllîn” kelimesiyle 
kimlerin kastedildiği, bunların ahiretteki durumlarının ne olacağı vb. gibi hususlara 
cevap verilmiştir.128 

Müntehaˈl-Kelâm fî Âyâtiˈl-Ahkâm ayetin ayetle tefsir edilmesi metodu esas 
alınarak telif edilmiştir.  

Eser çok hacimli olmamasına rağmen muhteva açısından son derece zengindir. 
Belli ahkâm ayetlerinin tefsir edilmesiyle yetinilmemiş, sırası geldikçe tefsir ve fıkıh 
usulünün çok temel konularına da yer verilmiştir. Kur’an-ı Kerim’in kıraatindeki 
yedi harf meselesi, fıkıhta ayetten hüküm istinbat etme yolları bu konular arasında 
sayılabilir.  

Müntehaˈl-Kelâm fî Âyâtiˈl-Ahkâmˈın büyük bir bölümü çok eşle evlilik, kadına 
mirastan verilecek pay, cariye meselesi vb. gibi özellikle medeni hukukun bugün de 
tartışılan konularına ayrılmıştır.129 Bu konulara dair ayetler açıklanırken herhangi bir 
sınıflandırmaya gidilmemiş, temel mevzular ardı ardına sıralanmıştır. Ahkâm 

                                                            
127Süleymaniye Kütüphanesi katalog fişindeki bilgiler ile dijital kopyasına göre incelemeye esas 
aldığımız nüshanın tavsifi şöyledir: 

Süleymaniye Ktp., Hafîd Efendi Bl., nr 17. 

Eser, 187 yapraktan ibaret olup 210x135, 156x77 mm ölçülerindeki aharlı, su yollu, filigranlı (filigran 
fotoğraftan tespit edilemedi) sarımtırak Avrupa kâğıda nesih hatla ve 23 satırla kopyalanmıştır. Metin 
186b’de nihayetlenmektedir. Serlevha basit tezhipli, cetveller altın yaldızlıdır. Nüsha, kenarları altın 
yaldızlı üzeri ebru kaplı çeharkûşe cild içindedir. Zahriyede kitabın Hafîd Efendi tarafından 
1212/1797-1798 tarihinde vakfedildiği kaydı, hemen altında Hafîd Efendi’nin mührü mevcuttur. 
Yazmanın istinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. 

Başı: El-ḥamdü liˈllâhiˈlleẕî düllet âyâtühû ʿaleˈl-ahkâm… 

Sonu: … Fe-lemmâ lem-yaʿim lem-yaḳbeliˈt-taḫṣîṣa fî-ḳavlihî lâ-ekle li-enne ṭaʿâmen 
ŝâbite iḳtiḍâˈe fe-lâ ʿumûme lehû fe-lâ yaḳbelüˈt- taḫṣîṣa. 

128Mehmed Hafîd, Müntehaˈl-Kelâm fî Âyâtiˈl-Ahkâm, 1b-4a. 
129Mehmed Hafîd, Müntehaˈl-Kelâm fî Âyâtiˈl-Ahkâm, 155b-186b. 
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ayetlerine açıklamalar getirilirken hem ayetin lafzî anlamının korunmasına özen 
gösterilmiş hem de sosyal hayatın gerçekleri dikkate alınmıştır.  

Eseri önemli kılan bir başka husus ahkâm ayetlerinin kapsamının 
genişletilmesidir. İslam hukuk usulünün ahkâm ayeti kapsamına aldığı ayetlerin yanı 
sıra çeşitli konularla ilgili ayetlerden de hüküm çıkarma yoluna gidilmiştir. Mesela 
Hz. İsa’ya Allah’ın oğlu, meleklere ise Allah’ın kızları diyenlerden bahseden 
ayetlerin açıklanmasının ardından bu kimselerle ilgili hükümlere de yer verilmiştir. 

Hafîd’in bu eserde kullandığı yöntem de oldukça sistemli ve kuşatıcıdır. Ahkâm 
ayetleri açıklanırken öncelikle ayetin ayetle tefsiri yöntemine gidilmiş, aynı konuyla 
ilgili olabildiğince fazla ayet zikredilmiştir. Ayette anlamı tartışmalı kelime 
bulunduğunda bu kelimenin anlamı izah edilirken aynı kelimenin geçtiği başka 
ayetler delil getirilerek açıklanma yoluna gidilmiştir. Bunun yanı sıra müfessir 
Abdullah ibni Mes’ud, Ümmü Seleme gibi öncü sahabelerden gelen rivayetlere 
büyük önem vermiş ve ayetlerden kendi çıkardığı hükümleri bunların görüşlerine 
dayandırmıştır. Ardından özellikle Beydâvî, İmam Şafî, İmam Hanefî gibi âlimlerin 
konuyla ilgili beyanlarına yer verilmiş, bu görüşler nakledildikten sonra “onlar böyle 
diyorlar, ben de derim ki”ifade kalıbıkullanılarak konuyla ilgili kendi 
düşüncelerisıralanmıştır. Bu yönüyle müfessirin hem rivayet hem de dirayet 
metotlarını benimseyip kullandığını söylemek yerinde olacaktır.  

Müntehaˈl-Kelâm fî Âyâtiˈl-Ahkâmˈdan kısa bir bölüm tercüme edilerek aşağıya 
alınmıştır:  

“Aranızdan iffetli hür bir mümine ile nikâhlanmaya gücü 
yetmeyenler elleri altındaki mümine kölelerle nikâhlansınlar’ 
ayetinin delaletinden anlaşıldığı üzere köle ile nikah, bir hürle 
nikâhlanma kudretinin bulunmadığı durumlarda geçerlidir. Bu 
kudretin bulunması durumunda hürle nikâhlanmanın hükmü köle 
ile nikâhlanmanın caiz olmadığı hükmünü te’yid eder. Ayetin 
mefhumu bu cevaza işaret eder.”130 

Sonuç olarak Müntehaˈl-Kelâm fî Âyâtiˈl-Ahkâm, yazıldığı dönem nazarıitibara 
alındığında tefsir ilmi açısından son derece önemli bir eserdir. Bugün dahi 
güncelliğini kaybetmeyen pek çok konunun ele alınıp doyurucu bir şekilde 
incelenmesi bu eserin önemini daha da arttırmaktadır. 

                                                            
130Mehmed Hafîd, age., 186b. 
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2.2.2. Hadîs-i Erbaʿîn131 

Bu eserden ilk önce Bursalı Mehmet Tahir, “ʿArabiyyüˈl-ʿibâre Ĥadîŝ-i Erbaʿîn 
şerḥi …cümle-i âŝârındandır.”132ifadeleriyle bahseder. 

2.2.2.1. İsmi 

Bursalı Mehmet Tahir, Hafîdˈin eserlerinden bahsederken Hadîs-i Erbaʿînˈi 
Sefînetüˈl-Vüzerâ ile birlikte sayar ve eserin adını Hadîs-i Erbaʿîn Şerhi olarak tespit 
eder.133 İsmet Parmaksızoğlu ve Nihal Atsız bu eserin ismini Şerhu Hadisü Erbaʿin, 
Yakup Yılmaz ise Şerhu Hadisi Erbaʿîn olarak kaydederler.134 Ancak eserin ismi 
Süleymaniye Kütüphanesi Hafîd Efendi Bölümüˈnde 29 numara ile kayıtlı yazma 
nüshasının zahriyesindeki kayda göre Hadîsü Erbaʿînˈdir.135 

2.2.2.2. Muhtevası 

Besmele ve hamdele ile başlayan eser, Türk-İslam kültüründeki kırk hadîs 
derleme geleneğine uyularak meydana getirilmiş bir risale sayılabilir. Giriş 
mahiyetindeki mukaddime bölümünde kırk hadis ezberlemenin faziletine dair 
meşhur hadîs-i şerîf zikredildikten sonra Allah’tan bağışlanma ve rahmet, 
Peygamber’den şefaat isteği dile getirilir.136 Daha sonra derlenecek hadislerin 
meşhur hadis âlimlerinden Buhârî Muhammed b. İsmâilˈin (194/810-256/870) el-
Câmi‘u’s-Sahîh isimli hadis kitabından seçileceği ifade edilir. Bilahare Buhârî’nin 
doğum ve vefat tarihi verilip ilk hadis kaydedilir.137 

                                                            
131Süleymaniye Kütüphanesi katalog fişindeki bilgiler ile dijital kopyasına göre incelemeye esas 
aldığımız nüshanın tavsifi şöyledir: 

Süleymaniye Ktp., Hafîd Efendi Bl., nr. 29. 

Eser, 32 yapraktan ibaret olup 170x113, 114x65 mm ölçülerindeki aharlı, sarı abadî taklidî kâğıda 
harekeli güzel nesih hatla ve 11 satırla kopyalanmıştır. Serlevha tezhipli, cetveller ve şeşhâne noktalar 
altın yaldızlı, hatime yaldız çiçeklerle tezyinlidir. Nüsha, iç ve dış bordürleri altınla bezenmiş 
vişneçürüğü renkli meşin cild içindedir. Zahriyede kitabın Hafîd Efendi tarafından 1221 tarihinde 
vakfedildiği kaydı, hemen altında Hafîd Efendi’nin mührü ve Süleymaniye Kütüphanesi kaydı 
mevcuttur. Yazma, Seyyid Hâfız Mehemmed el-Vefâ tarafından 1221/1806-1807 tarihinde istinsah 
edilmiştir. 

Başı: Bismiˈllâhiriˈr-Raḥmâniˈr-Raḥîm. Miftâḥu külli kitâbin kerîmin… 

Sonu: … El-ḥamdü liˈllâhi ʿalaˈt-temâm veˈṣ-ṣalâtü ʿalâ seyyidiˈl-enâm. 
132Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C I, s. 283. 
133Bursalı Mehmed Tahir, age.,C I, s. 283. 
134İsmet Parmaksızoğlu, Kazasker Mehmed Hafid-Sefinetüˈl-Vüzera, s. 9; Nihal Atsız, “Hafid Efendi”, 
Türk Ansiklopedisi, C XVIII, s. 312; Mehmed Hafîd Âşir-Efendizâde, Galatât-ı Hafîd Efendi, Ed-
Dureruˈl-Muntahabâtiˈl-Mansûrat fî İslâhiˈl-Galatâtiˈl-Maşhûrât, haz. Yakup Yılmaz, Kırklareli, 
Kırklareli Üniv. Yay., 2013, s. 3. 
135Süleymaniye Ktp., Hafîd Efendi Bl., nr 29, yk. 1a. 
136Hafîd Mehmet Efendi, Hadîsü Erbaˈîn, 1b-3b. 
137Hafîd Mehmet Efendi, Hadîsü Erbaˈîn, 3a-4b. 
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Hafîd Efendi, Buhârî’nin eserindeki bölümlerden kırk hadis seçip derlemesini 
tamamlamıştır. Seçtiği örnek hadisler incelendiğinde, genellikle ahkâm hususundaki 
rivayetlere önem verdiği görülmektedir. Ahkâm dışında iman ve ibadet bahisleri 
dikkati çekmektedir. Müellif muhtemelen medreselerde ders kitabı olarak okutulması 
amacıyla seçtiği hadisleri Arapça olarak senetleri ve metinleriyle birlikte almış, 
tercüme ve şerh yoluna gitmemiştir.138 Esere senedi ve metniyle Arapça aslıyla 
alınan ilk hadisin tercümesi şöyledir:  

“El-Hadîsü’l-Evvel (1. Hadis): Kendi zamanının yegânesi olan 
şeyhimiz (Buhârî) Kitâbü’l-Îman’da şöyle dedi (Allah onu 
cennetine koysun.): Buhârî, Müslim b. İbrahim’den tahdisen o 
da Hişam’dan tahdisen o da Katade’den tahdisen o da Enes b. 
Malik’ten rivayetle Hz. Peygamber’in şöyle buyurduğunu 
söyledi: "Lâ-ilâhe illallâh deyip de kalbinde bir arpa ağırlığınca 
hayır bulunan kimse cehennemden çıkacaktır. Lâ-ilâhe illallâh 
deyip de kalbinde bir buğday ağırlığınca hayır bulunan kimse 
cehennemden çıkacaktır. Lâ-ilâhe illallâh deyip de kalbinde bir 
zerre ağırlığınca hayır bulunan kimse cehennemden 
çıkacaktır."139 

2.2.3. Hâşiye-i Hayâlî-i Torun Efendi (Teftâzânîˈnin Akâidüˈn-Nesefiyye şerhine 

Hayâlîˈnin yazdığı hâşiyenin hâşiyesi)140 

Osmanlı Müellifleri, Sicill-i Osmânî vb. gibi Hafîd Efendi ve eserleriyle ilgili 
olarak bilgiler veren kaynaklarda böyle bir eserden bahsedilmemiştir. Süleymaniye 
Kütüphanesi katalog fişinde eserin ismi Taftazaniˈnin Akaidüˈn-Nesefiyye Şerhine 

                                                            
138İsmet Parmaksızoğlu ile Nihal Atsız, bu eserle alakalı olarak Hafîdˈin derlediği kırk hadisin şerh ve 
izahını yaptığını, Yakup Yılmaz ise kırk hadisin hem çevirisini hem şerhini verdiğini ifade 
etmektedirler (İsmet Parmaksızoğlu, Kazasker Mehmed Hafid-Sefinetüˈl-Vüzera, s. 9; Nihal Atsız, 
“Hafid Efendi”, Türk Ansiklopedisi, C XVIII, s. 312; Mehmed Hafîd Âşir-Efendizâde, Galatât-ı Hafîd 
Efendi, Ed-Dureruˈl-Muntahabâtiˈl-Mansûrat fî İslâhiˈl-Galatâtiˈl-Maşhûrât, haz. Yakup Yılmaz, 
Kırklareli, Kırklareli Üniv. Yay., 2013, s. 3). Hadîsü Erbaʿîn, baştan sona Arapça bir eser olup Türkçe 
çeviri ve şerh içermemektedir. 
139Hafîd Mehmed Efendi, Hadîsü Erbaˈîn, 7b. 
140Süleymaniye Kütüphanesi katalog fişindeki bilgiler ile dijital kopyasına göre incelemeye esas 
aldığımız nüshanın tavsifi şöyledir: 

Süleymaniye Ktp., Laleli Bl., nr. 2195. 

Eser, 60 yapraktan ibaret olup 215x167, 155x95 mm ölçülerindeki aharlı, su yollu, filigranlı krem 
renk Avrupa kâğıda ta’lik hatla ve 23 satırla kopyalanmıştır. Nüsha; üzeri ebru, kenarları deri kaplı 
mıklepli cild içindedir. Zahriyede kitabın unvanı, 1217/1802-1803’te III. Selim tarafından 
vakfedildiğini belirten mühür ile Süleymaniye Kütüphanesi kaydı mevcuttur. Sondan eksik olan 
yazmanın müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 

Başı: Ḳavlühû en-niḥrîr hüve biˈl-kesri el-ʿâlimüˈl-mütḳınü ʿalâ-mâ fiˈṣ-ṣıḥâḥ … 

Sonu: … El-müteḥaḳḳaki fî-cemîʿiˈl-murâdi ve metâ ŝebete hâẕaˈl-cevâzü feˈl-cezmü biˈn-
tifâˈi cemîʿi esbâbi … 
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Hayali Haşiyesinin şeklinde tespit edilmiştir.Bu adlandırma eksik olup muhtemelen 
sonundabulunması gereken “Haşiyesi” kelimesi unutulmuştur. İsmet 
Parmaksızoğluˈnun Kazasker Mehmed Hafîd Sefinetüˈl-Vüzera isimli 
araştırmasındamüellifin eserleri incelenirken bu esere yer verilmemiştir.141Hafîd 
Efendiˈnin bu eserini Teftâzânîˈnin Akâidüˈn-Nesefiyye şerhine Hayâlîˈnin yazdığı 
hâşiyenin hâşiyesi adıyla İlk olarak Nihal Atsız zikretmiştir.142 Mehmet Arslan ise 
eseri Akâˈidüˈn-Nesefiyye Şerhi adıyla kaydetmiştir.143Eserin incelemeye esas 
aldığımız ilim âlemince tanınan yegâne nüshasının 60. yapraktan sonrası kopuk 
olduğu için yazma nüshanın sonunda adı ile ilgili bir kayıt bulunmamaktadır. 
Zahriyesinde ise eserin ismi Hâşiye-i Hayâlî-i Torun Efendi şeklinde yazılmıştır. Bu 
sebeple zahriyedeki bu adlandırma eserin ismi olarak kabul edilmiştir. 

Hâşiye-i Hayâlî-i Torun Efendi, bu yazma nüshanın zahriyesindeki kayıttan 
anlaşıldığı gibi Türkçe “Torun” lakabıyla da anılan Hafîd Efendiˈnin yazmış olduğu 
bir haşiyedir.  

Bu eser, klasik İslam ilimleri geleneği içerisinde kaleme alınmış bir eserdir. 
Önce Teftâzânî lakabıyla tanınan Sadeddin Mesʿûd (öl. 792/1390), Necmeddin en-
Nesefîˈnin (öl. 537/1142) akâˈide dair belli başlı konuları veciz bir şekilde 
formülleştirdiği Akâˈidüˈn-Nesefî adıyla şöhret bulan eserine Şerhüˈl-Akâˈid isimli 
özlü bir şerh yazmıştır. Teftâzânîˈnin Şerhüˈl-Akâˈidˈi İslam ülkelerinde çok meşhur 
olmuş, bu şerhe onlarca haşiye kaleme alınmıştır.144Bu şerhe haşiye yazanlardan 
birisi de Fatih Sultan Mehmed (835/1432-886/1481) devri müderrislerinden Hayâlî 
lakabıyla bilinen Şemseddin Ahmedˈdir (öl. 875/1470?).145 İşte Hayâlîˈnin bu 
haşiyesine Hafîd Efendi bir haşiye kaleme almış, zikri geçen haşiyenin muğlak 
kelime ve ifadelerine açıklık getirmiştir.  

Akâˈidüˈn-Nesefîˈnin ve onu esas alarak yazılan Şerhüˈl-Akâˈid ile haşiyelerinin 
isimlerinden anlaşılacağı gibi eser İslam dininin akâˈid esaslarını konu almaktadır.146 

Hafîd Efendiˈnin yazmış olduğu haşiyede bu tür eserlerde gelenek olduğu üzere 
“Kavlühû=Onun sözü” tamlaması ile doğrudan konuya girilir.Eser, Hayâlîˈnin 
haşiyesine haşiye olduğu için Hayâlîˈnin haşiyesinden bir cümle ile başlar. Hayâlî, 

                                                            
141İsmet Parmaksızoğlu, Kazasker Mehmed Hafid-Sefinetüˈl-Vüzera, İstanbul, Şirketi Mürettibiye 
Basımevi, 1952, s. 7-11. 
142Nihal Atsız, “Hafid Efendi”, Türk Ansiklopedisi, C XVIII, s. 312. 
143Mehmet Arslan, “Hafîd, Mehmed Hafîd Efendi”, www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/ Erişim 
tarihi: 12.08.2015. 
144Kâtip Çelebi, Keşfüˈz-Zunûn ʿAn-Esâmiˈl-Kütübi veˈl-Fünûn, Nşr. Kilisli Muallim Rifat-Şerefeddin 
Yaltkaya, C II, İstanbul 1360-62/1941-43, s. 1145-1149; Tercüme Rüştü Balcı, C III, 2. bs., İstanbul, 
Tarih Vakfı Yurt Yay., 2013,s. 915-918. 
145Kâtip Çelebi, Keşfüˈz-Zunûn ʿAn-Esâmiˈl-Kütübi veˈl-Fünûn, Nşr. Kilisli Muallim Rifat-Şerefeddin 
Yaltkaya, C II, s. 1146-1147; Tercüme Rüştü Balcı, C III, s. 915-916. 
146Süleymaniye Kütüphanesi katalog fişinde “Konu Başlıkları” başlığı altında eserin konusu “Hadis” 
olarak tespit edilmiştir. Katalog fişindeki bu tespit yanlıştır.  
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“Kavlühû=Onun sözü” klişe ifadesi ile Teftâzânîˈnin Şerhüˈl-Akâˈidˈinden kelime, 
kelime grubu, cümleler alır ve onların muğlak yerlerini haşiye tekniği içerisinde 
açıklar. Hafîd Efendi de Hayâlîˈnin açıklamalarındaki kapalı ifadeleri yine 
“Kavlühû=Onun sözü” klişesini kullanarak daha anlaşılır hâle getirir. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki Hâşiye-i Hayâlî-i Torun Efendi isminden de 
anlaşılacağı gibi bir haşiye olup medrese geleneği içerisinde kaleme alınmıştır. 
Teftâzânîˈnin Şerhüˈl-Akâˈidˈine yazılan Hayâlîˈnin haşiyesine Hafîd Efendi 
tarafından yazılan bir haşiyedir.Muhtemelen günün şartları içerisinde medreselerde 
okutulmak üzere yardımcı ders kitabı olarak hazırlanmıştır. 

2.2.4. El-Hâşiyetü li-Mehmed Hafîd aleˈn-Nîsârî alâ-Mîriˈt-Tehzîb147 

Hafîd Efendi ve eserleriyle ilgili bilgiler veren mühim kaynaklarda bu eserden 
bahsedilmemiştir. Yakup Yılmaz, Hafîd Efendiˈnin eserlerini ele alırken ilk olarak 
bu eserin isminden bahsetmiştir.148 Burada eserin muhtevasıyla ilgili hiçbir bilgi 
verilmemiş, çok kısa bir nüsha tavsifi ile yetinilmiştir. Eserin bilinen yegâne 
nüshasının zahriyesinde ismi Hâşiye-i Mîrüˈt-Tehzîb li-Torun Efendi olarak 
yazılmıştır. Yazmanın son sayfasında “temmet” kelimesinden sonra eserin ismi el-
Hâşiyetü li-Mehmed Hafîd aleˈn-Nîsârî alâ-Mîriˈt-Tehzîb şeklinde 
kaydedilmiştir.149Süleymaniye Kütüphanesi katalog fişinde ise Haşiye ala Haşiyetiˈl-
Mir aleˈt-Tehzib adıyla tespit edilmiştir. 

el-Hâşiyetü li-Mehmed Hafîd aleˈn-Nîsârî alâ-Mîriˈt-Tehzîb de Hafîd Efendiˈnin 
Hâşiye-i Hayâlî-i Torun Efendiadlı eseri gibimedrese geleneği içerisinde kaleme 
alınmış bir eserdir. Hafîd Efendiˈnin yazmış olduğu bu haşiye de Hâşiye-i Hayâlî-i 
Torun Efendi isimli haşiyesi gibi hamdele ve salvele ile başlamayıp haşiyelerin 
klasik başlangıç ibaresi olan “Kavlühû=Onun sözü” tamlaması ile başlar. 

                                                            
147Süleymaniye Kütüphanesi katalog fişindeki bilgiler ile dijital kopyasına göre incelemeye esas 
aldığımız nüshanın tavsifi şöyledir: 

Süleymaniye Ktp.,Fatih Bl., nr. 3310. 

Eser, 87 yapraktan ibaret olup 210x155, ?x? (Kataloğ fişinde yazının tuttuğu alanın ölçüleri 
kaydedilmemiştir.) mm ölçülerindeki aharlı, su yollu, filigranlı (filigran dijital kopyadan tespit 
edilemedi) krem renk Avrupa kâğıda ta’lîk hatla ve 21 satırla kopyalanmıştır. Metin baştan sona 
cetvele alınmadan bırakılmıştır. (Dijital kopyasında fotoğrafı olmadığı için cilt özellikleri 
belirlenemedi.) Zahriyede Fatih Kütüphanesi mütevellisi Süleyman Efendiˈnin vakıf kaydıyla birlikte 
mührü, ayrıca Hâşiyetü Miriˈt-Tehzîb li-Torun Efendi ibaresi, 1211-1796/1797 tarihli bir temellük 
kaydı ile Süleymaniye Kütüphanesi kaşesi bulunmaktadır. 1211 tarihli temellük kaydı, istinsah yılı ve 
müstensihi belli olmayan yazmanın zikri geçen yılda veya biraz daha önceki bir tarihte kopya 
edildiğine delil teşkil etmektedir. Yazmanın sonunda hemen metnin nihayetinde eserin ismi ve 
müellifi el-Hâşiyetü li-Mehmed Hafîd aleˈn-Nîsârî alâ-Mîriˈt-Tehzîb ibaresiyle verilmiştir. 
148Mehmed Hafîd Âşir-Efendizâde, Galatât-ı Hafîd Efendi, Ed-Dureruˈl-Muntahabâtiˈl-Mansûrat fî 
İslâhiˈl-Galatâtiˈl-Maşhûrât, haz. Yakup Yılmaz, Kırklareli, Kırklareli Üniv. Yay., 2013, s. 3. 
149Mehmed Hafîd, el-Hâşiyetü li-Mehmed Hafîd aleˈn-Nîsârî alâ-Mîriˈt-Tehzîb, Süleymaniye Ktp., 
Fatih Bl., nr. 3310, yk. 87a.  
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Teftâzânîˈnin akâˈid ve mantığa dair kaleme aldığı Tehzîbüˈl-Mantık veˈl-Kelâm 
adlı muhtasar eserine, Celâleddin ed-Devvânî (öl. 908/1502), Şerhu Tehzîbiˈl-Mantık 
veˈl-Kelâm adıyla bir şerh yazmış,150 Mîr Ebuˈl-Feth es-Saʿîdî (950-1543/1544) de 
bu şerhe bir haşiye kaleme almıştır. 151 İşte Mîr Ebuˈl-Feth es-Saʿîdîˈnin bu 
haşiyesine Muhammed b. Abdullah es-Sıddîkî el-Hafîdü'n-Nisarî bir haşiye 
yazmıştır.152 Hafîd Efendi de Nisârîˈnin haşiyesine bir haşiye kaleme almıştır.  

Sonuç olarak diyebiliriz ki Hafîd Efendiˈnin El-Hâşiyetü li-Mehmed Hafîd aleˈn-
Nîsârî alâ-Mîriˈt-Tehzîbˈi Osmanlı medrese geleneği içerisinde kaleme alınan 
birhaşiyenin haşiyesinin haşiyesi olarak yazılmış bir eserdir. Nisârîˈnin haşiyesinin 
kapalı ifadelerine haşiye tekniği içerisinde açıklık getirir. 

2.3. Diğer Eserleri 

Bu başlık altında sadece Terceme-i Sî Fasl hakkında bilgi verilecektir. Eserin 
yazma bir nüshası kütüphanelerde bulunamadığı için dili hakkında bir karara varmak 
da mümkün değildir. Bu sebeple “Diğer Eserleri” başlığı altında incelenecektir. 

2.3.1.Terceme-i Sî Fasl 

Bu eserle ilgili olarak İsmet Parmaksızoğlu şu bilgiyi vermektedir: 

“Hafîd Efendiˈnin, kozmoğrafya eserleri arasında mühim bir yer işgal eden, bu 
eserinin, kütüphanesinin fihristinde Mükerrer 170 numarada kayıtlı olduğu 
gözükmekte ise de, eseri mahallinde aradığınız takdirde size başka vakıf mühürlü bir 
kelam mecmuˈası getireceklerdir. Bu vaziyet karşısında Terceme-i Sî Fasl ki 
Nasîrüddin Tusiˈnin meşhur eserinin tercemesi olması iktiza ediyor; her nasılsa 
kütüphaneden kaçırılmış ve akıbeti de meçhul kalmıştır.”153 

Yukarıda nakledilen cümlelerden de anlaşıldığı gibi İsmet Parmaksızoğlu, bu 
eserin kozmoğrafya eserleri arasında mühim bir yer tuttuğunu, Hafîd Efendi 
kütüphanesinin fihristinde Mükerrer 170 numarada kayıtlı bulunmasına rağmen 
istendiğinde yerine kelam mecmuasının getirildiğini söylemekte ve Terceme-i Sî 
Fasl’ın Nasîrüddin Tusiˈnin meşhur eserinin tercümesi olması gerektiğini ifade 
etmektedir. İsmet Parmaksızoğlu görmediği Terceme-i Sî Fasl’ın muhtevası 
hakkında bilgi vermiş, bu bilgileri nereden aldığını belirtmemiştir. Sonra gelen 
araştırmacılar Mehmed Hafîd’le ilgili yazdıkları eser ve makalelerde İsmet 
Parmaksızoğlu’nun verdiği bu malumatı tekrarlamışlardır. 

                                                            
150Kâtip Çelebi, Keşfüˈz-Zunûn ʿAn-Esâmiˈl-Kütübi veˈl-Fünûn, Nşr. Kilisli Muallim Rifat-Şerefeddin 
Yaltkaya, C I, İstanbul 1360-62/1941-43, s. 516; Harun Anay, “Devvânî”, TDVİA, C IX, İstanbul, 
TDVİA Yay., 1994, s. 260. 
151Kâtip Çelebi, age., C I, s. 516. 
152Bu haşiyenin bir nüshası için bkz: Muhammed b. Abdullah es-Siddiki el-Hafîdü'n-Nisari, Haşiye 
ala Haşiyeti Mir Ebi'l-Feth ala Şerhi'd-Devvani li't-T.,Süleymaniye Ktp., Laleli Bl., nr. 2587. 
153İsmet Parmaksızoğlu, Kazasker Mehmed Hafid-Sefinetüˈl-Vüzera, s. 9. 
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İsmet Parmaksızoğluˈnun verdiği bu bilgi doğrultusunda Süleymaniye 
Kütüphanesi Hafîd Efendi bölümü 170 numaralı esere bakıldığında El-Cürcânî, Es-
Seyyid Eş-Şerîf Ali b. Muhammed El-Hüseynîˈnin (öl. 816/1413) Haşiye ala Şerhiˈl-
Mataliʿ isimli eseri görünmektedir. Yaptığımız kütüphane araştırmaları neticesinde 
Hafîd Efendi adına kayıtlı Terceme-i Sî Fasl adında bir esere tesadüf edilememiştir. 



 

      Olursa eğer fenn-i fesâhat de Aristô 

Tahmîni galat fikri sakat re'yi hatâdır 
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1. ED-DÜRERÜ’L-MÜNTEHABÂTÜ’L-MENSÛRE  

FÎ-ISLÂHİˈL-GALATÂTİ’L-MEŞHÛRE 

1.1. İsmi 

Mehmed Hafîd galat kelimeleri ele aldığı eserinin Arapça mukaddimesinde bu 
esere Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî-Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre ismini 
verdiğini belirtmektedir.154 Hafîd Efendi’nin kaleme aldığı bu eserden ilk bahseden 
kaynak Sicill-i Osmânî’dir. Mehmed Süreyyâ, “Galatât-ı lugât ile sular hakkında bir 
risale kaleme almışdır.”155diyerek isim belirtmeden “galatât-ı lugât=kelimelerin galat 
şekilleri” tamlaması ile eserin konusu hakkında bilgi vermiştir. Bursalı Mehmed 
Tahir, “Galatât-ı Hafîd ismiyle benâm” ibaresiyle eserin ismini Galatât-ı Hafîd 
olarak tespit etmiştir.156 Eserin ismi bazı müellifler tarafından birkaç imla değişikliği 
ile şöyle tespit edilmiştir: İsmet Parmaksızoğlu Ed-Düreril-Müntehebati’l-Mensure 
Fi İslahiˈl-Galatati’l-Meşhure157, Nihal Atsız Ed-Dürerü’l-Müntehebâti’l-Mensûre fî 
islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre.158 Agâh Sırrı Levend, Hafîd’in galatlarla alakalı eserinin 
isminin Ed-Dürerü’l-Muntehabati’l-Mensure fî Islâhıˈl-Galatâtı’l-Meşhure olduğunu 
ve bu eserin Galatât-ı Hafîdî adıyla tanındığını söylemektedir.159 Yakup Yılmaz ise 
eserin isimlendirmesini şöyle yapmıştır: Galatât-ı Hafîd Efendi, Ed-Dureruˈl-
Muntahabâtiˈl-Mansûrat fî İslâhiˈl-Galatâtiˈl-Maşhûrât.160Eserin imla ve anlam 
açısından doğru şeklini Abdülkadir Özcan tespit etmiştir: ed-Dürerü’l-
müntehabâtü’l-mensûre fî-ıslâhiˈl-galatâti’l-meşhûre.161 

Mehmed Hafîd’in Arapça olarak Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî-
Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre şeklinde isimlendirdiği eserin Türkçesi şöyledir: Meşhur 
galat terimlerin ıslahı/düzeltilmesi hakkında seçilmiş mensur inciler.162 

                                                            
154Mehmed Hafîd, Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî-Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre,Topkapı 
Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Emanet Hazinesi Kitaplığı, nr. 2044, yk. 2b. 
155Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, C II, s. 235. 
156Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C I, s. 283. 
157İsmet Parmaksızoğlu, Kazasker Mehmed Hafid-Sefinetüˈl-Vüzera, s. 8. 
158Nihal Atsız, “Hafid Efendi”, Türk Ansiklopedisi, C XVIII, Ankara, Milli Eğitim Basımevi, 1970, s. 
312. 
159Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C I, Giriş, 2. bs., Ankara, Türk Tarih Kurumu Basımevi, 
1984, s. 375. 
160Mehmed Hafîd Âşir-Efendizâde, Galatât-ı Hafîd Efendi, Ed-Dureruˈl-Muntahabâtiˈl-Mansûrat fî 
İslâhiˈl-Galatâtiˈl-Maşhûrât, haz. Yakup Yılmaz, Kırklareli, Kırklareli Üniv. Yay., 2013. 
161Abdülkadir Özcan, “Hafîd Efendi” TDVİA, C XV, İstanbul, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 1997, s. 
112. 
162Agâh Sırrı Levend bu eserin tercümesini “halk dilinde yanlış anlamlarda kullanılan Arapça, Farsça 
ve Çağatayca kelimelerin doğrusu” (Türk Edebiyatı Tarihi, C I, Giriş, 2. bs., s. 375), Yakup Yılmaz 
ise “Yaygın Dil Yanlışları Konusunda Açık Seçik İnciler” (Mehmed Hafîd Âşir-Efendizâde, Galatât-ı 
Hafîd Efendi, Ed-Dureruˈl-Muntahabâtiˈl-Mansûrat fî İslâhiˈl-Galatâtiˈl-Maşhûrât, haz. Yakup 
Yılmaz, Kırklareli, 2013) şeklinde tercüme etmişlerdir. 
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1.2. Yazılış Sebebi ve Yılı 

Mehmed Hafîd, Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’nin mukaddime 
bölümünde eserin yazılış sebebiyle alakalı bilgiler vermektedir.163 Verdiği bilgilere 
göre bazı büyük âlimler eserlerinde zaman zaman hatalı kelimeler kullanmışlar, bazı 
büyük ilim adamları da bu yanlışlara dikkat çeken eserler kaleme almışlardır. Bu 
yanlışların önemine değinen âlimlerin en büyüğü Makâmât isimli eserin sahibi Ebû 
Muhammed el-Kâsım el-Harîrî (öl. 516/1122) olup galat konusundaki mühim eseri 
Dürretü’l-Gavvâs fî-Evhâmi’l-Havâs’tır. Bu esere pek çok haşiye, şerh ve 
tamamlayıcı eser yazılmıştır. Bu tekmilelerden birisi de Ebû Mansûr Mevhûb El-
Bağdâdî’nin Et-Tekmiletü fî-mâ-Yelhanü’l-Âmmetü’ südür. Osmanlı 
şeyhülislamlarından İbn-i Kemal, yanlış kullanılan yüz kelimenin doğrularını 
gösterdiği Et-Tenbîh alâ-Galati’l-Câhili ve’n-Nebîh adlı bir eser kaleme almış, yine 
meşhur Osmanlı şeyhülislamlarından Ebu’s-Suud Efendi galat konusunda bir eser 
telif etmiş, Mustafa b. Muhammed Hafîd Monla Husrev de Ed-Dürer isimli eseriyle 
galatlarla ilgili bazı yanlışlara işaret etmiştir.  

Hafîd Efendi’nin verdiği bilgilerden anlaşıldığına göre galatâtla ilgili eser yazan 
Arap dil bilginleri ile Osmanlı müelliflerinden İbn-i Kemal eserlerini Arapça telif 
ettikleri için tabii olarak Arapça kelimeleri konu alan eserler kaleme almışlardır. 
Ebu’s-Suud Efendi, Mustafa bin Muhammed Hafîd Monla Husrev gibi Osmanlı 
âlimleri de sadece yanlış kullanılan Arapça kelimeleri konu almaları sebebiyle diğer 
dillerdeki galat kelimelere eserlerinde yer vermemişlerdir. Hâlbuki aslı Çağatayca 
olduğu için Türkçede bu lehçeden pek çok arkaik kelime bulunmaktadır. Ayrıca 
İstanbul’da konuşulan Türkçe, kültür dairesi içerisinde bulunduğu Arapça, Farsça ve 
Yunancadan ziyadesiyle kelime alıp bünyesine katmıştır. Hafîd Efendi yukarıda 
bahsi geçen eserlere alınmamış olan pek çok galat kelimeyi bir eserde toplamak 
istemiş, bu sebeple Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’yi kaleme almıştır. 

Sondaki ferağ kaydında eserin telif tarihi bizzat Hafîd Efendi tarafından şöyle 
verilmektedir: “Ķad vaḳaʿaˈl-ferâġu min-cemʿi hâẕihiˈl-erḳâm sene tisʿa ʿaşere ve 
miˈeteyn ve elf fî-ġurreti muḥarremiˈl-ḥarâm min-hicreti seyyidinâ ve nebiyyinâ 
Muḥammed ʿaleyhisselâm.”Bu ferağ kaydına göre Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-
Mensûre 1 Muharrem 1219/12 Nisan 1804’te tamamlanmıştır. Eser, 
tamamlanmasından iki yıl sonra 1 Cemaziyelahir 1221/16Ağustos 1806’da İstanbul’da 
basılmıştır.  

1.3. Önemi 

Mehmed Hafîd’in Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûreisimli eserinin önemine 
dair kaynaklarda yeterli bir değerlendirme yapılmamıştır. Sırrı Paşa’nın1301[1883] 
yılında tab edilen Galatât isimli eserinden Filiz Tekin Hâlid’in 1926 yılında 

                                                            
163Mehmed Hafîd, Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre, yk. 2a-2b. 
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yayımlanan Yeni Galatât isimli eserine kadar galatâta dair basılan 11 eserde Hafîd 
Efendi’nin Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’sinin önemi ile ilgili bilgi 
bulunmamaktadır.  

İlk defa Bursalı Mehmet Tahir, Hafîd Efendi’nin eserinin önemine dikkati 
çekmiştir. Onun cümleleriyle Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre, “Sâdece 
Ġalaṭât-ı Ĥafîd ismiyle benâm Türkiyyü’l-‘ibâre maṭbû eŝer-i kebîrinde bir ḫayli 
ḳavâ’id-i luġaviyye ve târîḫiyye mündericdir ki lisânımızda ġalaṭâta dâ’ir yazılan 
âŝârıñ eñ büyügi ve istifâdelisidir.”164Bursalı Mehmet Tahir’e göre Galatât-ı Hafîd 
Türkçede galatât konusunda yazılan eserlerin en büyüğü ve en istifadelisi olup tarih 
ve lugate dair pek çok kaideler ve faydalı bilgiler içermektedir. Agâh Sırrı Levend 
eserin ehemmiyetine bir kelime ile işaret eder: “Mehmed Hafîd’in Sefinetü’l-
Vüzerâ’dan başka, eserleri arasında Galatât-ı Hafîdîadıyla tanınan Ed-Dürerü’l-
Müntehabati’l-Mensure fî Islâhıˈl-Galatâtı’l-Meşhure önemlidir.”165 

Abdülkadir Özcan ise eserin önemine şu cümlelerle dikkati çekmektedir: 
“Kitabın en dikkat çekici tarafı, sadece tanımla yetinilmeyip bir kelimeyle ilgili 
başka kelimelerin de kaydedilerek tarihî, dinî, içtimaî ve folklorik bilgilerin çok 
geniş bir şekilde verilmesidir.”166 

Mehmed Hafîd’in Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre isimli eseri Türk dili ve 
edebiyatında benzeri kaleme alınamamış mühim bir eserdir. Eser, 1123 madde ihtiva 
etmektedir. Hafîd Efendi eserine aldığı Arapça ve Farsça galat kelimelerin harekeleri 
ve manalarını verip gerekli açıklamaları yapar. Bazı maddelerde kelimenin yalnız 
manasını vermekle kalmaz “istitrâd”, “fâ’ide”, “hikâye” vb. başlıklar altında uzun 
uzun açıklamalar yapar. Mesela “Zulâm” maddesi 31 sayfa (yk. 220a-235b), 
“Musiki” maddesi 26 sayfa (yk. 349b-362a) kadar yer tutmaktadır. Bu özelliğiyle 
bazı maddeler neredeyse bir kitap hacmine ulaşmaktadır.167 Hafîd Efendi ele aldığı 
kelimeden hareketle tarihî, dinî, edebî konulara geçer, tafsilatlı açıklamalar yapar. Bu 
maddelerde halk bilimi konuları içerisine girebilecek folklorik pek çok bilgi 
bulunmaktadır. Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre bu özellikleri ile ansiklopedik 
mahiyette bir eser olup Türk kültür tarihi açısından eşsiz bir kaynaktır. 

1.4. Kaynakları 

Hafîd Efendi yeri geldikçe Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’de 
faydalandığı müelliflerin isimlerini ve eserlerin adlarını zikreder. Çok iyi bir medrese 
eğitimi gören Mehmed Hafîd konuyla ilgili çoğu Arapça olmak üzere 144 eserin 
ismini anmıştır. Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’de bazı yerlerde bu eserlerden 

                                                            
164Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, C I, 1333, s. 283. 
165Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, C I, Giriş, s. 375. 
166Abdülkadir Özcan, “Hafîd Efendi” TDVİA, C XV, s. 112. 
167Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’nin “Musikî” maddesinin Latinize metni ve sadeleştirilmiş 
şekliyle şu eser telif edilmiştir: Recep Uslu, Mehmed Hafîd Efendi ve Musiki, İstanbul, Pan Yay.,2001. 
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doğrudan iktibas yapar, bazı yerlerde ise dolaylı sayılabilecek göndermelerle yetinir. 
En çok ismi geçen eser Fîrûzâbâdî’nin “Kâmûs”udur. “Kâmûs” 71 yerde kaynak 
olarak zikredilmiştir. Birden fazla zikredilme hususunda “Ḳâmûs”ı sırasıyla şu 
eserler takip eder: “Dürretüˈl-Ġavvâs” (10), “Ferheng-i Maĥmudî” (10), “Ferheng-
i Şuʿûrî” (10), “Maķâmât” (8), “Mecmaüˈl-Emsâl” (6), “Sıĥâh” (6) “Külliyât” 
(6),“Evżaḥüˈl-Mesâlik ilâ-Maʿrifetiˈl-Büldân veˈl-Memâlik” (6), “Nâžırun İnsanün 
ʿAyneˈl-Meʿâniyyüˈl-Edebiyye fî-Żabṭi Mâ-Ĥarrefe Mineˈl-Elfâžiˈl-Luġatiˈl 
ʿArabiyye”(5), “Burhân-ı Ḳâṭıʿ” (5). 

Mehmed Hafîd, Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’nin Arapça kaleme aldığı 
mukaddime kısmında eserine kaynak olarak bazı şerhlerden de bahseder. Bunlar 
arasında en önemlisi Ebû Muhammed el-Kâsım el-Harîrî’nin Dürretü’l-Gavvâs fî-
Evhâmi’l-Havâs’ının tekmilesi olan Ebû Mansûr Mevhûb el-Bağdâdî’nin et-
Tekmiletü fî-mâ-Yelhanü’l-Âmmetü’südür.  

Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’de geçen 144 eser ve adları zikredilen 
müellifler şunlardır: 

1. Âdâtüˈl-Fuḍalâ. 2. Baḥrüˈl-Ġarâyib:Ĥalîmî. 3. Behce: ʿAli Efendi. 4. 
Behcetüˈt-Tevâriḫ: Şükrullâh. 5. Burhân-ı Ḳâṭıʿ:Ĥüseyin bin Ĥalef Tebrîzi. 6. 
Cemʿüˈl-Hevâmiʿ.	 7. Cihânnümâ: Kâtib Çelebi. 8. Daḳâyıḳüˈl-Ĥakâyıḳ: 
Kemalpaşazâde. 9. Dârüˈl-Kütüb. 10. Delâilüˈl-Hayrât: İmâm Cezûlî. 11. Devletşâh 
Teẕkiresi. 12. Dürretüˈl-Ġavvâṣ: Ebu Muḥammed Ḳâsım ibn ʿAli el-Harîrî. 13. 
Dürretüˈl-Ġavvâś Şerhi: Şihâb-ı Ĥafâcî. 14. Dürrüˈl-Muḫtâr: Dımışḳî. 15. 
Eʿâcibüˈd-Dünyâ: Câḥıž. 16. El-Emtâ veˈl-Muvânese: Eş-şeyḫ Ebî Ĥayyân. 17. 
Elmâs-ı Ĥacer-i Muḳavvem. 18. Emâli: Şecerî. 19. En-Nihâye: İbn-i Eśîr. 20. 
Esâsüˈl-Belâġat: Zemaḥşerî. 21. Es-Sâmî fiˈl-Esâmî:Ebuˈl-Aḥmed bin Muḥammed 
Aḥmed bin İbrâhimeˈl-Meydânî. 22. Et-Tenbîhu ʿalâ Ġalaṭiˈl-Câhil veˈn-Nebîh: 
Kemalpaşazâde. 23. Evżaḥüˈl-Mesâlik ilâ Maʿrifetiˈl-Büldân veˈl-Memâlik: 
Sipâhizâde Meḥmed Çelebi. 24. Fâˈiḳ: Zimâḥşerî. 25. Farâˈiż: Kemalpaşazâde. 26. 
Ferheng-i Cihângirî: Yusuf-ı Encevî. 27. Ferheng-i Maḥmûdî. 28. Ferheng-i Şuʿûrî: 
Şuʿûrî Ĥasan Ĥalebî. 29. Fetâvâ-yı Meşhûre: İmâm Ḳâḍıḥân. 30. Fetḥiyye: Eş-şeyḫ 
Zeyneddîn Muḥammed bin ʿAbdülmecîd el-Lâzıḳî. 31. Vefeyâtüˈl-Aʿyân: İbn-i 
Ḫalekân. 32. Füyûzât-ı Mıḳnâtısiyye: İbrâhim Müteferriḳa b. ʿAbdullah. 33. Ġalaṭât 
Risâlesi: Burûsevî Ḫüsrevzâde Meḥmed Efendi. 34. Gülistân: Saʿdi. 35. Ḫâce Târiḫi. 
36. Ĥadâyıḳüˈs-Siḥr Daḳâyıḳüˈş-Şiʿr: Reşîdüddîn Vaṭvaṭ. 37. Hadîḳatüˈl-Vüzerâ: 
Osmanzâde Tâˈib. 38. Ĥaḳâyıḳuˈd-Daḳâyıḳ: Kemalpaşazâde. 39. Halîḳatüˈr-Rüˈesâ: 
Resmî Aḥmed Efendi. 40. Ĥâşiye-i Tecrîd. 41. Hayâtüˈl-Ĥayevân: İmâm Demîri. 42. 
Ḫizânetüˈl-Fıḳh: Ebuˈl-Leys Naśr b. Muḥammed es-Semerḳandî. 43. Ḫülâṣatüˈl-
Aḫbâr: Ḫâvend-i Mîr. 44. Hüsrev ü Şîrîn. 45. Iḳlîdis: ʿAbbas Muḥammed Ĥasan 
Süleyman. 46. İbsitâġ. 47. İḥyâ-i ʿUlûm: Ġazâli. 48. Îsâgoci: Eş-şeyh Esîrüddîn. 49. 
İzzî: Aḥmed Ceylî. 50. Ḳâḍî Ĥâşiyesi:Ĥż. Şihâb. 51. Kâfiye: İbn-i Ĥâcib. 52. Kâfiye: 
Monla Câmiʿ. 53. Kâmil: İmâm-ı Müberrid. 54. Kâmûs: Fîrûzâbâdî. 55. Ḳânûnce: 
Şerefüddîn Çaġminî. 56. Keşşâf: Zimâḫşerî. 57. Kitâb-ı Mebsûṭ. 58. Kitâb-ı 
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Müsâmere. 59. Kitâb-ı Sîbeveyh: Ebû Saʿîd  Sayrafî. 60. Kitâbüˈl-Eymân-ı Faśl-ı 
Duḫûl: Ḳâḍiḥâ. 61. Kitâbüˈl-İşârât fi Maʿrifeteˈz-Ziyârât: Aliyyüˈl-Herevî. 62. 
Kitâbüˈl-Maʿârif: İbn-i Ḳayne. 63. Kitâbüˈl-Muvâzene Beyneˈṭ-Ṭâeyn: Ebuˈl-Ḳâsım 
el-Âmidî. 64. Kitâbüˈl-Mücbetî. 65. Kitâbüˈr-Ravż: İmâm Râfiʿî. 66. Ḳûhistân. 67. 
Külliyât:Ebuˈl-Beḳâeˈl-Kefevî. 68. Kütüb-i Kelâmiyye. 69. Levḥüˈl-Mâhiyye: İbn-i 
Sînâ. 70. Lisânüˈl-ʿArab: Ḳaḍı Cemâlüddîn Muḥammed b.Mükrim el-Ensârî. 71. 
Luġât-ı Ṣaḥîḥatiˈl-Maʿânî-i Fârisiyye:Ĥüseyin bin Ḫalef-i Tebrîzî. 72. Lübâb: 
Muḥammed b. Ebû Bekr b. Muḥammed b. ʿAli el-Yezdî. 73. Makâmât:Ĥarîrî. 74. 
Maḳsûd: Aḥmed b. ʿAli b. Mesʿûd. 75. Mâlâyisüˈt-Tabîbeˈl-Câhil. 76. Mecmaüʿl-
Emŝâl:Ebuˈl-Aḥmed bin Muḥammed Aḥmed bin İbrâhimeˈl-Meydânî. 77. Mecmaüʿl-
Emŝâl: Mîrek Muḥammed Ṭaşkendî. 78. Merâḥ: Aḥmed bin ʿAli ibn Mesʿûd. 79. 
Merâśidüˈl-Ittılâʿ alâ-Esmâiˈl Emkineti veˈl-Biḳâ: Ebuˈl-Fedâˈil Safiyyüddîn 
ʿAbdüˈl-müˈmîn ibn ʿAbdülḥaḳ el-Baġdâdî. 80. Mesâˈil. 81. Mesnevî:Ĥż. Mevlânâ. 
82. Meṭâlibüˈl-ʿAliyye: İmâm Faḫreddîn Er-Râzî. 83. Metn-i Kenz:Eş-şeyḫ Maḥmûd 
Nesefî. 84. Metn-i Tenvîr. 85. Mevżûʿât-ı ʿUlûm: Ṭaşköprizâde. 86. Miftâḥ. 87. 
Miftâḥüˈl-ʿUlûm: Sekkâki. 88. Miṣbâḥ: Cürcânî. 89. Miṣbâḥ-ı Münîr: İbn-i Aʿrabî. 
90. Miʿyârüˈl-Cemâlî: Şems-i Faḫrî. 91. Muʿarrebüˈl-Luġat: İmâm-ı Muṭarrazi. 92. 
Muʿcemüˈl-Büldân: Yâḳut Ĥamevî. 93. Mûciz. 94. Muṭavvel: Teftâzânî. 95. Mülteḳa: 
Dâmâd. 96. Münyetüˈl-Muṣalli: İbrâhim Ĥalebî. 97. Mürûcüˈẕ-Ẕeheb: İbn-i Cevzî. 
98. Müzher: İmâm Süyûṭî. 99. Naʿîmâ Târiḫi: Muśṭafa Naˈîmâ. 100. Nâžır-ı İnsân 
ʿAynüˈl-Maʿânî el-Ebediyyete fi-Żabtiˈl-Lugatiˈl-ʿArabiyyete: Cemâlüddîn 
Muḥammed bin Aḥmed bin Câmiʿ. 101. Neşr-i Kebîr: İmâm Cezerî. 102. Niḳâye: 
Ebî Mekârim. 103. Nuḫbetüˈl- Fiker fi Iṣṭılâḥ-ı Ehliˈl-Eŝer: İbn Ĥacer el-Aśḳalânî. 
104. Nuḫbetüˈt-Dehr: Muḥammed bin Ebî Ṭâlib el-Ensârî. 105. Nücûmüˈz-Zâhire: 
Ebuˈl-Mehâsin Cemâleddin Yusuf b. Taġriberdî. 106. Pâzend. 107. Râmûz: Es-
seyyid Muḥammed bin Ĥasan. 108. Ravżatüˈs-Safâ: Muḥammed Kemâli. 109. 
Ravzüˈl-Miʿṭâr: Ebû ʿAbdullah Himyeri. 110. Risâle-i Meşhûre: Ḳuşeyri. 111. Saʿdi 
Efendi Ĥâşiyesi. 112. Sâmi fiˈl-Esâmî: Meydânî. 113. Sebʿatüˈl-Ebḥur: Aḥmedeˈl-
Menînî eş-Şâmî. 114. Ṣıḥâḥ: Cevherî. 115. Şâfiye: İbni Ĥacib. 116. Şâhnâme: 
Firdevsi-i Ṭûsî. 117. Şehrî ve Gülî: Mîrek Muḥammed Ṭaşkendî. 118. Şemâil-i Şerîf: 
İmâm Muḥammed Tirmiẕî. 119. Şemsüˈl-Maʿârif: Eş-şeyḫ ʿAbdurraḥman el-Bûnî. 
120. Şerḥ-i Buḫârî: ʿAynî. 121. Şerḥ-i Mevâḳıf: Ebuˈl-Ĥasan Seyyid Şerif ʿAli b. 
Muḥammed b. ʿAli Cürcâni. 122. Şifâ-yı Şerîf: Ḳâḍı Iyaz. 123. Şumûsüˈl-Bevâzıġ fi 
İżâneti Müşkilâtiˈn-Nevâbıġ: Abdürrezzak Paşa. 124. Tâcüˈt-Tevâriḫ: Saʿdüddîn b. 
Ĥasan Can. 125. Taḥrîfât: Eş-şeyḫ Cemâlüddîn Muḥammed. 126. Taḳsîm-i Mîrâs: 
Kemâl-i İsmaʿil. 127. Taḳvîmüˈt-Tevârîḫ: Kâtib Çelebi. 128. Târiḫ-i Emîn:Ĥüseyin 
Diyârbekrî. 129. Tecnîs-i Melfûžî: Mevlânâ Câmî. 130. Tecrîd:Nâśîr-ı Ṭûsî. 131. 
Tehâfütüˈl-Felâsife: İmâm Ġazâli. 132. Tekmile: İmâm Ṣaġânî. 133. Telḫîs: Dımışḳî. 
134. Telḫîs: Ḳazvînî. 135. Teˈlifât-ı Enîḳa: Ḳuşeyrî. 136. Tenvîrüˈl-Ebśâr: Eş-şeyḫ 
Muḥammed ʿAlâüddînüˈd-Dımışḳî. 137. Tuḥfe. 138. Tuḥfetüˈl-Fiker: İbn-i Ĥacer. 
139. Vanḳulı: Mevlâ Muḥammed b.Mustafa el-Vânî. 140. Vefeyâtüˈl-Aʿyân: İbn-i 
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Ḫalekân. 141. Viḳâye: Tâcüˈş-şeriʿa Maḥmûd b. Aḥmed b. ʿUbeydillâh Maḥbûbî. 
142. Zend: Şehristânî. 143. Zevâcir: Ebâ Aḥmed Askerî. 144. Müzher: Süyûtî. 

1.5. Arapça Unsurlar 

İlmiye mesleğine mensup bir aileden geldiği için iyi bir medrese tahsili gören 
Mehmed Hafîd eserinde yeri geldikçe pek çok âyet-i kerîme, hadîs-i şerîf ve Arapça 
darbımeseller zikretmiştir. Bu Arapça unsurlardan bazıları şunlardır:  

1.5.1. Âyet-i Kerîmeler 

Hafîd Efendi eserine aldığı maddeleri açıklarken Kur’ân-ı Kerîm’den pek çok 
ayet-i kerîmeyi delil olarak zikretmiştir. Bu ayet-i kerîmelerden bazıları şunlardır: 

1. “Zenbûr” maddesinde, Ârâf (7) suresinin 56. ayetinden “Muhakkak ki iyilik 
edenlere Allah'ın rahmeti çok yakındır.”168mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. 
Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 إِنَّ رَحْمَةَ اللَّهِ قَرِيبٌ مِنَ الْمُحْسِنِينَ 

2. “Sebâ” maddesinde, Sebe' (34) suresinin 16. ayetinden “Biz de üzerlerine 
Arim selini gönderdik” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen 
ayetin Arapça metni şöyledir:  

 فَأَرْسَلْنَا عَلَيْهِمْ سَيْلَ الْعَرِمِ 

3. “Sefertura” maddesinde, Cuma (62) suresinin 5. ayetinden “ciltlerce kitap 
taşıyan merkebin durumu gibidir.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali 
verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 ا كَمَثَلِ الْحِمَارِ يَحْمِلُ أَسْفَارًا

4. “Şerâb” maddesinde, İnsan (76) suresinin 21. ayetinden “tertemiz bir içki.” 
mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni 
şöyledir: 

 شَرَابًا طَهُورً  

5. “Ṣalâtüke” maddesinde, Tevbe (9) suresinin 103. ayetinden “Çünkü senin 
duan onlar için sükûnettir (onları yatıştırır).” mealindeki kısım iktibas olarak 
alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 إِنَّ صَلاَتَكَ سَكَنٌ لَهُمْ 

                                                            
168Bu bölümdeki ayet meâlleri şu eserden alınmıştır: Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meâli, haz. 
Hayrettin Karaman vd., Ankara, Türkiye Diyanet Vakfı Yay., 2006. 
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6. “ʿAfâ” maddesinde, Maide (5) suresinin 95. ayetinden “Allah geçmişi 
affetmiştir.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça 
metni şöyledir: 

 عَفَا اللَّهُ عَمَّا سَلَفَ 

7. “ʿIyş” maddesinde, Kâri’a (101) suresinin 7. ayetinden “hoşnut edici bir 
yaşayış içinde olur.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin 
Arapça metni şöyledir: 

 يَةٍ فِي عِيشَةٍ رَاضِ 

8. “Ġâˈib” maddesinde, En’am (6) suresinin 59. ayetinden “Gaybın anahtarları 
Allah'ın yanındadır; onları O'ndan başkası bilmez.” mealindeki kısım; Cin (72) 
suresinin 26. ayetinin son kısmı ile 27. ayetinin ilk kısmından “Sırlarına kimseyi 
muttali kılmaz; ancak, (bildirmeyi) dilediği peygamber bunun dışındadır.” 
mealindeki bölümler; Sebe (34) suresinin 14. ayetinden “cinler gaybı bilselerdi, o 
küçük düşürücü azap içinde kalmazlardı.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. 
Meali verilen ayetlerin Arapça metinleri şöyledir: 

  (En’am 6/59) وَعِنْدَهُ مَفَاتِحُ الْغَيْبِ لاَ يَعْلَمُهَا إِلاَّ هُوَ 

 . (Cin 72/27)إِلاَّ مَنِ ارْتَضَى مِنْ رَسُولٍ  )Cin 72/2626(فَلاَ يُظْهِرُ عَلَى غَيْبِهِ أَحَدًا 

 (Sebe 34/14) لْعَذَابِ الْمُهِينِ أَنْ لَوْ كَانُوا يَعْلَمُونَ الْغَيْبَ مَا لَبِثُوا فِي ا

9. “Ġasle” maddesinde, Tevbe (9) suresinin 114. ayetinden “Şüphesiz ki İbrahim 
çok yumuşak huylu ve pek sabırlı idi.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. 
Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 مَ لأََوَّاهٌ حَلِيمٌ إِنَّ إِبْرَاهِي

Aynı maddede Meryem (19) suresinin “Ve katımızdan ona, sevgi ve zekât (nefs 
tezkiyesi) (verdik). Ve o, takva sahibi oldu.” mealindeki 13. ayeti iktibas olarak 
alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 نَّا وَزَكَاةً وَكَانَ تَقِيًّاوَحَنَانًا مِنْ لَدُ 

Aynı maddede Hâkka (69) suresinin “Bu sebeple, bugün burada onun candan bir 
dostu yoktur. Ancak günahkârların yediği kanlı irinden başka yiyeceği de yoktur.” 
mealindeki 35-36. ayetleri iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça 
metni şöyledir: 

  /Hâkka 69)36(وَلاَ طَعَامٌ إِلاَّ مِنْ غِسْلِينٍ  (Hâkka 69/35)فَلَيْسَ لَهُ الْيَوْمَ هَاهُنَا حَمِيمٌ 
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Aynı maddede Kehf (18) suresinin 9. ayetinden “bizim ayetlerimizden Ashâb-ı 
Kehf ve Ashâb-ı Rakîm'in durumlarını şaşırtıcı mı buldun?” mealindeki kısım iktibas 
olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

  أَنَّ أَصْحَابَ الْكَهْفِ وَالرَّقِيمِ كَانُوا مِنْ آَيَاتِنَا عَجَبًا

10. “Fâsıḳ” maddesinde, Secde (32) suresinin 18. ayetinden “Öyle ya, mümin 
olan, yoldan çıkmış kimse gibi midir?” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. 
Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 أَفَمَنْ كَانَ مُؤْمِنًا كَمَنْ كَانَ فَاسِقًا

Aynı maddede Mâide (5) suresinin 25. ayetinden “bizimle, bu yoldan çıkmış 
toplumun arasını ayır” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen 
ayetin Arapça metni şöyledir: 

 فَافْرُقْ بَيْنَنَا وَبَيْنَ الْقَوْمِ الْفَاسِقِينَ 

Aynı maddede Bakara (2) suresinin 282. ayetinden “Eğer bunu yaparsanız (zarar 
verirseniz) şüphe yok ki bu, sizin yoldan çıkmanız demektir.” mealindeki kısım 
iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 وَإِنْ تَفْعَلُوا فَإِنَّهُ فُسُوقٌ بِكُمْ 

Aynı maddede Bakara (2) suresinin 197. ayetinden “hac esnasında kadına 
yaklaşmak, günah sayılan davranışlara yönelmek, kavga etmek yoktur.” mealindeki 
kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 فَلاَ رَفَثَ وَلاَ فُسُوقَ وَلاَ جِدَالَ فِي الْحَجِّ 

Aynı maddede Bakara (2) suresinin 268. ayetinden “Şeytan sizi fakirlikle 
korkutur ve size cimriliği telkin eder.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. 
Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 الشَّيْطَانُ يَعِدُكُمُ الْفَقْرَ وَيَأْمُرُكُمْ بِالْفَحْشَاءِ 

Aynı maddede Âl-i İmran (3) suresinin 159. ayetinden “Şayet sen kaba, katı 
yürekli olsaydın, … ” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin 
Arapça metni şöyledir: 

 وَلَوْ كُنْتَ فَظًّا غَلِيظَ الْقَلْبِ 

Aynı maddede Kâri’a (101) suresinin “işte o, hoşnut edici bir yaşayış içinde 
olur.” mealindeki 7. ayeti iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni 
şöyledir: 

 فَهُوَ فِي عِيشَةٍ رَاضِيَةٍ 
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Aynı maddede Hud (11) suresinin 43. ayetinden “(Nuh): ‘Bugün Allah'ın 
emrinden (azabından), merhamet sahibi Allah'tan başka koruyacak kimse yoktur’ 
dedi.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni 
şöyledir: 

 قَالَ لاَ عَاصِمَ الْيَوْمَ مِنْ أَمْرِ اللَّهِ  

Aynı maddede Târık (86) suresinin “İnsan neden yaratıldığına bir baksın! Atılan 
bir sudan yaratıldı.” mealindeki 5-6. ayetleri iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen 
ayetin Arapça metni şöyledir: 

نْسَانُ مِمَّ خُلِقَ   (Târık 86/6)خُلِقَ مِنْ مَاءٍ دَافِقٍ  (Târık 86/5)فَلْيَنْظُرِ الإِْ

Aynı maddede İsrâ (17) suresinin “Biz, Kur'an okuduğun zaman, seninle ahirete 
inanmayanların arasına gizleyici bir örtü çekeriz.” mealindeki 63. ayeti iktibas olarak 
alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 بًا مَسْتُورًاوَإِذَا قَرَأْتَ الْقُرْآَنَ جَعَلْنَا بَيْنَكَ وَبَيْنَ الَّذِينَ لاَ يُؤْمِنُونَ بِالآَْخِرَةِ حِجَا

Aynı maddede İsrâ (17) suresinin 63. ayetinden “iyi bilin ki hepinizin cezası 
cehennemdir. Tam bir ceza!” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali 
verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 ا فَإِنَّ جَهَنَّمَ جَزَاؤُكُمْ جَزَاءً مَوْفُورً 

Aynı maddede Meryem (19) suresinin 61. ayetinden “Şüphesiz O'nun vâdi yerini 
bulacaktır.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça 
metni şöyledir: 

 إِنَّهُ كَانَ وَعْدُهُ مَأْتِيًّا

11. “Ḳariyye” maddesinde, Bakara (2) suresinin 58. ayetinden 
“(İsrailoğullarına:) Bu kasabaya girin, … demiştik.” mealindeki kısım iktibas olarak 
alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 وَإِذْ قُلْنَا ادْخُلُوا هَذِهِ الْقَرْيَةَ 

Aynı maddede Bakara (2) suresinin 259. ayetinden “Veya bir kasabaya uğrayan 
o kimse gibi.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça 
metni şöyledir: 

 أَوْ كَالَّذِي مَرَّ عَلَى قَرْيَةٍ 

Aynı maddede Nisa (4) suresinin 75. ayetinden “Rabbimiz! Bizi, halkı zalim 
olan bu şehirden çıkar.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen 
ayetin Arapça metni şöyledir: 

 رَبَّنَا أَخْرِجْنَا مِنْ هَذِهِ الْقَرْيَةِ الظَّالِمِ أَهْلُهَا
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Aynı maddede A’râf (7) suresinin 163. ayetinden “Onlara, deniz kıyısında 
bulunan şehir halkının durumunu sor.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. 
Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 وَاسْأَلْهُمْ عَنِ الْقَرْيَةِ الَّتِي كَانَتْ حَاضِرَةَ الْبَحْرِ 

Aynı maddede Yusuf (12) suresinin 82. ayetinden “Onlara, deniz kıyısında 
bulunan şehir halkının durumunu sor.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. 
Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 وَاسْأَلِ الْقَرْيَةَ الَّتِي كُنَّا فِيهَا

Aynı maddede Nahl (16) suresinin 112. ayetinden “Allah, (ibret için) bir ülkeyi 
örnek verdi: Bu ülke güvenli, huzurlu idi.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. 
Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 وَضَرَبَ اللَّهُ مَثَلاً قَرْيَةً كَانَتْ آَمِنَةً مُطْمَئِنَّةً 

Aynı maddede İsra (17) suresinin 58. ayetinden “Ne kadar ülke varsa … helâk 
edeceğiz.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça 
metni şöyledir: 

 وَإِنْ مِنْ قَرْيَةٍ إِلاَّ نَحْنُ مُهْلِكُوهَا

Aynı maddede Furkan (25) suresinin 40. ayetinden “Andolsun (bu Mekkeli 
putperestler), belâ ve felâket yağmuruna tutulmuş olan o beldeye uğramışlardır.” 
mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni 
şöyledir: 

 وَلَقَدْ أَتَوْا عَلَى الْقَرْيَةِ الَّتِي أُمْطِرَتْ مَطَرَ السَّوْءِ 

Aynı maddede Yasin (36) suresinin 13. ayetinden “Onlara, şu şehir halkını misal 
getir.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni 
şöyledir: 

 وَاضْرِبْ لَهُمْ مَثَلاً أَصْحَابَ الْقَرْيَةِ 

Aynı maddede Zuhrûf (43) suresinin 31. ayetinden “iki şehirden bir büyük 
adama” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni 
şöyledir: 

 رَجُلٍ مِنَ الْقَرْيَتَيْنِ عَظِيمٍ 

12. “Ḳaṭʿ-ı Ḳalem” maddesinde Bakara (2) suresinin 31. ayetinden “Âdem'e 
bütün isimleri, öğretti.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen 
ayetin Arapça metni şöyledir: 

 وَعَلَّمَ آَدَمَ الأَْسْمَاءَ كُلَّهَا
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13. “Ḳunût” maddesinde Ahzâb (33) suresinin 35. ayetinden “taata devam eden 
erkekler ve taata devam eden kadınlar.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. 
Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 وَالْقَانِتِينَ وَالْقَانِتَاتِ 

Aynı maddede Rûm (30) suresinin “Göklerde ve yerde olanlar hep O'nundur. 
Hepsi O'na boyun eğmiştir” mealindeki 26. ayeti iktibas olarak alınmıştır. Meali 
verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 وَلَهُ مَنْ فِي السَّمَاوَاتِ وَالأَْرْضِ كُلٌّ لَهُ قَانِتُونَ 

Aynı maddede İsrâ (17) suresinin 85. ayetinden “Size ancak az bir bilgi 
verilmiştir.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça 
metni şöyledir: 

 مِنَ الْعِلْمِ إِلاَّ قَلِيلاً  وَمَا أُوتِيتُمْ 

Aynı maddede Nisâ (4) suresinin 77. ayetinden “Onlara de ki: Dünya menfaati 
önemsizdir, Allah'tan korkanlar için ahiret daha hayırlıdır.” mealindeki kısım iktibas 
olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 قُلْ مَتَاعُ الدُّنْيَا قَلِيلٌ وَالآَْخِرَةُ خَيْرٌ لِمَنِ اتَّقَى

14. “Kibâr” maddesinde İnşikak (84) suresinin 19. ayetinden “hâlden hâle” 
mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni 
şöyledir: 

 طَبَقًا عَنْ طَبَقٍ 

15. “Küsûf” maddesinde Kıyâme (75) suresinin “İşte, göz kamaştığı, ay 
tutulduğu …zaman!” mealindeki 5-6. ayetleri iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen 
ayetin Arapça metni şöyledir: 

 (Kıyâme 75/8)وَخَسَفَ الْقَمَر  (Kıyâme 75/7) فَإِذَا بَرِقَ الْبَصَر

16. “Müslimân” maddesinde Bakara (2) suresinin 208. ayetinden “Hep birden 
barışa girin.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça 
metni şöyledir: 

لْمِ كَافَّةً   ادْخُلُوا فِي السِّ

17. “Maʿâˈiş” maddesinde Araf (7) suresinin 10. ayetinden “ve orada size geçim 
vasıtaları verdik. Ne kadar da az şükrediyorsunuz!” mealindeki kısım iktibas olarak 
alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 وَجَعَلْنَا لَكُمْ فِيهَا مَعَايِشَ قَلِيلاً مَا تَشْكُرُونَ 
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18. “Muʿavvezeteyn” maddesinde Felak (113) suresinin “De ki: Sabahın 
Rabbine sığınırım!” mealindeki 1. ayeti ile Nâs (114) suresinin “De ki: İnsanların 
Rabbine sığınırım!” mealindeki 1. ayeti iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen 
ayetlerin Arapça metinleri şöyledir: 

 (Nâs 114/1)قُلْ أَعُوذُ بِرَبِّ النَّاسِ   (Felak 113/1) بِرَبِّ الْفَلَقِ  قُلْ أَعُوذُ 

19. “Mektûb” maddesinde Mâ’ide (5) suresinin 45. ayetinden “Tevrat'ta onlara 
şöyle yazdık: Cana can, göze göz, buruna burun, kulağa kulak, dişe diş (karşılık ve 
cezadır). Yaralar da kısastır (Her yaralama misli ile cezalandırılır).” mealindeki 
kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

نَ بِالأُْذُنِ وَالسِّنَّ بِالسِّنِّ وَالْجُرُوحَ وَكَتَبْنَا عَلَيْهِمْ فِيهَا أَنَّ النَّفْسَ بِالنَّفْسِ وَالْعَيْنَ بِالْعَيْنِ وَالأَْنْفَ بِالأَْنْفِ وَالأُْذُ 
 قِصَاصٌ 

Aynı maddede En’am (6) suresinin 59. ayetinden “Yaş ve kuru ne varsa hepsi 
apaçık bir kitaptadır.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin 
Arapça metni şöyledir: 

 بٍ وَلاَ يَابِسٍ إِلاَّ فِي كِتَابٍ مُبِينٍ وَلاَ رَطْ 

Aynı maddede Tevbe (9) suresinin “De ki: Allah'ın bizim için yazdığından 
başkası bize asla erişmez. O bizim Mevlâmızdır. Onun için müminler yalnız Allah'a 
dayanıp güvensinler.” mealindeki 51. ayeti iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen 
ayetin Arapça metni şöyledir: 

 قُلْ لَنْ يُصِيبَنَا إِلاَّ مَا كَتَبَ اللَّهُ لَنَا هُوَ مَوْلاَنَا وَعَلَى اللَّهِ فَلْيَتَوَكَّلِ الْمُؤْمِنُونَ 

Aynı maddede Hicr (15) suresinin “Helâk ettiğimiz hiçbir ülke yoktur ki 
hakkında (bizce) bilinen bir yazgı olmasın” mealindeki 4. ayeti iktibas olarak 
alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 وَمَا أَهْلَكْنَا مِنْ قَرْيَةٍ إِلاَّ وَلَهَا كِتَابٌ مَعْلُومٌ 

20. “Meyyit” maddesinde Furkan (25) suresinin 49. ayetinden “Biz, ölü toprağa 
can vermek,…” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin 
Arapça metni şöyledir: 

 لِنُحْيِيَ بِهِ بَلْدَةً مَيْتًا

21. “Nîşâbûr” maddesinde Tevbe (9) suresinin 14. ayetinden “ve mümin 
toplumun kalplerini ferahlatsın.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali 
verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 وَيَشْفِ صُدُورَ قَوْمٍ مُؤْمِنِينَ 
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Aynı maddede Yunus (10) suresinin 57. ayetinden “gönüllerdekine bir şifa” 
mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni 
şöyledir: 

دُورِ   وَشِفَاءٌ لِمَا فِي الصُّ

Aynı maddede Nahl (16) suresinin 69. ayetinden “onda insanlar için şifa vardır.” 
mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni 
şöyledir: 

 فِيهِ شِفَاءٌ لِلنَّاسِ 

Aynı maddede İsra (17) suresinin 82. ayetinden “Biz, Kur'an'dan öyle bir şey 
indiriyoruz ki o, müminler için şifa ve rahmettir.” mealindeki kısım iktibas olarak 
alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

لُ مِنَ الْقُرْآَنِ مَا هُوَ شِفَاءٌ وَ   رَحْمَةٌ لِلْمُؤْمِنِينَ وَنُنَزِّ

Aynı maddede Şu’arâ (26) suresinin “Hastalandığım zaman bana şifa veren 
O'dur.” mealindeki 80. ayeti iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça 
metni şöyledir: 

 وَإِذَا مَرِضْتُ فَهُوَ يَشْفِينِ 

Aynı maddede Fussilet (41) suresinin 44. ayetinden “De ki: O, inananlar için 
doğru yolu gösteren bir kılavuzdur ve şifadır.” mealindeki kısım iktibas olarak 
alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 قُلْ هُوَ لِلَّذِينَ آَمَنُوا هُدًى وَشِفَاءٌ 

22. “Verâ” maddesinde Hucurât (49) suresinin 4. ayetinden “(Resûlüm!) Sana 
odaların arka tarafından bağıranların … ” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. 
Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 إِنَّ الَّذِينَ يُنَادُونَكَ مِنْ وَرَاءِ الْحُجُرَاتِ 

Aynı maddede Mu’minûn (23) suresinin “Şu hâlde, kim bunun ötesine gitmek 
isterse, işte bunlar, haddi aşan kimselerdir.” mealindeki 7. ayeti iktibas olarak 
alınmıştır. Meali verilen ayetin Arapça metni şöyledir: 

 فَمَنِ ابْتَغَى وَرَاءَ ذَلِكَ فَأُولَئِكَ هُمُ الْعَادُونَ 

23. “Vaḳʿa-nüvîs” maddesinde Bakara (2) suresinin 124. ayetinden “Ben seni 
insanlara önder yapacağım.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen 
ayetin Arapça metni şöyledir: 

 إِنِّي جَاعِلُكَ لِلنَّاسِ إِمَامًا
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Aynı maddede Furkan (25) suresinin 76. ayetinden “Orası ne güzel bir yerleşme 
ve ikamet yeridir.” mealindeki kısım iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetin 
Arapça metni şöyledir: 

 حَسُنَتْ مُسْتَقَرًّا وَمُقَامًا

24. “Küsûf” maddesinde Kıyâme (75) suresinin “güneşle ay biraraya getirildiği 
(zaman)” mealindeki 9. ayeti iktibas olarak alınmıştır. Meali verilen ayetlerin Arapça 
metinleri şöyledir: 

 وَجُمِعَ الشَّمْسُ وَالْقَمَرُ 

1.5.2. Hadîs-i Şerîfler 

Hafîd Efendi eserine aldığı maddeleri açıklarken pek çok hadîs-i şerîfi örnek 
olarak zikretmiştir. Bu hadîs-i şerîflerden bazıları şöyledir: 

1. “Zerrîn” maddesinde,“Nergis koklayın; çünkü kalpte delilik ve cüzzamdan bir 
nüve var ki bunlar ancak nergis koklamakla kesilir.” manasına gelen şu hadîs-i şerîf 
verilmiştir: “Aleyküm bişemmi’n-nercisi fe-inne fi’l-kalbi habbetün mine’l-cünûni 
ve’l-cüzâmi ve’l-berasi lâ-yakta’uhâ illâ hû.” Hadîs-i şerîfin Arapça metni şöyledir: 

 169عليكم بشمّ النرجس فإن في القلب حبّةمن الجنون والجذام والبرص لا يقطعها إلاّ هو

2. “Sâˈir maddesinde, “Suyu içtiğinizde geriye biraz bırakın.”manasına gelen 
aşağıdaki hadîs-i şerîf nakledilmiştir: “Fe-izâ şerebtüm fe-esîrû.”Hadîs-i şerîfin 
Arapça metni şöyledir: 

 170فاذا شربتم فاسيروا

3. “Sedâd” maddesinde, “Bir erkek bir kadınla dini ve güzelliği için evlenirse 
onda yoksunluğa engelleme vardır (yoksunluğu engeller).” manasına gelen müteakip 
hadîs-i şerîf verilmiştir: “İzâ tezevvece’r-raculü imer’eten li-dînihâ ve cemâlihâ kâne 
fî-hâ sidâdün min ‘avezin.” Hadîs-i şerîfin Arapça metni şöyledir: 

 171 كان فيه سداد من عوزإذا تزوج الرجل الـمرأة لدينها وجمالـها  

4. “Ṭutmâc” maddesinde, “Yemeklerin iyisi tutmaç çorbası, kadınların en 
hayırlısı Aişe’dir.” manasına gelen şu hadîs-i şerîf nakledilmiştir: “Hayrü’t-ta’âmi 
le’kşetün ve hayrü’n-nisâ’i ‘Â’işetün.” Hadîs-i şerîfin Arapça metni şöyledir: 

  172 خير الطعام لاكشة وخير النساء عائشة

                                                            
169İbn Kayyım el-Cevzî, et-Tıbbu’n-Nebevî, Beyrut, Dâru’n-Nedveti’l-Cedîde, tarihsiz, s. 312. 
170Hadisin metni taranan kaynaklarda bulunamadı. 
171El-Müttakî, Hüsâmüddîn el-Hindî, Kenzü’l-Ummâl fî-Süneni’l-Akvâli ve’l-Efâl, C XVI, Beyrut, 
Müessesetü’r-Risâle, 1993, Hadis No. 44020, s. 289. 
172Muhammed Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, Beyrut, Dâru’t-Turasi’l-Arabî, 1351, Hadis No. 1351, s. 389. 
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5. “İskender” maddesinde, “Ben ilmin şehriyim ve Ali onun kapısıdır.” manasına 
gelen şu hadîs-i şerîf verilmiştir: “Ene medînetü’l-‘ilmi ve ‘Aliyyün bâbühâ.” Hadîs-i 
şerîfin Arapça metni şöyledir: 

 173اهـباب نا مدينة العلم وعليّ أ

6. “Evvâḳ” maddesinde, “Beş okkadan daha az (gümüşe) sadaka (zekât) olmaz.” 
manasına gelen şu hadîs-i şerîf nakledilmiştir: “Lâ sadakate fî ekalle min hamsi 
evâkin.” Hadîs-i şerîfin Arapça metni şöyledir: 

 174 لا صدقة في أقلّ من خمس أواق

7. “İyyâke’l-Esed” maddesinde, “Çöplükte yetişen yeşillikten sakınınız 
(çirkin/pis işlerin yapıldığı yerde bulunan güzel kadından sakınınız).” manasına 
gelen şu hadîs-i şerîf verilmiştir: “İyyâküm ve hadrâ’a’d-demeni.” Hadîs-i şerîfin 
Arapça metni şöyledir: 

 175ضراء الدّمنإياّكم وخ

8. “Bi’rihût” maddesinde, “Yeryüzündeki en hayırlı kuyu Zemzem’dir. En şerli 
kuyu da Berhut’tur. Orada kâfirlerin ruhları hapsolmuş hâlde bulunmaktadır.” 
manasına gelen şu hadîs-i şerîf nakledilmiştir: “Hayrü bi’rin fi’l-ardi Zemzeme ve 
şerrü bi’rin fi’l-ardi Berhûte inne fî-hâ ervâhü’l-küffâre mescûneten.” Hadîs-i şerîfin 
Arapça metni şöyledir: 

 176 خير بئر في الأرض زمزم وشر بئر في الأرض برهوت إنّ فيها أرواح الكفار مسجونة

9. “Tetâbu’âtüˈn-Nevâib” maddesinde, “Pervanenin ateşe atıldığı gibi sizi yalana 
atılmaya sevk eden şey nedir?” manasına gelen şu hadîs-i şerîf verilmiştir: “Mâ 
yahmilüküm ‘alâ en tetetâye’û fi’l-kezibi ke-mâ yetetâye’u’l-ferâşe fi’n-nâri.” Hadîs-
i şerîfin Arapça metni şöyledir: 

 177 ش في النارما يحملكم على أن تتتابعوا في الكذب كما يتتابع الفرا

10. “Ŝifil” maddesinde, “Ruhu'l-Kudüs,kalbimehiçbir nefis rızkını tüketmeden 
ölmeyecek, diyeüfledi. O hâlde Allah'tan korkun, rızkı güzel, meşru yoldan arayın.” 
manasına gelen şu hadîs-i şerîf nakledilmiştir:“İnne Rûha’l-kudüsi nefese fî-rû’î enne 
nefsen len-temûte hattâ yestekmile rizkahâ fe’ttekû’llâhe ve ecmelû fi’t-talebi.” 
Hadîs-i şerîfin Arapça metni şöyledir: 

 178 إن روح القدس نفث في روعي أن نفسا لن تموت حتى يستكمل رزقها فاتقوا االله وأجملوا في الطلب

                                                            
173El-Müttakî, Hüsâmüddîn el-Hindî, Kenzü’l-Ummâl fî-Süneni’l-Akvâli ve’l-Efâl, C XI, Hadis No. 
32890, s. 600. 
174El-Müttakî, Hüsâmüddîn el-Hindî, age., C XVI, Hadis No. 44732, s. 324. 
175El-Müttakî, Hüsâmüddîn el-Hindî,  age., C XVI, Hadis No. 44087, s. 300. 
176El-Müttakî, Hüsâmüddîn el-Hindî, age., C XII, Hadis No. 34779, s. 225. 
177Hadisin metni taranan kaynaklarda bulunamadı. 
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11. “Cilâ-yı Vaṭan” maddesinde, “Vatan sevgisi imandandır.” manasına gelen şu 
hadîs-i şerîf verilmiştir: “Hubbü’l-vatani mine’l-îmâni.” Hadîs-i şerîfin Arapça metni 
şöyledir: 

 179حب الوطن من الإيمان

12. “Ĥuḍravât” maddesinde, “Sebzelerin sadakası (zekatı) yoktur.” manasına 
gelen şu hadîs-i şerîf nakledilmiştir: “Leyse fî’l-hudravâti sadakatün.” Hadîs-i 
şerîfin Arapça metni şöyledir: 

 180ليس في الخضروات صدقة

13. “Ḫannâs” maddesinde, “Şeytan adamlarıyla birlikte çarşıda erkenden hazır 
olur.” manasına gelen şu hadîs-i şerîf verilmiştir: “Yagdû’ş-şeytâne bi-kayrânihî 
ile’s-sûki.” Hadîs-i şerîfin Arapça metni şöyledir: 

 181يغدو الشيطان بقيروانه إلى السوق

14. “Dârüˈn-Nâbiʿa” maddesinde, “Keşke ebeveynimin şu anda ne yaptıklarını 
bilseydim.” manasına gelen şu hadîs-i şerîf nakledilmiştir: “Leyte şi’rî mâ fa’ala 
ebvânî.” Hadîs-i şerîfin Arapça metni şöyledir: 

 182ليت شعري ما فعل أبواني

15. “Lüfer Ṣuyu” maddesinde, “İlk deniz gazvesine çıkanlara cennet vacip 
oldu.” manasına gelen şu hadîs-i şerîf verilmiştir: “Evvelü ceyşin yagzûne’l-bahre 
kad evcebehümü’l-cennete.” Hadîs-i şerîfin Arapça metni şöyledir: 

 183 أول جيش يغزون البحر قد أوجبهم الجنة

16. “Müşevveş” maddesinde iki hadîs-i şerîf nakledilmiştir. Birincisi, “Gecenin 
karışıklık ve fitnesinden ve çarşıların karışıklık ve fitnesinden sakının.”manasına 
gelen şu hadîs-i şerîftir: “İyyâküm ve hevşâti’l-leyli ve hevşâti’l-esvâki.” İkincisi, 
“Kim fitne ve fesat mahallerinden (ordan burdan) karışık mal edinmişse Allah o malı 
helak eder.” manasına gelen şu hadîs-i şerîftir: “Men asâbe mâlen min mehâvişe 
ezhebehu’llâhü fî nehâbira.” Her iki hadîs-i şerîfin Arapça metinleri sırasıyla 
şöyledir: 

 184إياكم وهوشات الليل وهوشات الأسواق

                                                                                                                                                                         
178El-Müttakî, Hüsâmüddîn el-Hindî, Kenzü’l-Ummâl fî-Süneni’l-Akvâli ve’l-Efâl, C IV, Hadis No. 
93/2, sh. 23. 
179Muhammed Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, Beyrut, Dârü’t-Turasi’l-Arabî, 1351, Hadis no: 1102, sh. 345. 
180El-Müttakî, Hüsâmüddîn el-Hindî, Kenzü’l-Ummâl fî-Süneni’l-Akvâli ve’l-Efâl,  C VI, Hadis No. 
15852, s. 322. 
181Hadisin metni taranan kaynaklarda bulunamadı. 
182Suyûtî, ed-Dürrü’l-Mensûr fi Tefsîri’l-Me’sûr, C I, Beyrut-Lübnan, Dârü’l-Fikr, 1993, sh. 271. 
183El-Müttakî, Hüsâmüddîn el-Hindî, Kenzü’l-Ummâl fî-Süneni’l-Akvâli ve’l-Efâl, C XI, Hadis No. 
30879, s. 174; C IV, Hadis No. 1598, s. 301. 
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  185من أصاب مالا من مهاوش أذهبه االله في نهابر

17. “Muʿavvezeteyn” maddesinde, “Her kim Mu’avvizeteyn surelerini okursa 
sanki Allah Te’âlâ’nın indirdiği kitapları okumuş gibi olur.” manasına gelen şu 
hadîs-i şerîf nakledilmiştir: “Men kara’a’l-mu’avvizeteyni fe-ke-ennemâ kara’a’l-
kütübü’lletî enzelehâ’llâhü Ta’âlâ.” Hadîs-i şerîfin Arapça metni şöyledir: 

 186التي أنزلـها االله تعالىفكأنما قرأ الكتب منقرأالمعوذتيْن

18. “Meyyit” maddesinde, “Ölülerinizin kefenlerini güzel yapınız (güzelce 
kefenleyiniz); çünkü onlar kefenlerinin güzelliğiyle övünürler.” manasına gelen şu 
hadîs-i şerîf verilmiştir: “Hassinû ekfâne mevtâküm li-ennehüm yetefâharûne bi-
hüsni ekfânihim.” Hadîs-i şerîfin Arapça metni şöyledir: 

 187حسنوا إكفان موتاكم لأنـهم يتفاخرون بحسن أكفانـهم

19. “Nev-rûz” maddesinde, “İnsanlara akılları miktarınca (anlayacağı şekilde) 
konuşun.” manasına gelen şu hadîs-i şerîf nakledilmiştir: “Kellimi’n-nâse ‘alâ-kaderi 
‘ukûlihim.” Hadîs-i şerîfin Arapça metni şöyledir: 

 188 كلم الناس على قدر عقولهم

1.5.3. Darbımeseller 

Hafîd Efendi maddeleri açıklarken ayet-i kerîmeler ve hadîs-i şerîfelerin yanı 
sıra örnek olarak pek çok darbımesel de getirmiştir. Arap edebiyatında “Bir meseli 
uygun olan yeni bir durum için söylemeye ve kullanmaya ‘darbü’l-mesel’ denir.”189 
Bir konuyu daha iyi anlatabilmek için yeri geldiğinde atasözü ve mesel kullanmak 
İslam medeniyetine dâhil milletlerin çok sık başvurdukları bir üslup özelliğidir. 
Mehmed Hafîd’in eserinde de bu özellik görülmektedir. Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-
Mensûre’de yeri geldikçe pek çok Arapça darbımesel kullanılmıştır. Hafîd Efendi 
Arapça darbımeselleri örnek olarak verdikten sonra “mısdâkı üzere”, “mısdâkınca”, 
“mısdâkı tekrâr olundı” vb. gibi ifadelerle konuya devam eder. Ed-Dürerü’l-
Müntehabâtü’l-Mensûre’de geçen bazı darbımeseller şunlardır: 

1. “El-İŝnîn” maddesinde, “Yerin kulağı vardır.” manasına gelen şu darbımesel 
nakledilmiştir: “Li’l-hîtâni âzânun.” Darbımeselin Arap alfabesiyle metni şöyledir: 

 للحيطان آذان

                                                                                                                                                                         
184Hadisin metni taranan kaynaklarda bulunamadı. 
185Hadisin metni taranan kaynaklarda bulunamadı. 
186Hadisin metni taranan kaynaklarda bulunamadı. 
187Hadisin metni taranan kaynaklarda bulunamadı. 
188Muhammed Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, Hadis no. 592, s. 196. 
189Tehânevî, Muhammed Ali b. Ali, Mevsû’atü Keşşâfi Istılâhâti’l-Fünûni ve'l-Ulûm, C II, 1. bs., 
Beyrut, Mektebetü Lübnan, 1996, s. 1112. 
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2. “Teberrî” maddesinde, “Yumurtadaki yavru yumurtayı kırıp özgür oldu.” 
manasına gelen şu darbımesel nakledilmiştir: “Beri’et kâ’ibetün min-kûbin.” 
Darbımeselin Arap alfabesiyle metni şöyledir: 

 برئت قائبة من قوب

3. “Duḫât” maddesinde, “Bir yarayı kaşıdığımda onu kanatırım.” manasına gelen 
şu darbımesel nakledilmiştir: “İnnî izâ hakkektu karhaten edmeytuhâ.” Darbımeselin 
Arap alfabesiyle metni şöyledir: 

 إني اذا حككت قرحة أدميتها

4. “Sâbâṭ” maddesinde, “Sabat hacamatçısından daha işsiz.” manasına gelen şu 
darbımesel nakledilmiştir: “Efrağu min haccâmi Sâbât”Darbımeselin Arap 
alfabesiyle metni şöyledir: 

 أفرغ من حجام ساباط

5. “Żayye’tü’l-lebene fi’ṣ-ṣayfi” maddesinde, “Yazın sütü zayi ettim.  (Geçti 

Bor’un pazarı sür eşeğini Niğde’ye.)” manasına gelen şu darbımesel nakledilmiştir: 
“Zayye’tü’l-lebene fi’s-sayfi.” Darbımeselin Arap alfabesiyle metni şöyledir: 

 اللّبـَنَاضيْعتَ صّيفْفىِ 

6. “Müflis-i Mendebûr” maddesinde, “İbnü’l-Müzallık’tan daha muflis” 
manasına gelen şu darbımesel nakledilmiştir: “Eflesu min i’bni’l-Müzallık.” 
Darbımeselin Arap alfabesiyle metni şöyledir: 

 أفلس من ابن المذلق

7. “Nalın” maddesinde, “Hayvanları vadinin kenarına götür, ayakkabın var, 
sanki senin iki ayakkabın var. (ayak taban derisinin sert olduğu kinaye edilmiş).” 
manasına gelen şu darbımesel nakledilmiştir: “Etirrî fe-inneki nâ’iletun ke-enne 
aleyki na’leyn.” Darbımeselin Arap alfabesiyle metni şöyledir: 

 أطري فإنكِ ناعلة كأنَّ عليكِ نعلين

8. “Vâfaḳa Şennün Ṭabaḳa” maddesinde, “Şen, Tabaka’ya uydu. (Tencere 

yuvarlandı kapağını buldu.)” manasına gelen şu darbımesel nakledilmiştir: “Vâfeka 
Şenn’un Tabaka.” Darbımeselin Arap alfabesiyle metni şöyledir: 

 وافق شن طبقة

9. “Sanṭıranc” maddesinde, “Gençlik delilikten bir şubedir.” manasına gelen şu 

darbımesel nakledilmiştir: “Eş-şebâbu şu’betün mine’l-cünûni.” Darbımeselin Arap 
alfabesiyle metni şöyledir: 

 الشباب شعبة من الجنون
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10. “Genc” maddesinde, “Garip görüyor olsa bile kör gibidir.”manasına gelen şu 
darbımesel nakledilmiştir: “El-garîbu ke’l-a’mâ velev kâna basîran.” Darbımeselin 
Arap alfabesiyle metni şöyledir: 

 الغريب كالأعمى ولو كان بصيرا

11. “Nekes” maddesinde, “Cömertlik mevcuttan olur/yapılır.”manasına gelen şu 
darbımesel nakledilmiştir: “El-cûdü mine’l-mevcûdi.”Darbımeselin Arap alfabesiyle 
metni şöyledir: 

 الموجودمن  الجود

12. “Nev-rûz” maddesinde, “Üstünlük, önce yapanındır.” manasına gelen şu 
darbımesel nakledilmiştir: “El-fadlu li’l-mütekaddimi.”Darbımeselin Arap 
alfabesiyle metni şöyledir: 

 متقدمالفضل لل

1.6. Şekil Özellikleri 

Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre alfabetik bir eserdir. Ele alınan galat 
kelimeler hurûf-ı hecâ ile (elifba sırasına göre) dizilmiştir. Hafîd Efendi ele aldığı 
kelimeleri açıklarken önce manalarını tarif eder. Bilahare Arapça ve Farsça 
karşılıklarını verip hangi dilden galat olarak Türkçeye geçtiğini söyler. Bu dillerdeki 
karşılığını verirken kelimenin yanlış okunmaması için harf harf harekelerini belirtir. 
Aşağıdaki örnek maddede bu husus görülmektedir: 

“Dügme: Eŝvâbı rabṭ ü bend içün istiʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde 
żamm-ı tâ ve sükûn-ı kâf ile “tükme”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i zâ-i muʿceme ve 
râ-i müşeddede ile “zerr” dirler.”190 

Bazı maddeler açıklanırken içerisinde ele alınan kelimelerin geçtiği beyitlerden 
örnekler verilir. Örnek beyitlerden önce yerine göre “beyit”, “nazım” “kıt’a” vb. 
başlıklar konulur. Beyitlerden sonra açıklamaya dönüleceği zaman genellikle “Al” 
maddesinde görüldüğü gibi “nesir” ara başlığı kullanılarak açıklamaya devam edilir.  

Mehmed Hafîd, bazı maddelerde gerekli açıklamaları yaptıktan sonra “İstitrâd”, 
“Fâide”, “Menkabe”, “Latîfe”, “Hikâye”, “Garîbe”, “Mesˈele”, “Tafsîl-i mesˈele”, 
“Tevfîk”, “Tahdîs-i niʿmet” başlıkları altında konuyla ilgili teferruatlı bilgiler verir.  

Mesela “Kat’-ı kalem” maddesinin tarifini yaptıktan sonra “İstitrâd” ara başlığı 
altında 35 sayfa (266a-283a) civarında ansiklopedik bilgiyle maddeyi 
zenginleştirmiştir. Müellif muhtelif maddelerde “İstitrâd” ara başlığı ile uzun uzun 
izahat yapar. “Pertav” maddesinde kelimenin “sıçramak ve hamle eylemek” anlamını 
verdikten sonra Farsçadaki ok manasını vesile kılarak “tahdîs-i ni’met=verilen 

                                                            
190Mehmed Hafîd, Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre, yk. 142b. 
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nimetten bahsetme” ara başlığı altında 1193 [1779] senesinde okçuluktaki 
başarısından dolayı adına nişan taşı dikilmesinden bahsetmiştir. “Tuhme” 
maddesinde ise “Ziyâde eklden miʿdeye ʿârıż olan ʿillet ki imtilâ dirler.” şeklinde 
tarifini yaptıktan sonra “Fâ'ide” ara başlığı ile “tuhme” kelimesinin etimolojik 
tahlilini yapar, bilahare “Latîfe” ara başlığı altında tuhaf ve mizahî bir hikâye anlatır. 
Bu latîfe şöyledir: Bir gün Mekke-i Mükerreme’de Beytullah’a bir meyyit getirilir. 
Bir bedevi orada bulunanlara bu meyyitin hangi hastalıktan öldüğünü sorar. 
Oradakiler “Tuhme” diye cevap verirler. Bedevinin, “Nasıl bir hastalık olduğunu 
bilmiyorum.” demesi üzerine, “Çok yemekle midenin dolmasından meydana gelen 
bir hastalıktır.” diye cevap verirler. Bunu duyan bedevi dilinde “Allah’ım! Beni 
tokluktan öldür” duasıyla Kâbe’yi tavaf etmeye başlar. 

1.7. Muhteva Özellikleri 

Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre bir galat sözlüğü olup 1123 madde ihtiva 
etmektedir. Yazıldığı dönemde Türkçede kullanılan pek çok galat kelime lügat ve 
ıstılah manasıyla bu sözlükte kendisine yer bulmuştur. Başta İslam dini olmak üzere 
çeşitli dinlere ait terimler, önemli şahsiyetler; şark dünyasına ait mitolojik varlıklar 
ve kahramanlar; ülkeler, şehirler ve coğrafi mekânlar; meyveler ve sebzeler; 
astronomik unsurlar; tabii afetler; muhtelif alet ve edevat; insan ve insana ait çeşitli 
hâller; Arapça deyim mahiyetindeki kalıplaşmış ifadeler; okuma-yazma ve farklı 
ilimlerle ilgili unsurlar; paralar, ölçü birimleri ve savaş aletleri; çeşitli ağaçları, 
bitkileri ve çiçekleriyle tabiat unsurları; bazı giyim-kuşam malzemeleri; muhtelif 
etnik kimlikler ve davranış kalıpları… Bu unsurlar ve bunlara benzer daha başka 
konulara ait binlerce kelime ve terim içerisinden galat olanlar seçilerek sözlüğe 
alınmıştır.  

Çoğu maddelerde bir sözlük çerçevesinde gerekli bilgiler verilmiş, bazı 
maddelerde ise “istitrâd”, “fâide”, “menkabe” vb. ara başlıklar altında uzun uzun 
açıklamalar yapılmıştır. Bu açıklamalar çoğunlukla madde ile alakalı olmakla birlikte 
birkaç maddede konu dışı kitap çapında izahat yapılmıştır. Mesela “Ẓulâm” 
maddesinde gerekli açıklama yapıldıktan sonra Arapça örnek bir beyit verilir. Örnek 
beyitte yıldızların kandillere teşbih edildiği belirtilmiş, bilahare konu dışına çıkılarak 
edebi sanatlardan teşbihin açıklamasına geçilmiştir. Devamında teşbihin yedi kısım 
olduğu ifade edilip kısımları anlatılmıştır. Teşbih konusunun akabinde “istitrâd” 
başlığı açılarak edebi sanatlar bahsine geçilir. Burada Arap dil bilginlerinden 
Kazvînî’nin (Celâlüddîn el-Hatîb. öl. 739/1338) Miftâhüˈl-ʿUlûm isimli eserini Hafîd 
Efendi serbest bir şekilde tercüme etmiştir. Bu bölüm fesahat ve belagat ilmi 
içerisinde Kazvînî’nin sistemleştirdiği meânî, beyân ve bedî‘ kavramlarını ele 
almaktadır. 

Klasik edebiyatımızda edebî sanatlar başta olmak üzere belagat konusu mühim 
bir yer tutmaktadır. Kitap hacmine ulaşacak derecede teferruatlı olarak belagat 
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konusunun ele alındığı Mehmet Hafîd’in bu maddesi edebiyat teorisi açısından 
önemli bir kaynaktır. “Ẓulâm” maddesinin içerisinde “istitrâd” başlığı altında verilen 
belagat bölümünün ana başlıkları bile konunun ne kadar detaylı bir şekilde ele 
alındığını ortaya koymaktadır. Gerek edebî sanatlarla gerek nazım şekilleri ile ilgili 
burada verilen tarif ve tanımlar orijinaldir.191 Aşağıda verilen “mürâʿatüˈn-nažîr”, 
“ḳaṣîde”, “ġazel” ve “sehl-i mümteniʿ”	 tanımları bu hususu açık bir şekilde ortaya 
koymaktadır: 

“Taḥsîn-i kelâm-ı maʿnevîniñ biri daḫi mürâʿatüˈn-naẓîrdir. Bu 
ṣanʿata tenâsüb ve tevfîḳ ve îtilâf ve telfîḳ daḫi dirler. Ṣûreti bir 
emri münâsibi olan emr-i âḫer ile cemʿ itmekdir. Teşâbühüˈl-eṭrâf 
tesmiye olunan ṣanʿat daḫi mürâʿâtüˈn-naẓîr ḳısmındandır. Ṣûreti  
maʿnâda ibtidâ-yı kelâma münâsib şey ile ḫatm-i kelâm 
olunmaḳdır. İhâmüˈt-tenâsüb daḫi mürâʿâtüˈn-naẓîre mülḥaḳdır. 
Ṣûreti biri birine nâ-münâsib iki maʿnâ şol iki lafž ile cemʿ ola ki 
her ne ḳadar maḳṣûd degil ise daḫi ol lafẓlarıñ biri birine münâsib 
ġayrı maʿnâları ola.”192 

“Ḳaṣîde ṭoḳuz beyitden ezyed bir ḳâfiyede olan ebyâta ve tercîʿ-
bend üç beyit veya beş beyit veya yedi beyitden ṣoñra bir beyit 
tekrârı ile olan naẓma ve ġazel beş veya yedi veya ṭoḳuz beyti 
şâmil ve evṣâf-ı gül ve mül ve maḥbûbı ḥâvi naẓma …olunmaġa 
ıṭlâḳ olunur.”193 

“sehl-i mümteniʿ ol ṣûretde olur ki miŝlini îrâd be-ġâyet sühûlet 
görünüp bir dürlü nažîre ḳabûl eylemeye.”194 

“Ẓulâm” maddesinde verilen belagat bahsinin ana başlıkları şöyledir:  

Mutâbakat (tıbâk, tezâd), tedbîc, îhâm-ı tezâd, mukâbele, mürâʿatü’n-nazîr 
(tenâsüb, tevfîk, îtilâf, telfîk), teşâbühü’l-etrâf, îhâmü’t-tenâsüb, irsâd, müşâkele, 
müzâvece, ʿaks ü tebdîl, rücûʿ, tevriye, istihdâm, leff ü neşr, cem’, tefrîk, taksîm, 

                                                            
191Bu güne kadar yapılan belagatle ilgili kaynak eserlerde Mehmed Hafîd’in ismi geçmemektedir. 
Konuyla alakalı araştırmalarda Mehmed Hafîd’in yaşadığı döneme kadar yazılan belagat kitapları 
şöyle sıralanır: Şeyh Ahmed el-Berdahî (?-?), Kitâbü Câmii Envâi’l-Edebi’l-Fârisî (Yazılış tarihi: 
907/1502). Muslihuddin Mustafa Sürûrî (öl. 969/1562), Bahrü’l-Ma’ârif, (Yazılış tarihi: 956/1549). 
Muidî (öl. 994/1585), Miftâhu’t-Teşbîh. İsmail Rusûhî (öl. 1041/1632), Miftâhu’l-Belâga ve 
Misbâhü’l-Fesâha. Müstakimzâde Süleyman Sadeddin (öl. 1202/1788), Istılâhâtü’ş-Şiriyye. Yukarıda 
adları ve eserleri sıralanan müelliflerden sonra kronolojik olarak Mehmed Hafîd’in Ed-Dürerü’l-
Müntehabâtü’l-Mensûre’sinin zikredilmesi gerekir. Çünkü bu eser, 1 Muharrem 1219/12 Nisan 
1804’te tamamlanmış olup içerisinde kitap hacminde edebi sanatlar ve nazım şekilleri bölümü 
bulunmaktadır. Bir galat sözlüğü olmasına rağmen “Ẓulâm” maddesi içerisinde “istitrâd” başlığı 
açılarak belagat ilmi çerçevesinde meânî, beyân ve bedî‘ kavramları ele alınıp işlenmiştir (bkz. M. A. 
Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat, İstanbul, Bilimevi Yay., 2001, s. 26). 
192Mehmed Hafîd, Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre, yk. 221b-222a. 
193Mehmed Hafîd, age., 233a. 
194Mehmed Hafîd, age., 233a. 
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cemʿ maʿa’t-tefrîk, cemʿ maʿa’t-taksîm, cemʿ mʿaa’t-tefrîk ve’t-taksîm, tecrîd, 
mübâlaga-i makbûle, mübâlaga-i mutlaka, teblîğ, iğrâk, gulüvv, mezhebü’l-kelâm, 
hüsn-i ta’lîl, tefrîʿ, te’kîdü’l-medh bi-mâ yüşbihü’z-zemm, te’kîdü’z-zemm bi-mâ 
yüşbihü’l-medh, istitbâʿ, idmâc, tevcîh, muhtemelü’z-zıddeyn, hezl, tecâhülü’l-ârif, 
kavl-i bi’l-mûcib, ıttırâd, cinâs, tecnîsü’l kalb, kalb-i küll, kalb-i baʿz, maklûb-ı 
mücennah, reddü’l-acüz ale’s-sadr, seciʿ, muvâzene, mümâsele, kalb, teşrîʿ(tevşîh, 
zü’l-kâfiyeteyn), lüzûm-ı mâ-lâ-yelzem (tazmîn, teşdîd), asl-ı hüsn, sirkat, iktibâs, 
tazmîn, istiʿâne, îdâʿ, rüfû, akd, hall, telmîh, hüsn-i ibtidâ, berâʿatü’l-istihlâl, 
tahallüs-i ahsen, iktizâb. 

Hafîd Efendi burada ikinci bir istitrâd başlığı altında “şuara dört tabakadır” 
cümlesiyle yeni bir bahis açar. Bu dört tabakaya dâhil şairler ile ilgili bilgiler verir. 
Bilahare faslü’l-hitâb, kavlü’l-kâtib, hüsn-i intihâ, istiʿâre, iltifât sanatlarının kısa 
tariflerini yapar. Daha sonra kafiye ile nazım şekilleri bahsine geçer. Bu bahisler şu 
başlıklar altında incelenmiştir: Revî, redîf, mısrâʿ, hasî, matlaʿ, tâc beyit, mesnevî, 
rübâʿî, kıtʿa, murabbaʿ, muhammes, müseddes, terbîʿ, tahmîs, tesdîs, kasîde, terci-i 
bend, gazel, methiyye, hecv, mersiyye, teşbîb, mükerrer, sehl-i mümteniʿ, nazîre, 
nakîza, muvaşşah, mutarrazu’l-ciheteyn, müstezâd, muamma, lugaz, musammat, 
mülemmaʿ, mukattaʿ, muvassal, musammat, hazf bî-nukat (sâde), menkût 
(mücevher), rakta, hayfâ, tashîf, mütezelzil, istidrâk, kelâm-ı câmiʿ. 

1.8. Dil ve İfade Özellikleri 

Klasik edebiyatımızın nesir dili dikkate alındığında Hafîd Efendi’nin dili fazla 
ağır sayılmaz. Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’de bilhassa madde başlarında 
kelimeleri tarif ederken Arapça ve Farsça terkiplerden uzak sade bir dil 
kullanılmıştır. Müteakip örneklerde bu husus açıkça görülmektedir:  

“İbrişim: MaǾrûf bükülmüş ipegiñ ismi.”195 

“Acemî: Bir beldeye yeñi gelüp ol beldeniñ ḫalḳı lisânını ve 
ıṣṭılâḥlarını bilmeyene ve ṣanʿatında mâhir olmayana ʿaleˈl-
ʿumûm ıṭlâḳ olunur.”196 

“Nev-bahâr: İlkyaz diyü meşhûr faṣl-ı maʿrûfuñ ismi. Yeñi çiçek 
vaḳti maʿnâsına müstaʿmeldir.”197 

Bazı maddelerde üçlü dörtlü beşli zincirleme tamlamalar kullanılsa da bu 
tamlamalar ilmî eserlerde, halk için yazılan kitaplarda, resmî yazışmalarda kullanıla 
kullanıla neredeyse tek kelime gibi anlaşılır hâle gelmiş tamlamalardır. Aşağıdaki 
örnek Farsça-Arapça karışık altılı zincirleme tamlamadan meydana gelmiş olmasına 
rağmen rahat anlaşılır bir özelliğe sahiptir: 

                                                            
195Mehmed Hafîd, age., yk. 5b. 
196Mehmed Hafîd, age., yk. 9a. 
197Mehmed Hafîd, age.,yk. 396a. 
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“Paşa:Vüzerâ-yı ʿižâm-ı devlet-i ʿaliyye-i ebediyyüˈl-ḳıyâma isim 
olaraḳ istiʿmâli şâyiʿdir.”198 

Maddelerin tarif cümlelerinden sonra ele alınan kelimelerin bazı dillerdeki 
karşılıkları verilir. Bu karşılıklar verilirken kelimelerin yanlış telaffuz edilmemesi 
için harf harf harekeleri belirtilir. Teknik bir işlem olan bu belirtmenin zihinde 
canlandırılması güç olduğu için tarifin anlaşılması zorlaşmaktadır. Yalnız her 
maddede böyle tariflerin bulunması sebebiyle harekeleri ifade eden cümleler, 
maddeler ilerledikçe anlaşılır hâle gelmektedir. Aşağıda verilen “Çilek” maddesinin 
tarifi bu husus için güzel bir örnek teşkil etmektedir: 

“Çilek:Mîve envâʿından şecerî ve nebâtî olur. Tuta şebîh şeyˈ-i 
laṭîf ve maʿrûfuñ ismi. Süryânîˈde ‘çîklîk’den ġalaṭ olup 
bögürtlen envâʿından olmaġla ʿArabîˈde żamm-ı ʿayn ve teşdîd ve 
fetḥ-i lâm ile ‘ʿulleyḳ’ ve Fârisîˈde kesr ve medd-i kâf-ı 
ʿAcemiyye ile ‘gîhe’ dirler.”199 

Belirttiğimiz gibi Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’de maddeler 
açıklanırken “istitrâd”, “fâide”, “menkabe”, “latîfe”, “hikâye”, “garîbe”, “mes’ele”, 
“tafsîl-i mes’ele”, “tevfîk”, “tahdîs-i ni’met” vb. başlıklar altında genellikle konuyla 
ilgili bazen de ilgisiz uzun uzun bilgi ve malumat verilir. Bazan “istitrâd” başlığı 
altında açıklanan madde ile alakalı teknik bilgi nakledilir. Mesela değirmen manasına 
gelen “Reḥâ”nın çoğulu olan “Erḥiye” maddesinde “istitrâd” başlığı altında “Reḥâ” 
ve onunla ilgili pek çok kelimenin Arapça sarf (çekim) kuralına göre müştakları 
sıralanır. Bu bölümün anlaşılması teknik bir konu olması sebebiyle tabii olarak iyi bir 
Arapça bilgisini gerektirir. “Erḥiye” maddesinin “istitrâd” bölümü şöyledir:  

“İstiṭrâd: Raḥâ ve ḳafâ gibi ŝülâŝiyyeden olup efʿile vezninde 
cemʿlenmeyüp iḫtilâf ṣîġaları üzere ifʿâl vezninde cemʿleri gelür. 
Ẕikr olunan irḥâˈ ve iḳfâˈ gibi ammâ fiʿâl vezninde finâˈ ve ġırâb 
ve kisâ gibileriñ cemʿleri efʿilevezninde gelür. Efniye ve aġribe 
ve eksiyye gibi nedâ’nıñ cemʿi endiye olması ḳâʿideye muḫâlif 
olmaġla iki ṣûret ile tevcîh olunmuşdur. Biri şüẕûẕa ilḥâḳ veya 
żarûret-i şiʿr içün ola. Ŝânîsi nedâ’nıñ cemʿi endâ olup feʿal cemʿi 
efʿül oldıġına ḳıyâsen zemeniñ cemʿi ezmün gibi endâ cemʿi daḫi 
âḫirine cemʿa laḥiḳ olan tâ-i teˈnîŝ ilḥâḳ ve żamm-ı dâl ile endüye 
olduḳdan ṣoñra binâ-i yâ ṣaḥîḥ olmaḳ içün dalıñ żammesi kesreye 
tebdîl olunup endiye olur. Bu tevcîh ile ḳâʿide-i külliyyeye ḫalel 
taṭarruḳ eylemez.”200 

                                                            
198Mehmed Hafîd, age., yk. 54b. 
199Mehmed Hafîd, age., yk. 112b. 
200Mehmed Hafîd, age., yk. 13a-b. 
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“İstitrâd” başlığı altında verilen menkabevî bilgilerde dil sadeleşir. Arap 
meliklerinden Nu’mân bin İmri’üˈl-Kays’ın emri ile yapılan meşhur kasır 
şeklinde açıklanan “Ḫavernaḳ” maddesinin “istitrâd” bölümünde verilen 
menkabe bu hususa güzel bir örnek teşkil etmektedir: 

“Baʿdeˈl-itmâm Nuʿmân-ı benâm gelüp cevsaḳ-ı merḳûmı temâşâ 
vü taḥsîn ü pesend itdikden ṣoñra Sinimmârˈa ‘Bu nâdire-i dehre 
bâʿiŝ-i inhidâm bir şey mülâḥaža olunur mu?’ suˈâlinde 
Sinimmâr: ‘Belî, bir maḥalline bir ḥacer vażʿ olunmuşdur. Ol 
seng iḫrâc olunsa fiˈl-ḥâl cümlesi münhedim olur.’ cevâbında 
Nuʿmân Şâh müteˈellim olup: ‘Ol maḥall senden ġayrınıñ 
maʿlûmu mudur?’ didikde Sinimmâr ḳasem-billâh idüp: ‘Kimesne 
bilmez.’ dimesinden ḫilâf-ı cins olması mülâbesesiyle daḫi ziyâde 
vesveseye ẕâhib ve ḳaṣr-ı ʿâlîden miʿmâr-ı merḳûmı remy ü ihlâk 
eylemekle iʿdâm ider. Mâ-cerâ (127a) bu ṣûretde cârî olmuş iken 
ḳaṣr-ı merḳûmuñ miŝlini âḫere binâ itmesün diyü Sinimmârˈa 
ikrâm muḳâbili ihâneti meşhûr oldıġına mebnî beyneˈl-ʿArab 
şâyiʿ olan 201جزانى جزاء سنمار  olan meŝeli daḫi mevriden ġalaṭ 
olur.”202 

Mehmed Hafîd Efendi bazı maddelerde doğrudan anlatım yerine nükteli 
ifadelere yer verir. Mesela “Şaṣt” maddesinde “şast” kelimesinin Farsçasını 
verdikten sonra “Sözlüklerde Arapçasını bulamadık.” yerine “. ʿArabîˈde ism-i 
maḫṣûṣı gözümüze girmedi.”203şeklinde nükteli bir ifade kullanmıştır. “Nıḳrîs” 
maddesinde kötü bir hastalık olan “nıḳrîs”in Arapça ve Türkçe karşılığını verdikten 
sonra Farsçasını bulamayışını nükteli bir şekilde şöyle ifade eder: “Fârisîˈde bi-
ḥamdihi ve keremihi sübḥânehu ismine daḫi mübtelâ olmadıḳ.”204 Tatlı ve yemekle 
ilgili bazı maddelerde madde başı olan kelimelerin Arapçası yoksa basit bir şekilde 
“Arapçasını bulamadık.” demek yerine bu durumu zevk ve tatla ilgili kelimelerle 
ifade eder: “Güllâc” maddesinde “ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣundan çâşni alamadıḳ.”205 
“Köremez” maddesinde “ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣı ile ẕevḳlenemedik.”206 “Manṭı” 
maddesinde “ʿArabîˈde leẕẕeti ile ẕevḳ-yâb olamadıḳ.”207 

Devrin dinî ilimlerini hakkıyla tahsil etmiş, resmî görevde kazaskerlik rütbesine 
kadar yükselmiş olan Mehmed Hafîd, Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’de bu 
ilmî birikiminden ziyadesiyle faydalanmıştır. Eserini Türkçe kaleme almakla birlikte 
metin içerisinde yeri geldikçe âyet-i kerîmeler, hadîs-i şerîfler, Arapça-Farsça 

                                                            
201“Benim cezam Sinimmâr’ın cezası(gibi)dır.” 
202Mehmed Hafîd, age., yk. 126b-127a. 
203Mehmed Hafîd, age., yk. 194a. 
204Mehmed Hafîd, age., yk. 386a. 
205Mehmed Hafîd, age., yk. 303a. 
206Mehmed Hafîd, age., yk. 308b. 
207Mehmed Hafîd, age., yk. 348b. 
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darbımeseller, beyitler, dörtlüklerden deliller getirmiştir. Bu örnekler dikkat çekecek 
kadar fazladır.  
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SONUÇ 

Mehmed Hafîd Efendi XVIII. asrın ikinci yarısında yetişmiş; Türkçe, Arapça 
edebî, ilmî, dinî eserler kaleme almış, bilhassa galat sözlüğü olan Ed-Dürerü’l-
Müntehabâtü’l-Mensûre fî-Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre isimli eseriyle ilim 
çevrelerinde takdir görmüş bir şahsiyettir. İlmî kişiliği yanında monlalık, kadılık, 
kazaskerlik gibi mühim vazifelerde bulunmuş önemli bir devlet adamıdır. 
Şeyhülislamlıktan bir önceki makam olan Rumeli kazaskerliğine kadar yükselen 
Hafîd Efendi’nin memuriyet hayatı çalkantılı geçmiş, zaman zaman vazifeden 
alınmış, siyasi olaylara karışması sebebiyle sürgüne gönderilmiştir. Devlet adamlığı 
yönünden ziyade ilmî yönüyle temayüz etmiştir. Yaptığımız bu çalışma ile bugüne 
kadar üzerinde yeterli bir çalışma yapılmayan Mehmed Hafîd’in hayatını, eserlerini, 
Türk edebiyatındaki yerini gün ışığına çıkarmaya çalıştık. Elde ettiğimiz sonuçları şu 
şekilde sıralayabiliriz: 

Galatât kitapları ile ilgili sonuçlar 

Bu çalışmada on dördü Arap harfli alfabeyle olmak üzere galatla alakalı on sekiz 
kitap incelenmiştir. Bu kitaplardan on yedisi Mustafa Kaçalin tarafından tespit 
edilmiş ve kısa kısa bilgiler verilmiştir. Bu on yedi esere tarafımızdan eklenen bir 
eserle toplam on sekiz eser ele alınıp haklarında bilgi verilmiştir. Bu arada daha 
evvel yapılan araştırmalardaki bazı yanlış bilgiler tespit edilip doğruları 
kaydedilmiştir. Mesela bir araştırmada, Sırrı Paşaˈnın Galatâtˈında 103 Arapça 
kelimenin incelendiğini, başka bir araştırmada ise zikri geçen galat kitabında 194 
kelimenin ele alındığı ifade edilmiştir. Bizim incelememizle adı geçen eserde madde 
başı 202 kelime olduğu görülmüştür. Diğer bazı galat kitaplarına ait incelemelerde de 
buna benzer yanlışlar tespit edilip doğruları yazılmıştır.  

Hayatı ile ilgili sonuçlar 

Mehmed Süreyyâ’nın Sicill-i Osmânî’sinde ve muhtemelen onu esas alan 
kaynaklarda Hafîd Efendiˈnin Sultan IV. Mustafaˈnın tahta çıkışından sonra Şaban 
1222 / Eylül 1807ˈde Anadolu kazaskeri olduğu kaydedilmiştir. Bu çalışmada Ahmet 
Cevdet Paşa’nın Târîh-i Cevdetˈine dayanılarak Hafîd Efendi’nin yukarıda zikri 
geçen tarihte Anadolu kazaskeri olduğu teyit edilmekle beraber, yalnız Anadolu 
kazaskerliğine yükselişi Sultan IV. Mustafaˈnın tahta çıkışından sonra değil de 
Sultan III. Selim döneminde gerçekleştiği tespit edilmiştir. 

Hafid Efendi’nin hayatının sonlarına doğru Kastamonu sürgünü vardır. Yalnız 
bu sürgün fazla uzun sürmemiştir. Şânî-zâde Târîhi ile Târîh-i Cevdet’te Sultan I. 
Mahmudˈun 18 Zilhicce 1223 / 4 Şubat 1809ˈda Fatıma adı verilen bir kızının 
dünyaya geldiği, bu vesilesiyle sürgündeki bazı devlet adamları ve Hafîd Efendi’nin 
affedilerek İstanbul’a döndüğü kaydedilmiştir. İsmet Parmaksızoğlu, zikri geçen 
kaynaklara dayanarak Hafîd Efendiˈnin Fatıma Sultan’ın doğum tarihi olan 18 
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Zilhicce 1223 / 5 Şubat 1809ˈda affolunarak İstanbulˈa döndüğünü söylemektedir. 
Bu çalışmada İsmet Parmaksızoğlu’nun Şânî-zâde Târîhi ile Târîh-i Cevdet’e 
dayanarak Hafîd Efendi’nin affedilip İstanbul’a dönüş tarihi diye tespit edilen 
bilginin yanlış olduğu, bu tarihin Sultan I. Mahmudˈun kızı Fatıma Sultan’ın doğum 
tarihini verdiği ortaya konulmuştur. 

Hafid Efendi, ilgili kaynakların verdiği 1226/1811 yılında vefat etmiştir. Bursalı 
Mehmed Tahir Osmanlı Müellifleri isimli eserinde Hafîd Efendiˈnin ölüm tarihini 
kırk yıl daha ileriye götürerek sehven 1266 şeklinde vermektedir. Muhtemelen 
buradan alınan yanlışlık Fehmi Ethem Karatay’ın Topkapı Sarayı Müzesi 
Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Katalogu ileMısır Millî Kütüphanesi Türkçe 
Yazmaları Katalogu’nda da tekrar edilmiştir. Zikri geçen kaynaklarda Hafîd 
Efendiˈnin 1266/1849 şeklinde verilen ölüm tarihinin bir zühul eseri olduğu tespit 
edilmiştir. 

Hafîd Efendi, ilmî kişiliği yanı sıra iyi bir kemankeştir. M. Şinasi Acar’ın, nişan 
taşlarıyla alakalı eserinde Hafîd Efendi’den de bahsedilir. İstanbul’da günümüze 
ulaşan nişan taşlarından birisinin de Hafîd Efendi adına dikilen nişan taşı olduğu 
belirtilip adresi verilir. Yalnız araştırmalarda onun bu özelliğine hiç değinilmemiştir. 
Hafîd Efendi, bir sözlük olan Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’sinde bir vesile 
bulup kemankeşliğinden bahsetmesine rağmen bu husus araştırmacıların gözünden 
kaçmış; onun ok atmada rekor kırdığı, adına nişan taşı dikildiği zikredilmemiştir. Bu 
çalışma ile kaynaklardan elde edilen bilgilerle Hafîd Efendi’nin iyi bir kemankeş 
olduğu 1193 [1779] yılında “ṭoḳuz yüz elli bir gez maḥalle” ok attığı, bu hususun ok 
atıcıları arasında meşhur olduğu ortaya konulmuştur. 

Eserleri ile ilgili sonuçlar 

Mehmed Hafîd, hangi dilde yazıldığı tespit edilemeyen bir eserle birlikte beşi 
Türkçe, üçü Arapça dokuz eser kaleme almıştır. Bu dokuz eserden bazıları önceki 
araştırmalarda gözden kaçmış; bazısında dört, bazısında altı, bazısında ise sekiz eser 
tespit edilmiş ve bunlar Eserleri başlığı altında verilmiştir. Bizim çalışmamızda ise 
dokuz eserin tamamı ele alınıp tasnif edilmiş; Türkçe Eserleri, Arapça Eserleri, 
Diğer Eserleri başlıkları altında ayrı ayrı teferruatlı bir şekilde incelenmiştir.  

Bu eserler sırasıyla şunlardır: Kitâbün Câmiʿun fiˈl-Hilâfe, Mehâhü’l-Miyâh, Ed-
Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî-Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre, Sefînetüˈl-Vüzerâ, 
Divan-ı Hafîd, Müntehaˈl-Kelâm fî Âyâtiˈl-Ahkâm, Hadîs-i Erbaʿîn, Hâşiye-i Hayâlî-
i Torun Efendi (Teftâzânîˈnin Akâidüˈn-Nesefiyye şerhine Hayâlîˈnin yazdığı 
hâşiyenin hâşiyesi), El-Hâşiyetü li-Mehmed Hafîd aleˈn-Nîsârî alâ-Mîriˈt-Tehzîb, 
Terceme-i Sî Fasl. 

İlhami Yurdakul-Zeki İzgöer’in Mehâhü’l-Miyâh’ı konu alan makaleleri hariç 
Mehmed Hafîd’le ilgili incelemelerde onun eserleriyle alakalı verilen bilgiler yeterli 
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değildir. Bunların pek çoğu birbirinin tekrarı mahiyetindedir. Bazı eserleriyle ilgili 
nakledilen malumat ise birkaç satırı geçmemektedir.  

Bu çalışmada ise Mehmed Hafîd’in eserleri teferruatlı bir şekilde ele alınmış, her 
eser ihtiva ettiği bilgiye göre “ismi”, varsa “yazılış tarihi”, “muhtevası”, “dili” vb. 
başlıklar altında incelenmiştir. Bu detaylı inceleme tabii olarak yeni bilgiler 
içermektedir. Mesela İsmet Parmaksızoğlu, Kitâbün Câmiʿun fiˈl-Hilâfe’nin 
konusunu hilafetin kutsiyetini dile getirdiği, bunun yanı sıra ayet, hadis ve ehlisünnet 
âlimlerinin görüşleri doğrultusunda hükümdar ile tebaası arasındaki ilişkilerin nasıl 
olması gerektiği şeklinde tespit etmiş ve bu görüş sonraki araştırmacılar tarafından 
tekrarlanmıştır. Çalışmamızda ise Kitâbün Câmiʿun fiˈl-Hilâfe çok detaylı bir şekilde 
incelenmiş, altı fasıldan meydana gelen eserin her faslı ayrı ayrı ele alınmış, her 
fasılda geçen konular detaylı olarak başlıklar hâlinde verilmiştir. İsmet 
Parmaksızoğlu’nun görüşlerine ek olarak Kitâbün Câmiʿun fiˈl-Hilâfe’nin devlet 
yönetimi dışında pek çok dinî konuyu içerdiği ortaya konulmuştur. Eserin bu yönüne 
örnek olarak Bakara Suresi’nin 255. ayetinin tefsiri bölümü verilebilir. Âyeteˈl-kürsî 
adıyla da bilinen bu ayetin tefsiri eserin üçte birlik kısmını oluşturmaktadır. Bu kısım 
devlet yönetimiyle alakalı değildir. 

Mehmed Hafîd’in Hadîs-i Erbaʿîn isimli eseri Bursalı Mehmet Tahir tarafından 
Hadîs-i Erbaʿîn Şerhi şeklinde tespit edilmiş, sonra gelen araştırmacılar ise eserin 
ismini Şerhu Hadisü Erbaʿin, Şerhu Hadisi Erbaʿîn diye kaydetmişlerdir. İsminde 
yanlışlıkla şerh kelimesinin kullanılması muhtevasının da hatalı anlaşılmasına sebep 
olmuş, eser kırk hadisin şerhi şeklinde anlaşılmıştır. Araştırmacılar Hafîd Efendi’nin 
bu eserde kırk hadisin şerhini yaptığını dile getirmişlerdir. Bu araştırmalarda eserin 
dilinin de Türkçe olduğu kabul edilmiştir. İlk defa bizim çalışmamızda eserin ismi 
Hadîsü Erbaʿîn olarak tespit edilmiş, ayrıca baştan sona Arapça kaleme alındığı, 
Türkçe çeviri ve şerh içermediği, Buhârî’nin el-Câmi‘u’s-Sahîh isimli hadis 
kitabından seçilmiş kırk hadis derlemesinden ibaret olduğu tespit edilmiştir.  

Araştırmalarda Mehmed Hafîd’in Terceme-i Sî Fasl adında bir eserinden daha 
bahsedilir. İsmet Parmaksızoğlu, bu eserin mühim bir kozmografya eseri olduğunu, 
Hafîd Efendi’nin kendi kütüphanesine 170 numara ile kaydedildiğini, muhtemelen 
kaybolduğu için bu numarada başka bir eserin kayıtlı bulunduğunu, Nasîrüddin 
Tusîˈnin meşhur eserinin tercümesi olması gerektiğini ifade etmiş, sonra gelen 
araştırmacılar bu bilgileri tekrar etmişlerdir. Hiçbir araştırmacı tarafından 
kütüphanelerde tespit edilip görülemeyen bu eserin dili hakkında bir bilgi 
bulunmadığı için Terceme-i Sî Fasl bizim çalışmamızda Hafid Efendi’nin Türkçe ve 
Arapça Eserleri başlığı altında alınmamış, ayrı bir bölüm olarak Diğer Eserleri 
başlığı altında incelenmiştir.  

Mehmed Hafîd’in en önemli eseri Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî-
Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre isimli galat lügatidir. Çalışmamızda önce bu eserin 
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transkripsiyon alfabesiyle metni tespit edilmiş, bilahare kaynaklardan ve oluşturulan 
metinden hareketle Türk dili ve edebiyatındaki yeri ortaya konulmaya gayret 
edilmiştir. Bu çalışmanın asıl konusu olması sebebiyle eser müstakil bir bölüm 
hâlinde “ismi”, “yazılış sebebi”, “önemi”, “kaynakları”, “Arapça unsurlar”, “şekil 
özellikleri”, “muhteva özellikleri”, “dil ve ifade özellikleri” başlıkları altında ayrı 
ayrı detaylı bir şekilde ele alınmış ve bu incelemeden şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre ihtiva ettiği 1123 galat madde ile Türk 
dilinde yazılmış en kapsamlı galat sözlüğüdür. Hem hacim hem muhteva açısından 
Türk kültür ve edebiyatında benzersiz bir eserdir. Bazı maddelerde ele aldığı galat 
kelimenin manasını verdikten sonra “istitrâd”, “fâ’ide”, “hikâye” vb. başlıklar altında 
bazen maddeyle alakalı bazen alakasız uzun açıklamalar yapılmıştır. Tarihî, coğrafi, 
dinî, içtimai vb. konularda anlatılanlar kimi zaman kitap hacmine ulaşmıştır. 
Çalışmamızda yeri geldikçe eserin bu özelliğine dikkat çekilmiş, başka kaynaklarda 
bulunmayan mitolojik ve folklorik bilgiler, edebiyat teorisiyle ilgili pek çok malumat 
tespit edilip ortaya konulmuştur. Böyle konu harici bilgi verilen en önemli 
maddelerden birisi de “Ẓulâm” maddesidir. Bu maddenin izahı yapıldıktan sonra 
“istitrâd” başlığı altında yeni bir bahis açılmış, burada Kazvînî’nin Miftâḥüˈl-ʿUlûm 
isimli eseri serbest bir şekilde tercüme edilmiştir. Belagat ilminin meani, beyan ve 
bedi kavramları ile klasik edebiyatın nazım şekilleri ve türleri kısa ve özlü tanımlarla 
verilmiştir. Edebiyat teorisi alanında kitap hacminde mühim bilgiler ihtiva eden bu 
bölüm bugüne kadar fark edilmemiş, belagate dair telif edilen kaynak eserlerde 
zikredilmemiştir. İlk defa bu çalışma ile XVI. asırda kaleme alınmış Şeyh Ahmed el-
Berdahî’nin Kitâbü Câmii Envâi’l-Edebi’l-Fârisî’sinden itibaren Türkçe yazılan 
belagat kitapları arasında Mehmed Hafîd’in Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’si 
de literatüre geçmiştir  
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1. Nüsha Tavsifleri 

1.1. Süleymaniye Ktp., Esad Efendi Bl., nr. 2862 (Müellif Nüshası).208 

Bu yazma, Hafîd Efendi’nin kaleminden çıkan müellif nüshasıdır. Yazma 
nüshanın pek çok sayfasında görülen tashihler, çıkarmalar ve ilaveler de bunu teyit 
etmektedir. 

Nüsha, 370 yapraktan ibaret olup su yollu, filigranlı, aharlı krem renk kâğıda 
talik hatla ve 17 satırla yazılmıştır. Zahriyede kitabın ismi yazılıdır. Ayrıca Mehmed 
Esad Efendi’ye ait temellük mührü, Esad Efendi’nin vakıf mührü ve Süleymaniye 
Kütüphanesinin resmî mührü basılıdır. Yazmanın serlevhası basit üslupta bakır 
tezhiplidir. Metin, 1b ve 2a’da cetveller çerçevelenmiş, diğer sayfalar cetvel içine 
alınmadan bırakılmıştır. Metin içindeki bölüm başlıklarıyla madde başı kelimelerin 
üzeri kırmızı mürekkeple belirtilmiş, derkenarda bulunan ve madde başlarına işaret 
eden kelimeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Bu nüshada fihristle diğer bütün 
nüshalarda mevcut olan baştaki takrizler bulunmamaktadır. Sadece metnin sonunda 
diğer Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre nüshalarında gördüğümüz Şeyhülislam 
Âşir Efendi’nin kızından torunu, yani Hafîd Efendi’nin kız kardeşinin oğlu Nebîl 
Mehmed Bey’in (öl. 1235/1819-20) manzum takrizi yer almaktadır.  

Başı:   بسم الله الرحمن الرحيم.بالنطق عن سائر الحيوان. الحمد  الذي ميز الانسان   

Sonu: … sene tisʿa ʿaşere ve miˈeteyn ve elf fî-ġurreti muḥarremiˈl-ḥarâm 
min-hicreti seyyidinâ ve nebiyyinâ Muḥammed ʿaleyhisselâm ve 
ʿalâ âlihî ve eşyâʿihi’l-berarateˈl-kirâm. 

1.2. Topkapı Sarayı Müzesi, Emanet Hazinesi Ktp., Bl., nr. 2043. 

Nüsha, XIV+446 yapraktan ibaret olup 135x230 mm dış ölçülerindeki su yollu, 
aharlı, nohudî kâğıda güzel talik hatla ve 19 satırla yazılmıştır.  

Serlevhası klasik üslupta güzel tezhipli olan yazma, etrafı altınla çevrelenmiş 
salbekli sıvama şemseli, mıklepli çok güzel bordo meşin cilt içindedir. Metin, yazma 
boyunca altın cetvel içine alınmıştır.  Metin içindeki bölüm başlıklarıyla madde başı 
kelimelerin üzeri kırmızı mürekkeple belirtilmiş, derkenarda bulunan ve madde 
başlarına işaret eden kelimeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

Yazmanın başındaki on dört yaprakta numara bulunmamaktadır. Arapça 
takrizlerin bulunduğu bu bölüm tarafımızdan Romen rakamı ile rakamlandırılmıştır. 
Bu bölümün sonunda XIVa rakamı ile işaret ettiğimiz sayfa asıl eserin 1a yaprağına 
tekabül etmektedir. Ia’da kütüphanenin resmî mührü, Ib-VIIIa arasında kitabın 
fihristi vardır. VIIIb-IXa’da Mehmed Sâlih Efendi-zâde Ahmed Es’ad Efendi’nin, 

                                                            
208 Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre Fî Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre’nin nüsha tavsifleri dijital 
kopyalarından çıkarılan bilgilere göre yapılmıştır. 



84 
 

IXa-IXb’de Rumeli Kazaskeri Seyyid İbrahim İsmet’in, IXb-Xa’da eski Rumeli 
Kadısı Mehmed Ârif’in, Xa-Xb’de eski Rumeli Kazaskeri Ahmed Şemseddîn’in, Xb-
XIa’da Nakibüleşrâf Mehmed Ataullâh’ın, XIa-XIb’de eski Rumeli Kazaskeri 
Ahmed Muhtar Monlacık-zâde’nin, XIb-XIIa’da İstanbul Kadısı Emîn Paşa-zade 
Mehmed Emîn Efendi’nin, XIIa’de Anadolu Kazaskeri Mehmed Nureddîn’in, XIIa-
XIIb’de Seyyid Ahmed’in, XIIb-XIIIa’da İstanbul payeli Seyyid Mehmed Münîb’in 
takrizleri vardır. Bu takrizlerin tamamı Arapça olup Mehmed Nureddîn ve Seyyid 
Mehmed Münîb’inkiler manzum, diğerleri ise mensurdur. XIIIa-XIVa’da Hafîd 
Efendi’nin 1219 tarihli Arapça teşekkür ve dua metni bulunmaktadır.  

Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’nin metni, yazmanın 1b-445a sayfaları 
arasındadır. Devamında 445b-446b arasında ise Şeyhülislam Âşir Efendi’nin 
kızından torunu, yani Hafîd Efendi’nin kız kardeşinin oğlu olan Nebîl Mehmed 
Bey’in (öl. 1235/1819-20) manzum takrizi yer almaktadır. 

Nüsha, Mehmed Şefkat tarafından 1219 yılının Zi’lkade ayının sonunda (Şubat 
1805) istinsah edilmiştir.  

Bu nüsha, Topkapı Sarayı Müzesi Emanet Hazinesi Kitaplığı 2044’teki nüshayla 
birlikte Saray’a sunulan iki nüshadan biridir. 

Başı:   حيمبسم الله الرحمن الر.بالنطق عن سائر الحيوان. الحمد  الذي ميز الانسان   

Sonu: … sene tisʿa ʿaşere ve miˈeteyn ve elf fî-ġurreti muḥarremiˈl-ḥarâm 
min-hicreti seyyidinâ ve nebiyyinâ Muḥammed ʿaleyhisselâm ve 
ʿalâ âlihî ve eşyâʿihi’l-berarateˈl-kirâm. 

1.3. Topkapı Sarayı Müzesi, Emanet Hazinesi Ktp., Bl., nr. 2044. 

Hafîd Efendi tarafından saraya sunulan bu nüsha, Türk-İslam kitap sanatlarının 
güzel örneklerini bir arada barındıran değerli bir yazmadır.  

Nüsha XIV+431 yapraktan ibaret olup 135x230 mm dış ölçülerindeki su yollu, 
aharlı, krem renk kâğıda güzel talik hatla ve 19 satırla yazılmıştır. Salbekli, 
köşebentli ve üstten ayırma şemseli, mıklepli kahverengi deri cild, Türk cild 
sanatının nadide örneklerindendir. Cildin yan kâğıtlarından deffeye isabet edeni 
kırmızı desenli kâğıt, diğeri ise cildin renginde işlenmiş ve süslenmiş derinin kâğıt 
üzerine yapıştırılmasıyla elde edilmiştir. Yazmanın serlevhası barok üslubunda nefis 
tezhiplidir. Nüshanın tamamında cetveller ve şeşhaneler altınla bezenmiş, metin 
içindeki madde başlarının üzeri kırmızı mürekkeple belirtilmiş, derkenarda bulunan 
ve madde başlarına işaret eden kelimeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  

Yazmanın 426b sayfasında bulunan dikdörtgen şeklindeki küçük kıt’ada 
madalyon içinde stilize çiçek buketi tasviri bulunmaktadır. Yine 431a’da, yani 
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nüshanın son sayfasında öncekine nazaran daha büyük kare şeklindeki kıt’ada 
madalyon içinde stilize çiçek buketi tasviri yer almaktadır. 

Fihrist ve takrizlerin bulunduğu kısımlar günümüz rakamlarıyla sonradan, metin 
kısmı ise Arap sayıları ile nüshanın tertibi esnasında numaralandırılmıştır. Fihrist ve 
takrizlerin bulunduğu kısı mların rakamları burada metin kısmı ile karışmaması için 
Romen rakamı ile verilmiştir. Ia’da kütüphanenin resmî mührü, Ib-VIIIa arasında 
kitabın fihristi vardır. VIIIb ve IXa beyaza boştur. IXa’da Mehmed Sâlih Efendi-zâde 
Ahmed Es’ad Efendi’nin, Xa-Xb’de Rumeli Kazaskeri Seyyid İbrahim İsmet’in, 
Xb’de eski Rumeli Kadısı Mehmed Ârif’in, Xb-XIa’da eski Rumeli Kazaskeri 
Ahmed Şemseddîn’in, XIa-XIb’de Nakibüleşrâf Mehmed Ataullâh’ın, XIb’de eski 
Rumeli Kazaskeri Ahmed Muhtar Monlacık-zâde’nin, XIIa’da İstanbul Kadısı Emîn 
Paşa-zade Mehmed Emîn Efendi’nin, XIIb’de Anadolu Kazaskeri Mehmed 
Nureddîn’in, XIIb’de Seyyid Ahmed’in, XIIIa-XIIIb’de İstanbul payeli Seyyid 
Mehmed Münîb’in takrizleri vardır. Bu takrizlerin tamamı Arapça olup Mehmed 
Nureddîn ve Seyyid Mehmed Münîb’inkiler manzum, diğerleri ise mensurdur. XIIIb-
XIVb’de Hafîd Efendi’nin 1219 tarihli Arapça teşekkür ve dua metni bulunmaktadır.  

Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’nin metni, yazmanın 1b-430a sayfaları 
arasındadır. 430a-431a arasında ise Şeyhülislam Âşir Efendi’nin kızından torunu, 
yani Hafîd Efendi’nin kız kardeşinin oğlu olan Nebîl Mehmed Bey’in (öl. 
1235/1819-20) manzum takrizi yer almaktadır.  

Nüshada istinsah kaydı mevcut değildir. Ancak Topkapı Sarayı Müzesi Emanet 
Hazinesi Kitaplığı 2043 numaralı yazmanın Mehmed Şefkat isimli bir müstensih 
tarafından istinsah edildiği daha önce belirtilmişti. Kanaatimize göre, istinsah kaydı 
bulunmayan bu nüshayla İstanbul Üniversitesi TY 3381 numaralı nüshalar 
gösterdikleri yazı ve tertip benzerliklerine binaen Mehmed Şefkat’ın elinden çıkmış 
olabilir. 

Başı:   بسم الله الرحمن الرحيم.بالنطق عن سائر الحيوان. الحمد  الذي ميز الانسان   

Sonu: … sene tisʿa ʿaşere ve miˈeteyn ve elf fî-ġurreti muḥarremiˈl-ḥarâm 
min-hicreti seyyidinâ ve nebiyyinâ Muḥammed ʿaleyhisselâm ve 
ʿalâ âlihî ve eşyâʿihi’l-berarateˈl-kirâm. 

1.4. İstanbul Üniversitesi Ktp., TY 3381. 

Nüsha 263 yapraktan ibaret olup su yollu, aharlı, krem renk kâğıda güzel talik 
hatla ve 23 satırla yazılmıştır. Yazmanın serlevhası klasik üslupta tezhiplidir. Metin, 
1b ve 2a’da altın, diğer sayfalarda kırmızı çift cetvel içine alınmıştır. Bölüm 
başlıklarıyla madde başı kelimelerin üzeri kırmızı mürekkeple belirtilmiş, derkenarda 
bulunan ve madde başlarına işaret eden kelimeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır.  
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Ia’da kütüphanenin resmî mührü, Ib-IXa arasında kitabın fihristi vardır. IXb’de 
Mehmed Sâlih Efendi-zâde Ahmed Es’ad Efendi’nin, IXb-Xa’da Rumeli Kazaskeri 
Seyyid İbrahim İsmet’in, Xa’da eski Rumeli Kadısı Mehmed Ârif’in, Xb’de eski 
Rumeli Kazaskeri Ahmed Şemseddîn’in, Xb-XIa’da Nakibüleşrâf Mehmed 
Ataullâh’ın, XIa’da eski Rumeli Kazaskeri Ahmed Muhtar Monlacık-zâde’nin, XIa-
XIb’de İstanbul Kadısı Emîn Paşa-zade Mehmed Emîn Efendi’nin, XIb’de Anadolu 
Kazaskeri Mehmed Nureddîn’in, XIb’de Seyyid Ahmed’in, XIb-XIIa’da İstanbul 
payeli Seyyid Mehmed Münîb’in takrizleri vardır. Bu takrizlerin tamamı Arapça olup 
Mehmed Nureddîn ve Seyyid Mehmed Münîb’inkiler manzum, diğerleri ise 
mensurdur. XIIa-XIIb’de Hafîd Efendi’nin 1219 tarihli Arapça teşekkür ve dua metni 
bulunmaktadır.  

Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’nin metni, yazmanın 1b-263b sayfaları 
arasındadır. 262b-263b arasında ise Şeyhülislam Âşir Efendi’nin kızından torunu, 
yani Hafîd Efendi’nin kız kardeşinin oğlu olan Nebîl Mehmed Bey’in (öl. 
1235/1819-20) manzum takrizi yer almaktadır. 

İstinsah kaydı bulunmamakla beraber Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’nin 
bu yazma nüshasının Topkapı Sarayı Müzesi Emanet Hazinesi Kitaplığı 2043 
numarada bulunan nüshayı da istinsah eden Mehmed Şefkat’ın elinden çıktığı, yazı 
ve tertip benzerliklerinden yola çıkarak iddia edilebilir.  

Başı:   بسم الله الرحمن الرحيم.بالنطق عن سائر الحيوان. الحمد  الذي ميز الانسان   

Sonu: … sene tisʿa ʿaşere ve miˈeteyn ve elf fî-ġurreti muḥarremiˈl-ḥarâm 
min-hicreti seyyidinâ ve nebiyyinâ Muḥammed ʿaleyhisselâm ve 
ʿalâ âlihî ve eşyâʿihi’l-berarateˈl-kirâm. 

1.5. Süleymaniye Ktp., Atıf Efendi Bl., 2735. 

Nüsha 395 yapraktan ibaret olup aharlı, nohudî kâğıda güzel nesih hatla ve 21 
satırla yazılmıştır. Yazmanın serlevhası klasik üslupta güzel tezhiplidir. Salbekli, 
sıvama şemseli, mıklepli kahverengi deri cild, Türk cild sanatının güzel 
örneklerindendir. Bununla beraber yazmanın sırtı son derece kaba ve gelişigüzel bir 
biçimde cilt bezi ile tamir edilmiştir. Metin, nüshanın tamamında altın cetvel içine 
alınmıştır. Bölüm başlıklarıyla madde başı kelimelerin üzeri kırmızı mürekkeple 
belirtilmiş, derkenarda bulunan ve madde başlarına işaret eden kelimeler kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır. 

Ib-VIIIb arasında kitabın fihristi vardır. 1a beyaza boştur. Kütüphane tarafından 
verilen varak numaralarına göre takrizler 1b’den başlamaktadır. Buna göre 1b’de 
Mehmed Sâlih Efendi-zâde Ahmed Es’ad Efendi’nin, 2a-2b’de Rumeli Kazaskeri 
Seyyid İbrahim İsmet’in, 2b’de eski Rumeli Kadısı Mehmed Ârif’in, 3a’da eski 
Rumeli Kazaskeri Ahmed Şemseddîn’in, 3a-3b’de Nakibüleşrâf Mehmed 
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Ataullâh’ın, 3b-4a’da eski Rumeli Kazaskeri Ahmed Muhtar Monlacık-zâde’nin, 4a-
4b’de İstanbul Kadısı Emîn Paşa-zade Mehmed Emîn Efendi’nin, 4b’de Anadolu 
Kazaskeri Mehmed Nureddîn’in, 4b-5a’da Seyyid Ahmed’in, 5a-5b’de İstanbul 
payeli Seyyid Mehmed Münîb’in takrizleri vardır. Bu takrizlerin tamamı Arapça olup 
Mehmed Nureddîn ve Seyyid Mehmed Münîb’inkiler manzum, diğerleri ise 
mensurdur. 5b-6b’de Hafîd Efendi’nin 1219 tarihli Arapça teşekkür ve dua metni 
bulunmaktadır. 7a, 7b, 8a ve 8b beyaza boştur. 9a’da Atıf Efendi Kütüphanesinin 
1283/1866-67 tarihli vakıf mührü ile Atıf Efendi Kütüphanesinin resmî mührü 
basılıdır. Aynı mühür 19b, 157b, 239b ve 395a’da vardır.  

Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’nin metni, yazmanın 9b-394a sayfaları 
arasındadır. 394a-395a arasında ise Şeyhülislam Âşir Efendi’nin kızından torunu, 
yani Hafîd Efendi’nin kız kardeşinin oğlu olan Nebîl Mehmed Bey’in (öl. 
1235/1819-20) manzum takrizi yer almaktadır. 

Nüshada müstensih ve istinsah kaydı mevcut değildir. 

Başı:   بسم الله الرحمن الرحيم.بالنطق عن سائر الحيوان. الحمد  الذي ميز الانسان   

Sonu: … sene tisʿa ʿaşere ve miˈeteyn ve elf fî-ġurreti muḥarremiˈl-ḥarâm 
min-hicreti seyyidinâ ve nebiyyinâ Muḥammed ʿaleyhisselâm ve 
ʿalâ âlihî ve eşyâʿihi’l-berarateˈl-kirâm. 

1.6. Manisa Yazma Eser Kütüphanesi, MHK 5302. 

Nüsha 490 yapraktan ibaret olup 240x150 (160x65) mm ölçülerindeki aharlı, 
nohudî kâğıda güzel talik hatla ve 19 satırla yazılmıştır. Yazmanın serlevhası klasik 
üslupta altınla tezhiplenmiştir. Yazma, her iki deffesinde de altın cetvel içine alınmış 
ve yine altınla yapılmış çiçek buketi deseni bulunan mıklepli vişneçürüğü renkli 
meşin içerisindedir. Yazma yine aynı renkte bir mahfazaya sahiptir. Metin, nüshanın 
tamamında altın cetvel içine alınmıştır. Bölüm başlıklarıyla madde başı kelimelerin 
üzeri kırmızı mürekkeple belirtilmiş, derkenarda bulunan ve madde başlarına işaret 
eden kelimeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. IXa ve 490b’de el-Hâc Eyüp 
Efendi’nin 1247(?) tarihli vakıf mührü, Ia ve 490b’de ise kütüphanenin resmî mührü 
basılıdır. 

Nüshanın Ib-VIIIb yaprakları arasında kitabın fihristi vardır. IXa’da Mehmed 
Sâlih Efendi-zâde Ahmed Es’ad Efendi’nin, IXb-Xa’da Rumeli Kazaskeri Seyyid 
İbrahim İsmet’in, Xa’da eski Rumeli Kadısı Mehmed Ârif’in, Xb’de eski Rumeli 
Kazaskeri Ahmed Şemseddîn’in, Xb-XIb’de Nakibüleşrâf Mehmed Ataullâh’ın, 
XIb’de eski Rumeli Kazaskeri Ahmed Muhtar Monlacık-zâde’nin, XIb-XIIa’da 
İstanbul Kadısı Emîn Paşa-zade Mehmed Emîn Efendi’nin, XIIa’da Anadolu 
Kazaskeri Mehmed Nureddîn’in, XIIb Seyyid Ahmed’in, XIIb-XIIIb’de İstanbul 
payeli Seyyid Mehmed Münîb’in takrizleri vardır. Bu takrizlerin tamamı Arapça olup 
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Mehmed Nureddîn ve Seyyid Mehmed Münîb’inkiler manzum, diğerleri ise 
mensurdur. XIIIb-XIVa’da Hafîd Efendi’nin 1219 tarihli Arapça teşekkür ve dua 
metni bulunmaktadır. XIVb ve 1a beyaza boştur. 1a’da kütüphanenin resmi mührü 
basılıdır.  

Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’nin metni, 1b-489b sayfaları arasındadır. 
489b-490b arasında ise Şeyhülislam Âşir Efendi’nin kızından torunu, yani Hafîd 
Efendi’nin kız kardeşinin oğlu olan Nebîl Mehmed Bey’in (öl. 1235/1819-20) 
manzum takrizi yer almaktadır. 

Nüsha, Hâfız Feyzullâh b. Feyzullâh tarafından 1219 Zi’lkade ayının sonunda 
(Şubat 1805) istinsah edilmiştir. 

Başı:   بسم الله الرحمن الرحيم.بالنطق عن سائر الحيوان. الحمد  الذي ميز الانسان   

Sonu: … sene tisʿa ʿaşere ve miˈeteyn ve elf fî-ġurreti muḥarremiˈl-ḥarâm 
min-hicreti seyyidinâ ve nebiyyinâ Muḥammed ʿaleyhisselâm ve 
ʿalâ âlihî ve eşyâʿihi’l-berarateˈl-kirâm. 

2. Nüshalarının Değerlendirilmesi 

Mehmed Hafîd’in Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî-Islâhiˈl-Galatâti’l-
Meşhûre isimli eserinin günümüze ulaşan altı yazma ve bir matbu nüshası mevcuttur. 
Bu altı yazma nüshadan iki tanesinde istinsah kaydı vardır. Matbu olanın da basım 
tarihi bellidir. Buna göre Topkapı Sarayı Müzesi Emanet Hazinesi Kitaplığı 2043 
numaralı nüsha Mehmed Şefkat tarafından 1219 yılının Zilkade ayının sonunda 
(Şubat 1805), Manisa Yazma Eser Kütüphanesi MHK 5302 numaralı nüsha Hâfız 
Feyzullâh b. Feyzullâh tarafından yine 1219 Zilkade ayının sonunda (Şubat 1805) 
istinsah edilmiş; matbu nüsha ise Dârü’t-Tıba’a’da 1221/1806’da basılmıştır. 
Mehmed Hafîd’in Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre’yi 1 Muharrem 1219/12 
Nisan 1804’te tamamladığı bilindiğine göre istinsah tarihi belli olan nüshalardan 
anlaşıldığı kadarıyla hemen bir çoğaltma faaliyeti başlamış, bu faaliyetin neticesinde 
ikisi aynı anda tamamlanan iki yazma nüsha ortaya çıkmıştır. Teknik nedenlerden 
dolayı matbu nüshanın ortaya çıkışı, eserin telifinden yaklaşık iki sene sonraya 
sarkmış olmalıdır. Eldeki müellif nüshasının (Süleymaniye Ktp., Esad Efendi Bl., nr. 
2862) bütün bu istinsah ve basım faaliyetine tek başına cevap vermesi mümkün 
görünmemektedir. Kanaatimizce eserin tebyiz edilmiş bir başka nüshası daha 
bulunmalı ve farklı müstensihler bu nüshaları kullanarak eseri çoğaltmış olmalıdır. 
Esad Efendi 2862’nin baştaki takrizleri ihtiva etmeyişi, buna mukabil onun dışındaki 
nüshalarda takrizlerin bulunması bu kanaati güçlendirmektedir. İstinsah tarihi belli 
olmayan nüshaların da bu tarih aralığında, hatta aynı müstensihlerce çoğaltılmış 
olması muhtemeldir. Yazmaların tertip tarzlarıyla kâğıt, yazı ve mürekkep özellikleri 
bunu destekleyecek mahiyettedir. Hemen hemen hepsinin müellif nüshalarından 
istinsah edilmiş olması nüshalar arasında kimi müstensih dikkatsizliklerini 
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saymazsak neredeyse hiçbir fark bulunmayışını da beraberinde getirmiştir. Bu 
bakımdan eserin metni ortaya konulurken nüsha karşılaştırmasına ihtiyaç 
duyulmamıştır. Mevcut nüshalardan Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Emanet 
Hazinesi Bl., nr. 2043 ve 2044’ün bizzat müellif tarafından saraya takdim edilen 
nüshalar olduğu açıktır. Bunlardan 2044 numaralı nüsha müstensihi ve istinsah tarihi 
bilinmemekle beraber eldeki nüshaların hem sanat hem de dikkat bakımından en 
değerlisi olması hasebiyle metne esas ittihaz edilmiştir.  

  



90 
 

 

 



 

 

 

Keşf ü halletmiş idim nice lugât 

Var imiş bizde meğer çok galatât 
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(1b) 

  بسم االله الرمن الرحيم

وكرم . واكثرهم يتفوهون بما يوجب الفصاحة . وشرف السنة بعضهم بالفصاحة . بالنطق عن سائر الحيوان. الحمد الله الذي ميز الانسان 
  يهة وارتجالاوقلت بد. لبيان انعامه وجدت مجالا. شرزمة منهم بالبلاغة والبراعة  ومنهم زمزمة تقطع الاوهام بسيف اليراعة 

  نظم 

  لقدرة ربنا في كل نفس       بالسنة البرايا شاهدت 

  فصاحة بلبل وهراء غرس      اذا ما كلموك سمعت منهم

  نثر 

  وبين باعذب اللغات ما جاء من طرف الرب . ونصلى على من قال انا افصح العرب

  بيت 

  من الشرق شمس والهلال من الغرب      عليه صلوة االله ما دام طالعا 

  نثر

أمين االله ابو الرفيد . صاروا في اهتداء الضالين كالنجوم وبعد فيقول العبد الراجي عفو ربه المجيد. وعلى آله واصحابه الذين هم بحار العلوم 
عليه  واسبغ. بقائه بمنه وطوله (2a) اطال االله تعالى . مفتى الدولة العلية في الزمن الغابر. ابن المولى الهمام مصطفى عاشر . محمد حفيد

فتصدى . كلمات غلطوا فيها حتى ظهر منهم نبوة الصارم وكبوة الجواد. سابغات نعمه وفضله قد صدر من بعض الكملة والنقاد 
والف فيه كتابا . وانتصبوا التمييز الصحاح منها عن السقام منهم ابو محمد القاسم الحريري صاحب المقامات . لاعلامها بعض الاعلام 

ومنهم ابو . حواشي ذادوا فيها من ذلك الباب ما اهمل . وكتب عليها بعض الكمل.في اوهام الخواص. اه درة الغواصوسم. . بلغ الغايات
. وابن حشاب احمد النحوي . ومحمد بن محمد بن ظفر المكي . وابو عبد االله محمد المعروف بحجة الدين الصقلى . محمد عبد االله البري

 وابو عبد االله محمد بن ابي بكر . فاجي وشرحها الشيخ احمد شهاب الدين الخ

. وصحح مائة غلط المولى ابن كمال باشا. في ما يلحن العامة. وسماها التكملة. وكتب لها أبو منصور موهوب البغدادي تتمة. الانصاري 
. تي الثقلين ابو السعود العماديوكتب نبذ منها مف. وسماه التنبيه على غلط الجاهل والنبيه. اسكنه االله تعالى في غرف الجنان كما يشاء

لكن هذه . صب االله عليهما سجال غفرانه الاوفر . عليه رحمة الهواني و كذا مصطفى بن محمد حفيد منلا خسرو صاحب الدرر
زوجة بالعربية مم. مع ان ما يتفوه به اهالي القسطنطنية  (2b) .و ما التفتوا الى سائر الالسن والدرية. بينوا التحريف في العربية. الفحول

غلطات كثيرة والحان . ذا شاع بين ابناء الزمان . وهي اصل اللغة التركية. وأكثر ما يتكلمونه مأخوذ من الجغطائية. والفارسية و اليونانية 
غلط اوليدر ينشد فيقول . لقصور الهمم وعدم الالتفات ولقلة الالف بمطالعة اللغات فإذا قلت لمن يهذى منهم  احفظ لسانك عن العثور

بليغ يبلغ في حسن . سلطاننا المؤيد بتأييد الرحمان. مع ان صاحب الزمان . وكيف يليق العبث في اللسان في هذا الاوان . اوليجق مشهور
واذا تكرم يخجل حاتم . اذا تكلم يقتبس قس الايادي عن انوار كلامه . وفصيح سيحبر ذيل الفخار على سحبان . عبارته الى حسان 

فاتح مصر و القاهرة . سابق على اصحاب السلوك في الفضائل الملكية . فائق على جميع الملوك في الكمالات الملكية. أثار اكرامه  الطائ
مستعبد السلاطين بالقهر . مستخدم الخواقين بالجود و الانعام . و خاقان اعدل واكرم . بالشوكة العلية الباهرة سلطان حليم وارحم . 
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الا وهو السلطان . وعين جسم السلطنة مهجة بلامين . خادم الحرمين الشريفين . وبدر المحاسن والفطن. ء الزكاء والزكن زكا. والارغام 
بالفتوحات الجليلة وشيده . خلد االله دولته وابده  (3a). السلطان الغازي سليم خان ابن السلطان الغازي مصطفي خان. ابن السلطان 

وقبل أن نشرع . في اصلاح الغلطات المشهورة  .في هذه العجالة بلا اكثار وسميته الدرر المنتخبات المنثورة. ارفأردت ان اجمع الاهج. وايده
نقدم لك مقدمة تنفعك في تثبت الاقدام في هذا المقام اعلم أن ما كلمه الانام من الغلط ثلاثة اقسام الاول ما جوزه مطلقا . في المرام 

محرر في الصحاح و ناس . شائع بلا قيل وقال . كالضَّفْدعَِ بفتح الدال. من الاحوال لاحتياج الاتياناو في حال . بعض أهل اللسان 
لكن شاع بين . والثاني مالم يجوزه احد من اهل اللغات.  وقال في القاموس كدرهم مردود او قليل. يقولون بفتح الدال وانكره الخليل 

. كما صرح في اللغة الجوهرية . فان التكفير من الكفارة . غلط صريح بلا انكار. نى الاكفار كالتكفير بمع. العلماء في الكتب المصنفات 
. التكفير في المعاصي كالاحباط في الثواب والثالث ما لم يجوزه و لا استعمله احد من العلماء الاعلام . وفي القاموس هو مظهر الصواب 
ما لا . من ابناء الزمان يقرع الاذان . لان في كل وقت وآن . الى التمثيل و البيان وما يحتاج هذا . الا من ليس له خبرة من الكلام 

. و اما التعريب فليس من الغلط . تكون مولدة لا يرضى بصحتها أحد  (3b)والكلمة التي كلمها المولد . يحصى من الغلط و الهذيان 
وقال ان معنى . حب الكشاف في تفسير سورة الدخان بلا ارتياب كما صرح صا. بل منقولة من سائر الالسن له قواعد منها يستنبط 

. واهل العربية قد اعربوا البحث عن تعريب الكلام . التعريب ان تجعل عربيا بالتصرف فيه والتغير عن منهاجه واجرائه على وجه الاعراب 
رسان بلدة معروفة معرب من الاعجمية وثانيها كذا ما لا العربية كخ.وجعلوا التعريب اربعة اقسام أحدها ما لم يتغير ولم تلحق بالاوزان 

وفي العربية العيش الواسع ذكره ابن السكيت وهو في العلم . يتغير لكن تلحق بالاوزان كخرم في الوزن كسلم في الفارسية له تسعة معان
كآجر الذي يبنى منه البيوت . لحق بالاوزان أو تبديل حرف او حركة لكن لا ت. جبل راسخ وله صيت وثالثها ما تغير بالزيادة والنقصان

ا تلحق بالاوزان كدرهم.   الحق بصيغة فعلل اصله في الدرية درم ثم . أصله آكور في العجمية لا يحتاج الى الثبوت ورابعها كالثالث الا ا
نقول عنه معتبر قال شهاب الدين الخفاجي غير معناها الاصلى الذي في اللسان الم. الكلمة المعربة تجوز بعد تعريبها ان توضع بمعنى أخر

وفي هذا اشكال ما . له مصدرا   (4a) بمؤرخ وصرفوه وجعلوا التاريخ فعربوا لفظة روزمة. وتبعه بعض من الحواص . في شرح درة الغواص
  209.بعناية الملك المعبود. ها انا اشرع المقصود . حله الا من كان في العلم على غيره مصدّرا 

                                                            
209 Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla başlarım. Hamd insanı konuşma kabiliyeti ile diğer 
canlılardan üstün kılan Allah’a mahsustur. Cenâb-ı Hak bazısının dilini fesahatle şereflendirdi. 
İnsanların ekserisi fesahatin gerektirdiği şekilde konuşuyor. Cenâb-ı Hak, onlardan bir grubu da 
(insanların arasında) tam anlamıyla beliğ ve fasih hitap etme kabiliyetiyle şereflendirdi. Kimi 
insanlarda kalem kılıcıyla vehimleri kesen terennümler vardır. Allahˈın bu ihsanını apaçık açıklama 
fırsatı buldum ve irticalen şöyle söyledim: 

Nazm: 

İnsanların konuştuğu her dil, Rabbimizin o dili konuşanlarda ortaya çıkan kudretine delildir. 
Onlardan bazılarının konuşmaları bülbüllerin şakımasını, bazılarının konuşmaları ise ağaçların 
hışırtısını andırır.  

Nesr: 

“Ben Arapların en fasihiyim” diyen ve Allah katından gelenleri dillerin en güzeliyle açıklayan 
Hz. Peygamber’e salât olsun. 

Beyit:  

Güneş doğudan, hilal de batıdan doğduğu sürece Allahˈın salâtı onun üzerine olsun. 

Nesr: 

Ve salât onun âline ve her biri birer ilim deryası gibi sonsuz, aynı zamanda dalalette kalanların 
hidayete ermelerinde yıldızlar gibi yol gösterici olan ashabına olsun. 
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Bu girişten sonra Devlet-i Aliyye eski müftüsü Mustafa Âşir Efendi’nin -Allah onun ömrünü 

uzun etsin ve ona bol bol nimetler versin- oğlu, Rabbinden affedilmeyi uman kulu, Emînullah Ebu’r-
Rafîd Muhammed Hafîd der ki: 

Bir kısım büyük âlim ve münekkitler bazı sözlerinde hataya düşmüşlerdir. Bu en keskin kılıcın 
kesmemesi ve en iyi atın tökezlemesi gibidir. Bu sebeple bazı meşhur ilim adamları, bu hatalara karşı 
çıkmışlar ve yanlış olanları tespit edip doğrularını ortaya koyma görevini üstlenmişlerdir. Bunlardan 
biri de, “Makâmât” adlı eserin yazarı Ebû Muhammed el-Kâsım el-Harîrî’dir. Bu konuda son derece 
belîğ bir kitap yazmış ve kitaba Dürretü’l-Ġavvâs fî-Evhâmi’l-Havâs adını vermiştir. Bazı ilim erbabı 
da bu kitaba haşiyeler yazarak kitabın eksik kalan kısımlarını tamamlamışlardır. Ebu Muhammed 
‘Abdullah el-Berrî, Huccetüddîn es-Sıkıllî diye bilinen Ebû Abdullah Muhammed, Muhammed b. 
Zafer el-Mekkî ve İbnu Haşşâb Ahmed en-Nahvî bunlardandır. Şeyh Ahmed Şihabüddîn el-Hafâcî ve 
Ebu Abdullah b. Ebî Bekr el-Ensârî de bu eseri şerh etmişlerdir. Ebû Mansûr Mevhûb el-Bağdâdî bu 
esere tetimme yazmış ve Et-Tekmiletu fî-mâ Yelhanu el-Âmmetu adını vermiştir. 

İbn-i Kemal -Allah ona cennet bahçelerinde dilediği köşkleri ihsan etsin- yüz galat kelimenin 
doğrularının gösterildiği bir eser yazmış ve bu eseri Et-Tenbîhu alâ-Galati’l-Câhili ve’n-Nebîh diye 
adlandırmıştır. Yine Müftiyyü’s-Sekaleyn Ebu’s-Su’ûd el-İmâdî ile Ed-Dürer adlı eserin yazarı 
Mustafa b. Muhammed Hafîd Molla Husrev de galat konusuyla ilgili eserler yazmışlardır. Ancak bu 
büyük âlimler yalnızca Arapçadan dilimize geçen galat kelimelerdeki yanlışlıkları ele almışlar, diğer 
galat kelimelere değinmemişlerdir. Hâlbuki İstanbulluların konuştukları dilde; Arapça, Farsça ve 
Yunancadan geçen pek çok kelime bulunmaktadır. Ve konuştukları dildeki çoğu kelime Türk dilinin 
aslı olan Çağataycadan alınmadır.  

Çağımız insanları arasında anlayış eksikliği, dile gereken özenin gösterilmemesi ve sözlüklere 
müracaatta alışkanlığın azalması sebebiyle birçok hata (galat) ve anlam sapması yaygın hale gelmiştir. 
Dili hatalı kullanan birine “dilini hatalardan koru” denildiğinde,  

“Galat evlîdir olıcak meşhûr”  

mısraını söyler.  

Bu zamanda dilde böyle hatalar nasıl yapılır? Zira bu vaktin sahibi, Rahmân’ın teyid ettiği 
sultanımız, güzel ifadede Hassân’a ulaşan bir belağatın sahibidir. Sahbân'ın övünç kaynağı olan 
fesahat elbisesini onun üzerinden çekip alacak kadar fasihtir. Konuştuğu vakit Kus el-Eyâdî’nin, 
kelamının parlaklığını iktibas eder. İkramda bulunduğunda Hâtim et-Taî utancından yere girer. 
Kemalin son noktasına ulaşmış saltanatı bütün sultanların saltanatından üstündür. Meleklik 
vasıflarında mutasavvıfları geçer. Göz kamaştıran bir kudret sahibi olup Mısır ve Kahire’nin fatihidir. 
En halim ve en merhametli sultan, en adaletli ve en cömert hakandır. İkram ve ihsanda hakanları 
hizmetçi edinmişdir. Kahır ve zelil olmada sultanlar kuludur. Zekâ ve hafıza keskinliğinde ondan 
üstün yoktur. Güzellik ve anlayışta zirvedir. Harameyn-i Şerifeyn’in hizmetçisidir. Şüphesiz ki o 
saltanatın gözü ve ruhudur. O, Sultan oğlu Sultan, Sultan Gazi Mustafa Han’ın oğlu Sultan Gazi Selim 
Han’dır. Allah devletini büyük fetihlerle daim ve ebedi kılsın Onu yüceltsin ve teyit etsin. 

Bu eserde, diğer eserlere alınmamış kelimeleri, çok abartıya kaçmadan toplamak istedim. Ve bu 
esere Ed-Dürerü’l-Müntehabâtü’l-Mensûre fî Islâhiˈl-Galatâti’l-Meşhûre ismini verdim. Konuya 
girmeden önce bu sahada ayağının sabit kalması için sana faydalı olacak bir mukaddime sunacağım. 

Bilesin ki insanların konuştuğu galat sözler üç çeşittir:  

Birincisi, bazı dilcilerin mutlak olarak caiz gördükleri galatlar veya bir ihtiyaç dolayısıyla bazı 
durumlarda cevaz verdikleri galatlar. “Dal” harfinin fethasıyla okunan ve kurbağa anlamına gelen “ed-
đafdaʿ” kelimesi gibi. Şüphesiz bu tür hatalar kîl u kâlsiz yaygındır. Es-Sıhah’ta şöyle denilir: 
Birtakım insanlar bu kelimenin “dal” harfinin fethasıyla okunduğunu söylerler. Dil bilgini Halil ise 
bunu kabul etmez. Kâmûsˈta ise “đafdaʿ” kelimesinin “dirhem” gibi okunmasının kabul edilmediği 
veya çok az kişi tarafından böyle kullanıldığı zikredilir. 

İkincisi dilcilerden hiçbirisinin cevaz vermediği, ancak ilim adamlarının yazdıkları kitaplarda 
yaygın olarak kullandıkları galatlar. “Tekfîr” kelimesinin “ikfâr” (küfre nisbet etmek) anlamında 
kullanılması inkâr edilemeyecek açık bir hatadır; çünkü Cevheri’nin sözlüğünde de belirtildiği gibi 
“tekfîr”, “kefâret”den gelmektedir. Kâmûs’ta ise -o doğruyu ortaya koyandır- günahlarda tekfîr, 
sevapların boşa çıkması gibidir.  
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EBÂBÎL: Ḳırlanġıca şebîh ṭayr-ı maʿrûfuñ ismi. Beyneˈn-nâs bilâ-yâˈ müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde ḥuzme yaʿni bölük ve deste maʿnâsına olan fetḥ-i hemze ve medd-i bâ ve 
kesr ve medd-i yâ-i taḥtâniyye ile “ebâbîl”den ġalaṭ olup Fârisîˈde ṭayr-ı merḳûma 
fetḥ ve medd-i bâ-i ʿArabiyye ve vâv ve sükûn-ı lâm ve hâ ve fetḥ-i bâ-i taḥtâniyye 
ile “bâlvâye” dirler.  

Yemen ḥâkimi Ebrehe bin-es-ṣabbâḥ el-eşrem cünûduna remy-i ḥicâre ḳıṣṣa-
i pür-ḥiṣṣesi tafṣîli sûre-i şerîfe-i Fîl tefsîrinde müfessirîn ḥażerâtınıñ der-ʿuhde-i 
iltizâmlarıdır. Lâkin sûre-i şerîfede mezkûr ṭayr-ı ebâbîl murġ-ı maʿrûf olmayup bir 
alay ḳuşlar maʿnâsını ifâde eyledigi kâdî-i beyżallâhu vechehiñ  

ا الجماعة من الطير في تضامها وقيل لا واحد له كعباديد و شماطيط    210جماعات جمع إبالة و هي الحزمة الكبيرة شبهت 

kelâmından müstebân oldıġından ġayrı “Ḫayâtü’l-Ĥayevân” da İmâm Demîrîˈniñ 
naḳli, remy-i ḥicâre iden ṭuyûrda iḫtilâf olmuşdur. Aṣḥâb-ı kirâm rıḍvânullâhu 
ʿaleyhim ecmaʿîn ḥażerâtından Saʿîd bin Cübeyr ḥażretleri rivâyeti (4b) üzere 

                                                                                                                                                                         
Üçüncüsü ise dilcilerin ne cevaz verdikleri ne de kullandıkları galatlardır. Bunları ancak kelam 

tecrübesi olmayan kişiler kullanır. Bunun örneğe ve açıklamaya ihtiyacı yoktur; çünkü halk arasında 
her zaman ve her an kulakları rahatsız eden sayılamayacak kadar hata ve hezeyan kullanılagelmiştir. 

Bir kişinin uydurup kullandığı kelimenin doğruluğunu kimse iddia etmez. “Taʿrîb” 
(Arapçalaşmış) kelimeler ise galat değildir. Böyle kelimeler, diğer dillerden Arapçaya nakledilen ve 
birtakım kurallar neticesinde türetilmiş kelimelerdir. Keşşâf müellifi Zemahşerî, Duhan suresinin 
tefsirinde bunu apaçık bir şekilde izah etmiştir. Bu hususta Zemahşerî şöyle söylemiştir: “Taʿrîb” 
başka dilden alınan kelimeleri bir yolla iraba uygun hâle getirip üzerinde tasarrufta bulunarak 
Arapçalaştırmaya denir. Arap dilbilimciler konuyu “Taʿrîbü’l-Kelâm” başlığı altında ele alıp “Taʿrîb”i 
dört kısımda incelemişlerdir: 

Birincisi, hiç bir değişikliğe uğramadan ve Arapça vezin kalıplarına girmeden geçen kelimeler. 
Farsçaˈdan giren maruf yer ismi “Horasan” gibi.  

İkincisi, değişikliğe uğramayan ancak Arapça vezin kalıplarına uyan kelimeler. “Sullem” 
veznindeki “Hurrem” kelimesi gibi. “Hurrem” kelimesinin Farsçaˈda dokuz anlamı vardır. Büyük bir 
üne sahip olan ve ilimde yüce bir dağ gibi sağlam duran İbnü’s-Sikkît bu kelimenin Arapçada “rahat 
bir hayat” anlamına geldiğini söyler. 

Üçüncüsü, harf fazlalığı veya noksanlığı ya da harf veya hareke değişikliğine uğradığı hâlde 
hiçbir vezne dâhil edilmeyen kelimeler. Evlerin yapımında kullanılan “Âcur=tuğlalar” kelimesi gibi. 
Bu kelimenin aslı Farsçada “Âkur” kelimesidir. 

Dördüncüsü, üçüncü maddedeki gibi değişikliğe uğrayan ve Arapça vezin kalıplarına girebilen 
kelimelerdir. “Fi’lel” vezninde Arapça’ya dâhil olan “Dirhem” kelimesi gibi. Aslı Ed-Dürriyye adlı 
eserde “direm”dir.  

Arapçalaştırma işlemi yapıldıktan sonra murʿab kelimenin, geldiği dildeki anlamının dışında 
farklı bir anlamda kullanılması caizdir. Şihabuddin el-Hafâcî, Şerhu Dürreti’l-Gavvâs’ında “Rûzma” 
kelimesini “tarihçi” olarak Arapçalaştırmış ve tarihi onun için kaynak yapmıştır. Bu konuda seçkin 
bazı âlimler ona tabi olmuştur. Bu, ancak büyük ilim adamlarının içerisinden çıkabileceği karışık bir 
meseledir. Ben, bu işe Melik ve Ma’bûd olan Allah’ın yardımıyla başlıyorum. 
210 Topluluklar (gruplar) anlamınadır. Büyük hüzme anlamına gelen “ibâle” kelimesinin çoğuludur.  
Kuş grubunun birarada bulunmalarından dolayı böyle bir teşbih yapılmıştır. “Abâdîd ve Şemâtît” 
kelimeleri gibi  tekilinin olmadığı söylenmiştir. 
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beyneˈs-semâˈ ve’l-arż taʿayyüş ve tevellüd ider, Bir nevʿ ḳuşlar olup minḳârları ṭayra 
şebîh ve pâyları kilâb destine müşâbih imiş. ʿİkrime ḥażretleri rivâyetinde yeşil 
ḳuşlar olup başları sibâʿ başına şebîh baḥrden ḫurûc eylemişlerdir. Ve İbn-i ʿAbbâs 
ḥażretleri rivâyetinde vaṭvâṭa yaʿni yarasaya şebîh ḳuşlardır. Ve ʿİbâde bin Mûsâ 

ḥażretleri: 211اظنها الزرازير    

 buyurmuşlar. Zürzûr, sıġırcıḳ ḳuşudur ve ḥażret-i ʿÂˈişe ḥażretleri:  هي أشبه شيء
 .buyurmuşlardır. Yaʿni ṭuyûr-ı merḳûm, ziyâde ḳırlanġıca şebîh dimekdir  212بالخطاطيف

Remy olunan aḫcâr pâreleri ki “min-siccîl” ile mevṣûfdur. Seng-giliñ muʿarrebi 
oldıġı ittifâḳ-gerde-i ḥażerât-ı müfessirîndir. Ammâ zamânemizde müteʿârif ṭuyûr-ı 
ebâbîle ʿalem olması cemʿiyyet ile ṭayerânlarındandır. Veya ḥażret-i ʿÂyişe 
raḍiyallâhu ʿanhânıñ teşbîhinden ola.  

(Maṭlab-ı Ṣîġa-i Müntehâˈl-Cumûʿ) Fâ’ide: Ṣîġa-i ebâbîl  ü şemâṭîṭ gibi ʿalâ-ḳavlin 
müfredi olmayan ṣîġa-i müntehâˈl-cumûʿdan olmaġla, ḥażret-i Monla Câmîˈniñ 
“Kâfiye” şerḥinde taṣrîḥ eyledigi ḳâʿideye mebnî, ṣîġanıñ evveli meftûḥ ve ḥarf-i 
ŝâliŝi elif ve mâ-baʿdı iki ḥarf ola mesâcid gibi. Veya elifiñ mâ-baʿdı üç ḥarf olup 
vaṣaṭı sâkin ola meṣâbîḥ gibi. Ekŝerî iki defʿâ cemʿlendiginden, (5a) ṣîġa-i 
müntehâˈl-cümûʿ tesmiye olunmuşdur. 

İBÂḲA: Ḳaçmaḳ maǾnâsına ekŝerî firâr-ı Ǿabdde zebân-zed olmaġla, ifǾâl bâbından 

žan ve ifâḳaya ḳıyâsen âḫirine tâ ziyâdesiyle müstaǾmeldir. ǾArabîˈde kesr-i hemze 
ve fetḥ ve medd-i bâ ile “ibâḳ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i kâf ve râ ve zâ ve 
medd-i âḫirîn ve sükûn-ı yâeyn ile “gürizîden” dirler. Ħafî degildir ki ŝülâŝîde ebaḳa 
bâbınıñ maṣdarı ibâḳ gelür.  

EBEDE’L-ÂBİDÎN: Ve dehereˈd-dâhirîn ve Ǿaveżeˈl-Ǿâˈiżîn yaǾni zamân-ı  ṭavîl 
maǾnâsına medd-i hemze-i ŝâniye ile müstaǾmeldir. ǾArabîˈde efṣaḥ olan fetḥ-i 
hemze-i merḳûme ile “Ebedeˈl-Âbidîn” dir. Fârisîˈsi fetḥ-i hâ ve sükûn-ı nûn ile 
“hengâm-ı dırâz” olur. Fâ’ide: Ebed fetḥateyn ile dehrdir. Ki zamân-ı ṭavîlden Ǿibâret 
olup dâ’im maǾnâsına daḫi gelür. Ebedîn fetḥ-i hemze ile ebediñ cemǾi olup te’kîd 
içün ẕikr olunur. Ammâ İmâm Cezûlî Ǿaleyhiˈr-raḥme “Delâ’ilüˈl-Ħayrât”ıñ ḥizb-i 
sâdis ŝülüŝ-i âḫiri evâsıṭında: “Ve ṣalli Ǿalâ Muḥammedin Ebedel-Âbidîn ve 

enzelehü’l-menzilüˈl el-muḳarreb Ǿindeke” ẕikrinde  فاسى بمد همزة الآبدين و كسر بائها في النسخ المعتمد
213وفي بعضها بفتح الباء وكلاهما صحيح.   ṣaḥîḥ diyü şerḥ eylemişdir. Ve’ş-şeyḫ-i Cümel-i Mıṣrî 

Ǿibâret-i feˈsiyi naḳlden ṣoñra  وآبدين . آبدين بالمد فهو بوزن الصابرين جمعا  

                                                            
211 “Sanırım onlar sığırcık kuşlarıdır.” 
212 “Daha çok kırlangıçlara benzemektedir.” 
213 Güvenilir kaynaklarda “âbidîn” kelimesinin hemze harfi medli ve ya harfi esreli, bir kısmında da 
bâ harfi üstünlüdür. Her ikisi de doğrudur. 
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 (5b)  ”diyü beyân eylemişdir. Lâkin “Ḳâmûs” ve “Râmûz  214بالفتح بوزن عالمين وهو جمع عالم 

miŝilli luġat-ı muǾteberelerde medd-i hemze ile Âbidîne taǾarruż olunmamaġla 
maḥall-i beyânda sükût inkârı mûcib oldıġına mebnî fetḥ-i hemze ile Ebedîn efṣaḥ 
diyü ḳayd olundı. 

İBRÂHÎM: İsm-i nebiyy-i mürsel ve esmâˈ-i ricâlden maʿrûf Fârisîˈde aṣlı İbrâhâm 
olup taʿrîb olunmasıyla ġayr-ı munṣarıf oldıġı meşhûrdur. Ṣâḥib-i Ḳâmûs Fîrûzâbâdî 
İbrâhim ve İbrâhâm ve İbrâhûm ve iʿrâb-ı ŝelâŝe ile İbrâhim ve yine fetḥ-i hâ ile 
İbrâhem ism-i Aʿcemî oldıġını taṣrîhinden ḳaṭüˈn-nažar merhûm Kemalpaşazâde 
muʿarreb risâlesinde: “Muḫtaṣardan İbrâhim ve emŝâliniñ ʿalem ü ʿucme olmaları ile 
menʿ-i ṣarflarında ehl-i luġatiñ icmâʿı der-kârdır.” beyânıyla baʿżıñ, İbrâhîm aṣl-ı 
ʿArabîˈdir, kelâmlarına iʿtibâr ḫarḳ-ı icmâʿdır.  

İBRİŞİM: MaǾrûf bükülmüş ipegiñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve sükûn-ı yâ ve kesr 
ve medd-i râ ve żamm-ı şîn ile “ebrîşüm”den ġalaṭ olup muǾarrebi fetḥ-i hemze ve 
kesr ve medd-i sîn ile “ebrisîm”dir.  

İBRÎK: Türâb ve nuḥâsdan maṣnûǾ âb-dest ve ḳahve vesâˈire iżâfet ile müstaǾmel 
viǾâ-i maǾrûfuñ ismi. ǾArabîˈde fetḥ-i hemze ve sükûn-ı bâ ve kesr ve medd-i râ ve 
âḫirde kâf ile “abrîḳ”den ġalaṭ (6a) olup Fârisîˈde medd-i hemze ve tâ ve sükûn-ı bâ 
ve hâ ve fetḥ-i yâ-i ŝâniye ile “âb-tâbe” dirler. Ve lafž-ı ibrîḳ Fârisîˈde âb-rî 
kelimesinden taǾrîb olundıġı “Ḳâmûs” da mesṭûrdur. Lâkin ferhenglerde aṣlına 
žafer-yâb olamadıḳ.  

EBLAḲ: Fetḥ-i hemze ve lâm ve sükûn-ı bâ ve ḳâf ve ḥarfeyn-i meftûḥeyn edâ-yı 

Türkâne ile genc irisi ġılmâna ıṭlâḳ olunur. ǾArabîˈde ḥarfeyn-i merḳûmeyni talṭîf ile 
beyâž ve siyahlı maǾnâsına vażǾ olunan eblaḳdan ġalaṭ olup muǾaccemi fetḥ-i hemze 
ve lâm ve sükûn-ı bâ ve kâf ile “eblek”dir. Esb vesâˈir câmîüˈl-levneyn muḥarrirîn 
olanlara ıṭlâḳı becâdır. Lâkin nev-resîdegân tavsîfde siyâhî-i çeşm ve ebruvân ve 
perçem ve sefîdî-i ruḫ ve cebhe ve cism ḫâṭıra gelür ise de terḳîḳ-i lafž lâzımdır. 

ABANÛS: Ḳaddi ve evrâḳı ʿunnâb aġacı ṣûretinde meyvesi üzüme şebîh ṣarı ve 
ḥalâvetli diyâr-ı Ĥabeşˈde nâbit bir şeceriñ kömür gibi siyâh hîzem pâresi olup fetḥ-i 
hemze ve bâ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde medd-i hemze ve żamm-ı nûn ve sükûn-ı bâ 
ve vâv ile “âbnûs”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈsi Yunânîˈden muʿarreb medd-i hemze ve bâ 
ve żamm-ı nûn ve sükûn-ı sîn ile “âbânus”dur. ʿAmelîsi mîşe aġacını âb veya vaḥal-
zar olan maḥalde bir müddet terk ile siyah oldıġı maʿrûfdur. (6b) 

İBN-İ YÂMİN: Ĥażret-i Yusuf ṣalavatullâhi ʿalâ-nebiyyinâ ve ʿaleyh cenâblarınıñ 
küçük birâderleri olup ʿalâ-ḳavlin sirḳa-i keyl isnâdı ile Mıṣırˈda ibḳâ olunan ẕâtıñ 
ismidir. ʿArabîˈde kesr ve medd-i bâ ile İsrâfîl vezninde muʿarreb olan “Bînyâmin” 
den ġalaṭdır. Baʿżı kütübde ve ḫuṣûṣa Sebʿa-i Muʿallaḳaˈdan Ŧarafetüˈbnüˈl‐ʿAbdˈîn 

                                                            
214 Âbidîn kelimesi medli şekliyle “sâbirîn” vezninde çoğul için kullanılır. “Abedîn” fethalı şekliyle  
“alem” kelimesinin çoğulu olan “alemîn” veznindedir. 
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Ḳaṣîde-i Bedîʿasıˈnda İbn-i Yâmin taḥrîr ü ẕikr olunan Ĥicâz ahâlisinden olup 

Baḥreyn tâcirlerinden bir merdiñ ismi olmaġla esmâˈ-i ʿArabˈdan Yâmin ve Yâsir 
meşhûrdur. Bu taḳdîrde İbn-i Recül müsemmâ Biyâmin dimek olur. İbn-i Yaʿḳûb 
ʿaleyhisselâma İbn-i Yâmin ıṭlâḳı ḫaṭâ oldıġı bî-reybdir. Fâˈide: ʿAlemeyn beyninde 
vâḳîʿ olan ibniñ hemzesi ḫaṭṭen ve tekellümen ʿaleˈl-ʿumûm ḥaẕf olunur, diyü ebnâ-yı 
zamânıñ beyninde meşhûr olan ḳâʿide nâ murziyyedir. Bu ḳâˈide merʿî olması âtiˈl-
beyân sekiz mevżiʿiñ ġayrîdedir. Evveli mużmerre mużâf olur ise hemze iŝbât 
olunur. “Hazâ ibnüke” gibi. Ŝânîŝi ceddeyn nisbet olur ise Muḥammed İbn-i Aḥmed 
gibi yaʿni Muḥammed bin Ĥasan bin Aḥmedˈdir. Vâsıṭa olan ism-i peẕer ḥaẕf 
olunmuş ola. Ŝâliŝi kendü peẕeriniñ ġayra mużâf ola , Muḥammed ibnüˈl-Ĥanefiyye 
gibi ki Ĥanefiyye mâderleri nisbet olundıġı ḳabîle-i beyândır. Ḳabîle-i merḳûme 
reˈîsüˈl-keẕẕâbîn (7a) Müseylemeˈniñ ḳabîlesidir. Râbiʿî, ṣıfatdan ḫabere ʿudûl 
olunmuş ola. Ežunnu Muḥammeden ibn-e ʿAbdillah gibi. Ĥâmisi, lafż-ı ibn elif ile 
teŝniye ḳılınur ise Zeyd ve ʿAmr ebnâ Muḥammed gibi. Sâdisi, ḥarf-i istifhâm ile 
ẕikr olunur ise heˈl-hüve yetîmu ibn-i İmriin gibi. Sâbiʿî, bî-ġayr-i ism-i ibn ẕikr 
olunur ise Caˈenâ ibn-u ʿAbdilleh gibi. Ŝâmini, meşhûr oldıġı ṣûretde ibn evvel 
saṭırda vâḳîʿ olur ise elifi ḥaẕf olunmaz. Ṣuver-i ŝemâniyeden müstebândır ki 
beyneˈl-ʿalemeyn vâḳîʿ olan ibn ʿalem-i münevvene ṣıfat vâḳiʿ olup ʿalem-i âḫere 
mużâf olsa vasaṭ-ı kelime maḥall-i tenvîn olmadıġından tekellümen ve ḫaṭṭâˈen terk 
olunur. Ânifen ẕikri sebḳ iden evvel saṭır bu ḥâle nâžırdır. 

ABA: Ṣûf-ı ġanemden mensûc bir nevʿ ŝevb-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i ʿayn ve 
mensûc olan eşyâya fetḥ ve medd-i şîn ile “şâl” dirler. Ve lafž-ı mürekkeb fetḥ-i bâ-i 
ʿAcemiyye ve nûn ve kesr ve medd-i mîm ve sükûn-ı şîn ve hâ ile “peşmîne” ki 
Fârisîˈde yüñ maʿnâsına peşmîñ âḫirine yâ-i nisbet ve nûn-ı teˈkîd nisbet ve hâ-i 
iḫtiṣâṣ iżâfesiyle “peşmîne” oldıġı bedîdârdır. Her ne ḳadar müteˈaḫḫirîn peşmineyi 
kisve-i fuḳarâya taḫṣîṣ eylemişler ise de ehl-i luġat (7b) farḳ eylemişlerdir. Ammâ 
baʿż-ı erbâb-ı luġat şalıñ ḳıymetine ḳıyâsen keşmîrî ve lâhurî ve ṭûsi şalları 
peşmineden tefrîḳi nâ-becâdır.  

Anḳara şâlisi daḫi ṣûf bezden mensûc oldıġı maʿrûfdur. Ḳâʿide-i merʿiyyeye 
taṭbîḳen bir ferd-i insan nevʿ-i insana nisbet olunduḳda insânî didikleri gibi cüzˈi 
külliyye nisbet ḳabîlinden şaldan bir nevʿ olan Anḳara şalı cins-i şala nisbet ile şâlî 
olup baʿdehû Türkî nisbet ile Anḳara şâlisi dimek ṣaḥîḥ oldıġı âşikârdır.  

EBHER: Ḳazvîn ve Zincân beyninde bir belde-i ʿazîme veya Iṣfahân nevâḥîsinden bir 
beldeniñ ismi. Fetḥ-i hemze ve bâ ve sükûn-ı hâ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i 
hemze ve hâ ve sükûn-ı bâ ve râ ile “Ebher”den ġalaṭdır. Eimme-i ʿilm-i manṭıḳdan 
Îsâgoci müˈellifi eş-şeyḫ Eŝîrüddînˈiñ mensûb oldıġı beldeteyn-i merḳûmeteynden 

biridir. Şâriḥ Ĥüsâm Kânî Muḥiddîn Efendi  215  ًاعلم ابَْـهَراً فاقرأ ابَْـهَرا ḳavlinde ṣaḥîḥini bilüp 

ġalaṭ ḳırâˈatine ruḫṣatı maʿa ʿilmihi umûr-ı ʿacîbedendir. Belde-i merḳûme-i kebîre 

                                                            
215 “Ebher” olarak bil, “Ebher” olarak oku. 
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Ḳazvînˈe on iki fersaḫ ve Zincânˈa on beş fersaḫ olup ṭûl-i beledi “عدل” ve ʿarż-ı 

beledi “له يمه” derece ve daḳîḳadır. Ammâ Iṣfahân nâḥiyesinden olan  ḳaryeniñ ṭûlı عد 
ve ʿarżı لح derecedir. (8a) Ve ʿalâ ḳavl-i Fîrûzâbâdî   هر بلا لام معرب آب ـوعلى قول فيروز آبادي الاب

216.رحى بلدة عظيمة بين قزوين و زنجان  وبليدة بنواحي اصفهان كذا في القاموس هراى ماء ال  

ÂTEŞ-FÜRÛZ: Îḳâd-ı nâr idecek bir nevʿ âlet-i metrûkeniñ ismi. Fârisîˈde medd-i 
hemze ve fetḥ-i tâ ve hemze-i ŝâniye ve sükûn-ı şîn ile âteş yaḳıcı maʿnâsına “âteş-
efrûz”dan muḥaffef olup ʿArabîˈde âlet-i merḳûmeye fetḥ-i cîm ve teşdîd-i râ ile 
cerre-i muŝaḳḳabe dirler. Mervîdir ki âlet-i muḥarrere âdem kellesi heyˈetinde 
mücevvef baḳırdan bir žarf olup süzgi gibi gözleri ola. Lâkin be-ġâyet teng lâzımdır. 
İbtidâ âteşde ziyâde ḳızdırup baʿdehû ṣuya vażʿda fiˈl-ḥal âbı ceẕb idüp vaḳt-i 
iḥtiyâcda ocaġıñ kenârında terk ile kesb-i ḥarâret itdikçe sürâḫlarından âbıñ buḫârı 
çıḳmaġa başlayup ol buḫârıñ hevâsıyla âteş müştaʿil olur. Ĥaḳîm Câlinus 
muḫteriʿâtından oldıġı daḫi menḳûldur.  

ETEK: Eŝvâb ve ġayrınıñ ṭaraf-ı esfeline dirler. Maʿrûfdur. Türkistân ahâlisinden 
Türkî tekellüm iden Çaġaṭay ṭâˈifesiniñ aṣlı Türkî lüġati olan kesr ve medd-i hemze 
ve fetḥ ve medd-i tâ ile “îtâk”den ġalaṭ olmaġla şöhretine binâˈen yâ taḥrîr 
olunmayup lâkin aṣlına îmâˈen kesr-i hemze ile ḳırâˈat (8b) münâsibdir. ʿArabîˈde 
maʿnâ-yı merḳûme dâll fetḥ-i ẕâl ve sükûn-ı yâ ile “ẕeyl” ve Fârisîˈde fetḥ ve medd-i 
dâl ve fetḥ-i mîm ve sükûn-ı nûn ile “dâmen” dirler. Ħafî degildir ki Türkî diyü 
istiʿmâl olunan ʿibârâtıñ aṣlı Çaġaṭâyî olup baʿżı elfâžı terâşîde ve perdaḫt ve ekŝerini 
ʿalâ-ḥâlihi diyâr-ı Rûmˈda tefevvüh iderler.  

ECDERHA: İnsan ve baḳarı ekl ü belʿ ider. Meşhûr ʿažîmüˈl-cüŝŝe mârıñ ismi. 
Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve dal ve sükûn-ı zâ-i ʿAcemiyye ve râ ile “ejderhâ” dan ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde fetḥ-i tâˈ ve teşdîd ve kesr ve medd-i nûn ile “tennîn” dirler. 
Ejderhânıñ aṣlı ejder olup edât-ı cemʿ olan elif ve hâ ilḥâḳıyla yine vâḥid maʿnâsına 
lisân-ı Fârisîˈde müstaʿmeldir. Ŝuʿbân-ı merḳûm iki nevʿ olup berrîsi ḥayye gibi aġzı 
ile leẕʿ ve baḥrîsi ʿaḳreb gibi ḳuyruġı ile lesʿ idüp iki nevʿiniñ daḫi elleri ayaḳları 
oldıġı kütüb-i muʿteberâtda muḥarrerdir. Ammâ ġazâlden tevellüdüne žafer-yâb 
olamadıḳ. Ekâẕîb-i meşhûreden olması münfehimdir. Ṣaḥîḥi nevʿ-i diger olmayup 
ḥayyât-ı maʿrûfelere âfet-resîde olmadıḳda ʿömr-i ṭabîʿîleri olan elif-i kâmile bâliġ 
olmalarına ḳarîb beher mâr-ı berrî ve âbî-ejder olup (9a) elleri ve ayaḳları ẕuhûr 
eyledigi ṣıdḳa ḳarîb mestûr oldıġı müṣâdif-i liḥâza-i faḳîr olmuştur.  

ICḲIRIḲ: Mecrâ-yı teneffüse münsedd olan rîhiñ vesâˈiriñ ŝıḳletinden ʿârıż olan 

maʿrûf  ʿilletiñ ismi. Fârisîˈde kesr-i hemze ve kâf ve râ ve sükûn-ı sîn ve kâf ile 
“iskirik”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı fâ ve fetḥ ve medd-i vâv ile “fuvâḳ” dirler. 

                                                            
216 Firûzabadi’nin kavline göre lamsız abhar kelimesi değirmen suyu anlamındaki âb-ı har 
kelimesinden Arapçalaştırılmıştır. Kazvin ve Zencan arasında büyük bir beldenin ve İsfehan civarında 
ise küçük bir beldenin adıdır. Kâmûs’ta böyle geçmektedir. 
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İCLİS: Celese yeclisu bâbından emr olup “otur” dimek maʿnâsını ifâde eyledigine 
binâˈen ḳâˈime ıṭlâḳı şâyiʿdir. ʿArabîˈde ḳâˈime ıṭlâḳ olunan żamm-ı hemze ve ʿayn ve 
sükûn-ı ḳâf ve dâl ile “uḳʿud”  olup nâˈime ve sâcide kesr-i hemze ve lâm ve sükûn-ı 
cîm ve sîn ile iclis ıṭlâḳını ʿulemâ-yı ʿižâm farḳ ve taṣrîḥ buyurmaları ile ḳâˈime 
ḫiṭâbı ġalaṭ olur. Fârisîˈde bilâ-farḳ kesr-i yâ ve nûn ve şîn ve sükûn-ı yâ ile “be-
nişîn” dirler.  

ACEMÎ: Bir beldeye yeñi gelüp ol beldeniñ ḫalḳı lisânını ve ıṣṭılâḥlarını bilmeyene 
ve ṣanʿatında mâhir olmayana ʿaleˈl-ʿumûm ıṭlâḳ olunur. ʿArabîˈde faṣîḥüˈl-lisân 
olmayana fetḥ-i hemze ve cîm ve sükûn-ı ʿayn ve kesr ve medd-i mîm ile “aʿcemî” 
didiklerinden ġalaṭ olup ṣanʿatında kâmil olmayana fetḥ-i hemze ve râ ve sükûn-ı ḫâ 
ve ḳâf ile “aḫraḳ” dirler. Ve Fârisîˈde fetḥ-i nûn ve mîm (9b) ve sükûn-ı vâv ve hâ ve 
medd-i elif ile evvele “nev-âmede”  ve ŝâniye medd-i ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı mîm 
ve sîn ve fetḥ-i dâl ile “ḫâm-dest” dirler. 

ECİNNE: İnsiñ muḳâbili cinniñ cemʿi maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde kesr-i 
cîm ve teşdîd-i nûn ile “cinn” ism-i cins olmaġla ʿalâ-ḳavlin vâḥidi yine iʿrâb-ı 
merḳûm ile cinnî oldıġına mebnî taʿbîr-i merḳûm ġalaṭ olacaġı âşikârdır. Fârisîˈde 
cinn mürâdifi żamm-ı kâf-ı ʿArabiyye vâv-ı maʿrûfe ve fetḥ-i hâˈeyn ile “kûhe” dirler. 
İstiṭrâd: Ecinne-i merḳûma ʿArabîˈde ḳarında olan veled maʿnâsına fetḥ-i cîm ve 
kesr-i ʿArabiyye ile “kefâne” dirler.  

Menḳabe: Ŧalebe-i ʿulûmdan Anaṭolı memâlikinde taḥṣîl-i ʿulûm iden bir 
şaḫṣ-ı ḫod-pesend mâ-ḥaṣalı ser-mâye-i endek ile cemîʿ ʿâlemi ḳıyâsen “menem 
diger-nist” edâlarıñ peydâ ve maʿmûre-i Anaṭolı nažarında perr-i mekes rû-nümâ 
oldıġına mebnî âsitâne-i emn-âşiyâne ʿulemâsından ġayrı baña kimesne hem-pâ 
olamaz, diyerek Üsküdar’a nüzûl ve ferdâsı sevâḥil-i İslambolˈdan bir iskeleye 
yanaşır. “El-ġarîb kel âʿmâ” mıṣdâḳı bir ḳahve dükkânı pîş-gâhında ârâm ve 
mütefekkir-i serencâm iken ḳahve ricâlinden nev-resîde bir çelebi Ħâce Efendi: 
“Teşrîfiñiz Anaṭolıˈdan mı (10a) ve emn-i ṭarîḳ var mı?” suˈâlinde, “Ecinneler ṭop 
oynayor.” cevâbında yine çelebi bilâ-tefekkür: “Cânım Ħ˘âce Efendi ḳaçar aylıḳ?” 
diyü reddinde cevâba:  “ʿAdem-i ḳudretinden mâʿadâ ŝemere-i ʿilm-i şerîf olan 
mîzân-ı inṣâf ile muvâzene ve bu beldeniñ şabbı böyle nüktedân olduḳda ʿulemâ ve 
şüyûḫı ile mükâlemete bir vech ile ḥadd-i imkân olmaz.” diyerek der-ân-sâʿat 
beldesine ʿavd ve inṣirâf eylemiş. El-ʿuhdetü ʿaleˈr-râvî. 

İĤCÂF: İẕhâb yaʿni gidermek maʿnâsına taḳdîm-i ḥâ-i mühmele ve teˈḫîr-i cîm ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde maʿnâ-yı merḳûma delâlet iden kesr-i hemze ve sükûn-ı cîm 
ve medd-i ḥâ-i mühmele ile “icḥâf”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i râ ve sükûn-ı fâ ile 
“reftîden” dirler.  

AḪIR: Devâbb ve mevâşi ḥabs ve rabṭ eyledikleri maḥall-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde 

medd-i hemze ve żamm-ı ḫâ ve sükûn-ı vâv ile “âḫûr”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i 



100 
 

hemze ve ṭâ ve sükûn-ı ṣâd ve bâ ile “ıṣṭabl” dirler. Ĥayvanât ve ḫademesine żâbiṭ 
olanlara mîr-âḫûr taʿbîri şâyiʿdir. 

EḪVÂL: Vücûd-ı insanda mevcûd beñ maʿnâsına olan medd-i ḫâ-i muʿceme ile ḫâliñ 

cemʿi diyü istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde kesr ve medd-i ḫâ-i muʿceme ile “ḫîlân”dan 
ġalaṭ olup Fârisîˈde lafž-ı merḳûm be-ġâyet şâyiʿ olmaġla (10b)  edât-ı cemʿ ile 
“ḫâlhâ” dirler. Muḥarrer olan fetḥ-i hemze ve sükûn-ı ḫâ ile “aḫvâl” anne ḳarıntaşı 
yaʿni ṭayı maʿnâsına yine medd-i ḫâ-i muʿceme ile ḫâliñ cemʿi ṭayılar dimek olup 
Fârisîˈde kâfeyn-i ʿArabiyyeteyn ve żamm-ı ŝânî ile “kâkuvân” dirler. 

EDʿİYYE: Oḳumaḳ ve çaġırmaḳ ve ḥażret-i vâhibüˈl-ʿaṭâyâdan nefsi ve ġayrı içün 
ṭaleb-i ḫayr maʿnâsına olan duʿânıñ cemʿi olaraḳ teşdîd-i yâ ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ve lâm ve sükûn-ı fâ ve hâ ve kesr-i ʿayn ile cemʿ-i ḳılletden 
efʿile vezninde “edʿiyye”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ ve medd-i ḫâ ve hâ ve sükûn-ı 
sîn ve fetḥ-i tâ ile “ḫâst-hâ” dirler.  

Fâˈide: Tâ-i ṭavîl ve tâ-i ḳaṣîr ile kitâbet olunan cumûʿuñ ḳâʿidesi müfredine 
nažar oluna. Eger müfredi tâ ile ise müslimet ve müˈminet gibi cemʿleri tâ-i ṭavîle ile 
kitâbet olunur. Müslimât ve müˈminât gibi eger müfredi bilâ-tâ ise ḳâdî ve duʿâ gibi 
cemʿleri tâ-i ḳaṣîre ile taḥrîr olunur. Ḳużât ve edʿiye gibi.  

EDVİYYE: ʿİlaclar maʿnâsına devânıñ cemʿi olaraḳ edʿiyye gibi müşeddeden 
müstaʿmeldir. Taṣarrufı edʿiye gibi olup Fârisîˈde fetḥ ve medd-i cîm-i Fârisiyye ve 
hâ ve fetḥ-i râ “çâre-hâ” dirler.  

Fâˈide: Ḳavâʿid-i Fârisiyyeˈdendir ki lisân-ı merḳûmda edât-ı teŝniye  (11a) 
olmayup mâ-fevḳaˈl-vâḥidi edât-ı cemʿ ile edâ iderler. Esmâ-i ẕeviˈl-ervâḥdan olup 
âḫiri sâkin olur ise cemʿi elif ve nûn ile gelür. Âdemiyân ve periyân gibi. Lâkin âf-
tâbân ve mâhân ḥareket ve seyirlerine nažaran zî-rûḥa mülḥaḳdırlar. Ve merd ü zen 
cemʿinde merdân ve zenân dirler. Eger ismiñ âḫirinde hâ-i ʿalâmet var ise kâf-ı 
ʿAcemiyye tebdîl ile feriştegân ve ḫâcegân dirler ve cemâdâtıñ âḫiri müteḥarrik veya 
sâkin cemʿleri elif ve hâ ile gelür. Bâġ-hâ ve seng-hâ gibi. Ammâ işter-ha 
şüẕûẕdandır. Ve neşv ü nemâsı olanlar nebâtât ve eşcâr ve aʿżâ-yı ḥayvanât veya 
teceddüd ve taḳaṣṣî üzere olanlar evḳât ve ezmân gibi. Bunlar daḫi muḥarrer  
cemʿinde ḥaẕf idüp fetḥa ile iktifâ iderler. Bâd-hâ ve câm-hâ gibi. Şuʿarâ-yı 
ʿAcemˈden baʿżılarıñ bu ḳâʿideye muġâyir ebyâtı görülmüşdür.  

EẔḪAR: Diyârımızda bâġ ve bostanlarda žuhûr ve taṭhîrî-i ʿasîr diyü maʿrûf nebâtât 

envâʿından eṭrâf-ı Mekke-i Mükerremeˈde nâbit ḳoġalıḳ didikleri saza şebîh. Lâkin 
köki ġalîž ve dalları keŝîr ve ince ve ḳaddi aṣġar (11b) ve ḥumret ve ṣufrete mâˈil ve 
çiçegi keŝîr ve beyâż ve ʿıtriyyetli Mekke ayrıġı dimekle meşhûr ḥaşîşiñ ismi. Fetḥ-i 
hemze ve ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı dâl-ı muʿceme ve râ-i mühmele ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde ancaḳ kesr-i evvel ile “iẕḫar”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i nûn ve kesr ve 
medd-i cîm-i ʿArabiyye ile “necîl” dirler.  
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İẔʿÂN: Müteʿaddî žannı ile idrâk yaʿni bilmek maʿnâsına lafžen ṣaḥîḥ olaraḳ 

müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i hemze ve sükûn-ı ẕâl ile sükûnet ve hużûʿ ve inḳıyâd 
maʿnâsına lâzım olan iẕʿândan maʿnen ġalaṭ olup “fülanıñ iẕʿânı var” dimek ifâde 
olunan ḫuṣûṣı sükûnet ve ḫużûʿ ve inḳıyâd ile nefsiniñ ḳabûli var dimek olur. 
Fârisîˈde fetḥ-i fâ ve yâ ve dâl ve tâ ve sükûn-ı râeyn ve şîn ve nûn ve medd-i mîm ile 
“fermân-ber-dâşten” dirler.  

EẔNÂB: Zenbiñ cemʿi. Günâhlar maʿnâsına şüyûʿuna binâˈen kütüb-i ṣarfdan 

“Maḳṣûd” dîbâcesinde “ez-zâcirü ʿaniˈl el-eẕnâb” görülmüşdür. ʿArabîˈde żamm-ı ẕâl 
ve nûn ve sükûn-ı vâv ile “ẕünûb”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı kâf ve fetḥ-i nûn 
sükûn-ı hâ-i ˈulâ ile “güneh-hâ” dirler. Ḫafî degildir ki eẕnâb fetḥ-i hemze ve sükûn-ı 
ẕâl ve medd-i nûn ile ḳuyruḳ maʿnâsına olan ẕenebiñ cemʿi olur. İstiṭrâd: Kütüb-i 
ṣarfda muṣarraḥdır ki faʿlen (12a) vezninde maṣdarınıñ ʿayneˈl-fiʿli sâkin ecvef 
olanlarıñ ġayride efʿâl vezninde erbaʿa-i meẕkûreden ġayrı cemʿlenmez. Yaʿni 

bunlara münḥaṣırdır. Eşkâl ve esmâʿ ve escâʿ ve efrâḫ gibi. 217الزاجر عن الاذناب   kesr-i 

hemze ile ifʿâl bâbından eẕnebe fiʿliniñ maṣdarıdır dimek tevcîhe mülâyimdir. 

ARÂŻİ: Arżıñ cemʿi olup gökler muḳâbili yerler maʿnâsına oldıġı maʿlûmdur. 
ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ve râ ve żamm-ı ḍâd-ı muʿceme ve sükûn-ı vâv ile “arażûn” 
dan ġalaṭ olup Fârisîˈde zemîn-hâ dirler.  

“Maḳâmât” ṣâḥibi Ĥarîrîˈniñ taḥḳîḳi üzere arż ŝülâŝiyyeden olup ŝülâŝî efâʿil 
vezninde cemʿlenmedigine binâˈen fetḥ-i râ ile arażûn cemʿ olmasınıñ sebebi, aṣlı hâ 
ile arża olup hâ-i muḳaddereden ʿivażan cemʿinde vâv ve nûn gelür. Cemʿ-i ʿażże 
ʿazûn oldıġı gibi ve rânıñ meftûḥ olması aṣl-ı cemʿi arażât oldıġına mebnîdir. 
Naḫleniñ cemʿi naḫalât oldıġı gibi “temme tercemetü kelâmihî” arż hemzeniñ fetḥi 
ve rânıñ sükûnı ile müˈenneŝ-i semâʿîden ism-i cins olmaġla müfredi hâ ile arża 
olmaḳ lâzım idi. Ĥarîrî beyânı üzere ve Ebû Saʿîd Sayrâfîˈniñ Kitâb-ı Sîbeveyhˈden 
naḳline nažaran arż müfred iʿtibâr olunur ise ehliñ (12b) cemʿi ahâlî oldıġı gibi veya 
müfredi arża iʿtibâr olunur ise leyliñ cemʿi leyâliye kıyâsen ʿalâ-kileˈt-taḳdîreyn arâżi 
olur ve “Ḳâmûs” ve “Râmûz”da muḥarrer oldıġı üzere arżıñ cemʿi arażât ve arûż ve 
arżûn ve arâżî gelüp arâżîniñ ʿalâ-ġayr-ı ḳıyâs oldıġını beyân eylemişlerdir. Bu tafṣîl 
maʿlûm olduḳdan ṣoñra Ĥarîrîˈniñ ḳavline iʿtibâr nâ-münâsibdir.  

İRTİFÂʿ ALMAḲ: Âlât-ı keŝîre-i irtifâʿiyye ḫuṣûṣen meşhûr-ı enâm rubʿ-ı dâˈire ile 

şemsiñ derecesine vuḳûfı tâmdır. Meˈḫûẕâtdan olmadıġı bedîhi olmaġla tevcîhine 
ḳâdir olmayanlarıñ tekellümi ġalaṭ olur. Aḫẕ-be-maʿnâ taʿallüm olup “ders aldım ve 
naṣîḥat aldım” gibi “irtifâʿ aldım” dimek “ufuḳdan irtifâʿ-ı şemsi ögrendim” dimek 
suˈâli müveccehdir. İrtifâʿlanmış dimek olur. Yaʿnî irtifâʿ-ı şemse muvâfıḳdır, 
maʿnâsını ifâde ider. Lâkin bu maʿnâda istiʿmâli daḫi müvelled olur. ʿArabî-i ḳuḥḥa 
taṭbîḳ ḳaṣd olunur ise bi-ṭarîḳiˈl-mecâziˈl-ʿaḳlî, “saʿâtiñiz mürtefiʿ midir?” dimek 
“âlet-i irtifâʿiyyesi cânib-i şemse refʿ olunmuş mudur?” yâḫûd “ʿaḳrebi bulundıġı 

                                                            
217 “Günahlardan alıkoyan.” 
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maḥalden ilerü ya geri li-ecl-liˈt-taṣḥîḥ refʿ ü naḳl olunmuş mudur?” (13a) dimek 
olur. Ammâ muḫtereʿât-ı ebnâ-yı zamândan, “benim saʿâtim merfûʿ”, kelâmı tevcîhi 
mümkün olmayan ġalaṭât-ı meşhûreden oldıġı keş-şems žâhirdir. 

ERCÜVÂN: Aṣlı Fârisî olup Türkîˈde bilâ-taġyîr istiʿmâl olunan dıraḫt-ı latîf-i 
maʿrûfuñ ismi olan erġavanıñ muʿarrebi fetḥ-i hemze ve sükûn-ı râ ile müstaʿmel 
olup ʿArabîˈde żamm-ı hemze ve cîm ve sükûn-ı râ ile “ercüvân”dan ġalaṭdır. Lâkin 
erbâb-ı luġatiñ taṣrîḥleri üzere iʿrâb-ı muḥarrer ile ercüvân nişâstec taʿbîr olunan laṭîf 
ḳırmızı rengdir ki bir miḳdâr açıġına behremân dirler. Gülpenbe reng dimek olur.  

ERĤİYE: Muṭlaḳa degirmen maʿnâsına olan raḥânıñ cemʿi degirmenler maʿnâsına 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde cemʿ-i keŝreti żamm-ı hemze ve sükûn-ı râ ve kesr-i ḥâ ve 
teşdîd-i yâ ile “urḥiyye” ve cemʿ-i ḳılleti fetḥ-i hemze ve sükûn-ı râ ve fetḥ-i ḥâ ve 
medd-i elif ile “erḥâ”dır. Maḥaline göre bunlardan ġalaṭ olup Fârisîˈde bilâ-farḳ fetḥ 
ve medd-i hemze ve hâ ve sükûn-ı sîn ile “âshâ” dirler.  

İstiṭrâd: Raḥâ ve ḳafâ gibi ŝülâŝiyyeden olup efʿile vezninde cemʿlenmeyüp 
iḫtilâf ṣîġaları üzere ifʿâl vezninde cemʿleri gelür. Ẕikr olunan irḥâˈ ve iḳfâˈ gibi 
ammâ fiʿâl vezninde finâˈ ve ġırâb ve kisâ gibileriñ cemʿleri efʿile (13b) vezninde 
gelür. Efniye ve aġribe ve eksiyye gibi nedâ’nıñ cemʿi endiye olması ḳâʿideye 
muḫâlif olmaġla iki ṣûret ile tevcîh olunmuşdur. Biri şüẕûẕa ilḥâḳ veya żarûret-i şiʿr 
içün ola. Ŝânîsi nedâ’nıñ cemʿi endâ olup feʿal cemʿi efʿül oldıġına ḳıyâsen zemeniñ 
cemʿi ezmün gibi endâ cemʿi daḫi âḫirine cemʿa laḥiḳ olan tâ-i teˈnîŝ ilḥâḳ ve żamm-ı 
dâl ile endüye olduḳdan ṣoñra binâ-i yâ ṣaḥîḥ olmaḳ içün dalıñ żammesi kesreye 
tebdîl olunup endiye olur. Bu tevcîh ile ḳâʿide-i külliyyeye ḫalel taṭarruḳ eylemez.  

ERDEB: Mekâyil-i Mıṣriyyeˈden ṭoḳuž kîl-i İslâmboliyye ḥınṭa-i müteḥammil kebîr 
ölçegiñ ismi. Fetḥ-i hemze ve sükûn-ı râ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i hemze ve 
sükûn-ı râ ve fetḥ-i dâl ve teşdîd-i bâ ile “irdebb”den ġalaṭ olup Fârisîˈde muṭlaḳa 
kebîr ölçek maʿnâsına fetḥ ve medd-i cîm-i Fârisiyye ve żamm-ı râ ve sükûn-ı vâv ile 
“çârû” dirler.  

İstiṭrâd: Maʿlûm-ı ʿâḳıl-ı kâmilüˈl-ʿayârdır ki iḫtilâf-ı ḳaṣabât ve emṣâr ile 
evzân ve ekyâliñ tebeddül ve iḫtilâfı âşikârdır. Âsitâne-i ʿaliyye ṣaniyet ʿaniˈl-
beliyyede mütedâvil olan kîl, ḥınṭa ve şaʿîr vesâˈir ḥubûbâtda yirmi ḳıyye merʿî olup 
pirinçde on ḳıyye müˈeddâdır. Ve beher ḳıyye dört yüz direm-i tâm-ı cedîdi farż ve 
taḳdîr olunmuşdur. Beher direm (14a) fetḥ ve medd-i dâl ve sükûn-ı kâf ile “dânek” 
den muʿarreb olan dört dânıḳ  iʿtibâr olunmuşdur. İʿrâb-ı merḳûm ile  dânıḳ Türkîˈde 

ḳuş etmegi didikleri (تودرى) nâm nebâtıñ mercimekden aṣġar toḫmınıñ ismi olup 

bunuñ ile muvâzene olunmuşdur.  

Obulus ve termese ve ḥemmeṣe bunlar daḫi vezn-i merḳûmda olmaları ile 
dâneke ism olmuşlardır. Ve bir buçuḳ dâneke ġırâmâ ve bunuñ daḫi żaʿfına ki üç 
dânek olur. Somuta ve germiyye-i şâmî dirler. Elifini ḥaẕf ile zamânemizde denk 
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diyü müstaʿmeldir. Bundan ṣoñra tażʿîf olunup her biri bir toḫm ve beẕre muvâzene 
ile ḳıyâs olunmuşdur.  

Ve nıṣf-ı direme nevât dirler. Ḫurma çekirdegiñe ḳıyâs ile ve her bir dânek iki 
ḥesâb ile bir direm sekiz ḳıraṭ taḳdîr olunup ḫarnûbe dinmişdir. Kebîr keçiboynuzı 
çekirdegi maʿnâsına ve her bir ḫarnube tażʿîf ile bir direme onaltı ṭassûc dinmişdir. 
Fetḥ-i ṭâ ve teşdîd-i sîn ile ṭassûc Yunânîˈde ṭarsfûcdan muʿarrebdir. Beyneˈl-ʿaşşâbın 
sisaliyûs diyü maʿrûf nebâtıñ toḫımıdır. Ve her bir tassûc ḳâʿide-i muḥarrereye 
taṭbîḳde bir direm otuz iki ḥabbe olur ki ḥabbetüˈl-ḥaḍrâ dirler. Saḳız aġacınıñ 
ŝemeri olup meneviş diyü maʿrûfdur. Ve yine ḳâʿide üzere (14b) bir direm altmış dört 
şaʿîre olur ki zamânemizde buġdây dirler. Ve şaʿîre daḫi ḳâʿide-i merʿiyyeye ḳıyâsen 
yüz yirmi sekiz pirinç dânesi bir direm olup ürüzze dirler. Ve ürüzzeniñ her biri iki 
ḳıyâsı ile bir direm iki yüz elli altı yabânî  ḫardal toḫımını vezn ider.  

Bu külfete ibtilâ maʿlûmdur ki ḥabbe-i kebîrede tefâvüt-i evzân-ı hüveydâdır. 
Direm-i vâḥidi evvel vażʿında sekiz dânek iʿtibâr idüp baʿdehû altı dâneke tenzîl 
eylemişler. Baʿde buʿdin vezn-i merḳûma miŝḳâl-i ṣayrefî tesmiye olunup direm-i 
vâḫid-i tâm-ı cedîdi dört dâneke ḫaṭṭ ve tenzîl ile żıʿfınıñ żıʿfına   buġdây istiʿmâl 
eylemişlerdir. Miŝḳâl bir buçuḳ diremden ʿibâret olmaġla ḳırâṭı yirmi dört eyledigi 
âşikârdır. Ammâ elmas vesâˈir cevherlerde ḳırâṭ taʿbîri ḥesâb-ı merḳûmda ṭassûc 
taḥrîr  olunup zamânımızda çekirdek ve ḳırâṭ farż eyledikleri vezndir ki diremiñ on 
altı cüzˈünden bir cüzˈidir. Mübeyyiʿ ve müşteri ẕî-ḳıymet oldıġından muʿâmeleleri 
nıṣf-ı ḳırâṭ-ı ḳadîme mebnîdir ki sekiz ṭassûc ider. Tażʿîf ile ḥabbe olup on altı dirler. 
Keẕâlik şaʿîre olmaġla bir otuz iki dirler. Yine bu ṣûret üzere olmaġla bir altmış (15a) 
dört dirler. Bir defʿa daḫi tażʿîf ile yüz yirmi sekiz olmaġla böyle taʿbîr iderler. Yaʿni 
bir çekirdegiñ yüz yirmi sekiz cüzˈünde bir cüzˈü dimek olur ammâ dirhem-i şerʿî 
fuḳahâ-yı ʿižâm keŝŝerehumullâhu teʿâla ilâ âḫiriˈl-eyyâm ḥażerâtınıñ beyânı ḫuṣûṣâ 
ṣâḥib-i Dürer cenâb-ı monla Ḫüsrev müstebândır ki sîm-i ḫâliṣden aṣġar ḳıṭʿa-i 
nuḳûd yaʿni aḳçeniñ on dânesi yedi miŝḳâl olur. Zîrâ Ḫarâc-ı Ebî Yusuf ʿaleyhiˈr-
raḥimehumullâh da 218قبل أن يموت عمر رضي االله عنه بعام الدرهم الواحد درهم ودانقان ونصف دانق  muḥarrer 

olmasından dirhemden murâd aḳce oldıġı ḳatı âşikârdır. Ve on aḳçe yedi miŝḳâle 
râbıṭa-bend olmasınıñ sebebi zamân-ı ʿadâlet-ʿunvân-ı ḥażret-i ʿÖmer raḍiyallâhu 
ʿanh rabbehüˈl- ekbere resîde olunca, naḳş-ı dînâr-ı Fârisî ve naḳş-ı dirhem-i Rûmî 
olup aḳçe maḳâmında aṣġar-ı ḳaṭʿ-ı sîm üç nevʿ oldıġına mebnî beyneˈl-bâyiʿ veˈl-
müşteri ḳîl ü ḳâl ḫâlî olmamaġla ṣuver-i ŝelâŝeniñ meŝâḳîlini mezc ve ŝülüŝlerini aḥẕ 
ile taʿdîl buyurup ŝülüŝünü iḫrâcda yedi ʿaded ḥâṣıl olup on aḳçe yedi miŝḳâl şerʿî ki 
beher miŝḳâli yüz şaʿîreden ʿibâret olur, ḥükm-i şerîfleri meˈ-ḫaẕ-ı fuḳahâ (15b) 
olmuşdur.  

Tafṣîli bir ṣûretde on aḳçe on miŝḳâl olup ŝülüŝü üç ʿaded ve ŝülüŝ ʿaded ider. 
Ṣûret-i ŝâniyede on aḳçe altı miŝḳâl olup altınıñ ŝülüŝü iki ʿaded ider. Ṣûret-i ŝâliŝe on 

                                                            
218 “Ömer(ra) ölmeden bir yıl önce bir dirhem; dirhem ve iki buçuk denktir.” 
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aḳçe beş miŝḳâl olup beş ʿadediñ ŝülüŝü bir ve ŝülüŝân olur. Eŝlâŝ-ı muḥarrere cemʿ 
olduḳda yedi ʿaded ṣaḥîḥ ḥâṣıl olur. Ŧarîḳ-i esheli aḳçede üç ṣûretiñ muvâfaḳatları 
olup cemʿ ve teŝlîŝ olunsa yine on ʿaded ḥâṣıl olur. Ammâ miŝḳâlde muḥâlefet 
olmaġla on ve altı ve beş ʿadedler cemʿ olduḳda yirmi bir olup ŝülüŝi yedi oldıġı 
âşikârdır. Bu ṣûretde ḥükm-i ḳâṭıʿ ḫalîfe-i ŝâni ile on dirhem yedi miŝḳâle râbıṭa-
bend oldıġına iṭâʿat-i ekŝer-i nâs miḳrâṣ-derceyb olup beyʿ ü şirâda derâhîm ve 
denânîri ḳıṣṣ ile vezn iderler imiş. Tâ-be-zamân žulm-ʿunvân Ĥaccâc’a gelince yaʿni 
yetmiş beş târiḫinde beyân olundıġı ṣûretde dirhem ki aḳce maḥalinde râyic olan 
meskûk sîm ḳıṭʿaları üç nevʿ olup ḳıṣṣ ile muʿâmele olunur iken târîḫ-i merḳûmda 
dârüˈḍ-ḍarb binâ olunup vezn-i merḳûma muṭâbıḳ lâkin maġşûş ve sûre-i iḫlâṣ-ı 
şerîfe resm ile ḍarb olunup baʿdehû Yusuf bin ʿÖmer ve Hârûnüˈr-Reşîd ve Meˈmûn 
ve (16a) Vâŝıḳ-billâh ḫalîfeler kâmilüˈl-ʿayâr sîm-i ḫâliṣden on aḳçe yedi miŝḳâl ḳaṭʿ 
eyledikleri “Behcetüˈt-Tevârîḫ”de muḥarrer olmaġla gûyiyâ bu tafṣîl kütüb-i 
fıḳhiyyeniñ icmâlini beyân olur. Ĥattâ Hârunüˈr-Reşîdˈiñ vezîr-i kebîri Caʿfer-i 
Bermekî saʿy ve himmetiyle dinâr daḫi ġıll u ġışdan taṣfiye oldıġına şâhid beyneˈl-
aʿcâm zer-i ḫâliṣ ve kâmilüˈl-ʿıyâre zer-i Caʿferî ıṭlâḳları kâfîdir. 219الشيء بالشيء يذكر  baʿżı 

kütübde görülen ve ḫâṭır-nişânımız olan esmâ-i evzân bu maḳâma ḳayd ü ŝebti 
münâsib görüldi.  

Dirhem, dîbâce-i risâlede Fârisîˈden muʿarreb diyü ŝebt olunmuş idi. Kütüb-i 
ḳudemâ liḥâža-i faḳîr olmaġla ʿaḳla mülâyim oldıġına mebnî tekrâr olundı. Vezn-i 
merḳûma bunduḳa ve cercer-i cîm ve berdâr-ı ṣaġîr ve on altı ḳırâṭ ki vezn-i dirhem 
vâḥid-i ṣayrefîdir, iksonâfin dirler. Ve altmış dört şaʿîre vezn-i merḳûmda olmaġla 
baḳla-i mıṣriyye dirler. Ammâ bir miŝḳâle cevze-i nabṭiye ve fülc-i yârîn ve berdâr-ı 
kebîr dirler. Eger mâyiʿâtdan olur ise milʿaḳa daḫi dirler. Ve bir miŝḳâl ve ŝülüŝ-i 
miŝḳâle dinâr ve bir buçuḳ miŝḳâle ḫuzâmâ ve iki miŝḳâle ḥâmâ-yı ṣaġîr ve iki 
buçuġına seyyiʿûn ve üç miŝḳâle ḥamâ-yı kebîr ve üç buçuḳ (16b) miŝḳâl ve üç 
ḳırâṭa “ṭûlâ” ve dört miŝḳâle “cevze-i mülkiyye” ve dört buçuḳ miŝḳâle “istâr” ve iki 
istâra “nâṭıl ve yenṭıl” ve altı istâr ve rubʿ-ı istâr vezninde olana “sigirce-i muṭlaḳa” 
ve âbî olur ise “mışreba” ve altı miŝḳâl vezninde olana “cevze-i muṭlaḳa” ve 
“ḫuzme” ve eger aʿşâbdan olur ise “ḳabża ve kef” ve on yedi miŝḳâle “ḳabâsâd” 
dirler. Ammâ uḳuyye ki ekŝer bilâd-ı ʿArabˈda müstaʿmeldir. On iki dirhemden 
ʿibâret olmaġla nıṣfına “nesṭûn-ı ṣaġîr” ve üç rubʿuna “yemnînâ” dirler. Keẕâlik oniki 
dirheme “ûyḳûs” ve “erdiye” ve mâyiʿâtdan ise “ḳavanos” daḫi dirler. Ve üç 
uḳıyyeye “nesṭûn-ı kebîr” ve “segirce-i ṣaġîr” ve yedi uḳuyyeye “ ʿarmî ve tavṭûli” 
ve ṭoḳuz ukuyyeye “segirce-i kebîr ve ṣadfe” dirler. Ve “raṭl-ı Baġdâdî” yüz otuz 
direm vezn idüp “raṭl-ı Mekkî” yüz elli ve “raṭl-ı Medenî” yüz seksen direm ile 
mevzûn dirler ve “raṭl-ı Mıṣrî” yüz ḳırḳ dört direm ve “raṭl-ı Şâmî” altıyüz direm ve 
“raṭl-ı Anṭâki” sekiz yüz direm ve “raṭl-ı Anâṭolı” ki baṭmân taʿbîr iderler. Altı 
ḳıyye-i İslâmbolîˈden ʿibâretdir. “Menn-i muṭlaḳ” iki yüz altmış direm “Mekkî” iki 

                                                            
219 “Bir şey başka bir şeyle tanımlanır.” 
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yüz ḳırḳ direm ve “Şâmî” yedi yüz yirmi direm ve “Ĥalebî” altıyüz direm ve “menn-
i ḳudsî” biñ direm vezn iderler ve “ḳısṭ-ı muṭlaḳ” beş yüz yirmi direm “ḳısṭ-ı 
kennâs” iki yüz on altı direm “ḳısṭ-ı Anṭâliḳî” iki yüz ve ikibuçuḳ diremdir. (17a) Ve 
“medd-i ʿIrâḳî” yüz yetmiş üç direm ve “müdd-i muṭlaḳ” iki yüz altmış diremden 
ʿibâret olup “gülîçe” daḫi vezn-i merḳûmdur. Ve “inâb” iki yüz yirmi beş direm ve 
“devraḳ-ı muṭlaḳ” üç yüz ṭoḳsan direm olup “çevraḳ” daḫi dirler. Ve “kîle-i ḳadîme” 
dört yüz seksen yedi buçuḳ direm ve “teffe-i ḥarîr” altı yüz on direm ve “ibrîḳ” altı 
yüz elli direm ve “ṣâʿ ” biñ ḳırḳ direm oldıġı meşhûr lâkin ṣadaḳa-i fıṭr ḥesâbında 
der-dest-i sûḳiyûn olup altmış dört buġday vezn iden direm ile ʿaleˈl-ʿamyâ miḳdâr-ı 
merḳûmı vezn ve ḥesâb ḫaṭâ olacaġı rûşenâdır ve “cevhîn” biñ üç yüz elli direm ve 
“mekûk” biñ dört yüz altmış ikibuçuḳ direm ve “cerre-i ṣaġîre” iki biñ seksen direm 
ve “cerre-i muṭlaḳ” sekiz biñ üç yüz yirmi direm ve “kîl-i ḳadîm” ṭoḳuz biñ üç yüz 
altmış direm ve “devraḳ-ı Anṭâliḳî” on biñ sekiz yüz direm ve “ḳafîz” on bir biñ yedi 
yüz direm ve “ḳanṭâr-ı ḳadîm” on iki biñ direm ve “ḳanṭâr-ı İslâmbol” ḳırḳ dört 
ḳıyye-i Rûmîden ʿibâret olup yüz lodire farż ile beheri yüz yetmiş altı diremden 
mecmûʿı on yedi biñ altı yüz direm ider ve “erdeb-i reşîdi” ḥınṭadan yüz seksen 
ḳıyye ve “ürz”den yüz elli ḳıyye “erdeb-i dimyâṭî” iki yüz yirmi beş ḳıyyedir. On 
erdeb-i dimyâṭî on yedi (17b) reşîdi ḳıyâsı müteʿârifdir. “Cerre-i Anṭâliḳî” yirmi dört 
biñ beş yüz altmış direm ve “veŝâḳ” fetḥ-i vâv ve sîn ve sükûn-ḳaf yetmiş biñ dört 
yüz direm ider. “Ŧâliḳûn” bir yük altmış biñ altıyüz direm “kurre” żamm-ı kâf ve 
teşdîd-i râ ile yedi yük ḳırḳ sekiz biñ sekiz yüz direm ider. Kütüb-i fıḳhiyye ve luġat 
vesâˈir biˈl-münâsebe evzân ve ekyâl muḥarrer olan maḥallerde direm ve miŝḳâli 
beyân olunmayup ḥîn-i mürâcaʿatda külfet-i ʿazîmeye ibtilâˈ hüveydâ olmaġile bu 
ʿucâle eṣaḥḥ-ı aḳvâle taṭbîḳ ve cümlesiniñ evzânı dirheme taḥvîl ile ŝebt  ü ḳayd 

olundı. Meŝelâ Dürer’de muḥarrer oldıġı üzere  220  Ammâ .الصاع كيل يسع ثمانية ارطال 

Ḳâmûs’da  ورطل وثلث عند اهل . المد بالضم مكيال وهو رطلان عند اهل العراق . مد رطل و ثلث  كل  دالصاع اربعة  امدا
وقية عة مثاقيل كالابوالاوقية اربعون درهما  والاوقية بالضم س. والرطل اثني عشر اوقية . مكك كفي الانسان المعتدل ] ملء[الحجاز او

-Ĥarfî goftem ve ḳıss ʿaleyhiˈl ع .vâḳiʿolmuşdur  221بالضم وفتح المثناة التحتية مشددة اربعون درهما 

bâḳî. 

ERDEBÎL: İḳlîm-i ʿAcemˈde baʿdeˈl-ḥicret seksen beş sâlinde Muḥammed bin (18a) 
Mervân irâdesiyle binâ olunan belde-i meşhûre olup fetḥ-i dâl ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde żamm-ı dâl ile “Erdübil”den ġalaṭ oldıġı “Lübâb” da bu siyâḳda lübb 
olmuşdur ki bânîsine nisbet ḳâʿide-i ḳadîme olmaġile belde-i merḳûma żamm-ı dâl 
ile Erdübil bin Ermîn bin Lunṭi bin Yunân binâsı oldıġına mebnî nisbet olunmuşdur.  

                                                            
220   Sa’ sekiz rıtıldan oluşan bir ölçüdür. 
221  Sa’dört müddür. Her bir müd, rıtl ve sülüstür (üçte bir). Müdd mimin ötresiyledir. Iraklılara göre 
Mikyal iki rıtıldır. Hicazlılara göre ise Bir rıtıl ve sülüstür (üçte bir). Ya da müdd mutedil yapılı bir 
insanın iki avuçunun dolusu anlamınadır. Rıtl on iki ukkayyedir. Bir ukkayye kırk dirhemdir. Bir 
ukkayye ötreli. yedi miskaldir  ukkayye ilk harfi ötreli ve ya harfinin şeddesiyle kırk dirhemdir. 
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Belde-i merḳûme Zincân’a beş merḥale ve Ḫavnec’e yirmi beş fersaḫ ve 

Tebriz’e yine yirmi beş fersaḫ olup ṭûl-i beledi “عد” ve ʿarż-ı beledi “لز” derecedir. 

Lâkin žarâfet-i aʿcâmdan fetḥ-i dâl ile Erdebîl ferhenglerde görülmüşdür. Ebû Ĥâmid 
Endülisîˈden mervîdir ki ḫâric-i belde-i merḳûmede iki baṭman miḳdârı fûlâda şebîh 
bir ḥacer-i muṣayḳal var imiş. Ĥîn-i iḥtiyâcda ol ḥaceri ʿaraba ile şehre 
getürdüklerinde maṭar nâzil olup ṭaşra çıḳmayınca sâkin olmaz imiş. Ve şâhân-ı 
ʿAcemˈden âl-i Ṣafeviyyeˈniñ ceddleri ḳıdvetüˈl- meşâyîh Ṣafîyüddin İṣḥaḳ bu 
beldeye mensûb olup medfeni daḫi anda imiş.  

ARDIC: Serv-i cebelî ḳısmından mîvesi nebḳa ve şeceri ve varaḳı ılġuna şebîh eṭrâf-
ı cibâl-i âsitânede daḫi mevcûd olup toḫmı ve şeceri maʿrûflardır. Çaġatâyîˈde fetḥ-i 
hemze ve sükûn-ı râ ve żamm-ı tâ ve vâv  işbâʿı ile “artûc”dan ġalaṭ olup (18b)  
ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ve żamm-ı hâ ve sükûn-ı bâ ve lâm ile “ebhül” ve Fârisîˈde 
fetḥ ve medd-i nûn ve żamm-ı zâ-i Fârisiyye ve sükûn-ı vâv ve âḫirinde nûn ile 
“nâjûven” dirler.  

URUZ: Yaʿni pirinç. Ḫubûbât-ı meşhûreden olmaġile ismi żamm-ı hemze ve râ ve 
sükûn-ı zâ ile müstaʿmeldir. Yunânîˈde “irîz”den muʿarreb fetḥ-i hemze ile ʿażd 
vezninde “erz”den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i bâ-i Fârisiyye ve râ ve sükûn-ı nûn ve 
âḫirde cîm ile pirinç ve “biring” daḫi dirler. Fîrûzâbâdî’ye tebʿaiyyeten ʿażd vezninde 
“erz” taḥrîrimizden ṣoñra Cemâlüddîn Muḥammed bin Aḥmed bin Câmiʿiñ “Nâžır-ı 
İnsân ʿAynüˈl-Maʿânî el-Edebiyyeti fî-Żabṭiˈl-Luġatiˈl ʿArabiyyeti”  nâm müˈellefinde 
taṣḥîḥimiziñ ʿaksi yaʿni fetḥ-i hemze ile ġalaṭ ve żamm-ı hemze ile “urz” ṣaḥîḥ 
oldıġını Farâbî’den naḳli müşâhedemiz olduḳda lisân-ı ʿArabîˈde vârid olan esmâ-i 
pirinciñ cümle ṣuverini ḳayd münâsib görüldi. Żamm-ı râ ve sükûn-ı zâ ile “ruzz” ve 
kesr ve medd-i râ ile “rîzz” ve kâbil vezninde “âriz” ve ʿaḍud vezninde “aruz” ve 
fetḥ-i hemze ve żamm-ı râ ve teşdîd-i zâ ile “eruzz” ve keẕâlik żamm-ı evvel ile 
“ürüz” ve żamm-ı hemze ve sükûn-ı râ ile “ürz” ve żamm-ı evvelîn ve taḫfîf-i ŝâliŝ 
ile “ürz” ve żamm-ı râ ve teşdîd-i zâ ile “rüzz” ve żamm-ı râ ve sükûn-ı nûn ile 
“rünz” müstaʿmeldir. (19a)  

Bilâd-ı ʿAcem’de şehr-i Gilânˈıñ ekŝer maḥṣûli pirinç olmaġile ḫalḳı çendân 
ḥubûbât-ı sâˈireye iltifât itmeyüp biˈl-cümle ṭaʿâm ü nânları pirincden olup ve 
iʿtiḳâdları ḥükemâ-yı Hindˈiñ müdâvemeti mûcib-i ṭûl-i ʿömr ve ṣıḥḥat-i beden 
ḳavillerine iʿtimâd ve ŝemere-i tecrübeleri bir şaḫs ʿömr-i tabîʿîyi tekmîlden 
muḳaddem fevt olsa “nân neḫordi çerâ merdî” diyü mâtem ve nevḥâ iderler imiş.  

ERZİRÛM: Meşhûr belde-i cesîmedir. Arżırûm daḫi dirler. ʿArabîˈde “Erzenüˈr-
Rûm”dan ġalaṭdır. Zîrâ fetḥ-i râ ve zâ ile rezen maḥall-i ʿâlî ve çuḳurları olup mâˈ 
müctemiʿ olan yere dirler. Binâˈen-ʿaleyh belde-i merḳûma “Erzenüˈr-Rûm” tesmiye 
olunmuşdur. Rûm emâkininiñ mürtefiʿ ve ʿâlîsi ve âbı daḫi mevcûd dimegi ifâde ider. 
Veya Aḫlâṭˈa üç merḥale olan belde-i diger Erzenˈden farḳ içün Rûm ile taḳyîd 
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iderler. Ve Ḳâmûs’da daḫi   222ارزن كأحمر بلدة بأرمنية تعرف بأرزن الروم diyü muḥarrerdir. Ve  ḥarf-

i dâlda “devâti” taṣḥîḥimiz ẕeylinde beyân olunan ḳavâʿid-i nisbete ḳıyâsen cüzˈ-i 
evveline nisbet ile muḥaddiŝînden ʿAbdullah bin Cedîdüˈl-Erzenî daḫi belde-i 

merḳûmeye mensûbdur. Ve ṭûl-i beledi “نز” ve ʿarż-ı beledi “لطال” derece ve 

daḳîḳadır.  

ERZİNCÂN: Belde-i maʿrûfedir. Sivâs ve Erzenüˈr-Rûm ile üçünüñ beynleri ḳırḳar 
fersaḫdır. Fârisîˈde (19b) cîm yerine kâf-ı Fârisiyye ile “Erzingân”dan muʿarrebdir. 

Ŧûl-i beledi “سح” ve ʿarżı “لطن” derece ve daḳîḳadır.  

ERİŞTE: Ḫamîrden ḳaṭayıf ṣûretinde ḳaṭʿ ile ṭabḫ olunan ṭaʿâm-ı maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde kesr-i râ ve sükûn-ı şîn ve hâ ve fetḥ-i tâ ile “rişte”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
kesr-i hemze ve râ ve sükûn-ı ṭâ ve teşdîd-i yâ ile “ıṭriyye” dirler. 

İRĠÂD: Ekŝerî sefâyînde ip bükmek ve lenger iḫrâc itmek içün istiʿmâl olunan âlet-i 
maʿrûfeniñ ismi. ʿArabîˈde ziyâde burmaḳ maʿnâsına olan kesr-i ʿayn ve sükûn-ı râ ve 
fetḥ ve medd-i ḳâf ile “ʿırḳâd”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr ve medd-i yâ ve cîm-i 
ʿAcemiyyeler ve fetḥ-i dal ve sükûn-ı nûn ile “pîçîden” dirler. Mellâḥîn beynlerinde 
çekmek maʿnâsına “bocı” istiʿmâlleri şâyiʿ olup âlet-i merḳûmeniñ kebîrini iʿmâlde 
“bocı ʿırḳâd” diyerek “bocirġâd” daḫi ism olması âşikârdır.  

ERĠÂNÛN: Ŧâʿife-i efrenciñ eyyâm-ı muʿayyenelerinde kenîsede çaldıḳları sâz-ı 
kebîriñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve ġayn ve sükûn-ı râ ile “erġanûn”dan ġalaṭ 
olmaġla ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ. Sâz-ı merḳûmuñ müteʿaddid 
ṣaġîr ü kebîr ḳamış gibi derûnı tehî ḳalaydan iẕâbe olunmuş mezâmîri olup zîr ü bâm 
uṣûli ile tertîb olunmuşdur. Verâsında körük çekildikçe ḥâṣıl olan hevâdan ol 
mezâmîr (20a) mûsiḳâr gibi ṣadâ virir. Sâz-ı mezbûr ḥâlâ Ġalaṭaˈda kenîse-i ṭâˈife-i 
merḳûmede mevcûddur.  

ARḲ: Bâġ ve bâġce eṭrâfına defʿ-i aʿdâ veya cereyân-ı mâ içün ḥafr olunan ḥandaḳ-i 

maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı râ ile “ḫarḳ”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde fetḥ-i fâ ve kâf ve sükûn-ı râ ve nûn ile “ferkend” dirler.  

ERİK: Envâʿî maʿrûf mîveleriñ ismi. Çaġatâˈîde żamm-ı hemze ile “ürük”den ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde kesr-i hemze ve teşdîd ve medd-i cîm ile “iccâṣ” ve Fârisîˈde medd-i 
hemze ve lâm ile “âlû” dirler.  

ERMİYYE: Ŧavâˈif-i naṣâradan maʿrûf ṭâˈifeniñ mensûb olduḳları iḳlîm maʿnâsına 
fetḥ-i hemze ve yâ-i vâḥide ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde nâḥiye-i merḳûmeniñ ismi. 
Kesr-i hemze ve sükûn-ı râ ve kesr ve medd-i yâ-i evvelî ve teşdîd-i yâ-i ŝâniye ile 
“irminiyye”den ġalaṭdır. Ve küre-i merḳûmeniñ mâlik-i evveli yine kesr-i hemze ile 
İrmin bin Yâfeŝ bin ḥażret-i neciyyullâhi ʿaleyhisselâm olmaġla aña nisbet olunup 
mevṣûfı müˈenneŝ mülâḥaža olunmaġla tâ-i teˈnîŝ iżâfesiyle bu ṣûretde nisbet 

                                                            
222  Erzen “Ehmer” vezninde olup, Ermenistan’da Erzeni’r-Rum diye bilinen bir şehirdir. 
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olunmuşdur. Yaʿni küre-i Erminiyyet dimekdir. Egerçi ṭâˈife-i mesfûreniñ nisbeti 

ḳâʿideye taṭbîḳen ṣûret-i âḫer lâzım idi. Lâkin Fîrûzâbâdî Ḳâmûs’da  223و النسبة ارمني بالفتح 
diyü taṣrîḥ eylemişdir. Ve “ermen” fetḥ-i hemze (20b) ve sükûn-ı râ ile 
Âẕerbâycânˈda bir vilâyet ismi olmaġile bâlâda muḥarrer emâkiniñ ġayrıdır.  

ARMÛD: Envâʿî keŝîr mîve-i maʿrûfeniñ ismi. Çaġatâyîˈde fetḥ-i hemze ve âḫirde tâ 
ile “ermût”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı kâf ve teşdîd ve fetḥ-i mîm ve ŝâ ve fetḥ 
ve medd-i râ ile “kümmeserâ” Fârisîˈde yine fetḥ-i hemze ile “emrûd” dirler.  

ERYÂĤ: Rüzgâr maʿnâsını ifâde iden rîḥiñ cemʿi olaraḳ müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
fetḥ-i hemze ve sükûn-ı vâv ile “ervâḥ”dan maḳlûb olup Fârisîˈde fetḥ ve medd-i bâ 
ve ḥâ ve sükûn-ı dâl ile “bâdhâ” dirler. Ḫafî degildir ki taṣġîr kelimeyi aṣlına ircâʿ 
itmek ile rîḥiñ muṣaġġarı “revîḥa” geldigi maʿlûmdur. Aṣlı vâvî ve iştiḳâḳı “revḥ” 
den oldıġı âşikâr oldıġına mebnî kesr-i râ ile “rivḥ” olup vâv sâkin mâ-ḳabli meksûr 
olmaġla yâˈya ḳalb olunup yâ daḫi ḥâli üzere ḥarf-i medd ḳılınup “rîḥ” olur. Ammâ 
cemʿinde ʿillet-i merḳûme mevcûde olmamaġla aṣlı üzere “ervâḥ” gelür. Ŝevb ve 
ḥavż efʿâlden cemʿlendiklerinde eŝvâb ve aḥvâż oldıġı gibi ve bu bâbda vâvˈı yâ’ya 
ḳalb ile “eryâḥ” daḫi denilür. Eger suˈâl vârid olur ise ki ʿıydıñ cemʿi aʿyâd gelür. 
Maaʿ-haẕâ aṣlı ʿâde yeʿûdu bâbından vâvîdir.  Cevâbı aġac maʿnâsına olan ʿûduñ 
cemʿi aʿvâd olmaġla defʿ-i iltibâs içün yâ ile gelmişdir.(21a)  

EZEB: Mıṣır ve bilâd-ı sâˈirede müretteb ve maʿrûf ʿaskerîniñ isimleri. ʿArabîˈde 
mücerred yaʿni ergen maʿnâsına olan fetḥ-i ʿayn ve zâ ve sükûn-ı bâ ile “ʿazeb”den 
ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı mîm ve lâm ve sükûn-ı nûn ve kâf-ı Fârisiyye ile 
“mülünk” dirler. Bu isim ile ḳadîmde âsitâne-i emn-âşiyânede daḫi müretteb olan 
ʿasâkire elʿan cebeci ıṭlâḳ olunur.  

AZİF: Lafžen ṣaḥîḥ lâkin ḥâżır ve vâḳî maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i 
hemze ve kesr-i zâ ile muntažır ve ḳarîb maʿnâsına oldıġına âyet-i kerîme 

estaʿîzubillâh  224أزفت الآزفة   şâhid-i ḳavîdir. Fârisîˈde ḥâżıra medd-i hemze ve fetḥ ve 

fetḥ-i mîm ve dâl ile “âmâde” ve vâḳıʿa żamm-ı bâ ve sükûn-ı vâv ve fetḥ-i dâl ve 
iżhâr-ı hâ ile “bûdeh” ve muntažıra kesr-i nûn ve fetḥ-i kâf ve tâ ve sükûn-ı hâ ve şîn 
ve medd-i dâl ile “nezdîk” dirler.  

ESBÂB: Giyilecek envâʿi melbûsâtıñ ismi. ʿArabîˈde ŝelbiñ cemʿi. Fetḥ-i hemze ve 
sükûn-ı ŝâ-i müŝelleŝe ile “eŝvâb”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ ve medd-i cîm ve hâ 
ve fetḥ-i mîm ve sükûn-ı hâ ile “câmehâ” dirler.  

ISPANÂḲ: Meˈkûl u meşhûr sebzeniñ ismi. Fârisîˈde kesr-i hemze ile “ispenâḫ”dan 
ġalaṭ olup muʿarrebi bâ-yı ʿAcemi fâˈya tebdîl ile “ısfanâḫ”dır.  

USŦURLÂB: Âlât-ı irtifâʿiyyeden şey-i maʿrûfuñ ismi. Yunânîˈde (21b) fetḥ-i hemze 
ve ṭâ ve sükûn-ı sîn ve râ ile “esterlâb”dan ġalaṭdır. Lisân-ı merḳûmda “ester” 

                                                            
223 Nisbetli hali, hemzenin üstünü ile “Ermeni”  şeklindedir. 
224 “Kıyamet iyice yaklaştı.” 
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mîzâna ve “lâb” şemse dimeleri ile terâzû-yı âfitâb maʿnâsına müˈellif Micesṭî kebîr 
Baṭlamyûs îcâd idüp tesmiye eylemişdir. ʿAlâ-ḳavlin mûcidi olan ḥaḳîmiñ ismi ola 
ve ʿalâ-rivâyetin ḥażret-i İdrîs ʿalâ-nebiyyinâ ve ʿaleyhisselâmıñ maḫdûmları ismi. 
Yine şems maʿnâsına “lâb” tesmiye olunmaġla anlara nisbet olunmuş ola. 

ʿArabî ve Fârisîˈde daḫi bu isim ile maʿrûfdur. Ṣûret-i vażʿı bu vâdide gûş-zed-
i faḳîrdir ki İskender-i Yunânîˈden ṣoñra üçünci pâdişâh ḥakîm-i müşârün-ileyh 
Baṭlamyûs küreviyye-i ʿâleme ẕehâbına mebnî arâżi ve eflâki şekl-i kürede taṣvîr ü 
terḳîm ve ʿâlem-i ulvî ve suflî aḥvâline ıṭṭılâʿı tetmîm ḥâlinde iken bâdiye-rev ve 
ḫayme-nişîn olmaları ile ekŝer evḳâtda küreteyn-i merḳûmeteyn ser-i aʿdâ gibi 
meydanda ġalṭân olup yevmen mineˈl-eyyâm ṣaḥrâ-rev bir deve küre-i eflâke vażʿ-ı 
ḳadem ile zemîne munṭabıḳ oldıġını ḥakîm-i dânâ-dil müşâhede eyledikde der-ʿaḳab 
hedefeteyn vażʿı ile usṭurlâb tesmiye olunmuşdur. Usṭurlâb-ı merḳûmı daḫi teshîl 
içün terbîʿ idüp ileˈl-ân müstaʿmel olan rubʿ-ı dâˈire olmuşdur ve küre-i ʿarżı daḫi 
tasṭîḥ ile ʿilm-i coġrafiyye eşkâlini tertîb eylemişdir. El-ʿuhdetü-ʿaleˈr-râvî. 

ÜSKÜDÂR: Âsitâne-i devlet-âşiyâne-i (22a) Ḳosṭanṭiniyyetüˈl-maḥmiye 
muḳâbilinde ekŝer-i bîlâd-ı Anaṭolıˈdan Rûm İline aḳreb maʿber ve iskele olan maʿrûf 
belde-i cesîmeniñ ismi. Fârisîˈde sefâyin ve zevârıḳ baġlanan iskele ve ṣu geçidi ve 
maḥall-i leb-i deryâ-yı kebîr maʿnâsına ẕâl-i muʿceme ile “Üsküẕâr”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve sükûn-ı râ ve medd-i fâ ile “mürfe” dirler. Ammâ dâl-i 
mühmele ile Fârisîˈde “Üsküdâr” ebnâ-yı zamânemiziñ nev-îcâd ve ṭavr-ı Firengîdir, 
diyü taḥsîn ü ıṭrâ ile naḳl eyledikleri ṣûret-i ḳadîmedir ki biribirine ḳarîb 
menzilḫâneler tertîb ve her maḥalde tüvânâ esbe râkib âdemler ḥâżır ve müheyyâ 
olup evâmiri biribirine îṣâl ü  iʿṭâ ile zamân-ı ḳalîlde mekân-ı baʿîde ḥükm-i şâhî 
vâṣıl olur. Bu ṣûretde olan ulaġıñ ismi olup “çirilci” ve “yâm” daḫi didikleri 
“Ferheng-i Cihangirî” de muḥarrerdir. Ve Üsküdâr ḥîn-i fetḥde ḫâlî ve ancaḳ 
maʿber-i ḳadîm ve iskele olup baʿdehû ḳarye-i ṣaġîre oldıġına şâhid Kekbûze’ye tâbiʿ 
Üsküẕâr ḳaryesinde diyü muḥarrer-i ʿatîḳ ḥüccet görülmüşdür. Üsküẕâr menzilḫâne 
maʿnâsınadır dimek nâ-be-maḥaldir.  

İSKENDER: Kesr-i hemze ve sükûn-ı sîn ile melikeyn-i ʿažîmeyn isimleri olmaḳ 
üzere meşhûrdur. Yunânîˈde fetḥ-i hemze ve medd-i lâm ve sîn ve râ ile “Alâsândrâ” 
nıñ muʿarrebi fetḥ-i hemze ve sükûn-ı sîn ile “Eskender”den ġalaṭ olup (22b) 
Fârisîˈde kesr-i hemze ile istiʿmâline vâḳıf olanlar ġalaṭdan ḫalâṣa çâre bulurlar. 
Fâˈide: Ḳâḍı Beyżâvî ʿaleyhirraḥme sûre-i şerîfe-i Kehfˈde âyet-i kerîme 

estaʿiẕubillâh  225ويسئلونك عن ذي القرنين  tefsîrinde yaʿni İskenderüˈr-Rûmî buyurmuşdur. 

Ve Ḳâmûs’da daḫi 226الاسكندر بن الفيلسوف و ذو القرنين اسكندر الرومي  kelâmlarından İskender bir 

olmaḳ münfehimdir. Ammâ “Târiḫ-i Ḫâmîs”de taṣrîḥ-gerde-i Ĥüseyn-i 
Diyârbekrîdir ki İskender-i evvel îmân ve ṣalâḥında ittifâḳ ve nübüvvetinde iḫtilâf 

                                                            
225 “Sana Zülkarneyni sorarlar.”  
226 “Filozofun oğlu İskender. Zülkarneyn ise İskender er-Rumî’dir. 
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olup Ḳurˈân-ı Kerîm’de meẕkûrüˈl-ism ṭâlib-i âb-ı ḥayât ve mâlik-i cemîʿ memâlik ve 
bâni-i sedd-i Yeˈcûc ve mâniʿ-i mesâlik İskender-i Ẕilḳarneyn Mekke-i Mükerremeˈye 
gelüp ḥażret-i Ḫalîl ve İsmâʿîl ʿaleyhisselâmıñ binâ-i beyt-i erkeme iştiġâllerin 
gördükde sebebinden suˈâl ve meˈmûruz cevâbında bürhân ṭalebinde derḥâl  beş 
ʿaded kebş ḳıyâm ve nebiyyîn-i mükerremîniñ meˈmûriyetlerine şehâdet eyledikleri 
ve tevârîḫ-i sâˈirede sene-i hübûṭiyyeniñ üç bin dört yüz altmış sâlinde binâˈ sedd 
eyledigi ve ismi ʿalâ-ḳavlin Merzyân ibn Merzîd bin Yunân bin Yâfeŝ bin Nûḥ 
ʿaleyhisselâm olup vezîri ḥażret-i Ḫıżır ʿaleyhisselâm oldıġı mufaṣṣalan muḥarrerdir.  

Ve ŝânîsi İbn-i Filiḳos diyü meşhûr olan aṣıl nesebi Dârâ bin Behmen’e bu 
ṣûretde ittiṣâli mervîdir ki Filiḳos duḫteri nâhidi Dârâ’ya (23a) tezvîc ve irsâl 
eyledikde ḫalvet-i ṣaḥîḥa vuḳûʿundan ṣoñra Dârâ mezbûre-i nâhîd buḫr ʿilletine 
mübtelâdır. Yaʿni aġzı ḳoḳar diyüp peẕerine ircâʿında ḥâmil bulunmaġla Filiḳos 
ḫalveti inkâr içün ḥamli kendüye nisbet idüp duḫter-i mezbûreniñ ʿilletine daḫi 
İskender vos yaʿni ṣarımsaḳ ile tedâvî itmekle žuhûr-ı veled de devâ-yı merḳûm 
ismiyle tesmiye olunmuşdur. Ve rûy-ı arżda onaltı şehr binâ idüp kendüye nisbet 
iden daḫi budur ki meşhûrı Mıṣır İskenderiyyesidir.  

Vech-i tesmiye-i İskender-i evvel ḳavmi daʿvet-i İslâm sebebi ile iki defʿa 
başından maḥall-i ḳarneyne ḍarb ve helâk idüp Ĥaḳ Teʿâlâ yine iḥyâ eyledigi ola 
veyâḫud iki ḍafîresi yaʿni başında iki örülmüş ṣaçı ola veya peẕeri fenn-i nücûma 
âşinâ olmaġla velâdeti saʿat-i saʿde teṣâdüf eylesün diyü pâyını maḥall-i ḫurûcuna 
sedd eyledikde başına rast gelmek ile iki çatal olması ola veya rüyâsında şemsiñ iki 
ṭarafını ṭutmasınıñ taʿbîri Fâris ile Rûm salṭanatını cemʿ eylemesi ola veya maşrıḳ ve 
maġribe seyr eylemesi ola veya zamânında iki ḳarn inḳırâż bulması ola veya başında 
boynuz gibi iki kemük pâresi olması ola veya kemâl-i şecâʿatinden Türk taʿbîri gibi 
ḳoçyigit dimek ola veya muḥarrer oldıġı üzere meˈmûriyyet-i binâˈ-i beyt-i 
mükerreme beş ʿaded ḳoçuñ (23b) şehâdetleri ola veya altundan iki boynuzı ola ki 
sorġûc andan ḳalmışdır.  

Veya başınıñ iki ṭarafı nuḥâsdan ola veya peẕer ve mâderi ʿarîḳ ve aṣîl ola 
veya ʿilm-i žâhir ve bâṭın kendüye iʿṭâ olunmasından ola veya nûra ve žulmete 
duḫûlünden ola ve İskender-i ŝâni daḫi baʿż umûrda müşâbehetinden Ẕülḳarneyn 
nâmıyla meşhûrdur. Târîḫ-i muḥarrereniñ beş biñ iki yüz seksen sekiz sâlinde vefât 
eylemişdir. Alâsândır anıñ muʿarrebi ŝânîniñ ismi oldıġı tercîḥ-gerde-i müverriḫîndir.   

İstiṭrâd: Ümmet-i merḥûme-i Muḥammediyyeˈden ḥażret-i ʿaliyyiˈl-Murtażâ 
raḍiyallâhü ʿanh cenâblarına daḫi Ẕüˈl-ḳarneyn tesmiyesine sebeb ser-i ʿâlîlerinde 
ġazâdan ve sebeb-i şehâdetden olan iki şaḳḳ veyâḫud: “Sen cennetiñ 
Ẕüˈlḳarneynisin” diyü vârid olan eŝerden yaʿni cinânıñ cemîʿ eṭrâfını seyr ve sülûkları 
murâddır. Veya ümmetden iki ḳarn zamân ü vaḳt gördükleri veya vâlid-i mâcid-i 
ḥaseneyn-i aḥseneyn olmaları veya ḥaremeyn-i muḥteremeynde kemâl-i nüfûẕ 
kelâmları veya Cemel ü Ṣıffîn gibi iki vaḳʿa-i uʿžama vuḳûʿı veya    مدينة العلم وعلي ويا انا
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ا  ḳavl-i şerîfine mâ-ṣadaḳ buyurmaları ile ʿilm-i žâhir ve ʿilm-i bâṭın ṣâḥibi 227با

olduḳları içündür, diyü baʿżı kütübde taʿdâd ü beyân olunmuşdur.  

İSLÂMBOL: Dârüˈl-fuḥûl ṣânehallâhu Teʿâlâ ʿaniˈż-żarariˈl-maʿlûm veˈl-mechûl 
keŝîrüˈl-İslâm maʿnâsına (24a) oldıġı maʿlûm-ı ẕeviˈl-ʿuḳûldür. Ve ḳavl-i âtî üzere bol 
“be-maʿneˈl-Medîneti” olup lafž-ı İslâmbol ʿArabî ve Rûmî iki lafždan mürekkeb ve 
gül-âb ve sîm-âb kelimeleri gibi mużâfun-ileyhi mużâf üzere taḳdîm ile Medînetüˈl-
İslâm maʿnâsına vaṣf-ı terkîbi olmaḳ daḫi muḥtemeldir. Ammâ İstanbul bir aṣıla 
mebnî olmayup muḫtereʿâtdan olması mülâyimdir.  

Zîrâ elfâž-ı Rûmiyyede iki cüzˈden mürekkeb olup ʿalâ-ḥâlihi maʿnâ daḫi 
ifâde eylemedigi âşikârdır. Lisân-ı merḳûmda kesr-i hemze ve sükûn-ı sîn ve medd-i 
tâ ile “istâ” ʿArabîˈde “ilâ” ve żamm-ı yâ ve sükûn-ı vâv ve kesr-i lâm ile “bol” belde 
maʿnâlarınadır. Türkîˈde ḳaṣabaya dimek olur. Bu taḳdîrce: “Nereye gideyorsun?” 
suˈâline cevâb olur. Rûm İlinde kirâren mesmûʿumuz olmuşdur. Lisânlarınca 
“potepayez” diyü suˈâlimizde eger ḳaṣabaya giderler ise “İstâbol” ve eger ḳaryeye 
giderler ise “İsṭâḫûri” diyü cevâb virirler idi. Muḫteriʿân-ı elfâž taḥsîn-i kelâm içün 
ziyâde-i nûn ve sükûn-ı lâm ile İstânbul dimeleri mülâyimdir. Ve ṣukûk-ı şerʿiyye ve 
ṣukûk-ı pâdişâhiyyede İstânbul taḥrîr ve tersîm olmaması lâ-aṣl oldıġına bürhândır.  

ASLAN: Ĥayvân-ı mufteris-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve sükûn-ı râ ile 
“arslan”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde “lâyuʿad ve lâyuḥṣâ” isim ve künyeti mevcûd ammâ 
(24b) meşhûrı fetḥ-i hemze ve sîn ve sükûn-ı dâl ile “esed”dir. Ĥayâtüˈl-Ĥayevân’da 
İmâm Demîrî rivâyeti üzere ḥażret-i Nûḥ ṣalavatullâhi ʿalâ-nebiyyinâ ve ʿaleyh 
râkib-i sefîne-i necât olduḳlarında maʿa aṣḥâbihî cemîʿ-i ḥayevândan zevceyn aḥẕ 
buyurup aṣḥâb-ı sefîne arslandan ḫavf ve neciyyullâh ḥażretlerine şikâyetlerinde 
defʿ-i şerrine duʿâ buyurduḳları anda “ḥummâ” dâˈimî musallaṭ olup ilâ hâẕeˈl-ân 
cenbinde bâḳîdir. Eger bu duʿâya mažhar olmasa pençesinden bir ferd ḫalâṣ 
olmayacaġı âşikârdır.  

Menḳûldür ki arslan senede bir defʿâ ḥareket ü ḥissden berî bir laḥm pâre 
ṭoġurup üç gün mâderi ol ḥâl ile nažar ider. Baʿdehû erkegi gelüp nefḫ ider ve laḥm 
pâre daḫi ḥarekete başlar. Peẕeri üfürdükçe püŝeri ḥareket iderek aʿżâ ve eşkâli 
nümâyân olur. Baʿdehû mâderi emzirmege şürûʿ idüp yedi gün mürûrunda güşâde-
çeşm olur imiş. El-ʿuhdetü ʿaleˈr-râvî. 

ÂSMÂN: Yer muḳâbili devrândan ḫâlî olmayan gök maʿnâsına maʿrûfdur. Lâkin 
ism-i mevżûʿı olmayup iki cüzˈden mürekkeb olup teşbîhen ıṭlâḳ olunmuşdur. Biri 
“âs”dır ki degirmen maʿnâsınadır. Ve digeri “mân”dır ki beñzeyici maʿnâsına mâsten 
kelimesinden ism-i fâʿildir. Maʿnâ-yı terkîbiniñ taḥḳîḳi iʿtibârî iledir. Ġalebe-i 
istiʿmâl ile ʿalem menzîlesine (25a) varmışdır.  

                                                            
227 “Ben ilmin şehriyim. Hz. Ali kapısıdır.”  Hadis-i Şerif 
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ESNEMEK: Reḫâvet-i vücûddan ʿârıż olan ḥâlet-i maʿrûfeniñ ismi. Çaġaṭâyîˈde kesr-
i hemze ve sükûn-ı yâ ve medd-i nûn ile “iysnâmek”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı 
ŝâ-i müŝelleŝe ve sükûn-ı vâv ve medd-i bâ ve fetḥ-i hemze ile “ŝuvbâˈ” ve Fârisîˈde 
fetḥ-i ḫâ ve sükûn-ı mîm ve medd-i yâ ile “ḫamyâze” dirler.  

ESHÂM: Ĥisse ve naṣîb yaʿni pay maʿnâsına olan sehmiñ cemʿi olup ḥiṣṣeleri ifâde 
içün müstaʿmeldir. Ḫuṣûṣa aḳreb-i ezmânda ṭaraf-ı devlet-i ʿaliyye ḥumiyyet ʿaniˈl-
beliyyeden muḳâṭaʿât-ı cesîmeyi tefrîḳ ve ḥiṣaṣ idüp ricâl ü nisvâna iḥsânlarında ḳatı 
şâyiʿ olmuşdur.  

ʿArabîˈde maʿnâ-yı merḳûma delâlet iden sehmiñ cemʿi żamm-ı sîn ve sükûn-ı 
hâ ile “sühmân” olup Fârisîˈde fetḥ-i bâ ve râ ve sükûn-ı hâ ile “behrehâ” dirler. 
Fâˈide: Fetḥ-i sîn ve kesr-i hâ ve sükûn-ı mîm ile “sehim” ʿArabîˈde ḥiṣṣe ve naṣîb ve 
oḳ maʿnâlarına mevżuʿ olup ḥiṣṣe maʿnâsına olanıñ cemʿi maʿlûm ve oḳ maʿnâsına 
olanıñ cemʿi kesr-i sîn ve medd-i hâ ile “sihâm”dır. Ve fetḥ-i sîn ile “sehâm”  rîḥ-i 
semûmuñ ḥarâretidir. Ve żamm-ı sîn ile “sühâm” arıḳlayup żaʿîf olmaḳdır. Kütüb-i 
lüġatde müstaʿmel oldıġı ṣûretde fetḥ-i hemze ile “eshâm” görülmemişdir. Kesr-i 
hemze ile ḳurʿa (25b) atışmaġa dirler. Muḫtereʿâtdan oldıġı âşikârdır.  

ÂSİYÂ: Küre-i ʿarżdan meskûn olup Avrupa ve Afriḳa ve Asya ve Ameriḳa tesmiye 
olunan erbâʿıñ rubʿ-ı ŝâliŝiniñ ismidir ki ibtidâˈ mâlikesi olan Yâfeŝ bin Nûḥ 
ʿaleyhisselâm ḥażretleriniñ zevcesi nâmı ile müştehir olmaġla “Âsiye”den ġalaṭdır.   

Ḫafî degildir ki ʿanâṣır-ı erbaʿa yaʿni ḫâk ve âb ve bâd ve âteşden ʿunṣûr mâˈ-i 
cevher besîṭ ve bârid ve raṭb ve ŝaḳîle iżâfeti ile ḫayr-ı ṭabîʿîsi taḥteˈl-hevâˈ ve 
fevḳaˈt-türâb olup muḳteżâ-yı ṭabîʿati cemʿi-i küre-i ʿarżı cevfine alup setr ü ġarḳ 
eylemesi lâzım ve bedîhî iken baʿżı maḥalleriñ mekşûf ve ḫuşk ḳalmasına 
ḫukemânıñ aḳvâl-i keŝîre-i ʿaḳliyyeleri görülmüşdür. Ammâ eṣaḥḥ-ı aḳvâl irâdet-i 
ezeliyye-i subḥâniyye ve ʿinâyet-i bî-ġâye-i ilâhiyye-i ṣamedâniyye rûy-ı ʿarżda 
ḥayvanât ve eşcâr ve nebâtâtıñ taʿayyüş ü tenâsül ve ʿulüvv ü numüvv ve beḳâlarına 
taʿalluḳ eylemesidir. Ammâ küre-i ʿarż cism-i basîṭ ve bârid ve yâbis ve ḥayyiz-i 
ṭabîʿîsi ve  žahrı maḳarr-ı ḥayvanât ve baṭnı menşeˈ-i maʿâdin ü nebâtâtdır. 
Küreviyyet-i arża ʿumûmen ḥukemâ-yı eslâf ẕâhib olup müteˈaḫḫirîn-i ʿulemâ-yı 
İslâmˈdan baʿżılar ḫusûfa nažaran teslîm eylemişlerdir. Ḳudemâ-yı ehl-i heyˈetden 
(26a) Naṣîr-i Ŧûsî ve ġayrılar ẕehâbı üzere muʿaddil ile dâˈire-i ufuḳ teḳâṭuʿ 
olunduḳda küre-i ʿarżda dört ḳısım ḥâṣıl olur. Rubʿ-ı maʿmûr lâ-ʿaleˈt-taʿyîn rubʿeyn 
şimâliniñ biri olup erbâʿ-i ŝelâŝe-i bâḳıye yâ mechûlüˈl-ḥâl ve mestûr veya mâˈ-i baḥr 
ile maġrûḳ ve maġmûr maʿlûm oldı ki rubʿ-ı meskûn taʿbîri ḳudemânıñ farż ve 
taḳdîrine ḳıyâs iledir. Zîrâ müteˈaḫḫirîn oḳyanusa yaʿni ebḥur-ı muḥîteye sefer idüp 
erbâʿ  bâḳıyeniñ ḥâlini keşf ü iŝbât eylemeleri ile ḥalâ meskûn olan emâkine ıṭlâḳı 
ṣaḥîḥ olmaz.  

Ĥażret-i Nûḥ ṣalavatullâhi Teʿâlâ ʿalâ-nebiyyinâ ve ʿaleyh evlâdları arâżi-i 
meskûneyi taḳsîm eylediklerinde Asyaˈyı Yâfeŝ ve Afriḳaˈyı Ĥâm ve Avrupaˈyı Sâm 
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alup ve Asyâˈyı Yâfeŝ zevcesine temlîk eylemek ile ol vaḳitden târiḫ-i hicriyyeniñ 
sekiz yüz altmış iki sâline gelince üç isim ile meẕkûr olup târiḫ-i merḳûmda Ḳavlûn 
nâm şaḫṣıñ saʿy ü ġayreti ile Yeñi Dünyâ cezâyiri fetḥe taḳlîṣ olunduḳda Ameriḳa 
tesmiye olunmaġın ilâ hâẕeˈl-ân dört ḳıṭʿa farż u taḳdîr olunmuşdur. Sefer-i mesfûr 
ve tesḫîr-i merḳûm umûr-ı ġarîbeden olmaġla merḥûm Kâtib Çelebi mufaṣṣalan bir 
risâle taḥrîr eylemişdir. İḳlîm-i Asyâˈnıñ bir ṭarafı şarḳan baḥr-i muḥîṭ-i Çin ve ṭaraf-
ı şimâlisi Tatar ve memâlik-i Mosḳov ki Avrupaˈya muttaṣıldır. Ve bir ṭarafı (26b) 
cenûbî Hind baḥr-i muḥîṭi ve ṭaraf-ı ġarbîsi baḥr-i Ḳulzüm ki Afriḳaˈya muttaṣıl olur. 
Ĥâvî oldıġı maḥaller memâlik-i Hind ve cezâyiri ve Çâva Aṭaları ve cezâyir-i 
mülûkadan Nova Kinîsa aṭasından ḳıṭʿa ve memâlik-i Çîn ve Ḫıṭâ ve Tataristân-ı 
ḳadîm ve deşt-i kebîr ve deşt-i Ḳıpçaḳ ve Mâverâüˈn-nehr ve Over ṭaşrasında olan 
Mosḳov arâżîsi ve Anapa sevâḥilinden bir ḫaṭṭ-ı mefrûd keşîde olunsa Adanaˈya 
müntehî olunca memâlik-i Anaṭolıˈnıñ şarḳ-ı cânibi ve baḥr-i Süveysˈiñ cânib-i 
şimâlîsi ve ḥaremeyn-i muḥteremeyn ve ʿumûmen memâlik-i ʿAcem olup iḳlîm-i 
merḳûmuñ ṭûlı mîr Ḳâtûr ḳavli ile yetmiş bir dereceden yüz ṭoḳsan dereceye 
varıncadır. Ve ʿarżı ḫaṭṭ-ı istivâˈdan bedˈ idüp ṭaraf-ı şimâlîde nihâyet ʿimâret olan 
altmış yedi dereceye varıncadır. Ve mesâḥası mîl-i Cermâniyâ ile ṭûlan biñ üç yüz ve 
ʿarżan biñ iki yüz mildir.  

Maʿlûm ola ki Baṭlamyus ḳıyâsı ile mınṭaḳa-i küre-i arż yirmi dört biñ mildir. 
Ve ḳuṭrı yedi biñ altı yüz otuz altı mil olmaġla mesâḥa-i cemîʿ-i saṭḥı iki yüz üç 
kerre yüz biñ ve altmış üç biñ altı yüz otuz altı fersaḫ taḳrîbi ider. Kütüb-i fıḳhıyyede 
tafṣîl ü beyân olundıġı üzere dört fersaḫ bir berîd ve bir fersaḫ üç mil miḳdârıdır. Ve 
bir mil biñ bâʿdır. Ve bir bâʿ dört ẕirâʿdır. Ve bir ẕirâʿ yirmi dört barmaḳdır. Ve bir 
barmaḳ biriniñ (27a) baṭnı âḫeriñ žahrına vażʿ ile altı arpa miḳdârıdır. Ve bir şaʿîre 
yine altı ḳîl ġılžinde olmalıdır. Lâkin ḳâṭırıñ ṣaçı ḳılına taḫṣîṣ eylemişlerdir. Ammâ 
ʿArab müverriḫlerinden “Nuḫbetüˈt-Dehr” müˈellifi Muḥammed bin Ebî Ŧâlib  el-
Enṣârî ḳavli: “Bir âdem adım adım meşy-i mutavassıṭa ile küre-i arżı geşt ü güẕâr 
farż olunsa yüz senede devr  ider. Mefrûž-ı merḳûmuñ seksen seneligi deryâ-i 
muḥîṭler ve maʿrûf olan deñizler ve enhâr-ı câriyeler ile meşġûl olup bâḳî yirmi 
senelik maḥaliñ daḫi yedi senelik maḥall-i şimâlde şiddet-i berdden ve yine bu 
miḳdârı cenûbda ziyâde-i ḥarrdan ḫâlî olmaları ile Yeñi Dünyâˈnıñ žuhûrundan 
muḳaddem üç ḳıṭʿaya taḳsîm olunan arâżî-i meskûna ancaḳ altı senede seyr ü devr 
olunur.” diyü târîḫ-i merḳûmda beyân ider.  

Bu daḫi maʿlûmdur ki ʿarż-ı beled taʿbîri küre-i arżıñ vasaṭına şarḳdan 
mevhûm ki ḫaṭṭ-ı istivâˈ dirler. Ŧarafeyni cenûb ve şimâle ṭoḳsanar derece farż ve 
taḳdîr olunup yaʿni ḫaṭṭ-ı istivâˈdan baʿdehû ʿarż-ı beled tesmiye olunmuşdur. Ammâ 
ṭûl-i beled nıṣf-ı nehâr-ı evvel dâˈiresinden yaʿni ḫaṭṭ-ı istivâˈ gibi şimâlden cenûba 
memdûd ḫaṭṭ-ı merḳûmdan ibtidâˈ ve şarḳa teveccüh-i devr ile yine ol mebdeˈye 
gelince üç yüz altmış derece-i mütesâviyyeye taḳsîm olunan dâˈire-i istivâˈdır ki 
mebdeˈ-i ṭûl olan nıṣf-ı nehâr-ı evvelden baʿdehû ṭûl-i beled taʿbîr olunmuşdur.  
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ÂSİYÂB: Muṭlaḳa degirmen maʿnâsına (27b) elsine-i nâsda deverânı şâyiʿ olmaġla 
Fârisîˈde ism-i cins olan medd-i hemze ve sükûn-ı sîn ile “âs”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
medd-i ṭâ ve żamm-ı ḥâ ve sükûn-ı vâv ile “ṭâḥûne” dirler.  

Pûşîde olmaya ki Fârisîˈde medd yerine iżâfet ile istiʿmâl iderler. Ṣu 
degirmenine “âsiyâb” ve yel degirmenine “âsiyâ-bâd” ve el degirmenine “dest-âs” ve 
“mirdâs” ve ḫar degirmenine “ḫar-âs” dirler. ʿAlemiyyete naḳîlde mużâfun-ileyhiñ 
taḳdîmi kelâm-ı Fürsˈde şâyiʿdir. Lâkin ḫar-âs tâʿmîm olunmaġla idâre-i ḥımâra 
maḫṣûṣ olmayup üştür ve eŝter ve bâr-gîr ve ġâva ʿaleˈl-ʿumûm ıṭlâḳ oldıġına şâhid 
eş-şeyḫ ʿÖmer Ḫayyâmˈıñ rübâʿisi kâfîdir.  

Rübâʿî:  

Yâbîm der-în künbed-i vîrâne esâs 
Cûyende-i raḫne hem‐çü mûrî der‐ṭâs 

Âgâh ne ez‐menzil‐i ümmîd ü hirâs 

Sergeşte vü çeşm‐beste hem‐çü gâv‐i ḫarâs228 

Neŝir: Zamânemizde daḫi ḫar-âsı taḥrîf ile “ḫoros degirmeni” didikleri inşâˈallâhu 
Teʿâlâ żamm-ı ḫâ ile ḫorosı taṣḥîḥimizde beyân olunur. Ammâ âsiyâbıñ ve 
âsiyâbâdıñ aṣılları âs-âb ve âs-bâd olup ḥarf-i meksûr ile memdûduñ cemʿinde nevʿ-i 
ŝıḳlet olunduġından suhûlet-i telaffuž içün beynlerine yâ ziyâde olunmuşdur.  

AŞIḲ: Ṣıbyânıñ mülâʿabe eyledikleri maʿrûf üstüḫân pâreniñ ismi. Çaġaṭâyîˈde fetḥ-i 

hemze ve żamm-ı şîn ve vâv-ı muḳham ile “âşûḳ”dan ġalaṭ  olup ʿArabîˈde fetḥ-i ḥâ 
ve kesr-i kâf ve sükûn-ı yâ ile “ḥakîk” ve Fârisîˈde żammeteyn ve sükûn-ı lâm ile 
“bücüll” dirler.  

İŞKENBE: Ekŝer ḥayvanâtıñ baṭnında (28a) maʿrûf viʿâ-i ḳâzurâtıñ ismi. Fârisîˈde 
kesr-i şîn ve fetḥ-i kâf ve bâ ve sükûn-ı mîm ve hâ ile “şikenbe”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i kâf ve kesr-i râ ve sükûn-ı şîn ile “keriş” dirler.  

İŞKENCE: Mücrimine itdikleri envâʿ eẕânıñ ismi. Fârisîˈde kesr-i şîn ve fetḥ-i kâf ve 
cîm ve sükûn-ı nûn ve hâ ile “şikence”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥateyn ile “dehak” 
dirler.  

ÂŞNÂ: Bîgâneniñ żıddı maʿnâsına fetḥ-i hemze ve sükûn-ı şîn ile müstaʿmeldir. 
Fârisîˈde medd-i hemze ve nûn ve kesr-i şîn ile “âşinâ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
medd-i ṣâd ve kesr-i ḥâ ve sükûn-ı bâ ile “ṣâḥib” dirler. Temenni-i ülfet içün taḥrîk-i 
dest olunduḳda fetḥ-i hemze ile “bir aşnalıḳ eyledi” didikleri meşhûrdur. Lâkin 
Türkîˈde müstaʿmel oldıġı iʿrâbda “aşnâ” Fârisîˈde gevher-i zî-ḳıymet maʿnâsı 
maʿlûmı olana nâ-be-maḥall olmayacaġı hüveydâdır.  

                                                            
228 Tas içinde sığınacak delik (yuva) arayan karınca gibi bu viran künbette (dünyada) biz dayanıklılık 
arıyoruz. Gözü bağlı ve başı dönmüş dolap öküzü gibi ne korkudan ne ümit menzilinden haberimiz 
var. 
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AṢPUR: Bir şibr sâḳlı ve ʿarîḍ ve ṭûlâni varaḳlı zaʿferâna şebîh çiçekli ıḥrîž didikleri 

nebâtıñ ḳışrı ṣarı ve lübbi ḳırmızı boya olan toḫmı olup papaġalarıñ dâne-i 
maʿrûfesiniñ ismi. ʿArabîˈde żamm-ı ʿayn ve fâ ve sükûn-ı ṣâd ve râ ile “ʿuṣfur”dan 
ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i kâf-ı ʿArabî ve yâ ve kesr-i kâf-ı ŝânî ile “kâkiyân” dirler.  

AṢTAR: Câmeleriñ yüzi muḳâbili olan nesneniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ ve medd-i 

hemze (28b) ve fetḥ-i tâ ve sükûn-ı sîn ve râ ile “ester”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i 
bâ ve medd-i ṭâ ve fetḥ-i nûn ve sükûn-ı hâ ile “bıṭâne” dirler.  

IṢFAHÂN: ʿIrâḳ-ı ʿAcemˈiñ  dârüˈl-mülki maʿrûf ve meşhûr şehr-i kebîriñ ismi. Kesr-i 

hemze ve fetḥ-i fâ ile müstaʿmeldir. Lâkin ṣâḥib-i Ḳâmûsˈuñ taḥḳîḳi üzere Fârisîˈde 
kesr-i hemze ile “İsbâhânek” muʿarrebi yine kesr-i hemze ve sîn yerine ṣâd ile  
“Iṣbahân”dan ġalaṭdır. Aṣlı “İsbâhân” olmaġla bâ’yı fâ’ya tebdîl ile “Isfâhân” daḫi 
dirler. İsbâhân cemʿ-i esbâh olmaġla tecemmuʿ-i ʿasâkir maʿnâsına olup Nemrûd-ı 
merdûd bu maḥale men-fiˈs-semâˈ ile muḥârebeye cemʿ-i ʿasâkir eyledigi vech-i 

tesmiye olmuşdur. Bu şehriñ ṭûl-i beledi “عح لط” ve ʿarżı “لب كه” derece ve daḳîḳadır. 

Mervîdir ki Deccâlüˈl-Lâʿyin ve Ḳaḥṭ-ı şâmil bu beldeden žuhûr ve neşˈet idecekdir. 
Ve bu beldede ḳırḳ gün mekŝ ü iḳâmet iden baḫîl ü mümsik olur. Ve mûsıḳîde 
maʿrûf olan nevânıñ ismi daḫi bu ṣûretde ısfahândır.  

UṢLÛB: Ĥüsn-i vücûd ve tenâsüb-i aʿżâ ve fenn-i reviş  ve nižâm-ı ḥâl maʿnâlarına 

müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı hemze ve lâm ve sükûn-ı sîn ve vâv “üslûb”dan ġalaṭ 
olup Fârisîˈde fetḥ-i hemze ile “endâm” dirler.  

IŦRIFÎL: Maʿâcîn-i meşhûreden olup ismi kesr-i hemze ile şâyiʿdir. ʿArabîˈde żamm-ı 
hemze ve fâ ve kesr-i râ ve sükûn-ı ṭâ ve yâ ve lâm ile “uṭrıfül”den ġalaṭdır. Zîrâ ıṭra 
bilâ-ṭabḫ ḳarışdırmaġla (29a) olan devâya ıṭlâḳ olundıġı “Ṣıḥâḥ”da muṣarraḥ 
oldıġına mebnî maʿcûn-ı merḳûmuñ meşhûr olan kebîr ü ṣaġîrinden ġayrı ıṭrifîl-i 
muḳlî ve kişnizî ve mahânî ve zamânî ve eftimûnîsi kütüb-i ṭıbda mevcûd olup ṣûret-
i ṭabḫında bâdâm yaġı ile mezc ve maʿcûn ola dimelerinden münfehim olur.  

AŦRÛŞ: Ḫafîfce ṣaġır maʿnâsına fetḥ-i hemze ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı 
hemze ve râ ve sükûn-ı ṭâ ve vâv ile “uṭrûş”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i şîn ve 
medd-i vâv ile “şevâ” dirler. 

AŽI: Ekl olunan nesneleri daḳḳ ü ḥall içün verâ-yı dehânda nihâyet-i esnân olan 
maʿrûf kebîr tişleriñ ismi. Fârisîˈde medd-i hemze ve żamm ve medd-i zâ ile “âzû” 
dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i ḍâd ve sükûn-ı râ ile “żırs” dirler. Maʿlûmdur ki 
tişleriñ aḍrâs ü enyâbdan ġayrısı müˈenneŝ olmaġla merḳûm-ı aḍrâsa teşdîd-i ḥâ ile 
“ṭaḥḥân” daḫi ıṭlâḳ olundıġı inşâallâhu Teˈâlâ ḥarf-i dâlda tîş taṣḥîḥimizde beyân 
olunur.  

AĠA: Türkîˈde müstaʿmel oldıġı gibi Çaġatâyîˈde ancaḳ büyük ḳarıntâş maʿnâsına 
olup ekŝer büyük ḳarıntâş vekîl-i peẕer ve büzürg-i ḫâne olmaġla sâˈir-i cinsine 
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nisbet ile büyüklere daḫi ʿalem olmuşdur. ʿArabîˈde fetḥ-i cîm ve teşdîd-i ŝâ-i 
müŝelleŝe ile “ceŝŝâme” Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve medd-i ḳâf ile “aḳâ” dirler.  

AĠIL: Aġnâm ve emŝâli (29b) ḥayvân ḥabs eyledikleri maḥall-i maʿrûfuñ ismi. 
Çaġatâyîˈde medd-i hemze ve żamm-ı ġayn ve sükûn-ı lâm ile “âġul”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i ḥâ ve râ ve kesr-i žâ ve sükûn-ı yâ ve hâ ile “ḫaṭîre” ve Fârisîˈde 
medd ve ḳaṣr-ı hemze ile “âġīl” ve vâv ile “âġûl” dirler.  

ÂFİTÂB: Żiyâ-ver-i ʿâlem güneş maʿnâsına maʿrûf neyyîr-i aʿžamıñ ismi. Fârisîˈde 
aṣlı mürâdifi ḫurşîd gibi iki cüzˈden mürekkeb âb-tâb olup ʿArabîˈde fetḥ-i şîn ve 
kesr-i mîm ve sükûn-ı sîn ile “şems” dirler. Âb-tâbda âb maʿrûf ve tâbîdenden ism-i 
fâʿil olup ṣu ḳızdırıcı maʿnâsını ifâde itmekle ebḥur ve enhurı teshîni bedîhîdir. 
Baʿdehû âbıñ bâ’sını fâˈya tebdîl eylediklerinde fetḥ ve medd-i hemze ve tâ ve kesr-i 
fâ ile “âfitâb” olmuşdur.  

Hevâ ḥârr biˈṭ-ṭabʿ oldıġı gibi mâ daḫi bârid biˈṭ-ṭabʿ olup suḫûneti  ʿârıżî 
olmaġla ṭabîʿat-ı aṣliyyesinden taḥvîle sebeb olmasıyla âfet-i âb tevcîh-i baʿîdi daḫi 
mümkün olur. Zîrâ âfet ʿibârât-ı ʿArabiyyeˈden olup lisâneynden mürekkeb olmuş 
olur. ʿAlâ-külliˈl-vecheyn âfitâb âʿlâm-ı menḳûleden oldıġı keˈş-şems âşikârdır. 
Âfitâba ḫışt-ı zer tesmiye olundıġı çend-sâl muḳaddem gûş-zed-i faḳîr olduḳda dü-
beyt-i Fârisi silk-i nažma keşîde olmuş idi. 

Beyit:  

Kilk-i zer ḫışt‐ı zer çün resed ürd‐i behişt 

Der‐varaḳ‐ı naḫlhâ ḥikmet‐i Ĥaḳ‐râ nüvişt229 

(30a) 

Dîger: 

Şâḫ‐ı dıraḫtân‐ı ḫuşk bâ‐eser‐i ḫışt‐ı zer 

Sebze dehed reng reng ḥikmet‐i Ĥaḳ‐râ niger230 

maʿlûm-ı muḥâsibân-ı ṣâḥib-i imʿândır ki âfitâb-ı ʿâlem-tâb burc-ı ḥameliñ noḳṭa-
iderece-i ûlâsına taḥvîlden burûc-ı iŝnâ ҅aşeri seyr ile yine noḳṭa-i merḳûma vürûdı üç 
yüz altmış beş gün ve cüzˈ-i yevmde tamâm olmaġla sene-i şemsiyye dirler. Ammâ 
sene-i ḳameriyye iḫtilâf-ı seyr ve maṭâliʿ-i mâha ḳıyâs ile ekŝerî bir mâh yirmi ṭoḳuz 
ve bir mâh tamâm olması ile senesi üç yüz elli beş gün olup sene-i şemsiyye ve 
ḳameriyyeniñ iki senede on bir gün tefâvütünden otuz üç sâlde Martıñ bir sâl-i 
muḳaddeme duḫûli ile kebîse taʿbîri meşhûrdur. Ve sebʿa-i seyyâre meşhûr ammâ 
âfitâb ve mâha neyyireyn ve bâḳîlerine ḫamse-i müteḥayyire dirler. Tertîb-i eflâkleri 
ile nažm olunmuşdur. 

                                                            
229 Bahar mevsimi geldiği için altın kalemle bütün hurma yapraklarına Hakk’ın hikmeti yazıldı. 
230 Allah’ın hikmetine bak! Kurumuş ağaçların dalları ve altın yaprakları rengarenk çiçek ve meyve 
veriyor. 
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Beyit:  

Ḳamerest ü Uṭârid ü Zühre 

Şems ü Mirrîḫ ü Müşterî vü Züḥal231 

ve neyyîr-i aʿžam âfitâbıñ bir sene-i şemsiyyede seyr ü devr eyledigi burûcı ḳamer 
yirmi sekiz günde ve ʿUṭarid ve Zühre on bir mâhda ve Mirrîḫ iki sene ve dört mâhda 
ve Müşteri on iki buçuḳ senede ve Zuḥâl otuz senede taḳrîben bir devr ü seyr ider. 
Felek-i ŝâmin ki feleküˈŝ-ŝevâbit dirler. Muḥarrer olan eflâk-i sebʿa-yı muḥîṭ ve 
sebʿa-i seyyâreniñ ġayrı cemîʿ kevâkıb-ı ŝâbite bu felekde merkûzdur. (30b) Ve 
bunuñ daḫi muḥîṭi felek-i tâsiʿ olup feleküˈl-eflâk ve felek-i aʿžam ve nücûm ve 
ŝevâbıtdan ḫâlî olmaġla felek-i aṭlas ve felek-i eŝîr daḫi dirler. Felek-i tâsiʿ-i 
merḳûmuñ seyr ü ḥareketi kemâl-i sürʿatde olup bir gün bir gicede yaʿni yirmi dört 
sâʿatde şarḳdan ġarba devresin tamâm idüp muḥîṭ oldıġı eflâk-i ŝemâniye-i ḳasrî 
baʿżısını reḥâvî ve baʿżısını ḥamâˈilî biˈl-ʿaks ġarbdan şarḳa idâre ider. Feleküˈl-eflâk 
devri serîʿ ve ŝemâniye-i bâḳıyeniñ baṭiʿ olmaġla seyr ü ḥareketleri müşâhed degildir. 
Meŝelâ bir âdem el degirmenini kemâl-i sürʿat ile ṣaġ cânibinden ṣola idâre ider iken 
üzerinde baṭiüʿl-ḥarekete bir ḳarınca ʿaksine yaʿni ṣol cânibine meşy ider olsa neml-i 
merḳûmuñ meşyi müşâhed olmadıġı gibidir. Meşhûr ve mütevâtirdir ki ḥażret-i 
sulṭanüˈl-enbiyâ ʿaleyhi efḍalüˈt-taḥiyye bir gün ḥażret-i peyk-i Ḫudâ ʿaleyhi mineˈṣ-
ṣalavâtı ezkâhâdan yâ-aḫî Cibrîl   هل دخل وقت الظهر suˈâl-i şerîfleri cevâbı “lâ ve neʿam” 

vâḳîʿ olmaġla olmadı ve oldı beynlerinde ân olmadıġınıñ aṣlı daḫi istifsâr 
buyurulduḳda ḥażret-i Cibrîl-i Emîn “lâ ve neʿam” beyninde şems biñ sekiz yüz 
fersaḫ ḳaṭʿ eyledi, buyurdular. Allâhu aʿlem bi-ḥaḳîḳatiˈl-umûr. 

AFRİḲA: Asya’da beyân arâżî-i meskûneniñ rubʿ-ı ŝânîsiniñ ismi. Yunânîˈde fetḥ-i 

hemze ve fâ ile “Afariḳî”den ġalaṭdır. Lisân-ı merḳûmda (31a) elif nâfiye olup ferîḳî 
şiddet-i berd maʿnâsına olmaġla bu iḳlîmde şiddet-i berd yoḳdur dimek olur. İḳlîm-i 
merḳûm peninsula yaʿni ḳaraya muttaṣıl büyük aṭa maʿnâsına olan arâżî-i 
Mıṣriyyeˈden ʿibâret olup Mıṣır ṭarafından ḳalʿa-i Süveys ve Ḳudüs-i aḳdes 
cânibinden ḳalʿa-i ʿArîş beynlerinde yirmi beş mil ṭûlı bir ṭarîḳ ile mürûr ve ʿubûr 
idilüp ṭarîḳ-i merḳûmuñ baḥr-i Süveys ile baḥr-i sefîde mevżiʿ-i aḳrebi otuz sâʿat 
miḳdârı oldıġı ḥarîṭalar miḳyâsından müstebândır.  

Ve cezîre-i kebîre-i merḳûmeniñ bir ṭarafı şimâlen Sebte boġazından iç 
deñize yaʿni baḥr-i Şâm’a ki baḥr-i Afriḳûm’dur ʿavâm taḥrîf idüp  Pereşâm dirler. 
Ve ṭarf-ı şarḳîsi cezîretüˈl-ʿArab ve baḥr-i Ḳulzüm ki baḥr-i Aḥmer daḫi dirler. Ve 
cânib-i cenûbîsi İtopya Deñizi ki baḥr-i Ĥabeş’dir. Ve ṭaraf-ı râbiʿ Atlantiḳus Deñizi 
ki baḥr-i muḥîṭ-i ġarbîdir. Ĥâvî oldıġı maḥaller cemîʿ-i memâlik-i Mıṣriyye ve 
Sûdân ve Ĥabeş ve mübârek Yemen Aṭası ve Mâverâ ve Ḳanarya ve Yeşilburun ve 
Sulṭan Aṭaları vesâˈir eṭrâf-ı Mıṣırˈda olan cezâyir olup iḳlîm-i merḳûmuñ ṭûlı on 
dereceden yetmiş bir dereceye resîde ammâ ʿarż-ı ḫaṭṭ-ı istivâ bu iḳlimi taṣnîfe ḳarîn 

                                                            
231 Kamerdir ve Utarid ve Zühre. Güneş, Merih ve Müşteri ve Zühal’dir. 
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olmaġla ṭarafeyni cenûb ve şimâle otuz dereceden ziyâde olur. Ve yalñız cezîre-i 
Mıṣrˈıñ mesâḥası ṭûlen yedi yüz ve ʿarżen beş yüz elli ve taḳrîben (31b) muḥîṭi üç 
biñ otuz mil-i Cermâniˈdir.  

EFSÛS: Ŧarsûs ḳurbünde ekŝer-i müfessirîniñ ẕehâbı aṣḥâb-ı Kehfˈiñ ġârı olan 
ḳarye-i maʿrûfe olup fetḥ-i hemze ve sükûn-ı fâ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı 
hemze ve sükûn-ı fâ ile “üfsûs”dan ġalaṭ oldıġı “Merâṣıdüˈl-İttilâʿ ʿalâ Esmâˈil-
Emkineti veˈl-Biḳaʿ” nâm müˈellefde muḥarrer olup Fârisîˈde ḥaẕf-ı hemze ve żamm-
ı fâ ile “füsûs” dirler. Lâkin “Keşşâf” ve  “Saʿdi Efendi Ĥâşiyesi”nde efsûs nefs-i 
Ŧarsûsˈuñ zamân-ı câhiliyyetde ismi oldıġını beyân buyurmuşlardır. Aṣḥâb-ı Kehfˈiñ 
ḳıṣṣa-i pür-ḥiṣṣeleri cemîʿ-i tefâsîrde muḥarrer ve maḫṣûṣ menḳabenâmeleri ve 
ḫavâṣṣ ve fâˈidelerini muḥtevî risâleler mevcûd ammâ âyet-i kerîme estaʿiẕubillâh  
 kelâm-ı muʿciz-beyânı vücûh-ı keŝîre ile tefsîr ولبثوا في كهفهم ثلاث مائة سنين وازدادوا تسعا232

buyurulmuşdur. 

Cümleden evżaḥ ve aḥlâsı ḥażret-i Şihâbˈıñ Ḳâḍî Ĥâşiyesinde:  

   233يام واعتبار السنة الشمسية و ثلاث مائة وتسع بحساب العرب واعتبار السنة القمريةثلاث مائة بحساب اهل الكتاب بالا

ile tefsîr ü beyân buyurulandır. Muḥâsibân-ı zeviˈl-imʿâne  ḫafî degildir ki sene-i 
şemsiyye âfitâbıñ noḳṭa-i burc-ı ḥamelden yine noḳṭa-i merḳûma vürûdundan ʿibâret 
olup bir sene-i şemsiyye iʿtibâr olunan müddet-i merḳûme üç yüz altmış beş yevm 
(32a) ve cüzˈ-i yevmdir. Taḳrîben nıṣf u rubʿ-ı yevm olur. Ammâ sene-i ḳameriyye 
rüˈyet-i ehilleye mevḳûf olmaġla baʿżı şuhûrı yirmi ṭoḳuz oldıġına mebnî sene-i 
kâmilesi üç yüz elli beş gün ider. Bu ḥesâbıñ lüzûmundan otuz üç sene ve cüzˈ-i 
senede Martıñ sene-i âtiyyeye duḫûli ile bir sene żâyiʿ olup kebîse dirler. İžhâr-ı 
kebîse ve iŝbât-ı müddeʿâ içün “şebdîz-i ḳaleme” irḥâ-yı ʿinân olundı. Meŝelâ otuz üç 
sene-i ḳameriyye beher senesi üç yüz elli beş gün ḥesâbı ile onbir biñ yedi yüz onbeş 
gün ider. Ammâ sene-i şemsiyye ʿaded-i sinîn-i merḳûmede beher senesi üç yüz 
altmış beş gün ve nıṣf gün ḥesâbıyla on iki biñ altmış ṭoḳuz buçuḳ gün ve rubʿ gün 
ider.  

Şuhûr-ı ḳameriyyeniñ eyyâmı fürû-nihâde ve tenzîl olunduḳda żâyiʿ olan 
sene-i ḳameriyyeniñ eyyâmı üç yüz elli dört buçuḳ gün ve rubʿ gün bâḳî ḳalmaġla 
sene-i kebîse âşikâr olur. Tekâvîm-i Seneviyye ẕeylinde muḥarrer ḫamse-i 
müstereḳanıñ tefâvütünden yaʿni seyr-i şemse ḳıyâsen ekŝer-i sinînde ḫamse-i 
müstereḳa altı gün taḥrîrinden müstebândır. Bu ḳıyâs ile üç defʿa küsûrı ile otuz üç 
sene cemʿ olup bir sene daḫi maˈa-kesre żamm olunduḳda tamâm yüz sene-i kâmile-i 
şemsiyye yüz üç sene-i ḳameriyye olmaġla bu daḫi teŝlîŝ olunduḳda ḥażret-i Şihâb 
ʿaleyhiˈr-rahmeniñ ḳavli üzere üç yüz sene-i şemsiyye üç yüz ṭoḳuz sene-i ḳameriyye 
olacaġı bî-reybdir.  

                                                            
232 “Onlar mağaralarında üçyüz dokuz yıl kaldılar”  
233 “Ehl-i Kitabˈa göre Şemsi yıl ve gün itibariyle üçyüz yıl, Araplara göre Kameri yıl itibariyle 309 
yıldır.” 
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EFʿÎ: Luġatlerde ḥayye-i ḫabîŝe diyü (32b) beyân eyledikleri engerek yılanınıñ ismi. 
Kesr ve medd-i ʿayn ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde ʿİbrânîˈden muʿarreb olan fetḥ-i 
hemze ve sükûn-ı fâ ve fetḥ ve medd-i ʿayn ile “efʿâ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i 
şın ve sükûn-ı yâ ve medd-i bâ ile “şeybâ” dirler. Pûşîde degildir ki ehl-i Fürs bu 
maḳûle elfâžı kesr ve medd ile ḳırâˈat ü tekellüm iderler. Esmâˈ-i enbiyâ-i ʿižâmı daḫi 
ʿÎsâ ve Mûsa ḳırâˈatleri şâyiʿdir.  

İstiṭrâd: Ĥayye, yılan maʿnâsına maʿrûf ve teẕkîr ü teˈnîŝi müsâvî oldıġı meşhûrdur. 

Lâkin baʿż-ı ʿArabˈdan  234 رأيت ذكرا على انثى  maʿnâsına   235رأيت حيا على حية mesmûʿdur. 

Ammâ eṣaḥḥı ḥayyeniñ hâ’sı dücâce ve bıṭṭa-hâları gibi hâ-yı vaḥdet olmasıdır.  

Fâˈide: Ĥażret-i müşeffiüˈl-ʿilel celle ismuhû mübtelâ olanları ḫalâṣ ü ḳâriˈîn ve 
sâmiʿîni maḥfûž ve emîn eyleye. Ĥukemâ baʿżı emrâż-ı müzmineye engerek maṭbûḫı 
ile tedâviye mecbûrdurlar. Binâberîn ḥall ü ḥürmeti kütüb-i fıḳh-ı şerîfde tetebbuʿ 
olunduḳda “Tenvîrüˈl-Ebṣâr” şâriḥi eş-şeyḫ Muḥammed ʿAlâüddînüˈd-Dımışḳî 

“Dürrüˈl-Muḫtâr”da bâbüˈl-miyâh evâsıṭında buyurur ki  فروع اختلف في التداوي بالمحرم وظاهر المذهب
لحاوي وقيل يرخص اذا علم فيه شفاء ولم يعلم دواء آخر كما رخص الخمر للعطشان المنع كما في رضاع البحر لكن المصنف ثمة وهنا عن ا

236وعليه الفتوى انتهى كلامه فاليتأمل   

AFEḲÂN: Ḳalbiñ iḫtilâc ü ıżṭırâbından ḥulḳuma ʿârıż olan (33a) ŝıḳlet maʿnâsına 

hemze ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde ʿillet-i merḳûmeniñ ismi olan fetḥateyn ve medd-i 
ḳâf ile “ḫafaḳân”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı kâf ve sükûn-ı fâ ve nûn ve lâm ve 
fetḥ-i tâ  ve kesr-i dâl ile “guften-dil” dirler. Ḫafḳ fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı fâ 
ile sancaḳ ve bayraḳlarıñ ḥareketiniñ ismi olmaġla teşbîhen iḫtilâc-ı ḳalbe daḫi ıṭlâḳ 
olunmuşdur.  

EFMÂM: Aġız maʿnâsına olan femiñ cemʿi olaraḳ istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i 
hemze ve sükûn-ı fâ ve medd-i vâv ile “efvâh”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i dâl ve 
medd-i hâˈeyn ve sükûn-ı nûn ile “dihân-hâ” dirler. Ânîfen beyân olundıġı üzere 
kelimeyi aṣlına ircâʿ iden taṣġîri olmaġla femiñ taṣġîri “füveyh” kelimesinden aṣlı 
“fûh” oldıġı âşikâr olur. Âḫirinde olan hâ ḥarf-i leyne müşâbehetinden taḫfîfen ḫıẕf 
olunup yine âḫiri ḥarf-i leyn ḳalup îḳâʿ-i iʿrâb ŝaḳline müteḥammil olmadıġından 
hem-cinsi ḥurûf-ı şefeviyyeden mîmˈe tebdîl ile “fem” olmuşdur. Cemʿi efvâh 

oldıġına âyet-i kerîme estaʿiẕubillâh  237 م   يقولون بافواههم ما ليس في قلو şâhid-i ḳavîdir. Ammâ 

Ḳâmûs’da efmâm daḫi efvâh gibi cemʿ olup lâkin efmâmıñ vâḥidi olmadıġı 
muḥarrerdir. Vechi oldur ki vâḥidi teşdîd-i mîm ile “femm” olmaḳ iḳtiża ider. Anda 

                                                            
234 Kadının üzerinde bir erkek gördüm. 
235 Dişi yılanın üzerinde bir erkek yılan gördüm. 
236 Haram olan şeylerle tedavi konusunda ihtilaf vardır. Mezhebin zahir görüşü Rızau’l-Bahr’da da 
geçtiği üzere yasak olduğu üzeredir. Ancak Musannifin orada ve burada Hâvi’den zikrettiğine göre 
denildi ki haram olan şeyde tedavinin mümkün olduğunu bilir ve başkada bir tedavi bilmezse, susuz 
kalanın içki içmesine ruhsat verildiği gibi buna da  ruhsat verilir. Fetva bu görüş üzeredir. Nakledilen 
sözü burada bitti. Düşünülsün. 
237 Kalblerinde olmayanları ağızlarıyla söylüyorlar. 
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ise teşdîd-i mîm ġayr-ı ṣaḥîḥdir. Bu tevcîh ile (33b) efmâm daḫi bilâ-vâḥid cemʿ 
olmaġla ġalaṭdan sâlim olur. Ve femiñ fâ’sı  iʿrâba tâbiʿ olması müsemmâsınıñ ḥüsn 
ü ḳubḥı kendüden ṣâdır olan kelimâtıñ ḥüsn ü ḳubḥına tâbiʿ olmasına delâlet ider. 
Yaʿni “haẕâ-fümün” dirler. Żamm-ı fâ ile ve  “reˈeytü-femen” dirler. Fetḥ ile “ve 
bestü min fimin” dirler kesr-i fâ ile.  

EFYÛN: Ḫaşḫâş didikleri nebât-ı meşhûruñ toḫmı. Ġılâfından taḥlîb ü ṭabḫ ile taḥṣîl 
olunan devâˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fetḥ-i hemze ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i hemze 
ile “ifyon”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i tâ ve sükûn-ı râ ile “tiryâk” dirler. Egerçi 
tiryâk muʿaccem-i tiryâḳ olup dâfiʿ-i zehr ve maʿcûn-ı meşhûr maʿnâlarına 
müstaʿmeldir. Ammâ afyonuñ ism-i ḫâṣı olmasına meˈlûf-ı ekli olanlara tiryâkî ıṭlâḳı 
şâhid-i vâfîdir. Ḫafî olmaya ki kütüb-i luġat-i muʿteberâtda afyonuñ kesr-i hemzeden 
mâʿadâ taṣarruf u taʿrîbine taʿarruż olunmuş. Lâkin kütüb-i müfredât-ı ṭıbda 
münevvim maʿnâsına fetḥ-i evvelîn ve kesr-i âḫîr ile “efiyun”dan muʿarreb oldıġı 
“Nâžır-ı İnsân ʿAyniˈl-Maʿânî el-Edebiyyete fî Żabṭ mâ-Ĥarf min-Elfâžiˈl-Luġati” 
müˈellifi Eş-şeyḫ Cemâlüddîn Muḥammed ḳavli üzere ḥayvanât taḥlîb olunduḳda 
memesinden süd bıraḳmamaḳ maʿnâsına kesr-i hemze ile “ifn”den meˈḫûẕ olup 
ṣaḥîḥi kesr-i hemze ve fetḥ-i yâ ve sükûn-ı vâv ile “ifyun” oldıġı resîde-i nažardır.   

Fâˈide: Ehâlî-i Ḳosṭanṭiniyye (34a) ḥumiyyet maʿa sükkânihâ ʿaniˈl-beliyye 
sinn-i erbaʿîni tecâvüzlerinde mübtelâ olduḳları żaʿf-ı ḥarâret-i ġarîziyyeyi defʿ içün 
tertîb olunan terkîb-i ḥabb ḳayd olundı. Ḫâliṣ-i afyon bir direm cünd-i bî-destâr nıṣf 
direm cevz-i bevvâ nıṣf direm ve süzülmüş ḳuṣnı bir dânik bu ḳıyâṣ ile beher diremi 
ḳırḳ ḥabb olup yevmiyye yek dâne tenâvül oluna.  

AḲCE: İsm-i cins olaraḳ maʿrûf ve cîm-i ʿArabiyye ile mevṣûf ekŝer-i nâsıñ merġûb 

ü maṭlûbı ve ʿindlerinde nâfiẕüˈl-ḳavl-i maḥbûbı ve hezâr-âşnâ olan dilber-i bâ-
vefânıñ ismi. Fârisîde cîm-i ʿAcemiyye ile “aḳçe”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i dâl 
ve sükûn-ı râ ile “dirhem” dirler.   

AḲFİYE: Boyunuñ ardı eñse maʿnâsına olup teẕkîr ü teˈnîŝi câˈiz olan ḳafanıñ cemʿi 
olaraḳ müstaʿmeldir. ʿArabîˈde cemʿ-i merḳûm fetḥ-i hemze ve sükûn-ı ḳâf ve medd-i 
fâ ile “aḳfâ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr ve medd-i hâ ve fetḥ-i râ ile “hîre” dirler.  

IḲLĪDİS: ʿUlûm-ı riyâżiyyeden ʿilm-i hendesede meşhûr kitâbıñ ismi. Kesr-i hemze 

ve dâl ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde żamm-ı hemze ve sükûn-ı ḳâf ve sîn ve kesr ve 
medd-i lâm ve kesr-i dâl ile “üḳlidis”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı hemze ve dâl 
ve ziyâde-i vâv ile “öḳlîdis” dirler. Lâkin ism-i müˈellif-i kitâb oldıġına ittifâḳ ehl-i 
luġat der-kâr ammâ Ĥâşiye-i Tecrîd’de (34b) Öḳlidis bi-żammiˈl-hemze muṣannif-i 
haẕâ el-kitâb ve biˈl-kesr-i ismüˈl-kitâb terḳîm olunmuşdur. Ve luġât-i Fârisîˈde kesr-i 
hemze ve żamm-ı dâl ile daḫi muḥarrer oldıġı resîde-i nažardır. Bu ṣûretde daḫi 
ġalaṭdan ʿârî olmayacaġı âşikârdır.  
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UḲNÛM: Aṣıl maʿnâsına żamm-ı hemze ve sükûn-ı ḳâf ile müstaʿmeldir. Yunânîˈde 

fetḥ-i hemze ile “aḳnum”dan muʿarreb ve Fârisîˈde aṣlı üzere fetḥ-i hemze ile 
müstaʿmel olup baʿdeˈt-taʿrîb cemʿi “eḳânîm” oldıġı âşikârdır.  

Fâˈide: Kütüb-i Kelâmiyyeˈde muḥarrer oldıġı üzere ıṣṭılâḥ-ı mütekellimînde 
eḳânîm-i ŝelâŝe ṣıfât-ı ḳadîme yaʿni vücûd ve ʿilm ve ḥayâtdan ʿibâretdir. Ammâ 
ʿindeˈn-naṣâra, uḳnûm žuhûrât-ı Ĥaḳ cell ü ʿalâdan ʿibâretdir, dirler. Ḫulâṣâsı fırḳa-i 
mülekâˈiyye ḳavlidir ki Bâri-i Teʿâlâ cevher-i vâḥid ve üç uḳnûm ẕâtî-i cevherîyi 
câmiʿdir, dirler. Uḳnûm-ı  evvel âb ki ẕâtdır uḳnûm-ı ŝânî ibn ki kelimedir ve 
uḳnûm-ı ŝâliŝ rûḥüˈl-ḳudüs ki ḥayâtdır. Ve bu üçi cevheriyetde müttaḥîddir. Lâkin ne 
ʿayn-ı ẕât ve ne ġayr-ı ẕâtdır dirler. Ve zuʿm-ı bâṭıllarınca yine muvaḥḥidlerdir. 

Teʿâlâ şânuhu 238عما يقولون  ve teʿaddüd‐i	ḳudemâ	ʿinde’l‐eşâʿirâ	yaʿni	Şâfiʿiyye	sekiz 

sıfât-ı ḳadîmedir ki bunlar: ʿİlim ve ḳudret, ḥayât ve irâdet ve semʿ ve baṣar ve kelâm 

ve beḳâ. Ammâ ʿindeˈl-mâturîdiyye yaʿni ḥanefiyye-i tekvîni daḫi żamm ile ṭoḳuz 
(35a) ṣıfât-ı ḳadîmeden ʿibâret olur. Ẕikr olunan ṣıfât-ı ḳadîmeniñ her biriniñ iŝbât ü 
nefyinde iḫtilâf ile müteferriʿ olan aḳvâl-i keŝîre kütüb-i kelâmiyyede mufaṣṣalan 
muḥarrer olup ancaḳ ʿilmullâhu teʿâlâ baḥŝinde ber yaʿni şâfiʿiyye ve ḥanefiyye 
ʿulemâsı Ĥaḳ sübḥânehu ve teʿâlâ ẕâtı ile ḳâˈim ve ʿilmi ile ʿâlim ve ʿilm-i sübḥânîsi 
ṣıfât-ı ḳadîmeden oldıġına ẕâhibler olup müddeʿâların bî-nihâye edille-i ḳaṭʿiyye-i 
ʿaḳliyye ve naḳliyye ile iŝbât eyledikleri kütüb-i kelâmiyye müṭâlaʿa iden ẕevâtıñ 
maʿlûmlarıdır. Ammâ cumhûr-ı muʿtezile ẕât-ı Teʿâlâ ile ṣıfâtdan bir ṣıfatıñ ḳıyâmına 
cevâz virmeyüp nefy-i ṣıfât-ı ḳadîmede olan aḳvâ-yı edilleleri ẕât-ı Teʿâlâ ile ḳıyâmı 
câˈiż olan ṣıfât ikiden ḫâlî olmaz. Ya ḳadîm ya ḥadîŝ ola. Eger ḳadîm olur ise iki 
muḥâli müstelzim olur. Biri keŝret-i ḳudemâdır. Keŝret-i ḳudemânıñ lüzûmuna ḳâˈil 
olmaḳ biˈl-icmâ küfürdür.  

Zîrâ Ḳurˈân-ı Kerîm’de naṣâra ḥaḳḳında buyurulmuşdur. Estaʿîẕubillâh   239  لقد
 ḳudemâ-yı ŝelâŝe iŝbât idenler ḥaḳḳında naṣṣ-ı ḳâṭıʿ olmaġlaكفر الذين قالوا ان االله ثالث ثلاثة 

ḳudemâ ŝemâniye veyâ tisʿa iŝbât idenler ḥaḳḳında ne žann olunur dirler. Suˈâl-i ŝânî, 
muʿtezile maḥâlli ẕât-ı teʿâlâda terkîb  lâzım gelür. Zîrâ (35b) ẕât-ı teʿâlâ ḳıdem-i 
nefsîsinde kendü ile ḳıyâmı câˈiz olan ṣıfat ile müşârik olup ve ḫuṣûṣiyyeti ile ol 
ṣıfatdan mütemeyyiz olmamaġla ẕât-ı Teʿâlâ mâ-bihiˈl-müşâreket ile mâ-bihiˈl-
mümâyizeden mürekkeb olmaḳ lâzım gelür. Bu ise muḥâldir. Ammâ eger ol ẕât-ı 
Teʿâlâ ile havâdisiñ ḳıyâmı lâzım gelür bu daḥi muḥâldir. Muḥarrer olan muḥâlâtıñ 
lüzûmı ile ŝâbit oldı ki ẕât-ı Teʿâlâ ile ṣıfâtdan bir ṣıfatıñ ḳıyâmı câˈiz olmaz. ʿİndeˈl-
muʿtezile ḳudret ve ḥayât ve mâ-ʿadâ ṣıfât daḫi böyledir. Cevâb-ı ehl-i sünnet: Ẕât-ı 
Teʿâlâ ile ḳâˈim olan ṣıfat-ı ḳadîmdir, dinmek ile evvelki muḥâliñ lüzûmuna bu vech 
ile cevâb virilür ki ṣıfât-ı ḳadîme ḳavli ile bu muḥâl yaʿni keŝret-i ḳudemâ lâzım 
gelmez. Zîrâ ṣıfât-ı ḳadîmeye ḳâˈil olmaḳ ẕât-ı ḳadîmeye ḳâˈil olmanıñ ġayrı oldıġı 

                                                            
238 (Allahu Teâlâ’nın şanı) onların söylediklerinden yücedir. 
239 “Muhakkak ki Allah üçün üçüncüsüdür diyenler kafir oldu” Maide-73 
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âşikârdır. Biˈl-icmâʿ küfr olan ẕevât-ı ḳadîmeye ḳâˈil olmaḳdır. Ammâ eḳânîme 
teşbîhen olan suˈâliñ cevâbı naṣârânıñ iŝbât itdikleri eḳânîm-i ŝelâŝeye ṣıfât teŝmiye 
itmişlerdir. Lâkin ḥaḳîḳatde ẕevât olmasına ḳâˈillerdir. Zîrâ ʿamme-i naṣâra uḳnûm-ı 
kelime yaʿni ʿilmî-i beden-i ʿĪsâ ʿaleyhisselâma intiḳâl itdi, iʿtiḳâd iderler, ḫuṣûṣen 
Yaʿḳubiyye-i uḳnûm-ı kelime semâdan nâzil oldı ve rûḥüˈl-ḳudüs ile ittiḥâd idüp bir 
insân oldı ki ḥażret-i Mesîḥ ʿaleyhisselâmdır. (36a) Ve ḥażret-i Mesîḥ bir uḳnûmdur 
ki iki uḳnûmdan mürekkeb biri uḳnûm-ı lâhûtdur semâya ṣuʿûd itdi.  

Ve digeri uḳnûm-ı nâsutdur. Ḳumâmeˈde medfûndur, dirler. Bu ṣûretde 
eḳânimiñ intiḳâl ü nüzûluna ḳâˈillerdir. İntiḳâl ve nüzûl ise ẕevâtda olup aʿrâżda 
vücûdı mümteniʿ oldıġı bedîhîdir. Bu tafṣîlden maʿlûm oldı nisbet olundular. Cevâb-ı 
lüzûm-ı muḥâl-i ŝâni: Ḳıdem emr-i ʿademîdir. Vaṣf-ı ŝübûti degildir. Zîrâ ḳıdem 
nefy-i evvelîden ʿibâretdir. Bunda iştirâkden terkîb lâzım degildir. Zîrâ   iʿdâmda 

iştirâk terkîbi muḳteža degildir. 240ولئن سلمنا قدم وصف ثبوتي  ḳıdem vaṣf-ı ŝubûtî olsun yine 

terkîbiñ lüzûmı müsellem degildir. Zîrâ iştirâk-i ẕâtîde olmayup belki iştirâk-i emr-i 
ʿarâżîdedir. ʿAvârıżda iştirâk terkîbi mûcib degildir. Vallâhu aʿlem-biˈṣ-ṣavâb bu daḫi 
pûşîde olmaya ki fıraḳ-ı ŝelâŝe-i meşhûre-i naṣâra yaʿni Melkâˈiyye ve Nesṭûriyye ve 
Yaʿḳûbiyye iʿtiḳâdda muḥarrer oldıġı üzere aḥadühümâ âḫerden farḳları   ġayr-ı 
baʿîd olmaġla ancaḳ Melkâˈiyye aḳvâli beyânı ile iktifâ olundı. 

Farḳ-ı ŝelâŝeden üç yüz on yedi şaḫṣ târiḫ-i hubûṭuñ beş biñ sekiz yüz yetmiş 
ṭoḳuz sâlindeki refʿ-i seyyidinâ ʿĪsâ ʿaleyhisselâmdan iki yüz altmiş iki sene mürûr 
itmiş olur. Bâni-i İslâmbol (36b) Ḳoṣṭanṭîn nezdinde cemʿ olup râbıṭa-i millet ü 
iʿtiḳâdları içün niçe zaman ḳîl ü ḳâlden ṣoñra der-dest-i taʿžîm-i naṣâra olan enâcîl-i 
erbaʿa ki Ĥavâriyyûn ḥażret-i ʿĪsâ ʿaleyhisselâmdan Metta ve Luḳaki ve Marḳûs ve 
Yuḥanna nâm ẕâtlarıñ seyr-i cenâb-ı Mesîḥullâhı ketb-i taḥrîr eyledikleri mücelledler 
kütüb-i semâviyyeden olmadıġını cennet-mekân ceddim “Dârüˈl-Kütüb”ünde 
mevcûd tercümelerinden daḫi müstebândır. Mesfûrdan seyirnâme-i erbaʿaya 
tebaʿiyyet ile ʿibâdât ve muʿâmelât-ı şettâ ḳayd ve imlâ ve uṣûl ve fürûʿ dinlerine 
kütüb-i muʿtebere taṣnîf eylemişlerdir. İleˈl-ân ḥâl-i naṣâra bu ṣûretde olmaġla 
muʿâmelât-ı nâsda nâdirüˈl-vuḳûʿ bir mesˈele žuhûrunda küberâ-yı dîn-i naṣâra 
terâcim-i kütüb-i fıḳhiyye-i İslâmiyyeˈye mürâcaʿat ile cevâb-dâr olduḳları yaḳînen 
resîde-i ṣımâḫ-ı râḳımüˈl-ḥurûfdur.  

EKTEM: ʿAžîmüˈl-baṭn maʿnâsına tâˈ-i müŝennât ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde maʿnâ-yı 
merḳûma delâlet iden fetḥ-i hemze ve ŝâ-i müŝelleŝe ve sükûn-ı kâf ve mîm ile 
“ekŝem”den ġalaṭ olup elsine-i nâsda Yaḥyâ bin Ektem tâ ile şâyiʿdir. Ve Eş-şeyḫ 
Ekŝem Meˈmûn ve Muˈtaṣım ḫalîfeler zamânlarında yüz ṭoḳsan altı senesinden iki 
yüz yirmi yedi târiḫine gelince enîs ü celîs-i ḫalîfeteyn olup âvân-ı merḳûmda 
Baġdâdˈda ḳaḍı olan Eş-şeyḫ Yaḥyâˈnıñ peẕeri veyâ ecdâdından olmaġla Eş-şeyḫ 

                                                            
240 “Subuti vasıfların kadim olduğunu kabul etsek bile..” 
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Yaḥyâ bin (37a) Ekŝem dimekle meşhûr olup iki yüz ḳırḳ üç târiḫinde irtiḥâl-i 
dârüˈl-beḳâ eylemişdir. ʿAleyhiˈr-rahmetü. 

ENSER: Maʿrûf demür çiviniñ ismi. Fetḥ-i yâ ve sîn ve sükûn-ı kâf ve râ ile “yekser” 
den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı sîn ve medd-i mîm-i ŝâni ile 
“mismâr” ve Fârisîˈde kesr ve medd-i mîm ve ḫâ-i muʿceme ile “mīḫ” dirler. Maʿlûm 
ola ki İslâmbolˈuñ fetḥinden ṣoñra celb ve vürûd iden ʿAcem bennâları îcâd 
eyledikleri üç nevʿ mismâra yek-ser ve dü-ser ṭabla-ser tesmiyelerinden bâḳîdir.  

AL: Nîm-reng-i şeffâf-ı sürḫ-i maʿrûf ki ḳan rengi ile taʿbîr olunur. Fetḥ-i hemze ve 
sükûn-ı lâm ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde medd-i hemze ile “âl”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
fetḥ-i hemze ve sükûn-ı ḥâ ile “aḥmer ḳânî” dirler. Medd-i hemze ile beyneˈl-Aʿcâm 
müstaʿmel oldıġına Mevlâna Câmîˈniñ “Tecnîs-i Melfûžî”de nažm eyledigi ebyât 
şâhid olur. Edâ-yı merḳûma ṣanʿat-ı nisbet ve Türkîˈde münâsebet daḫi dirler. 
Müsâmerât-ı cemʿiyyet-i pîşyârede oduncunuñ baltası, ḥelvacınıñ baltası ve emŝâli 
meẕkûr oldıġı mesmûʿdur.  

Nažım 

Seyyid ü sürḫ her dü pür‐âlend 

Aded ü ḫ˘âce her dü pür‐mâlend241 

Neŝir: Seyyidiñ âlı evlâd ve sürḫüñ âlı reng oldıġı maʿlûm ve ʿaded-i ḫâli taḥrîr 
olunmayup bir niçe mâlı żabṭ içün ḳayd olunmaġla ṭolu olur. Ve ḫace beyneˈl-Aʿcâm 
bâzergâne dirler. Evvel ṭâˈifeniñ (37b) daḫi ḥırṣ ü ṭamaʿ ile ḥıfž ü iddiḫârlarından 
kîse ve ḫizâneleri memlû olur. Beyt-i merḳûmda meẕkûr nisbetleriñ evvelleri 
maʿnevî-i ŝânîleri ḥaḳîḳi oldıġı âşikârdır.  

Nažım: 

Cerb ü deşt her dü pür-ḫârend 

Düzd ü ḥammâl her dü ber‐dârend242 

Neŝir: Cereb ʿillet-i maʿrûf ki Türkîˈde uyuz dirler. Deşt ṣaḥrâ maʿnâsına ve ḫâr diken 
maʿnâsına ve ḫârîdenden ḳaşınmaḳ maʿnâsınadır. Yaʿni ṣaḥrâ diken ile ve uyuz 
ḳaşınmaḳ ile ṭoludur, dimek olur. Ve düzd sârıḳ maʿnâsına ve ḥammâl maʿrûf ber-
dâr aṣılmış veya iki cüzˈden mürekkeb bir yük maʿnâsına olduḳda sarıḳ ṣalb olunmuş 
ve ḥammâl yük ḳaldırır dimek olur.  

Nažım 

Kâfir ü ḳand her dü bî‐dînend 

Seg ü ʿaṭṭâr her dü murdârend243 

                                                            
241 Seyyid ve kırmızı, her ikisi de aldır. Aded ve tüccar, her ikisinin de malları vardır. 
242 Tarla ve çöl, her ikisi de diken doludur. Hırsız ve hamal, her ikisi de darağacındadır. 
243 Kâfir ve münâfık, her ikisi de dinsizdir. Köpek ve attar, her ikisi de murdardır.” 
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Neŝir: Kefereniñ dîni olmadıġına şübhe yoḳdur. Ve ḳand nebât şekeridir. Mıṣır ve 
Şâm nebâtına incimâd içün sâz vażʿ olundıġı gibi diyâr-ı ʿAcemˈde derûn-ı şîşeye 
sögüd çubuġı ḳorlar imiş. Bîd sögüd aġacı ve yâ-i nisbiyye ve nûn teˈkid-i nisbet içün 
gelür. Ve ḳavâʿid-i Fârisiyyeˈdendir. Yaʿni kâfir-i bî-dîndir. Ve nebât sögüd şâḫına 
mensûbdur, dimek olur. Seg kelb maʿnâsına olup murdâr oldıġı âşikârdır. Ve ʿaṭṭâra 
nažaran murdâr iki cüzˈden mürekkeb olup mur ʿumûmen acı ʿaḳâḳîr veya ḫuṣûṣen 
mürr-i ṣâfî ola. Dâr dârîdenden (38a) ṭutucı dimek olmaġla seg murdâr ve ʿaṭṭâr acı 
nesneler veya mürr-i ṣâfî ḫıfž idici dimegi ifâde ider. Ammâ aḥmer ḳânî ʿibârât-ı 
ʿArabiyyeˈden olmaġla baʿżı ʿarîżüˈl- ḳafâ ehl-i taʿaṣṣubuñ ḳan renginde veya ḳan ile 
ṣabġ olunur. Tevcîhleri iḥmirâr-ı ḥaclete bâdî olur. Zîrâ ḳânî medd-i ḳâf ve kesr-i 
nûn ve âḫirinde hemze ile laṭîf ve şeffâf ve ziyâde ḳırmızı reng maʿnâsına aḥmer 
ḳânî-i şedîdüˈl-ḥumre dimek olur. Ve gâhîce âḫirinde olan hemze mâ-ḳabliniñ 
ḥarekesi cinsinden yâ’ya ḳalb olunur. Ve illâ aṣıl maddesi ḳınnâˈdan mehmûzüˈl-
lâmdır.  

Lebs-i aḥmerde ḳîl ü ḳâl derkâr olmaġla “Tenvîrˈül-Ebṣâr” şâriḥüˈş-şeyḫ 

Muḥammediˈd-Dimeşḳî “Dürrüˈl-Muḫtâr”da 244و كره لبس المعصفر والمزعفر والاحمر والاصفر للرجال  

şerḥinde “Kitâbüˈl-Mücbeti” ve “Ḳuhistân”ı ve Ebî Mekârimˈiñ “Niḳâye” şerḥinde 
lübs-i aḥmer lâ-beˈs oldıġını rivâyet ve “Tuḥfe” müˈellifiniñ kerâhet-i muṭlaḳ ẕikr 
olunmaġla taḥrîmi olup ḳırmızı giymek ricâle ḥarâmdır, ḳavlini daḫi îrâd buyururlar. 
Lâkin “Şemâiˈl-i Şerîf” müˈellifi İmâm Muḥammed Tirmiẕî libâs-ı ḥażret-i ḫayrüˈn-
nâs bâbında sened-i ṣaḥîḥ ile Berâˈ bin ʿÂzib ḥażretlerinden rivâyet buyururlar ki 

müşârün-ileyh cenâbları   245ما رأيت أحدا من الناس احسن في حلة حمراء من رسول االله صلى االله تعالى عليه وسلم  

buyurmuşlar. Ve ḥażret-i İmam Ŝürrin Bilâlî cenâblarınıñ lübs-i aḥmere maḫṣûṣ 
müˈellef risâlelerinde (38b) sekiz ḳavl muḥarrer olup ḳırmızı giymek müsteḥabb 
oldıġını beyân buyururlar. Tafṣîlini irâde idenler risâle-i muḥarrereye mürâcaʿat 
buyursunlar.  

Esâtiẕe-i kirâm ve meşâyiḫ-i ʿižâmımız ʿaleyhimüˈr-raḥme ḥażerâtından 
“Metn-i Tenvîr”de vesâˈir kütüb-i fıḳhiyyede muḥarrer olan elvân-ı erbaʿanıñ 
kerâhiyyeti lâbisine kibr ü ʿucb îrâŝında oldıġı meˈḫûẕumuzdur.  

ALÂ: Gözde ve alaca nesnelerde istiʿmâl iderler. Çaġaṭâyîˈde fetḥ-i hemze ve lâm ve 
sükûn-ı hâ ile “eleh”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde sevâd ü beyâżdan mürekkeb maʿnâsına 
fetḥ-i hemze ve râ ve sükûn-ı bâ ve ḳâf ile “ebraḳ” ve Fârisîˈde kesr ve medd-i bâ-yı 
Fârisiyye ve fetḥ-i sîn ve sükûn-ı hâ ile “bîse” dirler.  

EL-İŜNÎN: Yaʿni “küllü sırrın câvezeˈl-iŝneyni şâʿ” kelâmından lâm-ı taʿrîfi iskân ve 
elif-i vaṣlı ḳaṭʿ idüp el-iŝnîn ḳırâʿati ḳatı şâyiʿdir. Ṣavâb olan iŝneyn ve emŝâli evveli 
elif-i vaṣl olan esmâya lâm-ı taʿrîf ilḥâḳ olunduḳda hemze-i vaṣl ḥaşv olup ittiḳâˈ ve 

                                                            
244 “Erkeklerin aspur (yalancı safan) ile boyanmış, safran ile boyanmış kırmızı ve sarı elbise 
giymelerini hoş karşılamadı.” 
245“İnsanlardan, kırmızı elbise giymiş Rasulullah (sav)dan daha güzel hiç kimseyi görmedim.”  
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sâkinân vâḳiʿ olur. Yaʿni lâm-ı taʿrîfden ve hemze-i vaṣldan ṣoñra vârid olan ḥarfden 
ittiḳâˈ-ı sâkinânı defʿ içün hemze-i vaṣlı isḳâṭ ve lâm-ı taʿrîfi kesr ile ḳırâˈat vâcib 
olur. Bu ḳâʿide-i merʿiyye efʿâlde ancaḳ maṣâdır-ı tisʿaya münḥaṣırdır ki üçi 
ḫumâsiyyedendir. İftaʿale bâbından iḳtidâr ve infiʿaleden inṭilâḳ ve ifʿalleden iḥmirâr 
gibi ve altısı südâsiyyedir. İstefʿaleden istiḫrâc  ve ifʿalleleden iḳʿinsâs (39a) ve 
ifʿavaleden iḫşîşân ve ifʿavveleden iclivvâz ve ifʿâlleden iḥmirâr ve ifʿalleleden 
iḳşiʿrâr gibi.  

Pûşîde olmaya ki kâtim-i esrâr-ı müteḳaddimîn kelâm-ı merḳûmda vârid olan 
iŝneyni şefeteyn ile tefsîr eylemişdir. Yaʿni esrârdan bir sırrı ketm ü iḫfâ iden ẕât yâr-
ı ṣadîḳimdir, diyü bir aḥada ifşâ eylemeye. Eger ol kelâm dehânını tecâvüz ider ise 

ferd-i âferîdeye ḳaṣd-ı ḫiṭâb itmezse daḫi246 للحيطان آذان   lâzımesince elbette beyneˈn-

nâs şâyiʿ olur. Ṣoñra muḥibb-i ṣadîḳa daḫl îcâb itmez.  

ÂLÂF: Âteş yalıñı maʿnâsına müstaʿmeldir. Fârisîˈde ẕât-ı âteş maʿnâsına olan fetḥ-i 
hemze ve medd-i lâm ve âḫirde vâv ile “elâv”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i nûn ile 
“nâr” dirler. Ammâ yalıñ maʿnâsına ʿArabîˈde fetḥ-i lâm ve hâ ile “leheb” ve Fârisîˈde 
fetḥ-i zâ ile zebâne-i âteş dirler. Lâkin yalıñ merkezine ṭâlib olup irtifâʿı 
mülâḥažasıyla fetḥ-i ʿayn ve sükûn-ı lâm ve kesr-i vâv ile “ʿalevî” dimek 
müreccaḥdır.  

ÂLÂYİŞ: ʿUnvân u iḥtişâm ile görünüş maʿnâsına müstaʿmeldir. Fârisîˈde lafž-ı 
merḳûm âlûden ve âlâyîden kelimelerinden ism-i maṣdar olup bûlâşīş yaʿni bulaşmaḳ 
maʿnâsına delâlet ider. ʿArabîˈde fetḥateyn ve żamm-ı teşdîd-i râ ile “teferruḥ” dirler. 
Ammâ Türkîˈde müstaʿmel olan maʿnâya dâll ʿArabîˈde kesr-i hemze ve medd-i elif 
ile (39b) “irâʿe” ve Fârisîˈde żamm-ı nûn ile nümâyiş lafıžlarıdır.  

ALB: Pehlüvân maʿnâsına fetḥ-i hemze ve lâm ve sükûn-ı bâ ile “eleb” arslan ve 
“ḳaya eleb” diyü müstaʿmeldir. Ve Fârisîˈde medd-i hemze ve sükûn-ı lâm ile “âlb” 
den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i bâ ve kesr-i medd-i hemze ile “beyis” dirler.  

ELBİSTÂN: Marʿaş ḳurbünde meşhûr beldedir. ʿAliyyüˈl-Herevî “Kitâbüˈl-İşârât fî 
Maʿrifeteˈz-Ziyârât” nâm müˈellefinde beyân eyledigi üzere fetḥ-i hemze ve tâ ve 
żamm-ı bâ ve lâm ve sükûn-ı sîn ve yâ ile “Ebülüstin”den ġalaṭ olup Aṣḥâb-ı Kehfˈiñ 
ġârı bu beldeniñ cânib-i ġarbîsinde oldıġını daḫi rivâyet eylemiş. El-ʿuhdetü-ʿaleyh. 

ELEGİM-ṢAĠMA: Beyneˈs-semâˈ veˈl-ʿarż eczâˈ-i raḳîḳa-i reşiyyeden ḥâdiŝ ve merʿî 
maʿrûf ḥâletiñ ismi. ʿAlâyim-i semâdan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ḳâf ve zâ ve 
sükûn-ı vâv ve ḥâ ve kesr-i sîn ve żamm-ı ḳâf-ı ŝânî ile  ḳavs-i ḳuzaḥ ve Fârisîˈde 
fetḥ ve medd-i hemze ve sükûn-ı dâl-i evvel ve nûn ve hâ ve fetḥ-i yâ ve dâl-i 
ŝâniyye ile “âdyende” dirler. Ḫafî olmaya ki ḳavs-i ḳuzaḫıñ žuḥûrı eczâˈ-i reşiyye-i 
raḳîḳa yaʿni ġâyet ince ve ruṭûbetli seḥâb veya seḥâbî-i fevḳânî olup ġubâr gibi 
maṭarreş eyleye. Bu ḥâletleriñ vuḳûʿunda nâžıra nisbet ile şems ya şarḳ veya ġarbda 

                                                            
246 “Yerin kulağı vardır.” 
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bulunduḳda eczâˈ-i merḳûme verâsına (40a) yâ cebel-i şâhiḳ veya seḥâb-ı ġalîž 
teṣâdüfünde elvân-ı laṭîfe nümâyân oldıġı âşikârdır. Ehl-i ḥikmetden Eş-şeyḫ ʿAliyy-
i Ŧûsî: “Ḳamer-i münîrden daḫi nümâyân oldıġını müşâhede eyledim.” diyü ẕikr 
eylemişdir.  

ELMÂS: Maʿrûf ẕî-ḳıymet aḥcâr-ı nefîseden olup Yunânîˈde medd-i mîm ile “mâs” 
dan dibâce-i risâlede beyân olunan Ḫorasân gibi bilâ-taġyîr lafž ü meżâ taʿrîb 
olunmuşdur. Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve sükûn-ı lâm ile “elmâs” ve muḫaffefen aṣlı 
üzere mâs didiklerinden ġayrı medd-i hemze ile “âb-gîne” taʿbîri daḫi Yûsuf-ı 
Encevîˈniñ “Ferheng-i Cihângirî” nâm müʿellefinde mesṭûrdur. Lâkin erbâb-ı luġat-ı 
ʿArabiyye lafž-ı elmâsda iḫtilâf eylemişlerdir. Ṣâḥib-i Ḳâmûs Firûzâbâdîˈniñ ve 

Elmâs-ı Ĥacer-i Muḳavvem tafṣîli ẕeylinde  247 ولا تقل الماس فإنه لحن   ḳavline ʿâlî ḥażret-i 

muḥaşşi Saʿdi Efendi merḥûm yaʿni   248بقطع الهمزة على ما هو المشهور في الالسن  diyü taʿlîḳa taḥrîr 

buyurmuşlar ve Şihâb-ı Ĥafâcî ḥażretleri eş-şeyḫüˈr-reˈîs İbn-i Sînâ “Levḥüˈl-
Mâhiyye” nâm müˈellefinde ḥavâşî-i ʿIrâḳıyyeden elmâsıñ elif ve lâmı elye gibi 
aṣliyye olup muʿarreb olduḳlarında el-elyetü veˈl-elmâs olmaları naḳlini tamâmında 

müşârün-ileyh raḥmetullâhı ʿaleyh ḥażret-i Şihâb 249بجوز ان يكون ماس معرب من الماس 
buyurmuşlar ve “Lisânüˈl-ʿArab” nâm lüġat-i mufaṣṣal ve kebîrde: “Evvelâ İbn-i 
Eŝîriñ žann iderim ki elyâs (40b) gibi elmâsıñ daḫi elif lâmı aṣliyyedir.” ḳavlini îrâd 
ve ŝâniyen ʿArabîˈde muʿarreben mâs istiʿmâlini iltizâm ile taḥrîr murâd ider.  

Velḥâṣıl ʿArabî-i ṣaḥîḥi mâs oldıġına şübhe yoḳdur. Ammâ kütüb-i müfredât-
ı ṭıbda žafer-yâb oldıġımız Yunânîˈden muʿarreb olması daḫi mülâyim-i ʿaḳl-ı 
selîmdir. Maʿlûm ola ki elmâs ḳadîmde verâ-yı Hindˈde Serendib dâmenlerinde 
bulunup eṭrâfa neşr olur imiş. Elˈân cümle-i envâʿınıñ redîsi ve çâbe diyü 
meşhûrudur. Baʿde zamânin Filemenk ḥudûdunda bir cebel-i kebîrde elmâs maʿdeni 
zuhûr itmekle eṭrâfını sûr ile iḥâṭa idüp müşteri olanlara ol arżıñ ḫâkimi devletleri 
ṭarafından keyl ile beyʿ iderler imiş. Be-şarṭ-ı ân ki on altı ḳırâṭ ve mâ-fevḳi 
devletleriniñ olup vezn-i merḳûmuñ mâdûnı müşteriniñ olur imiş. Lâkin nev-
žuhûrlarıñ aʿlâsı Porṭekiz’de olanıdır. Ve elmâsıñ ḳırmızı ve yeşili daḫi mevcûddur. 
Ve her ne ḳadar daḳḳ ü saḥḳ olunsa kemâl-i ṣalâbetinden ġubâr olmayup 
müŝelleŝüˈl-şekl nîşter pâreler ḳalmaġla ekl ü şürbi memnûʿdur. Zamânemizde 
muʿteber olan pırlanṭa nevʿidir ki ṣaġîr ü kebîr her ḳıṭʿasınıñ fevḳinde vasaṭında olan 
ḫâli maḥalden ġayrı otuz iki fozoṭa ola ve taḥtında keẕâlik vasaṭından ġayrı yirmi 
dört fozoṭa ola.  

Cevher-i ẕî-ḳıymet-i merḳûmdan ġâlî vü ʿâlî şeyˈ-i âḫeriñ ʿadem-i vücûduna 
(41a) mebnî cins-i elmâsa ḥâṣıl olan kibri kesr içün aʿžam-ı mevcûd olan Ḳaşıḳçı 
Elmasıˈnıñ mezbelede bulunması ḥükm-i sübḥâniyyedendir. Elmâs-ı merḳûmuñ biñ 

                                                            
247  “Elmas deme çünkü o yanlıştır.” 
248 “Dilde meşhur olanı Kat’ı hemzesi ile olanıdır.” 
249  “Mas kelimesinin ˈelmasˈtan Arapçalaştırılmış olması mümkündür.” 
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ṭoḳsan târiḫinde Egriḳapu ḫâricinde mezbelede bir şûbân bulup bir deste ḳaşıġa beyʿ 
ve ṭaraf-ı devlet-i ʿaliyyeye vuṣûlünde seksen dört ḳırâṭ vezn olundıġı meşhûrdur. 
Zîrâ bundan aḳdem ḫazâˈin-i mülûkânede mevcûd elmâs pâreleriniñ ekberi şeb-çerâġ 
ʿunvânı ile muʿanven faṣṣ-ı kebîri Egri fâtiḥi cennet-mekân sulṭân Meḥmed bin 
sulṭân Murâd Ḫân ḥażretleriniñ “Naʿîmâ Târiḫi”nde elli biñ ve “Târiḫ-i Emîn” ki 
“Târiḫ-i Ḫamîs” diyü meşhûrdur, anıñ taḥrîri üzere seksen biñ sikke-i ḥasene-i 
dinâriyyeye iştirâ buyurup baʿżı evḳâtde engüşteri-i ḫınṣır-ı saʿâdetleri olan faṣṣ-ı bî-
miŝâliñ ḳırâṭı târiḫeyn-i merḳûmeynde beyân olunmamaġla yüz ḳırḳ ḳırâṭ vezninde 
oldıġı dûş-i liḥâža-i faḳîr olmuşdur. Baʿdehû vâriŝ-i tâc ü taḫt-ı Oŝmânî olan veled-i 
ercümendleri câmiʿ ṣâḥibi sulṭân-ı Aḥmed ʿaleyhirraḥmetü rabbihiˈl-aḥad 
ḥażretlerine biˈl-irŝ faṣṣ-ı merḳûm müntaḳil olduḳda zâd-ı âḫiret ve ẕaḫîre-i ʿâḳıbet 
mülâḥažasıyla bir altun ṣafḥanıñ ḥâḳ-i vasaṭına rekz ve eṭrâfında olan iki yüz yirmi 
yedi ḳıṭʿa kebîr elmâs pârelerden mâʿada envâʿ mücevherât ile (41b) tersîʿ buyurulup 
sene-i mâżiyyede mâ-lezîme-i taʿmîrât ḥaremeyn-i muḥteremeyne meˈmûr sâbıḳa 
Ĥaleb defterdârı olup Ĥabeş eyâleti iḥsân buyurulan Ĥasan Paşa’ya irdâfen biñ yirmi 
iki sâlinde Medîne-i Münevvere ḳaḍısı Bosnevî Şaʿbân Efendi ve dergâh-ı ʿâlî ḳapucı 
başılarından Beşir Aġa maʿrifeti ile ḳabr-i münîr-i pür-nûr-ı ḥażret-i Resûl 
ʿaleyhisselâmıñ reˈs-i mübâreklerine ʿalâmet içün altun ile mümevveh mismâr-ı sîm 
ki kevkeb-i devrî diyü meşhûrdur, üzerine âviḫte olunmaġla ileˈl-ân mevcûddur.  

EL-MUḲADDERÜ KÂˈİNÜN: Ḫayır ve şer ḳader-i sübḥânî ve olucıdır maʿnâsına 

istiʿmâli şâyiʿ ve luġaten ṣaḥîḥ ammâ ıṣṭılâḥen “el-maḳdürü kâˈinün”dan ġalaṭdır. 
Zîrâ ḳader-i sübḥâni murâddır. Taḳdîr murâd değildir. Binâen-ʿaleyh ḳadere 
bâbından ism-i mefʿûl maḳdûr geldigi âşikâr olmaġla “el-maḳdûru kâˈinün” dimek 
lâzımdır. Cennet-mekân şeyḫüˈl-İslâm Ebuˈs-Suʿûd Efendi taṣarrufâtındandır.  

ÜMMÜˈL-ḲIYÂS: Ümm-i dünyâ taʿbîr olunan belde-i ʿažîme-i Mıṣırˈda nehr-i Nilˈiñ 

ziyâde ve noḳṣânını farḳ içün binâ olunan ölçecek maḥaliñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i 
mîm ve sükûn-ı ḳâf ve medd-i yâ ile “miḳyâs”dan ġalaṭdır ki ism-i âlet olup taḳdîr 
olunacaḳ âlet dimek olur. Fârisîˈde muṭlaḳa ölçek maʿnâsına fetḥ-i kâf-ı Fârisiyye ve 
kesr ve medd-i râ ile “gerî” dirler. Ḫafî degildir ki ḥażret-i Ebuˈl-Beḳâˈnıñ “Külliyât” 

nâm müˈellefinde  ا الفاعل والمفعول كالمفتاح الآلة هي ما   (42a)  250ونحوه يعالج  ḳavline nažaran miḳyâs 

daḫi ġalaṭdan sâlim olmaz. Maḥallüˈl-ḳıyâs dinmesi evfâḳdır. Meger ki nehr-i Nilˈiñ 
bu gündeki miḳdârıñ dünki gündeki miḳdârına ḳıyâs idecek âlet dimek maʿnâsı 
mülâḥaža oluna. 

İMÂME: Subḥa ve duḫân çubuġınıñ önünde olup kesr-i hemze ile müstaʿmel olan 
maʿrûf öñlegiñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ile “emâme”den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr 
ve medd-i bâ-yı Fârisiyye ve şîn ile “pîşî” dirler.  

İMDEM: Bu vaḳit maʿnâsına olup dem-în-dem ve sâʿat-im-sâʿatiñ tercümesi olaraḳ 
“dem bu dem sâʿat bu sâʿat” istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde kesr ve medd-i hemze ve 

                                                            
250 “Alet fail ve mefulun işlem gördüğü anahtar ve benzeri gibi şeydir.” 
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sükûn-ı nûn ve mîm ve fetḥ-i dâl ile “îndem”den ġalaṭ olup ʿArabîˈsi medd-i hâ ve 
fetḥ-i ẕâl ile “hâẕeˈl-vaḳt” olur. Ḳâˈide: Zebân-ı Fârisîˈde în ve im ḳarîbe maḫṣûṣ ism-

i işâret olduḳları maʿrûf, lâkin min-ciheteˈl-maʿnâ iḫtiṣâṣ yoḳ iken vażʿı luġatiñ 
taḥakkümen kesr-i hemze ve sükûn-ı mîm ile “im” işâretini birḳaç maddeye taḫṣîṣ 
ḳâʿidesi luġât-ı ʿArabiyyeˈde daḫi merʿîdir. Yaʿni imsâʿat ve imsâl ve imrûz ve 
imşebeh münḥaṣır olup ġayrîlere în ile işâret olundıġını erbâb-ı luġat farḳ u temyîz 
eylemişlerdir. 

AMERİḲA: Bâlâda muḥarrer olan ḳıṭaʿ-ı ʿâlemin rubʿ-ı râbiʿi (42b) olup Yunânîˈde 

Yeni Dünyâ maʿnâsına olan medd-i hemze ve mîm ile “Âmâriḳa”dan ġalaṭdır. 
Cânib-i ġarbda arâżi-i mechûle vücûdını Firengiüˈl-Aṣl Ḳolon nâm bir şaḫṣ ʿilm-i 

coġrafya ve delâiˈl-i nücûmiyye ile teyaḳḳun idüp kendü de ḳudret-i mâliyye 
olmamaġla evvelen Filemeng devletinden istidʿâ-yı iʿânet eyledikde redd ile cevâb 
virilüp baʿdehû İspanya devletine ilticâ ve anlarıñ iʿâneleri ile Cezâyir-i mechûleye 
sene-i hicriyyeniñ sekiz yüz altmış bir sâlinde ibtidâ sefer idüp Cezâyirˈi bulup 

hedâya ile vürûddan ṣoñra üç defʿa daḫi sefer ve ahâlisi ile ülfet ve İspanya Devleti 
ṭarafından bir müddet żabṭ olunduḳdan ṣoñra, İngiliz aṭalarına hem-civâr olmaġla 
İngiliz ṭarafından żabṭ olunmuşdur.  

Bu iḳlîmiñ eṭrâfı şarḳen Mardel Nort baḥr-i muḥîṭi ve cenûben Mesâclân 
Boġazı ve ġarben Pasifikus baḥr-i muḥîṭi ve şimâlen ḥâlâ keşf olunmamış arâżi-i 
mechûle ki baḥr-i Müncemiˈde muttaṣıldır. İḳlîm-i meẕkûr iki aṭa şeklinde olup 
orṭasından bir ince ṭarîḳ ile muttaṣıldırlar. Birine Yonâyis-i cenûbiyye ve âḫere 
Yonâyis-i  şimâliyye dirler. Ve cezîreteyniñ ṭûlı iki biñ dört yüz ve ʿarżı biñ üç yüz 
mil olup taḳrîben muḥîṭleri otuz iki biñ mildir. Ĥâvî oldıġı maḥalleri taḥrîr  
maʿlûmumuz olmamaġla lâ-ṭâˈil olur. Arâżi-i merḳûmeniñ vüsʿatinde mübâlaġa idüp 
sâˈir emâkin-i meskûneden (43a) ziyâde degil ise müsâvîdir diyü ittifâḳ eylemişlerdir. 
Ve iḳlîm-i meẕḳûreniñ ḫaṭṭ-ı istivâ nıṣfına ḳarîb olmaġla ʿarż-ı şimâlîsi altmış yedi 
ve cenûbîsi elli yedi dereceye ḳarîb ve ṭûlı yüz ṭoḳsan beş dereceden üç yüz ḳırḳ beş 
dereceye resîde olmuşdur. 

EMEK: Zaḥmet ve meşaḳḳat maʿnâsına maʿrûf, Çaġatâyî’de fetḥ-i hemze ve sükûn- ı 
mîm ile “emkâk”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i kâf ve teşdîd-i dâl ile “kedd” ve 
Fârisîˈde fetḥ-i râ ve sükûn-ı nûn ile “renc” dirler. 

EMÎR: Âl-i ḥażret-i resûlullah ṣallallâhu ʿaleyhi vesellem maʿnâsına müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde bir ḳavmiñ reˈisi ve âmiri maʿnâsına olan emîrden bi-ṭarîkiˈt-teşbîh bu 
maʿnâya mevżûʿ olup Fârisîˈde maʿnâ-yı merḳûma ve her zümre reˈisi maʿnâsına olan 
kesr ve medd-i mîm “mîr” ʿArabîˈden ḥaẕf-ı hemze ile menḳûl ammâ “Ferheng-i 
Şuʿûrî”de aṣlı üzere elif ile istiʿmâli daḫi tecvîz olunmuşdur. 

ÜNÂŜ: Erkek muḳâbili dişi maʿnâsına olan unŝânıñ cemʿi olaraḳ żamm-ı hemze ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i hemze ve medd-i nûn ile “inâŝ”dan ġalaṭ olup Farîsîˈde 
medd-i mîm ve fetḥ-i dâl-ı mühmele ve ʿalâmet-i cemʿ ile “mâdeha” dirler.  
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ENÂNİYYET: Kemâl-i ʿucb ve kibr ile “menem dîger-nist” dimek yani benlik 
maʿnâsına müstaʿmel ġalaṭ-ı ṣarîḥdir. Zîrâ erkeklik maʿnâsına żamm-ı râ ile 
“rücûliyyet” ve çocuḳluḳ maʿnâsına keẕâlik (43b) żamm-ı ṭâ ṭufûliyyet ve emŝâline 
ḳıyâsen “ben” maʿnâsını ifâde iden eneniñ âḫirine tâ-i maṣdariyye ilḥâḳ olunsa 
“eneviyyet” olur. Bu daḫi kelâm-ı ʿArabˈda vârid olmamışdır. Veˈl-ḥâṣıl enâniyyet 
muḫtereʿât-ı ʿavâmdan olup lâ-aṣl oldıġı âşikârdır.  

ENBÎḲ: Şîşe ve nuḥâsdan maṣnûʿ ve maʿrûf  âletdir ki dühn ve mâ istiḫrâc olunur. İki 

şeyden ʿibâretdir. Yaʿni başı ve ḫazînesi olur. Cümlesine isim olaraḳ Türkîˈde kesr-i 
hemze ve sükûn-ı nûn ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde yalñız reˈsiniñ ismi fetḥ-i hemze ile 
“enbîḳ” olup Fârisîˈde “ser-pûş-ı ḳarʿa” ve kesr-i hemze ile “inbîḳ” daḫi dirler. 
Ammâ cüzˈiyyesine ʿArabîˈde fetḥ-i ḳâf ve ʿayn ve sükûn-ı râ ile “ḳarʿa” ve Fârisîˈde 
fetḥ-i ḳâf ve bâ ve medd-i râ ile “ḳarâbe” dirler. 

İNCÜ: Ṣadef içinde tekevvün iden cevher-i maʿrûfuñ ismi. Çaġatâyîˈde żamme işbâʿı 
içün vâv ile “üncü”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı lâm ile “lüˈlu” ve Fârisîˈde 
żamm-ı dâl ve teşdîd-i râ ile “dürr” dirler. Ammâ dürr-i yetîmi iki vech ile beyân 
eylemişlerdir. Biri ṣadef-i kebîr içinde yektâ olması ve digeri ṣaġîr ü kebîr tâmmüˈl-
istidâre olmaġla dâˈimüˈl-ḥareket olması yaʿni yetîmiñ ebeveyni fıḳdânında bir 
maḥalde ḳarârı olmayup kimi görür ise aña meyl ve ḥareketine teşbîh olunmuşdur. 
Lâkin ḥaremeyn-i muḥteremeyn ahâlîleriniñ ʿatîḳ ve ṣufrete mâˈil olan incülere 
iʿtibârları ruḫṣatına mebnî oldıġı âşikâr iken eytâmıñ (44a) ḥaḳâret ile imrâr-ı evḳât 
eylemelerinden ḥâṣıl olan ṣufret-i vechlerine teşbîh olunmuşdur. Tevcîhleri nâ-
becâdır. Kütüb-i eslâfda incünüñ nihâyet-i vezni üç miŝḳâle ḳıyâs olunmaz. Gögercîn 
yumurṭasına müşâbih bir çift mengûş müşâhidimiz olduḳda on sekiz biñ ġurûş 
virilüp ṣâḥibesi râžı olmadı.  

İNCÎR: Mîve-i meşhûredir. İsmi kesr-i hemze ile müstaʿmel olmaġla Fârisîˈde fetḥ-i 
hemze ile “encîr”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr ve medd-i tâ ile “tîn” dirler.  

ANASON: Ḳaddi bir ẕırâʿ ve sâḳı murabbaʿ ve varaḳı ḫurde ve çiçegi beyâża mâˈil 
ṭîbüˈr-râyiḥa bir nebâtıñ ṭûlânî ġılâf içinde ḥâṣıl maʿrûf toḫmınıñ ismi. ʿArabîˈde 
fetḥ-i hemze ve kesr ve medd-i nûn ile “enîsun”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i zâ ve 
sükûn-ı nûn ve medd-i bâ ile “zenbân” dirler.  

ÜNMÛZEC: Bir şeyˈiñ miŝâli yaʿni örnek maʿnâsına ziyâde-i hemze ile müstaʿmeldir. 
Fârisîˈde żamm-ı nûn ve mîm ve sükûn-ı vâv ile numûneniñ muʿarrebi fetḥ-i nûn ve 
ẕâl ve żamm-ı mîm ve sükûn-ı vâv ve cîm ile “nemûzec”den ġalaṭdır. 

EVVÂḲ: Zamânemizde on iki diremiñ ismi olan uḳiyyeniñ cemʿi olaraḳ efʿâl 

vezninde müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ve medd-i vâv ve teşdîd-i yâ ile 
“evâḳıyy”den ġalaṭ olmaġla fetḥ-i hemze ve medd-i vâv ve teşdîd-i yâ ile “evvâḳ” 
aġırlıḳ ve ŝıḳl maʿnâsına (44b) mevżuʿ evḳiñ cemʿidir. Ammâ muḥarrer olan evâḳîyy 
emniyyeniñ cemʿi emânîye ḳıyâs ile müşeddeden ve baʿżılar ṣaḥârî cemʿi ṣaḥâr 
oldıġına ḳıyâsen ve ḥaẕf-ı yâ-i müşeddede ile “evâḳ” dimişlerdir. Âḫiriñ feṣâḥatine 
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delîl taʿyîn-i zekâtda vârid olan ḥadîŝ-i şerîfdir. Ḳâle resûlullâh ṣallallâhu teʿâlâ 

ʿaleyhi vesellem251   لا صدقة أقل من خمس أواق Maʿlûm ola ki żamm-ı hemze ve sükûn-ı vâv 

ve teşdîd-i yâ-i taḥtâniyye ile uḳıyye taʿbîr olunan vezn-i merḳûm egerçi 
zamânemizde ıṣṭılâh-ı eṭıbbâ ve cemîʿ-i bilâd-ı ʿArabistanˈda on iki dirhemden ʿibâret 
olup lâkin ḳadîmde ḳırḳ dirhem mevzûn oldıġı ḥadîŝ-i şerîfden müstebândır. 

Binâˈen-ʿaleyh fuḳahâ-yı kirâm bâb-ı zekâtda   نصاب الذهب عشرون مثقالا والفضة مائتا درهم وزن سبعة
252 buyurmuşlardır. Vezn-i sebʿa ḳaydı dirhem-i şerʿîyi beyân oldıġı erdeb taṣḥîḥimiz 

ẕeylinde tafṣîlden âşikâr olur. Feˈl-yerâciˈ fîhi vezn-i merḳûmuñ Fârisîˈde ism-i 
maḫṣûṣı olmamaġla terk olunmuşdur.  

ÂVÂN: Vaḳit ve zamân maʿnâsına medd-i hemze ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i 
hemze ve medd-i vâv ile “evân”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i hâ ve sükûn-ı nûn ve 
medd-i kâf-ı Fârisiyye ile “hengâm” dirler.  

ÂVÂNİ: Ḳab ve ḳacaḳ maʿnâsına ḫuṣûṣen âvâni-i nuḥâs istiʿmâli be-ġâyet şâyiʿdir. 
ʿArabîˈde ekl ü şürbde istiʿmâl olunan kâse (45a) ve emŝâli nesneleriñ ismi. Kesr-i 
hemze ve medd-i nûn ile inâˈın cemʿi âniye olup ânıñ daḫi cemʿi ki inâˈnıñ cemʿül-
cemʿi fetḥ-i hemze ve medd-i vâv ile âvândan ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i kâf-ı 
ʿArabiyye ve edevât-ı cemʿ ile “kâsehâ” dirler. Ḫafî degildir ki sâˈir kâse şûrba ṭâsı ve 
anlara müşâbih nesnelere taġlîben ıṭlâḳ oluna. Lâkin “Vanḳulı” nâm-ı luġatde 
muḥarrer avâniye iʿtibâr buyurulmaya. 

AVRUPA: Müteˈaḫḫirîniñ farż u taḳdîrlerine nažaran maʿmûr-ı ʿâlemiñ rubʿ-i 
evvelidir. Şehr-i ṣûruñ bânîsi Acnos nâm melik iḳlîm-i merḳûmı duḫterine temlîk ve 
ism ile tesmiye eylemekle ism-i mersûme Avrupa(tîryâ)dan muḫaffefdir. Bu iḳlîmiñ 
eṭrâfı cenûben Sebte Boġazıˈndan Mora cezîresiniñ Manya Burnuˈna müntehî olur. 
Şimâlen âḫir-i ʿimâret olan Vâridyus Burnı ve ġarben Baḥr-i Muḥît ve şarḳan Âzaḳ 
Deniziˈne cârî Ten Ṣuyı’dır. İḳlîm-i merḳûmuñ şarḳdan ġarba ṭûlı taḳrîben ṭoḳuz yüz 
mil ve ʿarżen Manya Burnuˈndan ṭaraf-ı cenûba beş yüz elli mildir. Ve ḥâvî oldıġı 
maḥaller Adanaˈdan Ânapeˈye bir ḫaṭ keşîde olunsa cânib-i şimâlinde olan memâlik-i 
Anaṭolı ve cemîʿ-i memâlik-i İslâmiyye Rûm İli ve memâlik-i Leh ve Mosḳov ve 
Alaman ve Frânçe ve İspanya ve İsveç vesâˈirleridir ve iḳlîm-i mezbûruñ ʿarż-ı beledi 
otuz altı dereceden elli dört derece ve ṭûl-i beledi on yedi dereceden yetmiş iki (45b) 
derece olur.  

ÖRDEK: Ĥayvanât-ı mâˈiyyeden ṭayr-ı maʿrûfuñ ismi. Çaġatâyîˈde kesr-i hemze ve 
yâ-i işbâʿı ve sükûn-ı râ ile “irdek”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i hemze ve fetḥ ve 
teşdîd-i vâv ile “ivvez” ve Fârisîˈde żamm-ı mîm ve sükûn-ı râ ile “mürġâb” dirler. 
Egerçi iki cüzˈden mürekkeb olup ṣu ḳuşı dimek maʿnâsını ifâde ider. Lâkin fesḫ-i 
iżâfet ile ʿalemiyyete naḳl ve ḥayvân-ı merḳûma ism-i maḫṣûṣ olmuşdur. 

                                                            
251 “Beş okkadan az sadaka olmaz.” 
252  Altının nisabı yirmi miskal, gümüşün nisabı ise yedi ölçüsünde iki yüz dirhemdir  
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ORDU: Cemʿiyyet-i leşger maʿnâsına maʿrûfdur. Fârisîˈde żamm-ı hemze ve dâl ve 
sükûn-ı râ ve vâv ile “ordu”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve fetḥ-i ʿayn ve 
kâf ve sükûn-ı sîn ve râ ile “muʿasker” dirler. Ordu seferlerde ʿasker ile beyʿ ü şirâ 
içün cemʿ olan ehl-i sevḳe ıṭlâḳ olunup keŝret-i istiʿmâl ile cemʿiyyet-i ḫayme ve 
ḫargâh ve cemʿiyyet-i leşgergâha naḳl olundıġı resîde-i nažardır.  

URÛB: Meskûk aḳçe-i Esedî ve ẕirâʿ ve hindâzeden dört ḥiṣṣeden bir ḥiṣṣe 
maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde żamm-ı râ ile rubʿdan ġalaṭ olup Fârisîˈde 
medd-i cîm-i Fârisî ve sükûn-ı râ ile “çâr-yek” dirler. Sâʿatlerde olan çeyrek daḫi 
bundan ġalaṭdır ve aḳçede rubʿ-ı ġuruş-ı esedîniñ ve ẕirâʿ ve hindâzeniñ rubʿları 
oldıġı âşikârdır. 

OROSBİ: Zenân-ı fevâḥişiñ maʿrûf ʿalemi. Fârisîˈde żamm-ı râ ve sükûn-ı sin ve kesr 
ve medd-i bâ-i Fârisiyye ile “rüspi”den ġalaṭ (46a) olup ʿArabîˈde fetḥ-i ḳâf ve bâ ve 
sükûn-ı ḥâ ile “ḳaḥbe” dirler. 

ÜSTÜBEC: Ḳalay ṣaḥîfeleri çekirdegi ile daḳḳ olmuş üzüme memzûcen sirkeye vażʿ 
ve aġzı bend olmuş žarf içinde terk olunduḳda ḥall ü ḥâṣıl olan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve sükûn-ı sîn ve bâ-yı Fârisiyye ile “espidâc”dan ġalaṭ olup 
muʿarrebi iʿrâb-ı merḳûm ve bâˈyı fâˈya tebdîl ile “esfidâc”dır.   

ÜSTÜBİ: Maʿmûl ve maʿrûf kettânıñ ismi. ʿArabîˈde żamm-ı hemze ve sükûn-ı sîn ve 
teşdîd-i bâ ile “usṭubbe”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı ŝâni ve kesr-i bâ ve 
sükûn-ı zâ ile “kettân-ı kebîz” dirler. 

USTURA: Ĥadîdden maṣnûʿ âlet-i ḥakkak ismi. Fârisîˈde żamm-ı sîn ve tâ ve teşdîd-i 
râ ile “sütürre”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve sükûn-ı vâv ve fetḥ ve medd-
i sîn ile “mûsa” dirler. 

USTA: Ṣanʿat ve maʿrifet taʿlim ideniñ maʿrûf ʿilmi. Fârisîˈde aṣlı żamm-ı hemze ile 
“üstâd” ve ḥażret-i Mevlânâ min-külliˈl-vücûh olana Meŝnevî-i maʿnevîsinde taḫfîf 
ile usta ẕikr buyurmaları ile ikisinden daḫi ġalaṭ olması mülâyim olup muʿarrebi 
iʿrâb-ı üstâda ḳıyâs ve mühmele muʿcemeye tebdîl ile “üstâẕ”dır. 

UŞÂḲ: Etbâʿ ve ḫiẕmetkâr ve ġulâm-beççe yaʿni küçük oġlan maʿnâsına meşhûrdur. 

Fârisîˈde żamm-ı vâv ile muṭlaḳa ḫiẕmetkâr (46b) ve kesr-i vâv ile tâze maʿnâsına 
olan vişâḳ ve ġulâm-beçe maʿnâsına fetḥ-i hemze ve medd-ı şîn ile “aşâḳ” olmaġla 
maḥalline göre bunlardan ġalaṭ olur. ʿArabîˈde muṭlaḳa ḫiẕmetkâr maʿnâsına medd-i 
ḫâ ve kesr-i dâl ve sükûn-ı mim ile “ḫâdim” ve tâze maʿnâsına fetḥ-i hemze ve râ ve 
sükûn-ı mim ve dâl ile “emred” ve ġulâm-beçe maʿnâsına fetḥ-i ṣâd ile “ṣabî” dirler. 
Laṭîfe: Meşâhîr-i  şuʿarâdan Ĥâḳâni bir civân-ı nev-resîde veya bir vaşaḳ kürk ṭalebi 
içün bu beyti tertîb ve pâdişâh-ı ʿaṣrına irsâl eylemiş.  

Beyit: 

Vaşaḳî deh ki der‐berem gîred 
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Yâ vişâḳî ki der‐bereş gîrem253 

Pâdişâhıñ manžûrı olduḳda: “Biz bu rütbe-i dûn himmet ve endekde miyiz, ikisini 
virmege ḳudretimiz yoḳ mudur?” didigi resîde-i ṣımâḫ-ı Ĥâḳânî olduḳda cevelân-ı 
ṭabʿından bir megesiñ dü-bâlin bir varaḳ pâreye ṣarup ḥużûr-ı şâha irsâlinde bu 
tedârikinden daḫi ziyâde şâh feraḥ-nâk olup ʿažîm ikrâm eylemişdir. 

OŦÂḲ: Mülûk ü vüzerâya maḫṣûṣ kebîr ü maʿrûf çadırıñ ismi. Çaġatâyîˈde âḫirde 

ġayın ile oṭâġdan ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i fâ ve fetḥ-i zâ ve sükûn-ı hâ ile “fâze” 
ve Fârisîˈde medd-i bâ ve kâf-ı Fârisiyye ve râ ile “bârgâh” dirler.  

ÖFKE: Ġażab ü ʿunf u tehevvür maʿnâsına olan ḥâletiñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i hemze 
ve kâf ve sükûn-ı vâv ile “evke”den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i ḫâ ve sükûn-ı (47a) şîn 
ile “ḫışm” dirler.  

ÜGEY ATA: Ẕevc-i mâderiñ maʿrûf ismi. Çaġatâyîˈde żamm-ı hemze  ile “üvey ata” 
dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ ve medd-i râ ile “râbb” ve Fârisîˈde fetḥ-i bâ ve sükûn-ı 
dâl ile “bed-peẕer” dirler.  

ULÂḲ: Ve ulâġ bir maḥalden mekân-ı dîgere süvâri ve ʿucâleten revende olanlarıñ 

ʿalemi. Çaġatâyîˈde ikisi bilâ-farḳ ancaḳ çâpük-rev esbiñ ismi olmaġla ʿArabîˈde 
râkibine fetḥ-i bâ ile “berîd” ve merkûbuna kesr-i mîm ve fetḥ-i ṣâd ve sükûn-ı ḥâ ve 
fâ ile “miḥsef” ve Fârisîˈde evvele medd-i yâ ve sükûn-ı mîm ve kesr ve medd-i cîm 
ile “yâmcîk” ve ŝâniyyen medd-i bâ ve sükûn-ı dâl ile “bâd-reng” dirler.  

ULÂM ULÂM: Biribiri verâsında gürûh gürûh revende olanlara ıṭlâḳ olunur. Elfâž-ı 
mükerrereden maʿrûf Fârisîˈde żamm-ı hemze ve fetḥ-i lâm ve sükûn-ı mîm ile “ülem 
ülem”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i fâ ve sükûn-ı vâv ile “fevc fevc” dirler.  

UYḲU: Buḫâr-ı raḳîḳiñ demâġa ṣuʿûdundan ḥâṣıl olan ḥâlet-i maʿrûfeniñ ismi. 

Çaġatâyîˈde ḳâf yerine ġayn-ı muʿceme ile “uyġu”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i nûn 
ve sükûn-ı vâv ile “nevm” ve Fârisîˈde medd-i ḫâ ile “ḫâb” dirler.  

ÂHAR: Terḳîm olunan nuḳûşı refʿ içün rûy-ı varaḳa sürdükleri maʿrûf iki nevʿ şeyˈ-i 
maʿmûlüñ ismi. Fârisîˈde medd-i hemze ve hâ ile “âhâr”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-
i ŝâ-i müŝelleŝe ve sükûn-ı râ ile “ŝerṭ” dirler. (47b) Maʿlûm ola ki ḳadîmde âhar-ı 
varaḳ maʿrûf olmayup muḥarrer olan ŝerṭ ve âhâr cüllâhânıñ nesc itdikleri aḳmişeye 
perdaḫt içün serîş ve neşâdan maʿmûl ṭılâ eyledikleri şeyˈiñ ismi olmaġla baʿdehû 
neşâ ve yumurṭadan maʿmûl ve rûy-ı varaḳaya ṭılâ olanlara müşâbeheten ism 
olmuşdur.  

AYAḲ: Ekŝer ḥayvanda mevcûd aʿżâ-i reˈîse-i žâhiriyyeden maʿrûf ʿużvuñ ismi. 

Çaġatâyîˈde “ayâġ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i râ ve cîm ve sükûn-ı lâm ile “ricl” 
ve Fârisîˈde medd-i bâ-yı ʿAcemiyye ile “pây” dirler. 

                                                            
253 Bana bir vaşak kürkü ver ki beni yanına (içine) alsın, ya da bana bir hizmetçi ver ki (göster ki) onu 
yanıma alayım. 
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İYYÂKE EL-ESED: “Nefsini arslandan ṣaḳın” dimek maʿnâsına vâv’sız istiʿmâli 
şâyiʿ olmaġla ʿArabîˈde vâv ile “iyyâke veˈl-esed”den ġalaṭdır. Yekke-süvâr-ı siprîs 
emŝâl Ebûˈl-fażl Aḥmed Meydânîˈniñ taṣrîḥ ü beyân buyurduḳları üzere ḥadîŝ-i 

şerîfde vârid olan  delîl-i kâfîdir. Zîrâ iyyâ kelime-i taḫṣîṣ ve  254 نوحضراء الدّم   kelâmında 

olan vâv ʿâṭıfedir. Taḳdîr-i ḥadîŝ-i şerîf 255اياكم يعني أخصكم بنصحي واحذركم حضراء الدّمن  olup bir 

fiʿl-i muḳadder diger fiʿl-i muḳadder üzerine ʿaṭf ḳılınmaġla vâvıñ ḥaẕfı câˈiz olmaz 
ve İbn-i Ĥâcibˈiñ “Kâfiye”de taḥrîrinden daḫi müstebândır ki mefʿûlün-bihiñ ʿâmili 
vücûben ḥaẕf olunan maḥall-i erbaʿanıñ aḫîri taḥẕîr içün olup vâv-ı ʿâtıfe ile esedi 

maʿa ʿâmile ʿâmil-i evvel üzerine ʿaṭf ider. Taḳdîr-i kelâm  اتق نفسك  (48a) 256وباعد الاسد  
dimek olur. Veya vâv maʿa maʿnâsına olmaġla 257ارنة الاسداتف نفسك مع مق  olur ammâ 

tafṣîl-i ḥadîŝ-i şerîf  258اياكم وحضراء الدّمن  buyurulduḳda aṣḥâb-ı kirâmdan  diyü 259ما ذاك ؟ 

suˈâl eylemişler. 260 المرأة الحسناء في منبت السوء   diyü cevâb buyurmuşlar yaʿni aḫissa ve edâni 

yanında mütevellide ve müterebbiye olmuş merˈe-i ḥasnâdan taḥẕîrdir. Ḫaḍrâˈ 
aḫḍarıñ müˈenneŝi olmaġla yeşil maʿnâsına ve demen cemʿi olup Fârisîˈde sergîniñ 
muʿarrebi sercîn maʿnâsına yaʿni mezbelelik böyle maḥallerde nâbit ve ŝâbit olan 
sebze ṣûret ü ṭarâvetde egerçi besâtîn vesâˈir çemen-zârda rû-nümâ olan nebâtâtdan 
ḥüsn-i manžar ile nümâyişli oldıġı âşikârdır. Ammâ menbitine nisbet ile bir dürlü 
fâˈide-mend oldıġı daḫi derkârdır. Binâ-berîn her nesne ki ṣûret-i žâhirde cemîl ü 
ṭıynet-i aṣliyyesinde ḫasîs ü fâsid ola. Beyneˈl-ʿArab öyle olanlar ḥaḳḳında 
“ḫaḍrauˈd-demen” diyü meŝel ḍarb olunur.  

İstiṭrâd: Muḥarrer oldıġı üzere ḥarf-i vâv ʿâtıfe ve maʿa maʿnâsına oldıġından 
ġayrı lüġât-ı ʿArabiyyeˈde vâv-ı ŝemâniye daḫi mevcûd oldıġına şâhid estaʿiẕubillâh:  

261لساجدون الآمرون بالمعروف والناهون عن المنكر التائبون العابدون الحامدون السائحون الراكعون ا  vâḳî oldıġı gibi sûre-i 

şerîfe-i Kehf’de daḫi estaʿiẕubillâh: (48b) سيقولون 

   262.رابعهم كلبهم ويقواون خمسة سادسهم كلبهم رجما بالغيب ويقولون سبعة وثامنهم كلبهم ثلاثة 

 vârid oldıġı ṣûretde ebvâb-ı cennet ifâde buyurulduḳda estaʿiẕubillâh  حتى اذا جاؤها وفتحت
ا ا   ve ebvâb-ı cehennem ifâde buyurulduḳda estaʿiẕubillâh  263ابوا 264حتى اذا جاؤها فتحت ابوا  

                                                            
254 “Çöplükte yetişen yeşillik” 
255  “İyyâkum”den kasıt, Çöplükte yetişen yeşillik konusunda özellikle nasihatta bulunuyorum ve 
ondan sakındırıyorum.”  
256 “Kendini koru ve aslandan uzaklaş.” 
257 “Aslana yaklaşma hususunda kendini koru.” 
258 “Çöplükte yetişen yeşillikten sakınınız” 
259 “Bu nedir?” 
260 “Kötü ortamda yetişen iyi kadın” 
261 “Tövbe edenler, ibadet edenler, hamdedenler, oruç tutanlar, ruku edenler, secde edenler, iyiliği 
emredenler, kötülükten alıkoyanlar.” 9/Tevbe-12 
262 “(Ey Muhammed!) Bazıları bilmedikleri şey hakkında atıp tutarak: ˈOnlar üç kişidirler, 
dördüncüleri köpekleridirˈ diyecekler. Yine, ˈBeş kişidirler, altıncıları köpekleridirˈ diyecekler. Şöyle 
de diyecekler: ˈYedi kişidirler, sekizincileri köpekleridirˈ” 18/Kehf-22 
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beyân buyurulmasından behiştiñ ebvâbı sekiz ve duzaḫıñ yedi oldıġı istidlâl 
olunmuşdur. Ziyâde ve noḳṣânda olan tevcîhât ehliniñ maʿlûmudur. Menḳabe: Bir 

esed    و دغفر و ضبارم  sâl-i ḫorde imtidâd-ı ʿömr ile gürg-i bâran-dîde olup ṭûl-i ʿömr-i 

ŝemeresi keŝret-i işbil ü cerâvâ ile mütenaʿîm lâkin herem-i pîri ve ḳuvvet-i żaʿf ve 
żaʿf-ı ḳuvvetden müteˈellim olmaġla icriyyelerinden recâ-mend olur ki kendü ecm-i 
bîşesinde âram ve püserân ve evlâd celb-i aḳvât-ı yevmiyyeye ḳıyâm ideler.  

Bu ḥâl ve ṣafâ-yı bâl ile imrâr-ı evḳât ü ezmân ve meˈmûr-ı ḫiẕmeti olanlar 
beher gün ḳatı-vâfir ṣayd-ı tâze armaġân iderler imiş. Şeyḫ-i merḳûm ḍırġam iken 
bî-aḍrâs olmaġla eklde ihmâl ve imhâl iderek eṭrâfında bâḳî ḳalan luḥûm-ı müntine 
vü müteʿaffine cibilliyyetleri eẕâ vü ḥîle vü fesâda ibtidâr ve şîr-i merḳûmda ʿadem-i 
ḳudret ḥiss itdiklerinde gûş u dehânına laṭmezen-i istiḥḳâr ü iḥtiḳâr ve evlâdı usûd 
(49a) ṣâḥib-i sûddan biri žuhûrunda her bir mûş bir surâḫa firâr eylemeleriyle 
baʿdeˈŝ-ŝevrâ taḫlîṣ-i peẕere bu ṣûretde ḳarâr virmişler ki içlerinden bir şibl-i ẕû-
iḳtidâr hem-civârları ḳaṣâbât ü ḳurʿâda bir sinnevr şikâr eyleyüp neẕd-i pederiyye 
mâde veya ner  bir gürbe-i bâ-fer taḳdîm eyleye. Der-ân-sâʿat ber-vefḳ-i dil-ḫâh (ber-
büher??) ṣayyâd aḫẕ ü celb iderler. Bî-dermân-ı ʿabûs marrüˈl-beyândan fikr ü 
endîşe-i mûşân selb olur. Lâkin  ḳaṭṭ-ı meclûbuñ lisân-ı ḥâl ile yalñızlıġıñ ḥažžı yoḳ 
vâdilerinden dil-gîr ve ẕeker ü yâ ünŝâ refîḳini daḫi celb ü taḥṣîle bir hizebr-i dilîr 
irsâl ider. Getürdükde gürbe-i evvel çiftini görüp ḫoş-âmedî vâdîlerinde muʿânaḳa ve 
mülâʿabe iderek îḳâʿ-i fethile-i tenâsûl ile ḥâmil olduḳda egerçi muʿâyebe olunurlar. 
Ammâ žuhûr-ı senânîr-i ṣiġâr ile kibâr-usûde ṣafâ-yı diger ḥâṣıl oldıġından ebeveyni 
aralıḳda gürbe-beçeleri terk ile eṭrâfda ṣayda vâṣıl olurlar.  

Vaḳten mineˈl-evḳât peẕer ü mâder-i gürbe-i peçe-gân ʿavd ü insirâflarında 
meydanda birḳaç mûş-ı mürde gördükde yavrularını ḍarb-ı bî-inṣâf ile böyle serzenîş 
iderler ki: “Behey bî-çâreler bizim veliyyüˈn-niʿmetimiz ve sebeb-i ârâm ve 
âsâyişimiz ancaḳ bu faˈrdır. Ḳıyâs itmeyesiz ki bu ʿamel-mânde bî-dermân ġażanfer 
ola. Eger sebeb defʿ olsa müsebbibiñ ṭard ü tebʿîdi muḳarrerdir. Sizler de mâye (49b) 
var ise bu ẕâta fâˈidesi size ʿâˈid gûn-â-gûn îcâd-ı żarâra ibtidâr idesiz.” dirler. 
Kihterân daḫi cevâblarında: “Bizim ʿuruḳ u ʿižâmımız bu ẕâtıñ niʿmetiyle perverde 
ve bizler terbiyet-kerde-i ḥaclegâhı bende-zâde bendeyiz. Bir vechile żarâr degil 
cüzˈ-i iġbirârına rıżâ-dâde olmaġa ġayretimiz mâniʿ vü ḫilâf âsâyiş ü râḥat-ı 
veliyyüˈn-niʿâmı da her bir pâre-i vücûdumuz mûyumuz miḳdâr olsa yine ḥâlimize 
ḳâniʿiz.” diyü ḫatm-i kelâm iderler. El-ʿuhdetü ʿaleˈr-râvî. 

EYYÂM-I BÂḪÛR: Şühûr-ı Rûmiyyeˈden temmûz ayında maʿrûf eyyâmüˈl-ḥarrıñ 

ismi. ʿArabîˈde evzân-ı maḫṣûṣadan ʿâşûrâ vezninde “bâḫûrâ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde 
ism-i maḫṣûṣı olmamaġla rûzân-ı germî dimek olur.  

                                                                                                                                                                         
263 “Cennete vardıklarında oranın kapıları açılır.” 39/Zümer-73 
264 “Cennete vardıklarında oranın kapıları açılır.” 39/Zümer-73 
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Fâˈide: Eyyâm-ı mezbûre mâh-ı temmûzuñ on ṭoḳuzundan yirmi beşine 
varınca yedi gün oldıġı maʿrûfdur. Eyyâm-ı merḳûmeye beş gün daḫi farż ile on iki 
gün tamâm olduḳda yevm-i evvel-i eyyâm-ı bâḫûrâ reˈs-i sene-i naṣârâ olan mâh-ı âtî 
kânûn-ı ŝânîniñ fihrisi olur. Bu ṣûret ile eyyâm-ı iḥda ʿaşer şühûr-ı bâḳıyyeye ḳıyâs 
ile sene-i âtiyyeniñ ḫarr ü berdi nümâyân olacaġı mücerrebâtdandır. Yaʿni yevm-i 
evvelde seḥâb ü incilâ ve şiddet-i hevâ vesâˈir iḫtilâfa kemâl-i diḳḳat olunup ṭulûʿ-ı 
âfitâbdan ṭulûʿ-ı dîgere degin sâʿat-be-sâʿat otuza taḳsîm ile mâh-ı kânûn ayınıñ 
eyyâmınıñ aḥvâli nümâyân olur. Ve yine eyyâm-ı mezbûre leyâlisinde evvelinden 
bedˈ ile bir miḳdâr penbe-i mevzûnı bir ḥacer-i kebîr taḥtına (50a) vażʿ idüp seḥeri 
vezn olunduḳda ḫiffet ü ŝıḳleti şühûr-ı muḥarrereniñ aḥvâlini beyân eyledigi keẕâlik 
mücerrebâtdandır.  

ĪBÂ: İmtinâʿ itmek ve yüz çevirmek maʿnâsına ifʿâlden žann ile yâ ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde ŝülâŝîden ebâ yeˈbîniñ maṣdarı kesr-i hemze ile “ibâˈ”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde żamm-ı râ ve sükûn-ı vâv ve fetḥ-i kâf-ı Fârisiyye ile “rû-gerdânî” dirler.  

ĪTÂM: Nažîri çoḳ bulunmayan nesne maʿnâsına ʿumûmen ve öksüz veled maʿnâsına 
ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ve sükûn-ı yâ ile “eytâm”dan ġalaṭ olup baʿżı erbâb-ı luġat 
yetîmi bilâ-ebin yaʿni babasız ḳayd eylediklerine mebnî Fârisîˈsi kesr ve medd-i bâ-i 
ʿArabiyye ile “bî-peẕerân” olur.  

EYRİ: Ŧoġrınıñ muḳâbili olaraḳ Çaġaṭâyîˈde egriden ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı 
mîm ile “muavvec” ve Fârisîˈde fetḥ-i kâf ile “kec” dirler. 

AYAZ: Esmâˈ-i ricâlden maʿrûf ve Firdevsî-i Ŧûsî’ye  emr ile Şâhnâmeˈniñ cemʿine 
sebeb olan sulṭân Maḥmûd-ı Ġaznevîˈniñ vezîri ḫâṣ Ayâz be-ġâyet meşhûrdur. 
ʿArabîˈde kesr-i hemze ve medd-i yâ ile İyâsˈıñ muʿaccemi olan fetḥ-i hemze ile 
“Ayâz”dan ġalaṭdır.  

Menḳabe: Ĥakîm Ebuˈl-Ḳâsım Ĥasan Firdevsî Ŧûs’dan hicret ve Ġazne şehri 
finâsında aḥsen-i besâtînden bir baġçeye nüzûl ve derûn-ı (50b) Ġazne’de ârâm-gâh 
tedârükünüñ ḫaber-i vuṣûlüne mütereḳḳıb ve edâ-yı ṣalâta ḳıyâmda iken sulṭân-ı 
vaḳtiñ aḫaṣṣ-ı nudemâsı ve efṣaḥ-ı şuʿarâsı ʿUnṣûrî ve Ferruḫî ve Ascedî ʿayş u nûşı 
itmâm içün birer sâḳi-i gül-endâm ile ʿâlem-i aġyârdan ḫâlî mülaḥažasıyla ile 
namazda müşâhidleri olduḳda bî-râḥat olup istişâre iderler ki: “Bu bîgâne ẕâtı daʿvet 
ü itmâm-ı ḫoş-âmedî ve ülfetden ṣoñra rubâʿî vezninde teng ḳâfiye bedîhi birer 
mıṣrâʿı âġâz idelim. Eger tekmîle ḳudreti olur ise revîş-i şâʿirî maʿlûmı ve ḳâbil-i 
ünsdür. Ve eger nâ-şinâs ise ṭavr-ı şâʿirî maʿlûmı olmayan ile hem meclis olmaḳ 
deˈbimiz degildir. Defʿ-i seyyi ile pençe-i zühd ü veraʿından ḫalâṣ mümkündür.” Reˈy 
ü ittifâḳları ḫitâmında Firdevsî-i merḳûm dâḫil-i bezmleri olur. Baʿde edâ-yı 
mihmân-nüvâzî evvelâ ʿUnṣurî: 

 Çün ʿârıż‐ı tû mâh ne‐bâşed rûşen265 ع

                                                            
265 Senin yanağın kadar parlak değildir. 
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baʿdehû ʿAscedî:  

 Mânend-i raḥt‐i gül ne‐bûd der‐gülşen266 ع

ve baʿdehû Ferruḫî: 

 Müjgânet hemî güẕer koned ez‐cevşen267 ع

diyüp ḳâfiye kalmadı mülâḥažasıyla Firdevsî’den tamâmını niyâzlarında 

 Mânend‐i sinân Gîv der‐ceng‐i Peşen268 ع

mıṣraʿı ile tekmîlinden engüşt-ber-dehân-ı ḥayret ḳalup gîv ü peŝen maʿnâsını beyân 
recâ iderler.  

Firdevsî daḫi feṣâḥat ü belâġat (51a) ve maḥale münâsib ebyât-ı müstevcib-i 
ḥayret ile peŝen fetḥ-i bâ-i Fârisiyye ve şîn ile Ŧus ḳurbünde bir maḥall-i vesîʿiñ 
ismi. Gîv kesr-i kâf-ı ʿAcemiyye ile Īrânîlerden bir meşhûr pehlüvânıñ nâmı olmaġla 
Efrâsiyâb ile ol maḥalde ceng-i ʿažîmlerinde Turânîler maġlûb olup ceng-i peŝen 
diyü şöhret-yâbdır, kelâmından sâmiʿîn be-ġâyet memnûn ve ol gün tâ-be-aḫşâm 
bezm-i ünsâ-üns rû-nümûn olur. Ferdâsı Firdevsî ḳıṣṣasını şuʿarâ-yı ŝelâŝe  

Beyit:  

Ḫâṣṣ-ı Ayâzı idinüp hem-sâye 
Oldı meh-tâb-ı mülâzım âya 

beyti âşikâr olduḳda evvelen vezîre ve  ŝâniyen şâha ʿarż eylediklerinde der-ân-sâʿat 
Firdevsîˈyi iḥżâr ve iltifât-ı pâdişâhî ile şîrin-kâr oldıġından çend-rûz mürûrunda 
Şâhnâmeˈyi nažm u tedvîne meˈmûr olur.  

Fiˈl-ḥaḳîḳat mücellid-i merḳûmuñ ḥâvi oldıġı ekâẕib ve ḫurâfiyyâtı ol derece 
rengîn-edâ ile imlâ ve ol miḳdâr taṭvîl ve ıṭrâ ḫâric ez-ṭavḳ-ı beşer olup Zerdüşt-i 
ḥakîmiñ Pâzend’i gibi der-baġal ve iddiʿâ-yı nübüvvet itmege revâ oldıġına îmâ içün 
žurefâ-yı ʿAcem dimişlerdir.  

Ḳıtʿa:  

Der-şiʿr se‐kes peyânberânend 

Her çend ki lâ-nebiyye baʿdî 

Evśâf u ḳaśâʿid ü ġazel‐râ 

Firdevsî vü Enverî ve Saʿdî269 

                                                            
266 Gül bahçesinde onun gibi bir gül yaprağı olmadı. 
267 Senin kirpiklerin zırhı (bile) deler. 
268 Peşen cenginde Gîv’in mızrağı gibi. 
269 Her ne kadar Peygamber’den sonra peygamber gelmeyecekse de tasvirde Firdevsî, kasidede 
Enverî, gazelde de Sa’dî şiirin üç peygamberidirler. 
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İS: Ŧaʿâmlarda olan râyiha-i maḫṣûṣanıñ ismi. Çaġatâyîˈde muṭlaḳa ḳoḳu maʿnâsına 
mevżûʿ olmaġla ʿArabîˈde râyiḥa-i meşhûre mürâdifi fetḥ-i ʿayn ve sükûn-ı râ ile 
(51b) “ʿarf” ve Fârisîˈde żamm ve medd-i bâ ile “bûy” dirler. 

AYNA: Şişeniñ verâsına sır taʿbîr olunan şeyi ilṣâḳ ile rû-nümâ olan merâyâ-i 
maʿrûfeler maʿnâsına fetḥ-i hemze ve sükûn-ı yâ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde medd-i 
hemze ve kesr ve medd-i yâ ile âyîneniñ muḫaffefi yâ-i vâḥide ve yine medd-i 
hemze ile “âyine”dEn ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i sîn ve cîmeyn ve sükûn-ı nûn ve 
lâm ile “secencel” dirler.  

Maʿlûm-ı sâlem-i ʿilm-i heyˈetdir ki Ḳaḍimîr ve monla Lârîˈniñ taḥḳîḳ ü beyânları her 
cism-i laṭîf ve muṣayḳal ü şeffâfıñ verâsı mestûr ve münsedd ola muḳâbilinde olan 
eşkâl saṭḥ-ı merḳûma ʿaks ile mürtesem ü timŝâl olunmaġla merˈî olur. Kelâm-ı 
merḳûma nažaran cemîʿ-i saṭḥ-ı şeffâfıñ münʿakis olması müşâheddir. Ve sır taʿbîri 
esrârdan olmayup miḳdâr-ı kifâye ḳalayı daḳḳ veya ġayrı ṣûret ile müstevî ve laṭîf 
fısdıḳ kâġıdı ġılažında bilâ-şuḳûḳ ṣaḥîfe idüp âyine olacaḳ âb-gîneniñ rûyına ferş 
olunduḳdan ṣoñra üzerine ḳalîl veya keŝîr zîbaḳ iżâfe olunup eṭrâfına taḥrîk ile ḳalay 
levḥasına ḥall ve rûy-ı şîşeye mülâṣıḳ ve mümâss olmaġla bir ṭarafından bilâ-noḳṣân 
ilḳâ olunan zîbaḳ aḫẕ baʿdehû taḳrîb-i nâr-ı ḫafîf olunduḳda baḳıyye-i sîm-âb daḫi 
defʿ olmaġla rû-nümâ âyîne olur.  

AYNALIḲAVAḲ: Ḳosṭanṭiniyyeteˈl-Maḥmiyyeˈniñ Ĥalîc-i maʿrûfi pîş-gâhında 

emlâk-ı pâdişâhiyye ḥumiyyet ʿaniˈl-âfât veˈl-beliyyeden kendüye nisbet ile meşhûr 
mürtebiʿ-i hümâyûn ve tersâḫâne-i (52a)ʿâmire beynlerinde maḳâbîr-i müslimîne ve 
meydân-ı tîr-endâzâne vuṣûl-i iskele olan maḥall-i maʿrûfuñ ismi. Taḥrîfât-ı ehl-i 
zamâne ile ʿAynî ʿAli Dede Ḳavaḳˈından ġalaṭdır. ʿAzîz-i merḳûm maḥall-i 

mezbûrede muḳîm iken fevt olduḳda sünnet-i seniyye-i ḳadîme üzere câlis oldıġı 
maḥalle defn olunup hedef-i tîr-i duʿâ mülâḥažasıyla nişân-ı ser ü pâsı şecer-i ḳavaḳ 
ġars olunmasından bu nâm ḳalmış. Baʿde zamânin ḳâʿide-i dehr-i buḳalemundan 
ḳabr ü ḳavaḳı münderis olmuş iken zamânımızda merḳadini ižhâr ve az vaḳitde yine 
durûs eylediler. 

EYVÂN: Yaʿni büyük ṣuffe maʿnâsına fetḥ-i hemze ve sükûn-ı yâ ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde kesr-i hemze ve sükûn-ı yâ ile “iyvân”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i bâ ve 
medd-i sîn ile “besâre” dirler. Ammâ fetḥ-i hemze ile Fârisîˈde müstaʿmel olan eyvân 
revâḳ ve ṭâḳ-ı ʿâlî ve ṭurreḫâne ve kemer-i bâlâ ve sâyebân maʿnâlarına oldıġı 
âşikârdır.  

ĤARFÜˈL-BÂˈ 

BABA: Sebeb-i ḥayât-ı veled olan zevc-i mâderiñ ismi. Fârisîˈde medd-i bâ-i evvel 
ve fetḥ-i bâ ve ŝânî ile “bâb”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ve sükûn-ı bâ ile 
“eb” dirler.  

PÂBUC: Pây-ı insâna lübs olunan şey-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde cüzˈeynden 
mürekkeb medd-i bâeyn-i ʿAcemiyye ve żamm-ı ŝânî ile “pâ-pûş”dan ġalaṭ olup 
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ʿArabîˈde kesr-i ḥâ-i mühmele (52b) ve medd-i ẕâl ile “ḥiẕâˈ” dirler. Pâ muḫaffef-i 
pây olup pûş pûşîdenden örtüci maʿnâsına ism-i fâʿil olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi ayaḳ 
örtüsi dimek olur.  

PÂDİŞÂH: Mâlik-i memâlik ve müsteˈmin-i büldân u mesâlik maʿnâsına medd-i pâ 
ve kesr-i dâl ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde iki cüzden mürekkeb sükûn-ı dâl ile “pâd-
şâh”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve kesr-i lâm ve sükûn-ı kâf ile “melik” 
dirler. Pûşîde olmaya ki lafž-ı pâdişâhıñ bir cüzˈi dâfiʿ-i żarar ve muslih-i fesâd 
maʿnâsına pâd ve cüzˈ-i ŝânîsi kebîr yaʿbi ulu maʿnâsına şâh olmaġla maʿnâ-yı 
terkîbisi żarar ḳaldırıcılarıñ büyügi dimek olur.  

Ḳavâʿid-i luġât-ı Fürsˈden olan vasaṭ-ı kelimede vâḳiʿül-fekk iŝbât ü ıṣḳâṭına 
mebnî râh ve vâh ve mâh ve gâh ve sipâh ve günâh gibi pâdişâhıñ elifini ḥaẕf ile pâd-
şeh daḫi dirler. ʿAlâ külliˈl-vecheyn “Ferheng-i Cihângîri” tevcîhi üzere pâd üç 
maʿnâya delâlet idüp evvel pâsbân ve ŝânî bâyende ve ŝâliŝ taḫt ve şâh ve şehiñ daḫi 
üç maʿnâsı olup evveli emŝâlinden kebîr ü aʿlâ maʿnâsına ki ġazel ve ḳaṣîdeniñ beyt-i 
aʿlâsına şâh beyit eyü atluya şâhsuvâr ve işlek ve evsaʿ ṭarîḳa şâhrâh ve ṭuyûruñ 
ekberi olan ḳuşa şâh-ı murġ ıṭlâḳı gibi ve ŝânîsi dâmâd maʿnâsına ve ŝâliŝi aṣîl ve 
ṣâḥib-i neseb-i ʿâlî maʿnâsına olmaġla ismiñ cihât-ı erbaʿa ile pâdişâhanda (53a) 
ictimâʿı âşikârdır. Evvelâ pâsbân reʿâyâ-yı ḫâlıḳüˈl-berâyâ ve ŝâniyen ʿarûs-ı mülke 
şevher ve ŝâliŝen cümle-i nâsdan ekber ve râbiʿan ḥaseb ü nesebde bihter olmaları 
tevcîh-i vecîh mülâḥaža olunur ise de fuṣaḥâ-yı Fürsˈüñ maʿnâ-yı aṣlîsine nažaran 
elḳâb-ı ḫânân ve vüzerâda pâdişâh ve pâd-şeh taḥrîrleri ḳatı şâyiʿdir. Bu ṣûretde 
mülûk ve selâṭîne ıṭlâḳ olunan pâdişâh lafžınıñ aṣlı yine iki cüzˈden mürekkeb olan 
pâd-şâydır dimek mülâyim olur ki bir cüzˈi meẕkûr olan dâfiʿ-i żarar ve muṣliḥ-i 
fesâd maʿnâsına pâd ve cüz-i âḫîri ʿavâm-ı nâs maʿnâsına şâyiʿ olmaġla maʿnâ-yı 
terkîbisi muṣliḥ-i ʿamme dimek oldıġına mebnî ıṭlâḳı ṣaḥîḥ olup ebyât-ı Fârisiyyeˈde 
de muḫaffefen meẕkûr olan pâd-şânıñ aṣlı pâd-şây olması daḫi münfehimdir.  

Ve şây ʿavâm ve reʿâyâ maʿnâsına oldıġı Genc-i Şâyegâni ve emŝâlinden ḳatı 
âşikâr olur. Genc ḫazîne maʿnâsına maʿrûf ve şâyegâni reʿâyâya nisbetdir ki Ḫüsrev-i 
Pervîz zamânında ʿâm-ı reʿâyâdan bir zürrâʿ filâḥat-i arż ider iken žuhûr eyledigi 
kütüb-i luġât ve tevârîḫde mufaṣṣalan muḥarrerdir. Ammâ kâf  ve nûnuñ nisbetde 
ziyâde olmaları ḳavâʿidi bi-ʿinâyetillâhi teʿâlâ devâtı taṣḥîḥimiz ẕeylinde beyân 
olunur. Feˈl-yurâciʿ-ileyhi. 

BÂDEM: Maʿrûf şeceriñ meşhûr ŝemeriniñ ismi. Fârisîˈde medd-i bâ ve dâl ile 
“bâdâm”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i lâm ve sükûn-ı (53b) vâv ile “levz” dirler.  

BÂDYÂ: Türâbdan iʿmâl olunan maʿrûf u kebîr çömlegiñ ismi. ʿArabîˈde medd-i bâ 
ve dâl yerine ṭâ ile “bâṭya”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i ġayneyn ve sükûn-ı râ ve 
nûn ile “ġarġand” dirler. 

BÂẔÂḲ: Mâˈ-i ʿineb-i maʿṣûrdan az ṭabḫ ile ḥâṣıl olan şey. Yaʿni mey maʿnâsına 

fetḥ-i ẕâl ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i ẕâl ile bâẕıḳ efṣaḥ olup fetḥ-i ẕâl daḫi 
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ġalaṭ olmaz. Fârisîˈde medd-i bâ ile “bâde” dirler. Muḥarrer olan bâẕıḳ bâdeniñ 
muʿarrebi oldıġı kütüb-i muʿarrebâtda muṣarraḥdır. Ḫayrüˈn-nâs ḥażret-i İbn-i ʿAbbâs 
raḍiyallâhü ʿanhdan ḥall ü ḥürmeti suˈâl olunduḳda Sebḳ-i Muḥammedüˈl-Bâẕıḳ 

buyurmuşlar   270يعني سبق جواب محمد عليه السلام تحريم الباذق وهو قوله ما اسكر فهو حرام  ile şerḥ ü itmâm 

olundı.  

PARÇA: Ekŝer-i eşyânıñ ḳıtʿasınıñ ismi. Fârisîˈde medd-i bâ-yı ʿAcemiyye ile “pâre” 
den ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı şîn ile “şuḳḳa” dirler.  

BÂRUT: Güherçile ve kükürd ve kömürden evzân-ı maʿlûmeyi mezc ve ḫalṭ ile 
eşyâ-i ŝaḳîleyi defʿ ü taḥrîk ve  maʿâdini taġyîr içün ḥakîm ü ḳadîm Sâliyos Ṣaḳlîˈniñ 
îcâd ü iḫtirâʿ eyledigi şey-i merḳûmuñ ismi. Fârisîˈde medd-i bâ ve dâl ile “bârûd” 
dan bârudı îcâd iden feylesof Saliyos Mısır İskenderiyyesinde sâkin ve kimyâger 
olmaġla terâkîb-i ʿilm-i kâfdan (54a) olaraḳ cüzˈini daḳḳ ve potaya vażʿ ve âteş-resîde 
olduḳda eṭrâfını perîşân eyledigini müşâhede eyledikde cüzˈini ḥıfž ü tekŝîr ve iḥrâḳ 
içün kömür iżâfesiyle bârud-ı müteʿârifi îcâd ve ḫumbarayı daḫi iḫtirâʿ idüp târiḫ-i 
hicriyye-i ʿaleyh-i efḍalüˈt-taḥiyyeniñ ḳırḳ sâlinde İslâmbolˈa gelüp ahâlisine bârûd 
terkîbini ve ḫumbara endaḫtını taʿlîm idüp bu târiḫden ṣoñra küffâr ṭop ve tüfeng ile 
ceng ü kâr-zâr ider oldılar diyü merḥûm Kâtib Çelebi “Taḳvîmüˈt-Tevârîḫ”de beyân 
ider. Lâkin fetḥ-i Ḳosṭanṭiniyye sekiz yüz elli yedide vuḳûʿ bulup ve mâ-ḳablinde 
olan esfâr-ı hümâyûn-ı übbehet-maḳrûnlarında daḫi ṭop ve tüfeng olmadıġı müṭâlaʿa-
i tevârîḫ idenlere maʿlûmdur. Beynehümâyı tevfîḳ aṣḥâb-ı fikr-i daḳîḳe muḥavveldir. 
Baruduñ aʿlâsı sekiz direm güherçile ve bir direm kükürd ve birbuçuḳ direm 
kömürden terkîb olunup evsaṭ ve redîsi kömürüñ ziyâdesiyledir. Vesâˈir perdâḫt ve 
terbiyesi erbâbınıñ maʿlûmudur.  

BİRİHÛT: İḳlîm-i Yemen’de Ĥaḍramut nâm mevżîʿde ervâḥ-ı küffârıñ mescûn 
oldıġı câh-ı ʿamîḳ-i meşhûruñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i evvelîn ve żamm-ı hâ ile 
“berehût”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ. Biˈr-i 
merḳûm ḥaḳḳında   271خير بئر في الارض زمزم وشر بئر في الارض برهوت أن فيها ارواح الكفار مسجونة  diyü 

ḥadîŝ-i şerîf rivâyet iderler.  

BÂZ: Fârisîˈde (54b) on dört maʿnâya delâlet idüp biri ḳulâc maʿnâsına olmaġla 
ʿArabîˈde medd-i bâ ile bâʿ lafžınıñ muʿaccemi olup maʿnâ-yı merḳûmı ifâde ider. 
Maʿlûm ola ki dîbâce-i risâlede muʿarreb beyân olundıġı vech üzere elsine-i sâirede 
ḫuṣûṣen ʿArabîˈden aḫẕ ü istiʿmâl olunan elfâža daḫi muʿaccem dirler.  

PAZI: Şevender-i berri yaʿni maʿrûf yabânî pancarıñ ismi. Fârisîˈde medd-i bâ-yı 
ʿAcemiyye ve âḫirde vâv ile “pâzu”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i sîn ve sükûn-ı lâm 
ile “silḳ” dirler. 

                                                            
270  “Muhammed (as)in sarhoşluk veren her şey haramdır sözü lle Bazık’ın haram olduğuna dair 
cevabı daha önce geçmiştir.”  
271  “Yeryüzündeki en hayırlı kuyu Zemzem’dir. En şerli kuyu da Berhut’tur. Orada kafirlerin ruhları 
hapsolmuştur.” 
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BÂSUBÂN: Muṭlaḳa gözedici yaʿni bekçi maʿnâsına medd-i bâ-i ʿArabiyye-i evvel 
ile istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb medd-i bâ-i evvel-i ʿAcemî ve 
ŝânî ʿArabî ve sükûn-ı sîn ve nûn ile gice bekçisine isim olan pâsbândan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde medd-i ṭâ ve kesr-i yâ ve sükûn-ı fâ ile “ṭâˈif” dirler. Ḫafî olmaya ki şebî 
ʿalâ-ḳavlin dört ḥiṣṣe veya sekiz ḥiṣṣe iʿtibâriyle bir ḥiṣṣesine medd-i bâ-yı Fârisiyye 
ve sükûn-ı sîn ile pâs ıṭlâḳı ġâyet şâyiʿdir. Ve bân medd-i bâ-yı ʿArabiyye ve sükûn-ı 
nûn ile gözedici olmaġla maʿnâ-yı terkîbisi giceniñ bir ḥiṣṣesiniñ bekçisi dimek olur. 
Lâkin  taʿmîm olunup cemîʿ gice bekçilerine ıṭlâḳ olunmuşdur.  

PAŞA: Vüzerâ-yı ʿižâm-ı devlet-i ʿaliyye-i ebediyyüˈl-ḳıyâme isim olaraḳ istiʿmâli 
şâyiʿdir. Fârisîˈde paşa atmaca ḳuşınıñ ismi olup muʿarrebi medd-i bâ ve fetḥ-i şîn ve 
sükûn-ı ḳâf ile (55a) “bâşeḳ”dir. Lâkin beyneˈl-etrâk paşa ḳarıntaşa ıṭlâḳı meşhûr 
oldıġını merḥûm ʿOŝmânzâde “Ĥadiḳatüˈl-Vüzerâ” nâm müˈellefinde beyân 
eyledigine nažaran evvelüˈl-vüzerâ-i ʿAlâüddîn ʿAli Pâşa cennet-mekân sulṭân Orḫân 
ḥażretleriniñ büyük birâderleri olmasıyla şöhret bulup sâˈir vüzerâya daḫi isim ola ve 
ekŝer-i evlâd-ı kibârıñ ṣabâvetlerinde Kâġıdḫâne paşası olduḳları daḫi delîldir. 

Büyük ḳarıntâş maʿnâsına ʿArabîˈde fetḥ-i şîn ile şaḳîḳ-i kebîr ve Fârisîˈde 
kesr-i mîm ve sükûn-ı hâ ile birâder-i mihter dirler. Bu ṣûret daḫi vech-i tesmiye 
olması dûr degildir ki atmaca ḳuşunuñ kemâl-i ġayret ve cesâretinden ṣaydını yüze 
yetişdirdigi ve yırtıcı ḳuşlarda bundan ġayrı bir defʿâda bu miḳdâr şikâr ideri mevcûd 
olmadıġı beyneˈs-ṣayyâdîn meşhûr olmaġla vüzerâya ıṭlâḳ oluna. Yine Fârisîˈde 
murġ-ı merḳûma ḥaẕf-ı elif-i ŝâniye ile “pâşe” dimelerinden ġayret ve cesâret ṭayr-ı 
merḳûma teşbîhen ʿaskerî ve yeñiçeriyâne daḫi beşe taʿbîr-i merḳûmdan ġalaṭ olması 
mülâyimdir.  

BÂĠA: Ḫilâl ve ṭaraḳ  vesâˈir nesneler iʿmâl olunan şey-i maʿrûfun ismi. Fârisîˈde 
medd-i bâ ve fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ile “bâḫa”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i sîn ve 
fetḥ-i lâm ile “sileḥfât” dirler. Müteʿârif olan bâḫa Hindûstan ḳâblubâġasınıñ žahrı 
oldıġı meşhûrdur.  

Lisân-ı Türkîˈde ḍıfdaʿa isim bulmadıḳlarından (55b) süleḥfât ḳısmından ʿadd 
ile ḳurıbâġa diyüp bâḫaya ḳablubâġa dimişler ola. Berrî ve nehrîsiniñ vücûdı 
müşâhed ḥatta baḥrîsiniñ ġâyet kebîri mevcûd olur diyü ḳaṣaṣ ve menâḳıb rivâyetleri 
gûş-zed-i ʿâlemdir. Lâkin bir buçuḳ ẕirâʿ-i neccâri ṭûl ve bir ẕirâʿ ʿarżında tekne-i 
câme-şûya şebîh ġılâf-ı püşti manžûrumuz olmuşdur.  

PÂK: Ḫavf yaʿni ḳorḳu maʿnâsına: “Benim ândan ne pâkim var!” kelâmı şâyiʿdir. 
Fârisîˈde medd-i bâ-i ʿArabiyye ile ḳayırmaḳ ve ṣaḳınmaḳ maʿnâsına olan “bâk”dan 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve medd-i bâ ile “mübâlat” dirler. Bâk bâ-yı 
Fârisiyye ile ṭâhir maʿnâsına oldıġı žâhirdir.  

Latîfe: Žurefâ-yı Aʿcâmˈdan biri ṭarîḳ-i ʿâmdan güẕârende iken bir zen-i bed-
fercâm şâşende ve pâşende ser-i şaḫṣ-ı merḳûm olmaġla şeh-nişîn nažarında zen-i 
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mezbûreniñ, pâk nîst mevlânâ ser-çeşme pâkest272, ḫiṭâbına mümâˈileyh Türkîˈde 
ṭâhir ve Fârisîˈde evet maʿnâsına olan ârî ile bir nevʿ-i letâfet ḳaṣd idüp “ârî oşrem fi 
öşrin hest” dimiş.   İstiṭrâd: Ḳorḳu ki tevaḳḳuʿ-i şer maʿnâsına olur ise Fârisîˈde bîm 
ve ʿArabîˈde ḫavf dirler. Ammâ tevaḳḳuʿ-ı ḫayr ki Türkîˈde żamm-ı hemze ve mîm 
ile “umüv” ve ʿArabîˈde fetḥ-i râ ile “recâ” ve Fârisîˈde żamm-ı hemze ile “ümîd” 
dirler. Lisân-ı Fârisîˈde muṭlaḳa ḫavf maʿnâsına fetḥ-i tâ ve sükûn-ı râ ile “ters” 
mevżûʿdur. (56a) Ve hirâs daḫi şol ḥâletden ʿibâretdir ki Türkîˈde fetḥ-i bâ ve kesr-i 
lâm ve sükûn-ı kâf-ı Fârisî ile beliñlemek ve ʿArabîˈde fetḥ-i hâ ve kesr-i vâv ve 
sükûn-ı lâm ile “hevil” dirler.  

BÂKİRE: Er görmedik ḳızıñ ism-i meşhûrı. ʿArabîˈde kesr-i bâ ve kâf ve sükûn-ı râ 
ile “bikir”den ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı dâl ve vâv-ı maʿrûfe ile “dûşîze” dirler. 
Fâˈide: Eger tavṣîf olunan ṣıfat ṣıfat-ı ŝâbite-i nisâdan olur ise ṭâlıḳ ve ḥâˈiḍ ve ṭâmiŝ 
gibi tâ-i teˈnîŝ lâzım olmaz. Eger ṣıfat-ı ḥâdiŝe-i nisâdan olur ise ʿalâmet-i teˈnîŝ 
lâzımdır. Ṣıfat-ı ŝâbite ve ḥâdiŝe tafṣîl ve beyânını murâd idenler Ḳâḍı Beyżâvî 

Ĥâşiyesi ḥażret-i Şihâbˈıñ sûre-i şerîfe-i Ĥac’da estaʿiẕubillâh  ا تذهل كل مرضعة عما يوم ترو
 âyet-i kerîmesi tefsîr-i şerîfini müṭâlaʿa buyursunlar. Bu ʿucâlede murâd  273ارضعت

ižhâr-ı maʿrifet olunmaġla bu miḳdâr beyân kâfîdir.  

BAL: Zenbûruñ cemʿ ve iddiḫâr eyledigi fevâˈid-i keŝîreyi câmiʿ ḥulviyyâtdan şeyˈ-i 
maʿrûfuñ ismi. Çaġatâyîˈde fetḥ-i bâ ve sükûn-ı lâm ile “bel”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
ism-i eşheri fetḥ-i ʿayn ve sîn ve sükûn-ı lâm ile ʿasel ve Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve 
sükûn-ı nûn ve żamm-ı kâf-ı ʿAcemiyye ile “engübîn”dir.  

Laṭîfe: Büleġâ-yı ʿArabˈdan biri ʿasel ile cemeliñ Türkîˈde isimleri mübâdele 
olunsa müsemmâlarına muṭâbıḳ olur. Zîrâ ʿasel (56b) devâˈ ve cemel ẕî-bâldir dimiş. 

BÂLÂ: Muṭlaḳa evc yaʿni yüce maʿnâsına müstaʿmeldir. Fârisîˈde ebʿâd-ı ŝelâŝe ki 
ṭûl ve ʿarż ve ʿumḳdur. Ŝâliŝi maʿnâsına mevżûʿdur. Ŧûla Fârisîˈde kesr-i dâl ile 
“dırâz” ve ʿarża fetḥ-i bâ-yı ʿAcemiyye ve sükûn-ı hâ ile “pehn” dirler.  

Meẕkûr buʿd ʿumḳ ki insandan ġayrı ḥayvânâtda ve külliyen cemâdâtda cânib-i 
merkezden cihet-i evce iʿtibâr olunur. Ekŝeriyyâ rıfʿat lâzım oldıġından buʿdıñ ṭaraf-ı 
aʿlâsına ve yüce maʿnâsına ve pest muḳâbelesinde lâzımı iʿtibâr ile bâlâ istiʿmâl 
iderler.  

Maʿ-hâẕâ pestiñ muḳâbil-i ḥaḳîḳîsi bülenddir. Alçaḳ ve yüksek maʿnâsına bu 
iʿtibâra binâˈen zîr daḫi istiʿmâl olunur. Aşaġı yuḳarı maʿnâsına ḥaḳîḳatde zîriñ 
muḳâbili zeberdir. Ve alt ve üst maʿnâsına ıṭlâḳı daḫi ṣaḥîḥdir. Ve zeber-i merḳûmuñ 
zâ’sını ḥaẕf ile yuḳarı maʿnâsına ber daḫi istiʿmâl olunmasından lisân-ı Fârisîˈde ʿalâ 
maʿnâsına müstaʿmel beriñ aṣlı zeber olması baʿîd degildir. Maʿlûm ola ki lisân-ı 
Fârisîˈde muṭlaḳa yüce yaʿni yüksek maʿnâsına fetḥ-i bâ-i ʿArabiyye ve sükûn-ı râ-i 

                                                            
272 Efendimiz! Yalnız çeşme başı temizdir. 
273 “Onu göreceğiniz gün her emzikli kadın emzirmekte olduğu çocuğunu bırakır.” 22/Hac-2  



142 
 

mühmele ile “berz” delâlet ider ve efrâḫtenden meˈḫûẕ efrâzıñ muḫaffefi olan firâẕ 
yuḳarı maʿnâsına olur ise muḳâbili żamm-ı fâ ve râ ve sükûn-ı vâv ile “furûd” olur. 
Eger firâz yoḳuş maʿnâsına olur ise muḳâbili kesr-i nûn ile “nişîb” olur. Taḫfîfen 
nûnı ḥaẕf ile “şîb” daḫi müstaʿmeldir. (57a) Ânifen ẕikri mürûr iden ŝâliŝ-i ŝelâŝe-i 
ebʿâ ki Türkîˈde “deriñ” dirler. Fârisîˈde fetḥ-i zâ-i ʿAcemiyye ve sükûn-ı râ ile “jerf” 
dir.  

BALŦA: Demirden maʿmûl âlet-i ḳadîme-i maʿrûfeniñ ismi. Çaġatâyîˈde fetḥ-i bâ ve 
tâ ve sükûn-ı lâm ile “belte”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i kâf ve zâ ve sükûn-ı râ ve 
mîm ile “kerzem” ve Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve bâ ve sükûn-ı râ ile “teber” dirler. 

BALĠAM: Ṣadr-ı insana baʿżı ʿavârız sebebiyle munṣabb olan maʿrûf ruṭûbetiñ ismi. 
ʿArabîˈde fetḥ-i bâ ve ġayn ve sükûn-ı lâm ve mîm ile “belġam”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde żamm-ı kâf ve sükûn-ı şîn ile “küş-sefîd” dirler.  

BALIḲÇİN: Ŧurnaya şebîh ṭayr-ı maʿrûfuñ ismi. Türkî ve Fârisî iki cüzden  “ṭuvvel” 

ve Fârisîˈde żamm ve medd-i bâ-i ʿArabiyye ile “bûtimâr” dirler. Balıḳ Türkî-i maʿrûf 
ve çîn Fârisîˈde çîden maṣdarından vaṣf-ı terkîbi olup balıḳlar cemʿ idici maʿnâsını 
ifâde ider. Taḥḳîḳ-i medde ekŝer-i erbâb-ı luġat ṭayr-ı merḳûma ḥumḳ ve belâhet 
nisbet idüp dâˈimâ ebḥur u enhur kenârında bulunup âb tamâm olup mâhîler helâk 
olur mülâḥažasıyla bir ḳatre nûş eylemez, diyü ḥikâyet idüp sürḫ-minḳâr bir ṭayr 
olmaḳ üzere taḥrîr ü beyân iderler.  

Her ne ḳadar ḫarḳ-ı icmâʿ ise de şâhideyn îrâd ile iŝbât-ı müddeʿâya ḫâme-
cünbân olur. Evvelen cemîʿ-i kütüb-i ṭıb ve baʿżı erbâb-ı luġatiñ taḥrîr ü beyânı üzere 
bûtimârıñ laḥmından (57b) ekl ziyâde-i ʿaḳl ve ḳuvvet-i ḥâfıžaya bâdî olması 
meˈkûlüñ ḥumḳ ü belâhatine mâniʿdir. Zîrâ her ḥayvânıñ laḥmından ekl ve cild ve 
ʿažm vesâˈirini istiʿmâl ol ḥayvânda mevcûd evṣâf ile muttaṣıf olmaḳ beyneˈn-nâs 
meşhûr ve kütüb-i eṭibbâda mesṭûrdur.  

Ŝâniyyen ḫayâl-ḫâne-i ḫâṭırda mürtesem olan menḳabe ki ḥażret-i Süleymân 
ṣalavatullâhi ʿalâ nebiyyinâ ve ʿaleyh ḥażretlerine ṭaraf-ı rabbüˈl-ʿâlemînden peyk-i 
emîn vâsıṭasıyla vaḥy nâzil olup nûş-ı âb-ı ḥayât ile ʿâlem-i fânîde ber-ḳarar olmaları 
taḫyîr buyurulduḳda sünen-i enbiyâ-yı ʿižâm olan istişâreye ruḫṣat ṭaleb buyurup 
evlâd u ʿıyâl ve ḫîşâvend ü tebâr ve cemîʿ-i benî-i nevʿ-i insân ve sibâʿ ve ṭuyûra ve 
çerende ve perende veˈl-ḥâṣıl ʿâmme-i ẕî-rûḥ ile istişârelerinde cümlesi yek-zebân-ı 
vifâk ü ittifâḳ ile âb-ı ḥayvânıñ nûş ile ḥayât-ı câvidânîde envâʿ-i fevâˈid 
beyânlarından ḳalb-i ʿarş-sâ-yı ḥażret-i Süleymân-ı zamân mütesellî olmayup 
serheng-i ṭuyûr hüdhüde ḫiṭâb ile: “ʿÂlem-i fânîde ber-ḥayât olanlardan 
meclîsimizde ḥâżır olmayan var mıdır?” buyurduḳlarında fülân maḥalde sâl-ḫûrde ve 
eyyâm-dîde bir bûtimâr-ı bîmâr ḳaldı. Anıñ daḫi herem-i pîri ve teşvîş-i ʿaḳlına ẕâhib 
olup iḥżâr olunmadı. Andan ġayrı bir aḥad ḳalmadı cevâbında anıñ daḫi ruḫ-sûde-i 
ḫâk-pây olması fermân buyurulduḳda der-ân-sâʿat celb olunup merâm-ı nebî-i 
ʿaleyhisselâm ifâde olunduḳda evvelen cevâbı cenâb-ı (58a) ʿâli menziletleri 
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nübüvvet ü salṭanat cemʿiyle mümtaz bir ẕât-ı dânâ-dil iken nevʿ-i benî Âdemden 
ġayrı bî-ʿaḳl ü şuʿûr sîbâʿ ve ṭuyûra suˈâl emr-i dûr-â-dûrdur.  

Maʿlûm-ı cenâb-ı nübüvvetleridir ki bu ḥâl vicdâniyyâtdandır. Eger ḳalb-i 
şerîfiñizde ṣalâbet ü ḳuvvet mevcûd ise nûş buyurulur ve eger ḳalb-i ʿâlîlerinde 
riḳḳat ü mülâyemet der-kâr ise terk buyurulur. Zîrâ beḳâ-yı ebediyye neslen-baʿde-
neslin ve ḳarnen-baʿde-ḳarnîn evlâd ü aḥfâd vesâˈir ʿalâḳa-i derûn ḥâṣıl olan ẕevât ü 
eşyânıñ fenâ vü fıḳdânıyla ânen-fe-ânen müteˈellim ve mütekeddir olmadan ġayrı 
fâˈide ḫâṭır-ı faḳîre ʿâˈide olmaz ile ḫatm-i kelâm muvâfıḳ-ı reˈy-i nebiyy-i ekrem 
olmaġla ṭaraf-ı rabb-i erḥamdan vaḳt-i muḳadderde ecel-i mevʿûd ile vâṣıl-ı raḥmet-i 
raḥman olmaların niyâz buyururlar. El-ʿuhdetü-ʿaleˈr-râvî.  

Bu tafṣîlden ṭurna şeklinde boz reng ve siyâh minḳâr bûtimâra belâhet nisbeti 
baʿîd oldıġından ḳaṭüʿn-nažar ṭayr-ı merḳûmuñ nûş-âb eyledigi reˈyüˈl-ʿayn 
müşâhedemiz olmuşdur. Lâkin erbâb-ı luġatiñ ḥumḳ u belâhet iŝbât eyledigi murġ-ı 
âbî sürḫ-minḳâr muḳayyed olmaġla ol şekilde bâlıḳçîn diyârımızda nâ-mevcûd olup 
ṭayr-ı merḳûmuñ ism-i ʿArabîˈsi medd-i mîm ve kesr-i lâm ile mâliküˈl-ḫazîn ve 
Fârisîˈde fetḥ-i ġayn ve râ ve sükûn-ı mîm ve vâv ve kâf-ı ʿAcemî ve żamm-ı ḫâ ile 
“ġamḫorek”dir. Bu daḫi maʿlûm ola ki mâliküˈl-ḥazîn tesmiyesine sebeb ṭayr-ı 
merḳûm miyâh ü enhârdan eṭrâfında ḳarar eyledigi âbı kemâl-i ḫimâyet ve 
muḥafazasına (58b) ḳıyâsen mâlik ıṭlâḳ olunup eyyâm-ı ṣayfda baʿżı baḥîre ve nehîre 
telef ve inkitâʿında ḥüzn-i keŝîre mübtelâ oldıġından ḥazîn dinmek ile aṣlı el-mâlik 
veˈl-ḥazîn olmaġla ʿalem olunup keŝret-i istiʿmâl ile vâv ḥaẕf olunmuşdur. Ve eş-
şeyḫ Ebî Ĥayyân “ʿAliyyüˈt-Tevḥîdî El-Emtâʿ veˈl-Muvânese” nâm müellefinde 
meliküˈl-ḥazîn żabṭ eylemişdir. 

PÂLÛŻE: Nişâdan maṭbûḫ ṭaʿâm-ı maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde ẕâl-i muʿceme yerine  
dâl-i mühmele ile “pâlûde”den ġalaṭ olup muʿarrebi medd-i fâ ve âḫirde cîm ile 
“fâlûzec”dir. 

PÂMÛĠ: Bir ẕirâʿ ḳaddli maʿrûf nebâtıñ ġılâf içinde toḫmundan ḥâṣıl olan metâʿ-ı  
laṭîfiñ ismi. Çaġatâyîˈde mîm ile “mâmûġ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde żammeteyn ve 
sükûn-ı nûn ile “ḳuṭun”  ve Fârisîˈde fetḥ-i bâ-yı ʿAcemiyye ve bâ ve sükûn-ı nûn ve 
hâ ile “penbe” dirler. 

PÂN-ZEHİR: Ĥacerî ve ḥayvânî olur. Dâfiʿ-i semûm devâ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde 
iki cüzˈden mürekkeb medd-i bâ-yı ʿAcemiyye ile “pâd-zehir”den ġalaṭ olup 
muʿarrebi yine medd-i bâ ile “bâ-zehr”dir. Pâd lisân-ı Fârisîˈde dâfiʿ-i żarar ve 
muṣliḥ-i fesâd maʿnâsına oldıġı pâd-şây taḥḳîḳimizde beyân olunmuş idi. Bu 
maḥalde maʿnâ-yı terkibîsi dâfi-i żarar-ı zehr veya müṣliḥ-i fesâd-ı zehr dimek olur. 

Ḫafî olmaya ki muḥarrer olan ḥacerî ve ḥayvânî nevʿleri verâ-yı Hind ve 
Çâva aṭalarında mâr-ḫ˘âr ismiyle meşhûr ve mevcûd kebîr baḳar-ı vaḥşîlere ʿillet 
müstevli olduḳda ekl-i mâr ile bi-emrillâhi teʿâlâ ṣıḥḥat bulurlar imiş. (59a) Eger 
ṭaşrada bulmazlar ise bir mâr surâḫına burnunı ṣoḳup dem çekdigi anda mıḳnâṭıs 
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âheni ceẕb itdigi ṣûretde ḥayye münceẕib olduḳda ibtidâen ḳuyruġundan ekle 
mübâşeret itdikde ḥayye mużṭarib olduḳça zehri aġzından dökerek ḥayyât eklinden 
vücûdlarında ḥarâret ü ḥiddet-i semmiyyet cemʿ olup laḥm u cildleri beyninde 
tecemmüd ü taḥaccür ider imiş.  

Ekŝeri göz ḳapaklarında vücûdı mesmûʿumuz olup kütüb-i eṭıbbâda muḥarrer 
oldıġı üzere şirdânında tekevvün eyledigi gûş-zedimiz olmadı. Bu nevʿine kâvî dirler. 
Ve ḥayvân-ı merḳûm ekl-i semmden veya eyyâm-ı erbaʿînde ḥayvânâta ʿârıż olan 
cünûn-ı teveḳândan dîvâne olup aġzı köpügi aḥcar üzerine dökülmek ile taḥaccür 
idüp bu nevʿine ḥacerî dirler. Bîlâd-ı ḥârrede zehirli şeylerin eklinden ekŝer 
ḥayvânda tekevvün ider. Be-ʿinâyetullâhiˈl-melikiˈl-ʿallâm bir sene-i kâmile ḥarem-i 
beytullâhüˈl-ḥaram şerrefehallâhu Teʿâlâ ilâ âḫiriˈl-eyyâmda mücâveretimiz 
hemgâmında  müstaṣḥibimiz iki reˈs esb-şütürüñ göz ḳapaḳlarında peydâ olup vaḳt-i 
kemâlde iḫrâcına ol ḥavâlîde çâr-pâlara müstevli ebû-mişfer nâm ʿilletden fevtleri 
mâniʿ olup bî-rûḥ iken iḫrâcımızda gâvî pâd-zehirden bilâ-farḳ reˈyeˈl-ʿayn 
müşâhedimiz oldıġından ḳaṭüˈn-nažar pâd-zehiri celb ü beyʿ iden Câvîlerden 
suˈâlimizde vech-i muḥarrer üzere taḳrîr ve mârî diyü meşhûrı-i meymûni oldıġını 
taḥḳîḳ ü beyân ve aṣıl mârîsi ʿanḳâ gibi maʿdûm (59b) oldıġını ižhâr ve iʿlân 
eylediler.  

BÂYBURD: Erzenüˈr-Rûm’a ḳarîb belde-i kebîre-i maʿrûfeniñ ismi. Kesr-i bâ-i 
ŝâniye ve sükûn-ı râ ile “Bâbirt”den ġalaṭ oldıġını Sipâhizâde Meḥmed Çelebi 
“Evżaḥüˈl-Mesâlik ilâ Maʿrifetü’l-Büldân veˈl-Memâlik” nâm risâlesinde ḳayd 
eylemişdir.  

PÂY-VEND: İnsân ve ḥayvânâtıñ ayaġına bend olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde 
medd-i bâ-yı ʿAcemiyye ve sükûn-ı yâ ile iki cüzˈden mürekkeb “pây-bend”den ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ve hâ ve sükûn-ı dâl ve mîm ile “edhem” dirler. Pây ayaḳ 
ve bend bâġ maʿnâlarına olmaġla meˈâl-i terkîb “ayaḳ baġı” dimek olup taḫfîfen 
ḥaẕf-ı yâ ile pâ-bend daḫi müstaʿmeldir.  

BÖBÜR: ʿUcb u kibr ṣâḥibi bir canavarıñ ismi olmaġla bir şaḫṣ teşeccüʿ eylese 
teşbîhen żammeteyn ve sükûn-ı râ ile “böbürleniyor” dirler. Fârisîˈde ḥayvân-ı 
merḳûmuñ ismi. Fetḥ-i evvel ve sükûn-ı bâ-i ŝânî ile “bebr”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
fetḥ-i nûn ve sükûn-ı mîm ile “nemer” ve Fârisîˈde ism-i eşheri fetḥ-i bâ-yı 
ʿAcemiyye ile “peleng”dir. Ḫurâfiyyât-ı Aʿcâmˈdan ḥayvân-ı merḳûmı envâʿ-i eşkâl 
ile taʿrîf idüp ḳaplandan tefrîḳ idemediklerinden ġayrı dûş-pûş-ı Rüstem-i Zâl oldıġın 
taḥḳîḳ iderler. Ve taḥrîr olunan ḫavâṣ ve Şâhnâme resimlerinden müşâhed timsâl-i 
Rüstem’e nažaran bebr ḳaplan oldıġı âşikâr olur.  

PEPEĠAN: Yeşil ve remâdî ve mülevven ṭûṭî envâʿından taʿlîm ile baʿżı kelâma 
taḳlîd ider, ṭayr-ı maʿrûfuñ (60a) ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i bâeyn ile “bebeġa”dan ġalaṭ 
olup Fârisîˈde żamm-ı tâ-i evvel ve fetḥ-i ŝânî ile “tûtek” dirler. Maʿlûmdur ki medâr-
ı ṣavt-ı hancere yaʿni küçük dil ve müdîr-i kelâm-ı lisândır. Binâ-berîn ṭayr-ı 
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merḳûmuñ lisânı ʿarîż ü basîṭ olmaġla kelâm-ı insânı taʿallüm ve taḳlîde ḳudret-yâb 
olur. 

PEÇE: Yavru maʿnâsına bâ-yı ʿAcemiyye baʿżan teşdîd-i cîm ile istiʿmâli şâyiʿdir. 
Fârisîˈde fetḥ-i bâ-yı ʿArabiyye ve cîm-i Fârisiyye ile “beçe”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
zebrec vezninde “ḥaskel” dirler. Şâʿir bu beyitde ṣanʿat-ı tecnîs ḳaṣd eylediginden 
bâ-yı ʿArabiyye oldıġı ḳatı žâhirdir.  

Beyit: 

Âhû bi-çirâ şod beçe-râ bürd be-cerâ 
Hem ḫod bi‐çerîd ü mî‐cirâyende beçe‐râ274 

maʿnâsı âşikârdır. 

PAÇA: Baʿżı ḥayvanât ayaḳlarından tabḫ olunan ṭaʿâm-ı meşhûruñ ismi. Fârisîˈde 
medd-i pâ ve fetḥ-i cîm-i ʿAcemeteyn ile “pâça”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı kâf 
ile “kurâġ” dirler.  

BUĤÛR: Eczâˈ-i ṭayyibeden iʿmâl eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfa ġalaṭ-ender-ġalaṭ hâ-i 
hevvez ile “buhûr” daḫi dirler. ʿArabîˈde fetḥ-i bâ ve żamm ve medd-i ḫâ-i muʿceme 
ile “buḫûr”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı bâ ve ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı yâ ve şîn 
ile “bûy-ı ḫôş” dirler.  

BAḪT: Fetḥ-i bâ ve sükûn-ı ḫâ-i muʿceme ile muʿarreben fetḥ-i cîm ile cedd yaʿni 

ṭâliʿ ve iḳbâl ü ġınâ maʿnâsına olup aṣlı Fârisîˈde ṭâliʿ-i saʿd maʿnâsına oldıġı 
maʿrûfdur.  

PUḪTUˈN-NAṢR: Ya müstaḳillen pâdişâh veya mülk-i Lehrâsibˈe tâbiʿ şaḫs-ı (60b) 

meşhûruñ ismi. Bâ-yı Fârisiyye ve edât-ı taʿrîf ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı bâ 
ve tâ ve sükûn-ı ḫâ-i muʿceme ve żamm-ı nûn ve teşdîd ve fetḥ-i ṣâd ile “Buḫtüˈn-
Nuṣṣar”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı bâ-i ʿArabiyye ile “Büḫtüˈn-Naṣr” dirler. 
Zîrâ Büḫt kendü ismi ve Naṣr peẕeri ismi olmaġla İbrâhim-i Edhem gibi Büḫt İbn-i 
Nuṣr’dan taḫfîf olunmuşdur.  

Kütüb-i tevâriḫde muḥarrer oldıġı üzere Büḫtüˈn-Naṣrˈıñ žuhûrı hübûṭ-ı 
ḥażret-i Âdem ʿaleyhisselâmullâhüˈl-etemden dört biñ sekiz yüz ḳırḳ yedi sâl 
mürûrundaki hicret-i nebevî ʿaleyhisselâmullâhüˈl ḫafî veˈl-celîden biñ üç yüz altmış 
ṭoḳuz sene muḳaddem olup sene-i hebûṭiyyeniñ dört biñ sekiz yüz ṭoḳsan iki sâlinde 
fevt olmuşdur. Ḫarâb eyledigi bilâd ve sefk eyledigi dimâʿ meşhûr-ı enâmdır.  

Benî-İsrâˈile mücâzât eyledigi ḥaḳâret u cezâˈ ve ʿukûbet ü cefâdan ḳaṭüˈn-
nažar târîḫ-i merḳûma dek Benî-İsrâˈîlden otuz pâdişâh gelüp âḫir-i mülûkları 
Ṣıdḳiyâ nâm pâdişâhı ḳatl ile üç biñ sekiz yüz yirmi sekiz sâlinde Benî-İsrâˈîlden 
devlet refʿ olunup mülûk-ı Fürs taḥt-ı ḥükmünde oldılar. Tâ İskender žuhûr ve 
Yunânîler Fürsˈe ġalebe itdiler. Benî-İsrâˈîl anlarıñ maḥkûmı oldı.  

                                                            
274 Ceylan yavrusunu otlağa götürdü. Kendisi de yavrusu da otladı. 
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İleˈl-ân Benî-İsrâˈîlden olan Yehûd ṭâˈifesiniñ taḥt-ı ḥükûmetinde 
bulunduḳları pâdişâha raʿiyyet olduḳları maʿlûmdur. ʿAlâ-rivâyetin mülûk-ı eṭrâf 
Büḫtüˈn-Naṣrˈıñ (61a) maʿiyyetinde olup dest-res olduḳları teberrükâtı anlara taḳsîm 
eylemişdir. Yaʿni mâˈide-i ḥażret-i Süleymânˈı İspanya ḳralına ve ḥulle-i ḥażret-i 
Âdem ve ʿaṣâ-yı ḥażret-i Mûsâˈyı Rûm pâdişâhına ve ʿarş-ı cenâb-ı Belḳīsˈı Anṭakya 
melîkine ve yâḳûte-i Ẕülḳarneynˈi Ermeniyye melîkine virüp baʿde zamânin ḫulefâ-yı 
benî-ümeyyeden Yezîd bin ḥażret-i Muˈâviye zamân-ı velâyeti yaʿni yetmiş sekiz 
târiḫinde Mûsâ bin Naṣîr  Endülüs fetḥine ʿazîmet idüp mâˈide-i keŝîrüˈl-fâˈide ki 
teber-i aḫmerden sufre-i ḥażret-i Süleymân ṣalavâtullâhi ʿalâ nebiyyinâ ve 
ʿaleyhisselâma dest-res ve vâṣıl olduḳda iʿzâz ü ikrâm ile seksen dört târiḫinde Şâm’a 
irsâl idüp Velîd bin ʿAbdülmelik ḫilâfetine teṣâdüf itmekle müşârün-ileyh daḫi Ḫâlid 
bin ʿAbdullah el-Ḳuşeyrî’ye otuz biñ miŝḳâl altun daḫi iʿṭâ idüp taʿmîr-i beytullâhüˈl-
maʿmûra irsâl itmekle mûmâ-ileyh bâb-ı beyt-i mükerremi sufre-i muḥarrere maʿden 
ile teẕhîb eyledikleri tevârîḫ-i muʿteberâtda muḥarrerdir.  

PAḪĪL: Kimseniñ refâh ü ḫalâṣını istemeyüp maḥsûduñ zevâl-i niʿmetine ṭâlib ḥasûd 

maʿnâsına zebân-zed oldıġından ġayrı bâ-yı ʿAcemiyye ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
malını maṣârif-i şerˈiyyeye ṣarf eylemez maʿnâsına fetḥ-i bâ-i muvaḥḥade ile 
“baḫîl”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i zâ-yı ʿAcemiyye ve żamm-ı kâf-ı Fârisiyye ile 
“jekûrd” dirler. Lisân-ı Türkî’de (61b) maʿnâ-yı merḳûma delâlet içün ḫasîs istiʿmâli 
şâyiʿdir. Maʿ-hâẕâ ḫasîs denî ve alçaḳ maʿnâsına ʿâmdır. Megerki her baḫîlde ḫasâset 
vardır dinile. Türkîˈde müstaʿmel ḥased maʿnâsına Fârisîˈde fetḥ-i râ ve sükûn-ı şîn ve 
âḫirde kâf-ı ʿAcemiyye ile “reşg” ıṭlâḳı meşhûrdur.  

BİDÂYET: İbtidâ olunan şeyˈ maʿnâsına bidâyet-i emirde istiʿmâli şâyiʿdir. Arabîˈde 
fetḥ-i bâ ve hemze ve medd-i dâl ile “bedâˈet”den ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i hemze 
ve ġayn ile “âġâz” dirler.  

PEDER: Eb ve baba ve ata maʿnâsına dâl-ı mühmele ile istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde 
fetḥ-i bâ-yı ʿAcemiyye ve ẕâl-ı muʿceme ile “peẕer”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i 
vâv ile “vâlid” dirler. Ḳâʿide-i bâ-fâˈide lisân-ı Fârisîˈde dâl ve zâliñ farḳı ve maḥali 
Bedrüddîn Maḥmûd bin Yemînˈiñ bu nažmından maʿlûm olur.  

Ḳıtʿa: 

Der-zebân-ı Fârisî farḳ‐ı miyân‐ı dâl u ẕâl 

Yâd gîr ez‐men ki în nezd‐i efâżıl mübhemest 

Pîş ez‐û der‐lafž-ı müfred ger śaḥîḥ u sâkinest 

Dâl ḫ˘ân ân‐râ vü bâḳî cümle ẕâl‐i muʿcemest275 

BEDERYÂ: Yaʿni eş-şeyḫ Saʿdi merḥûmuñ Gülistânˈında beyt-i meşhûrede vâḳiʿ 
bederyâdır.  

                                                            
275 Farsçada bilginler arasında (katında) kapalı olan “dal” ve “zel” arasındaki farkı benden öğren. 
Tekil kelimede harften (dal) önceki harf üstün veya sakin ise onu “dal”, diğerlerini “zal” olarak oku. 
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Beyit 

Be-deryâ der-menâfîʿ bî-şümârest 
Ve ger ḫˇâhî selâmet der-kenârest276 

mıṣrâʿ-ı evvelde vâḳiʿ deri żamm ile ḳırâˈat ve incü maʿnâsını virüp vâv-ı ʿâṭıfe veya 
iżâfet ile mülâḥaža iderler. ʿAlâ-külliˈt-taḳdîrîn vezne ḥalel taṭarruḳı der-kâr ve ġalaṭ 
oldıġı âşikâr olur. Ṣaḥîḥi lisân-ı Fârisîˈde merʿî ḳâʿide ki bir maḥalde bâ ile der cemʿ 
olsa bâ taḥsîn-i (62a) lafž içün zâˈid farż olunup der “fî” maʿnâsına olur. Ve der lafžı 
medḫûlünüñ âḫirine teˈḫîr olunur.  

Mıṣraʿ-i merḳûm 

Der-deryâ menâfiʿ bî-şümârest277 

taḳdîrinde olur. Lâkin lisân-ı Fürsˈde bâ žarfiyyet ve der fi maʿnâsına ve baʿżı 
maḥallerde taḥsîn-i lafž içün zâˈid olduḳları maʿlûm binâ-berîn der daḫi zâˈid farż 
olunsa maʿnâ dürüst olur.  

BİRÂDER: Ḳarıntaş maʿnâsına kesr-i bâ ile istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde żamm-ı bâ ile 
“bürâder”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ve sükûn-ı ḫâ-i muʿceme ile “aḫ” 
dirler.  

PİRÂZVANA: Ḳılıç ve bıçaḳ ve ḳalemtıraş ḳabżalarınıñ demirleri ile beynine zer ü 
sîm vesâˈir maʿâdinden istivâr eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i bâ-yı 
ʿAcemiyye ve medd-i vâv ile “perazvâne”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ḳâf ile 
“ḳabʿaya” dirler.  

BERBAŦ: Sâz-ı ḳadîm ü meşhûr olup zamânemizde laġuṭa dimekle maʿrûf ve 
żamm-ı bâeyn ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb “beri-baṭṭ”dan ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde żamm-ı ʿayn ile “ʿûd” dirler. Beri-baṭıñ bir cüzˈi sîne maʿnâsına fetḥ-i 
bâ ve sükûn-ı râ ile ber  ve cüzˈ-i digeri ḳaz maʿnâsına iʿrâb-ı muḥarrer ile baṭṭ 
olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi ḳaz gögsine müşâbih dimek olur. “Ferheng-i Şuʿûrî”de 
żamm-ı bâ-i ŝâniye ile muḥarrer olması sehv-i ḳalem-i nâsiḫa ʿazv olunur. 

PERTAV: Ṣıçramaḳ ve ḥamle eylemek maʿnâsına müstaʿmeldir. Fârisîˈde menzil oḳı 
ve nişân-ı baʿîde dürüst (62b) varan oḳ maʿnâsına fetḥ-i bâ-yı ʿAcemiyye ve sükûn-ı 
râ ile “pertav” ve mürâdifi “per-tâb”dır. Türkîˈde tîr-i merḳûmuñ ḥîn-i güşâdında 
olan sürʿat-i seyr ü ḥareketine teşbîh olunmuş ola. Sehm-i mezbûra zamânemizde 
pîş-rev ve ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı ṭâ ve râ ve fetḥ-i ḥâ-i mühmele ile 
“mıṭḥar” dirler. Ammâ sıçramaḳ maʿnâsına ʿArabîˈde fetḥ-i vâv ve sükûn-ı ŝâ-i 
müŝelleŝe ile “veŝb” ve Fârisîˈde fetḥ-i mîm ve cîm ve sükûn-ı nûn ve kâf ile 
“mencek” dirler.  

                                                            
276 Her ne kadar denizde pek çok fayda varsa da selamet istersen sahildendir.  
277 Sayısız menfaatler denizdedir. 
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Taḥdîŝ-i Niʿmet: Bâb-ı ʿulûm-ı Rabbânî ser-levḥa-i defter-i şucʿânî ḥażret-i 

imâm ʿAliyyüˈl-Murtaża raḍiyallâhu ʿanh bi-aḥseniˈr-rıżâ buyurmuşlardır    من خط وعام
 biḥamdillâhiˈl-Melikiˈl-ʿAllâm bu ḥaḳîr-i keŝîrüˈl âŝâm cemʿ-i 278ورمى بالسهم فنعم الغلام

ŝelâŝe ile müstaġraḳ-ı inʿâm olmaġla biñ yüz seksen ṭoḳuz sâli recebinde vâlid-i 
mâcid-i keŝîrüˈl-maḥâmidim ṭâlallâhu beḳâhu ḥażretlerinden aḫẕ-ı dest ü ḳabża idüp 
ṭoḳsan üç târiḫinde meydân-ı tîr-endâzânda iŝbât-ı vücûda dâmen-der-meyân iderek 
ṭoḳuz yüz elli bir gez maḥalle rekz-i seng-i nişân olundıġı maʿlûm-ı pehlevânândır.  

PERTEVSİZ: Ḳav vesâˈir nesneleri iḥrâḳ içün istiʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb fetḥ-i bâ ve tâ ve sükûn-ı râ ve vâv ile “pertev-sûz” 
dan ġalaṭ olup muḫtereʿât-ı efrenciyyeden olmaġla ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣuna žafer-
yâb olamadıḳ. Pertev iʿrâb-ı muḥarrere ile ziyâ ve şuʿâ (63a) ve sûz żamm-ı sîn ve 
vâv-ı maʿrûfe ile sûḫten ve sûzîden lafžlarından ism-i fâʿil ve yaḳıcı maʿnâlarına 
olmaları ile aṣlı sûz-ı pertev olup maʿnâ-yı ʿâm-ı terkibîden maʿnâ-yı ḫâṣ-ı 
ʿalemiyyete naḳilde mużâfun-ileyhiñ taḳdîmi ile pertev-sûz olmuşdur. 

PERDAḪ: Her nesneyi vesaḫdan taṭhîr idüp yüzini açmaḳ maʿnâsına müstaʿmeldir. 

Fârisîˈde fetḥ-i bâ-yı ʿAcemiyye ve sükûn-ı râ ve âḫirde tâ ile “per-daḫt”dan ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde kesr-i cîm ile “cilâ” dirler. Maʿlûm ola ki per-daḫt kelimesiniñ 
Fârisîˈde on altı maʿnâsı olup bu maḥalde müstaʿmel olanı cilâ ve ṣayḳal maʿnâları 
olmaġla taḫfîfen ḥaẕf-ı elif ile per-daḫt daḫi müstaʿmel ammâ aḳmişede istiʿmâli 
teşbîhen olmaḳ mülâyim olur. 

PÜRÜZ: Rûy-ı ḳumaş ve iplik vesâˈir eşyâda ḥâv ṣûretinde olan şey-i maʿrûfuñ ismi. 
Żammeteyn ve sükûn-ı râ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde żamm-ı bâ-yı ʿAcemiyye ve 
sükûn-ı râ ile “pürz”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i zâ ve bâ ve sükûn-ı hemze ve râ 
ile “zeˈber” dirler.  

PERZEDE-RÛ: Yaʿni mıṣrâʿ-i âtiˈl-beyânda vâḳiʿ perzede-rû cemʿ-i ʿucâleden çend-
sâl muḳaddem Fârisî-şinâsândan üstâd-ı küll geçinür birḳaç ẕât  ile hem-meclîs 
oldıġımızda idâre-i kes-i leṭâˈif-i Fârisiyye olunur iken, 

 ez-per-zede rû me-bâş ġâfil279 ع

mıṣrâʿı der-miyân ve maʿnâ-yı ḥaḳîḳi ve ẕevḳîsini ʿayân eylemege mübâderet 
eylediler. (63b) Netîce-i kelâmları buña müncer oldı ki eger mıṣrâʿi merḳûm maḥbûb 
ḥaḳḳında mülâḥaža olunur ise tevcîh lâzım ġayrı murâd ise maʿnâ-yı žâhirîsi kâfîdir. 
Zîrâ per maʿrûf ḳanad maʿnâsına murâd-destdir. Ve zede urulmuş olmaġla laṭme-
zede rûda iḥmirâr der-kâr bundan murâd ḥażret-i maḥbûbuñ gül-reng-i rûy-ı 
dilârâsıdır, diyü ittifâk-ârâları pezîrây-ı ḫitâm olmadan faḳîr-i endek-ḥâfıža didim ki, 
ḫayâl-ḫâne-i ḫâṭıra ḫuṭûr ider ki “Mecmaüˈl-Emŝâl” müˈellifi Mîrek Muḥammed 
Ŧaşkendî “Şehrî ve Gülî” nâm  risâlesinde,  

                                                            
278 “Kim yazı yazar, yüzer ve ok atarsa o ne güzel bir delikanlıdır.” 
279 Kanat vurmaktan kaçınma. 
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Beyit: 

Ḳurś-ı ḫurşîd raḫş‐i per‐zede şod 

Ḫ˘ân‐ı ḫûbîş behem ber‐zede şod280 

Beyti beyânında ḳurṣ-ı maʿrûf ḫurşîde mużâfdır. Raḫş da żamîr-i maḥbûba râciʿdir. 
Ve perzede-rûyuñ maʿnâ-yı luġavîsi yüzi çiçek didikleri marażdan veya sebeb-i 
âḫerden müteġayyir dimekdir.  

Beyt-i merḳûmuñ maʿnâsı: “Ḫublıġı ṣufresi biribirine ḳatılup ve cemâliniñ 
güneş çöregi zevâl-pezîr oldı.” dimek olur. Yüzi müteġayyir olana perzede-rû 
ıṭlâḳına sebeb zenân-ı ʿAcem bir deste perri bir yere cemʿ ü bend idüp ṭabḫ-ı nânda 
ol deste perr ile rûy-ı nâna naḳş iderler imiş. Ol ḥâle cederî çuḳurlarını teşbîhen  
perzede dirler imiş, didigimde yek-digere redîf yârân-ı müteşâʿirân terk-i meclis irfân 
eylediler.  

İstiṭrâd: Müteḳaddimûn taʿbîr olunan  ṭabaḳa-i ŝâliŝe şuʿarâsından yüz on sâl-i 
hicrîsinde Baṣra’da irtiḥâl-i (64a) dâr-ı beḳâ iden Ebû Ferâs Hümâm veyâ Hamîm 
bin Ġâlib bin Ṣaʿṣaˈa-i Nâciye ibn ʿUkayl bin Muḥammed bin Sufyân bin Hecâşiʿ ibn 
Dârimüˈt-Temîmî nâm şâʿir-i nâdire-gû ve meşhûr-ı âfâḳa telḳîbisi ber-vech-i 
muḥarrer perzede kelimesi baʿdeˈt-taʿrîb çiçek bozıġı maʿnâsına ıṭlâḳ olundıġı dûş-ı 
liḥâža-i faḳîr olmuşdur.  

PERŞENBE: Eyyâm-ı usbuʿdan yevm-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden 
mürekkeb ve iżâfet ile “penc-şenbe”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde maʿnâ-yı merḳûma dâll 
olaraḳ fetḥ-i yâ ve ḫâ-i muʿceme ile “yevmüˈl-ḫamîs” dirler. Maʿlûmdur ki fetḥ-i bâ-
yı ʿAcemiyye ve sükûn-ı nûn ile “penc” beş ve fetḥ-i şîn ve sükûn-ı nûn ile “şenbe” 
dimek olur.  

BERĠOŜ: Pire diyü maʿrûf düveybeniñ ismi. Fetḥ-i bâ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
żamm-ı bâ ve sükûn-ı râ ile “burġûŝ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde kâfeyn-i 
ʿArabiyyeteyniñ fetḥ-i evvel ve kesr-i âḫîri ve sükûn-ı yâ-i taḥtâniye ile “keyki” 
dirler. Her bir maḫlûḳunda ḥażret-i ḫâlıḳ-ı bî-zevâliñ niçe fevâˈidi der-kâr oldıġı 
âşikârdır. Berġoŝ-ı merḳûm aṣġar-ı maḫlûḳât ve eşerr-i mûẕiyât žann olunmasun. 
Böyle küçük pire iki fâˈideye lâzım olduḳda sâˈiri ḳıyâs oluna. Fâˈideteyn bu siyâḳda 
keşîde-i nažm olmuşdur.  

Ḳıtʿa: 

  بر وغوث لك لو تدري . لا تسب البرغوث ان اسمه         

 (64b) 

  281فبره مص دم فاسد         وغوثه الايقاظ في الفجر 

                                                            
280 Güzellik sofrası birbirine katılıp yüzünün güzelliği gitti. 
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žuhûrı evvel bahâra maḫṣûṣ olmaġla ḫıdmeti ẕeviˈl-ʿuḳûle rûşenâdır.  

PERGEL: Maʿrûf âlet-i tedvîriñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i bâ-yı Fârisiyye ve sükûn-ı râ ile 
“pergâr”dan ġalaṭ olup muʿarrebi iʿrâb-ı merḳûm ile “fercâl”dir.  

BÜRKE: Ĥavż maʿnâsına olmaġla ṭarîḳ-i ḥacc-ı şerîfde her merḥalede meşhûd u 
meşhûr olup żamm-ı bâ ve sükûn-ı râ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i bâ ve sükûn-ı 
râ ile “birke” ṣaḥîḥ olup muʿaccemi Türkîˈde müstaʿmel oldıġı gibi żamm-ı bâ ile 
“bürke”dir. Eger ʿArabî ʿibâre miyânında żamm-ı bâ ile ḳırâˈat olunur ise ġalaṭ olup 
Türkî istiʿmâlde Fârisîˈden meˈḫûẕumdur dimek ile ḫalâṣa çâre mümkün olur. Lâkin 
lisân-ı ʿavâmda cârî bilke âb-ı taṣḥîḥ ile şüste olmaz. 

BERMEK: Egerçi ġalaṭdan sâlim lâkin vech-i tesmiyede iḫtilâf olmaġla ḳayda 
mübâderet olundı. Seḫâ vü cûd u ʿatâ ile Ḫâtem-i  Ŝânî Berâmike ve Bermekîleriñ 
inʿâm ü iḥsân ve taṭyîb-i ḫavâṭır-ı bî-kesânda gûn-â-gûn ḳıṣṣa vü menḳabeleri ve 
ḫulefâ-yı ʿAbbâsiyye zamânında žuhûrları ve Hârûn ḫalîfe ile bî-nihâye laṭîfeleri 
zebân-zed-i pîr ü bernâ olmaġla ıṭnâbdan ictinâben terk olunup ancaḳ sebeb-i nisbet 
tafṣîline ḫâme-cünbân oldı. Bermek nâm şaḫṣ Hârûnüˈr-Reşîd ḫalîfeniñ vezîr-i kebîri 
âb-ı rûy-ı Berâmike Caʿferiñ peẕeri diyâr-ı Belḫ’de Berâmege diyü meşhûr ṭâˈifeye 
mensûb ola (65a) ve Mirza İbrâhîm ḳavli üzere ol diyârda bir belde ismi olmaġla aña 
mensûb ola veya ol şaḫṣ evâˈil-i ḥâlinde mecûsdan olmaġla şehr-i Belḫ’de Nev-bahâr 
nâm âteşgede evḳâfından Müdâyene nâm vaḳfa her kim mütevelli olur ise Bermek 
ıṭlâḳ olunmasından şaḫṣ-ı merḳûm daḫi vaḳf-ı mezbûra mütevelli oldıġından laḳab 
ḳala.  

Ammâ ittifâḳ-ı müverriḫîn ile eṣaḥḥ-ı nisbet böyle mervîdir ki peẕer-i Caʿfer 
şiʿr ü inşâda ve cûd u kerem ü seḫâda ḍarbüˈl-mesel-i ʿâlem ve fâżıl ü kerîm ü âlim 
oldıġından başḳa silsile-i neseb-i pâdişâhân-ı Îrânˈa müntehî ve evâḫir-i ʿömründe 
cemâl-i ḥâli pertev-i İslâm ile münevver olduḳda biˈl-ehl veˈl-ʿayâl cânib-i Şâm’a 
intiḳâl eylemekle ol ʿaṣırda ḥıṭṭa-i Şâm dârüˈl-emmâre-i benî-ümeyye olmaġla 
ṭoḳsan altı senesinde birâderi Velîd fevtinde ḫilâfetine beyʿat olunan Süleymân bin 
ʿAbdülmelik zamânına teṣâdüf idüp mülâḳât içün baʿdeˈl-icâzet-i veˈr-ruḫṣati bâr-
gâh-ı ḫalîfeye dâḫil oldıġı ânda reng-i rûy-ı ḫalîfe müteġayyir olup der-ân-sâʿat emr 
idüb ḥużûrundan iḫrâc iderler. Ḫavâṣṣ ü nudemâˈ Süleymân bin ʿAbdülmelik’den 
sebebini istifsârları cevâbında ḫalîfe: “Bu şaḫṣıñ yanında zehr vardır. Zîrâ benim 
bâzûlarımda iki muṭalsam mühr-bend olmuşdur. Bir kimesneniñ yanında veya ṭaʿâm 
veya şarâbda zehr olsa anlar ḥareket ider. Bu şaḫṣıñ duḫûlinde vâḳiʿ oldı. (65b) Bu 
şaḫṣıñ kuberâ-yı ʿAcemˈden iken terk-i diyâr ve şedd-i riḥâl itmesi bir fesâda 
mebnîdir.” diyü cevâb virir.  

Baʿdehû peẕeri  Caʿferˈden istikşâf-ı ḥâl olunduḳda: “Vâḳiʿa parmaġımda olan 
ḫâtemiñ taḥtında bir miḳdâr zehr mevżûʿdur. Bir şiddet-i mudâyaḳaya mübtelâ olur 

                                                                                                                                                                         
281 “Pireye sövme şayet bilirsen onun adı senin içinˈbirˈ (iyilik) ve ˈgavsˈ(kurtarıcı)dır.  İyiliği sendeki 
kötü kanı emmesidir. Kurtarıcı olması da seni sabah namazına uyandırmasıdır.” 
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isem ol zehri yalarım.” dimiş. Lâkin şaḫṣ-ı merḳûm ʿAcemî olmaġla feṣâḥat ü 

belâġat-i ʿArabiyye ile ifâde-i merâm ider iken sebḳ-i lisân ile   282هو السم الذى برمكم  

dimekle ʿindeˈl-ʿArab lafž-ı nâ-şenîde olmaġla   283هو الذي قال برمكم diyerek keŝret-i 

istiʿmâl ile mîm-i ŝânî ḫaẕf u nisbet ile “bermekî” dimişlerdir.  

BORNOS: Evâʿil-i İslâm’da ṣuleḥâ ve ʿubbâda maḫṣûṣ olan uzun ṭâḳıyye veya 
ḳalansuveniñ ismi olaraḳ vâv ile müstaʿmel olmaġla ʿArabîˈde żamm-ı bâ ve nûn ve 
sükûn-ı râ ve sîn ile “bürnüs”den ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿArabiyye ve lâm 
ve fetḥ-i tâ ile “kuluta” dirler. Zamânemizde melbûs-ı maġâribe olan kisveye ıṭlâḳı 
teberrüken veya teşbîhen ola. Lâkin Ferheng-i Şuʿûrî’de iʿrâb-ı merḳûm ile bornos 
rehâbîn ve baṭariḳaya maḫṣûṣ bornos-ı merḳûm şeklinde siyâh-câme oldıġı muḥarrer 
olmasından baʿdeˈt-taʿcîm libâs-ı kefereye taḫṣîṣi münfehimdir.  

BERVEC: Hindî ve beyâż ve laṭîf maʿrûf dülbendiñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i bâ ve vâv 
ve sükûn-ı râ ve yâ-i nisbiyye ile “bervecî”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde muṭlaḳa dülbend 
maʿnâsına (66a) kesr-i sîn ve teşdîd-i bâ ile “sibb” dirler. Müteʿârif olan laṭîf ve 
beyâż dülbend aʿžâm-ı büldân-ı Hindûstân şehr-i Bervec’de nesc olunmaġla nisbet 
olunmuşdur.  

PERÛZE: Nîşâbûr ve Şîrâz ve Kirmân eṭrâfından žuhûr ve ekŝerî faṣṣ-ı ḫâtem olan 
ḥacer-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde kesr ve medd-i fâ ve żamm-ı râ ile “fîrûze”den ġalaṭ 
olup muʿarrebi iʿrâb-ı merḳûm ile “fîrûzec”dir. Fîrûz žafer bulmaḳ ve ḫaṣm u ʿadûya 
ġâlib olmaḳ maʿnâsına olmaġla hâ-i taḫṣîṣ ile ḥacer-i merḳûma ʿalem olmuşdur. 
Teḫattüm ü istiṣḫâbı daʿva ve muḫâṣamede ġâlib ve ḳuvvet-i ḳalb ile bir nesneden 
ḫavf itmeyüp ḳatl ü ġarḳ ve nüzûl-ı ṣâʿiḳadan emîn olmaġa sebeb olur. Ve teklîs 
olunup nüfûs-ı hâribe üzerine serpseler ŝâbit ider. Ve ḥall olunup ʿaḳdi murâd olan 
nesnelere ilḥâḳ olunsa ʿaḳd ider. Ve ecsâd-ı leyyine üzere taḳṭîr olunsa ṣulb ider. 
Gevher-i merḳûmuñ aʿlâ ve Nişâbûrîsini tecrübe ṣafvet-i hevâ ile ṣâf ve küdûretiyle 
mülevven ve mükedder olmasıdır.  

PİRYÂN: Ġanem-i vâḥidi ḳuyu içinde bilâ-ḳaṭʿ tamâmen ṭabḫ eyledikleri maʿrûf 
kebâbıñ ismi. Bâ-yı ʿAcemiyye ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde kesr-i bâ-yı muvaḥḥade ve 
sükûn-ı râ ve medd-i yâ ile “biryân”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i şîn ve fetḥ-i vâv 
ve sükûn-ı hemze ile “şivâˈ” dirler. 

BERÎD: Ḳâṣid yaʿni ulaḳ maʿnâsına maʿrûf lâkin aṣlında iḫtilâf olunmuşdur. (66b) 
Allâme-i Zimaḥşerî ʿaleyhiˈr-raḥmetüˈl-bârî “Fâˈiḳ” nâm müellefinde beyân eyledigi 
üzere berîd “bürîde-düm”den muʿarreb olmaġla aṣlı Fârisîˈde ḳaṭır maʿnâsına olup 
ulaġa maḫṣûṣ olanlar ḳuyruġı baġlu müheyyâ oldıġına mebnî bürîde-dem ulaḳ 
merḳûbunuñ ismi iken baʿdeˈt-taʿrîb râkibine tesmiye ve taḫfîf ile yalñız berîd ʿalem 
olmuşdur. Zîrâ zamân-ı sâbıḳda fuyûc sâkin olmaḳ içün tertîb ve ribâṭ taʿbîr olunan 
menzilḫâneleriñ beyni dört fersaḫ olup menzil içün berîde-dem baġâl ḫâžır u 
                                                            
282 “O Bermekume ait zehirdir.”  
283 “Bermekum diyen odur.” 
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müheyyâ ṭurur imiş.  yâḫûd iki merḥale beyni on iki mil olup on iki mile  284انتهى كلامه   

berîd tesmiye olunmaġla ḥamle-i vâḥidede menzil-i merḳûmı ḳaṭʿ iden ḥayvâna 
tesmiye ve muḥarrer oldıġı üzere yine merkûbunuñ ismi râkibe ʿalem olmuşdur. 
Muḥarrer olan żamm-ı fâ ile fuyûc fetḥ-i fâ ve sükûn-ı yâ ile “feyc”in cemʿi olup 
feyc ulaḳ maʿnâsına olan Fârisîˈde peykiñ muʿarrebi oldıġı “Ḳâmûs”da muṣarraḥdır.  

BERİYYE: Beyâbân ve ṣaḥrâ ve hâmûn yaʿni ova maʿnâsına fetḥ-i bâ ve kesr-i râ ve 
teşdîd-i yâ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i bâ ve teşdîd-i râ ile “berriye”den ġalaṭ 
olup Fârisîˈde fetḥ-i dâl ve sükûn-ı şîn ile “deşt” dirler. Ammâ teşdîd-i yâ ile 

“beriyye” ḫalḳ maʿnâsına olup  285الصلوة على خير البرية على خير جنس الخليقة وجمعها  ile şerḫ 

olunmuşdur.  

BEZZÂZİSTÂN: Envâʿ-i melbûsât ve mâlezime-i sâˈire beyʿ ü iştirâˈ (67a) olunan 
maḥal-i maʿrûfuñ ismi. Teşdîd-i zâ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb 
ve taḫfîf-i zâ ile “bezâzistan”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb 
olamadıḳ. Ammâ ism-i Fârisîˈsiniñ terkîbi bu ṣûretde tevcîh-gerde-i faḳîrdir ki fetḥ-i 
bâ ve taḫfîf ve medd-i zâ-i evvel ve sükûn-ı ŝânî ile “bezâz” câme-i gûn-â-gûn ve bez 
ve dülbend ve bunlar emŝâli nesneler bâyiʿine yaʿni ṣatana ıṭlâḳ olunur ve kesr-i sîn 
ve medd-i tâ ile “sitân” iki maʿnâ mülâḥažasıyla irtibâṭ mümkündür. Biri cây-ı enbûh 
yaʿni bir yerde bir nesneniñ keŝretin beyân maʿnâsını ifâde iden gül-sitân gibi ki 
muḥarrer olan envâʿı eşyâyı fürûşân çoḳdur dimek olur. Digeri ism-i fâʿil olan alıcı 
maʿnâsına dil-sitân gibi ki bu sûḳ u bâzârda emtiʿa-i muḫtelifeyi bâyiʿ ve müşteri 
mevcûddur dimek maʿnâsını iltizâmen ifâde ider. 

BÜZZÂḲ: Aġızda olan ruṭûbet ki Türkî’de “yar” dirler. Müşeddeden müstaʿmeldir. 

ʿArabîˈde żamm-ı bâ ve taḫfîf ve medd-i zâ ile “buzâḳ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i 
yâ ve sükûn-ı fâ ile “yefc” dirler. Aġızdan ḫâric olduḳda Türkîˈde tükürük ve 
ʿArabîˈde kesr ve medd-i râ ile “rîḳ” ve Fârisîˈde żamm-ı fâ ve tâ ile “tüfüvv” dirler. 
“Ĥoḳḳasına tüfdân” dimeleri bundan meˈḫûẕdur.  

BÜZÜRCEMİHİR: Mülûk-ı Sâsâniyânˈdan meşhûr-ı ʿâlem Nûşirevânˈıñ müdebbir-i 
umûrı ve vezîr-i ṣaġîrüˈs-sinni olup “ʿâḳilâne” ḥareket ü ḥikâyâtı maʿlûm-ı pîr ü 
bernâ olan cüvân-ı (67b) maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb “büzürg-
mihr”den muʿarrebdir. Bir cüzˈi kebîr yaʿni ulu maʿnâsına żamm-ı bâ ve zâ ile 
“büzürg” ve cüzˈ-i ŝânîsi âfitâb yaʿni güneş maʿnâsına kesr-i mîm ve hâ ile “mihr” 
olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi büyük güneş dimek olur. Ĥadâŝet-i sinnine nažaran 
ciyâdet-i reˈy ve tedbîr-i umûr-ı devleti kemâ-hüve ḥakkuhu idâresi keˈş-şems fi 
vasaṭiˈn-nehâr žâhir dimek olur veya kemâl-i ḥüsn-i cemâlinden ola. 

Nûşirevânˈa taʿrîž idenler ile ʿaḳıl başda mıdır yaşda mıdır mübâḥaŝeleri ʿaḳlî 
vü naḳlî ḥakîmâne müddeʿâsını iŝbât menḳabelerini beyân maʿlâ-yaʿni olur. Ḳıṣṣa-i 

                                                            
284 “Sözü burada sona erdi.” 
285 “Salat yaratılmışların en hayırlısına, yaratılmışların cinsinin tamamının en hayırlısı üzerine olsun.” 
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pür-ḥiṣṣe-i münâsib be-maḥall evveliyât-ı câmiʿ-i ʿAli Dede er-Rûmî  اول من وضع لسان
286الحال الاسكندر  taḥrîri ẕeylinde rivâyet ider ki şarḳen ve ġarben ve ṭûlen ve ʿaržen 

ʿâlemi geşt ü güẕâr iden İskender-i Züˈl-Ḳarneyn Hindustân cânibine teveccühünde 
aḳṣâ-yı iḳlîm-i mezbûra mâlik ʿömri dü-ṣad sâle ḳarîb Keyd nâm bir şâh-ı pîr ü 
nâtüvân olmaġla iṭâʿat ü inḳıyâd ile ruḫ-sûde-i ḫâk-pây-i ḥażret-i İskender olmasına 
nâme taḥrîr ü irsâl olunur. Şâh-ı Hind ḥakîm ü dânâ-dil daḫi melîküˈl-mülûküˈl-ʿâdil 
ʿunvânı ile cevâbnâme terḳîm ve herem-i pîrîden ḥarekete bî-mecâl oldıġını ʿöẕr ü 
bahâne ve ʿafvlarını recâya irdâfen nâdîde vü nâ-şinîde tuḥaf u hedâyâ-yı Hindiyye 
ile vezîr-i kebîri ṣaġîrüˈl-ʿömr ḫûb-rû ve gül-endâm püseri irsâl ider. (68a)  

Ez-cümle hedâyâsından bir câriye-i mihr-ṭalʿat ʿalâ-ḳavlin duḫter-i şâh Keyd 
vezîr-i merḳûmı ile ḥüsn ü kemâl ve tenâsüb ü cemâlde câmelerinden ġayrı ile farḳ 
mümkün degil ve bir kâse-i kebîre ki ḥużûr-ı ḥażret-i İskender’de imlâˈ-i mâˈ ile 
mecmûʿ ʿaskeri nûş eyledikden ṣoñra belki devvâbb u mevâşî daḫi defʿ-i ʿaṭaş ile 
dilsîr olduḳlarında kâseden bir ḳaṭre noḳṣan olmamış. Veˈl-ḥâṣıl vezîr-i zeyrek 
hedâyâ-yı endek ile muʿasker-i İskender’e vâṣıl ü lâḥiḳ olduḳda ḳâʿide-i ḳadîme-i 
düvel üzere vezîr-i İskender bâr-gâhına nüzûl ve itmâm-ı mihmân-nüvâzîden ṣoñra 
ṭaraf-ı ḥażret-i İskenderî’den berây-ı imtiḥân vezîr-i şâh-ı Hind’e bir žarf revġan-ı 
sâde ile ol derecede memlû ki bir ḳaṭre vażʿına daḫi müteḥammil olmaya irsâl 
olunur.  

Vezîr-i feylesof-ı merḳûm fikr-i daḳîḳ ve endîşe-i ʿamîkden ṣoñra ḳatı vâfir 
ibre-i ḥadîd tedârik ve rûy-ı revġana rekz ile viʿâ-i merḳûmı kirpiye döndürüp yine 
ḥużûr-ı İskender’e irsâl ider. Müşâhidi olduḳda emr-i İskender ile ibre cemʿ olunup 
bir küre-i vesaḫ-âlûd iʿmâl ve derûnı âb pür-ṭaşta ilḳâˈ ile vezîre irsâl olunur. 
Merḳûm daḫi küreyi teṣayḳuk-i cilâ ve ṭaştıñ kenârına vażʿ ile İskender’e irsâlinde 
bir ṭarafını ŝaḳb ile derûnuna turâb ṭoldurup yine vezîre irsâlinde engüşt-ber-dehân-ı 
ḥayret eşk-efşân-ı żadrec olur. Ferdâsı (68b) ḥużûr-ı müstevcibüˈs-sürûr-ı cenâb-ı 
İskender’e daʿvet ve divân-ı ʿâlî-i ḥażrete duḫûlde mübtelâ-yı ruʿâf gibi bînî der-dest 

âdâb-ı mülûkâneyi baʿdeˈl-edâˈ 287بالاذن والاجازة بين يدي  İskender cülûsunda pâdişâh-ı ẕü-

fünûn ve mâlik-i rubʿ-ı meskûn buyururlar: “Ey şâbb-ı nâ-resîde beynimizde cârî 
muʿâmelâta cevâbıñ ṭavr-ı ṭufûlâne ise bilâ-amân seni ḳatl idüp mecmûʿ-ı ḥavza-i 
taṣarruf-ı şâbbıñ olan ülkeyi ḫarâb iderim. Eger cevâba ḳâdir iseñ maḫdûmuñ ʿaḳîm 
olmaġla seni veliyy-i ʿahd taʿayyüni ile iḳlîm-i Hind’i saña temlîk iderim. Evvelâ 
bilâ-sebeb enfini ṭutmaḳdan murâd nedir?” suˈallerinde vezîr-i merḳûm cevâba âġâz 
idüp: “Meclîs-i hümâyûnuñuza duḫûlümde ḥüsn ü cemâl-i ḫudâ-dâdıma nažar-ı 
şâhîñiz dûş olduḳda bî-hûş olunur ise erbâb-ı dîvân vesâˈir bendegân âmir ü 
nigehbânımız żabṭ-ı ʿâlem ḳaydında iken bir sâde-rû püser gördükde ʿaḳlını 
muḥâfažaya ḳâdir olamadı, ḳîl ü ḳâli ile nâmus u şân-ı ʿâlîlerine ḫalel taṭarruḳ ider 

                                                            
286 “İlk lisan-ı hâl koyan kişi İskenderdir.” 
287 “İznim ve müsademle ..” 
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mülâḥažasıyla üss-i ḥüsn olan bînimi setr ile küsûf-ı mihr-i ḥüsnüme çâre buldum. 
Lâkin şâhım bendeleri bu fikre mebnî câmeḫâb-ı hümâyûnlarına nâ-revâ ʿabd-i 
direm-ḫarideleriyle hem-ḥüsn ve min-cihetin aḥsen bir câriye-i bî-hemtâ taḳdîm 

buyurdular.” didikde ḥażret-i İskender: 288صدقت قد خطر ذلك ببالى  buyurup bâḳî 

muʿâmeleniñ beyânın emr iderler.  

Evvelâ revġan-ı (69a) sâde memlû žarfı irsâlden murâd-ı şerîfleri benim ḳalb 
ü ḳâlebim ḥükm-i subḥâniyye ve ḥaḳâyıḳ-ı ilâhiyye ve tecârib-i kevniyye ile 
memlûdur. Ey şâbb sende hüner ve maʿârif der-kâr ise de benim ḥavṣala-i istiʿdâdım 
viʿâ-i merḳûm gibi bir ḳaṭreye müteḥammil olmadıġını beyân olmaġla bendeleri daḫi 
ol miḳdâr ibre rekz ile bundan ṣoñra ʿaded-i ibr müfekkire-i hümâyûnlarına leṭâˈif ü 
hüner ilḳâsına ḳudret mi beyân idi. Baʿdehû ibr-i merḳûmdan şekl-i kure-i muvassaḫ 
taṣvîr ve irsâlinden murâd-ı ʿâlîleri ḳalb-i ṣanevberleri ḳatl-i aʿdâ ve sefk-i dimâˈ ile 
vesaḫ-dâr olmasını beyân olmaġla tesaykal?  ü cilâ-dâdegî-i bendegîden murâd 
leṭâyifüˈl-ḥiyel ile âyîne-i İskender-nümâ itmege ḳudret-yâbım dimek idi. Baʿdehû 
ṭaştıñ derûnuna vażʿ buyurmaları, bunlar güzel lâkin ʿömr-i âḫir oldı vaḳit ḳalmadıyı, 
beyân idi. Kenâr-ı ṭaşta ilṣâḳdan murâd bendeleri mirât-vâr eṭrâf-ı erbaʿaya küre 
nâžır oldıġı ṣûretde cenâb-ı ʿadâlet-niṣâbları ḫidmet-i bendeleriyle vaḳt-i ḳalîlde 
eşyâ-yı keŝîre mâlik olmalarıyla nâžır u manẕûr olurlar dimek idi. Baʿdehû küreniñ 
bir cânibini delüp türâb ilḳâ buyurmaları çâre-i mevtden kinâye olmaġla, meniyye 
deˈbi-i ʿilâc oldıġına mebnî bükâdan ġayrı şeyˈe ḳâdir olmadım, cevâbından İskender-
i dânâ-dil be-ġâyet memnûn olup îfâ-yı ʿahdden ġayrı inʿâm ü iḥsân-ı firâvân ile 
(69b) ircâʿ buyurmuşlar. El-ʿuhdetü ʿaleˈr-râvî. 

PESİPÂYE: ʿİndeˈn-nâs ruteb ü menzileti olmayanlara ıṭlâḳ olunur maʿrûfdur. 
Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb fetḥ-i bâ-yı ʿAcemiyye ve sükûn-ı sîn ile “pest-pâye” 
den  ġalaṭ olmaġla ʿArabîˈsi keẕalik mürekkeben sâfilüˈr-rütbe olur. Pest alçaḳ ve 
pâye ḳadr-i menzilet maʿnâlarına maʿrûfdur. 

PÜSÜS: Mumları muḥâfaža içün istiʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde kesr-i 
bâ-yı ʿAcemiyye ve sükûn-ı yâ ve hâ-i mevḳûfe ve żamm-ı sîn ile “bîhsûz”uñ 
muʿarrebi fetḥ-i bâ ile “besûs” dan ġalaṭdır.  

BESTÂM: Fars meliklerinden biriniñ ismi olup binâ eyledigi şehr kendi ismiyle 
tesmiye olunan belde-i ʿažîme-i meşhûreniñ ismi. Fetḥ-i bâ ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde kesr-i bâ ve sükûn-ı sîn ile “Bisṭam”dan ġalaṭ olmaġla meşâhîr-i 
evliyâˈullâhdan Ebâyezîd-i Bisṭâmi kaddese-sırrahu belde-i merḳûma mensubdur.  

BASṬ‐I MUḲADDİME:  Mebḥûsüˈn-ʿanh  maʿânîden veya elfâž ü ʿibârâtdan ʿibâret 

olup ḳableˈş-şürûüˈl-merâm ẕikr olunan maḳâle-i maʿrûfa iżâfet ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde fetḥ-i bâ ve sükûn-ı sîn ile basṭ neşr yaʿni açup ṭaġıtmaḳ maʿnâsına ve 
żamm-ı mîm ve fetḥ-i ḳâf ve teşdîd ve fetḥ-i dal ile muḳaddime ʿaskeriñ ileri 

                                                            
288 “Doğru söyledin. Bu benim aklıma gelmişti.” 
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bölügüne ıṭlâḳ olunup bu maḥalde istiʿâre ṭarîḳi ile maḳaṣıda irtibâṭı olup ḳableˈş-
şürûʿ ẕikr ü beyân olunan kelâma dinmişdir. Bu taḳdîrce (70a) basṭeˈl-muḳdemeden 
ġalaṭ olur. Eger basṭ olunan muḳaddime elfâž ü ʿibârâtdan ʿibâret olur ise 
muḳaddimeden murâd kelâmdan bir ṭâˈifedir ki maḳṣûduñ irtibâṭı oldıġı cihetden 
muḳaddem ẕikr oluna ve eger maʿânîden ʿibâret olur ise muḳaddemeden murâd 
ṭâˈife-i maʿânîdir ki kendüye ıṭṭılâʿ-ı şürûʿda baṣîret îcâb eyleye. 

BEŞÂRET: Beşerîden isim olaraḳ müjde maʿnâsına fetḥ-i bâ ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde kesr-i bâ veya żamm ile “bişâret/büşâret”den ġalaṭ olup Fârisîˈde müjdeniñ 
mürâdifi fetḥ-i nûn ile “nevîd”dir. Ammâ fetḥ-i bâ ile beşâret ʿArabîˈde ḥüsn ü cemâl 
maʿnâsına mevżûʿ olmaġla Fârisîˈsi żamm-ı tâ ve medd-i râ ile “türâz” olur.  

PEŞREV: İki maʿnâya zebân-zed olup biri meydân-ı tîr-endâzânda müsâbaḳa içün 
remy olunan sehm ve digeri sazlarda muḳaddem edâ olunan terennümüñ isimleri. 
Fârisîˈde kilâ-hümâ iki cüzˈden mürekkeb kesr ve medd-i bâ-yı Fârisiyye ile ileri 
gidici manâsına olan “pîşrev”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde sehm-i merḳûma kesr-i mîm 
ile “mıṭḫar” ıṭlâḳı bertâv taṣḥîḥimizde mürûr eyledi. Sâzende ıṣṭılâḥı olanıñ 
ʿArabîˈsine žafer-yâb olamadıḳ. Lâkin Fârisîˈde ıṭlâḳı Çaġatâyî’de ilerü gitmege 
başlamaḳ taʿbîrinden şâyiʿ oldıġı Ferheng-i Şuʿûrî’de muḥarrerdir. Zîrâ sâzendegân 
pîş-rev ile bedˈleri mesmûʿdur. Ammâ oḳ maʿnâsına olan pîş-rev (70b) selefde birḳaç 
pâre ḥîzrândan tertîb ve pâyı zâc olandır. Zamânemizde istiʿmâl olunan çam 
pâresinden maʿmûl sehme yek-süvâr dirler.  

PEŞENG: Dâˈimâ ilerü aşup giden ḥayvana ıṭlâḳı şâyiʿdir. Fârisîˈde iki cüzˈden 
mürekkeb kesr ve medd-i bâ-yı ʿAcemiyye ve sükûn-ı şîn ve medd-i hemze ile “pîş-
âveng”den ġalaṭ olmaġla ʿArabîˈsi żamm-ı mîm ile “muḳaddimetüˈl-ḫuyûl” olur. Ḫafî 
degildir ki âvengiñ aṣlı cemʿiyyet yaʿni ṣaf ve ṭâbur-ı insân ü ḥayvân maʿnâsına olan 
âheng olmaġla lisân-ı Fârisîˈde tebâdül-i ḥurûf merʿî oldıġına mebnî hâ vâv’a tebdîl 
olunmuşdur. Maʿnâ-yı terkibîsi cemʿiyyet-i ḥayvânıñ ilerisinde dimek olur. 

BETÂLET: Mühimm olan umûrı rüˈyetde ihmâle müˈeddi olan kesâlet maʿnâsına 
fetḥ-i bâ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i bâ ile “biṭâlet”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
żamm-ı kâf ile “küyârîden” dirler. Vech-i muḥarrer “Şerḥ-i Mevâḳıf”ıñ ʿibâresine 
nažaran kesr-i bâ ile maʿnâ-yı merḳûma delâleti taḥrîr olunmuşdur. Ammâ kütüb-i  

luġatde kesr-i bâya žafer-yâb olunmayup fetḥ-i bâ ile 289ل الاجير بطالةبط  maʿnâsı işçi olan 

kimesne âvâre ḳalmaḳdır. Bu maʿnâya Fârisîˈde kesr ve medd-i bâ ile “bîgârîden” 
dirler.  

PATRİK: Kefereniñ dinleri ulusı olan bâṭılıñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i bâ ile “bıṭrıḳ”dan 
ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i hâ ve bâ ve sükûn-ı râ ve dâl ile (71a) “hirbid” dirler.  

                                                            
289 “Ücretli çalışanın işsiz kalması.” 
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BAŦLICÂN: Sebze-i maʿrûfe-i laṭîfeniñ ismi. ʿArabîˈde medd-i bâ ve kesr-i ẕâl-i 
muʿceme ve sükûn-ı nûn ile “bâẕincân”dan ġalaṭ olup muʿaccemi yine iʿrâb-ı 
merḳûm ile “bâtingân”dır. 

BAʿDEˈL-LETÂ VEˈL-LETÎ: El-ʿıyâzübillâhi teʿâlâ dâhiye-i dehyâya ibtilâ ve miḥen-
i ʿažîme ve meşâḳḳ-ı ḫafîfe veya meşâḳḳ-ı ʿažîme ve miḥen-i ḫafîfe ile ṭûl-i zamân 
imrâr-ı âvândan ṣoñra vâṣıl olan ümmiyyede müstaʿmeldir. ʿArabîˈde “baʿdeˈl-leteyyâ 
veˈl-letî”den ġalaṭdır. Ḫafî degildir ki elletî esmâˈ-i işârâtdan olup elleteyyâ daḫi 
taṣġîridir. Lafžeyn-i merḳûmeyn keŝret-i istiʿmâl ile dâhiye-i ʿažîme ve ṣaġîreye isim 
olmuşlardır. Muḥarrer oldıġı üzere elleteyniñ müşârün-ileyhi ʿažîm ve muṣaġġarı 
elleteyyânıñ müşârün-ileyhi ḫafîf ü ṣaġîr ola. Veya taṣġîrde taʿžîm ḳâʿidesine mebnî 

maʿnâ maḳlûb mülâḥaža oluna. Taṣġîr taʿžîm ifâde eyledigine kelimuˈn‐nevâbiġde رب
 kelâmı şâhiddir. ʿÂm-ı ekremim cennet-mekân   290مستفت اعلم من المفتي واللتيا اكبر من التي

ʿAbdürrezzaḳ Paşa ʿaleyhirraḥmeti veˈl-ġufrân risâle-i merḳûmeye “Şumûsüˈl-
Bevâzıġ fi İżâneti Müşkilâtiˈn-Nevâbiġ” nâm şerḥinde mevcûd taḥḳîḳ ü beyânı 
vesîle-i ẕikr-i biˈl-ḫayr mülâḥažasıyla bi-ʿibâretihi naḳl olundı.  

التي تأنيث الذي على غير صيغة واللتيا  .رب مستفت اعلم من مفتي في بعض المسائل ويجوز ان يكون في اكثرها واللتيا اكبر من التي 
الداهية و استعمالها بالعكس التي تستعمل في الداهية الصغيرة واللتيا  تستعمل في الداهية الكبيرة يقال  (71b)مصغره وهما من اسماء 

ا مصغر  التي تدل على العظيمة بخلاف التي كما اصابتني اللتيا اي العظيمة من الداهية واصابتني التي اي الصغيرة والمراد ان اللتيا مع كو
ذا المقام  قول . ان المستفتي  الذبي شأنه ان يكون جاهلا لاستفتائه وسؤاله وقد يكون اعلم من المفتي الذي شأنه ان يكون عالما ويلائم 

  الشاعر حيث قال 

 291لا تحقرن صغيرا في مخاصمة ان البعوضة تدمي مقلة الاسد 

 

BAĠDÂD: Sevâd-ı aʿžâm ve belde-i meşhûre-i muʿažžamdır. İsmi ġalaṭ ü ḫaṭâdan 
sâlim oldıġından ḳaṭüˈn-nažar bu risâlede muḥarrer elfâžıñ eżdâdından oldıġına 
mebnî ḳayd olundı. Vech-i tesmiyesinde yerâʿa-i ḥażret-i Şihâb-ı Hafâcî böyle nefḫ-i 
rûḥ-ı ṣımâḫ-ı mürde olur ki baġ ism-i ṣanem ve dâd ʿaṭiyye maʿnâsına olmaġla 
maḥall-i merḳûma mâlik Ĥuṣay nâm melik Baġ nâmında bir ṣanem-i zî-ḳıymeti 
Kisrâya ihdâˈ ol daḫi kesr eyledikde Ĥuṣay merḳûm, ṣanemi bize vir, maʿnâsına 
baġdâd dimesiyle isim olmuşdur. Lâkin raḳam-zede-i ḳalem-i müverriḫîn oldıġı 

                                                            
290 “Nice fetva soran müftüden daha bilgilidir. Ve nice elleteyâ elleti’den daha büyüktür.”  
291 “Nice fetva soran bazı meselelerde ve çoğu meselelerde de olabilir müftüden daha bilgilidir. 
Elleteyâ, elletden daha büyüktür.Elleti ellezi kelimesinin farklı sigadan gelmiş müennesidir. Elleteyâ 
elletinin ism-i tasğiridir. Her ikiside felaket isimlerindendir. Kullanımları ise tam tersine olmuştur. 
Elleti küçük felaket için, elleteyâ ise büyük felaket için kullanılmıştır. Bana elleteyâ geldi denildiğinde 
yani başıma büyük bir felaket geldi anlamınadır.Bana elleti geldi denildiğinde ise küçük felaket 
anlamınadır. Burada ifade edilen şey elleteyâ, elletî’nin ismi tasğiri olduğu halde elletinin aksine 
büyük felakete delalet ettiğidir.Aynı şekilde fetva soran kimse, fetva istemesi ve soru sorması 
nedeniyle cahil olması gerekirken  alim olması beklenen müftüden daha bilgili olabilir.Şairin şu sözü 
bu makama uygundur: ˈ Kavgada hiç kimseyi küçük görme, sivrisinek aslanın gözünü kanatır.ˈ” 
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üzere ḳadîmde şehr Şaṭṭ’ıñ ḳarşu cânibinde Ḳuşlar Ḳalʿası nâm maḥalde olup  sevâdı 
binâ idüp Dicle’niñ ismi vâdiüˈs-selâm olmaġla şehr-i cedîd-i merḳûma daḫi dârüˈs-
selâm ve Medînetüˈl-İslâm tesmiye olunmuşdur. (72a)  

Ḳavl-i müverriḫîniñ ṣıḥḥatine Ḳâḍîḥâ’nıñ “Kitâbüˈl-Eymân-ı Faṣl-ı Duḫûl” 

ünde beyân eyledigi mesˈele delâlet ider. Mesˈele:   ولو حلف ان لا يدخل بعداد فمن اي الجانبين دخل
 292.م لاحنث ولو حلف لا يدخل مدينة الاسلام لايحنث ما لم يدخل من ناحية الكوفة لان اسم بغداد يتناول الجانبين ومدينة الاسلا

Baġdâdˈda on iki luġat vardır: baġdâd, baġẕâz, baġdâẕ, baġẕâd, baġdân, baġẕân, 
maġdâni maġẕân, baġdîn, baġẕîn, baġdâm, behdâd. Her biriniñ vech-i tesmiyesi dûr 
u dırâz olmaġla ṭayy olundı.  

Fâˈide: Eş-şey ü biˈş-şey-i yeẕkürü ʿindeˈl-ʿArab dâl-ı mühmele ve ẕâl-i 
muʿceme ile müstaʿmel olan elfâžıñ baʿżını ŝebt ü taḥrîre ḫâme-cünbân olundı. 
Evvelâ ẕikri mürûr iden baġdâd ve ḳalîlüˈl-laḥm ve ṣaġîrüˈl-cism olan kimesneye 
kesr-i mîm ve sükûn-ı tâlî ile “midl ve miẕl” ve umûrâtı tecrübe itmekle puḫte olmuş 
kimesneye żamm-ı mîm ve fetḥ ü teşdîd-i cîm ile “münecced ve münecceẕ” kelâm-ı 
ḳabîḥ ve fuḥṣa ve devâhiye fetḥ-i ḳâf medd-i nûn ve kesr-i müşterek ile “ḳanâdiʿ ve 
ḳanâẕiʿ” ve kirpiniñ künyesi olaraḳ baʿdeˈl-ibn fetḥ-i hemze ve sükûn-ı nûn ile “ibn-i 
enḳad ve ibn-i enḳaẕ” ve ḥummânıñ künyesi olaraḳ baʿdeˈl-ümm kesr-i mîm ve 
sükûn-ı lâm ve fetḥ-i dâl ile “ümm-i mildem ve ümm-i milẕem” ve gemi küregine 
“micdaf ve miczâf” ve ʿankebût (72b) yaʿni örümcek maʿnâsına kesr-i ḥâ ve fetḥ-i 
ŝânî  ve sükûn-ı ŝâliŝ ile “ḫıdarnaḳ ve ḫıẕarnaḳ” ve ḥayvânıñ bir cins revişine fetḥ-i 
hâ ve sükûn-ı bâ ve fetḥ-i ŝâliŝ ve teşdîd-i âḫir ile “heydebiyy ve heyẕebiyy” ve 
ziyâde ḥarâretlü mûḳıdât-ı süheyl dimekle maʿrûf eyyâma żamm-ı mîm ve kesr-i 
müşterek ile “muʿtedilât ve muʿteẕilât” ve zaʿferânıñ mürâdifi olaraḳ medd-i cîm ile 
“câdî ve câẕî” ve mecrûh kimesneniñ ḳatlini itmâm itmede “deftüˈl-cerîḥ  ve zeftüˈl-
cerîḥ” dirler. Ve semm-i ḳâtile daḫi ẕefâf didikleri bundan meˈḫûzdur ve laḥmı ḳıṭʿa 
idüp tefrîḳ eylemege fetḥ-i ḫâ ve sükûn-ı râ ile “ḫardaletüˈl-laḥm ve ḫarẕaletüˈl-
laḥm” ve bir kimesne ġażab-nâk olup şerre ḥâžır ḳavm-i müteferriḳ olup 
ṭaġıldıḳlarında fetḥ-i hemze ve mîm ile “emedḳareˈl-ḳavm ve emeẕḳareˈl-ḳavm” ve 
deve firâr itdikde “idraʿafatüˈl-ibl ve iẕraʿafatüˈl-ibl” ve bir murġ ḥîn-ı ṭayerânında 
cenâḥeynini sürʿat ile taḥrîk itdikde fetḥateyn ile cedefeˈṭ-ṭâˈir ve  ceẕefeˈṭ-ṭâˈir” ve 
bir şeyˈi ṭatup ekl itmek maʿnâsına fetḥ-i ʿayn ve medd-i ḥarf-i ŝânî ile ʿadâfa ve 
ʿaẕâfa ve biribirine tâbiʿ ve muṭṭarid olan nesneye kesr-i hemze ve sükûn-ı sîn ile 
“istedefeˈş-şey ve isteẕefeˈş-şey” ve ḳırṭâs maʿnâsına medd-i kâf ve fetḥ-i ḥarf-i ŝânî 
ve sükûn-ı ŝâliŝ ile “kâġıd ve kâġıẕ” (73a) didiklerinden ġayrı Ebuˈl-Ḳâsımüˈl-Âmidî 
“Kitâbüˈl-Muvâzene Beyneˈt-Ŧâˈeyn” nâm müellefinde Ebâbekir bin Düreydˈden 
suˈâlinde žâ-i muʿceme ile “kâġıž” daḫi mervî olup Ŝaʿlebiñ daḫi muṭâbaḳatını naḳl 
ider bir nesneyi kesmek ve ḳaṭʿ itmek maʿnâsına fetḥ-i cîm ve teşdîd-i ẕâl ile 

                                                            
292 “Bir kimse Bağdat’a girmeyeceğine yemin etse her iki tarafın hangisinden girse yeminini bozmuş 
olur. Medinetu’l-islâm girmeyeceğine yemin etse Kufe tarafından Bağdat’a girmediği müddetçe 
yemini bozulmaz. Çünkü Bağdat ismi her iki tarafı içine alır. Medinetu’l-islâmˈı ise almaz.” 
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“ceddeˈl-ḥabl ve ceẕẕeˈl-ḥabl” ve türâb ve ḫırmen miŝilli nesneleri ṣavurmaġa 
“derretehüˈr-rîḥ ve ẕerretehüˈr-rîḥ” dirler.  

BAĠIRDAḲ: Mübtelâ-yı gehvâre olan ṣıbyânı muḫâfaža içün rabṭ olunan şeyˈ-i 
maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i bâ ve kesr-i ġayn ve sükûn-ı lâm ile “baġıltâḳ”dan 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i ḳâf ile “ḳımâṭ” dirler. 

BAĠŞÎŞ: Bilâ-ʿivâḍ  iʿṭâ vü iḥsân olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i bâ ve 
sükûn-ı ḫâ-i muʿceme ile “baḫşîş”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ʿayn ve kesr-i ṭâ ve 
teşdîd-i yâ ile “ʿaṭıyye” dirler.  

BAḲIR: Maʿden-i maʿrûfdur ki evân-ı keŝîre iʿmâl iderler. Fetḥ-i bâ ve kesr-i ḳâf ve 

sükûn-ı râ ile müstaʿmeldir. Çaġatâyîˈde fetḥateyn ve sükûn-ı râ ile “baḳar”dan ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde żamm-ı nûn ile “nuḥâs” ve Fârisîˈde żamm-ı mîm ile “mus” dirler. 
Türkîˈde fetḥ-i ḳâfdan ʿudûl ism-i ḥayvândan defʿ-i iltibâs içün olup aṣlına mürâʿaten 
elif ile “bâḳır” taḥrîrinden ictinâb mülâyimdir. 

BUḲRÂŦ: Hubûṭ-ı Âdem ʿaleyhisselâmullâhüˈl-etemmden (73b) beş biñ yirmi yedi 

sene mürûrunda žuhûr ve İskender-i Ẕüˈl-ḳarneyn ḥażretlerine vezîr olan ḥakîm-i 
dânâ-diliñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı bâ ve sükûn-ı ḳâf ve âḫirde tâ ile “Buḳrat”dan ġalaṭ 
olup muʿarrebi fetḥ-i hemze ve żamm-ı bâ ve ḳâf ile “Eboḳrâṭ”dır. Lâkin Behmen 
Şâh ibn-i İsfendiyâr zamânında olan Iḳlidis oġlu ḥakîm-i meşhûruñ ismi, ṭâ ile 
Buḳrâṭ oldıġı resîde-i nažardır. Bu ṣûretde ġalaṭdan sâlim olur. Merḳûmdan vaḳt-i 

cimâʿ suˈâl olunduḳda 293روحك في يدك ان شئت اصرف  cevâbı meşhûrdur. 

BAḲLA: Tâzesi sebze-i meˈkûle ve yâbisi ḥubûbâtdan ʿadd olunan ġalle-i meşhûreniñ 

ismi. Fârisîˈde medd-i bâ ve kesr-i ḳâf ile “bâḳıla”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde tâzesine 
lâmı müşedded olur ise medd-i bâ ve kesr-i ḳâf ve ḳaṣr ile veya lâm muḫaffef olur 
ise medd-i elif ile “bâḳılâˈ” ve yâbisine żamm-ı fâ ile “fûl” dirler. Ammâ ʿArabîˈde 
fetḥ-i bâ ve sükûn-ı ḳâf ile “baḳla” tâze et maʿnâsınadır. Cemʿi ism-i cins olaraḳ fetḥ-
i bâ ve sükûn-ı ḳâf ile “baḳl”dır ki otlar maʿnâsını ifâde ider.  

BAḲAM: Varaḳı bâdama şebîh ve çiçegi keŝîr ve ṣarı ve ŝemeri siyâh ve meˈkûl u 

leẕîẕ diyâr-ı Hind ve Zengibârˈda nâbit şecer-i bâlâ vü ʿažîmiñ hîme pâresi olup 
taġlîž-i bâ ve taḫfîf-i ḳâf ile ḳırmızı boya maʿnâsına müstaʿmeldir. Fârisîˈde fetḥateyn 
ve sükûn-ı mîm ile “baḳam”dan ġalaṭ (74a) olup muʿarrebi fetḥ-i bâ ve fetḥ-i teşdîd-i 
ḳâf ile “baḳḳam”dır.  

Fâˈide: Ĥażret-i Monla Câmî  “Kâfiye” şerḥinde ġayr-ı munṣarif baḥŝinde 
baḳḳam esmâˈ-i Aʿcemiyyeˈden oldıġını taṣrîḥinden ḳaṭüˈn-nažar “Ṣıḥâḥ” ṣâḥibi 
Cevherî Ebû ʿAliyy-i Fâris’den naḳl ider ki kelâm-ı ʿArabˈda faʿal vezni beş lafždan 
ġayrı mevcûd degildir. Biri Ĥażżam’dır ki ʿAmr bin Temîm’iñ oġlu ismidir. Ve 
ŝânîsi muḥarrer olan baḳḳamdır ki boyacılar eşyâ ṣabġ iderler. Ve ŝâliŝi Şellem’dir 
ki Şâm-ı şerîfde bir mevżîʿin ismidir. Ŝelâŝe-i muḥarrere esmâˈ-i Aʿcemiyyeˈdendir. 
                                                            
293 “Ruhun senin elinde istediğin gibi harca.” 
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Ve râbiʿî Beẕẕer’dir ki enhâr-ı ʿArabˈdan bir nehriñ ismidir. Ve ḫâmisi ʿAŝŝer’dir ki 
bir mevżiʿiñ ismidir.  

İstiṭrâd: Şecer-i baḳamıñ ʿulüvv ü kebîrine ḳıyâsen aṣlı yaʿni köki ġâyet ḳalîl 
ve żaʿîf olup ednâ taḥrîk-i hevâ ile ber-ʿakis oldıġı beyneˈl-ʿAcâm meşhûr oldıġına 
mebnî enveri memdûḥunuñ düşmeni vaṣfında keşîde-i nažm eyledigi müşkülâtdan 
ʿadd olunan beyti şâhiddir.  

Beyit: 

Sebbâbe-i Buḳrât‐ı ḳażâ yek ḥareket yâft 

Şiryân‐ı ʿadû‐yı tû vü şiryân‐ı baḳam‐râ294 

“yâft”ıñ fâʿili sebbâbe-i Buḳrât-ı ḳażâdır. Ve şiryân-ı ʿadû mefʿûlüdür. Maḥṣûl-i beyt: 
“Seniñ ʿadûñ ṭamarı ile baḳam ṭamarını Buḳrât-ı ḳażâ bir ḥareketde buldı.” dimekdir.  

BEKÂR: Lisân-ı Türkîˈde kinâyeten ergen olana ıṭlâḳ iderler. Aṣıl maʿnâsı işsiz ve 
aylaḳ olup Fârisîˈde (74b) kesr ve medd-i yâ ve medd-i kâf ile “bî-kâr”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i bâ ve teşdîd ve medd-i ṭâ ile “baṭṭâl” dirler. Ergen maʿnâsına 
mücerred daḫi kinâyeten müstaʿmeldir. Zîrâ mücerred ṣoyulmuş maʿnâsını ifâde ider. 

ʿArabîˈde ergen maʿnâsına vażʿ olunan muḳaddemâ meẕkûr olan ʿazeb ve 
mürâdifi fetḥ-i hemze ve kesr ve teşdîd-i yâ ile “eyyim”dir. Ammâ beynlerinde farḳ 
olmaġla ʿazeb ancaḳ ricâlden olan ergene ve eyyim ricâl ve nisâdan bî-zevc ü 
zevceye dirler. Ŧaraf-ı devlet-i ʿaliyye-i şefḳat-nümûndan ḥasbeˈl-iḳtiżâ iḫrâc olunan 
ordu-yı hümâyûnlarda fuḳara vü żaʿafa ve bî-kârân ve aylaḳâna ârâm-gâh olmaḳ içün 
ordu bâzârına naṣb olunan ḫayme-i dırâz-ı sütûna “leylek çadır” dimeleri aylaḳdan 
ġalaṭdır. Ḳadd-i ʿamûdı pây-ı laḳlaḳa teşbîhden münfehim olmaya. Emâkin-i 
baʿîdeden müşâhed olması içündür. Zîrâ ḳavâfil-i ḥuccâcda daḫi işâre nâmıyla dırâz-
pâ ʿalâyim-i naṣbları ḳâʿide-i merʿiyye-i mu-ʿaskerleridir.  

BEKSÜMÂŦ: Ebnâ-yı sebîl yaʿni berr ü baḥre giden yolcularıñ ẕaḫîresi olan maʿrûf 
ḳurı itmegiñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i bâ-i muvaḥḥade ve sîn ve sükûn-ı kâf ve âḫirde tâ 
ile “beksemât”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde Fârisîˈden muʿarreb kâk olan fetḥ-i kâf ve 
sükûn-ı ʿayn ile “kaʿk”dır. Diyâr-ı ʿAcem’de daḳîḳ ve revġandan ʿacn ve ḥamâˈilüˈş-
şekl ḳaṭʿ ve furunda (75a) ṭabḫ ile ṣayfen şerbet ve şitâˈen şûrba ile istiʿmâlleri 
“Ferheng-i Maḥmûdî”de muḥarrerdir. 

BEKMEZ: Mâˈ-i ʿinebi baʿdeˈl-ʿaṣr ṭabḫ ile iʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde üzüm ṣuyı münâsebeti ile şarâb maʿnâsına olan fetḥ-i bâ-i muvaḥḥade ve 
sükûn-ı kâf ile “bekmâz”dan ġalaṭ olup âb-ı engûr-ı maṭbûḫuñ ʿArabîˈsi fetḥ-i 
evvelîn ve sükûn-ı ŝâliŝ ile “dibs” ve Fârisîˈsi żamm ve medd-i dâl ile “düşâb”dır.  

                                                            
294 “Kazâ Bokrat’ı senin düşmanının damarı ile bakam damarını bir harekette buldu.” 
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BEL: Bostan ve baġçe ḳazdıḳları âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde kesr ve medd-i bâ 
ile “bîl”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı nûn ve râ ve fetḥ-i ḳâf ile 
“minḳar” dirler.  

BİLAV: Taʿâm-ı maʿrûfuñ ismi olup kesr-i bâ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde fetḥ-i bâ-yı 
ʿAcemiyye ile “pelâv”dan ġalaṭ olmaġla ʿArabîˈde fetḥ-i râ ve ʿayn ve kesr ve medd-i 
ṣâd ile “raṣîʿa” dirler.  

PALDIM: Maʿrûf semer ḳusḳûnunuñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb medd-i bâ-
yı ʿAcemiyye ile “pâl-dem”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i ŝâ-i müŝelleŝe ile “ŝibât” 
dirler. Ḫafî olmaya ki pâldem evvel vażʿında muṭlaḳa ḳusḳun maʿnâsına olup baʿdehû 

semere taḫṣîṣ olunmuşdur. İki cüzˈden mürekkeb oldıġı âşikâr lâkin cemîʿ kütüb-i 
luġâtde bâ-yı Fârisiyye ile muḥarrer olmaġla tevcîhine žafer-yâb olamadıḳ. Bâ-yı 
muvaḥḥide ile dümbâliñ aṣlı olan ḳuyruḳ ṣoḳumı maʿnâsına “bâldüm” (75b) olması 
mülâyimdir. Ẕikr-i maḥall irâde-i ḥâll ola. 

BULĠÂR: Nihâyet-i ʿimâret-i şimâliyyede Mosḳov arâżîsiniñ verâsında deşt-i 
Ḳıpçaḳ ve deşt-i kebîr mâdûnunda Ulunġây ardında sâkin ahâliniñ ismi. ʿArabîˈde 
żamm-ı bâ ve sükûn-ı lâm ve fetḥ-i ġayn ile “Bulġar”dan ġalaṭdır. Zîrâ Ḳâmûs’da 

“keferṭaḳın” diyü muḥarrerdir.  

“Ravżüˈl-Miʿṭâr” nâm müˈellefde ḳabîle-i merḳûma menâzili şehr-i İtil 
kenârında beş yüz miḳdârı ḫâneleri ve mescidleri oldıġı muḥarrerdir. Ammâ 
Girovlorniso taḥrîri üzere ḳabîle-i merḳûme şimâlde Sibirya ülkesi olur ki ekŝer 
emâkini ormanlıḳdır. Ve Herḫâ nâm şehr-i kebîr ü maʿmûrları vardır. Mosḳov ṭâˈifesi 
ve Ḫıṭây tatarları anda beyʿ ü şirâ iderler. Metâʿları Sibirya sincabı ve baʿżı 
cevâhirdir. Ve arâżileri şimâlde Ḳaspiyom baḥrine çoḳ baʿîd degildir. Ve bir cins 

mîveleri olur mîve-i ḥayât dirler. Ḳalbe ḳuvvet virir. Ekŝer ṭuʿmelerine ḳorlar imiş. 
Ve Kâtib Çelebi’niñ “Cihânnümâ”da beyânı ṭâˈife-i merḳûme Ŝebân bin Cüci ve 
Keşîlüḫân etbâʿından olup ḫulefâ-yı ʿAbbâsiyye ʿaṣırlarında İslâm’ı ḳabul ile 
ḫanefiyyüˈl-meẕheb olmuşlar ve kütüb-i felekiyyede muṣarraḥdır ki ḳırḳ sekiz buçuḳ 
ʿarżında olan bilâdda şafaḳ-ı ġurûb ġâˈib olmadın şafaḳ-ı ṣubḥ žâhir olur, ḳâʿidesine 

mebnî emâkin-i muḥarrereniñ ṭûl-i beledi ع ve ʿarż-ı beledi مطل derece ve daḳîḳa 

olmaġla evvel-i faṣl-ı ṣayfda aṭvel-i nehârları on gün (76a) miḳdârı vaḳt-i ʿişâ nâ-
peydâ oldıġı içün Ḫarezm’e âdem irsâli ile seyfüˈd-sünnet İmâm Baḳḳâlî’den: 
“Velâyetimizde şafaḳ-ı maġrib gâˈib olmadan fecr ṭulûʿ eylemekle ṣalât-ı ʿişâyı ḳażâ 
lâzım gelür mi?” diyü istiftâlarında imâm-ı müşârün-ileyh: “Maḳṭuüˈr-ricleyn olan 
kimesneden furûż-ı erbaʿa vużûʿdan farż-ı vâḥidiñ suḳûṭuna ḳıyâsen ḳażâ lâzım 
olmaz.” diyü cevâb buyurduḳları şemsüˈl-eˈimme Ĥulvânîˈniñ mesmûʿı olduḳda: 
“Eyyâm-ı deccâliñ ṭûlına leyâli-i merḳûmeniñ ḳaṣrını ḳıyâs ile ḳażâ lâzım gelür.” 
diyü iftâ buyurduḳlarında mesˈelede iḫtilâf vâḳîʿ olup imâmeyn-i merḳûmeyn biˈl-
vâsıṭa müẕâkere şemsüˈl-eˈimmeniñ ʿadem-i ḳażâyı teslîmi muḥarrer-i kütüb-i 
muʿtebere oldıġından ḳaṭüˈn-nažar cemîʿ-i ʿulemâ-yı müteˈaḫḫirîn ʿadem-i ḳażâya 
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rıżâ-dâde iken ḥizâḳ-ı icmâʿ ile eş-şeyḫ Kemâlüddîn ibn-i Hümâm yine vaḳt-i 
deccâle ḳıyâsen ḳażâya iftâ itmişdir. Mesˈele-i muḥarrereniñ tafṣîlini görmek irâde 
idenler merḥûm İbrâhim Ḫalebîˈniñ “Münyetüˈl-Muṣalli”ye taḥrîr eyledigi şerḥ-i 
kebîriñ şurûṭ-ı ṣalat baḥsinde şarṭ-ı ḫâmis olan vaḳt-i evâˈiline mürâcaʿat eylesünler.  

BULĠUR: Buġdayı degirmende ḳırup ḳabuġun iḫrâc ile iʿmâl olunan ẕaḫîre-i 
maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı bâ ve ġayn ve sükûn-ı lâm ve vâv ile “bulġur”dan 
ġalaṭ olup (76b) ʿArabîˈde żamm-ı bâˈeyn ve sükûn-ı râ ve vâv ile “burbur” dirler.  

BELḲÎS: Esmâˈ-i nisâdan ḫuṣûṣa zevce-i mükerreme-i ḥażret-i Süleymân 

ṣalavatullâhi ʿalâ nebiyyinâ ve ʿaleyhiñ ismi. Fetḥ-i bâ ve sükûn-ı lâm ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i bâ ile “bilḳıs”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde daḫi böyle 
müstaʿmeldir.  

BİLLÛR: Emtiʿa-i Efrenciyyeˈden envâʿi eşyâ iʿmâl eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde żamm-ı bâ ve lâm-ı müşeddede ve yâ-i muḫaffefe-i mażmûme ile “büllûr” 
dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde sinnûr vezninde “billûr” dirler. Maʿlûm ola ki billûrı ekŝer-i 
kütübde maʿdenî-i beyâż ve ṣâf ḥacerdir diyü beyân iderler ammâ taḥḳîḳ-gerde-i 
faḳîre muṭâbıḳ Efrenc ṭâˈifesiniñ erbâb-ı maʿârifiniñ ittifâḳ ü ḳavilleri billur ve şişe 
ve cam ve ṣırça cümlesi yek maʿden olup yaʿni ṭatlu ṣu ḳumını mürda-seng ile nâr-ı 
şedîdde ʿakd idüp maʿdenîniñ ṣafvet ü leṭâfetine göre berraḳ ve aʿlâ billur olur imiş. 
Ĥattâ rîk-i merḳûma beyneˈl-Aʿcâm ḫâr-çîni ıṭlâḳ olundıġı resîde-i nažardır. Ġâlibâ 
ḳudemânıñ ḥacer-i ṣâf didikleri billur zamânemizde dürr-i Necef dimekle meşhûr 
olan ṣâf ve maʿdenî ḥacer ola. 

BİLEZİK: Bilege bend olunan ḥuliyy-i nisâdan şey-i maʿrûfuñ ismi. Çaġatâyîˈde 
“bilâzik”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i sîn ile “sivâr” ve cemʿi esâvire gelür. Ve 
Fârisîˈde  fetḥ-i hemze ile ve râ ve sükûn-ı bâ ve nûn ile “ebrencen” dirler.  

PELESENG: (77a) Seẕâb varaḳına şebîh ḫôş-bû evrâḳı ile müzeyyen saḳız aġacı 
ḳadar ḥavâli-i Mıṣır’da ʿaynüˈş-şems nâm mevżiʿde nâbit bir şecerden seyelân iden 
ruṭûbetiñ ismi. ʿArabî ve Fârisî müşterek olan fetḥ-i bâ-yı ʿArabiyye ve lâm ile 
“belesan”dan ġalaṭdır.  

Zamânemizde ṣaḥîḥ belesânıñ vücûdı kimyâ vü ʿanḳa gibidir. Zîrâ ṣaḥîḥi 
ancaḳ ʿaynüˈş-şems taʿbîr olunan maḥale maḫṣûṣdur. Ve ol dıraḫt ġayr-ı emâkinde 
ġayr-ı nâbit ve vaḳti daḫi şiʿrâ-yı yemânî ṭulûʿuna münḥaṣır olmaġla ol vaḳt şeceriñ 
sâḳı çizilüp ṣamġ gibi ruṭûbeti seyelân ider imiş. El-ân mevcûd olup eṭrâf-ı Mekke-i 
Mükerreme’den celb olunan beşâm ve besbâse ve bunlar emŝâli eşcârdan meʿḫûẕ 
oldıġı bî-reybdir. Ve kütüb-i ṭıbbiyyede maʿmûlünüñ envâʿ-i keŝîresi muḥarrer olup 
mûcidine veya žuhûr eyledigi beldeye nisbet iderler. Ġarâˈibden Ḳobizyano nâm 
ḥaḳîmiñ terkîb ve îcâd eyledigi Ḳobizyano Balsâni  ṣadrda olan balġamıñ taḥlîline 
be-ġâyet nâfiʿ olmaġla üç gün bir miḳdar tenâvül  olunsa ḥîn-i tebevvülde benefşe 
râyiḥası žuhûr ider. Maʿ-hâzâ kendüde ol râyiḥa maʿdûmdur.  
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PELÎD: Mîşe aġacınıñ palamut diyü meşhûr ve mâ-lezîme-i debbâġân olan mîvesiniñ 
ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i bâ ve teşdîd ve żamm-ı lâm ile “bellûṭ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde 
kesr-i sîn ve dâl ve sükûn-ı nûn ile “sindiyân” dirler. Envâʿı be-ġâyet ziyâde olur. 
Ĥatta kestâne daḫi aḥsen-i envâʿından (77b) olmaġla şâh-ı bellûṭ diyü müsemmâdır. 
Ammâ bâ-i muvaḥḥade ile belîḍ ʿArabîˈde recül-i aḥmaḳ ve bed-ḫû maʿnâsına olup 
Fârisîˈde fetḥ-i ġayn ve fâ ve râ ve sükûn-ı tâ ve hâ ile “ġatfere” dirler. Meşhûr olan 
ḳıyâdet maʿnâsına istiʿmâli mîve-i mîşeniñ ṣûretâ nümâyişi ve ẕevḳde merâreti veya 
lafž-ı ʿArabiyyeˈniñ dall oldıġı maʿnâlardan müsteʿâr ola. 

BELİYYE: Şiddet ü meşaḳḳat maʿnâsına fetḥ-i bâ ve kesr-i lâm ve teşdîd-i yâ ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i bâ ve sükûn-ı lâm ile “biliyye”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
fetḥ-i bâ ve sükûn-ı tâ ile “betyâre” dirler. Pûşîde degildir ki fetḥ-i bâ ve kesr-i lâm 
ve teşdîd-i yâ ile beliyye zamân-ı câhiliyyetde fevt olanlarıñ ḳabri ḳurbünde bir ḥufre 
derûnunda bilâ-ekl ü şürb rabṭ ü bend olunan deveye dirler. Ve zuʿmları yevm-i 
ḳıyâmetde beliyyesi olmayan kimesne maḫşere piyâde gelür imiş. Bâb-ı Medînetüˈl-
ʿilm efṣaḥüˈl-fuṣaḥâ seyyidinâ İmâm ʿAli raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanh ḥażretlerine nisbet 
olunan nažmda vâḳiʿ beliyye taḳṭîʿ ve selâsete nažaran müşedded lâzım olmaġla 
muḫtereʿâtdan oldıġı âşikârdır. Lâkin vaḳt ü ḥâle be-ġâyet enseb olmaġla ḳayda 
ibtidâr olundı. Nažm:  

  295بل السلامة فيها اعجب العجب    ليس البلية في ايامنا عجب 

   296ان اليتيم يتيم العقل والادب    ليس اليتيم الذي قد مات والده 

 297ان الجمال جمال العلم والحسب     ينه ليس الجمال باثواب تز 

şiʿr-i merḳûmda beliyyeden ġayrı muġâyir-i belâġat olanlar erbâbınıñ maʿlûmudur. 
(78a)  

PİNEKE: Uyuḳlamaḳ ki ehl-i keyfler şeker-ḫâb dirler. Bir derece ziyâdesi 
ımızġanma ile meşhûr olan ḥâletiñ ismi. Fârisîˈde kesr-i bâ-yı ʿAcemiyye ve sükûn-ı 
yâ ile “piyneki”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı nûn ve medd-i ʿayn ile “nüʿâs” 
dirler.  

BİNİ: Dollâb ve ḳapularıñ şikâfını sedd içün vażʿ olunan maʿrûf taḥta pâreniñ ismi. 
Fârisîˈde kesr ve medd-i bâ ve nûn ile “bînî”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ ve medd-i 
sîn ve fetḥ-i cîm ile “sâce” dirler. 

BÜBER: Şeceri ve ŝemeri saḳız aġacına şebîh diyâr-ı Hind’de nâbit dıraḫtıñ 
ṣalḳımlu mîvesi olup tâzesi beyâż ve puḫtesi siyâh olmaġla aḳbüber ve ḳarabüber 
dirler. Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿAcemiyye ve fetḥ-i bâ-yı Fârisiyye ile “gûper”den 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı fâˈeyn ve sükûn-ı lâmeyn ile “fülfül” dirler. Ve 

                                                            
295 Günümüzde gelen musibete şaşmamalı. Asıl şaşılacak şey onda selamette olmak. 
296 Babası ölen öksüz değildir. Asıl öksüz akıl ve edepten yoksun olandır. 
297 Güzellik süslenerek giydiğin elbiselerde değildir. Asıl güzellik ilim ve asalet güzelliğidir. 
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zamânemizde yeñibahar diyü mevcûd olan Yeñi Dünyâ’dan gelen kuperdir. Hindˈiñ 
ḥarâretinden ol ḥavâlide olanlar şedîd olur.  

PUT: Veŝen ü ṣanem ki kefere perestiş itdikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde żamm-
ı bâ-yı muvaḥḥade ve sükûn-ı tâ ile “büt”den ġalaṭ olup muʿarrebi iʿrâb-ı merḳûm ile 
“büd”dür. 

BUD: Ĥayvânâtıñ pes-i pâyı ki insanda uyluḳ dirler. Çaġatâyî’de tâ ile “but”dan 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i fâ ve sükûn-ı ḫâ-i muʿceme ile “faḫẕ” ve Fârisîˈde medd-i 
râ ile “rân” dirler. 

BUDAḲ: Eşcâr vesâˈirde eṭrâfa müteferriḳ aṣla mülâsıḳ şeyler maʿnâsına olan 

nesneleriñ ismi. Çaġatâyî’de dâl yerine tâ ile (78b) “butâḳ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
żamm-ı şîn ile “şuʿbe” ve Fârisîˈde medd-i fâ ile “fâc” dirler.  

BÖREK: Derûnuna laḥm vesâˈir şeyler vażʿ ve üç köşe ḳaṭʿ ile tâbede revġan ile ṭabḫ 
olunan taʿâm-ı maʿrûfuñ ismi. Żamm-ı bâ ve vâv-ı mechûle ile müstaʿmeldir. 
Fârisîˈde żamm ve medd-i bâ ve sükûn-ı vâv ile “bûrek”den ġalaṭ olmaġla ʿArabî-i 
faṣîḥine žafer-yâb olamadıḳ. Lâkin Fârisîˈde mürâdifi fetḥ-i sîn ve sükûn-ı nûn ile 
“senbûse”niñ muʿarrebi olaraḳ Ĥicaz’da senbûsek ismi gûş-zed-i faḳîr olmuşdur.  

BUZ: Şiddet-i şitâda ṣulardan müncemid olan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Çaġatâyî’de bâ 
yerine mîm ile “muz”dan ġalaṭ olması münfehimdir. Ammâ serdî-i hevâdan eyyâm-ı 
şitâda rîze rîze dökülen müncemid ḳara Fârisî’de żamm-ı bâ ve sükûn-ı zâ-yı 
ʿAcemiyyeteyn ile “püj” dimelerinden teşbîhen şâyiʿ olması daḫi mülâyimdir. 
ʿArabî’de fetḥ-i cîm ve mîm ile “cemed” ve Fârisîˈde ism-i eşheri fetḥ-i bâ ve sükûn-ı 
ḫâ-i muʿceme ile “yaḫ”dır.  

BOZA: Ŧârı veya pirinç unundan ṭabḫ ile ḥulv ve ḫâmıż iʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ 
ismi. Żamm-ı bâ ve vâv-ı muḳḥam ile müstaʿmeldir. Fârisî’de żamm ve medd-i bâ ile 
“bûze”den ġalaṭ olup ʿArabî’de żamm-ı sîn ve râ ve sükûn-ı kâf-ı evvel ve fetḥ-i ŝâni 
ile “sükrüke” dirler. Ḫafî olmaya ki ḫâmıż nevʿiniñ vaḳt-i iskâre dek bilâ-lehv ü ṭarab 

şürbünde beˈs yoḳdur. Zîrâ “Dürrüˈl-Muḫtâr” vesâˈir kütüb-i fıḳhiyyede 298 نبيذ الذرة يحل  
  .ile beyân buyurulmuşdur سواء طبخ او لا 

PÛS: Öpmek maʿnâsına (79a) bâ-yı ʿAcemiyye ile “dîdeleri pûs olunur” 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı bâ-i muvaḥḥade ile “bûs”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde 
maṣdar olaraḳ “bûsîden” dirler. 

BÛSTÂN: Mîve ve sebze baġçesiniñ ismi. Fârisîˈde żamm ve medd-i bâ ve kesr-i sîn 
ile “bûsitân”dan ġalaṭdır ve bûstân kelime-i Fârisiyyeˈdir ki râyiḥâ maʿnâsına olan bû 
ile edât-ı keŝret olan sitândan mürekkebdir. Muʿarrebi żamm-ı bâ ve sükûn-ı sîn ile 
“bustan”dır. Eger şükûfe vü ezhârı ḥâvî olur ise ʿArabîˈde fetḥ-i râ ve sükûn-ı vâv ile 

                                                            
298 “Mısır içkisi pişirilmiş olsa da olmasa da helaldir.” 
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ravża ve Fârisî’de żamm-ı kâf ve sükûn-ı lâm ve kesr-i sîn ile “gülsitân” dirler. 
Maḥale münâsib olmaġla fikr-i bikr olan ḳarîḥamız ḳayd olundı.  

Beyit: 

Nâ-be-hengâm gülsitâna gelmesün maḥbûblar 
Menʿa her naḫl aldı destine hezârân çûblar 

PUŦA: Zerger ü kimyâgerler içinde şeyˈ izâbe eyledikleri žarf-ı maʿrûfuñ ismi. Bâ-yı 
ʿAcemiyye ile müstaʿmeldir. Fârisî’de żamm-ı bâ-yı ʿAcemiyye ve fetḥ-i tâ ve sükûn-
ı vâv ve hâ ile “pûte”niñ muʿarrebi yine iʿrâb-ı muḥarrer ile “puṭa”dan ġalaṭdır.  

BOLI: Anaṭolı memâliki ṣol ḳolunda âsitâne-i emn-âşiyâneye beş merḥale Mudurnı 
civârında vâḳiʿ ḳaṣaba-i maʿrûfeniñ ismi. Süryâni’de büyük köy yaʿni ḳaṣaba 
maʿnâsına olan żamm-ı bâ ve işbâʿ-i vâv ve kesr-i lâm ile “bûlı”dan ġalaṭ olup 
ʿArabî’de maʿnâ-yı merḳûma fetḥ-i kâf ve sükûn-ı fâ ile “kefr”  ve Fârisî’de fetḥ-i 
dâl ve kâf-ı ʿAcemiyye (79b) ve râ ve sükûn-ı sîn ile “desgere” dirler. 

BUMBAR: Keçi ve ḳoyun baġırsaġından ṭoldurup tabḫ eyledikleri ṭaʿâm-ı maʿrûfuñ 
ismi. Fârisî’de żamm-ı mîm ile “mubâr”dan ġalaṭ olup ʿArabî’de fetḥ-i ʿayn ile “ 
ʿaṣîb”dirler.  

BONCUḲ: Maʿdenî-i ʿamelî olup ekŝeri ṣıbyân mülâʿabe eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ 

ismi. Çaġatâyî’de żamm-ı mîm ve sükûn-ı nûn ile “muncuḳ”dan ġalaṭ olup ʿArabî’de 
fetḥ-i ḫâ ve ḍâd-ı muʿcemeteyn ile “ḫażaż” ve Fârisî’de żamm-ı mîm ve sükûn-ı hâ 
ile “mühre” dirler.  

PEHRİZ: Yarlıġamaḳ yaʿni ṣaḳınmaḳ maʿnâsına ehl-i şerˈ vücûdı nâ-meşrûʿ şeyden 
ve eṭıbbâ mîʿdeyi nâ-muvâfıḳ ekl ü şürbden ṣaḳınmaġa dirler. Fârisîˈde fetḥ-i bâ-yı 
ʿAcemiyye ve sükûn-ı râ ile “perhîz”den ġalaṭ olup ʿArabî’de kesr-i hemze ve tâ ile 
“iḥtemî” dirler. 

BİHİŞT: Cennetiñ ismi olaraḳ kesr-i bâ ile müstaʿmeldir. Fârisî’de fetḥ-i bâ ve kesr-i 
hâ ile “behişt”den ġalaṭ olup ʿArabî’de cennetiñ mürâdifi żamm-ı ḫâ ve sükûn-ı lâm 
ile “ḫuld”dur. Ammâ kesr-i bâ ile “bî-nihâd” yaʿni ḳodı ve bıraḳdı maʿnâsına delâleti 
Ḫâce Ĥâfıž’ın 

 Âdem behişt  ravża-i dârüˈs-selâm râ299 ع

mıṣraʿından müstebândır. 

BEHLİVÂN: Güreşçi ve şecîʿ ve dilîr maʿnâlarına istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisî’de aṣlı iki 
cüzˈden mürekkeb nigehbân-ı leşker maʿnâsına olan behlüvân olup ʿArabîˈsi yine 
mürekkeben ḥâfıž-ı ceşm olur. Cüzˈ-i evvel pehl fetḥ-i bâ-yı Fârisiyye ve sükûn-ı hâ 
ile ʿasker maʿnâsına ve vân (80a) ḥâfıž maʿnâsına ki aṣlı bândır. Bâ’nın vâv’a tebdîli 
lisân-ı merḳûmda şâyiʿ olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi ʿasker gözedici dimek olur. 

                                                            
299 Âdem cenneti, cennet bahçesini… 
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Zamânemizde ser-ʿasker taʿbîri ile ṭaraf-ı pâdişâhîden taʿyîn olunanlara diyâr-ı 
ʿAcem’de ḳadîmi pehlivân taʿbîri Şâhnâme müṭâlaʿa idenleriñ maʿlûmudur. Ammâ 
muṣâraʿa idüp güreş ṭutanlara ʿArabî’de fetḥ-i ṣâd ve żamm-ı râ ile “ṣarûʿ” ve 
Fârisî’de żamm-ı kâf-ı evvel-i ʿArabî ve kesr ve medd-i kâf-ı ŝânî-i Fârisî ile “küşt-
gir” dirler.  

BEHLÛL: Ĥasenüˈl-vech yaʿni güzel yüzlü beşûş maʿnâsına olup fetḥ-i bâ ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı bâ ve lâm sükûn-ı hâ ve vâv ile “bühlûl”den ġalaṭ 
olup Fârisî’de żamm-ı tâ ile “türâz-rû” dirler. Behlül-i Dânâ Hârunüˈr-Reşîd ḫalîfe ile 

hem-ʿaṣr ve meşâhîr-i evliyâullâhdan olup ḳaṣaṣ ü menâḳıbı 300أكثر من أن يحصى  dır. 

Lâkin meşhûr oldıġı üzere ḫalîfeniñ birâderi olmadıġından ġayrı miyânlarında nevʿ-i 
ḳarâbet daḫi yoḳdur. Ve bühlül żamm-ı evvel ile fuʿlül vezninde olup kelâm-ı 
ʿArab’da Yemâme’de bir ḳabîle ismi olan Ṣaʿfûḳˈdan ġayrı vezn-i merḳûmda fetḥ-i 
evvel ile kelime vâḳîʿ olmamışdır.  

BAYAT: İrteden ḳalmış ṭaʿâma ıṭlâḳı şâyiʿdir. ʿArabî’de medd-i yâ ve kesr-i bâ ve 
sükûn-ı tâ ile “bâyet”den ġalaṭ olup Fârisî’de fetḥ-i yâ ve sükûn-ı ḫâ-i muʿceme ile 
“yaḫni” ṭaʿâm-ı maḫṣûṣuñ ismi oldıġı gibi cemiʿ giceden fâżıl ṭaʿâma ıṭlâḳ olunur. 

PAYÂS: Ŧarîḳ-i Şâmˈda (80b) Anṭakiye’ye ḳarîb belde-i merḳûmeniñ ismi. ʿArabîˈde 
Ayas’dan ġalaṭ olmaġla “Ḳâmûs”da iʿrâbı Kesḥâb diyü żabṭ olunmuşdur. Belde-i 
merḳûme ḳurbünde sâḥil-i baḥr-i Şâmˈda efrenc bir ḳalʿa ve burclar binâ idüp ânda 
sâkin olurlar diyü Sipâhizâde Meḥmed Çelebiˈniñ “Evżaḥüˈl-Mesâlik ilâ Maʿrifetüˈl-
Büldân veˈl-Memâlik” nâm risâlesinde muḥarrer olmaġla müstebân olan ḥâlâ 

İskenderun diyü maʿrûf  ḳarye ola. Ayâs’ıñ ṭûl-i beledi ع ve ʿarż-ı beledi    دهلو  derece 

ve daḳîḳadır.  

BEYTÛTET: Gice bir maḥalde misâfir olmaḳ maʿnâsına istiʿmâli maʿrûf. ʿArabîˈde 
muṭlaḳa gicelemek maʿnâsına olan “beytûtet”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i şîn ve 
sükûn-ı bâ ile “şeb-mânden” dirler. Ḫafî degildir ki misâfir olmada istirâḥat ve nevm 
der-kâr. Ammâ beytûtda istirâḥat melḥûž olmayup ancaḳ leyle-i vâḥidede nâˈim veya 
bîdâr bir maḥalde ârâmdır.  

PEYREV: Bir kimesneniñ ardınca gitmek ve ṭarz u revîşine tâbîʿ olmaḳ maʿnâsına 
kesr ve medd-i bâ-yı Fârisiyye ile istiʿmâli maʿrûf. Fârisî’de iki cüzˈden mürekkeb 
fetḥ-i bâ-yı merḳûme ve râ ve sükûn-ı yâ ve vâv ile “peyrev”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
fetḥ-i râ ve sükûn-ı dâl ile “redf” dirler. Pey fetḥ-i bâ-yı Fârisiyye ve sükûn-ı yâ ile 
“ard” ve rev iʿrâb-ı merḳûme ile yüriyici dimek maʿnâlarına meşhûrdur.  

PEYZÂN: Ŧaraf-ı devlet-i ʿaliyyeden esr ü istirḳâḳ ile istiḫdâm eyledikleri ṭâˈife-i 
(81a) maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb medd-i bâ-yı ʿAcemiyye ve 
sükûn-ı yâ ile “pây-zen”den ġalaṭ olup ʿArabî’de fetḥ-i hemze ile “esir” dirler. Pây 

                                                            
300 Sayılamayacak kadar çoktur. 
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maʿrûf ayaḳ maʿnâsına ve zen zeden lafžından ṣîġa-i emr olmaġla firârdan viḳâye 
içün “ayaġın baġla” dimegi ifâde ider.  

BEYGİR: Yük getürici ḥayvân-ı maʿrûfuñ ismi. Bâr-gîrden ġalaṭ olması 
münfehimdir. ʿArabîˈde feres-i ḫinẕîẕ yaʿni ḫaṣî maʿnâsına kesr-i bâ ve sükûn-ı râ ve 
fetḥ-i zâ ve sükûn-ı vâv ile “birzevin” ve Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve medd-i kâf ve żamm-ı 
vâv ve sükûn-ı râ ile “tekâvür” dirler. Ammâ hediye veya ʿâriyet virilen esb-şütüre 
bâr-gîr ʿalem olmuşdur diyü “Ferheng-i Maḥmûdî”de muḥarrerdir.  

PEYNİR: İsm-i cins envâʿ-ı keŝîresi maʿrûf ṭuʿmeniñ ismi. Fârisî’de fetḥ-i bâ-yı 
ʿAcemiyye ve kesr ve medd-i nûn ile “peynîr”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde żammeteyn ve 
sükûn-ı nûn ile “cübn” dirler.  

BEYHÛDE: Nâ-ḥaḳ ve bâṭıl ve bî-maʿnâ kelâm maʿnâsına fetḥ-i bâ ve sükûn-ı yâ ile 
müstaʿmeldir. Fârisîˈde kesr ve medd-i bâ ile “bîhûde”den ġalaṭ olup ʿArabî’de 
żamm-ı hâ ve sükûn-ı cîm ile “hücr” dirler.  

ĤARFÜˈT-TÂ 

TÂRĪḪ: Bir nesneniñ vaḳtini bildirmek maʿnâsına meşhûrdur. Dîbâce-i risâlede 

icmâlen müşkilâtdan diyü ẕikr olunmuş idi. Tafṣîli ḥażret-i Şihâbüˈl-Hafâcî  
“Dürretüˈl-Ġavvâṣ” şerḫinde vesâˈir ʿulemânıñ kütüb-i (81b) muʿteberâtda beyânları 
Fârisîˈde żabṭ-i vaḳt içün istiʿmâl olunan żamm-ı râ ve sükûn-ı zâ-ı muʿceme ve fetḥ-i 
mîm ve ižhâr-ı hâ ile “rûzmeh” taʿrîb olunduḳda müverriḫ olmaġla baʿdeˈt-taṣrîf 
maṣdarı târiḫ olmuşdur. Ve târiḫ arḫdan meˈḫûẕ olup arḫ baḳar-ı vahşî yavrusuna ve 
ḥâdiŝ olan şeyˈ maʿnâsını ifâde eyledigi muḥarrerdir. Ammâ vażʿ-ı târîḫde eṣaḥḥ-ı 
rivâyât ḥażret-i İmâm Buḫâri ve Ĥakim Nîsâbûri Meymûn bin Mihrân’dan ve İbn-i 
ʿAsâkir-i Şaʿbi’den naḳl buyururlar.  

Hicret-i ḫayrüˈl-beşerden sâl-i sâdis-i ʿaşer mâh-ı rebîüˈl-evveliniñ nıṣfı 
zamân-ı ʿadâlet-nişân-ı ḫalîfe-i ŝânî-i ẕîşân ḥażret-i ʿÖmer raḍiye ʿanhü rabbühüˈl-
ekberde Baṣra vâlisi Ebû Mûseˈl-Aşʿerî raḍiyallâhu ʿanh ʿatebe-i ʿulyâ-yı Fâruḳ-ı 
ekreme ʿarż-ı ḥâl ile ifâde-i mâfiˈl-bâl buyurdular ki: “Cânib-i ḫalîfetullahdan yalñız 
şehr-i şaʿbân ile müverriḫ bir ḳıṭʿa ṣakk-ı memnuüˈl-ḥakk vârid olup ʿaded-i sâl 
beyân buyurulmamaġla şehr-i merḳûm mâżî veya mâ-ḳablinde mürûr iden şehr-i 
şaʿbân mıdır?” iştibâh vâḳîʿ olacaġı maʿlûm-ı ʿâlîleri buyurulduḳda irâde-i ʿaliyye 
reˈy-i kerâmet-maḳrûnlarına merhûndur.  

Recânâmesi vâṣıl olduḳda vücûh-ı aṣḥâb-ı kirâm rıḍvânullâhi ʿaleyhim 
ecmaʿîn ḥażerâtı meşverete daʿvet buyurulup müşârün-ileyh Ebû Mûsa ḥażretleriniñ 
istidʿânâmesi ḥużżâr-ı meclise irâˈe ve idâre-i kuˈûs-ı ḳîl ü ḳâlden ṣoñra sâbıḳa Ahvâz 
ḥâkimi olup bilâd-ı Fâris (82a) fütûḥâtında esîr ve ʿalâ yedi seyyidinâ ʿÖmer şeref-i 
İslâm ile dilsîr olan herem-zân kelâma âġâz idüp beyneˈl-Aʿcâm bir ḥisâb-ı vaḳt 
vardır ki aña rûzmeh dirler. İstiʿmâl olunması reˈy ü istiṣvâb-ı muḥavvel-i irâde-i 
ʿâlîleridir, buyurduḳda istiḥsân ve taʿrîb olunduḳda müverriḫ olup baʿdeˈt-taṣrîf târiḫ 
oldıġı ânifen beyân olunmuşdur. İşkâl-i ḳavâʿid-i taʿrîbe muġâyeret oldıġı âşikâr 
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olmaġla her ne ḳadar muḫâlif-i ḳâʿide ise de maʿnen taʿrîb dimeden ġayrı tevcîhe 
mecâl yoḳdur. 

TEZENE: Ŧanbûr ve emŝâlini ḍarb eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde iki 
cüzˈden mürekkeb medd-i tâ ve sükûn-ı râ ve fetḥ-i zâ ve nûn ile “târzene”den ġalaṭ 
olup kesr-i mîm ve sükûn-ı ḍâd ile “mıżrâb” dirler. Târ saz ḳılı ve zen urıcı 
maʿnâlarına olmaġla maʿnâ-yı ʿâm-ı terkîbîden maʿnâ-yı ḫâṣ-ı ʿalemiyyete naḳilde 
âḫirine hâ-i taḫṣîṣ ilḥâḳı ile “târzene” olmuşdur.  

TEˈKÎD: Kelâm vesâˈir şeyˈleri bekiştirmek maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde faṣîḥi 
fetḥ-i tâ ve sükûn-ı vâv ile “tevkîd” olup Fârisî’de kesr-i nûn ile “nişâḫten” dirler.  

TEBERRİ: Bir nesneye ʿadem-i taʿarruż yaʿni teveccüh ü ḳaṣd itmemek maʿnâsına 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i tâ ve bâ ve teşdîd-i râ ile “tebere”den ġalaṭ olup 
Fârisîˈde nâ-yı nâfiye ve medd-i kâf-ı ʿAcemiyye ile “nâ-âhengîden” dirler.  

Fâˈide: Tefeʿal (82b) ve tefâʿül vezninde âḫiri mehmûz olan elfâžıñ maṣâdırı 

âḫirini hemze ile tefaʿal ve tefaʿül gelür.  تبوأ ve   تباطأve تطاطأ maṣdarları   تبوء ve   تباطؤ  ve  
oldıġı gibi ve ḳıs ʿaleyhiˈl-bâḳî  301 تطاطؤ   meŝeli maḥale münâsib  برئت قائبة من قوب 

olmaġla keşîde-i silk-i taḥrîr olmuşdur. Mevrid-i meŝel bu siyâḳda raḳam-zed-i 
yerâʿa-i üdebâˈdır ki ḳabîle-i benî-esvedden bir Aʿrâbi bir tâcire refîḳ olup istiḥḳâr 
itdikde Aʿrâbi: “Ben seniñ fülân mekâna dek ḥaḳâretine taḥammül iderim 

inşâallâhiˈl-muteʿâl ol maḥale vuṣûlde 302فبرئت قائبة من قوب  yaʿni ol mekâna selâmet ile 

vürûdumuzda murġ-beçe beyżayı nice delüp çıḳup ḳışr-ı beyżadan taḫallüs birle 
berîˈüˈẕ-ẕimme olur ise ben daḫi seniñ ḥaḳâretiñden ol gûne berîˈüˈẕ-ẕimme olurum.” 
dimek ile meŝel olmuşdur. Bir kimesne bir töhmetden veya melzûm-ı ẕimmeti olan 
nesneden ibrâʿ-i ẕimmet ile ḫalâṣ ve berî olsa ol âdem ḥaḳḳında ḍarb-ı meŝel olunur.  

TEBSİ: Sîm ve nuḥâsdan iʿmâl ile üzerinde ekl-i ṭaʿâm olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde maʿdeneyn-i merḳûmeynden maṣnûʿ kebîrce lenger maʿnâsına şîn-ı 
muʿceme ile “tebşî”den ġalaṭ olup ʿ Arabîˈde bilâ-temyiz ṣaġîr ü kebîr ve faġfûri vü 
çiniye fetḥ-i ṭâ ile “ṭabâḳ” dirler. Ammâ zamânemizde ekl-i ṭaʿâma maḫṣûṣ olan 
şeyˈ-i müstaʿmeleye ʿArabîˈde fetḥ-i dâl ve sîn ve sükûn-ı yâ ve ḳâf ile  (83a) 
“deysaḳ” ve Fârisî’de fetḥ-i tâ ve sükûn-ı şîn ile “teşt-ḫân” ıṭlâḳ olunur. 

TEBEŞİR: Rûy-ı varaḳdan edhânı iẕâle ve baʿżı nesneleri cilâ vü ṣayḳal ve derzîleriñ 
nişân içün istiʿmâl eyledikleri şeyˈ-i maʿrûf-ı maʿdenî ekŝer Türkî luġatlerde ʿArabîˈde 
ṭabâşîr ve Fârisîˈde tebâşîr diyü ġayr-ı vâḳiʿ taḥrîr olunmuşdur. Maʿa-hâẕâ aṣıllarında 
farḳ-ı fâḥiş âşikârdır. Müşâbetihi mâ ile isminden ġalaṭ olması mülâyimdir.  

Mütedâvil olan şeyˈ-i maʿdeni ekŝerî cibâlde mevcûd olup ecvedi eṭrâf-ı cibâl-
i Ḫorasânˈdan žuhûr itmekle ʿArabîˈde kesr ve medd-i ṭâ ile ṭîn-i Ḫorasâni ve 

                                                            
301 “Yumurtadaki yavru yumurtayı kırıp özgür oldu.” 
302 “Yumurtadaki yavru yumurtayı kırıp özgür oldu.” 
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Fârisîˈde kesr-i fâ ve hâ ve sükûn-ı râ ile “fihir” dirler. Ammâ ʿArabîˈde fetḥ-i ṭâ ve 
medd-i bâ ile “ṭabâşîr” ve Fârisî’de iʿrâb-ı merḳûm ile tebâşîr mevcûd ü müteʿârif 
olan ṭabâşîr-i hindî didikleri meşhûr devâdır ki diyâr-ı hind enhârı eṭrâfında olan 
neyistânda şiddet-i ervâḥdan ḳamışlarıñ biribirine yaṭġ u bedġ ile teṣâdümi sebebiyle 
âteş žuhûr idüp veya iḥrâḳ ile cümlesi remâd olduḳda derûnunda bulunur imiş. Ṣûret-
i tekevvününde iḫtilâf olunmuşdur. Baʿżılar ḳamışlarıñ ẕâtında olan ruṭûbet-i 
ḥarâretden cevfinde müctemiʿ olup taḥaccür ider dimişler. Ve baʿżılar muhṭeriḳ olan 
ünbûba yaʿni boġumlarıdır dimişler. Ammâ ʿArabîˈde fetḥ-i tâ ve medd-i yâ ile 
“tebâşîr” her nesneniñ evveline ve rûşenâ-i ṣubḥa dirler. 

TETEˈBEʿATÜˈN-NEVÂİB: (83b) Baʿdeˈt-tâˈeyn bâ-i muvaḥḥade ile tetâbuʿ biribiri 
ardı maʿnâsına ve nevâˈib ḥafažanallâhu Teʿâlâ veˈl-ḳâriˈîn veˈs-sâmiʿîn muṣîbet ü 
belâ maʿnâsına olan nâˈibeniñ cemʿi olup “fülânıñ üzerine biribiri ardınca belâ vü 
muṣîbet nâzil oldı” dimek maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabî’de bâˈ-i muvaḥḥade yerine 
yâ-yı taḥtâniyye ile tetâyiʿatüˈn-nevâˈibden ġalaṭdır. Maʿlûm ola ki fetḥ-i tâ-i evvel ve 
medd-i ŝânî ve żamm-ı bâ-i muvaḥḥade ve sükûn-ı ʿayn ile tetâbuʿ tevâli yaʿni biribiri 
ardınca olmaḳ maʿnâsına ṣalâḥ ü ḫayrda muṣṭalaḥ olup iʿrâb ü maʿnâya ḫalel 
taṭarruḳ itmeyerek bâ-i muvaḥḥade yerine yâ-yı taḥtâniyye ile tetâbuʿ ancaḳ münker 

ü şerre maḫṣûṣ oldıġına ḥadîŝ-i şerif,  303ما يحملكم على ان تتتايعوا في الكذب كما يتتايع الفراش في النار  

şâhid-i ḳavî ve delîl-i vâfîdir. Biˈl-münâsebe luġât-ı ʿArabˈda münker ü şer istiʿmâline 
maḫṣûṣ olan elfâž ḳaydına mübâderet olundı.  

TEHÂFÜT: Fetḥ-i tâ ve żamm-ı fâ ile bir nesne pâre pâre olup düşmek ve ḥadîŝ-i 
şerîfde meẕkûr fetḥ-i fâ ve taḫfîf-i râ ile ferâş didikleri pervâne âteşe düşmege daḫi 
dirler. Ve işfa kesr-i hemze ve medd-i fâ ile marîż-helâke müşrif olmaġa dirler ve 
arıḳ fetḥ-i hemze ve kesr-i râ ile uyanıḳ olan kimesne maʿnâsına seheriñ mürâdifi 
olup lâkin seher bîdâri-i nîk ü bedde müstaʿmeldir. Ve hâc medd-i hâ ile żarar içün 
ṣıçramaġa veya yalıñlanup mütezâyid olan (84a) her bir şeyˈe dirler. Ve ḫalef ḳâˈim- 
maḳama ḫalîfe naṣb olunan kimesneye dirler.  

İbn-i Aʿrâbî rivâyeti üzere ḫalef fetḥ-i ḫâ ve lâm ile ṣâliḥa yaʿni evlâd u 
ġayride ve fetḥ-i ḫâ ve sükûn-ı lâm ile ḫalf ṭâliḥe ıṭlâḳ olunur. Ve İbn-i Şümeyl 
rivâyetinde fetḥ-i ḫâ ve sükûn-ı lâm ile sûʿ vü ṭâliḥa ve fetḥ-i lâm ile yalñız ṣâliḥe 
ıṭlâḳ olunur ve Muḥammed bin Cerîr-i Ŧaberi ḳavl-i Âʿrâbiyi teˈyîden fetḥ-i lâm 
medḥe ve sükûnı ẕemme ḫuṣûṣiyyet-i ekŝeriyye ile maḫṣûṣdur diyü naḳl eylemişdir. 

Evlâd ḥaḳḳında zebân-zed ü meşhûr olan ḫalefullâhı ʿaleyhiñ duʿâsı:  كان االله خليفة ابيك
304عليك   dimek maʿnâsını ifâde ider ve vesvâs ve sevâsiyye tesâvî vü istivâdan meˈhûẕ 

olup şerde berâberlik maʿnâsına dirler.  

ʿİndeˈl-Aḫfeş sevâsiye müfâʿale vezninde ʿalâ ġayr-ı ḳıyâs sivânıñ cemʿidir ve 
eẕnân kesr-i hemze ve sükûn-ı zâ ve medd-i nûn ile töhmetlü žann ve ittihâm itmege 
                                                            
303 “Pervanenin ateşe atıldığı gibi sizi yalana atılmaya sevkeden şey nedir?” 
304 “Allah kaybettiğin babandan dolayı sana vekildir.” 
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dirler. Meŝelâ   مت في المفاضح دون المحاسن  dimek olur. Henât ve henevât aṣılları  305اذننت كلامي ا

fetḥ-i hâ ve taḫfîf-i nûn ile hen olup ḳabîḥ olan nesneden kinâyeten istiʿmâl olunur, 
bir kelimedir meẕkûreyn fetḥ-i hâ ve nûn ile cemʿlerdir. Ve nudbe żamm-ı nûn ve 
sükûn-ı dâl ile ism-i maṣdardır. Meyyit üzerine aġlamaġa dirler ve ḳayḍ fetḥ-i ḳâf ve 

sükûn-ı yâ ile ṭûlen yarmaġa ıṭlâḳ olunur. Meŝelâ 306قيض له القرورة  dirler. Ve bevâˈ aṣlı 

(84b) fetḥ-i bâ ve sükûn-ı vâv ile bevˈ olup rücûʿ itmek maʿnâsına olmaġla âyet-i 

kerîme estaʿîẕubillâh:   307وباؤا بغضب من االله رجعوا به اي صار عليهم  ile tefsîr olunmuşdur.  

Müfessirîn-i hidâyet-ḳarîn ʿaleyhimüˈr-raḥmeti raḥmetüˈl-muḳarrebîn ḥażerâtı 

buyururlar ki: 308لا يمسه الا المطهرون  olan furḳân-ı kerîm-i kerâmet-maḳrûnda rîḥ şerde 

riyâḥ ḫayrda gelmişdir. Ḳâle sübḥânehü ve teʿâlâ   309و في عاد اذ ارسلنا عليهم الريح العقيم  ve ḳâle 

celle celâlühü:  310و من آيته ان يرسل الريح مبشرات  binâˈen ʿalâ-hâẕâ sünnet-i seniyye-i ḥażret-i 

nebeviyye her ne vaḳt hübûb-ı rîḥ vâḳiʿ olsa ḳıbleye teveccüh ve yed-i mübâreklerin 

semâya medd ve   311لا تجعلها عذابا اللهم اجعلعا رياحا ولا تجعلها ريحا اللهم احعلها رحمة و  diyü duʿâ 

buyururlar imiş. İbn-i ʿÖmer raḍiyallâhu ʿanhaˈr-Rabbüˈl-ekberden menḳûldür. 
Ḳurˈân-ı mecîdde rûzgâr maʿnâsına sekiz mevżuʿda ẕikr buyurulup dördi raḥmet ve 
dördi ʿaẕâba delâlet ider. Raḥmet içün meẕkûr olanlar mübeşşirât ve mürselât ve 
ẕâriyât ve nâşirâtdurlar ve ʿaẕâb içün olanlar ṣarṣar ve ʿaḳîm olup berrde vâḳîʿdürler 
ve ʿâṣıf ve ḳâṣıf baḥrde vâḳiʿdürler.  

TETERRÂ: Ânifen ẕikri mürûr iden tetâbuʿ maʿnâsına bilâ-infiṣâl biribiri ardınca 
gelene ıṭlâḳ olunmayup beynlerinde fâṣıla ile vâridine taʿbîr olundıġına âyet-i kerîme 

estaʿîẕubillâh: 312ثم ارسلنا رسلنا تترا  delîl-i vâfîdir. Zîrâ (85a) mebˈûŝ olan iki peyġamber-i 

ẕîşân mâbeynlerinde olan terâḫi-i müddet maʿlûmdur.  

TECELLÎ: Ḳulûb-ı ṣuleḥâya ġuyûb-ı sübḥâniyyeniñ münkeşif olması maʿnâsına 
teşdîd ve kesr-i lâm ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde luġaten bir nesne münkeşif olmaḳ 
yaʿni âşikâr ü rûşen maʿnâsına ve ıṣṭılâḥen bâlâda muḥarrer maʿnâya dâl-ı feteḥât-ı 
ŝelâŝe ve teşdîd ve medd-i lâm ile “tecellâ”dan ġalaṭ olmasını merḥûm 
Kemalpaşazâde taḥḳîḳ eylemişdir. Fârisîˈde muḥarrer olan maʿnâları medd-i hemze 
ile âşikâr ve żamm-ı râ ile “rûşen” ile ifâde iderler.  

                                                            
305 “Eznente kelâmî;  güzel yönleriyle değil kötü şeylerle ithamda bulundun anlamınadır.” 
306 “Şişe onun için baştan aşağı ikiye ayrıldı.” 
307 “Onlar Allahın gazabına uğrarlar” 2/Bakara-61. (Gazabla döndüler  yani gazaba uğramış bir 
şekilde.döndüler.)  
308“Kur’an’a ancak temiz olanlar dokunabilir” 56/Vâkıâ-79 
309  “Ad kavminde de ibretler vardır. Hani onların üzerine köklerini kesen bir rüzgar göndermiştik” 51 
Zariyat-41 
310  “Rüzgarları, yağmurların müjdeleyicisi olarak göndermesi onun ayetlerindendir.” 30/Rum-46 
311 “Allahˈım sen onu hayır ve müjdeler getiren rüzgar yap azap getiren rüzgar yapma.Allah’ım sen 
onu rahmet kıl azap kılma..” 
312“Sonra arka arkaya peygamberlerimizi gönderdik”23/Mu’minun-44 
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TUĤAF: Nâdîde ve ṭurfe ve nâdirüˈl-miŝl şeyˈ-i aʿlâ maʿnâsına müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde hediyyeniñ mürâdifi olan tuḥfeniñ żamm-ı tâ ve fetḥ-i ḥâ ve sükûn-ı fâ ile 
cemʿi “tuḥaf”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve mîm ve sükûn-ı râ ile 
“armaġân” dirler. Pûşîde degildir ki ekŝeri nâ-dîde ve bî-miŝl olan hedâyâ vaṣfında 
ʿaṭf-ı beyân ḳaṣdı ile tuḥaf ve hedâyâ meẕkûr olmaġla muḫtereʿât-ı elfâž maʿnâ-yı 
merḳûmı iksâ eylemişler ola. Veya ihdâ vü taḳdîm olunan şey cinsiniñ aʿlâsı olması 
menşeˈ-i ġalaṭ ola. Türkîˈde zebân-zed olan şeyˈ-i ṭurfe cinsiniñ aʿlâsı maʿnâsına 
ʿArabîˈde fetḥ-i ġayn ve kesr ve medd-i râ ile ġarîb ve kesr-i ʿayn ve sükûn-ı lâm ile 
“ʿilḳ” ve Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve sükûn-ı nûn ve ḫâ-i muʿceme ve żamm-ı sîn ile 
“tensuḫ” dirler. Müteʿârif olan tensûḫ daḫi bundan ġalaṭ olması (85b) istişmâm 
olunur. 

TAḪMÎṢ: Ĥımṣadan yaʿni leblebü gibi ḥubûbâtı ḫuṣûṣen ḳahveyi ḳavurmaḳ veya 

taḫmis ḫâ-i muʿceme ve sîn ile ḫumsı ẕâˈil olunca ḳavurmaḳ maʿnâları mülâḥažasıyla 
iki dürlü tevcîh olunur. ʿArabîˈde edviye ve ġayrîden nâr-ı ḫafifde siyâh olunca 
ḳavurmanıñ ismi olan fetḥ-i tâ ve sükûn-ı ḫâ-i mühmele ve âḫirde sîn ile taḥmîsden 
ġalaṭ oldıġına Ḳâmusˈuñ, 

 313 التحميس ان يأخذ شيء من دواء  وغيره فيوضع على النار قليلا 

terkîbi delâlet ider. Ve Fârisîˈde medd-i hâ ve kesr ve medd-i cîm-i Fârisiyye ile 
“hâcîden” dirler.  

TUḪME: Ziyâde eklden miʿdeye ʿârıż olan ʿillet ki imtilâ dirler. Żamm-ı tâ ve sükûn-ı 

ḫâ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı evvel ve fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ile aṣlı 
“duḫme”olan tuḫmeden ġalaṭdır. Ehl-i lüġat żarûret-i şiʿr içün sükûn-ı ḫâyı tecvîz 
eylemişlerdir. Ve Fârisîˈde ʿillet-i merḳûma medd-i nûn ve żamm-ı kâf-ı ʿAcemiyye 
ile “nâ-güvâr” dirler.  

Fâˈide: Tuḫmeniñ aṣlı duḫme ve tuhmeniñ aṣlı dühme ve tükleniñ aṣlı vükle 
ve bunlar emŝâli esmâyı iftiʿâle naḳl iledir. Yaʿni vükle naḳl olunduḳda ütküle olup 
vâv-ı ḥarf-i ʿillet mâ-ḳabli sâkin vâv yâˈya ḳalb olunmaġla yâ daḫi tâˈya ḳalb ü idġâm 
olunub tekülle oldı. Tâˈları aṣliyye tevehhümüne mebnî hiçbir ḥâlde idġâmıñ ižhârı 
câˈiz olmaz.  

Laṭîfe: Mekke-i Mükerreme ʿala-fâtiḥi-hâ ezkeˈt-taḥiyyede muvâcehe-i 
beytullahüˈl-ekreme bir meyyit (86a) getürmüşler bâdiye-nişîn-i Aʿrâbîden biri ne 
ʿilletden fevt oldıġını suˈâl eylemiş. Tuḫme diyü cevâblarında ne ṣûretde ʿillet oldıġı 
maʿlûmum degildir, didikde çoḳ ekl ile imtilâˈ-i baṭından ḥâṣıl olur taʿrîfleri ânında 

ṣayḥa vü feryâd ile: “Allâhım    314اللهم امتني من التخمة diyerek ṭavâf-ı beyt-i mükerreme 

şürûʿ eylemiş.  

                                                            
313 “Tahmis, ilaç ve diğer şeylerden alıp bir parça ateş üzerine koymaya denir.” 
314 “Allahˈım beni tokluktan öldür.” 
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TİẔKÂR: Añmaḳ maʿnâsına ẕekereniñ maṣdarı olaraḳ kesr-i tâ ile müstaʿmeldir. 

ʿArabîˈde fetḥ-i tâ ve sükûn-ı ẕâl ile “teẕkâr”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i yâ ile 
“yâdîden” dirler.  

TÜRRÂC: Ḫoş-ṣûret ü manžar keklige şebîh ṭayr-ı maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde żamm-ı 
dâl ve teşdîd ve medd-i râ ile “dürrâc”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i evvelîn ve 
sükûn-ı râ-i mühmele ve vâv-ı mevḳûfe ile “teẕerv” dirler.  

TERÂZİ: Eşyâ vezn olunan âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisî’de fetḥ-i tâ ile “terâzû”dan 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr ve medd-i mîm ile “mîzân” dirler.  

TÜRBÛD: Beyneˈl-ʿaşşâbîn edviyye-i maʿrûfeden olup żamm-ı tâ ve sükûn-ı râ ile 
müstaʿmeldir. Fârisîˈde kesr-i tâ ve sükûn-ı râ ve dâl ve fetḥ-i bâ ile “tirbed”den 
ġalaṭdır. Devâˈ-i merḳûm Ḫorasân ve Hind ḥavâlisinde nâbit varaḳı bögrülceye ve 
ŝemeri ḳuşdiline şebîh nebâtıñ bîrûnı siyâh ve derûnı sefîd ve mücevvef kökidir.  

TÜRBE: Ziyâret olunan maḳâbir-i kibâra ıṭlâḳı meşhûrdur. Fârisîˈde żamm-ı tâ ve 
sükûn-ı râ ve tâ-i âḫir ve fetḥ-i bâ ile “türbet”den (86b) ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı 
mîm ile “müzâr” dirler. Türbet ʿArabî ḳıyâsıyla tâ-i ḳaṣîr ḳayd olunup taḫfîfen türbe 
dimeleri mülâyimdir.  

TERCÜMÂN: Bir lisândan zebân-ı âḫere maʿnâ-yı elfâžı naḳl ve maḳṣûd olan 
maʿnâyı menkûlüˈn-ileyh ile beyân iden recülüñ ʿilmi olaraḳ żamm-ı cîm ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i tâ ve cîm ile  “tercemân”dan ġalaṭ olup muʿaccemi 
fetḥ-i tâ ve zâ ve sükûn-ı râ ile “terzefân”dır. Lâkin iʿrâb-ı muḥarrere ile lisân-ı 
Fârisîˈde ʿArabî olaraḳ tercümân istiʿmâli şâyiʿdir. Kütüb-i naḥviyyeden “Miṣbâḥ” 
dîbâcesinde vâḳiʿ tercemtühü kelimesi fetḥ-i tâ ve cîm ve sükûn-ı râ ve mîm ve 
żamm-ı tâ-i ŝâni iledir. Teşdîd-i cîm ile tereccemtühü ḳırâˈati ġalaṭ olur.  

TARḪANA: Buġday ve yoġurddan iʿmâl ile ṭaʿâm-ı ṭabḫ olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 

Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve medd-i ḫâ ile “tarḫâna”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i kâf ve 
fetḥ-i mîm ile “kâmeḫ” dirler.  

TERZİ: Maʿrûf ḳaṭʿ olunmuş veya pârelenmiş eşyâyı biribirine ilṣâḳ ve niyende ile 
dikenleriñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i dâl ve sükûn-ı râ ve yâ-yı nisbiyye ile “derzî”den 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ḫâ ve teşdîd-i yâ ile “ḫayyât” dirler.  

Fâˈide: Fârisîˈde derz-şikendir ki Türkîˈde kesr-i yâ ile “yiv” dirler. Reˈs ü dest 
ve pâ ve eŝvâbda olur. Câmelerde olana neyende daḫi taʿbîr olunur. Binâ-berîn 
ḳadîmde hindî ḥırḳası (87a) şeklinde eŝvâb ḫıyâṭa idenlere yâ-i nisbiyye ile derzi 
tesmiye olunup baʿdehû taʿmîm olunmuşdur.  

TERSÂNE: Kefere üserâsını ḥabs ve sefâˈini rabṭ eyledikleri maḥall-i maʿrûfuñ ismi. 
Tersâ-ḫâneden ġalaṭ oldıġı bu ṣûretde gûş-zed-i faḳîrdir ki ḥîn-i fetḥ-i 
Ḳoṣṭanṭiniyyetüˈl- Maḥmiyye naṣâra üserâsını leyâlîde ehl-i İslâm ile muḫâlaṭa ve 
derûn-ı ḳalʿada gûn-â-gûn îḳâʿ-i fesâddan viḳâyeten ḥabs  ü ḥıfž içün elˈân bâḳî olan 
tersâḫâne zindânını binâ ve bu isim ile tesmiye olunup der-dest olan userâyı anda 
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ibḳâ eylemişler ve ol zamân ḳadırġa nâmı ile inşâ olunan zevârıḳıñ limânı ḥâlâ 
meşhûrdur.  

Baʿdü-buʿdin sefâyin-i kebîre tedârikine ibtidâr ve evvelen Yalıköşki 
civârında elˈân miḥṭab olan maḥale bir ḳalyon inşâ olunup bir ṣûret ile rûy-ı deryâya 
ilḳâˈ mümkün olmadıġına mebnî tersâḫâne civârı olan limân-ı maʿrûfuñ miŝli ġayr-ı 
mevcûd oldıġından iḫtiyâr olunmuşdur. Ammâ zebân-zed olan tersâne maʿnâsına 
ʿArabîˈde żamm-ı mîm ile “mürsa” ve Fârisîˈde deryâ ile bendden mürekkeb fetḥ-i 
dâl ile “deryâ-bend” dirler.  

TERKEŞ: Mücâhidîn ve ebnâ-yı sebîl derûnuna tîr vażʿıyla miyânlarına bend 
eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde kesr ve medd-i tâ ve sükûn-ı râ ile “tîr-keş” 
den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i (87b) kâf ve taḫfîf-i nûn-ı evvel ile “kenâne” dirler.  

TÜRKMÂN: Ekŝer memâlik-i Anaṭolıˈda ṣayfen ve şitâen naḳl-i maḥale mübtelâ 
göçebe ṭâˈifesinden maʿrûf  ṭâˈifeniñ taṣḥîḥ-i isimlerinde meşhûr olan mâ-
teḳaddemde aṣılları İslâmˈı terk ile millet-i âḫere ilticâ itmeleri ile terküˈl-îmân 
diyerek taḫfîfen Türkmân olmuşdur. Tevcîhi nâ-münâsibdir. Vech-i vecîh ḳabâil-i 
merḳûmeniñ Türk taʿbîr olunan Çaġatây ṭâˈifesine müşâbehetleri der-kâr olmaġla 
Türkmânˈdan ġalaṭ olması âşikârdır. Zîrâ mân beñzeyici maʿnâsına mâstenden ism-i 
fâʿil olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi Türkˈe beñzeyici ṭâˈife dimek olur. Bu daḫi Ḳâmûs da 
muḥarrerdir ki etrâkdan bir ṭâˈife İslâmˈa meyl idüp içlerinden iki yüz biñ kimesne 
yevm-i vâḥidde îmâna gelmeleri ile hem-cinslerinden işidenler edâ-yı Fârisiyye ile 
Türk-i îmân dimişler. Baʿdehû taḫfîf olunup ṭâˈifeye Türkmân tesmiye olunmuşdur.  

TERKÜ: Merkûb olan ḥayvanâta berâber taḥmîl ü bend eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ 

ismi. 315الاعجام تترك كثيرا  ḳâʿidesine mebnî Çaġatâyîˈde râ yerine zâ-i muʿceme ile 

“tezgü”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i sîn ve sükûn-ı mîm ile “simt” ve Fârisîˈde 
kesr-i fâ ve sükûn-ı tâ ile “fitrâk” dirler. İsmeyn-i merḳûmeyn bend olunan baġa daḫi 
ıṭlâḳ olunur.  

TEREKE: Meyyitiñ terk eyledigi envâʿi eşyâ maʿnâsına (88a) fetḥ-i râ ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i tâ ve kesr-i râ ile “terike”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
żamm-ı mîm ve âḫirde kâf-ı ʿAcemî ile mürde-rîg ve ḥaẕf-ı kâf ile mürde-rî daḫi 
dirler. Ḫafî degildir ki tereke fetḥateyn ile muṭlaḳa terk olunmuş nesne-i metrûke 
maʿnâsına ve kesr-i râ ile muḫallefât-ı meyyite ıṭlâḳ olunur.  

TERE: Sebze-i meˈkûle-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve teşdîd-i râ ile “terre” 
den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i cîmeyn ve sükûn-ı râ ile “circîr” dirler. Türkîˈde 
müstaʿmel oldıġı ṣûretde muḫaffefen fetḥ-i râ ile  “tere” lisân-ı Fârisîˈde daḫi 
müstaʿmeldir.  

TARATOR: Zamânemizde ḫıyâr ve medḳûḳ fındıḳdan iʿmâl olunan ṭaʿâm-ı 
muḫteṣarîniñ ismi. Fârisîˈde “terüdûġ” ġalaṭ olması mülâyimdir. ʿArabîˈsi circîr ve 

                                                            
315 “Noktalı harfler çoğu kez terk edilir.” 
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dûġ olur. Maʿlûmdur ki żamm ve medd-i dâl ile dûġ ayran maʿnâsına esmâˈ-i 
müşterekeden ve tere-i maʿrûf zamânemizde bu ṣûretde tere vü dûġa çâçıḳ didikleri 
meşhûrdur.  

TERHÛN: Ḫoş râyiḥa sebze-i meˈkûleniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve żamm-ı ḫâ-i 
muʿceme ile “tarḫûn”dan ġalaṭ olup muʿarrebi iʿrâb-ı merḳûm ile “ṭarḫûn”dur.  

TEREYAĠI: Ŧuzsuz ve tâze ve laṭîf ŝemen-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde meskeniñ 
mürâdifi fetḥ-i kâf ve râ ile “kere”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i evvelîn ve sükûn-ı 
ŝâliŝ ile “zebed” dirler. (88b) Kereyi tere itmeleri ile yaġa iżâfeti ânifen ẕikri sebḳ 
iden sebze-i tereden temyîz içün ola.  

TİRİD: Et ṣuyuna etmek iżâfesiyle iʿmâl olunan meˈkûlüñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i ŝâ-i 
müŝelleŝe ile “ŝerîd” ve Fârisîˈde żamm-ı tâ-i evvel ve yine âḫirde tâ ile “türit” ve 
“Ferheng-i Maḥmûdî”de fetḥ-i tâ-i müŝennât ve âḫirde dâl ile “terîd” daḫi meẕkûr 
olmaġla ḳanġısından ġalaṭdır dinse mülâyim olur.  

TİRÎZ: Câmeleriñ çâpük didikleri pîşe yanına ḫıyâte olunan ḳıṭʿa-i maʿrûfeniñ ismi. 
Fârisîˈde kesr ve medd-i tâ ve râ ile “tîrîz”den ġalaṭ olup muʿarrebi kesr-i tâ ve 
sükûn-ı ḫâ-i muʿceme ile “tıḫrîṣ”dir.  

TEZ: Çâpük maʿnâsına bilâ-yâ fetḥ-i tâ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde kesr ve medd-i tâ 
ile “tîz”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i sîn ile “serîʿ ” dirler.  

TEZGÂH: Ḳumaş vesâˈir nesneler nesc olunur âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i 
dâl ve kâf-ı ʿAcemiyye ve sükûn-ı sîn ve ižhâr-ı hâ ile “destgâh”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı nûn ile “minsec” dirler.  

TESBÎĤ: Envâʿ-i eşyâdan tedvîr ile tesbîḥ çevirdikleri ekŝerî seddâne-i maʿrûfeniñ 
ismi. ʿArabîˈde żamm-ı sîn ve sükûn-ı bâ ile sübḥadan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i sîn 
ve kâf ve râ-i ŝâni ve sükûn-ı râ-i evvel ile “ser-gere” dirler. Ḫafî degildir ki tesbîḥ 
tekrîm vezninde ḥażret-i Ḫâlıḳ-ı bî-zevâli ʿayb ü naḳṣ virir nesnelerden berîdir, diyü 
ẕikr itmekdir. (89a)  

TESTERE: Aḫşâb ḳaṭʿ eyledikleri âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden 
mürekkeb “dest-erre”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı nûn ile “minşâr” 
dirler. Destereniñ aṣlı erre-i dest olmaġla maʿnâ-yı ʿâm-ı terkîbden maʿnâ-yı ḫâṣ-ı 
ʿalemiyyete naḳlde mużâfün-ileyh taḳdîm ve hemze ḫaẕf olmuşdur.  

TESELLÂ: Defʿ-i elem ü keder idecek kelimât ile ḫâṭırı meşġûl idüp ġuṣṣayı zâˈil 
eylemek maʿnâsına fetḥ ve medd ve teşdîd-i lâm ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
fetḥateyn ve kesr ve teşdîd-i lâm ile “teselli”den ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı kâf ile 
“güşâden-ḫâṭır” dirler.  

TEŞRİFÂTÎ: Ŧaraf-ı devlet-i ʿaliyye-i ʿOŝmâniyye eyyedehullâhu teʿâlâ biˈt-
teˈyîdâtiˈr-raḥmâniyyeden ḳânûn ü ḳavâʿid ü rüsûmuñ icrâsına taʿyîn olunan şaḫṣıñ 
ismi. Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve sükûn-ı şîn ve yâ-i nisbiyye ile “ḫaftâyi”niñ  mürâdifi olan 
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teşrîfâtîden maʿnen ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i ḫâ ve sükûn-ı lâm ile “ḫilʿatî” dirler. 
Maʿlûm ola ki teşrîf Fârisîˈde pâdişâhânıñ ehl-i menâṣıba iksâ buyurduḳları ḫilʿate 
ıṭlâḳ olunmaġla teşrîfâtçı dimek ḫaftancı maʿnâsına oldıġı âşikâr olur. 

TEŞENNÜC: Cerâḥat-i ṣaġîreyi sûˈ-i tedbîr ile ifsâd itmede ṣarâḥaten ve emr-i 
cüzˈiyi kesb-i yedî ile dâhiye-i dehyâ eylemede kinâyeten ġalaṭ-ender-ġalaṭa teşennüş 
istiʿmâli daḫi şâyiʿdir. ʿArabîˈde taḳabbuż (89b) fiˈl-cild yaʿni deri buruşmaḳ 
maʿnâsına fetḥateyn ve żamm ve teşdîd-i nûn ile “teşennüc” olup Fârisîˈde cerâḥat 
sebebiyle bir ʿużv bâṭıl ve dest ü pâ ʿâṭıl olmaḳ maʿnâsına keẕalik fetḥateyn ve żamm 
ve taḫfîf-i nûn ve sükûn-ı cîm ile “teşennüc” dirler. Ammâ ıṣṭılâḥ-ı eṭibbâda 
yübûsetden veya ruṭûbetden sinirlere ʿârıż olan ʿillet-i maʿrûfedir ki marîż murâdı 
üzere aʿżâsını taḥrîke ḳâdir olamaz. Ḫafažanallâhu teʿâlâ veˈl-ḳâriˈîn veˈs-sâmiʿîn. 

TAṢAYYEBEˈL-FERESÜ ʿARAḲAN: Terkîbi maʿnâsında “at der dökdi” dimek 

ġalaṭdır. Temyîz maʿnâsını beyân içün feres döküldi ʿaraḳ yönünden dimek lâzımdır. 
Zîrâ luġaten ve maʿnen temyîze muḫâlif olur. Buna mecâz-ı ʿaḳlî dirler. Aṣlı 
“teṣayyebe ʿaraḳüˈl-feres”den muʿabbirdir. Mübâlaġa içün taḳdîm olunmuşdur. 

TAʿAFFÜN: Ḳoḳmaḳ maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde çürümek maʿnâsına olan 
fetḥateyn ile taʿaffeneden ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı bâ-yı ʿAcemiyye ve vâv-ı 
maʿrûfe ile “pûsîden” dirler. Ḳoḳmaġa ʿArabîˈde râyiḥa-i ṭayyibe olur ise fetḥ-i tâ ve 
nûn ile “teneffuḫ” ve râyiḥa-i kerîhe ise żamm-ı mîm ve sükûn-ı nûneyn ve kesr-i tâ 
ile “müntin” ve Fârisîˈde ṭayyib-i verdî bilâ-farḳ fetḥ-i kâf-ı Fârisiyye ve dâl ve 
sükûn-ı nûneyn ile “genden” dirler. Menşeˈ-i ġalaṭ ekŝerî çürük nesnelerde ḳoḳmaḳ 
der-kâr olması ola.  

TEFTER: Ĥisâb ve erḳâm taḥrîr olunan evrâḳıñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i dâl ve tâ (90a) 
ve sükûn-ı fâ ve râ ile cüzˈ-i kitâb maʿnâsına olan “defter”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
medd-i mîm ile “mâre” dirler.  

TEFAḪḪUR: Tekebbür ü taʿažžum yaʿni ululanmaḳ maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. 

ʿArabîˈde fetḥ ve medd-i fâ ve żamm-ı ḫâ ve sükûn-ı râ ile “tefâḫür”den ġalaṭ olup 
Fârisîˈde żamm-ı şîn ve kâf-ı ʿArabiyye ile “şükûhîden” dirler. 

TÜFEK: Âlât-ı ḥarbiyyeden maʿrûf demür tüfek ḳadîm olmamaġla lafž-ı merḳûm 
aġız tüfenginden şâyiʿ olmuşdur. Fârisîˈde żamm-ı tâ ve sükûn-ı fâ ile tüf üfürmek 
maʿnâsına olmaġla aġız tüfegine tüfek ve ʿArabîˈde fetḥ-i sîn ve sükûn-ı bâ ile 
“sebṭâne” dirler. Baʿdehû münâsebet-nümâ ile mütedâvil olan demür tüfege naḳl-i 
ism olmuşdur. Merḳûma ʿArabîˈde luġat-i müvellid olaraḳ żamm-ı bâ ve sükûn-ı nûn 
ile “bunduḳa” ve Fârisîˈde vâv ile “tûfek” dirler.  

TÜFİL: Bir şey ʿaṣr olunduḳda ḥâṣıl olan dürdiye isim olaraḳ żamm-ı tâ-i müŝennât 
ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı ŝâ-i müŝellese ile “ŝüfl”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
żamm-ı dâl ile “dürd” dirler.  
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TEḲÂŻÂ: Ŝıḳlet ü ıżṭırâb virmek maʿnâsına fetḥ ve medd-i ḍâd ile müstaʿmeldir. 

ʿArabîˈde ḥükm ü emr maʿnâsına fetḥ ve medd-i ḍâd ile “teḳâża”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde fetḥ-i vâv ve sükûn-ı nûn ile “vendehenden” dirler.  

TEḲAŞRÜM: Bir şeyˈi şiddet ü ġılžet ile aḫẕda müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i evvelîn 

ve sükûn-ı şîn ve râ ve żamm-ı mîm ile “teḳaşrüm”den ġalaṭ olup Fârisîˈde muṭlaḳâ 
(90b) aḫẕ yaʿni almaḳ maʿnâsına kesr-i hemze ve sükûn-ı sîn ile “istânden” dirler.  

TAḲSÎRÂT: Rüˈyet olunan umûrda ḳuṣûr ü ihmâl ve tekâsül ü tekâhül maʿnâsına 

müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i tâ ve medd-i ḳâf ile “teḳâṣîr”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
kesr-i nûn ve sükûn-ı kâf ile “nikşîden-hâ” dirler. Maʿlûmdur ki taḳṣîr maṣdarınıñ 
cemʿi “tekâṣîr” olur. 

TAḲKE: Bez pâresinden ḫıyâṭe ile başa giyilen şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde medd-i 

ṭâ ve sükûn-ı ḳâf ve yâ-i kesrî ile “ṭâḳıye”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde ḳadîmde ġayr-ı 
maḫîṭ ṭâḳıye ṣûretinde müstaʿmel olan nesneye kesr-i ġayn-ı muʿceme ile “ġıfâr” 
dinüp luġat-ı müvellede olaraḳ el-ân müstaʿmel olana żamm ve medd-i kâf ve teşdîd-
i yâ ile “kûfiyye” dirler.  

TEKFÎR: Küfr ʿazv itmek maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde “ekfere”den ġalaṭ olup 
Fârisîˈde maʿnâ-yı merḳûma fetḥ-i tâ ve sükûn-ı râ ile “tersâ-gûften” dirler. “Ehl-i 

ḳıble tekfîr olunmaz” kelâmı be-ġâyet şâyiʿdir. Meˈḫaẕı   316لا تكفر احدا من اهل قبلتك  

olmaġla ehl-i ḳıbleye küfr ʿazv olunmaz dimek lâzım olur. Ammâ lafž-ı tekfîr 
keffâret-i yemînden ḥinŝ-i vâcib olan fiʿl oldıġı muḥtâc-ı şâhid u ḳasem degildir.  

TEKKE: Cây-ı dervîşân ü maḥall-i meşâyîḫ-i dil-rîşânıñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve 
yâ ve sükûn-ı kâf ve hâ ile “tekye”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i zâ ve kesr-i vâv 
ile “zâviye” dirler. Egerçi zâviye luġaten köşe ve bucaḳ maʿnâsına olup (91a) 
meşâyîḫ ü dervîşân ekŝerî vaḥdet-nişîn olduḳlarından maḥallerine ʿalem olmuşdur.  

TELḪÎṢ: Ĥużûr-ı ḥażret-i pâdişâhiye taḳdîm olunan evrâḳa ʿalem olmuşdur. 

ʿArabîˈde fetḥ-i tâ ve sükûn-ı lâm ve kesr ve medd-i ḫâ-i muʿceme ile keşf ü beyân 
maʿnâsına olan telḫîṣden maʿnen ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i dâl ve nûn ile 
“dânâyîden” dirler. Bu ḫıdmete meˈmûrlara telḫîṣçi didikleri meşhûrdur.  

TELEF: Żâyiʿ vü ġâˈib yaʿni elden çıḳmaḳ maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
fetḥateyn ile helâk yaʿni ölmek maʿnâsına olan “telef”den ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı 
mîm ve sükûn-ı râ ve nûn ve fetḥ-i dâl ile “mürden” dirler. Helâkde fıḳdân ü żıyâʿ 
der-kâr olmaġla taʿmîm eylemişlerdir.  

TELEK: Ḫademe-i ḥammâmdan maʿrûf ṭâˈifeniñ ismi. ʿArabîˈde muṭlaḳa oġuşdurucu 
maʿnâsına fetḥ-i dâl ve teşdîd-i lâm ile “dellâk”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i mîm 
ve kesr-i lâm ve sükûn-ı şîn ile “mâliş-ger” dirler. Vech-i tesmiye dellâk ḥammâmda 
ḫalḳı oġuşdurup beden-i insândan izâle-i vesaḫ eylemeleridir. Ve dulûk żamm-ı dâl 

                                                            
316 “Ehl-i kıblenden hiçbir kimseyi tekfir etme.” 
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ile duḫûl bâbından maṣdar olup 317عند دلوك الشمس  dimek zevâlden geçmek ve daḫi 

ġurûba ḳarîb olmaḳ maʿnâlarına delâleti gibi şemse nâžır olanlarıñ gözleri ḫîresini 
izâle içün delk itmeden nâşi isnâd-ı mecâzi üzere gûyâ şems dellâk olmuş olur, diyü 
bu maʿnâya daḫi tevcîh olunmuşdur. (91b)  

TELEME PEYNİRİ: Tâze ve mâyesiz maʿrûf peyniriñ ismi. Fârisîˈde feteḥât-ı ŝelâŝe 
ve tâ yerine dâl ile “deleme”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣı olmamaġla 
peynir maʿnâsına ism-i cins olan żamm-ı cîm ve sükûn-ı bâ ile “cübn” diyü 
müstaʿmeldir. Peynir-i merḳûmuñ Fârisîˈde ism-i maḫṣûṣı deleme olmaġla bâb-ı 
hümâyun ḳapusı gibi istiʿmâli ġalaṭ-ı digere müˈedda olacaġı âşikârdır.  

TELMÎẔ: ʿİlm-i şerîf vesâˈir hüner ü maʿârif taʿallüm iden kimesneler yaʿni şâkird 

maʿnâsına fetḥ-i tâ ve sükûn-ı lâm ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde maʿnâ-yı merḳûma 
delâlet iden kesr-i tâ ve sükûn-ı lâm ile “tilmîẕ”den ġalaṭ olup Fârisîˈde şâkirdiñ 
mürâdifi kesr ve medd-i mîm ile “mîlâd”dır. Telmîẕ emsâli: Aṣlı meksûrüˈl-evvel 
olup ġalaṭen meftûḥ ḳırâˈat olanlarıñ biri daḫi ṭencîrdir ki maʿrûf olan tencereniñ 
Fârisîˈsi tengîreniñ muʿarrebidir. Ve biri daḫi berṭîldir ki ḥacer-i ṭavîl maʿnâsınadır. 
Fârisîˈde seng-i dırâz dirler. Ve biri daḫi ercîrdir ki meˈkûl sebze-i teredir. Fârisîˈde 
tere dirler. Ve biri daḫi ṣendîddir ki seyyîd-i şücâʿ maʿnâsına Fârisîˈde bahâdır dirler. 
Ve biri daḫi ġaṭrîfdir ki seyyîd ü şerîf yaʿni ulu maʿnâsınadır. Fârisîˈde büzürg dirler. 
Ve biri daḫi mendîldir ki istiʿmâl olunan dört köşeli bez maʿnâsınadır. Fârisîˈde dest-
mâl dirler.  

TEMBEL: Kâhil ve işsiz maʿnâsına maʿrûf (92a) Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve sükûn-ı nûn ve 
żamm ile “tenbül”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ʿayn ve fâ ve sükûn-ı şîn ve lâm ile 
“ʿaşfel” dirler.  

TEMEĠĠUR: Ġażabdan taġayyür-i vech ḥâṣıl olduḳda ġayn-ı muʿceme ile وجهه  تمغر
318dirler. ʿArabîˈde feteḥât ve teşdîd-i ʿayn ile   319تمعر وجهه den ġalaṭdır. Zîrâ ḫayrüˈn-nâs 

ḥażret-i ibn-i ʿAbbâs raḍiyallâhu ʿanhümâdan menḳûldür ki ḥażret-i Cibrîl 
ʿaleyhisselâma el-ân medâyin-i ṣâliḥ diyü meşhûr olan emâkinde baʿżı medâyiniñ   

 ṣûretinde ḳalb olunmasına fermân-ı cenâb-ı subḥânî-i erzânî  320ها سافلهاعالي

buyurulduḳda ḥażret-i Cibrîl ʿaleyhisselâm: 321يا رب ا فيها عبدك الصالخ  recâsına 

mübâderetde:  322يا جبريل ابدأ به فانه لم يتمعر وجهه لي قط  ḫiṭâb-ı müsteṭâb ṣâdır olmuşdur. Ŧarîḳ-i 

Ḫaccˈda medâyin-i ḥażret-i Ṣâliḥ diyü meşhûr ü maʿrûf emâkin ü buyût muḥarrer 
olan medâyin-i maḳlûbe olmayup memsûḫât gibi anlar münderis olmuşdur. İleˈl-ân 

                                                            
317  “Güneşin batış anı…” 
318 “Kızgınlıktan dolayı yüzün değişmesi…” 
319 “Kızgınlıktan dolayı yüzün değişmesi..” 
320 “Altını üstüne getirmek.” 
321 “Ya Rabbi içinde salih bir kulun var.” 
322 “Ey Cebrail helak etmeye önce ondan başla çünkü onun yüzü benim için utancından hiçbir zaman 
kızarmadı.” 



177 
 

mevcûd olan buyût birer ḥacer-i kebîrden ŝaḳb ü laḥt olunmuş bâb ü revzenleri ʿalâ-
ḥâlihi bâḳî ḥücreler oldıġı reˈyüˈl-ʿayn müşâhidimiz olmuşdur.  

Fâˈide: Marażdan levni ṣarı olana323 اصفر وجهه من المرض     ve ḫacâletden ʿârıżı 

gülgûn olana  324اخمر وجهه من الخجل  didikleri şâyiʿdir. Aḥmer ve aṣfer ve emŝâlleri levn-i 

ḫâliṣ ü ŝâbit ve mütemekkin ü mustakirre ıṭlâḳ olunup muḥarrer oldıġı (92b) üzere 
ʿârıżı ile zâˈil olanlara iḥmâr ve ıṣfâr ıṭlâḳını muḥaḳḳıḳîn farḳ u temyîz eylemişdir.  

TENCERE: Türâb ve nuḥâsdan maṣnûʿ ṭaʿâm ṭabḫ olacaḳ evʿiye-i maʿrûfeleriñ ismi. 
Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve sükûn-ı nûn ile “tengîre”den ġalaṭ olub ʿArabî-i meşhûrı kesr-i 
evvel ve sükûn-ı ŝânî ile “ḳıdr”dır. Ammâ ânifen ẕikri mürûr iden ṭıncîr-i muʿarrebe 
hâ ziyâdesiyle lisân-ı ʿArabîˈde yine muʿarreben “ṭencîre” daḫi dirler. 

TANDIR: Eyyâm-ı şitâda berdden viḳâye içün istiʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
ʿArabîˈde etmek ṭabḫ itmek içün istiʿmâl eyledikleri fetḥ-i tâ ve żamm ve teşdîd-i nûn 
ile “tennûr”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve taḫfîf-i nûn ile “tenur-ḫâne” dirler. 

Furḳân-ı Kerîmˈde ḳıṣṣa-i pür-ḥiṣṣe-i ṭûfân beyânında estaʿîẕubillâh: 325وفار التنور     lafž-ı 

muʿciz beyânında müfessirîn ḥażerâtı tûfânıñ bedˈi rûy-ı arżdan miyâhıñ feverânı 
oldıġında müttefiḳler olup tennûrı ḳatı çoḳ tevcîh buyurmuşlardır. Ammâ eṣaḥḥ-ı 
aḳvâl ḳavm-i ḥażret-i Nûḥ ṣalavatullâhı ʿalâ-nebiyyinâ ve ʿaleyhden bir ʿacüz-i şerîre 
cümleden ezyed necîyullâh cenâblarını ḳanı kelâmıñ žuhûr idüp tennûr feverân 
eylemedi taʿcîzinden ḫâlî olmadıġına mebnî evvel žuhûr-ı tûfân ol ʿacüzüñ 
tennûrundan oldıġını taṣrîḥ ü beyân buyurmuşlardır. Ammâ âsitâne-i emn-âşiyâneniñ 
buyûtı ʿâlî oldıġı içün tennûrlarıñ esfeli daḫi (93a) ḫaşebden olmaġla fâˈide-i 
vâḥideye münḥaṣır olup Anaṭolı ḳaṣabât ü ḳurâsında hem ṭabḫ-ı nân ve hem istisḫân 
içün istiʿmâl olunan tennûr-ı ḳadîmiñ nevʿi bâḳîdir.  

Fâˈide: Ebû Ḫâtem rivâyeti üzere tennûr muʿarreb olup lâkin beyneˈl-ʿArab 
maḥall-i merḳûmuñ bundan eşher ismi olmadıġına mebnî Furḳân-ı Kerîmˈde bu isim 
ile muḫaṭab olmuşlar. Ammâ ebuˈl-fetḥ Hemedânî tûlec kelimesiniñ aṣlı vûlec 
oldıġına nažaran ʿArabî-i ṣaḥîḥdir. Ve aṣlı nevvûr olup vâveyn ve żamm ve 
teşdîdden lâzım gelen nevʿ-i ŝıḳleti defʿ içün ʿayneˈl-fiʿli fâˈal fiʿline naḳl olunduḳda 
dennûr olup tûlece ḳıyâsen vâv-ı evvel daḫi tâˈya ḳalb ile tennûr olmasını naḳl 
eylemişlerdir.  

TENEF: Maʿrûf çadır ipleriniñ ismi. ʿArabîˈde żamm-ı evvelîn ve sükûn-ı nûn ile 
“ṭunub” ki muʿaccemi fetḥ-i ṭâ ile “ṭenâb” dır. Lafž-ı merḳûm her birinden ġalaṭ 
olmaḳ muḥtemeldir.326 فاحمل ايهما شئت    

                                                            
323 “Yüzü hastalıktan dolayı sarardı.” 
324 “Yüzü utancından dolayı sarardı.” 
325 “Tandır kaynamaya başladı”  23/Mu’minûn-37 
326 “Dilediğine hamlet.” 
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TEVˈEMÂN: Zaʿferân vezninde baṭn-ı vâḥidden ikiz tevellüd iden ḳarıntaşlarıñ 
birine ıṭlâḳı şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i evvel ile fevʿal vezninde tevˈemden ġalaṭ olup 
Fârisîˈde żamm-ı cîm-i ʿArabiyye ile “cünâbe” dirler. Ḫafî olmaya ki ikiz olanlarıñ 
birine tevˈem ve ikisine tevˈemân ıṭlâḳ olunur. Yaʿni müfred-i müẕekkeri tevˈem ve 
müfred-i müˈenneŝi tevˈeme ve teŝniyeleri tevˈemân olup vâlidelerine (93b) müyettem 
ve müyettime ve müyettâm dirler. Ve cemʿi olan żamm-ı evvel ile fuʿâl vezninde 
tuvâm aṣlında düvâm olup vâv-ı evvel tâˈya tebdîl olunmuşdur. Ve ism-i cemʿ veya 
cemʿ-i aṣlı ve evveli meksûr olmaġla żammeye tebdîl olunup bu vezin de cümûʿ-ı 
kelâm-ı ʿArabˈda sekize münḥaṣır olmaġla ʿalleme-i Zemaḥşerî nažm eylemişdir. 

Nažm 

  هي جمع وهي في الوزن فعال       ما سمعنا كلما غير ثمان 

  وعرام وعراق ورخال         فرباب و فرار وتوام 

  327جمع بسط هكذا فيما يقال       وظوار جمع ظير وبساط 

Nažm-ı merḳûmda muḥarrer luġât żamm-ı evvel ile oldıġı beyân olunmuşdur. Ammâ 
maʿnâları beyânı lâzım olmaġla evvelen ẕikr olunan rubâb yeñi ṭoġurmuş ḳoyunlar 
maʿnâsınadır. Ve fürâr fâ ile yabânî ṣıġır yavruları maʿnâsınadır ve tuvˈam maʿnâsı 
bâlâda muḥarrerdir. Ve ʿurem ve ʿurâḳ etden ayrılmış kemikler maʿnâsına lafžen ve 
maʿnen  müsâvîdir. Ve ruḫâl dişi kuzular maʿnâsınadır. Ve erkek ḳuzular maʿnâsına 
ḥameliñ cemʿi żamm-ı ḥâ-i mühmele ile ḥumlân dirler. Ve žuvâr südli dabbeler 
maʿnâsınadır ve büsâṭ bir maḥalde yavruları ile terk olunan nâḳalar yaʿni dişi develer 
maʿnâsınadır.  

TÜTÜN: Ĥarḳ ü iḥrâḳ ile ekŝer eşyâdan ḥâṣıl ve hevâya munḳalib cism-i laṭîfiñ 
ismi. Cism-i keŝîf varaḳ-ı maʿrûfeye ıṭlâḳı şâyiʿdir. Hevâya munḳalib olan tütünüñ 
ismi. (94a) ʿArabîˈde żamm-ı dâl ile “duḫân”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde yine żamm-ı dâl 
ile “dûd” dirler. Ammâ tebaḫḫur ü istişmâm ile istiʿmâl olunan varaḳ-ı duḫân sekiz 
yüz altmış bir târiḫinde Yeñi Dünyâˈda žuhûr ve biñ on sâlinde âsitâne-i ʿaliyyede 
şuyûʿ bulup ve nev-žuhûr oldıġına mebnî bidʿate ilḥâḳ ve isrâfdan ʿadd ve ol âvânda 

müŝmir olan  328خالف تعرف  ḳâʿidesine baʿżı ẕevât sülûk ile ḥaḳḳında olan ḳîl ü ḳâl-i bî-

meˈâl meşhûrdur.  

Zamânemizde duḫân diyü nâ-becâ meşhûr olan şeyˈiñ varaḳı laḥanaya şebîh 
ve bir miḳdâr ruṭûbetlü ve yapışıcı ve sâḳı bir ẕirâʿ miḳdârı ve tüglü ve toḫmı siyâha 
mâˈil ve ġılâf içinde olan nebât-ı maʿrûfe. ʿArabîˈde ism-i mevżûʿ ve Yunânîˈsi żamm-
ı ḳâf ve lâm ve mîm ile “ḳulumus” maʿnâsına medd-i hemze ve dâl ile âẕânüˈd-dübb 
ve Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve sükûn-ı nûn ile “tenbâkû” dirler. Bu tafṣîlden  varaḳ-ı 

                                                            
327 “Arapçaˈda sekiz şey vardır ki değişikliğe uğrasa bile çoğul kabul edilirler. Fu’âl vezninde 
gelirler.Bunlar; Rubâb furâr, tuvâm, irâm, irâk , rihâl ve zayr kelimesinin çoğulu olan zuvâr, best 
kelimesinin çoğulu busât işte bu şekilde söylenmiştir.”   
328 “Muhalefet et meşhur olursun.” 
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merḳûma yalñız duḫân ıṭlâḳı ġalaṭ oldıġı müstaġni-i ʿaniˈl-beyândır. Ġarâˈib-i 
ittifâḳıyyedendir ki ʿArabîˈde duḫân varaḳınıñ mevżûʿun-lehine yaʿni lülesine 
feteḥât-ı ŝelâŝe ile ṭabaḳa dirler.  

Altmış sene muḳaddem yaʿni ṭoḳuz yüz on sâlinde žuhûr iden ḳahve ile 
murâfaḳat ü imtizâcları sırr-ı ʿadedden olup ḥisâbları müsâvî olmaġla biribirlerinden 
ʿadem-i müfâreḳâtları âşikâr oldıġından ḳaṭüʿn-nažar (94b) esmâ-i ḥüsnâdan ḳavî 
ism-i şerîfiniñ ʿadedi yüz onaltıya muvâfaḳatlarından ẕikri sebḳ eyledigi üzere ḳahve 
ve varaḳ-ı duḫânıñ ḥîn-i žuhûrlarında bidʿatdir menʿ olunmalı, diyü eyledikleri saʿy-i 
beliġ hebâ olmuşdur. Bunlara mümâŝil muvâfaḳat-ı aʿdâddan lâzım u melzûm 
olanlar: Nûh, Nâci, ʿibâdet, ʿizzet, saʿy, ʿilm, sirâc, pervâne, ṣabâḥ, mesâ, ḥisâb, sehv, 
gül, mey, ṭıbb, devâ, tevbe, peşîmân, cevr, âzâr, ʿâlem, fâni, ṣulḥ, nizâʿ, kâmil, sevdâ, 
maḥbûb, nâz, dîvâne, göñüldür.  

TURB: Sebze-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı tâ ve sükûn-ı râ ile “turb”dan ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde żamm-ı evvelîn ve sükûn-ı lâm ile “fücül” dirler.  

TORBA: İçine eşyâ vażʿı içün ḫıyâṭe olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı tâ 
ve ḳalb-i baʿż ile “tobra”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı ḫâ-i 
muʿceme ile “miḫlah” dirler. 

TURŞI: Baʿżı meˈkûlâtı ekşiler ile îʿmâl eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde 
ekşilik maʿnâsına olan żamm-ı tâ ve sükûn-ı râ ile “türşî”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
żamm-ı ḫâ-i mühmele ile “ḫumûża” dirler. Maʿrûf olan turşiye Fârisîˈde ḫâme 
vezninde “kâme” dirler. Muʿarrebi ḫâ-i muʿceme ile “kâmuḫ”dur. 

TORŦI: Ŝemen ve ʿasel vesâˈir mâyiʿâtıñ esfeline rüsûb iden şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde (95a) żamm-ı dâl ve sükûn-ı râ ile “dürdî” den ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı 
ŝâ-i müŝelleŝe ve sükûn-ı fâ ile “ŝüfl” dirler.  

TEVAŻŻÎ: Luġaten pâklik ve ıṣṭılâḥen âb-dest almaḳlıḳ maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. 
ʿArabîˈde fetḥ-i tâ ve vâv ile “teveżżuˈ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i nûn ile 
“namâzi-saḫten” dirler. Ḫafî degildir ki bilâ-iʿlâl u tasrîf kitâbet ü ḳırâˈat olunur. Zîrâ 
maḥall-i iʿlâl hemze olmaġla müteḥammil degildir. Tafṣîli teberri taṣḥîḥimizde 
beyân olunmuşdur.  

TEVḲÎʿ: Lafžen ṣaḥîḥ ammâ berevât ü evâmir-i ḥażret-i pâdişâhiye ıṭlâḳı şâyiʿdir. 

Fârisîˈde aṣlı evâmir-i şâhenşâhîniñ bâlâsına keşîde olunan ʿalâmet-i maḫṣûṣanıñ 
ismi olmaġla maʿnen ġalaṭ olur. Nişân-ı merḳûma zamânemizde ṭuġra-yi ġarra-yı 
cihân-muṭâʿ dirler. ʿArabîˈde fetḥ-i ʿayn ile ʿalâmet ve Türkîˈde kesr-i nûn ile nişân 
taʿbîri daḫi zebân-zed olmaġla ṭaraf-ı devlet-i ʿaliyyeden ol ḫidmete meˈmûrlara 
nişâncı ve tevkîʿî ıṭlâḳı maʿrûfdur. 

TEYÂMÜN VE TEŞÂˈÜM: Ḫayr  ve şer ṣanmada istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde yeˈmen 
ve şeˈam ṣaġ ṭaraf ve ṣol ṭaraf maʿnâlarına olmaġla bunlardan meˈḫûzlardır. Zîrâ 
ḳavâʿid-i ʿArabˈdan cemîʿ-i ṣâġ cânibden vuḳûʿ bulan ḫayra ve ʿaksi şimâl ṭarafından 
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vuḳûʿ bulanları şerre nisbet eylediklerine mebnî lafžeyn-i merḳûmeyn şâyiʿ 
olmuşdur. Ve mübâreklik ṭaleb itmek (95b) maʿnâsına teyemmün ve şûm ʿadd itmek 
maʿnâsına teşˈemün daḫi muḥarrer olan maʿânîden müsteʿârdır.  

İstiṭrâd: Ĥażret-i ʿAbdullah bin ʿAbbâs raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanhümâdan 
mervîdir ki Mekke-i Mükerreme şerrefehallâhu teʿâlâ ilâ-yevmiˈl-ḳıyâme vasaṭ-ı 
dünyâ olmaġla evlâd-ı Âdem ʿaleyhisselâm eṭrâf-ı ʿâleme münteşir olduḳlarında ṣâġ 
cânibinde ḳaṣabât ü ḳurâ tedârik idenler ṭarafına yümn ve keẕâlik ṣol cânibine Şam 
tesmiye olunmuşdur.  

Fâˈide: Ruʿâfa mübtelâ olanlarıñ iki ḳaşı mâ-fevḳine burnı ḳanından ḥaṣîr 
çöpi ile  329مكة وسط الدنيا واالله رؤف بالعباد  taḥrîri ânında inḳıṭâʿı kirâren tecrübe-kerdemizdir.  

TEYTEL: Yaban keçisiniñ sâl-dîde vü müsinn erkegi maʿnâsına tâˈeyn ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i ŝâ-i müŝelleŝe ve tâ-i müŝennât ve sükûn-ı yâ ile 
“ŝeytel”den ġalaṭ olup Fârisîˈde muṭlaḳa erkek keçi maʿnâsına fetḥ-i tâ ve kâf-ı 
ʿArabiyye ve iḫfâ-i hâ ile “teke” dirler.  

TEYELTİ: Lebed ü çul pârelerinden îʿmâl ile eger ü palan altına vażʿ eyledikleri şeyˈ-
i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve kâf-ı ʿArabiyye ile “tekeltû”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde żamm-ı ḳâf ve sükûn-ı râ ile “ḳurṭâṭ” dirler.  

ĤARFÜˈŜ-ŜÂ 

ŜEDÂYÂ: Ekŝer-i ḥayvânda mevcûd u maʿrûf meme maʿnâsına olan sedyin cemʿi 
olmaḳ üzere istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde żamm-ı ŝâ (96a) ve kesr-i dâl ve teşdîd-i yâ 
ile “ŝüdiyy”den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i bâ-i ʿAcemiyye ve sükûn-ı sîn ile 
“pistânhâ” dirler. Ḫafî olmaya ki ŝediyyiñ aṣlı fuʿûl vezni üzere ŝüduyy olmaġla 
kelimede vâv ve yâ cemʿ olup evveli daḫi sâkin olmaġla vâv yâˈya ḳalb olunur. 
Baʿdeˈl-idġâm binâ-i yâ ṣaḥîḥ olmaḳ içün mâ-ḳabliniñ żammesi kesreye tebdîl ile 
“ŝidy” olmuşdur. Ĥükm-i sübḥânî: Ĥayvânatdan üẕn-i žâhiri yaʿni görünür ḳulaġı 
olanlarıñ memeleri olup evlâdların irḍâʿ iderler. Ŧuyûrdan vaṭvâṭ yaʿni yarasanıñ 
daḫi üẕn-i žâhirîsine mebnî südi oldıġına İmâm-ı Hümâm ḥażretleriniñ tebriˈe-i 

ẕimmet-i câriyede vâḳiʿ 330   لبن الوطواط كمني الآدمي ḥükümleri şâhiddir. Ḳıṣṣa-i merḳûme 

İmriüˈl-Ḳaysˈıñ ḳıfâ	nebkîsinden meşhûr olmaġla ṭayy olundı. 

ŜİFİL: Ruṭûbet ile üfürülüp şişen göz aġrısına ʿalem olaraḳ ŝâ-i müŝelleŝe ile ŝefil fi 
ʿaynihi dirler. ʿArabîˈde kesr-i tâ-i müŝennât ve fâ ile “tifil”den ġalaṭdır. Vecaʿ-i 
muḥarrereniñ muḳâbli yaʿni ruṭûbetsiz şişen ʿayna fetḥ-i nûn ve sükûn-ı fâ ile “nefŝ” 
dirler. Ammâ luġaten ikisi daḫi üfürmege delâlet idüp nefŝ çoḳ üfürmege ve tifil 

eḳalline ıṭlâḳ olunur. Âyet-i kerîmede estaʿîẕubillâh 331من شر النفاثات  tefsîrinde Ḳâḍı 

                                                            
329 “Mekke dünyanın ortasıdır. Allah kullarına çok acıyandır.” 
330 “Yarasanın sütü ademoğlunun menisi gibidir.” 
331 “Düğümlere üfleyenlerin şerrinden…” 
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Beyżâvî beyyażallâhu vecheh 332 النفث النفخ   (96b)   بلا ريق buyurmuşdur. Yaʿni zamân-ı 

nübüvvet-i ʿaleyhisselâmda seḥere-i Kureyş bir ḥabl-i dırâze oḳuyup her bir aḳdinde 
üfürüp ve dügüm iderler imiş. Ve peyġamber-i ẕîşân ve nebiyy-i ins ü cân 

Muḥammedüˈl-Muṣṭafa ʿaleyh-i ekmelüˈt-teḥâyâ efendimiz ḥażretleriniñ  ان روح القدس
333نفث في روعي ان نفسا لن تموت حتى يستكمل رزقها فاتقوا  االله واجملوا في الطلب   ḥadîŝ-i şerîfinde vâḳiʿ olan 

nefŝ daḫi maʿnâ-yı muḥarrere delâlet ider.  

ŜIḲLET: Aġırlıḳ maʿnâsına “fülân şeyˈ ŝıḳlet virdi” dirler, meşhûrdur. ʿArabîˈde 

ḫiffetiñ żıdd u muḳâbili ŝıḳliñ ismi. Kesr-i ŝâ ve fetḥ-i ḳâf ve sükûn-ı lâm ile “ŝiḳal” 
den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i kâf-ı ʿAcemiyye ile “girânî” dirler.  

ŜULÂŜÂ: Eyyâm-ı hefte yevm-i bâzârdan ʿadd ile ṣalı diyü meşhûr üçünci günüñ 
ismi. Ḳaṣr-ı ŝâ-i ŝâniye ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i evvel ve medd-i ŝâniye ile 
“ŝelâŝâˈ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i sîn ve iḫfâˈ-yı hâ ile “se-şenbih” dirler. 

ŜEYYİBE: Zevcden ḫâlî olan ʿavretiñ ismi. ʿArabîˈde ŝeyyibden ġalaṭ olup Fârisîˈde 
kesr ve medd-i bâ-i ʿArabiyye ve fetḥ-i vâv ve iḫfâˈ-i hâ ile “bîve-zen” dirler. Ŝeyyib 
ṣıfat-ı ŝâbite-i nisâdan olmaġla tafṣîli bâkire baḥŝinde mürûr eyledi.  

ĤARFÜˈL-CÎM 

CÂPÜK: Tîz ü cüst maʿnâsına fetḥ ve medd-i cîm ve żamm-ı bâ-i ʿArabiyye ve 
sükûn-ı (97a) ḳâf ile istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde medd-i cîm-i ʿAcemiyye ve żamm-ı 
bâ-i Fârisiyye ile “çâpük”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i sîn ile “serîʿ” dirler.  

ÇARDAḲ: Taḥteˈs-semâˈ ḳusûr üzerine ḳameriyye diyü iʿmâl olunanlarıñ ismi. 
Fârisîˈde fetḥ-i sîn ve sükûn-ı râ ile “ser-tâḳ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ʿayn ile 
“ʿarîş” dirler. Ammâ çârṭâḳ Fârisîˈde dört kemer üzerine yapılmış ḫâne-i bâlâ oldıġı 
maʿrûfdur.  

ÇARŞAF: Yorġanlara ḫıyâṭe ve câme-ḫâblara ferş olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde “çâder-şeb”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı lâm ve fetḥ-i ḥâ 
ile “milḥafe” dirler.  

ÇARŞANBA: Evvel-i hefte yevm-i bâzardan ʿadd ile dördünci günüñ ismi. Fârisîˈde 
iki cüzˈden mürekkeb ve fetḥ-i cîm-i ʿAcemiyye ile “çehâr-şenbih”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ve sükûn-ı râ ve kesr-i bâ ile “erbiʿâ” dirler. Ḫafî degildir ki 
erbiʿâ ve rubûʿ yevm-i merḳûmuñ ʿalemi olup Fârisîˈde ism-i maḫṣûṣı olmamaġla 
dört maʿnâsına çehâr ve gün maʿnâsına şenbihden terkîb ile çehâr-şenbih dimişlerdir.  

ÇARŞI: Dekâkînden ʿibâret maʿrûf bâzâr yeriniñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb 
ve dört ṭaraflu bâzâr yeri maʿnâsına medd-i cîm-i ʿAcemiyye ile “çâr-sû”dan ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde żamm ve medd-i sîn ile teẕkîr ve teˈnîŝi câˈiz (97b) olan sûḳdur. 

                                                            
332 “Nefes tükürüksüz üfürüktür. “ 
333 Ruhu'l-Kudüs, kalbime hiçbir nefis rızkını tüketmeden ölmeyecek, diye üfledi. O halde Allah'tan 
korkun, rızkı güzel, meşru yoldan arayın.” 
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Ḳadîmde ekŝeri maḥall-i sûḳ ve bâzâr dört cânib ṭarḥ olundıġı ve lisân-ı Fârisîˈde aṣlı 
çâr-sûy olup Türkîˈye naḳilde ḫaẕf-ı yâ ile müstaʿmel oldıġı kütüb-i luġâtde 
mesṭûrdur. Faḫter mâ-şiˈte. 

ÇÂRUB: Envâʿi nesnelerden rabṭ ü bend ile istiʿmâl olunan maʿrûf süpürgeniñ ismi. 
Cîm-i ʿAcemiyye ile şâyiʿdir. Fârisîˈde medd-i cîm-i ʿArabiyye ile iki cüzˈden 
mürekkeb “câ-rûb”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı kâf ve fetḥ-i nûn 
ile “miknese” dirler. Pûşîde olmaya ki cârûbuñ aṣlı rûb-ı cây olmaġla rûb żamm-ı râ 
ve sükûn-ı vâv ile süpürmek maʿnâsına reften maṣdarından ism-i fâʿil ve cây yer 
maʿnâsına maʿrûf ḥurûf-ı ʿillet ki elif ve vâv ve yâˈdır. Vasaṭ veya âḫiri kelimede 
ḳanġısı mevcûd ise ḥaẕfı ḳavâʿid-i lisân-ı Fürsˈden oldıġına mebnî ḫaẕf ile rûb-câ 
olup vaṣfiyyetden ʿalemiyyete naḳilde mużâfun-ileyh taḳdîmi ile cârûb olur. Bu daḫi 
maʿlûmdur ki ekŝer elsinede ism-i fâʿil âlet-i fâʿile ıṭlâḳı şâyiʿ olan mecâzlardandır.  

ÇÂLIḲ: Ḫafîfüˈl-ʿaḳl olan insana ve tîz-reftâr olan esbe ıṭlâḳ olunur. Fârisîˈde eşkini 

olmayan esbde müstaʿmel medd-i cîm-i ʿAcemiyye ile “çâlıġ”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde medd-i vâv ve kesr-i (98a) kâf ve sükûn-ı lâm ile “vâkil” dirler. Ġâlibâ 
esbâna ıṭlâḳı tesmiye-i biˈż-żıdd olup baʿdehû insana istiʿâre olunmuşdur.  

CÂMEKAN: Ĥammâmlarıñ ṭaşrasında ṣoyunup eŝvâb terk olunan maḥall-i maʿrûfuñ 
ismi. Fârisîˈde medd-i cîm ve kâf-ı ʿAcemiyye ve fetḥ-i mîm ile iki cüzˈden mürekkeb 
“câme-gân”dan ġalaṭdır. Ĥammâm ebniyye-i ḳadîmeden olmadıġına mebnî câm-
kâhıñ ʿArabî-i faṣîḥine žafer-yâb olamadıḳ. Câm-kâh-ı merḳûmuñ daḫi aṣlı medd-i 
kâf-ı Fârisiyye ile maḥall ü mekân maʿnâsına delâlet iden kâh ve eŝvâb maʿnâsına 
medd-i cîm-i ʿArabiyye ile “câme”den mürekkeb kâh-câme olmaġla maʿnâ-yı ʿâm-ı 
terkîbiden maʿnâ-yı ḫâṣṣ-ı ʿalemiyyete naḳilde merʿî ḳâʿideye ḳıyâsen mużâfün-ileyh 
taḳdîm ve hâ ʿalâmet-i ḥaẕf ile “câm-kâh” olur. 

CÂYİGÂH: Oturacaḳ maḥall maʿnâsına aṣlı üzere ʿalâmet-i iżâfet olan kesr-i yâyı 
ižhâr ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde medd-i cîm ve sükûn-ı yâ ile “cây-gâh”dan ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve sükûn-ı ḳâf ile “maḳʿad” dirler. Câyigâh iki cüzˈden 
mürekkeb oldıġı âşikâr ve cây maḥall maʿnâsına ve gâhıñ maʿnâsı ânifen mürûr 

eyledi. Bu taḳdîr üzere mużâf ve mużâfun-ileyh lafžeyn-i müterâdifeyn olup  اضافة الشيء
335سعيد جُرْزِ   daḫi câˈiz olmamaġla lafž-ı mezbûrı nuḥâtıñ  334الى نفسه  terkîbinde (98b) 

didikleri vech ile gâh dimekle müsemmâ olan cây maʿnâsınadır diyü teˈvîl eylemek 
gerekdir. Yâḫud gâh kelimesi bu terkîbde ḥażret ü cenâb kelimeleri gibi li-ecliˈt-
taʿžîm muḳḥem olup cây-gâh fülân dimek fülânıñ mekânınıñ mekânı maʿnâsına iken 
fülanıñ kendü mekânından kinâyetdir diyü tevcîh eylemek lâzımdır ve aṣlı iżâfet 
ižhârı içün kesr-i yâ ile olup ʿalemiyyete naḳilde yâˈnıñ ḥarekesi sükûna tebdîl ve 
taḫṣîṣen ḳâʿide-i terkîb taġyîr olunmuşdur.  

                                                            
334 “Bir şeyin kendisine izafeti.” 
335 “Sa’îd kıtlıktadır.” 
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CEBRÂˈÎL: Kibâr-ı melâˈike-i muḳarrebînden peyk-i Ḫudâ-yı ʿaleyhisselâm 
ḥażretleriniñ nâmı. Süryâniˈde cebr ʿabd ve îl lafža-i celâl yaʿni Ḫudâ maʿnâlarına 
olup Cebrâˈîl ʿAbdullah maʿnâsını ifâde eyledigi meşhûrdur. Nâm-ı şerîf-i Cebrâˈîl 
ʿaleyhisselâm Ḳurˈân-ı Kerîmˈde vârid olduḳda meşâhîr-i ḥuffâždan ḥażret-i ibn-i 
keŝîr bilâ-hemzetin fetḥ-i cîm ve kesr-i râ ile “Cebrîl” ve ḥażret-i Ebûbekir bilâ-yâ-i 
fetḥ-i cîm ve râ ve kesr-i hemze ile “Cebreil” ve ḥażerât-ı Ĥamza ve Kisâˈî ve ḥalefi 
ʿÂşir fetḥ-i cîm ve râ ve kesr-i hemze ile maʿaˈl-yâˈ “Cebreˈîl” vesâˈir ḳurrâ ḥażerâtı 
bilâ-hemze kesr-i cîm ve râ ile “Cibrîl” ve şâẕẕ olaraḳ fetḥ-i cîm ve râ ve sükûn-ı bâ 
ve kesr-i hemze ve teşdîd-i lâm ile “Cebreˈill” ḳırâˈat buyurduḳları kütüb-i ḳırâˈatde 
mufaṣṣalan muḥarrerdir. Ammâ kütüb-i luġâtde fetḥ-i cîm ve râ ve kesr ve medd-i 
hemze ile “Cebreˈîl” ve fetḥ-i cîm ve kesr ve medd-i râ ile “Cebrîl” ve fetḥ-i cîm ve 
bâ ve sükûn-ı râ ve lâm ve kesr-i hemze ile “Cebreˈil” ve fetḥ-i cîm ve râ ve kesr-i yâ 
ve sükûn-ı lâm ile “Cebreyil” ve fetḥ-i cîm ve medd-i râ ile “Cebrâˈîl” (99a) ve fetḥ-i 
cîm ve bâ ve sükûn-ı râ ve kesr-i hemze ve kesreteyn-i lâm ile “Ceberˈill” ve fetḥ-i 
cîm ve medd-i râ ile “Cebrâl” ve yine vezn-i merḳûmda kesr-i cîm ile “Cibrâl” ve 
fetḥ-i cîm ve sükûn-ı yâ ile “Cebreyl” ve yine vezn-i mezbûrda fetḥ-i yâ ile 
“Cebreyel” ve yâˈeyn ile “Cibriyîl” ve âḫiri nûn ile “Cibrîn” luġatleri mevcûd u 
mesṭûrdur.  

CİBİNLİK: Sivrisinek nâm mûzîden muḥâfaza içün envâʿi aḳmişeden ḫuṣûṣen 
bürüncükden ḫıyâṭe olunan peşe-ḫâneniñ ismi. Kesr-i cîm ve bâ-i ʿArabiyye ile 
istiʿmâli maʿrûfdur. Fârisîˈde iʿrâb-ı muḥarrer ve cîm ve bâ-yı ʿAcemiyyeler ile 
“çipinlik”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i kâf ve fetḥ-i lâm ile “kile” dirler. Ḫafî 
olmaya ki lisân-ı Çaġatâyîˈde çipin sivrisinegiñ ismi olmaġla Türkî edât ile sineklik 
gibi çipinlik dimişler. Baʿdehû bi-ʿaynihi Fârisîˈye naḳl ile istiʿmâl olunmuş ammâ 
ʿarûsı maḥall-i âḫere naḳlde istiʿmâl ve ḳarâr-gâhına âvîḫte olan elvân aḳmişeden 
maʿmûl nesneye lisân-ı Türkîˈde teşbîhen çipinlik ıṭlâḳ olunmuşdur. ʿArabîˈde ism-i 
mevżûʿı feteḥât-ı ŝelâŝe  ile ḥacele olup Fârisîˈde kesr-i sîn ile “sitâre” dirler.  

ÇATRA-PAŦRA: Lisân bilmeyüp pâre pâre tekellüm idene “çatra-paṭra söylüyor” 
ıṭlâḳı (99b) şâyiʿdir. Fârisîˈde fetḥ-i kâf ve bâ-i ʿAcemiyye ve sükûn-ı tâˈeyn ile 
“ketre-petre”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde ḳıṭʿa ḳıṭʿa dirler.  

ÇATI: Âsumâne-i ḫâne yaʿni ev örtüsünüñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i cîm-i ʿAcemiyye ve 
żamm ve medd-i tâ ile “sitâre” yaʿni perde maʿnâsına olan çetûdan müsteʿârdır. 
Ammâ müteʿârif olan ev örtüsi çetûya ʿArabîˈde fetḥ-i sîn ve sükûn-ı ḳâf ile “saḳf” ve 
Fârisîˈde medd-i bâ-i ʿAcemiyye ile “pâlâr” dirler.  

ÇEÇ: Buġday ve emŝâli ḥubûbâtı baʿdeˈd-devs ve ḳableˈt-tekyîl veˈl-vezn cemʿ ve 
ḳubbe gibi terk eylemeniñ ismi. Bilâd-ı Anaṭolıˈda bilâ-medd be-ġâyet şâyiʿdir. 
Fârisîˈde medd-i cîm-i ʿAcemiyye-i evvelî ile “çâç”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı   
ṣâd ve sükûn-ı bâ ve fetḥ-i râ ile “ṣubre” dirler. 
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ÇİÇEK: Envâʿi nebâtât ü eşcârıñ elvân şükûfeleri ve cüderî ʿilletiniñ ismi. Kesr-i 
cîm-i evvel ile istiʿmâl olundıġı maʿrûfdur. Fârisîˈde yañaḳ ve yüz ve ʿumûmî gül 
maʿnâsına fetḥ-i cîmeyn-i ʿAcemeteyn ve sükûn-ı kâf-ı ʿArabiyye ile “çeçek”den 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde güle fetḥ-i vâv ile verd ve şükûfeye fetḥ-i zâ ile zehr ve çiçek 
ʿilletine żamm-ı cîm ile cüderî dirler.  

Fâˈide: Şükûfe maʿnâsına çiçek fetḥateyn ile müstaʿmel oldıġı gibi żammeteyn 
ile daḫi mervîdir. Lisân-ı Fürsˈde çiçek gülüñ evvelen ʿumûmı olup cemîʿ-i şükûfeye 
ıṭlâḳ olunur iken (100a) verd-i maʿrûfuñ şöhretine mebnî ʿalem derecesine varup 
sâˈirleri nebâtı vü şeceri meẕkûr olduḳda gül-i nesrîn ve gül-i bâdâm ḳaydına muḥtâc 
olur. Lâkin ʿillet-i merḳûma çiçek taʿbîrinde maʿnâ-yı maḳlûb mülâḥaža olunsa 
tevcîh mümkün olur. Zîrâ ruḫsâr-ı maḥbûbân ve rûy-ı dilberânıñ ismi çiçek oldıġına 
nažaran, çiçek müteġayyir oldı yaʿnî bozuldı, diyerek çiçek bozdı dinüp baʿdehû 
ʿillet-i maʿhûda ism olması mülâyimdir.  

CİDDE: Mekke-i Mükerreme şerrefehallâhu teʿâlâ ilâ-yevmiˈl-ḳıyâmeniñ iskele-i 
meşhûresi olup kesr-i cîm ve teşdîd-i dâl ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı cîm ve 

teşdîd-i dâl ile “cüdde”den ġalaṭdır. Belde-i merḳûmeniñ ṭûlı سل ve ʿarżı كامه derece 

ve daḳîḳadır.  

Laṭîfe: Mütefažžılân-ı zamândan bir ẕât fetḥ-i cîm ile cedde tekellüm idüb 
fetḥ-i cîmiñ aṣlı suˈâl olunduḳda ceddemiz: “Ĥażret-i Ĥavvâˈnıñ ol maḥale hübûṭ 
buyurduḳları delîl-i kâfî degil midir?” diyü cevâb virmişdir.  

Fâˈide: Estaʿîẕubillâh 336قلنا اهبطوا منها جميعا  fermân-ı iṭâʿat-maḳrûnı ṣudûr 

bulduḳda rûy-ı zemîne hübûṭ idenlerin ḳıṣṣa-i pür-ḥiṣṣeleri maʿlûm-ı Âdemiyân olup 
maḥall-i nüzûllarında iḫtilâf vâḳiʿ olmaġla ebînâ Âdem ṣalavatullahiˈl-etemm 
Serendîb diyü meşhûr olan cebele ve ümmenâ Ĥavvâ ʿaleyhimâ selâmullâhüˈl-evfâ 
muḥarrer olan Ciddeˈye ve iblîs-i pür-telbîs (100b) Rüstem-i Zâlˈiñ vaṭanı olan 
Sistanˈa ve mâr-ı bî-mehâr Iṣfahânˈa ve ṭâvus-ı menḥûs Kâbilˈe hübûṭları ṣıḥḥate 
ḳarîbdir. Baʿdeˈl-hübûṭ müddet-i medîde geşt ü güẕârdan ṣoñra ḥażretân-ı Âdem ve 
Ĥavvâ ʿaleyhimeˈs-selâmıñ dâmen-i cebel-i ʿArafâtˈda mülâḳât ü muʿârefeleri ile 
cebel-i merḳûma cebel-i ʿArafa tesmiye olunup ʿîd-i aḍḥâdan bir gün muḳaddem 
tekmîl-i farîża-i Ĥac içün ḥuccâc-ı saʿâdet-minhâc yevm-i merḳûmda vaḳfe-i 
ʿArafaˈda ḳıyâmları ile yevm-i mezbûra ʿarefe güni dirler. ʿÎdden bir gün 
muḳaddemiñ ismi ḳıyâsı ile yevm-i selḫ-i Ramażân-ı pür-feyeżâna ʿarefe dimek 
ġalaṭ olur.  

ÇIRAḲ: Tenvîr-i maḥall içün îḳâd olunan ḳandiliñ ismi. Fârisîˈde kesr-i cîm-i 

ʿAcemiyye ile “çirâġ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i sîn ile “sirâc” dirler. Pûşîde 
olmaya ki çerâġ aṣlında fetilde yanan şuʿleniñ ismi olup ẕikr-i ḥâl irâde-i maḥall 
ḳabîlinden mecâzen âlet-i maḫṣûṣaya ıṭlâḳ olunmuşdur.  

                                                            
336  “Hepiniz oradan inin dedik” 2/Bakara-38 
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ÇERÇİVE: Bâb ve revzenlere vażʿ eyledikleri dört pâre ḥaşebden maṣnûʿ şeyˈ-i 
maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb medd-i cîm-i ʿAcemiyye ile “çâr-çûbe” 
den ġalaṭ olup ʿArabî-i faṣîḥine žafer-yâb olunmayup luġat-ı müvellede olaraḳ fetḥ-i 
mîm ile “medyiʿ ” dirler.  

Pûşîde degildir ki çâr medd-i cîm-i Fârisiyye ile dört ve çûb yine cîm-i 
merḳûm ile (101a) aġâc pâreleri maʿnâlarına olmaġla maʿnâ-yı terkîbîsi dört aġâç 
pâre dimek olur. Maʿnâ-yı ʿâm-ı terkîbîden maʿnâ-yı ḫâṣ-ı ʿalemiyyete naḳilde lisân-ı 
Fürsˈde merʿî-i âḫirine hâ-i iḫtiṣâṣ ilḥâḳı ile ḳapu ve pencere eṭrâfında olanlara ism-i 
ḫâṣ olmuşdur.  

ÇİRİŞ: Ḳaddi bir ẕirâʿ ve çiçegi ḥumrete mâˈil ve varaḳı tedvîre ḳarîb ve ŝemeri 
müstedîr ve ṭaʿmi ḥiddetli bir nebâtıñ kökidir. Daḳḳ ile ḥâṣıl olan ġubârını baʿżı 
eşyâyı ilṣâḳ içün istiʿmâl eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Kesr-i evvel ile 
müstaʿmeldir. Fârisîˈde fetḥ-i cîm-i ʿAcemiyye ve yâ ile “cerîş”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i ŝâ ve sükûn-ı râ ile “ŝerṭ” dirler. Çerîş-i merḳûm türâbdan iḫrâc 
olunduḳda istiʿmâl olunan köki üç ḳıl gibi şey üzerinde ḳâˈim oldıġı müşâhed 
olmaġla aṣlına iʿtibâren se-rîş terḳîmleri resîde-i nažardır. Bundan daḫi ġalaṭ olsa 
baʿîd olmaz.  

ÇARḲ: Sâʿat ve degirmen vesâˈirde mevcûd ü maʿrûf müdevver tekerlegiñ ismi. 

Fârisîˈde fetḥ-i cîm-i ʿAcemiyye ve sükûn-ı râ ile “çarḫ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde ḥâl-i 
sükûnunda fetḥ ve ḫâl-i ḥareketinde żamm-ı dâl ve teşdîd-i vâv ile “düvvâre” dirler.  

ÇİRKÂF: Maʿrûf ġayr-ı ṭâhir ṣuyuñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb kesr-i cîm-i 
ʿAcemiyye ile “çirk-âb”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde (101b) mürekkeben żamm-ı mîm-i 
ŝâni ile mâˈ-i muvassaḥ dirler. Türkîˈde kir taʿbîr olunan ṭâhir ve murdâra ʿumûmen 
ʿArabîˈde fetḥ-i vâv ve sîn ve sükûn-ı ḫâ-i muʿceme ile “vesaḫ” ve Fârisîˈde kesr-i 
cîm-i ʿAcemiyye ile “çirk” dirler. Âb ve mâˈnıñ maʿnâları ve maʿnâ-yı terkîbleri 
maʿlûm âb-ı çirkde mużâfun-ileyhiñ taḳdîmi taḫṣîṣ içün oldıġı kirâren ẕikr olundı.  

ÇERGE: İki direkli çadırıñ ism-i maʿrûfı. Fârisîˈde fetḥ-i nûn ve sükûn-ı râ ile 
“nerke”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i fâ ile “fâze” dirler.   

CÜRMÛḲ: Żammeteyn ile edik ki nevʿi bâḳî olup dervîşânıñ âsumânî çedik 
ṣûretinde lübs eyledikleri yaşmaḳıñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i sîn ve sükûn-ı râ ile “ser-
mûze”niñ muʿarrebi curmûḳ-ı meẕḳûrdur. İçine lübs olunan edige Fârisîˈde żamm-ı 
mîm ile “mûze” dirler. Muʿarrebi yine żamm-ı evvel ile “mûḳ”dur. Zamânemizde 
terlik taʿbîr olunan edik üzerine lübs eyledikleri ḫaff ki mest diyü müstaʿmeldir. 

Fâˈide: Ĥażret-i ṣadrüˈş-şerîʿâ “Viḳâye” şerḥinde  او جرموقية اي علي خفين يلبسان فوق
الخفين ليكونا وقاية لهما من الوحل والنجاسة فان كان من اديم او نحوه جاز المسح عليهما سواء يلبسهما منفردين او فوق الخفين  وان  
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  337ى الخفين الا ان يكون بحيث يصل عالى المسح الى الداخل كانا من كرباس نحوه فان لبسهما منفردين لايجوز  وكذا ان لبسهما عل

buyurmuşlardır. (102a) Lâkin “Fetâvâ-yı Meşhûre” müˈellifi İmâm Ḳâḍıḫân bir 

maḥalde 338وان لبس الجموقين فوق الخفين ve maḥall-i âḫerde  339وان لبس الجموقين فوق الخفين  

buyurmalarından bâlâda muḥarrer olan aḳvâl-i müşârün-ileyhiñ ḳavlini redd oldıġı 
žâhirdir.  

ÇERVÎŞ: Ekŝer ḥayvanâtıñ maʿrûf iç yaġınıñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i cîm-i ʿAcemiyye 
ve sükûn-ı râ ve şîn ve kesr-i bâ-i muvaḥḥade ile “çerbiş”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
fetḥ-i şîn ile “şaḥm” dirler.  

ÇİRE: ʿArîż ü ṭavîl ve nesc ü ḳumâşı be-ġâyet laṭîf maʿrûf destâr-ı Hindîˈniñ ismi. 
Lisân-ı Hindustâniyânˈda kesr ve medd-i cîm-i Fârisiyye ile “çîre”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde minber vezninde “mişveẕ” ve Fârisîˈde ḫâre vezninde “şâre” dirler. 

CİRİD: Ekŝer nev-resîdegânıñ taʿlîm-i ḥarb diyerek mülâʿabe eyledikleri bir ṭarafı 
taḳlîm olunmuş degnegiñ ismi. ʿArabîˈde ḫurma dalına maḫṣûṣ bu ṣûretde mülâʿabe 
olunan fetḥ-i cîm ile “cerîd”den ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i bâ-i muvaḥḥade ve 
żamm-ı sîn ile “bâsû” dirler. Cerîd keŝret-i istiʿmâl ile taʿmîm olunup cemʿi mülâʿabe 
olunan ḫaşeb pârelere ıṭlâḳ olunmuşdur. Ammâ meşhûr oldıġı üzere ism-i ḫâṣı olan 
ḳalemli ıṭlâḳı ġalaṭdan sâlim olur.  

ÇAĠANA: Raḳḳâṣlara maḫṣûṣ luʿb-ı muṣannaʿ olup bir yarıḳ aġaçda celâcil defden 
müretteb (102b) sâzîçeyi yek destine alup naġamât u uṣûl-i maḥṣûṣa ile raḳs ü 
mülâʿabe eyledikleri âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i cîm-i ʿAcemiyye ve 
medd-i ġayn ile “çeġâne”den ġalaṭ olup muʿarrebi iʿrâb-ı merḳûm ve cîm yerine ṣâd 
ile “ṣaġâne”dir.  

ÇİFT: Eş maʿnâsına kesr-i cîm ile Çaġatâyîˈden meˈḫûẕ olup Fârisîˈde żamm-ı cîm ile 
“çüft” ve ʿArabîˈde fetḥ-i zâ ile “zevc” dirler. 

ÇİFTE: Esb vesâˈir ḥayvanâtıñ pây-pîle depmesi maʿnâsına cîm-i ʿAcemiyyeniñ kesri 
ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde żamm-ı cîm-i ʿArabiyye ile “cüfte”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i râ ve kesr-i fâ ve sükûn-ı sîn ile “refis” dirler.  

ÇIFID: Benî-İsrâˈîl esbâṭından Yehûda ve Bünyâmin ḳabîlelerinden münşaʿib olan 
ṭâˈife-i maʿrûfeniñ ismi. ʿArabîˈde bir nesneyi bilür iken inkâr itmek maʿnâsına 
żammeteyn ile “cüḥûd”dan ġalaṭ olup muʿaccemi iʿrâb-ı merḳûm ve ḥâ-i ḫaṭṭîyi hâ-i 
hevveze tebdîl ile “cehûd”dur. Taġlîben cümlesi Yehûdaˈya nisbet ile Yahûdî dimek 
ṣaḥîḥ olur.  

                                                            
337 “Veya mestler üzerine çamur ve necasetten korumak için  giyilen ayakkabı deri ve benzeri şeyden 
olursa mestli yada mestsiz giyilsin üzerine mesh etmek caizdir. Şayet bez ve benzeri bir şeyden olursa 
mestsiz giyildiklerinde üzerine mesh etmek caiz değildir. Mest üzerine giyildiği takdirde meshin 
ıslaklığı içerisindeki mestlere ulaşıyorsa bunların üstüne mesh etmek caizdir.” 
338“ Mestler üzerine ayakkabı giyerse..” 
339 “Mestler üzerine ayakkabı giyerse…” 
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CÜFÜN: Göz ḳapaġı maʿnâsına żamm-ı evveleyn ve sükûn-ı ŝâliŝ ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde fetḥ-i cîm ve sükûn-ı fâ ile “cefn”den ġalaṭ olmaġla Fârisîˈsi żamm-ı bâ-yı 
ʿAcemiyye ile pûşîde-i çeşm olur. Uluˈl-ebṣâra mestûr olmaya ki nûr-baḫşende-i 
çeşm-i cihân cellet-ḳudretehu ʿaniˈn-noḳṣân ḥażretleri (103a) ḫalḳ-ı dîde-i insânda 
tertîb ü ibdâʿ buyurduḳları yedi perde ve üç ruṭûbet ki evveli perde-i ṣulbiyye 
baʿdehû meşîmiyye baʿdehû şebekiyye baʿdehû ruṭûbet-i zucâciyye baʿdehû celîdiyye 
baʿdehû perde-i ʿankebûtiyye baʿdehû ruṭûbet-i beyżiyye baʿdehû perde-i ʿınebiyye 
baʿdehû ḳarniyye baʿdehû kesr-i ḥâ ile mülteḥimme olmaġla bu ḳıṭʿada cemʿ 
olmuşdur.  

Ḳıṭʿa: 

Kerd âferîd-kâr-ı Taˈâlâ be‐luṭf‐i ḫ˘îş 

Çeşmet be‐heft perde vü se âb‐ı münḳasim 

Ṣulb ü meşîme şebeke zücâcî vü bes celîd 

Pes ʿankebût u beyż u ʿineb ḳarn‐i mülteḥim340 

ʿibreten liˈn-nâžırîn ḳayd olundı. 

ÇAḲAL: Kelb-i cebelî envâʿından ḥayvân-ı maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde kesr-i şîn ve 

medd-i ġayn-ı muʿcemeteyn ile “şıġal”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde ismi kesr-i ʿayn ve 
teşdîd-i lâm ile “ ʿıllûż” ve künyeti ibn-i âvîdir. 

ÇAḲŞIR: Baʿżı nesnelerden ḳaṭʿ u ḫıyâṭe ile ayaġa giyilen ŝevb-i maʿrûfuñ ismi. 

Fârisîˈde fetḥ-i cîm-i ʿAcemiyye ve sükûn-ı hâ-i muʿceme ve kesr ve medd-i cîm-i 
ʿArabiyye ile “cah-cîr”den ġalaṭ olup muḥdeŝâtdan olmaġla ʿArabîˈde ism-i 
maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ. Tenvîr-i müddeʿî Mekke-i Mükerreme 
şerrefehallâhu ilâ yevmiˈl-ḳıyâme ve ʿala-fâtihihâ ezkaˈt-tahiyyede mücâveretimiz 
hengâmında gûş-zed-i faḳîr olmuşdur ki şürefâ-yı kirâmdan ʿaḳl-ı sedâd ile mevṣûf 
ve naṣfet ü ġarîb-nüvâzı ile maʿrûf Şerif Musâʿid-i merḥûmuñ baʿżen çahcîr ve 
semmûr nâfesi ferve lübs buyurduḳları (103b) şürefâ-yı sâˈireniñ mesmûʿları olduḳda 
dîvân ṭaleb idüp cümlesi maḥall-i dîvâna müctemiʿ olduḳlarında yek-zebân şerîf-i 
Mekkeˈye ḫıṭâb idüp: “Sen beliñe uçḳur baġlayup ve dûşıña medbûġ cild-i ḥayvân 
alur imişsin. Bunlar Türk resmi ve ʿâdetidir. Bizim resmimiz ʿArab ḳânûnudur. Eger 
terk itmez iseñ biz seni terk ideriz.” didikleri anda çaḫûr ve kürki iḫrâc ve 
ḥużûrlarında etbâʿına iʿṭâ eylemiş. 

ÇAḲMAḲ: Ŧaˈşa ḍarb ile şerâre peydâ olan âhen pâreniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i cîm-i 

ʿAcemiyye ve sükûn-ı ḫâ ile “çaḫmâḫ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i zâ ve sükûn-ı 
nûn ile “zend” dirler.  

                                                            
340 “Allâhû Taˈâlâ lutf u keremiyle senin gözünü yedi perde ve bölünmüş üç sudan yarattı. 
 
Bunlar asma, dölyatağı, camcı ağı, çiğ sonrası, örümcek, yumurtayla etli boynuz üzümü.” 
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ÇEKİC: Demürden maṣnûʿ âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde medd-i cîm-i ʿAcemiyye 
ve żamm-ı kâf ve vâv ile “çâküc”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı ṭâ 
ile “mıṭraḳa” dirler. Çeküc egerçi daḫi aḳrebdir. Lâkin lisân-ı Fârisîˈde degirmân 
ṭâşını keskîn eyledikleri âlete taḫṣîṣ eylemişlerdir.  

CÜLLÂBİYYE: Sükker ve arpa ṣuyı ile miḳdâr-ı maʿlûme ṭabḫ olunmuş şerbetiñ 
ismi. Fârisîˈde żamm-ı cîm-i ʿArabiyye  ve fetḥ ve medd-i lâm ile “cülâb”dan 
ġalaṭdır. Şerbet-i merḳûm ekŝer envâʿ-ı ḥummâya ʿilâc-ı berüˈs-sâʿa olmaġla cennet-
mekân firdevs-âşiyân selâṭîn-i pîşîn ḥażerâtınıñ vâlidegânından bir ẕât-ı ʿaleyyetüˈş-
şân vaḳfı olmaġla serây-ı ʿatîḳ-i ʿâmirede teberdâran ṭabḫ idüp (104a) ḫafažanallâhu 
ve iyyâküm maḥmûm olanlara ileˈl-ân iʿṭâ iderler. Ammâ kütüb-i ṭıbbiyyede cüllâb 
diyü muḥarrer sükker-i ebyaż bir cüzˈ ve yaġmûr ṣuyı üç cüzˈ ve bîd-i müşk ṣuyı ve 
gül-âb ikişer cüzˈ cümlesini ṭabḫ ve ḳıvâma getürülen devâ-yı maʿrûf ki ḥummeyât 
ʿaṭşına ve ḥarâret-i miʿde ve kebed ve çiçek ve ḳızamıḳ ve ḥummâ-yı daḳḳ ve suˈâl 
ile olan ḥummeyât-ı ḥârra nâfiʿ ve âlât-ı nefsi muḳavvi vü müleyyin ve munażżıc ve 
aʿżâyı muḳavvî ve bevl ve ʿaraḳı müdrir ve evrâm-ı bâṭınaya müfîd ve müferriḥ ü 
laṭîf devâdır.  

CİLÂ-YI VAŦAN: Vaṭanını terk itmek maʿnâsına kesr-i cîm ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde fetḥ-i cîm ile “celâ-yı vaṭan”dan ġalaṭ olup Fârisîˈsi kesr-i hâ ve sükûn-ı şîn 
ve nûn ve fetḥ-i tâ ile “hişten-câ” olur. Ḫafî degildir ki kesr-i cîm ile cilâ bir nesneyi 
âşikâre eylemek ve çeşmi rûşen ḳılmaḳ maʿnâlarını ifâde ider. Ammâ fetḥ-i cîm ile 
celâ vaṭanından dûr u baʿîd olmaġa dirler. Menşeˈ-i ġalaṭ vaṭanından ṭard ü tebʿîd 
olunanlara kesr-i hemze ve sükûn-ı cîm ile iclâ ıṭlâḳ olundıġından ola ve vaṭan 
insanıñ masḳaṭ-ı reˈsi olan maḥall olmayup sâkin oldıġı maḥall maʿnâsına 

mevżûʿiyyeti gibi Medîne-i Münevvere 341  على ساكنها انمى التحايا nın ismi olmaġla  حب الوطن
 .ḥadîŝ-i şerîfini muḥaddiŝîn ḥażerâtı ḥubb-ı Yeŝrib ile tefsîr buyurmuşlar  342من الايمان

(104b) Yaʿni maʿnâ-yı şerîf, Medîne-i Münevvereˈye muḥabbet kemâl-i imândandır, 
dimegi ifâde buyurur.  

ÇELTİK: Ḳabuġı çıḳmamış pirinciñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i şîn ve sükûn-ı lâm ve 
âḫirde kâf-ı ʿArabiyye ile “şeltûk”dan ġalaṭ olub ʿArabîˈde kesr-i ʿayn ve sükûn-ı zâ-i 
muʿceme ile “ ʿizbet” dirler.  

ÇİLİNGİR: Demür kilid ve emŝâli âhen iʿmâl idenleriñ ismi. Fârisîˈde kesr-i cîm-i 
ʿArabiyye ve sükûn-ı nûn ve fetḥ-i kâf-ı Fârisiyye ile “cilânger”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde luġat-ı müvellede olaraḳ żamm-ı ḳâf ile “ḳufilâti” dirler.  

ÇİLE: Dervişânıñ vaḥdet-nişîn olmaları maʿnâsına taḫfîf-i lâm ile müstaʿmeldir. 
Fârisîˈde ḳırḳ gün dervîşânıñ ḫalvetde ṭurmaları maʿnâsına kesr-i cîm-i Fârisiyye ve 
teşdîd-i lâm ile “çille”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde ıṣṭılâḥ-ı ṣûfiyân olaraḳ erbaʿîn dirler. 

                                                            
341 “En güzel selamlar onun sakinin üzerine olsun.”   
342 “Vatan sevgsi imandandır.” 
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Fâˈide: Lisân-ı Fârisîˈde çille lâm-ı müşedded ile üç maʿnâya gelür. Evveli 
muḥarrer olan, ŝânîsi faṣl-ı şitâda vâḳıʿ eyyâm-ı zemherîr ki ḳırḳ gün iʿtibâriyle 
ʿArabîˈde erbaʿîn dirler. Ŝâliŝi nisvânıñ vażʿ-ı ḥamlinden ṣoñra eyyâm-ı nifâslarıdır. 
Ammâ taḫfîf-i lâm ile çile ancaḳ ibrişimden iʿmâl olunan yay kirişine ıṭlâḳ olunur.  

ÇULHÂ: Ricâl ü nisâdan maʿrûf bez ṭoḳuyucularıñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı cîm-i 
ʿArabiyye ve teşdîd-i lâm ile “cüllâh”dan (105a) ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i ḥâ-i 
mühmele ile “ḥânik” dirler. Vech-i tesmiye-i Fârisî ve Türkî cülâh ve cülehe 
Fârisîˈde ʿankebûtuñ ismi olup nesc eyledigi şebîkeye teşbîhen ıṭlâḳ olunması baʿîd 
degildir.  

CEMÂẔİYEˈL-EVVEL: Şühûr-ı ʿArabiyyeniñ evveli muḥarremden ʿadd ile mâh-ı 

pencüm olup fetḥ-i cîm ve kesr ve ẕâl-i muʿceme ve ṣıfat-ı tezkir ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde żamm-ı cîm ve fetḥ ve medd-i dâl-ı mühmele ve ṣıfat-ı teˈnîŝ ile “cümâdeˈl-
ûlâ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde ibtidâˈ-i mâh-hâ ferverdîn mâh-ı celâlîden ʿadd ile beşinci 
mâh ? mâh olur.  

Fâˈide: Cumâdâ ḥabârâ vezninde müˈenneŝ olmaġla ṣıfat-ı mevṣûfa 
muṭâbaḳat şürûṭuna mebnî cumâdeˈl-ûlâ ve cumâẕeˈl-uḫrâ veya el-âḫire olur. Ammâ 
erbaʿîn müẕekker olmaları ile evvel ve âḫir tavṣîf olunur. Maʿlûm ola ki rebîʿ ʿindeˈl-
ʿArab iki nevʿ olup birine rebîʿ-i şühûr dirler. Baʿdeˈṣ-ṣafer ʿadd olunan şehreyn-i 
maʿrûfeyne dirler. Ĥîn-i taʿbîrde şehr-i rebîʿül-evvel ve şehr-i rebîʿül-âḫir ıṭlâḳ 
iderler. Digeri rebîʿ-i ezminedir ki evveli çemen ü şükûfeleriñ vaḳt-i kemâli olup 
ŝânîsi mîve vü eŝmârıñ vaḳt-i kemâlidir. Bunlara vaḳt-i istiʿmâlde er-rebîʿül-evvel ve 
er-rebîʿüŝ-ŝânî taʿbîr iderler. Ve şühûr-ı iŝnâ-ʿaşeri altı faṣl iʿtibâriyle ikisine rebîʿül-
evvel ve ikisine ṣayf (105b) ve ikisine ḥarâretüˈṣ-ṣayf yaʿni yaz gününüñ ḥarâreti 
maʿnâsına fetḥ-i ḳâf ve sükûn-ı yâ ile “ḳayž” ve ikisine rebîʿ-i ŝânî ve ikisine ḫarîf ve 
ikisine şitâ dirler. Eyyâm-ı şühûr-ı ʿArabiyyeˈniñ suʿûd u nuḥûsı beyt-i âtiˈl-beyânıñ 
sâde ve mücevher ḥurûfundan müstebândır. Beyit:  

 343تعود ليال بضد الامل      بك يرعى هواك فهل مح

Lafž-ı muḥibbekde evvelen iki ḥarf sâde ve üçünci menḳûṭ ve dördünci yine 
sâde vâḳiʿ olmaġla beher şehr-i ʿArabiyyeˈniñ evvelinden ikinci güni saʿd ve üçünci 
güni naḥs dimekdir. Yaʿni her şehr-i ʿArabiyyeˈniñ üçünci ve beşinci ve on üçinci ve 
on altıncı ve yirmi birinci ve yirmi dördinci ve yirmi beşinci günleri naḥs oldıġı 
âşikâr olur. Ve şehr-i kâmil giceleri teŝlîŝ olunup ʿindeˈl-ʿArab on isim ile 
müsemmâdır. Evvel şehr-i ḳameriyyeden üç giceye ġurer ve üçine nuḳal ve üçine 
tütaʿ ve üçine ʿüşer ve üçine buyeż ve üçine durâʿ ve üçine žulem ve üçine cüfâris ve 

üçine duˈâdi ve üçine muḥâḳ dirler. Ve ḥükm ü emŝâlden  344يكره السفر في المحاق  daḫi 

maʿlûm oldı ki her şehriñ âḫirinde olan üç giceye ıṭlâḳ olunur.  

                                                            
343 “Seni seven kişi sevgini arar. Geceler hiç beklenenin aksine döner mi?” 
344 “Muhakta (kameri ayın son üç gecesi)  yolculuğa çıkma hoş karşılanmaz.” 
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“Es-Sâmi fiˈl-Esâmi” nâm müellefde meḥâḳıñ daḫi beher gicesiniñ ism-i 
maḫṣûṣı olup evvel gicesi ki şehriñ yirmi sekizinci gicesidir, daʿcâ dirler. Ve yirmi 
ṭoḳuzuncı giceye siˈrâr ve otuzuncı giceye ḳulte ıṭlâḳı (106a) muḥarrerdir. Vech-i 
tesmiye-i şühûr-ı ʿArabiyye bu ṣûretde taṣḥîḥ-gerde-i faḳîrdir ki muḥarrem ʿindeˈl-
ʿArab şehr-i merḳûmda ḥarb-i ḳıtâl ḥaram olmasıdır. Ṣafer bu şehrde muḥârebe içün 
cümle ḫânelerinden ḫurûc ile maḥall ü meˈvâları ḫâli ḳalmasıdır. Rebîʿayn şehr-i 
sâbıḳda mütenaʿim olduḳları ġanâyimden şehr ü diyârları niʿam-ı firâvân vücûduyla 
vaḳt-i rebîʿa müşâbih olmasıdır. Cumâdeyn şehreyn-i sâbıḳeynde mâlik-i yesâr 
olmaları ile ḫânelerinde cemâdât ṣûretinde âramları veya şehreyn-i merḳûmeynde 
şürûʿ olunan umûr ḫitâm-peẕîr olmayup câmid olmasıdır.  

Receb vasaṭ-ı sene olmaġla orṭanca barmaḳlar maʿnâsına olan revâcibden 
veya taʿżîm maʿnâsına olan tercîbden meˈḫûẕ olmasıdır. Şaʿbân bu şehrde derneklerin 
cemʿ itmeleri ile teşaʿubdan meˈḫûẕ olmasıdır. Ramażân ġâyet-i ḥarâret maʿnâsına 

olan remżadan meˈḫûẕ olmasıdır. Şevvâl  ا  dan meˈḫûẕdur. Yaʿni  345شالت الابل اذنا

develer ḳuyruḳların ḳaldırdılar ve ṭoġurdular dimekdir. Ẕiˈl-ḳaʿde ṣâḥib-i ḳuʿûd 
maʿnâsına bu şehrde sefer ü muḥârebeden mücânebetleridir. Ẕiˈl-ḥicce mineˈl-ḳadîm 
şehr-i merḳûmda ḥacc ü ṭavâf oldıġı maʿlûmdur.  

CİMBİSTİRE: Ḳıl ḳopardıḳları âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Muḫtereʿât-ı müteʿaccemân-ı 
Rûmˈdan baʿżıñ vaʿż eyledigi çinmüstüre imiş. (106b) Çîn-i mûy-sütürreden 
muḫaffef, lâkin âlet-i merḳûmeniñ ism-i ḫâṣı ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı nûn ile 
“minḳâş” ve Fârisîˈde żamm-ı mîm ve vâv-ı mechûle ve kesr ve medd-i cîm-i 
ʿAcemiyye ile “mûcîne”dir. Ve minḳâş-ı merḳûmı aḳmişe nesc idenler daḫi istiʿmâl 
ile taḥrîf idüp menfec didikleri meşhûrdur.  

CİMCİME: Demâġı müştemil ḳafa kemügi maʿnâsına kesr-i cîmeyn ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde żamm-ı cîmeyn ve sükûn-ı mîm-i evvel ve fetḥ-i ŝâni ile “cümcüme”den 
ġalaṭ olup Fârisîˈde kâse-i ser maʿnâsına bi-ʿaynihî “cümcüme” dirler.  

CEMEDÂN: Ebnâ-yı sebîl derûnuna eşyâ vażʿ eyledikleri ilikli maʿrûf ḫurcuñ ismi. 
Fârisîˈde medd-i cîm ile “câme-dân”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve sükûn-ı 
kâf ile “mekfûfe” dirler.  

ÇEMİŞ: Leked-zen yaʿni çifte uran ḳaṭıra ıṭlâḳı şâyiʿdir. Fârisîˈde fetḥ-i cîm-i 
ʿAcemiyye ve żamm ve medd-i mîm ile “çemûş”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde depmek 
maʿnâsına fetḥ-i râ ve sükûn-ı fâ ile “refs” mevżûʿ olmaġla baġal-râfis dirler. Lisân-ı 
Fârisîˈde aṣlı cemûş oldıġına Kemâl-i İsmaʿîlˈiñ “Taḳsîm-ı Mîrâs”da nažm eyledigi 

ġazeliñ bu beyti şâhiddir.  

Beyit 

Ân ester-i cemûş u leked-zen ez-ân men 

                                                            
345 “Develer kuyruklarını yukarı kaldırıp doğurdular.” 
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V’ân gürbe-i muśâḥib‐i bâbâ ez‐ân tû346 

İstiṭrâd: Diyâr-ı Fürsˈde bir mütemevvil bâzirgân fevt ve nihâyet derecede 
zeyrek ü ebleh iki veled terk eyledikde püser-i ʿâḳîl birâderi bî-şuʿûri iġfâl ile mîrâŝ-ı 
peẕeri taḳsîmleri gûş-zed-i žurafâ-yı (107a) Aʿcâm olduḳda gûn-â-gûn ḳaṣâyid ü 
ġazeller ile taḳsîm-i mîrâŝlarıñ beyânı görülmüşdür. Nâdire-gûyân-ı zamândan 
ḫâher-zâde-i râḳımüˈl-ḥurûf Meḥmed Nebîl Efendi ebḳâhallâhu teʿâlâ biˈl-ʿömriˈs-
sermedî cenâblarınıñ reviş-i merḳûmda keşîde-i silk-i intižâmları ġazel-i bî-bedel 
ḳaydı becâ görüldi.  

Nažm: 

În ḫâne‐i ḫarâb ki yek‐ser ez‐ân‐ı men 

Cünbiş fezâ nežâret-i dünyâ ez-ân-ı tû347 

În bâġhâ ki dâḫil‐i sûrest ez‐ân‐ı men 

Ṣaḥrâ vü kûh u deşt ser‐â‐pâ ez‐ân‐ı tû348 

Ân keştî‐i büzürg‐i bed‐endâm ez‐ân‐ı men 

Zevraḳçe‐i muśannaʿ‐i bâbâ ez‐ân‐ı tû349 

În pest‐pâye bende‐i meh‐rû ez‐ân‐ı men 

Ân mihr ü mâh‐ı ʿâlem‐i bâlâ ez‐ân‐ı tû350 

În gevher‐i śaġîr ki sengest ez-ân-ı men 

Âvîze-i bilûr-ı muʿallâ ez‐ân‐ı tû351 

Ân kîne‐dâr üştür‐i ser‐keş ez‐ân‐ı men 

În dîk‐i ḫoş‐sadâ‐yı feraḥ‐zâ ez‐ân‐ı tû352 

Râżî şeved Nebîl ez-în devlet-i peẕer 

Mülk-i cihân u şevket-i Dârâ ez-ân-ı tû353 

ÇİMŞĪD: Ĥażret-i Nûḥ neciyyullâh zamânında iki bin yedi yüz târiḫlerinde pâdişâh 
olup elsine-i şuʿarâ-yı Rûm ve ʿAcemˈde câm u tâc ile meẕkûr eşher-i mülûk-ı 
Pişdâdiyân ve evlâd-ı Hûşeng ve Kiyûmerŝˈden şâh-ı maʿrûfuñ ismi. Kesr-i cîm-i 
Fârisiyye ve sükûn-ı mîm ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde fetḥ-i cîm-i ʿArabiyye ve sükûn-
ı mîm ile “Cemşîd”den ġalaṭ olup iki lafždan mürekkebdir ki ulu pâdişâh maʿnâsına 
olan cemʿ ve güneş maʿnâsına olan şîdden veya ṣâġar-ı âfitâb (107b) maʿnâsına olan 

                                                            
346 Çifte vuran ve tepen katır benim olsun, babanın can dostu kedisi de senin olsun. 
347 Bu harap ev baştan başa benimdir. Keyif artıran dünya seyri senindir. 
348 Etrafı çevrili bu bağlar benimdir. Çöl, dağ ve kır baştan başa senindir. 
349 Harab olmuş bu büyük gemi benimdir. Büyüklerin süslü küçük kayığı senindir. 
350 Ay yüzlü sevgilinin (ayak altında kalmış) kölesi benim. 
351 Taştan olan bu küçük mücevher benimdir. Asılmış billur avize senindir.  
352 O serkeş kindar deve benimdir. O ferahlık veren hoş sadalı horoz senindir. 
353 Nebil bu baba devletinden razıdır. Cihanın mülkü ve Dara’nın şevketi senindir. 
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câm-ı şîdden muḫaffef olup ḥasenüˈl-vech ve ʿažîmüˈş-şân olan pâdişâhâna tesmiye 
olunmuşdur.  

Biri ḥażret-i Süleymân ʿala-nebiyyinâ ve ʿaleyhisselâmdır. Digeri muḥarrer 
olan şâhdır. Ve âḫeri İskenderˈdir. Miyânlarında farḳ budur ki bâd ü taḫt ve mülk-i 
cihân yâd olunur ise ḥażret-i Süleymân murâddır. Ve câm ü şerâb ve ṣanâyiʿ-i 
muḫtelife ẕikr olunur ise Cemşîd-i merḳûm murâddır. Ve âyîne ve emŝâli naḳl 
olunur ise İskender murâddır. Ve cîn ü şeyâṭîn şâh-ı merḳûma musaḫḫar olup üç yüz 
sene bilâ-ʿilletin ve ḳılletin ve ẕilletin pâdişâh oldıġı raḳam-zede-i müverriḫîndir.  

İstiṭrâd: Şâh-ı Cemşîd-i mesfûr: “Evâḫir-i salṭanatında âyîn-i Mecûsîˈyi terk 
ve daʿvâ-yı ulûhiyyet ile kendü timŝâlinde bî-ḥadd aṣnâm peydâ ve zîr-destânı eṭrâf-ı 
bilâda irsâl ü ibʿâs idüp beni görmege aʿẕâr ü ʿavâˈıḳı olanlar bunlara perestiş 
eylesünler.” diyü raʿiyyet ü ʿaskerîsine cebr eyledigi eyyâmda âl-i İrem veya ʿÂdˈdan 
Dejhûḫat ḫâkimi yaʿni Ḳudüs-i Aḳdes veya arż-ı Filistin mâliki Mirdâs-ı ʿArabîˈyi 
veledi Ḍaḥḥâk-ı mârî taʿlîm-i iblîs-i pür-telbîs ile peẕeri Mirdâsˈı ḥafr-ı biˈrde rast ve 
ilḳâ-yı çâh helâk idüp maḥaline pâdişâh olduḳda Cemşîdˈden rû-gerdân olan sipâh u 
raʿiyyet Ḍaḥḥâk-ı mârîye ilticâ vü mütâbaʿat itmeleri ile Ḍaḥḥâk (108a) arż-ı Bâbilˈe 
ve zemîn-i İrânˈa müstevlî olur.  

Cemşîd ferr ü ḥaşmet ve keŝret ü ḳuvvet-i Ḍaḥḥâkˈa tâb-âver olmayup firâr ü 
ġaybûbet ider. Yüz sene ġâˈib olduḳdan ṣoñra deryâ-yı Çîn sevâḥilinden žuhûrı 
mesmûʿ olduḳda bir ṭarîḳ ile aḫẕ ve depesinden minşâr ile dü-pâre olunmaḳ 
mervîdir. Bundan ṣoñra Ḍaḥḥâk bilâ-mezâḥim ṭûlen ve ʿarżen ve şarḳen ve ġarben 
cemîʿ-i memâlike mâlik ve ṭarab u nûş u ṣafâya sâlik iken bir gice rüˈyâsında bir tâze 
cüvân elinde gürz-i gâvser gelüp yek-ḍarb ile kendüyi taḫtından ser-nigûn ve geçüp 
yerine cülûs ider. ʿAleˈṣ-ṣabâḥ kâhinleri cemʿ ve teˈvîl-i rüyâsını suˈâl eyledikde biˈl-
cümle kehene yek-zebân-ı ittifâḳ “Âl-i Cemşîdˈden bir cüvân seni helâk ile yeriñe 
pâdişâh olacaḳdır.” kelâmlarına mebnî Ḍaḥḥâk-ı mârî âl-i Cemşîdˈden ricâl ü nisâ vü 

eṭfâl ve ḥâmil olan ʿavretleri ḳatl-i ʿâm ile iʿdâm ider.   354العبد يدبر والقضاء يضحك  

Müfâdı nebîre-i Cemşîdˈden Âbtîn nâm bir şaḫṣıñ zevcesi Feridûnˈa ḥâmil 
iken bir taḳrîb ḥamlini iḫfâ ve dâmen-i kûh-ı Elvendˈe veya kûh-ı Mâvendˈe firâr 
ider. Ol kûhsârda sâkin Salamon nâm ḥakîm ʿalâ-ḳavlin Fisâġoreŝ her ḳanġısı ise 
ʿavret ḥakîmiñ oldıġı ġâra vuṣûlünde vażʿ-ı ḥaml idüp Feridûnˈu ḥakîme teslîm ve 
kendi (108b) ʿavd ü ricʿat ider. Ĥakîm-i mezbûr bir ġâv ittiḫâẕ ve Bermâyûn diyü 
telḳîb ve Feridûnˈa murḍiʿa taʿyîn ider. Tâ ol vaḳt ki Feridûn  ḥadd-i bulûġa resîde 

olup 355بشر القاتل بالقتل ولو بعد حين  neşîdesi nümâyân  ve Ḍaḥḥâk-ı mârîniñ ḳahr ü demârı 

vaḳti ḳarîb olduḳda inşâallahüˈl-muteʿâl ḥarf-i dâlda Drefş-i Gâveyânî taṣḥîḥimizde 
tafṣîl olunacaḳ Gâve-i Âhenger nâm şaḫṣ Drefş-i Gâveyânî ile meşhûr sancaġı güşâd 
ü ḫurûc idüp Feridûnˈı bulduḳda taʿlîm-i ḥakîm-i mersûm ile âhenger-i merḳûm 

                                                            
354 “Kul tedbirini alır kaza ise seni kurban eder..” 
355 “Katili belli bir zaman sonra da olsa ölümle müjdeleyin.” 
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Feridûnˈa murdiʿası olan Gâvˈıñ başı timŝâlinde bir gürz-i ġâv-peyker iʿmâl idüp 
Ḍaḥḥâkˈı ol gürz ile ḍarb ü bende çekmişdir.  

El-yevm bilâd-ı Hindˈde Mecûs ṭâˈifesi öküz bevli ile iġtisâl ve necâsetini 
misk ü zaʿferân ile ḥall idüp pîşânîlerine anıñla bir ḫaṭ çekerler. İltihâb-ı nâr-ı Mecûs 
âb u tâb-ı aṣnâm-ı menḥûs-ı Ḍaḥḥâk ile munṭafi olmuş iken tekrâr fürûzân iden 
Feridûn oldıġı raḳam-zede-i ḳalem-i Firdevsî-i Ŧûsîˈdir.  

Muḫtereʿât: Şâh-ı Cemşîd zîr-destâni olan cemiʿ-i nâsı aḳsâm-ı erbaʿaya 
taḳsîm idüp ḳısm-ı evveline kâtûri tesmiye ve ḳadr-i kifâye maʿâş taʿyîni ile süvâri ve 
ʿulûm-ı žâhire ve bâṭına taʿlîm ü taʿallümüne ḳıyâmların recâ ider. Ḳısm-ı ŝânîye 
Yensâri tesmiyesiyle keẕâlik maʿâş taʿyîni ile süvâri (109a) ve piyâde ceng ü peygâr 
taʿlîminde daḳîḳa fevt itmemelerin ve ḳısm-ı ŝâliŝe Nesûdî tesmiyesiyle ẕirâʿat ü 
ḥarâŝet ve bâġ u bâġçeler peydâ eylemelerin ve ḳısm-ı râbiʿine âhenî tesmiyesiyle 
erbâb-ı ḥırefden olup envâʿ-ı ṣanâyiʿ taʿlîm ü taʿallüm eylemelerin emr ü fermânına 
mebnî zamânında çadır dikmek ve ḥammâm yapmaḳ ve ṭabl ve surna ve envâʿi 
sazlar düzmek ve ʿaṣr-ı ʿineb ile şerâb ve pekmez peydâ eylemek ve dûdüˈl-ḳaz ile 
ipek ve ibrişim ḥâṣıl eylemek ve iplik ve yüñ ile fetîle itmek ve ṭoḳuyup eŝvâb ḳaṭʿ u 
ḫıyâṭa eylemek ve tertîb ü taʿyîn-i leşker ve âyîn-i dîvân ve terbiye-i evlâd ve envâʿi 
ʿıṭriyyât ü edhân peydâ eylemek ve şehrden şehre ve ḳurâya ṭarîḳ peydâ eylemek ve 
menâzilde misâfir-ḫâne ve ʿimâret yapmaḳ ve ḥafr-ı âbâr ve ḫarḳ-ı ḫandaḳ ile icrâ-yı 
miyâh vesâˈir bunlar emŝâli şeyler žuhûr eylemişdir.  

ÇİMŞÎR: Berrî ve bustânî olup ikisi de dâˈimüˈl-ḫaḍr ve bustânîsi meşhûr ve berrîsine 
aġâc-ı çimşîri dirler. Evrâḳı bustânîye şebîh, lâkin mevzûn u ʿâlî ve be-ġâyet saḫt 
dıraḥtlı olmaġla hîzem-pârelerinden muşṭ u milʿaḳa vesâˈir eşyâ iʿmâl iderler. Ve iki 
nevʿîniñ ism-i meşhûrı Fârisîˈde fetḥ-ı şîn ve sükûn-ı mîm ile “şemşâd”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde Süryânîˈden muʿarreb fetḥ-i bâ ve kesr-i ḳâf ve sükûn-ı sîn ile “baḳıs” 
(109b) oldıġı kütüb-i luġâtde görülmüşdür.  

CUMʿA: Eyyâm-ı usbûʿdan yevm-i maʿrûfuñ ismi. Żamm-ı cîm ve sükûn-ı mîm ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde efṣaḥı żamm-ı cîm ve mîm ile olup Fârisîˈde medd-i hemze 
ile “âẕîne” dirler.  

Fâˈide: Cumûʿa żamm-ı mîm ile ictimâʿdan isim oldıġında ḳîl ü ḳâl olmayup 
sükûn-ı mîmde iḫtilâf vâḳiʿdir. Bu ḳavlde yine ictimâʿdan isim olup ḳavl-i âḫirde 
cumʿa bi-maʿneˈl-mefʿûl mülâḥaža olunur ise fevcüˈl-mecmûʿ ve bi-maʿneˈl-fâʿil 
mülâḥaza olunur ise vaḳtüˈl-câmiʿ maʿnâlarına olup  356فحركوا الفاعل لقوته وسكنوا المفعول لضعفه  

bu ḳâʿide-i külliyyeye fuʿale vezninde ḍuḥake ve hümeze ve lümeze emŝâlinde 
cârîdir. ʿAlâ külliˈt-taḳâdîr aṣlı yevmüˈl-cumʿate olup keŝret-i istiʿmâlden mużâf-ı 

                                                            
356  “Faili kuvvetinden dolayı harekelemişler. Mefulu da zayıflığından dolayı sakin yapmışlardır.” 
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ḥaẕf olunmuşdur. Lâkin żamm-ı mîmiñ feṣâḥat ü ḳuvvetine estaʿîẕubillâh  اذا نودي للصلوة
  .âyet-i kerîmesi şâhid-i ḳavî ve bürhân-ı dâfîdir  357من يوم الجمعة

CÜMEL: Bir nevʿ-i ḥisâbdır ki ehl-i evfâḳ ve cifr ü ḥisâbiyyûn ıṣṭılâḥlarında üç nevʿ 
olup żamm-ı cîm ve fetḥ-i mîm ve sükûn-ı lâm ile cümel-i ṣaġîr ve cümel-i kebîr ve 
cümel-i ekber dirler. ʿArabîˈde żamm-ı cîm ve fetḥ ve teşdîd-i mîm ile “cümmel” 
efṣaḥdır. Cümmel-i ṣaġîr maʿrûf u müstaʿmel olan ḥisâb-ı ebceddir ki meŝelâ ism-i 
Muḥammed ṭoḳsan iki ḥisâb olunur. Cümmel-i kebîr ebced ḥurûfunuñ isminiñ 

ḥurûfunuñ ʿadedidir. Yine ism-i (110a) Muḥammed ḥisâb olunduḳda “م م ى م” 

ḳırâˈatiyle ṭoḳsan ʿaded olup ḥâ ṭoḳuz ve mîm-i ŝânî yine ṭoḳsan ve dâl otuz beş 
ʿaded ḥisâb olunmaġla cümmel-i kebîr ḥisâbıyla ism-i Muḥammed iki yüz yirmi dört 
ḥisâb olunur. Cümmel-i ekber meŝelâ yine ism-i Muḥammediñ mîm-i evveli ʿaded-i 

erbaʿine dâl olmaġla “ا ,ر ,ب ,ع ,ى ,ن ” ḥurûfları üç yüz otuz üç ider. Ĥâ ŝemâniye 

olmaġla  “ث ,م ,ا ,ن ,ى ” altı yüz altı ʿaded ider. Ve mîm-i ŝâniye keẕâlik ve dâl dört 

ʿaded olmaġla “ا, ر, ب ,ع ” ḥurûfları ʿadedi iki yüz yetmiş sekiz olmaġla cümmel-i 

ekber ḥisâbıyla ism-i Muḥammed biñ beş yüz elli ḥisâb olunur.  

ÇINAR: ʿÂlî vü meşhûr dıraḫtıñ ismi. Kesr-i cîm ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde fetḥ-i 
cîm ile “çenâr”dan ġalaṭ olup muʿarrebi kesr-i ṣad ile “ṣınâr”dır.  

CENÂZE: Fetḥ-i cîm ile meyyit maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde kesr-i cîm 
efṣaḥ olup fetḥ-i cîm ile “tenşûy” didikleri serîriñ ismi oldıġına eˈimme-i luġâtden 
Aṣmaʿî ve ibn-i Aʿrâbî ittifâḳ eylemişlerdir. Ammâ Ebû ʿÖmerüˈz-Zâhid Ŝaʿlebˈden 

ʿaksini rivâyet eyledigini mübeyyin    358الاعلى للاعلى والاسفل للاسفل  dimişlerdir. Fârisîˈde 

ism-i cenâze żamm-ı mîm ve sükûn-ı râ ile “mürde”dir.  

CENDERE: Ekŝeri mücellidler istiʿmâl ider. Mengene daḫi dirler. Üzüm ṣuyı ve 
duhn iḫrâcı içün vesâˈir nesneleri daḫi ʿasr içün istiʿmâl olan âlet-i maʿrûfeniñ ismi. 
Fetḥ-i cîm ile (110b) müstaʿmeldir. Fârisîˈde żamm-ı cîm ve sükûn-ı nûn ile 
“cündere”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı lâm ile “milzeme” dirler.  

ÇÎNİZNİK: Reh-i rast-ı Anaṭolıˈda Dil nâm maʿberden ʿubûr olunduḳda kendüye 
mensûb buḥayreniñ ṣadrında vâḳiʿ vü maʿrûf ḳaryeniñ ismi. “Merâṣıdüˈl-İṭṭilâʿi ʿalâ 
Esmâiˈl-Emkineti veˈl-Biḳâʿ” nâm müˈellefinde fetḥ-i hemze ve sükûn-ı zâ ile 
Eznîkˈden ġalaṭ oldıġı muḥarrerdir. Menşeˈ-i ġalaṭ bu ola ki selâtîn-i âl-i ʿOŝmân 
eyyedehullâhu devletehüm ilâ âḫiriˈz-zamân ḥażerâtı belde-i Burûsaˈyı baʿdeˈl-fetḥ 
mefṭûr-ı cibillî olan ṭıynet-i ḥaseneleri ŝemeresi binâ vü iḥyâ buyurulan maʿâbid ü 
mesâcid ve ʿimârât-ı sâˈirelerini tezyîn içün bilâd-ı ʿAcemˈden isticlâb buyurduḳları 
kâşî-gerleri ḳarye-i merḳûmeniñ âb u hevâsı muvâfıḳ-ı ʿamelleri oldıġına mebnî ol 

                                                            
357 “Cuma günü namaza çağrıldığınız zaman ..”  62/Cum’a-9 
358 “Üstteki üstte zikredilen içindir. Alttaki ise altta zikredilen içindir. (Üstteki cenaze lafzı ölü içindir. 
Alttaki cinaze ise yatak anlamınadır.)” 
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ḳaryede iskân ve hüner-destleri olan ġâyet aʿlâ vü münaḳḳaş ü laṭîf kâşîler Burûsaˈda 
görüldügünden ḳaṭüʿn-nažar âsitâne-i ʿaliyyede cevâmîʿ-i ḳadîmelerinde daḫi 
müşâheddir. Ḳavl-i muḥarreri müˈeyyed “Ḫâce Târiḫi”nde maḥall-i merḳûm 
ḳaryetüˈl-kâşî ve ḳaryetüˈl-kâci diyü muḳayyeddir. Ve kâşîye Türkîˈde çini dimeleri 
ile ḳarye-i mezbûra çini ezinigi diyerek kesret-i istiʿmâl ile Çîniznik olmuşdur.  

CENGÂR: Maʿrûf yeşil boyadır ki maʿdenî ve ʿamelî olur. Maʿdenîsi maʿâdin-i 
nuḥâsda bulunur. ʿAmelîsiniñ ṣuver-i ʿadîdesi  (111a) olmaġla esheli ince bâḳır 
levḥalarını bir žarfa vażʿ idüp ve üzerine keskin sirke ḳonup ser-pûş ile buḫârı sedd 
olmaḳ içün bend olunduḳdan ṣoñra her on günde açılup mevcûdı cemʿ olunan 
nesnedir. ʿAmelî ve maʿdenî ismi Fârisîˈde fetḥ-i zâ-i ʿAcemiyye ve sükûn-ı nûn ile 
“jengâr”dan ġalaṭ olup muʿarrebi iʿrâb-ı merḳûm ile “zencâr”dır.  

ÇENGEL: Âhen ü ḫaşebden iʿmâl ve eşyâ âvîze olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde fetḥ-i cîm-i ʿAcemiyye ve sükûn-ı nûn ve medd-i kâf-ı Fârisiyye ile 
“çengâl” pençe-i sibâʿa ve ḥaẕf-ı elif ile “çengel” pençe-i murġ-ı şikâriyye dimeleri 
ile Türkîˈde istiʿmâli teşbîhen bunlardan müsteʿârdır. Ammâ müteʿârif ü müstaʿmel 
çengel maʿnâsına ʿArabîˈde fetḥ-i ʿayn ve sükûn-ı ḳâf ile “ʿaḳfâ” ve Fârisîˈde fetḥ-i 
kâf ve zâ-yı ʿAcemiyye ile “keje” mevżûʿdur. 

ÇENE: Zenaḫdân yaʿni eñek ki çâneniñ mülâḳî oldıġı maḥall-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde medd-i cîm-i ʿAcemiyye ile “çâne”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥateyn ile 
“ẕeḳan” dirler.  

ÇUVAL: Derûnuna eşyâ vażʿ olunan žarf-ı maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı cîm-i 
ʿArabiyye ile “cuval”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i ġayn-ı muʿceme ile “ġırâre” 
dirler.  

ÇUVALDIZ: Maʿrûf kebîr ibreniñ ismi. (111b) Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb yine 
żamm-ı cîm-i ʿArabiyye ile “cüvâl-dûz”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i mîm ve fetḥ-i 
sîn ve teşdîd-i lâm ile “miselle” dirler. Maʿlûmdur ki dûz dûzîden lafžından ism-i fâʿil 
olup cuval dikici maʿnâsını ifâde ider. Veya dûz dûḫten lafžından ṣîġa-i emr ve vaṣf-ı 
terkîbi ola.  

ÇOBAN: Ġanem ü baḳar vesâˈir ḥayvânâtı güdenleriñ maʿrûf ʿalemi. Fârisîˈde medd-i 
bâ-yı ʿAcemiyye ile “çûpân”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i râ ile “râʿî” dirler.  

ÇORAB: Târ-ı ṣûf-ı ġanem veya penbeden nesc-i dest ile iʿmâl ve ricle lübs olunan 
şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Żamm-ı cîm-i Fârisiyye ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde fetḥ-i kâf ve 
sükûn-ı vâv ile “gevreb”den taʿrîb olunan yine iʿrâb-ı muḥarrer ile “cevreb”den 
ġalaṭdır.  

ÇORBA: Erz vesâˈir ḥubûbâtdan tabḫ olunan ṭaʿâm-ı maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde ṭuzlı 
maʿnâsına olan şûr ve cins-i ṭaʿâm maʿnâsına olan medd-i hemze ile âbâˈdan 
mürekkeb “şûr-âbâ”nıñ muḫaffefi żamm-ı şîn ve sükûn-ı râ ile “şûrba”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥateyn ve sükûn-ı ḳâf ile “meraḳ” dirler.  
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ÇUḲA: Yüñden nesc olunan metâʿ-i Efrencî-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde żamm ve 

medd-i cîm-i ʿAcemiyye ve medd-i ḫâ-i muʿceme ile “çûḫâ”dan ġalaṭdır. 
Muḥdeŝâtdan olmaġla ʿArabîˈde ism-i faṣîḥine žafer-yâb olamadıḳ. Luġat-i (112a)  
müvellede olaraḳ cûḫ ve cuḫa dirler.  

ÇUL: Ĥayvânâtıñ žahrına pûşîde olan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde żamm-ı cîm ve 
teşdîd-i lâm ile “cüll”den ġalaṭ olup muʿaccemi yine żamm-ı cîm-i ʿArabiyye ve 
sükûn-ı lâm ile “cül”dür.  

CÖMERD: Malını bilâ-isrâf lâyıḳı üzere ṣarf ideniñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı cîm-i 
ʿArabiyye ile “cüvân-merd”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i sîn ile “saḫî” dirler.  

CIVA: Maʿâdin-i sebʿadan maʿdûd iẕâbe olunmuş sîme şebîh şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde kesr ve medd-i cîm ile “cîve”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr ve medd-i zâ ile 
“zîbaḳ” dirler. İki nevʿ olur. ʿAmelîsi zencefreye müşâbih bir nevʿ ḥaceri iẕâbe ile 
ḥâṣıl olur ve maʿdenîsi ekŝer sîm maʿâdini saḳfından teḳâṭur ider imiş. Ve baʿżı 
emkinede maḫṣûṣ maʿdeni daḫi mevcûd imiş. Bir deryâ olup ḥîle ile sirḳa iderler. 
Menḳabeleri ekâẕib-i meşhûredendir. Ve kimyâgerler ıṣṭılâḥında Fârisîˈde medd-i 
hemze ve żamm-ı bâ ve sükûn-ı kâf ile “âbük” ve muʿarrebi iʿrâb-ı merḳûm ile 
“âbuḳ” olmaġla ʿabd-i âbiḳ dimek daḫî ġalaṭ olur.   

İstiṭrâd: Filliz kesr-i fâ ve lâm-ı müşeddediñ yine kesri ile maʿden maʿnâsına 
olmaġla eş-şeyḫüˈr-reˈîs İbn-i Sinânˈıñ maʿâdin-i tisʿa evzânını farḳ içün keşîde-i 
nažm eyledigi ḳıṭʿa taḥrîri münâsib-i maḥall oldıġına mebnî ḫâme-cünbân oldı.  

Ḳıṭʿa:  

Nüh filizz-i müsteviyyüˈl‐ḥacm râ çün berkeşî 

İḫtilâf‐ı vezn dâred her yekî bî‐iştibâh 

(112b) 

Zer legen zîbaḳ elem üsrüb dehen erzîz ḥıl 

Fıżża nid âhen yekî miss ü şebe meh śufr-ı mâh359 

yaʿni yüz direm altun ıṣâġa olunur. Bir žarfa cîve vażʿ olunsa yetmiş bir direme 
taḥammül ider. Ve ḳıs ʿaleyhiˈl-bâḳî. 

CİYER: Aʿżâ-i reˈîse-i bâṭıniyye-i ḥayvânâtdan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde kesr-i 
cîm ile “ciger”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i kâf ve kesr-i bâ ve sükûn-ı dâl ile 
“kebid” dirler.  

ÇEYİZ: Eŝvâb-ı ʿarûsa ıṭlâḳı şâyiʿdir. ʿArabîˈde kesr-i cîm ile “cihâz”dan ġalaṭ olup 
fetḥ-i cîm daḫi luġatdir. Fârisîˈde bi-ʿaynihi kesr-i cîm ile “cihâz” dirler.  

                                                            
359 Hacim açısından eşit olan dokuz maden şüphesizki ağırlık açısından birbirinden farklıdır.  
Kıt’anın son iki mısraı tercüme edilemedi. 
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ÇİLEK: Mîve envâʿından şeceri ve nebâtı olur. Tuta şebîh şeyˈ-i laṭîf ve maʿrûfuñ 
ismi. Süryânîˈde “çîklîk”den ġalaṭ olup bögürtlen envâʿından olmaġla ʿArabîˈde 
żamm-ı ʿayn ve teşdîd ve fetḥ-i lâm ile “ʿulleyḳ” ve Fârisîˈde kesr ve medd-i kâf-ı 
ʿAcemiyye ile “gîhe” dirler.  

ĤARFÜˈL-ĤÂ’İˈL-MÜHMELE 

ĤÂTEM-İ ŦÂˈÎ: Zamân-ı câhiliyyetde Benî-Ŧayy ḳabîlesinden žuhûr ve cûd u sehâda 
meşhûr olan şaḫṣıñ ismi. Fetḥ-i tâ ve sükûn-ı mîm ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde medd-i 
ḥâ-i mühmele ve kesr-i tâ ve sükûn-ı mîm ile ḳabîle-i merḳûmeniñ reˈîsi Ḫâtim bin 
ʿAbdullah bin Saʿd bin el-Ḫaşricˈiñ ismidir. Künyeti Ebû ʿAdlî olup Benî-Ŧayy 
ḳabîlesine mensûb olmaġla Ŧâˈî dimişdir. Fârisîˈde muḥarrer oldıġı üzere zebân-
zeddir. (113a) Cüvân-merd-i merḳûmuñ vücûdı biʿŝet-i nebevîye ḳarîb olup veled-i 
ercemendi ʿahd-i resûlullâh ṣallallâhu ʿaleyhi vesellemde şeref-i İslâm ile müşerref 
olmuşdur ve Ĥâtem-i Ŧâˈî munṣarif olmaġla baʿżı eşʿârda lâ-yünṣarif şeklinde bilâ-
tenvîn ẕikri żarûret-i şiʿre mebnî oldıġı âşikârdır.  

ĤÂCÎ: Musḳıt-ı farîża-i ḥacc yaʿni beyt-i mükerremi ṭavâf vesâˈir nüsük-i ḥaccı 
itmâm iden ḥaḳḳında istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde ḥâcecden müdġam olan elḥâcdan 
ġalaṭ olup Fârisîˈde hâc dirler. Lâkin cüzˈîyi küllîye nisbet ḳâʿide-i merʿiyyesine 
taṭbîḳen yaʿnî bir ferd-i insân nevʿ-i insâna nisbet olunduḳda insânî ıṭlâḳı ḳabîlinden 
bir şaḫṣ-ı ḥâc nevʿ-i ḥuccâca nisbet ile ḥâcı taʿbîrine vâḳıf olanlarıñ tefevvüh ü 
taḥrîrinde ġalaṭ olmaz.  

ĤARIN: Ser-keşlik idüp ḳahḳarî giden esbe ıṭlâḳı şâyiʿdir. Fârisîˈde ancaḳ ser-keşlik 
iden esbiñ ismi. Medd-i ḫâ-i muʿceme ile “ḫârûn”dan ġalaṭ olup ammâ ḳahḳari giri 
giden esbe ʿArabîˈde fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ve żamm-ı râ ile “ḫârûṭ” ve Fârisîˈde fetḥ-i 
tâ ve sîn ve sükûn-ı vâv ve nûn ile “tevsen” dirler.  

İstiṭrad: Bayṭarnâmelerde muḥarrer oldıġı üzere atıñ aʿlâsında on iki teşbîh 
bulunur. Üçi zenân-ı ḫûba beñzeye yaʿni ḥüsn-i manžar ü reftâr ola. Ve ṣaçı ince ve 
mülâyim ve dırâz ola ve yancıḳları nisvân gibi (113b) aṣma ḳıçlı ola. Ve üç maḥali 
daḫi deveye müşâbih ola. Boynı ve kirpikleri ḳıç siñirleri ve üç maḥali daḫi öküze 
müşâbih ola. Bilekleri ve ḳarnı ve ḳuyruḳ yataġı ve üç maḥali daḫi ḳaṭıra müşâbih 
ola. Ḳulaḳları ve ḳuyruġı ve ṭırnâġı ḳavl-i digerde yirmi yedi evveli yâˈlı edâ-yı 
Türkîˈsi şâmil ola. Yaʿni yürgen ve yügrük ve yeygen ve yaṣṣı ve yüksek ve yoġun 
bilekli ve yumuşaḳ tüylü ve yaṣdaġıc ḳarınlu ve yumrı ṭırnaḳlu ve yanaḳlu ve yaġız 
yaʿni ḥarmâni ṭâri ve yufḳa derilü ve yay boyunlu ve yürekli ve yataġı geñiş ve yeyni 
yaʿnî tîz-reftâr ve yelesi ince ve yidege gelen ve yavaş ve yatgın ve yüzgeç ve yedi 
yaşında ve yüzi güzel ve yiyelü yaʿni mütenâsibüˈl-aʿżâ ve yırtmaçlı yaʿni aġız 
yırtmacı yüksek ola ve yacancı yaʿni nefsini ve râkibini muḥâfaža idici ve yırtılmış 
yaʿni ehl olanıñ rükûbıyla taʿlim olunmuş ola. Bu tafṣîlde vuḳûʿ-yâfte ġalaṭâtımız 
ıṣṭılâḥât-ı bayâṭıraya tebaʿiyyet olmaġla ʿafv buyurulmaḳ der-ḫâstdır.  
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ĤACAMÂT: Âlet-i maʿrûfe ṣûret-i maʿlûmede iḫrâc-ı dem itmek fiʿliniñ ismi. 
ʿArabîˈde kesr-i ḥâ ile “ḥicâme”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i râ ve sükûn-ı kâf-ı 
ʿAcemiyye ve fetḥ-i zâ ile “regẕeden” dirler. Yaʿni rek ṭamar ve ẕeden urmaḳ 
maʿnâlarını ifâde ider. 

ĤÂLÂ: Ezmine-i ŝelâŝeden âḫir-i mâži ve evvel-i müstaḳbel yaʿni el-ân ve şimdi 
maʿnâsına ḥâlet-i vaḳfıñ (114a) ġayrı dâˈimâ tekellümde medd-i lâm ile istiʿmâli 
şâyiʿdir. ʿArabîˈde vaḳf ve sükûnuñ mâ-ʿadâ yaʿni ḥâlet-i vaṣlda tenvîn-i lâm ile 
“ḥâlen”den ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i ḥâ ve yâ ile “ḥâliyâ” dirler. Lâkin lisân-ı 
Fürsˈde evâil-i kelimede ḥâ-i mühmeleniñ fıḳdânı meşhûr olmaġla çend kelime 
taʿcîm ile istiʿmâl olunmuşdur. Ve ḥarf-i ḥânıñ lisân-ı ʿArabˈa ḫuṣûṣiyyetini İmâm-ı 
Suyûṭi ʿaleyhirrahme beyân eylemişdir. Şimdi maʿnâsına Fârisîˈde mevżûʿ fetḥ-i 
hemze ve sükûn-ı kâf ile “eknûn”dur.  

ĤÂNİ BALIĠI: Laṭîfüˈl- manžar sürḫ-renk maʿrûf balıġıñ ismi. Fârisîˈde iki lafıždan 
ġalaṭ olması münfehimdir. Evveli medd-i ḫâ-i muʿceme ile “ḫâni” ḥavż maʿnâsına 
olmaġla kemâl-i ḥüsn ü leṭâfetinden ḥavż balıġı dimek olur. Ŝânîsi ḳırmızı renk 
olmaġla ḫûnîden muḥarref ola. ʿArabîˈde ism-i maḥṣûṣuna żafer-yâb olamadıḳ.  

ĤUDEYBİYYE: Mekke-i müşerrefe harresehallâhu ilâ-yevmiˈl-âḫire ḳurbünde biˈr-i  
maʿrûfuñ ismi. Teşdîd-i yâ-yı ŝâniye ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı ḥâ ve fetḥ-i 
dâl-ı mühmeleteyn ve sükûn-ı yâ-yı evvel ve kesr-i bâ ve taḫfîf-i bâ-yı ŝâniye ile 
“Ĥudeybiye” efṣaḥ olup “Ḳâmûs”da edât-ı tebʿîḍ ile ḳad-teşaddu vâḳiʿ olmuşdur. 
ʿAhd-i nebeviyye aleyhi ekmelüˈt-taḥiyyede ṣulḥ-i Ĥudeybiye ve beyʿat-ı rıḍvân ve 
fetḥ-i Mekke-i Mükerreme ʿalâ fâtiḥihâ ezkeˈt-taḥiyye vaḳʿaları kütüb-i siyerde 

mufaṣṣalan muḥarrerdir. 360من اراده فاليراجع اليها  

İstiṭrâd: (114b) Evvelâ Mekke-i Mükerremeˈye ḳâḍı naṣb u taʿyîn olunan 
müfettiş-i fâżıl Süleymân Efendi oldıġı ẕeyl-i Şaḳâyıḳˈda bu ṣûretde raḳam-zed-i 
yerâʿa-i ʿUşşâḳî-zâdeˈdir ki biñ yetmiş altı sâli cumâdeˈl-âḫiresinde Mıṣır ḳażâsı 
tefvîż olunup şeyḫüˈl-İslâm-ı vaḳt Minḳârî-zâde Yaḥyâ Efendi merḥûmuñ telḫîṣi ile 
bilâd-ı ŝelâŝeden ṣoñra Mekke-i Mükerreme ḳâḍısı olmadıḳça İslambol ḳažâsı tevcîh 
olunmamaḳ bâbında ḫaṭṭ-ı şerîf vârid olmaġla ber-muḳteżâ-yı ḫaṭṭ-ı hümâyûn sene-i 
mezbûre ẕiˈl-ḥiccesi ġurresinden żabṭ itmek üzere müşârün-ileyh Süleymân 
Efendiˈye tevcîh olunup ḥâlâ merʿî tertîb-i maʿlûm üzere evvelen Mekke-i 
Mükerreme ḳâḍısı olan müşârün-ileyh raḥmetullâhi ʿaleyh cenâbları imiş.  

ĤADÎCE: Ümmüˈl-müˈminîñ ḫadîcetüˈl-kübrâ raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanhâ ḥażretleriniñ 
nâm-ı ʿâliyeleri vesâˈir esmâˈ-i nisâdan maʿrûf ve ġalaṭ-ender-ġalaṭ Ĥatîce daḫi 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ve kesr ve medd-i dâl-i mühmele ile 
“Ḫadîce”den ġalaṭdır. Zîrâ beyneˈl-ʿArab fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ile ḫadîc esmâˈ-i 
ricâlden ve ʿalâmet-i teˈnîŝ ile Ḫadîce esmâˈ-i nisâdan şâyiʿ olduġuna şâhid meşâhîr-i 
eˈimme-i şâfiʿyyeden “Kitâbüˈr-Ravż” müˈellifi İmâm Râfiʿî ṣaḥâbe-i kirâm 
                                                            
360 “Dileyen oraya bakabilir.” 
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rıḍvânullâhi teʿâlâ ʿaleyhim ecmaʿîn ḥażerâtından Ḫadîc bin Râfiʿ cenâblarınıñ 
neslinden oldıġı resîde-i liḥâža-i faḳîr olmuşdur. Lâkin luġaten (115a) fetḥ-i ḫâ ve 
kesr-i dâl ile ḫadîc cenîn-i musḳaṭ maʿnâsına oldıġına nažaran ḫadîc ve ḫadîce evlâd-
ı ṣaġîretüˈl-cüŝŝeye tesmiye olunması mülâyimdir.  

ĤARÂR: Ḳıldan nesc olunmuş maʿrûf çuvalıñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i ġayn-ı muʿceme 
ile “ġırâr”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i kâf ve cîm ve sükûn-ı nûn ve hâ ile “kence” 
dirler.  

ĤARDAL: Sebzesi turpa şebîh çiçegi ṣarı bir nebâtıñ ġâyet ḫurde toḫmınıñ ismi. Ĥâ-
i mühmele ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ile “ḫardal”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde kesr-i cîmeyn-i ʿAcemiyyeteyn ve sükûn-ı râˈeyn ile “çırçır” dirler.  

ĤİRA: Mekke-i Mükerreme ḳurbünde ġârı meşhûr cebel-i maʿrûfuñ ismi. Ḳaṣr-ı elif 
ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i ḫâ ve fetḥ-i râ ve medd-i elif ile “Ĥirâ”dan ġalaṭdır. 
Mekke-i müşerrefe ʿalâ-fâtiḥihâ evfeˈt-taḥiyye eṭrâfında müşrif cibâliñ ʿâlîsi oldıġı 
gibi eṭrâf-ı Ḳosṭanṭiniyye ḥumiyyet ʿaniˈl-beliyye tilâlinden  biñ nisbe ʿâlâ ciyâdet-i 
âb u hevâ ile meşhûr Çamlıca-i kebîr cebeli ẕirvesi Ḳuzġuncuḳ  ḳurbünde Naḳḳâş 
İskelesi sâḥil-i baḥrinden ẕirâʿ-i miʿmâri ile irtifâʿı mîzân olunduḳda sâḥil-i baḥrden 
ẕirve-i cebel üç yüz ḳırḳ ẕirâʿ mürtefiʿ oldıġı iskele-i merḳûmeden Ŧaşocaḳları 
verâsından Yehûd gûristânından ve Topḫânelizâde Çeşmesi pîş-gâhından ve 
Ṣarıḳayaˈdan ve Ḳısıḳlı Çeşmesiˈnden ṭarîḳ-i müstaḳîm ile (115b) Çamlıca cebeliniñ 
ẕirvesi ṭûlen beş biñ yedi yüz ḳırḳ sekiz ẕirâʿ mesâḫa olunmaġla maḥall-i merḳûmda 
âşiyânemiz olmaḳ mülâbesesiyle cevânib-i ŝelâŝe iskelelerinden maʿlûm-ı ʿâlem olan 
Ḳısıḳlı Çeşmesi pîş-gâhı râkiben meşy-i mutavassıṭ ile üç çâr-yek ve ʿacele ile 
tamâmen bir sâʿat ve ẕirve-i cebel meḥâẕi-i çeşme-i merḳûmdan bir çâr-yek olmaġla 
taḳrîben cemîʿ ʿâlemiñ mesâḥasına miḳyâs olmaḳ içün ḳayd olundı. Meŝelâ bir sâʿat 
beş biñ yedi yüz elli ẕirâʿ farż olunmaġla sâʿat buʿd-ı büldâna ḳıyâs ile maʿlûm olur. 
Maʿlûm-ı ʿâlemiyândır ki rûy-ı arżda Ĥıṣn-ı Keyfâ ḳurbünde cebel-i Nuṣubînˈden 
mürtefiʿ vü ʿâlî maḥall yoḳdur. Zîrâ sefîne-i ḥażret-i neciyyullâh ṣalavatullâhı ʿalâ-
nebiyyinâ ve ʿaleyhisselâm altı mâh ve sekiz gün rûy-ı mâda ġalṭan olduḳdan ṣoñra 
cebel-i merḳûmda mustaḳarr olmuşdur. İsm-i âḫeri cebel-i Cûdî olmaġla Furḳân-ı 

Kerîmˈde estaʿîẕubillâh 361على الجودي و استوى   ile manṣûṣdur.  

ĤAZELE: İnsanıñ kemi ve alçaġı maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde żamm-ı ḥâ-i 
mühmele ve medd-i ŝâ-i müŝelleŝe ile her nesneniñ ednâsı maʿnâsına olan ḫuŝâleden 
min cihetiˈl-maʿnâ ve hezîmet yâḫud terk-i nuṣret maʿnâsına ḫiẕlândan meˈḫûẕ olan 
ḫâziliñ cemʿi ḫaẕeleden min cihetiˈl-lafž ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i dâl ve kâf ve 
sükûn-ı nûn ve lâm ile (116a) “dengel” dirler.  

ĤASBETEN-LİLLAH: “Allâhu teʿâlânıñ rıżâ-yı şerîfi içün” dimek maʿnâsına fetḥ-i 
ḥâ ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde kesr-i ḥâ ile “ḥisbeten-lillah”dan ġalaṭdır. Zîrâ 
ḥisbe iḥtisâbdan ism-i maṣdardır. Ŧalebüˈŝ-ŝevâb maʿnâsına olup fiʿleten ḥasbetin-
                                                            
361 “Ve gemi Cudi’ye oturdu.” 11/Hud-44 
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lillah dimek  362فعلته طلبا للأجر الذي هو االله  dimekdir. Fârisîˈsi fetḥ-i bâ ile be-rıżâ-yı ḫudâ 

olur. 

ĤASES: Maʿrûf ʿaskerî ṭâˈifesiniñ ismi ki reˈislerine ḥasesbaşı dirler. ʿArabîˈde gice 
bekçisi maʿnâsına fetḥ-i evvelîn ve sükûn-ı ŝâliŝ ile “ʿases”den ġalaṭ olup Fârisîˈde iki 
cüzˈden mürekkeb medd-i bâ-yı ʿAceemiyye ile “pâs-bân” dirler. Maʿlûm ola ki pâs 
giceniñ dört ḥiṣṣeden bir ḥiṣṣesine ıṭlâḳ olunup ve bân bekçi maʿnâsına olmaġla gice 
bekcisi dimek olur. Lâkin şebiñ ḥiṣṣe-i evvelinde cümle nâs bî-dâr olup ol vaḳt 
bekçiye muḥtâc olmamaġla ḥıṣaṣ-ı ŝelâŝe-i bâḳıyede olan bekçilere taḫṣîṣ 
olunmuşdur.  

ĤAŞĤAŞ: Toḫmı ġılâfından efyûn istiḫrâc olunan maʿrûf nümâyişli şükûfeniñ ismi. 
ʿArabîˈde ḫâˈeyn-i muʿcemeteyn ve medd ile “ḫaşḫâş”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı 
kâf-ı ʿArabiyye ve sükûn-ı kâf-ı ŝâniye ile “köknâr” dirler.  

ĤAŞMET: Nümâyiş ü sekînet ü vaḳar maʿnâsına fetḥ-i ḥâ ile istiʿmâli şâyiʿdir. 
ʿArabîˈde utanmaḳ ve ġażaba gelmek maʿnâlarına kesr-i ḥâ-i mühmele ve sükûn-ı şîn 
ve tâ ve fetḥ-i mîm ile “ḥışmet”den ġalaṭ (116b) olup Fârisîˈde utanmaḳ maʿnâsına 
fetḥ-i şîn ve sükûn-ı râ ile şermîden ve ġażaba gelmek maʿnâsına kesr-i ġayn-ı 
muʿceme ile “ġırâşîden” dirler.  

Fâˈide: Debdebe ve ʿunvân ve nižâm-ı ḥâl maʿnâsına, fülan âdem 
iḥtişâmludur, taʿbîri be-ġâyet şâyiʿdir. Kesr-i hemze ve tâ ve sükûn-ı ḥâ ile iḥtişâm 
bir kimesneden ḥayâ idüp ġażabından ḫavf itmek maʿnâsına oldıġını erbâb-ı luġat 
beyânlarına irdâfen “ḥaşemtühü”, ben anı ḥacl eyledim, “aḥşemtühü”, ġażabına 
getürdüm, farḳlarını daḫi taṣrîḥ eylemişlerdir.  

ĤAŞA: Eger üzerine pûşîde olunan kûteh-dâmen işlenmiş şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
ʿArabîˈde muṭlaḳa eger örtüsi maʿnâsına olan medd-i ġayn ve kesr-i şîn ile “ġâşiye” 
den ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı bâ ve kâf-ı ʿAcemeteyn ve sîn ve sükûn-ı râ ile 
“pürküsün” dirler. Ve mürâdifi medd-i bâ-yı ʿArabiyye ve żamm ve medd-i bâ-yı 
Fârisiyye ile “bâpûḳ” olup bunı daḫi taḥrîf ile “mâbûḳ” dirler. Ĥâliyâ nevʿi bâḳî olup 
ocaḳlı tâˈifesiniñ aġavâtı istiʿmâl iderler.  

ĤAṢIR: Ḳamış ve sazdan nesc eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i ḥâ-i 

mühmele ve yâ ile “ḥaṣîr”den ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm ve medd-i bâ-i muvaḥḥade 
ile “bûriyâ” dirler.  

ĤAṢR OLMAḲ: Ekŝer erbâb-ı imtiḥânıñ aʿẕâr-ı vâhiyeleri olup “ḥaṣr oldum” dirler. 

ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve sükûn-ı nûn ve râ ve fetḥ-i ḥâ ve kesr-i ṣâd ile (117a) 
“münḥaṣır oldum” dimeden ġalaṭdır. Zîrâ ḥaṣr müteʿaddi olmaġla lâzım maʿnâsını 
ifâde eylemez. Eger ism-i mefʿûl maʿnâsına aḫẕ olunur ise müvecceh olur. 

                                                            
362  “Onu mükafatını sadece Allahˈtan talep ederek yaptım.” 
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ĤAŻIM: Ŧaʿâm miʿdede ṭabḫ olmaḳ maʿnâsına ḥâ-i ḥaṭṭî ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
fetḥ-i hâ-i hevvez ve sükûn-ı ḍâd ile luġaten ufatmaḳ ve ḳırmaḳ maʿnâsına olan 
“heżm”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i bâ ve medd-i zâ-i ʿAcemiyyeteyn ile “pejâḫten-
tuş” dirler. Maʿlûm ola ki ʿindeˈl-eṭıbbaˈ ḥażım dört maḥalde olur: evveli ʿindeˈl-
maḍġ yaʿni çignenür iken, ŝânîsi ekl-i ṭaʿâmdan iki sâʿat ṣoñra ki keylûs dirler. Ŝâliŝi, 
kebede yaʿni aḳcigerdeki eklden dört sâʿat ṣoñra olup keymûs dirler. Râbiʿi aʿżâda 
olur ki tafṣîli kütüb-i ṭıbda muṣarraḥdır.  

ĤAẒ: Ŧabʿa muvâfaḳat ile bir nesneyi sevmek veya sevinmek maʿnâsına yaʿni, “fülân 
şeyˈden veya fülân maḥalden ḥaž eyledik ve maḥžûž olduḳ” kelâmları be-ġâyet 
şâyiʿdir. ʿArabîˈde naṣîb ve baḫt maʿnâsına olan fetḥ-i ḥâ ve teşdîd-i žâ ile “ḥažž”dan 
ġalaṭ olup Fârisîˈde naṣîb maʿnâsına fetḥ-i bâ ve râ ve sükûn-ı hâ ile “behre” ve baḫt 
Fârisî olmaġla ṭâliʿ-i saʿd maʿnâsını ifâde ider. Ve “maḥžûž olduḳ” kelâmı daḫi “baḫt 
ve naṣîb ṣâḥibi olduḳ” maʿnâsını ifâde eyledigi muḥtâc-ı tafṣîl degildir. (117b) 
Türkîˈde murâd olan maʿnâya ʿArabîˈde muḥabbet ve sürûr ve Fârisîˈde żamm-ı hâ ile 
“hümâl” ve şâdî dirler. Ĥaž maʿneyn-i merḳûmeyn ifâdesine nažaran bu ṣûretde 
tevcîhi ḫâṭıra lâyıḥ olur ki, “Yâveri ṭâliʿ saʿd ile muvâfıḳ-ı ṭabʿ olan nesneye vâṣıl 
olduḳ.” dimek ola. 

ĤALÂC: Penbeyi atan kimesneye ʿilm olaraḳ taḫfîf-i lâm ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
penbeniñ toḫmın iḫrâc idüp taṭhîr iden kimesneniñ ʿalemi olan fetḥ-i ḥâ ve teşdîd-i 
lâm ile “ḥallâc”dan ġalaṭdır. Penbeyi atan kimesneye ʿArabîˈde fetḥ-i nûn ve teşdîd 
ve medd-i dâl ile “neddâf” ve Fârisîˈde kesr-i hemze ve sükûn-ı lâm ile “ilbâd” dirler.  

ĤALEF: Ḳasem-billah yaʿni and içmek maʿnâsına fetḥ-i ḥâ ve lâm ve sükûn-ı fâ ile 
istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i ḥâ ve kesr-i lâm ve sükûn-ı fâ ile “ḥâlif”den ġalaṭ 
olup Fârisîˈde fetḥ-i sîn ve kâf ve sükûn-ı vâv ve nûn ile “sevgend-ḫorden” dirler. 
Sevgend yemin ismi olmaġla ḫorden ilḥâḳı anıñ fiʿli maʿnâsına olur.  

ĤALVÂN: ʿIrâḳ-ı ʿArabˈda Baġdadˈa beş merḥale Medîne-i maʿrûfeniñ ismi. Fetḥ-i 
ḥâ ve sükûn-ı lâm ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı ḥâ ve sükûn-ı lâm ile “Ĥulvân” 
dan ġalaṭdır. Belde-i merḳûmı aṣḥâb-ı kirâmdan ibn-i ʿUmrân raḍiyallâhu ʿanh 

ḥażretleri binâ eyledigi mervîdir. Belde-i muḥarrereniñ ṭûl-ı beledi عاب ve ʿarżı له 
derecedir. Ve eˈimme-i ḫanefiyyeden şemsüˈl-eˈimme ʿAbdülʿazîz bin Aḥmedeˈl-
Ĥalvâni belde-i (118a) merḳûmeye mensûb olmayup Ĥalvâˈya mensûb olmaġla fetḥ-i 
ḥâ ile ṣaḥîḥ oldıġı “Ḳâmûs”da muḥarrerdir.  

ĤULLE: Üç ṭalâḳ-ı (bâbından) ṣoñra istiḥlâl içün nisâyı âḫere tezvîc maʿnâsına 
żamm-ı ḥâ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i ḥâ ve teşdîd ve fetḥ-i lâm ile “ḥılle”den 
ġalaṭ olup Fârisîˈde ıṣṭılâḥât-ı fuḳahadan olmaġla muḥarrer oldıġı üzere 
müstaʿmeldir. Maʿlûmdur ki bâb-ı ŝânîden baʿdeˈl-idġâm “ḥalle yeḥillu”dan kesr-i ḥâ 
ile maṣdârı ḥılle gelür. 

ĤULİ ŞEFTÂLÜ: Kebîr ü laṭîf ve âb-dâr şeftâlüye ıṭlâḳı şâyiʿdir. Ĥattâ ṭaṭluluḳ 
maʿnâsına ḥulva nisbet ile çekirdegi şîrîn olan nevʿiniñ ismidir diyü iddiʿâ eyledikleri 
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ism-i merḳûm ḥuliyy Fârisîˈde bi-ḳavl-i Şuʿûrî ṭâʿî vü redî şeftâlünüñ ism-i ḫâṣı 
żamm-ı evvelîn ile “hülv”den ġalaṭdır. Bu ṣûretde tesmiye-i biˈż-żıd olur. Ṣâḥib-i 
Burhân ḳavli üzere hülû-derrâḳî taʿbîr olunan nevʿiniñ ism-i ḫâṣıdır. ʿArabîˈde tüysüz 
nevʿine żamm-ı zâ ve fetḥ ve teşdîd-i lâm ve sükûn-ı yâ ile “zullayḳ” dirler.  

ĤAMÂ: Şâm-ı cennet-meşâma ḳarîb kebîr ü maʿrûf beldeniñ ismi. ʿArabîˈde âḫirde 
hâ ile “Ĥamâh”dan ġalaṭdır. Belde-i merḳûm taʿrîf ü tavṣîfden müstaġnîdir. Ŧûl-ı 

beledi سانه ve ʿarż-ı beledi لومه derece vü daḳîḳadır.  

ĤAMÂM: Mebnî vü maʿrûf maḥall-i ṭahâret maʿnâsına taḫfîf-i mîm ile muṣṭalaḥdır. 
ʿArabîˈde luġaten ıssıcaḳ ṣu (118b) ve ıṣṭılâḥen maḥall-i maʿrûf maʿnâsına fetḥ-i ḥâ 
ve teşdîd-i mîm ile “ḥammâm”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı ʿAcemiyye ve 
sükûn-ı râ ile “germ-âbe” dirler. Aṣlı germ-âbdır ki âb-ı germ taḳdîrinde ılıcaya ism 
idi. Baʿdehû ıssıcaḳ ṣu münâsebetiyle ḥamâma tesmiye olunmuşdur. Evâˈilde lisân-ı 
ʿAcemˈde ḥamama “kedûḫ” dirler imiş.  

ĤAMAYLI: Ĥırz içün boyuna âvîze olan teberrükât maʿnâsına müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde gerdene âvîze olan şeyler maʿnâsına olan fetḥ-i ḥâ ve medd-i mîm ile 
“ḥamâyil”den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i kâf-ı ʿAcemiyye ve sükûn-ı râ ile “girdnâ” 
dirler. Ḫafî olmaya ki ḥamâyil ḳılıç baġı vesâˈir gerdene âvîze olan nesne maʿnâsını 
ifâde iden ḥamâˈileniñ cemʿidir.  

ĤUNNÂḲ: ʿÂfânallâhu teʿâlâ ve iyyâküm boġazda olan maʿrûf verem maʿnâsına ḥâ-i 

mühmele ve teşdîd-i nûn ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde  żamm-ı ḥâ-i muʿceme ve taḫfîf 
ve medd-i nûn ile “ḥunâḳ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i bâ ve sükûn-ı dâl ve hâ ve 
fetḥ-i zâ ile “bâd-zehre” dirler.  

ĤÂVÂMÎM: Ḳurˈân-ı Kerîm ve Furḳân-ı ʿažîm evâiˈl-i süverinde vâḳiʿ 
müteşâbihâtdan ḥâmimler ve ṭâsînler cemʿ olunduḳda ḥavâmim ve ṭavâsîn istiʿmâli 
şâyiʿdir. ʿArabîˈde medd-i hemze ile âl-i ḥâmim ve âl-i tâsînden ġalaṭdır. Ecille-i 
ṣaḥâbe-i kirâmdan ḥażret-i ibn-i Mesʿûd raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanh buyurmuşlardır ki  

  363في روضات و مثات أتانق فيهن   (119a) اذا وقعت في آل حم فقد وقعت 

maʿnâ-yı kelâm-ı şerîf   اذا وفعت في آل حم  yaʿni, sen ḳırâˈat-ı suver-i şerâif-i ḥâmîmlerde 

vâḳiʿ olduġuñda   فقد وقعت في روضات  taḥḳîḳ bâġçe ve bostanlarda vâḳiʿ olmuş olursun. 

Dimŝât demeŝeniñ cemʿi olup yumuşaḳ ve ḳumlı yerler dimekdir. Ve teˈennuḳ 
enîḳden olmaġla şükûfe vü eŝmârı ḫûb u ġarîb dimekdir. Öyle cinân ü ravżât ki ḫâki 
ʿıṭır-nâk ve envârı ḫoş-bû ve mîvesi dil-cûdur. “Anlara nažar ile mütenezzih olmaz 
mısın?”  dimek olur.  

Fâˈide: Bu terkîb-i ʿacîbde vâḳiʿ olan âl meşhûr oldıġı üzere ehl ü ʿıyâl ve 
etbâʿ maʿnâsına olmayup ẕü gibi ṣâḥib maʿnâsına olmaġla ṣoḥbet-i maʿneviyyeden 
mecâzen müstaʿmel olup esmâˈ-i mürekkebe ve emŝâlinde teŝniye ve cemʿi 
                                                            
363 “Hâ Mîmˈ lere geldiğinde  bahçe ve bostanlara gelmiş olursun.” 
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olmayanlarıñ  teŝniye ve cemʿleri murâd olunduḳda mâ-ḳabllerinde ẕikr olunup   جاءني
 yaʿni ḳılıcı ḳoltuġunda iki âdem veya üç âdem veya daḫi ziyâdeتأبط شرا ويا جاءني ذو تأبط شرا 

geldiler dimek, olur.  

ĤAVÂYİC: Ĥâcetiñ cemʿi ḳıyâsı ile lüzûmlı eşyâ maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
ḥâcetiñ cemʿ-i keŝreti medd-i ḥâ ile ḥâc ve cemʿ-i ḳılleti medd-i ḥâ ve cîm ile 
ḥâcâtdır. Maḥaline göre bunlardan ġalaṭ olur. Fârisîˈde medd-i bâ ve kesr-i yâ ve 
sükûn-ı sîn ile “bâyist-hâ” dirler. “Ḳâmûs”da ḥavâyic cemʿ-i ġayr-ı ḳıyâsîdir. Ya 
luġati müvellededir (119b) veya ḥâyiceden cemʿ olmuşdur, diyü muḥarrer olması 
daḫi żaʿfına delâlet ider.  

ĤAVUD: Develeriñ arḳasına vażʿ eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i hâ 
ve kesr ve medd-i vâv ile “hevîd”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥateyn ile “ḳatab” 
dirler. 

ĤORĤOR: Cereyân-ı mâ evṣâfından meşhûr ve “fülân ṣu ḥorḥor aḳayor” dirler. 
Fârisîˈde fetḥ-i hâ ve sükûn-ı râ ile “herhûr”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i tâ ve sîn-i 
evvel ve sükûn-ı lâmeyn ve żamm-ı sin-i ŝânî ile “teselsül” dirler.  

ĤÎZ: Emredân-ı kûn-dâdegâna ʿalem olaraḳ ḥâ-i ḥaṭṭî ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde kesr 
ve medd-i hâ-i hevvez ile “hîz”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve fetḥ-i ḫâ-i 
muʿceme ve teşdîd-i nûn ile “muḫanneŝ” dirler. Maʿlûm ola ki hîz ḥamâm ṭasınıñ 
ʿalemi olup ġılmâna istiʿâreten ıṭlâḳ olunaraḳ ʿalem olmuşdur. Vechüˈt-tesmiye ṭâs-ı 
merḳûmuñ elden ele düşmesidir.  

ĤAYVÂN: Ẕeviˈl-ervâḥ yaʿni diriler maʿnâsına fetḥ-i ḥâ ve sükûn-ı yâ ile istiʿmâli 
şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i ḥâ ve yâ ile “ḥayevân”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i zâ ve 
sükûn-ı nûn ile “zindegân” dirler. Ḫafî olmaya ki ḥayvân cins-i ḥayy olup aṣlı fetḥ-i 
hâ ve yâ ile “ḥayeyân”dır. Kelâm-ı ʿArabˈda miŝleyn ictimâʿ kerîh oldıġından yâ-yı 
ŝânî vâvˈa ḳalb olunduḳda ḥayvân olacaġı âşikârdır. Bu ṣûretde bâb-ı râbiʿden ḥayiye 
(120a) yaḥya ḥayeyân olur. Lâkin “ʿİzzî” şâriḥi Aḥmed Ceylî ḳavli üzere mâżî olan 
ḥayeyeniñ aṣlı, yine bâb-ı merḳûmda ḥayv olup vâv ṭarafda vâḳiʿ mâ-ḳabli meksûr 
vâv yâˈya ḳalb olunmaġla ḥayeye olur. Kelâm-ı ʿArabˈda ʿayneˈl-fiʿli yâ ve lâmeˈl-fiʿli 
vâv lafž-ı mevcûd olmadıġına mebnî ḳavl-i merḳûm żaʿîf oldıġı muḥtâc-ı bürhân 
degildir. Ĥayvân ıṭlâḳ olunan çerende ve perende yaʿni vuḥûş u ṭuyûr iki yüz seksen 
iki serde yaʿni nevʿ olup yüz yetmiş iki nevʿi çerende ve yüz on nevʿi perende oldıġı 
resîde-i liḥâža-i faḳîrdir.  

ĤARFÜˈL‐ḪÂİˈL-MUʿCEME 

ḪÂLÎÜˈẔ‐ẔİHİN: Fehm ü fıṭnat ve ḥâfıža ṣâḥibi olmayan ebleh ü aḥmaḳ maʿnâsına 

kesr veya żamm-ı yâ ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde kesr-i lâm ile “ḫâliüˈẕ-ẕihn”den 
ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i kâf-ı ʿArabiyye ve nûn ile “kânâ” dirler. Maʿlûmdur ki 
her ḥâlde yâ taḥrîr olunup ḥâlet-i naṣbıñ ġayride ḳırâˈat olunmaz. Yaʿni terkîb-i iżâfî 
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olmaġla ḥâlet-i refʿde    364جاءني خالى الذهن kesr-i lâm ile ve ḥâlet-i naṣbda   365خالى الذهنرأيت  

naṣb ile ve ḥâlet-i cerrde  366   .yine kesr-i lâm ile olur الى الذهنمررت بخ

ḪACÎL: Ĥayâdan müteḥayyir ü medhûş olan yaʿni utanan kimesne maʿnâsına 

müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i ḥâ ve lâm ve kesr-i cîm ile ṣıfat-ı müşebbehe (120b) 
olan “ḫacle”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i şîn ve sükûn-ı râ ile “şermende” dirler. Ve 
müstaʿmel olan ḫacâlet daḫi bâb-ı râbiʿden ḫaceleniñ maṣdarı fetḥateyn ile ḫacelden 
ġalaṭdır.  

Fâˈide: Pûşîde degildir ki ŝülâŝîniñ maṣdarları semâʿî olup Sîbeveyh ʿindinde 
otuz iki bâba mürteḳâ olmuşdur ki “katlün ve fısḳun ve şuġlün ve raḥmetün ve 
mişdetün ve kedretün ve daʿva ve büşrâ ve leyyân ve ḥirmân ve ġufrân ve nezvân ve 
ṭalebün ve ḥanaḳun ve ṣıġarun ve hedyün ve ġalebetün ve sirḳatün ve ẕehâbün ve 
ṭaraḳun ve suˈvâlün ve zehâdetün ve dirâyetün ve duḫûlün ve ḳabûlün ve vecîfün ve 
mehviyetün ve medḫalün ve mercaʿun ve mesʿâtun ve maḥmidetün” evzân-ı 
muḥarreredir. Ve ism-i fâʿil ve ism-i mefʿûl evzânı üzere de ŝülâŝî maṣdarları gelür. 
Miŝâli ḳâme bâbından ḳâˈimen ve fetene bâbından Ḳurˈân-ı Kerîmˈde vârid oldıġı gibi 

estaʿîẕubillâh  367بأيكم المفتون ve mübâlaġa içün daḫi gelür. Miŝâli heẕere bâbından fetḥ-i 

tâ ile tehẕâr ve leʿabeden yine fetḥ-i evvel ile telʿâb ve ḥaŝyeŝeden kesr-i evvel ile 
haŝîŝi ve deleleden yine kesr-i evvel ile delîli gibi. Ammâ ŝülâŝi üzere mezîd 
maṣdarlarınıñ beş vezni semâʿîdir ki evveli tefʿîl bâbından kesr-i evvel ile kelâm ve 
ŝânî ve ŝâliŝi fâʿil bâbından kesr-i ḳâf ile ḳıtâl ve ḳıytâl ve râbiʿi tefeʿül bâbından 
kesr-i tâ ile “tiḥammâl” ve ḫâmisi faʿlele bâbından (121a) zilzâl gelürler. Muḥarrer 
olan maṣâdır-ı ḫamse-i ġayr-ı ḳıyâsiyyeden mâʿadâ mezîdüˈn-ʿaleŝ-ŝülâŝi olan 
ebvâbıñ maṣdarları ḳıyâsî olduḳları muḥtâc-ı beyân degildir.  

ḪUDÂ: Esmâˈ-i ḥażret-i sübḥânîden meşhûrdur. Fârisîˈde aṣlı Ḫodây olup ẕikr-i 

tesbîḥde ḫiffet içün vâv ve yâˈı ḥaẕf ile ḫâˈya żamme-i işbâʿi virilmişdir. ʿArabîˈsi 
mevcûd-bi-ẕâtihi olur.  

Fâˈide: İmâm Faḫreddînüˈr-Râzî ʿaleyhirrahmeniñ “Meṭâlibüˈl-ʿAliyye” nâm 
müˈellefinde taḥḳîḳ ü beyânını bi-ʿaynihi naḳl münâsib görüldi:  

ني من لفظ واجب الوجود قولنا بالفارسية خدا و اصل هذا اللفظ قولهم خدآي  وهو مركب من لفظين احدهما وقريب من هذا اللفظ يع
خود مهعناه ذات الشيء و نفسه والثاني أي ومعناه جاءني اي بنفسه و ذاته لا بغيره جاءني والمراد من هذا المجيء الوجود  فصارقولنا 

  368طابق لقولنا واجب الوجود فصار قولنا لذاته خودآى اي بنفسه وجد  وذلك  هو اللفظ الم

                                                            
364 “Aptal bana geldi.” 
365 “Aptalı gördüm.” 
366 “Aptala uğradım.” 
367“Hanginiz deli..”68/Kalem-6 
368 “Farsçadaki ˈHüdaˈ sözümüz  bu lafza yani ˈVacibü’l-vücûtˈ lafzına yakındır. ˈHüdâˈnın aslı 
ˈHudâyˈdır.  İki lafızdan oluşmuştur. Birincisi ˈHudˈ kelimesidir. “Bir şeyin zatı, kendisi” 
anlamınadır. İkincisi ˈayˈ kelimesidir. ˈBana gelen yani başkası değil bizzat kendisi gelenˈ 
anlamınadır. Bu varlığın gelmesinden murad ˈHudayˈ sözümüzle karşılanmış olur. Yani kendisiyle var 
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 intehâ muḥarrer olan vechden ġayrı ṣâḥib ü mâlik maʿnâsına Fârisîˈde müfreden 
ḫodâ daḫi müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i râ ile rab gibi ikisi de yalñız ẕikr olunduḳda 
ḥażret-i Allahu Teʿâlâ celle ismihudan ġayra ıṭlâḳı câˈiz degildir. Lâkin ev ṣâḥibine 
ʿArabîˈde iżâfet ile rabbüˈd-dâr taʿbîri gibi Fârisîˈde terkîb ile ḫâne-ḫodây dirler. Şeyˈ-
i âḫere (121b) iżâfet ü terkîb ile ẕât-ı teʿâlâ celle celâluhudan mâ-ʿadâya ıṭlâḳı egerçi 
ʿArabîˈde birḳaç maddeye münḥaṣır ammâ Fârisîˈde ekŝerîdir.  

ḪUẔ MÂ ṢAFÂ DAʿ MÂ KEDER: Mûcib-i inbisâṭ yaʿni inşirâḥ-ı ḳalb olan nesneyi al 

ve żıddı yaʿni mûcib-i inḳıbâż olan nesneyi terk eyle maʿnâsını ifâde murâdı ile fetḥ-i 
dâl ile keder istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde süzülmüş ṣâfî olanı aḫẕ eyle ve dürdi ile 
mühevveş olup bulanıḳ olanı terk eyle maʿnâsına kesr-i dâl ile “ḫuẕ-mâ ṣafâ dıʿ mâ 
keder”den ġalaṭ olur. Ve ṣafâ ve keder kelimelerinden her biri fiʿl-i mâżî ve fâʿili ile 
mâˈ-i mevṣûleniñ ṣılasıdır. Fârisîˈde ṣâfi yani süzülmüş maʿnâsına fetḥ ve medd-i nûn 
ile nâb ve keder yaʿni bulanıḳ maʿnâsına kesr-i tâ ve sükûn-ı yâ ile “tîre” dirler.  

Ḫafî olmaya ki fetḥ-i ṣâd ve medd-i elif ile “ṣafâ” bir nesneniñ ṣâfı ve 
hevânıñ kemâl-i güşâyiş ü incilâsına ıṭlâḳ olunmaġla beyneˈl-ʿArab buluddan ḫâlî 
olan güne yevm-i ṣâf taʿbîri zebân-zeddir. Ve keder Ḳâmûsˈda “müŝelleŝetüˈd-dâl” 

muḥarrer oldıġına mebnî lafžen ġalaṭdan sâlim olur ise de bulanıḳ olan nesne ve 
seḥâb-ı raḳîḳ ile maġmûm olan güne daḫi ıṭlâḳına nažaran maʿnen sâlim olmayacaġı 
muḥtâc-ı beyân degildir. Elsine-i nâsda cârî mükedder ve tekdîriñ maʿnâları žâhir 
olmaġla (122a) beyâna muḥtâc degildir. Ammâ şâyiʿ olan maʿnâya ṣafâ vü keder 
tevcîhi bu ṣûret ile ḫâṭıra lâyıḥ olur ki sulṭânüˈl-enbiyâ ʿaleyhi ezkeˈt-teḥâya 
ḥażretleri eyyâm-ı maṭarda vücûd-ı şerîf-i ʿadîmüˈl-vücûd-ı ʿinâyet-redîflerinde âŝâr-ı 
ġam müşâhedesiyle ḫâba varup istirâḥat buyururlar imiş. Aṣḥâb-ı Kirâm rıḍvânullahi 
ʿaleyhimüˈl-meliküˈl-ʿallâm ḥażerâtından baʿżılar sebeb-i nevmiñ vechini suˈallerinde: 
“Ĥażret-i ebuˈl-beşer ʿaleyhisselâmıñ ḳâlebi üzerine otuz ṭoḳuz gün emṭâr-ı ġam ü 
hemm ve bir gün bârân-ı sürûr u şâdi nâzil oldıġına mebnî ilâ âḫiriˈl-eyyâm evlâdı 
nevʿ-i beşere evḳât-ı maġmûmede inḳıbâż-ı derûn müstevli olur.” diyü cevâb 
buyurmuşlar. Ezmân-ı muḥarrereye teşbîhen mûcib-i inbisâṭ olan nesnelere ṣafâ ve 
mûcib-i inḳıbâż olan şeylere ʿumûmen keder ıṭlâḳı baʿîd degildir.  

ḪİẔMET: Ücret ile ve bilâ-ücretin ḳulluḳ itmek maʿnâsına ẕâl-i muʿceme ile 

müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı dâl-ı mühmele ile “ḫıdmet” 
den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i bâ ve sükûn-ı nûn ile “bendegî-gerden” dirler. Lâkin 
Fârisîˈde ḫıdmet idici maʿnâsına ḫiẕmet-kâr müstaʿmel ü ṣaḥîḥdir.  

ḪORÂSÂN: ʿIrâḳ-ı ʿAcem ve Farsˈıñ cânib-i şarḳîsinde vâḳiʿ bî-ḥadd ü bî-ʿaded 

ḳaṣabât ü ḳurˈayı ḥâvi ülkâ-yı ʿažîme-i (122b) meşhûreniñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden 
mürekkeb  “Ḫôr-âsâ”dan ġalaṭdır. Pûşîde olmaya ki belde-i merḳûme cânib-i şarḳıñ 
nihâyetinde ḳarîb ve iḳlîm-i râbiʿden olmaġla iki cihet ile şemse mensûb olur. Binâ-

                                                                                                                                                                         
oldu anlamınadır. İşte bu ˈVacibü’l-vücûtˈ sözümüze uygun düştüğü için O’nun zatı için 
kullandığımız söz oldu.”   
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berîn żamm-ı ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı vâv ile ḫûr güneş ve medd-i hemze ve sîn ile 
âsâ beñzeyici maʿnâlarına olmaları ile iltizâmen ṭaraf-ı maşrıḳda iḳlîm-i râbiʿden 
oldıġını ifâde ider. Ammâ Ḫorasânî destâr şöhretine binâˈen nûn ile nisbet olundıġı 
âşikârdır. ʿİmâme-i merḳûme ʿulemâ-yı kirâma maḫṣûṣ küçük depeli nâm kisveniñ 
ismi olmaġla ricâl-i devlet-i ʿaliyye libâs-ı dîvâniyye olması mülâbesesiyle 
münâsebetimmâ ile teşbîhen ʿimâme-i maʿrûfelerine ıṭlâḳ eylemişlerdir. Merḳûmuñ 
ism-i ḫâṣı ḳafesî destâr oldıġı meşhûrdur.  

ḪARNÛB: Ceviz aġacına şebîh şeceriñ keçiboynuzı diyü meşhûr ŝemeri. Fetḥ-i ḫâ 

ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı ḫâ ile “ḫurnûb” efṣaḥ olup tennûr vezninde 
ḫarrûb daḫi luġatdir. Fârisîˈde żamm-ı tâ ve mîm ve sükûn-ı râ ve sîn ile “türmüs” 
dirler.  

ḪOROZ: Zevcüˈd-ducâce olan ḥayvân-ı maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı ḫâ ile 

“ḫorûs”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr ve medd-i dâl ile “dîk” dirler. Menḳabe: 
Baʿdeˈṭ-ṭûfân ibtidâ-i mülûk olan Kiyûmerŝ yevmen mineˈl-eyyâm tenezzüh içün 
kûhistâna vuṣûlünde nažarına rast gelür ki merḳûm (123a) ḫorus bir dâne bulduḳda 
kendi ekl itmeyüp ʿıyâl ü evlâdını daʿvet ider. Vesâˈir ḫaṣâˈil-i hamîdesi daḫi 
müşâhedi olduḳda der-ân-sâʿat kavm ü kabîlesiyle aḫẕ ve ehlî olması içün şehre 
getürmelerine emr ider ki Benî-Âdem bu ḥayvândan kerem ü ʿaṭâ ve cesâret ve 
muḥâfaža-i evlâd ü ʿıyâl ve îḳâž-ı vaḳt-i seḥer ve bunlardan mâ-ʿadâ aḫlâḳ-ı 
pesendîdesin taʿallüm ideler.  

ḪURÛS: Degirmân ıṣṭılâḥından olup bir ḥayvânıñ idâre eyledigi çarḫıñ ismi. 

Fârisîˈde fetḥ-i ḫâ ile “ḫarâs”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde muṭlaḳa degirmân maʿnâsına 
medd-i ṭâ ile “ṭâḥûn” dirler. Diyâr-ı ʿAcemˈde ḫarâs didikleri çarḫ-ı ṣaġîr ki 
diyârımızda bir bâr-gîr idâre ider. Ĥimâr żaʿîf olmaġla beş ḫar rabṭ ü bend olunur 
imiş. Ĥażret-i Mevlana ḳuddise sırrahu Meŝnevîˈsinde îrâd buyurdıġı beytinden 
maʿlûm olur.  

Beyit: 

Pîş-i şehr-i ʿaḳl‐ı kül în penc ĥavâs 

Çün ḥarân‐ı çeşm‐beste der‐ḫarâs369 

bundan daḫi ḫarâsı kesr-i ḫâ ile żabṭ iden erbâb-ı luġatiñ ġalaṭı žâhir olur. Tafṣîli 
âsiyâb taṣḥîḥimiz ẕeylinde mürûr eylemişdir.  

ḪARÎDÂR: Ṣatun alıcı maʿnâsına müstaʿmeldir. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb 

“ḫarîd-dâr”dan muraḫḫam olup ʿArabîˈde żamm-ı mîm ile “müşteri” dirler. Cüzˈ-i 
evveli ḫarîd iştirâ ve dâr dârîdenden ṭutucı maʿnâsına ism-i fâˈil (123b) olmaġla 
maʿnâ-yı terkîbisi ṣatun alıcı dimek olur. İki dâl birden telaffužı ŝaḳîl olmaġla terḫîm 
olunmuşdur.  

                                                            
369 Akl-ı kül şehrinin yannda bu beş duyu değirmen taşını döndüren gözü kapalı eşek gibidir. 
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ḪAZNE: Derûnuna emvâl ü eşyâ vażʿolunan maḥall-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i 

ḫâ ile “ḫazîne”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı ʿAcemiyye ile “gencîne” dirler.  

ḪAŞÎN: Ġalîž yaʿni yoġun maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i ḫâ ve kesr-i şîn 

ve sükûn-ı nûn ile “ḫaşin”den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i sîn ile “sitebr” dirler.  

ḪUḌRÂVÂT: Yeşil renk ile ḳâˈim olanlar yaʿni yeşilligiñ ismi olaraḳ ġalaṭen sebze-

vât daḫi dirler. ʿArabîˈde żamm-ı ḫâ ve sükûn-ı ḍâd ile “ḫuḍr”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde fetḥ-i sîn ile “sebz-hâ” dirler.  

Fâˈide: Lisân-ı ʿArabˈda efʿaleniñ müˈenneŝi olan faʿlâ vezninde elfâž elif ve tâ 
ile cemʿlenmeyüp muḥarrer oldıġı üzere feʿale vezni üzere cemʿlenürler. Meŝelâ aḳ 
maʿnâsına beyżânıñ cemʿi kesr ve medd-i yâ ile “bîż”dir. Fârisîˈde “sefîd-hâ” dirler. 
Ve ḳara maʿnâsına sevdânıñ cemʿi żamm ve medd-i sîn ve vâv ile “sûd”dur. Fârisîˈde 
kesr-i sîn ile “siyâh-hâ” dirler. Ve ṣarı maʿnâsına ṣafrânıñ cemʿi żamm-ı ṣâd ve 
sükûn-ı fâ ile “ṣufr”dur. Fârisîˈde fetḥ-i zâ ile “zerd-hâ” dirler. Ve ḳırmızı maʿnâsına 
ḥamrânıñ cemʿi żamm-ı ḥâ ve sükûn-ı mîm ile “ḥumr”dur. Fârisîˈde żamm-ı sîn ve 
sükûn-ı râ ile “sürḫ-hâ” dirler. (124a)  Muḥarrere olan cemʿler feʿale vezni üzere 

olduḳlarına şâhid âyet-i kerîme estaʿîẕubillâh   ا وغرابيب سود  370ومن الجبال جدد وبيض وحمر مختلف الوا
 dur. Ammâ ḥadîŝ-i şerîf  371 ليس في الخضروات صدقة   kelâm-ı muʿcîz beyânında vâḳiʿ 

ḫaḍrâvât ṣıfat olmayup ism-i cins olmaġla cins-i nebâtâtdan ṣadaḳa lâzım olmaz, 
dimek olur. Bu daḫi malûm ola ki ḥadîŝ-i nebevîde vâḳiʿ oldıġı gibi ism-i cinsden 
veya ṣıfat-ı ḫârice-i nisâdan faʿlâ vezninde olanlar elif ve tâ ile cemʿlenürler. Meŝelâ 
ova maʿnâsına olan ṣaḥrânıñ cemʿi ṣaḥrâvâtdır. Fârisîˈde fetḥ-i dâl ve sükûn-ı şîn ile 
“deşthâ” dirler. Ve ḫâlî olan ṣaḥrâ maʿnâsına beydânıñ cemʿi beydâvâtdır. Fârisîˈde 
medd-i hâ ile hâmûnhâ dirler. Ve ṣıfat-ı ḫâriceye miŝâl baʿde vażʿül-ḥaml ḳırḳ günde 
nisvânıñ ḥâli yaʿni noḥusa maʿnâsına żamm-ı nûn ve fetḥ-i fâ ve medd-i elif ile 
nüfesânıñ cemʿi keẕâlik żamm-ı nûn ile nüfesâvâtdır. Fârisîˈde medd-i zâ ve cîm-i 
ʿArabiyye ve edât-ı cemʿ ile “zâcîhâ” dirler.  

ḪAŦAR: Fetḥ-i ḫâ ve ṭâ ve sükûn-ı râ ile ʿArabîˈde “helâke müşrif olmaḳ” yaʿni 

ölümcül olmaḳ maʿnâsına ve Fârisîˈde zebân-zed oldıġı üzere âfet ü mahûf ü mühlike 
maʿnâlarınadır. Ammâ muḫâṭara Fârisîˈde müstaʿmel olmayup ʿArabîˈde ancaḳ helâke 
ḳarîb olmaḳ maʿnâsına mevżûʿ (124b) olmaġla maʿnâ-yı muḥarrerde istiʿmâli ġalaṭ 
olup Fârisi olaraḳ mühlikeli maʿnâsına ḫaṭar-nâk dimek ṣaḥîḥ olur.  

ḪAŦMİ: Ḫubâza yaʿni ebegümeci envâʿından şecerî ve nebâtî şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 

ʿArabîˈde kesr-i ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı ṭâ ve teşdîd-i yâ ile “ḫıṭmiyy” efṣaḥ olup 
fetḥ-i ḫâ daḫi câˈizdir. Lâkin medd-i yâ ile yine ġalaṭdan sâlim olmaz. Fârisîˈde  kesr 
ve medd-i ḫâ-i muʿceme ile “ḫırî” ıṭlâḳ olundıġı “Ferheng-i Maḥmûdî”de 
muṣarraḥdır.  

                                                            
370 “Dağlardan beyaz, kırmızı renklerde yollar ve siyah taşlar vardır.” 35/Fatır-27 
371 Sebzelerin  sadakası yoktur. 
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ḪULŦA: İki kimesne biribiriyle ḳarışup ṣoḥbet itmek maʿnâsına żamm-ı ḫâ ile 

istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde kesr-i ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı lâm ile “ḫılṭa”dan ġalaṭ 
olup Fârisîˈde żamm-ı şîn ile “şürîden-keshâ” dirler. Ammâ żamm-ı ḫâ ile “ḫulṭa” 
emvâlde ḳarışup şerîk olmaḳ maʿnâsına oldıġı kütüb-i luġât müṭâlaʿa idenlerin 
maʿlûmudur.  

ḪIMḪIM: Burnı ḳatmaġ	yaʿni enfe baʿżı ʿileˈl ʿarażı ile kemükleriniñ rîze rîze olup 

içerü batmasından geñizden söylemeniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i ḫâeyn-i muʿcemeteyn 
ve mîm-i ŝâniye ve sükûn-ı mîm-i evvelî ile “ḫamḫama”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
fetḥ-i mîm ve sükûn-ı dâl ve żamm-ı ġayn-ı muʿceme ve sükûn-ı vâv ile “medġûm” 
dirler.  

ḪAMÛR: Daḳîḳ vesâˈir nesnelerden yoġurulan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i 

ḫâ ve kesr ve medd-i mîm ile “ḫamîr”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde iʿrâb-ı muḥarrere ile 
“ʿacîn” dirler.  

ḪAMYÂZE: Zaḫmet ü meşaḳḳat maʿnâsına istiʿmâli (125a) şâyiʿdir. Fârisîˈde 

esnemek maʿnâsına olan fetḥ-i ḫâ ve sükûn-ı mîm ile “ḫamyâze”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i ŝâ-i müŝelleŝe ve sükûn-ı vâv ile “ŝevbâˈ” dirler. Zebân-zed olan 
maʿnâda şüyûʿı esnemede vücûda ʿârıż ŝıḳlete teşbîhen olması mülâyimdir.  

ḪANNÂS: İblis-i pür-telbîsiñ ismi olaraḳ müstaʿmeldir. ʿArabîˈde ismi fetḥ-i şîn ve 

sükûn-ı yâ ile “şeyṭân” olup fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ve teşdîd ve medd-i nûn ile 
“ḫannâs” laḳabıdır. Ve Fârisîˈde medd-i lâm ve kesr ve medd-i fâ ile “lâfis” dirler. 
Mervîdir ki beher gün seḥerî reˈîsüˈl-müfsidîn şeyṭân-ı laʿîn kürsi-nişîn-i habâŝet olup 
eṭrâf-ı ʿâleme maʿal-aʿvân veˈl-ḫiḍmete on beş ser-ʿasker irsâl ider imiş ve kendü daḫi 

tevâbiʿi ile her ṣabâḥ bâzâr yerine ḥâżır oldıġı  372يغدو الشيطان بقيرانه الى السوق  ḫadîŝ-i 

şerîfinden müstebândır. Evveli meẕheb ʿulemâˈ vü ṣuleḥa vü meşâyiḫe ŝânisi aʿver 
vüzerâ vü beglerbegi vesâˈir ʿasâkire ŝâliŝi zelenbûr tâcirler ve beyʿ ü şirâ erbâbına 
râbiʿi biˈter ḥafažanallâhu teʿâlâ meṣâˈibehu düçâr olanlara ḫâmisi hifâf şârib-i ḥamr 

olanlara sâdisi mürre ḫânende ve sâzendelere sâbiʿi laġves muḥibbân u aḳrabâ 
miyânına muḫâṣemeye, ŝâmini dâsim zevceyn beynini ifsâda tâṣiʿi mesbûṭ ʿavâm-ı 
nâsa, ʿâşiri velehân âb-dest alup ve ġusl idenlere, ḥâdî-ʿaşeri ḫanzirîb namâza meşġûl 
olanlara ŝânî-ʿaşeri (125b) mürnüş namâz vaḳtini teˈhîr ile terk idenlere, ŝâliŝ-ʿaşeri 
müteḳâṣı ṣabâḥ namâzınıñ terkine râbiʿ-ʿaşeri müzʿic ḥuccâc u ġâzilere, ḫâmis-ʿaşeri 
ḫabîŝ cemîʿ-i nâsa irtikâb-ı günâha meˈmûrlar olup irtesi ṣabâḥa dek bu ḫiẕmetlere 
mübâderet iderler imiş.  

ḪÂN: Ĥâfıž-ı Şirâzîˈniñ divânında,  

Beyit:  

Biyâ ki türk-i felek hˇân-ı rûze gâret kerd 

                                                            
372 “Şeytan adamlarıyla birlikte çarşıda erkenden hazır olur.” 
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Hilâl-i îd be-devr-i kadeḥ işâret kerd373 

beytinde vâḳiʿ ḫânı küttâb vâv-ı maʿdûle ile taḥrîrlerine mebnî üstâdân-ı nev-žuhûrân 
daḫi ḫân ḳırâˈatiyle sofra maʿnâsını virüp külfete düçâr olurlar. Beyt-i merḳûmuñ 
maʿnâsı erbâbınıñ maʿlûmudur. Muḥarrer olan medd-i ḫâ-i muʿceme ile ḫân mürâdifi 
ʿArabîˈde bir kimesneniñ meskeni ve cemîʿ-i eŝâŝ-ı beyti maʿnâsına fetḥ-i râ ve 
sükûn-ı lâm ile “raḥl” ve Türkîˈde ev barḳ dirler. Ve ḫânıñ mevżûʿün-lehi ʿurbân u 
ekrâd ü yörük ṭâˈifeleriniñ siyâh evleri olup keŝret-i istiʿmâli ile ḫânumâna isim 
olmuşdur. Maʿlûm ola ki ḥarf-i ḫâ-i muʿcemede ḳâˈide-i Fürs mâ-baʿdına vâv taḥrîr 
olunup maʿdûle taʿbîr olunur. Kitâbetde terk olunmayup bir ṣûretde telaffuž olunmaz. 
Meŝelâ vâv-ı maʿdûleniñ mâ-baʿdı ḥarf-i meftûḥ vâḳiʿ olur ise uyḳu maʿnâsına olan 
ḫâb ve emŝâli gibi ḫâ meftûḥen ḳırâˈat olunur ve eger ḥarf-i meksûr vâḳiʿ olur ise 
eḳârib yaʿni ḫıṣm maʿnâsına ḫîş (126a) ve emŝâli gibi ḫâ meksûren telaffuž olunur. 
Eger ḥarf-i mażmûm vâḳiʿ olur ise muḥarrer olan sofra maʿnâsına ḫân ve emŝâli gibi 
ḫâ mażmûmen ḳırâˈat olunur. Bu daḫi maʿlûm ola ki zebân-ı merḳûmda vâv-ı 
maʿrûfe vâv-ı mechûle taʿbîri şâyiʿdir. Yaʿni vâvıñ mâ-ḳabli ḥarf-i mażmum olup 
żammeye ziyâde işbâʿda vâv-ı maʿrûfe ve işbâʿ-i ḫafîfde vâv-ı mechûle didikleri gibi 
yâ-yı taḥtâniyyeniñ daḫi mâ-ḳabli meksûr olduḳda işbâʿ-ı celîde yâ-yı maʿrûfe ve 
işbâʿ-i ḫafîfde yâ-yı mechûle dirler.  

ḪOCA: Muʿallim-i ʿilm maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde ḫudâvend-i ḫâne ve 

vezir ve ṣâḥib-i mâl ve şeyḫ ü ḥaḳîm maʿnâlarına olan fetḥ-i ḫâ ve vâv-ı maʿdûle ile 
“ḫâce”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde her biriniñ müstaḳill lafžları oldıġı âşikârdır. Ḫafî 
olmaya ki aṣlı Fârisîˈde ḫâce tâciˈd-dîk maʿnâsına yaʿni ḫoros ibigidir. Berây-ı taʿzîm 
meẕḳûrâta tesmiye olmuşdur. Üstâẕ-ı ʿilme daḫi ıṭlâḳı nâ-becâ degildir.  

ḪÛḪ: Şeftâlü diyü meşhûr mîve-i maʿrûfeniñ ismi. Żamm-ı ḫâ ile müstaʿmeldir. 

ʿArabîˈde fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı vâv ile “ḫavḫ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde 
şeftâlünüñ mürâdifi fetḥ-i şîn ile “şeftereng” daḫi dirler.  

ḪAVERNAḲ: Mülûk-ı ʿArabˈdan Nuʿmân bin İmri’üˈl-Ḳays emri ile binâ olunan 

meşhûr-ı ʿâlem ḳaṣrıñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden (126b) mürekkeb cây-ı ṭaʿâm yaʿni 
maḥall-i ekl maʿnâsına fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ve râ ve vâv-ı maʿdûle ve sükûn-ı nûn ile 
“ḫoren-gâh”dan muʿarrebdir. Ḫoren ziyâde yemek ve kâh-ı meclis maʿnâlarına 
olmaġla ziyâde ekle bâdi maḥall dimek olur.  

İstiṭrâd: Ḳaṣr-ı meşhûruñ bânîsinde iḫtilâf vardır. Baʿżılar Nuʿmân Ekber Şâh 
ve baʿżılar Behrâm-ı Gûr diyü rivâyet iderler. Ṣıḥḥate ḳarîbi žahr-ı Kûfeˈde Nuʿmân 
bin İmri’üˈl-Ḳays himmetiyle Sinimmâr nâm miʿmârıñ binâsı ġarâˈib-i dehrden ḳaṣr-ı 
ʿacîbdir. Beher merḳûm üç künbed-i mütedâḫil binâ olunmuş idi ki Sedeyr dirler idi. 
Baʿdeˈt-taʿrîb sedîr olmuşdur. Baʿdeˈl-itmâm Nuʿmân-ı benâm gelüp cevsaḳ‐ı 
merḳûmı temâşâ vü taḥsîn ü pesend itdikden ṣoñra Sinimmârˈa “Bu nâdire-i dehre 

                                                            
373 Gel ki felek Türk’ü oruç sofrasını yağmaladı. Bayram hilali kadehin elden ele devredilmesi için 
işaret verdi.  
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bâʿiŝ-i inhidâm bir şey mülâḥaža olunur mu?” suˈâlinde Sinimmâr: “Belî, bir 
maḥalline bir ḥacer vażʿ olunmuşdur. Ol seng iḫrâc olunsa fiˈl-ḥâl cümlesi 
münhedim olur.” cevâbında Nuʿmân Şâh müteˈellim olup: “Ol maḥall senden  
ġayrınıñ maʿlûmu mudur?” didikde Sinimmâr ḳasem-billâh idüp: “Kimesne bilmez.” 
dimesinden ḫilâf-ı cins olması mülâbesesiyle daḫi ziyâde vesveseye ẕâhib ve ḳaṣr-ı 
ʿâlîden miʿmâr-ı merḳûmı remy ü ihlâk eylemekle iʿdâm ider. Mâ-cerâ (127a) bu 
ṣûretde cârî olmuş iken ḳaṣr-ı merḳûmuñ miŝlini âḫere binâ itmesün diyü 
Sinimmârˈa ikrâm muḳâbili ihâneti  meşhûr oldıġına mebnî beyneˈl-ʿArab şâyiʿ olan 
 olan meŝeli daḫi mevriden ġalaṭ olur. Sinimmâr merḳûmuñ ismi daḫi جزانى جزاء سنمار 374

Fârisîˈde kesr-i sîn ve sükûn-ı mîm ve fetḥ ve medd-i nûn ile “Siminnâr”dan 
muʿarreb olup üstâẕ-ı merḳûm Sâm nesebinden rûmiyüˈl-aṣl oldıġı kütüb-i 
muʿteberâtda muḥarrerdir. 

ḪÜNKÂR: Pâdişâhân-ı âl-i ʿOŝmân ve sulṭânân-ı selâṭîn-i cihân ve ḫâḳân-ı ḫavâḳîn-i 

zamân eyyedallâhü devletühüm ilâ âḫiriˈz-zamân ḥażerâtına isim olaraḳ güzârende-i 
zebândır. Fârisîˈde żamm-ı ḫâ ve medd-i dâl ve ʿArabiyyet ü Fârisiyyeti câˈiz olan kâf 
ile ṣâḥib-i umûr maʿnâsına olan Ḫudâvendigârˈdan muḫtaṣar ve ʿArabîˈsi żamm-ı sîn 
ile “sulṭân”dır. Eyyedehümullâhu teʿâlâ. 

ḪIYÂRŞENBE: Eṭrâf-ı Mıṣır ve Baṣra ve Hind ve diyâr-ı Ĥabeşeˈde nâbit gül-i 

ibrişim dıraḫtına şebîh bir şeceriñ maʿrûf ŝemeriniñ ismi. Fârisîˈde cîm-i ʿAcemiyye 
ile “ḫıyâr-çenber”iñ muʿarrebi olan cîm yerine şîn ile “ḫıyâr-şenber”den ġalaṭdır.  

ḪAYME: Bezden çadır maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde dört direk (127b) üzerine 

çatup yine pûşîdesi aḫşâbdan olan ḫâneniñ ismi oldıġı “Miṣbâḥ-ı Münîr”de İbn-i 

Aʿrabîˈden menḳûl oldıġından ḳaṭüʿn-nažar Ḳâmûsˈda daḫi     كل بيت مستدير او ثلاثة اعواد و اربعة
  .muḥarrer olmasından müstebândır 375يلقى عليها الثمام

Ŝumâm ḫurma varaḳına şebîh bir otdur. Zamânemizde ŝalâş didikleri bâġ 
külbesi olur. İleˈl-ân bâdiye-nişîn ʿurbân sâkin olduḳları buyût bu ṣûretde olup nevʿi 
bâḳîdir. Lâkin Ḳâmûsˈda müstedîr muḥarrer oldıġına mebnî ḫayme-i müstaʿmeleye 

teşbîhen ʿalem  olması mülâyimdir. Ammâ bezden olan çadırıñ ʿArabîˈde iki 
direklisine medd-i fâ ile fâze ve Fârisîˈde medd-i bâ ile bâr-gâh ve bir direklisine 
ʿArabîˈde fetḥ-i râ ve sükûn-ı vâv ile “revḳ” ve Fârisîˈde medd-i tâ ve zâ-yı 
ʿAcemiyye ile “tây” dirler.  

ĤARFÜˈD-DÂLÜˈL-MÜHMELE 

DÂDI: Ṣıbyâna ḫiẕmet içün taḥṣîṣ olunan câriyeniñ ismi. Fârisîˈde her câriyeye 
ʿumûmen ve eṭfâl ḫiẕmetin iden câriyeye ḫuṣûṣen ism olan medd-i dâleyn ile “dâdâ” 
dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde ism-i (128a) maḫṣûṣı olmamaġla ḥarreniñ muḳâbili muṭlaḳa 

                                                            
374 “Benim cezam Sinimmâr’ın cezası(gibi)dır.” 
375 “Üzeri semer otuyla kaplanan yuvarlak veya üç ya da dört direkli her ev.” 
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ḫâdime maʿnâsına fetḥateyn ile “emete” dirler. Eṭfâliñ luġât-i kemâli ile 
taʿallümünden muḳaddem aṣlı üzere tekellümleri inṭâḳ-ı Ĥaḳḳ oldıġı âşikârdır.  

DÂR: Bol yaʿni vesiʿiñ muḳâbiliniñ ismi. Çaġatâyîˈde medd-i tâ ile “târ”dan ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde fetḥ-i ḍâd ve sükûn-ı yâ ile “ḍayḳ” ve keẕâlik fetḥ-i ḍâd ve kesr ve 
teşdîd-i yâ ile “ḍayyıḳ” ve Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve sükûn-ı nûn ve âḫirde kâf-ı Fârisiyye 
ile “teng” dirler.  

DÂRAB-CERD: Bilâd-ı Farsˈdan şehr-i maʿrûfuñ ismi olup ḥâlâ Diyârbekir diyü 
meşhûrdur. Yâḳût Ĥamevî “Muʿcemüˈl-Büldân” nâm müˈellefinde taṣrîḥ ü beyânı 
üzere Fârisîˈde medd-i dâl ve râ ve sükûn-ı bâ ve fetḥ-i kâf ve sükûn-ı râ-i ŝâniyye ve 
âḫirde dâl ile dârâb-gerdden muʿarrebdir. Ve Saʿdüddînüˈd-Taftâzâni ve seyyid-i şerif 
Cürcânî ʿaleyhimeˈr-raḥmetüˈs-sübḥâni ḥażerâtınıñ “Miftâḥa” olan şerḥlerinde beyân 
buyurduḳları üzere dârâb-gerd iki kelimeden mürekkeb olup dârâb ism-i mülk (128b) 
ve gerde feʿale yaʿni işledi maʿnâsına olmaġla bâni-i şehr melik-dârâbdır, dimek olur. 
Ve tevârîḫde bu ṣûretde muḥarrerdir ki merḳûm Dârâb mülûk-ı Keyâniyânˈıñ 
ṭoḳuzuncusu melik Dârâb bin Dârâ olup târîḫ-i hubûṭîniñ beş biñ iki yüz seksen bir 
sâlinde İskender bin Filiḳos ḳatl itmekle âḫir-i mülûk-ı Keyâniyân olan mülkdür. Ve 
ḥîn-i velâyetinde Diyârbekri binâ eyledigi merḳûm-ı ṣaḥâyif-i tevârîḫ olmaġla 
Diyârbekr daḫi etrâkıñ taḥrîfleri ile “Dârabgerd”den ġalaṭ olması münfehimdir. Ve 
melik-i muḥarrer Dârâb veya peẕeri Dârâ zamânlarında ibtidâ-i ẕeheb ü ŝîme ḍarb-ı 
sikke olundıġı daḫi tevârîḫde muḥarrerdir. Ve belde-i merḳûmede zîbaḳ ü mumya 
maʿdenlerinden ġayrı cibâlinde beyâż ve siyâh ve ḳırmızı ve ṣarı ve yeşil ṭuz 

maʿdenleri oldıġı mervîdir. Ŧûl-ı beledi عط ve ʿarżı لب derecedir.  

DÂRÜˈN-NÂBİʿA: Resûl-i ekrem ve nebiyy-i muḥterem ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi 
vesellem efendimiz ḥażretleriniñ vâlidleri ʿAbdullah cenâblarınıñ medfeni olan 
maḥalin ismi. ʿAyn-ı mühmele ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde ġayn-ı muʿceme ile 
“dârüˈn-nâbiġa”dan ġalaṭdır. Zîrâ Nâbiġa Benî-Neccâr ḳabîlesinden ʿažîmüˈş-şân bir 
şaḫṣ olup ḥażret-i ʿAbdullah vefâtlarında Medîne-i Münevvereˈde vâḳiʿ şaḫṣ-ı 
merḳûmuñ beyti derûnunda defn olunmaġla dârüˈn-nâbiġa diyü meşhûr olmuşdur. 
(129a)    
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(129b) İstiṭrâd: Ebeveyn-i ḥażret-i nebî ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem ḥaḳḳında 
olan ḳîl ü ḳâl ve taḥrîr olunan  resâˈil erbâbınıñ maʿlûmudur. Bilâ-ıṭnâb ḫulâṣa-i 
maḳâl taḥrîrine mübâderet olındı. Ve billâhiˈt-tevfîḳ ve bi-yedihi ezimmetüˈl-taḥḳîḳ 

estaʿiẕubillâh 376ولا تسئل عن اصحاب الجحيم âyet-i kerîmesiniñ sebeb-i nüzûlı ḥażret-i faḫr-i 

kâˈinât ʿaleyhi efḍâlüˈṣ-ṣalavât yevmen-mineˈl-eyyâm    ليت  شعري ما فعل
377ابواني buyurmaları olup ve ḥażret-i ʿAˈîşe raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanhâdan mervî oldıġı 

üzere ḥażret-i şefîʿ-i ʿaraṣât Ĥacûn nâm maḳbereyi maġmûm u maḥzûn teşrîf 
buyurup mesrûr u ḫandân ʿavdet buyurduḳlarında ḥażret-i ʿAˈişe sebebini suˈallerinde  

378سألت ربي عز وجل فاحيا لي امي فآمنت بي ثم ردها   buyurmalarıyla âyet-i kerîmeye ve ḥadîŝ-i şerîfe 

tebaʿiyyete ʿulemâ-yı aʿlâm iḫtilâf idüp nüzûl-ı âyet-i kerîme muḳaddem ve vuḳûʿ-ı 
ḥadîŝ-i şerîf muˈaḫḫar olmaġla ebeveyn-i ḥażret-i resûl-i ekrem ṣallallâhu teʿâlâ 
ʿaleyhi vesellem ʿAbdullah ve Âmine ḥażerâtı redd-i rûḥ ile iḥyâ ve baʿdeˈl-İslâm 
imâte olunmuşlardır, diyü tevfîḳ olunur. Rivâyet-i uḫrâda ʿAbdullah ve Âmine 
ḥażerâtına ṭaraf-ı sübḥânîden taḳdîr olunan ʿömrlerini ḳableˈl-istifâ laḥža-i vâḥide 
ibḳâsıyla (130a) imâte buyurulup aṣḥâb-ı Kehfˈe vâḳiʿ olup ve olacaġa ḳıyâsen 
taʿžîmen li-nebiyyiˈl-ekrem ebeveyni iḥyâ vü imâte oluna diyü tevcîh eylemişlerdir. 
Veˈl-ḥâṣıl ecille-i eˈimmeden ḥażret-i Süheylî buyururlar ki: “Ebeveyn ḥaḳḳında 

lisân-dırâzlıḳ ezâya müˈeddi olmaġla estaʿiẕubillâh    ان الذين يؤذون االله ورسوله لعنهم االله في الدنيا
  .ṣadaḳallâhüˈl-ʿažîm fefhem-cidden   379والآخرة

DÂR-ÇÎN: Eşcâr-ı Hind ve Çînˈden enâr aġacına şebîh dıraḫt şâhlarınıñ ḳışr-ı 
maʿrûfunuñ ismi. Fârisîˈde iki kelimeden mürekkeb medd-i dâl ile “dâr-çîni”den ġalaṭ 
olup muʿarrebi cîm yerine ṣâd ile “dâr-ṣini”dir. Luġat-ı müvellede olaraḳ 
ʿArabistanˈda müstaʿmel olan kesr-i ḳâf ve sükûn-ı râ ile “ḳırfe”dir. Ḫafî olmaya ki 
dâr-çînî terkîbinde vâḳiʿ dâr ʿilâc ve devâ maʿnâsına dârûnuñ muḫaffefi olmaġla 
devâ-yı çîni dimek oldıġı ḳarabüberiñ şecerî nevʿine Fârisîˈde dâr-ı fülfül ve 
semmüˈl-fâr taʿbîr olunan şeyˈ-i maʿdenîye dâr-ı mûş ıṭlâḳı iŝbât-ı müddeʿâya şâhidîn-
i kâfîdir. Emŝâli vücûdını irâde idenler kütüb-i luġâte mürâcaʿat eylesünler. Lâkin 
yegâne-i dehr ve fâżıl-ı Rûm Kemalpaşazâde merḥûm “Ĥaḳâyıḳuˈd-Daḳâyıḳ” nâm 
müˈellefinde ekŝer kütüb-i luġate tebaʿiyyeten dâr dikili ṭuran aġaca (130b)  
didiklerinden dâr-çînideki dâr ol aġacdır ki Çîn vilâyetinde olur. Ve bu diyâra 
getürüp dârçîni didikleri ânıñ ḳabuġudur. Büber ol aġacıñ yemişidir buyurmuşlar. 
ʿAleyhiˈr-raḥme farḳ u temyîzi muḥavvil-i reˈy-i ṣavâb-dîddir. 

                                                            
376 “Sen cehennemliklerden sorumlu değilsin” 2/Bakara-119 
377 “Keşke ebeveynimin şu anda ne yaptıklarını bilseydim” Hadis 
378 “Rabbim Azze ve Celle’den istedim ve annemi benim için diriltti. Annem bana iman ettikten sonra 
eski haline döndürdü.” 
379 “Şüphesiz Allah ve Resulunu incitenlere, Allah dünya ve ahirette lanet etmiştir.” 33/Ahzab-57 
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DAL: Budaḳ daḫi dirler. Eşcârıñ eṭrâfına müteşaʿib olan nesneleriniñ ismi. 
Çaġatâyîˈde fetḥ ve medd-i tâ ile “tâl”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı ġayn ve 
sükûn-ı ṣad ile “ġuṣn” ve Fârisîˈde medd-i şîn ile “şâḫ” dirler.  

DAVUL: Maʿrûf âlet-i lehviñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i ṭâ ve sükûn-ı bâ ile “ṭabl” ve 
Fârisîˈde żamm-ı dâl ve hâ ile “dühül” olmaġla ikisinden daḫi ġalaṭ olmaya 
mülâyimdir. Faḫter mâ-şiˈte.  

DEBBE: Ĥayada žuhûr iden şişiñ ismi. Teşdîd-i bâ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde taḫfîf 
ile “kebe” vezninde debeden ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i hemze ve fetḥ-i dâl ve 
sükûn-ı râ ile “âder” dirler.  

DUḪÂT: Cevdet-i reˈy ü ḥüsn-i tedbîr ile işledigi işiñ fâtiḥasından ḫâtimesi neye 

müncer olacaġın idrâk iden şaḫṣ ḥaḳḳında ḥâ-i ḥaṭṭî ile “fülân duḥâtdandır” diyü 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı dâl ve medd-i hâ-i hevvez ile “dühât”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde fetḥ-i fâ ve hâ ve sükûn-ı râ ve nûn ile “ferhenc” dirler.  

Fâˈide: Ḳużât ḳâḍîniñ cemʿi oldıġı gibi “dühât” daḫi dâhîniñ cemʿidir. Ebuˈl-
fażl Meydânî (131a) “Mecmaüˈl-Emŝâl”inde dühât-ı ʿArab aṣḥâb-ı kirâmdan erbaʿa-i 
mütenâsibe ẕevât-ı ʿižâm yaʿni ḥażret-i Muʿâviye ve ḥażret-i ʿAmrü’bniˈl-ʿÂṣ ve 
ḥażret-i Muġîre bin Şuʿbe ve ḥażret-i Ziyâd bin Übey rıḍvânullâhi teʿâlâ ʿaleyhim 
ecmaʿîn olduḳlarını ʿÂmir-i Şaʿbîˈden bu münâsebet ile naḳl ider ki şey’-i cüzˈîyi 

taḥrîk ve ifsâd ile emr-i küllî ve dâhiye-i dehyâ  žuhûrunda ḍarb olunan  اني اذا حككت
  .meŝelini ibtidâˈ ḥażret-i ʿAmr bin Âṣ tekellüm buyurmuşlardır  380قرحة ادميتها

DER-BEND: Ḳuṭṭâʿ-i ṭarîḳ ḫavfından teˈmîn-i ebnâ-yı sebîl içün baʿżı maḥallere vażʿ 
olunan bekçiler süknâlarınıñ ismi olaraḳ müstaʿmeldir. Fârisîˈde zaḥmet ile ʿubûr 
olunan boġâz ve ṭarîḳ-i ḍayḳ ve maḥall-i mühlike maʿnâlarına mevżûʿ der-bendden 
maʿnen ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı ḳâf ve kesr-i nûn ile 
“ḫâniḳ” dirler. Ẕikr-i lâzım irâde-i melzûm ḳabîlinden isim olması baʿîd degildir.  

DREFŞ-İ GÂVÜYÂNİ: Ḍaḥḥâk-ı mârîniñ ḳâtili şâh Feridûnˈuñ ʿalem-i meşhûrı 
ismidir. Egerçi ġalaṭdan sâlim lâkin ıṣṭılâḥ-ı Aʿcâmˈa muġâyirdir. Zîrâ kütüb-i 
luġâtde Drefş-i Gâveyân Gâveyânî Drefş diyü muḥarrerdir. Drefş diyü demürcileriñ 
öñine ḳoduḳları deriniñ ismi. Ve Gâve Iṣfahânˈda bir âhenger yaʿni demürciniñ ismi 
olup âḫirindeki hâ maʿnâ-yı (131b) ʿâm-ı cinsîden maʿnâ-yı ḫâṣ-ı ʿalemiyyete naḳl 
içün olan hâ-i iḫtiṣâṣdır. Şaḫṣ-ı mersûm edîm-i pâre-i merḳûmı ḳınât-ı münfiḫasına 
taʿlîḳ ile ʿalem-efrâz-ı ʿiṣyân olmaġla merḳûma nisbet idüp Gâveyâni-i Drefş diyü 
ʿalem-i mezbûra ʿalem olmuşdur. Bu daḫi maʿlûm ola ki Ḍaḥḥâk-ı mârîniñ ismi olan 
lafž-ı Ḍaḥḥâk gülici maʿnâsına olmayup Fârisîˈde ʿaşere maʿnâsına olan deh ile ʿayb 
maʿnâsına olan kâf-ı ʿArabiyye ile âkdan mürekkebdir.  

                                                            
380 “Bir yarayı kaşıdığımda onu kanatırım.” 
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Şâh-ı merḳûm on ʿayb ile maʿyûb olmaġla deh-âk telkîb olunmaġın taʿrîb idüp 
Ḍaḥḥak dinmişdir. Tafṣîli bu ṣûretde raḳam-zede-i yerâʿa-i müverriḫîndir ki ismi 
Ejdihâk olan Ḍaḥḥâk-ı merḳûm zamân-ı salṭanatında iblîs-i pür-telbîs zümre-i 
ḫademesinden berberi olmaġla yevmen-mineˈl-eyyâm Ḍaḥḥâkˈıñ ḥammâmda serini 
terâşdan ṣoñra ḫiẕmetinden ižhâr-ı memnûniyyet ü iltifât idüp: “Murâdıñ ne ise 
söyle, vireyim.” didikde iblîs merâsim-i şâhîyi baʿdeˈl-edâˈ aḳrânımdan imtiyâz içün 
ruḫṣat buyurulur ise:  Menkibeyn-i şâhîden bûs ideyim.” diyü recâ ider. İcâzet virilüp 
iki omuzundan bûs eyledigi anda ġâˈib olur. Ol maḥallerden iki laḥm pâre žuhûr ve 
giderek mâr ṣûretin peydâ idüp ḳulaḳlarına girmegile be-ġâyet zaḥmet virüp 
ḥükemâ-yı (132a) zamânesi ʿilâcından ʿâciz olurlar.  

Yine merḳûm-ı ʿaleyhiˈl-laʿne ṭabîb ṣûretinde gelüp her birine yevmiyye birer 
nâ-resîde ṣabî maġzı virmek taʿlîm ider. Bu ḥâl ile bî-ḥadd ü bî-ḥisâb eṭfâl-i bî-
günâh ḳatli ile ebeveynleriñ dil-ḫarâb iderek merḳûm Gâve-i Âhengerˈe nevbet gelür 
ki bundan aḳdem iki cân pâresinden cüdâ itmişler idi. Ḳażiyye-i ittifâḳıyye ẕikri 
mürûr iden Cemşîd taṣḥîḥimizde beyân olundıġı üzere gürz-i gâv-i ser iʿmâli ile 
Gâve-i merḳûm ḥakîm-i mersûma münâsebet peydâ eylemiş idi. Binâ-berîn varup 
ḥakîmden ʿilâc-ḫâh olur. Âhengerlik ider iken istiʿmâl eyledigi edîm-pâre böbür 
derisinden olmaġla ḥakîm-i mezbûr perdâḫt ü pâk idüp ṣad-ender-ṣad ber-vefḳ vażʿ 
ider.  

Bir rivâyetde edîm-pâre üzerinde mersûm olan vefḳ  ḍarb-ı ḥadîd ider iken 
şerâre-i âteşden peydâ olmuşdur diyü muḥarrerdir. Lâkin ḳatı baʿîddir. Veˈl-ḥâṣıl 
Gâveˈye nevbet geldikde cild-i merḳûmı körük çekdügi günde reh-i rabṭ ve 
Ḍaḥḥâkˈıñ ẕulm ü sitemden dâd ü feryâd diyü ṣayḥa eyledikde melẕûġ-ı mâr-ı sitem-
i Ḍaḥḥâk-ı mârî ile ciger pârelerinden dûr olan bî-ḥadd ü bî-ḳıyâs leşker cemʿ olup 
ʿalâ-rivâyetin ḳatl-i evlâd ve terbiye-i dimâġa müˈekkil olan iki şâhzâde merḥameten 
(132b) beher gün ṣabî-i vâḥidiñ maġzına dimâġ-ı ġanem ilḥâḳı ile birini âzâd idüp 
beyâbâna irsâl ile ḥayli şaḫṣ cemʿ olmuş leşker-i merḳûm bunlara daḫi mülteḥîḳ 
olduḳda keŝret ü vefret peydâ idüp Ḍaḥḥâk ile ceng ü ḥarbe âġâz iderler. ʿAsker-i 
Ḍaḥḥâkˈdan her kimiñ nažarı ol drefşe dûr olsa biˈṭ-ṭavʿ veˈr-rıḍâʿ Gâveyânîlere tâbiʿ 
vü mülḥaḳ olaraḳ keŝret-i ʿasker ile varup Feridûnˈı muḫtefi oldıġı maḥalden alup 
leşker-i firâvân ile Iṣfahânˈa duḫûl ve rüˈyâda müşâhedi oldıġı ṣûretde Ḍaḥḥâk-ı mârî 
câlis-i taḫt-ı şâhî iken biˈẕ-ẕât Feridûn varup der-dest olan gürz-i gâv-ser ile yek-
ḍarbda ser-nigûn idüp yerine cülûs ider.  

Bereket-i vefḳ-i şerîf ile Ḍaḥḥâkˈda nuṭḳa mecâl muḥâl olup helâk olur. 
Bundan ṣoñra gelen mülûk-ı Îrân ʿalem-i merḳûmı envâʿ-ı cevâhir ile terṣîʿ vü tezyîn 
idüp her bâr mülâḳât-ı ḫaṣımda pîş-rev iderler imiş. Vefḳ-i şerîf berekâtı ile bundan 
ṣoñra râyât-ı ʿAcem münkesir olmayup manṣûr u mužaffer olurlar imiş. Tâ ol vaḳte 
degin ki âḫer-i mülûk-ı Fürs kisrâ-yı ʿAcem olan Yezdicer bin Şehryârˈıñ istîṣâline 
ġazve-i ḳâdisiyyede ḥażret-i emîrüˈl-müˈminîn ʿÖmerüˈl-Fârûḳ raḍiyallâhu ʿanh 
ḥażretleriniñ zamân-ı ḫilâfetlerinde (133a) şeyḫüˈr-rumât ḥażret-i Saʿd bin Ebî 
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Vaḳḳâs raḍiyallâhu ʿanh ġuzât-ı muvaḥḥidîn ile taʿyîn ü irsâl buyurulduḳda ʿalâ-
rivâyetin her ne ḳadar iḳdâm olundı ise yine ṣûret-i ġalabe ṭaraf-ı Yezdicer yanında 
nümâyân olacaġı âşikâr oldıġına mebnî leşker-i mesfûrdan bir şaḫṣ-ı dil-âgâh aḫẕ ve 
sebeb-i ḳuvvetlerinden suˈâl olunduḳda drefş-i merḳûmda mersûm vefḳ-i ṣad-ender-
ṣadın bereketi oldıġını ihbâr eyledigi anda mâcerâ-ʿalâ-mâcerâ ḥużûr-ı fâˈiżiˈn-nûr 
ḫalîfetullâh ḥażretine ʿarż ü inhâ olunduḳda emr ü irâde-i ḥażret-i ḫalîfe-i ŝânî ile 
bâb-ı Medînetüˈl-ʿilm ḥażret-i ʿAli raḍiyallâhu ʿanh ber-vefḳ-i dil-ḫâh bir vefḳ Muˈîni 

baṣt u taḥrîr ve ʿasâkir-i İslâmˈa baʿŝ ü tesyîr buyurup muḳaddimetüˈl-ceyş olan râye-i 
İslâmiyyeˈye taʿlîḳ olundıġı anda şâh-ı Yezdicerdˈiñ müşîr ü sipehdâr ü pehlüvân-ı 
pür-zûrı Rüstemˈiñ vâṣıṭatüˈl-ʿıḳd-ı girîbân-ı ḥayâtı olan ʿuḳde-i ser-nekbet-i miġferi 
nâḫun-ı sebbâbe-i seyf-i ṣarîm-i ḥażret-i Saʿd bin Ebi Vaḳḳâṣ ile münḥall oldıġı 
sâʿatde Yezdicerd firâr ve ʿaḳab-gîrleri teftîş ile reḥâ-yı vücûdı bir âsiyâb-ı ḫarâbda 
vefḳ-i seylâb-ı ecel olduḳdan ṣoñra ḫazâˈin-i Yezdicerd ibn-i Şehryârˈdan naṣîb-i 
ġuzât-ı muvaḥḥadîn olan ġanâyim-i firâvân ile maʿa-i Gâveyâni-i Drefş üzerinde 
olan envâʿ (133b) cevâhir ü leâli-baḫş u taḳsîm-i mücâhidîn-i İslâm olmaḳ üzere 
menḳûldür.  

Vefḳ-i mübârek basṭ ü tenzîli İmâm ʿAli kerremallâhu vecheh ḥażretlerinden 
iki sened-i ṣaḥîḥ ile faḳîre vâṣıl olmuşdur. Biri ḳıdvetüˈl-meşâyiḫeˈş-şeyḫ ʿAli Bâġter 
Ŧâˈifîˈdir ki aḥadühümâ âḫere muttaṣıl dört yüz muḫammes ḫâliüˈl-vasaṭ vefḳ taḥrîr 
oluna. Bu ṣûretde her bir ḍılʿı yirmi vefḳden yüz ḫâne ider ki ṣad-ender-ṣad olur. 
Muḫammes-i ḫâliüˈl-vasaṭıñ meşy-i ṭabîʿîsi üzere sûre-i şerîfe-i iḫlâṣ baʿdeˈl-basṭ 
tenzîl olunup vasaṭına murâd ne ise taḥrîr olunur. Muˈîniˈniñ meşyinde daḫi ṭabîʿi-i 
muḫammese murâʿât lâzımdır. Digeri eş-şeyḫ Muḥammed Behzâd-ı Türkî rivâyetidir 
ki hemân ṣad-ender-ṣad taḥrîr olunup vefḳ-i murabbaʿ meşy-i ṭabîʿîsine ḳıyâsen bir 
ʿaded miftâḥdan bedˈ ile on biñ ʿaded ḳuflde tamâm olur. Ĥuṣûl-ı merâma muvâfıḳ 
dört âyât-ı şerîfe aḍlâʿ-ı erbaʿaya ve melâˈike-i muḳarrebîn ism-i şerîfleri zevâyâ-yı 
erbaʿaya taḥrîr olunur. Allâhu teʿâlâ aʿlem bi-ḥaḳîḳatiˈl-ḥâl. 

DİZDÂR: Ḳalʿa muḥâfıžı maʿnâsına kesr-i dâl ile istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde 
kelimeteynden mürekkeb żamm-ı dâl ve sükûn-ı zâ ile “düzdâr”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde ḥâfıżüˈl-ḳalʿa dirler. Maʿlûmdur ki diz ḳalʿa ve dâr dâştenden ism-i fâʿil 
olup ḥâfıž maʿnâsına (134a) olmaġla maʿnâ-yı terkîb ḥâfıż-ı ḳalʿa dimek olur. Li‐Ebî-
Saʿîd-i Hirevî,  

Beyit:  

Zi-dizdârî düzî düzdîd düzdî 
Zihî düzdî ki dez-diz dûz dizdâr381 

DEST-MAL: El silecek bez yaʿni yaġlıḳ taʿbîr olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde 
iki cüzˈden mürekkeb fetḥ-i dâl ve tâ ve sükûn-ı sîn ile “dest-mâl”den ġalaṭ olup 

                                                            
381 “Bir hırsız kale muhafızından kalenin bir burcunu aldı; kale bekçisinden kalenin bir burcunu 
çalmak ne güzel hırsızlıktır. 
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ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve żamm ve medd-i şîn ile “meşûs” dirler. Dest el ve mâl 
sürmek maʿnâsına olan mâlîden lafžından ṣîġa-i emr ve vaṣf-ı terkîbi olmaġla maʿnâ-
yı terkîbisi el sürecek şeyˈ dimek olur. 

DESTÛR: Fetḥ-i dâl ve sükûn-ı sîn ile vezîr-i kebîr ve iẕn ü icâzet maʿnâlarına 
müstaʿmeldir. Eger Fârisî mülâḥaža olunur ise becâdır. Zîrâ Fârisîˈde fetḥ-i dâl ile 
ṣâḥib-i dest ü mesned yaʿni vezîr ve ṣadr ü maḳâm ṣâḥibi ve temşiyyet-i umûr-ı 
devlet kendüye tefvîż olunmuş iʿtimâdüˈd-devlet maʿnâsına ve ruḫṣat ve iẕn ve icâzet 
maʿnâlarına mevżûʿdur. Ammâ ʿArabîˈde żamm-ı dâl ile müstaʿmel olmaġla “düstûr” 
dan ġalaṭ olup maʿnâsı esâme-i ʿasâkir ve murteziḳa-i evḳâf taḥrîr olunan defâtiriñ 
ismi olur. Bu maʿnâya nažaran daḫi żamm-ı dâl ile vekîl-i muṭlaḳ olan vezîr-i kebîre 
ıṭlâḳı defâtir-i merḳûmeye (134b) ıṭṭılâʿı sebebi ile oldıġı tevcîh olunmuşdur. Ammâ 
ʿArabîˈde faʿlûl vezninde evveli meftûḥ-ı kelâm Yemâmeˈde bir ḳabîleniñ ismi olan 
Ṣaʿḳûḳˈdan ġayrı vâḳiʿ olmayup bühlûl ve merḳûm-ı düstûr ve ḥurṭûm ve cumhûr ve 
emŝâli cümle żamm-ı evvel ile vârid oldıġı kütüb-i luġâte âşinâ olanlarıñ 
maʿlûmudur.  

DESTİ: Bardaḳdan kebîr žarf-ı maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde sebûy-destiden ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i cîm ve teşdîd-i râ ile “cerre” dirler. Fârisîˈde desti yâ-i nısbiyye ile 
cemîʿ el ile aḫẕ ü istiʿmâl olunması mümkün olan žarflara ıṭlâḳ olunup ve fetḥ-i sîn 
ile sebû türâbdan maṣnûʿ ṣaġîr ü kebîr ḳulplı evʿiyeye ıṭlâḳ olunmaġla müteʿârif olan 
destiniñ aṣlı sebûy-desti olup keŝret-i istiʿmâlden cüzˈ-i evveli terk olunmuşdur.  

DÜŞMÂN: Dostuñ muḳâbili bed-dil maʿnâsına medd-i mîm ile istiʿmâli şâyiʿdir. 
Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb żamm-ı dâl ve sükûn-ı şîn ve nûn ve kesr-i tâ ve fetḥ-i 
mîm ile “düştimen”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ʿayn ve żamm-ı dâl ve teşdîd-i vâv 
ile “adüvv” dirler. Düştimen-i merḳûmuñ cüzˈ-i evveli bed ve zişt ve ŝânîsi ben 
maʿnâlarına olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi bed-men yaʿni “baña iyilik ṣanmaz” dimek 
oldıġına mebnî “benim düştimenim” dimek daḫi ġalaṭ olur. Keŝret-i (135a) istiʿmâl 
ile tâ ḫaẕf olunup düşmen zebân-zed olmuşdur.  

DÜŞNÂM: Şetm yaʿni  sögmek ve bir âdemiñ ismini yaramazlıḳ ile ẕikr itmek 
maʿnâlarına müstaʿmeldir. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb żamm-ı dâl ve sükûn-ı şîn 
ve tâ ile “düşt-nâm”dan muḫaffef olup ʿArabîˈde şetmiñ mürâdifi fetḥ-i sîn ile “sebb” 
ve ẕikr-i sûˈ maʿnâsına fetḥ-i ḳâf ve sükûn-ı ẕâl-i muʿceme ile “ḳaẕf” dirler. Düşt 
ẕikri mürûr eyledi. Nâm daḫi isim maʿnâsına maʿrûf bed-nâm dimek oldıġı âşikâr ve 
bunuñ daḫi sâbıḳı gibi tâˈsı maḥẕûfdur.  

DÜŞVÂR: Zaḥmetli yaʿni güç maʿnâsına müstaʿmeldir. Fârisîˈde “döşt-ḫâr”dan 
muḥarref olup ʿArabîˈde fetḥ-i ʿayn ile “ʿasîr” dirler. Ḫafî olmaya ki düşt-i meẕkûr 
bed yaʿni fenâ ve ḫâr yiyici maʿnâlarına olmaġla düşt-ḫâr zaḥmet çekmeden kinâye 
olur. Evvelen tâˈ ḥaẕf ile düş-ḫâr  baʿdehû ḫâˈyı daḫi ḥaẕf ile “düşvâr” dimişlerdir.  

DEʿÂVÎ: Daʿvâlar maʿnâsına cemʿ olaraḳ kesr ve medd-i vâv ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde fetḥ-i dâl ve fetḥ ve medd-i vâv ile “fetâvâ” vezninde “deʿâva”dan ġalaṭ 
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olup Fârisîˈde ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb olmadıġımızdan ḳâʿide-i Aʿcâm üzere kesr 
ve medd-i vâv ile müstaʿmel olan daʿvî müfrediniñ cemʿi daʿvihâ olur. Ḫafî degildir 
ki kütüb-i fıḳhiyyede daʿvîniñ taʿrîfi luġaten  

  382على غيره وشرعا مطالبة حق عند من له الخلاص    (135b)لانسان ايجاب حق قول يقصد به ا 

 ḳavlini hüveˈl-ḳâżî ile tefsîrleri daḫi maʿlûmdur.  

DEĠÂR: Türâbdan maṣnûʿ vü maṭbûḫ ve derûnuna eşcâr ġars olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ 
ismi. Fârisîˈde fetḥ-i tâ ile “teġâr”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde muṭlaḳa türâbdan mecʿûl ü 
maṭbûḫ nesnelere fetḥ-i ḫâ ve zâ-i muʿcemeteyn ile “ḫazef” dirler.  

DEF: Meşhûr âlet-i lehv ki dâˈire daḫi dirler. Fetḥ-i dâl ve sükûn-ı fâ ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı dâl ve teşdîd-i fâ ile “düff”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
fetḥ-i kâf ve fâ ile “kefe” dirler. Lâkin žarâfet-i Aʿcâmˈdan Türkîˈde müstaʿmel oldıġı 
ṣûretde fetḥ ile def zebân-zeddir. Ammâ tâ ile tef dâˈire-i sâz-i ṣıḥḥate âheng olmaz.  

DİḲḲAT: Bir nesneye eyü baḳmaḳ maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde lafžen ve 

maʿnen riḳḳat gibi incelik maʿnâsını ifâde iden diḳḳatden ġalaṭ olup Fârisîˈde incelik 
maʿnâsına medd-i bâ ve kâf-ı ʿArabiyye ile “bârîki” dirler. Menşeˈ-i ġalaṭ fülân 
nesneye diḳḳat eyle dimek daḳîḳüˈn-nažar ol ve ḫurde-bîn ol yaʿni “nažarıñı ġayra 
ḥavâle eyleme” dimeden ola.  

DÜKKÂN: Esvâḳ ü bâzârda îcâr idüp eşyâ beyʿ ü şirâ eyledikleri maḥall-i maʿrûfuñ 
ismi. Fârisîˈde żamm-ı dâl ve taḫfîf ve medd-i kâf-ı ʿArabiyye ile “dükân”dan ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde medd-i ḥâ-i mühmele ile “ḥânût” dirler. (136a) Ammâ dükkân 
rummân vezninde muʿarreben istiʿmâl olunsa ġalaṭdan ṣâlim olur. Bâlâda muḥarrer 
ġalaṭ ıṭlâḳı aṣlına iʿtibârendir.  

DÜGÜL: Ekŝerî tîr-endâzân istiʿmâl eyledikleri ḫâm ibrişim ḳozasınıñ ismi. Fârisîˈde 
żamm-ı dâl ve kesr ve medd-i vâv ile “düvîl”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i fâ ve lâm 
ve sükûn-ı yâ ve ḳâf ile “feyleḳ” dirler.  

DİLBER: Her nesneniñ laṭîf ü merġûb u maḥbûbı ḫuṣûṣen ve leḳad kerramna ile 
mümtâz nevʿ-i Benî Âdemiñ güzeli maʿnâsına müstaʿmeldir. Fârisîˈde aṣlı żamm-ı bâ 
ile “dülber” veya fetḥ-i bâ ve iżâfet ile “ber-dil” olup ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve sükûn-ı 
ḥâ ile “maḥbûb” dirler. Aṣlı dilber oldıġına nažaran dil göñül ve żamm-ı bâ ve 
sükûn-ı râ ile “bür” bürden lafžından alıcı maʿnâsına ism-i fâʿil olmaġla maʿnâ-yı 
terkibîsi göñül alıcı dimek olur.  

Żamm ile telaffužunda nevʿ-i ŝıḳlet olmaġla isminde daḫi leṭâfet ḳaṣdı ile 
fetḥaya tebdîl olunmuşdur. İżâfet ile ber-dil mülâḥaža olunduḳda fetḥ-i bâ ve sükûn-ı 
râ ile “ber-mîve” ve dil maʿrûf göñül mîvesi dimek olur. ʿAlemiyyete naḳilde 
mużâfün-ileyhiñ taḳdîmi ḳâʿidesi kirâren mürûr eyledi. Lâkin ḫûbân-ı şirîn-edâyânda 

                                                            
382 “Sözlükte; İnsanın başkasına ait bir hakkı vermesi, Şeran ise Kadı vasıtasıyla hakkın karşı taraftan 
istenmesidir.” 
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mûcib-i meyl ü taʿaşşuḳ olan ḥâlet-i zâideye lisân-ı Türkîˈde taʿbîr bulamayup “ân” 
lafžını Fârisîˈden (136b) naḳilleri ḫâce Ĥâfıž-ı Şirâzîˈniñ bu beytinden maʿlûm olur.  

Beyit: 

Laṭîfeîst nihânî ki ʿışḳ ez‐û ḫîzed 

Ki nâm‐ı ân ne‐leb‐i laʿl ü ḫaṭṭ‐ı jengârîst383 

Müşkilâtdan ʿadd olunan beyt-i laṭîf münâsib-be-maḥall olmaġla ḳayd olundı.  

Beyit: 

Be-güftemeş ki dilem bürde-i be-mekr ü füsûn384  
Cevâb-dâd tu bâzî ki dâġ u gendüm u ḫûn 

DÜLGER: Ĥırfet-i maʿrûfeden şaḫṣ-ı vâḥidiñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı dâl ve sükûn-ı 
râˈeyn ve fetḥ-i kâf-ı Fârisiyye ile “dürger”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i nûn ve 
teşdîd-i cîm ile “neccâr” dirler.  

DİLENCİ: Ḫâhende yaʿni isteyici maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde żamm-ı tâ ve 

lâm sükûn-ı nûn ile “tülüngi”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde ziyâde ṭaleb ile keŝîrüˈs-süˈâle 
żamm-ı hâ ve fetḥ-i mîm ve zâ ve sükûn-ı hâ ile hemze vezninde “seˈle” dirler. Ḫafî 
olmaya ki erkek tilengiye sâˈil ve nisâdan olur ise sâˈile ıṭlâḳ olunur diyü “Maḳâmât” 
ṣâḥibi Ĥarîri “Dürretüˈl-Ġavvâṣ” nâm müˈellefinde daḫl idüp keŝîrüˈs-süˈâl olanlara 
mübâlaġa ile ism-i fâʿil olan faʿâl ve faʿâle vezinlerinde seˈâl ve seˈâle ṣaḥîḥ olup 
müstaʿmel oldıġı üzere sâˈil ve sâˈile ġalaṭ olduḳlarını beyân ẕeylinde muḥaşşi-i Ḳâḍı 
Beyżâvi ḥażret-i Şihâb-ı Ḫafâci İbn-i Bürîdˈden (137a) naḳl ider ki ekŝeri faʿâl 
mevḳiʿinde fâʿil vâḳiʿ oldıġını beyân ve ḳalîl veya keŝîr dögüci ve öldüriciye ḍârib ü 

ḳâtil ıṭlâḳını iŝbât içün estaʿiẕubillâh  385  âyet-i kerîmesin îrâd  م حق للسائل والمحروموالذين في امواله

eylemişdir.  

DELİ: Pîşrev-i ʿasâkir-i mürettebe olan râh-nümâ ve bedreḳa yaʿni kulaġız 
maḳâmında müretteb ʿasâkir-i maʿrûfeniñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i dâl ile “delîl”den 
ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i râ ve sükûn-ı hâ ile “reh-ber” dirler.  

DEMİR: 386فيه بأس شديد  ile mevṣûf ve nâsa menâfiʿ-i keŝîresi olan maʿden-i maʿrûfuñ 

ismi. Çaġatâyîˈde żammeteyn ve sükûn-ı râ ile “tümür”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i 
ḥâ ile “ḥadîd” ve Fârisîˈde müstaʿmel ve ḫâmına medd-i hemze ile âhen dirler. 
Ammâ “Ferheng-i Maḥmûdî”de Tîmûr fetḥ-i tâ ile pûlâd ve pâdişâh-ı meşhûr 
Timurlengˈiñ isimleri olup ḥažf ile ism-i şaḫṣ-ı merḳûm temur daḫi istiʿmâl olundıġı 
ve Demür fetḥ-i dâl ve żamm-ı mîm ile Efrâsiyâb aḳribâsından Siyâvuşˈuñ ḳatline 

                                                            
383 Aşkın kendisinden doğduğu gizli bir nükte vardır; onun adı ne lal renkli dudak ne de incecik siyah 
ayva tüyüdür. 
384 Ona dedim ki kalbimi hile ve sihirle aldın. O da bana sen kan, yara ve buğdayla oynuyorsun dedi. 
385 “ Mallarında (yardım) isteyen ve (iffetinden dolayı istemeyip) mahrum olanlar için bir hak vardır.” 
51/Zariyât-19 
386  “İçinde büyük bir kuvvet olan demir… ”57/Hadid-25 
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çoḳ saʿy iden pehlüvânıñ nâmı oldıġı muḥarrerdir. Bundan münfehim olan esmâˈ-i 
ricâl “demür” olmaḳ lâzım gelür. Ammâ Pûlâd Aġa tercümesi fetḥ-i tâ ve sükûn-ı yâ 
ile Teymûr Aġa ve muḫaffefi Temr Aġa ıṭlâḳları becâ olur. Lâkin kesr-i tâ ve sükûn-
ı yâ ile “tiymûr” ḥayvânât baṭnından iḫrâc olunan ḥarze ki bâd-zehre ḳarîb menâfiʿi 
vardır. (137b) Ol seng pâreniñ ismi olmaġla müstaʿmel oldıġı ṣûretde Tîmûr-leng ve 
emŝâli yine ġalaṭdan sâlim olmaz.  

DIMIŞḲ: Ẕât-ı belde-i Şâm-ı şerîf maʿnâsına kesr-i dâl ve mîm ile “Dımışḳüˈş-Şâm” 

müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i dâl ve mîm ile “demeşḳ” efṣaḥ olup kesr-i dâl daḫi 
luġat olmaġla kesreteyn ile istiʿmâli yine ġalaṭdan sâlim olmaz. Mervîdir ki Dımışḳ-ı 
meẕkûrı ḥażret-i İbrâhim ṣalavatullâhı ʿalâ nebiyyinâ ve ʿaleyhisselâm ġulâmlarından 
Dimşâḳ ibn-i Kenʿân Şâm-ı ḳadîm civârında binâ idüp bânisi ismi ile müsemmâ ve 
ḳarîb-i Şâmˈda olmaġla Dımışḳüˈş-Şâm dimek ile mükenni olmuşdur. Zîrâ Şâm-ı 
cennet-meşâm Sâm bin ḥażret-i Nûḥ ʿaleyhisselâm binâsı olup ism-i merḳûm 
Süryâniˈde şîn-ı muʿceme ile zebân-zed oldıġı eṣaḥḥ-ı rivâyâtdandır. Baʿde zamânin 
ḳaṣaba-i merḳûme ḫarâba müşrif olduḳda şehre ıṭlâḳ olunmuşdur.  

DAMĠA: ʿAlâmet-i maʿrûfedir ki eşyâ ve ḥayvânâta ṣâniʿ vü ṣâḥibini temyîz içün 
ḍarb eyledikleri nişânıñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve sükûn-ı mîm ile “tamġa”dan ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde kesr-i sîn ve fetḥ-i mîm ve hâ-i vaḳf ile “semeh” dirler.  

DÜNDÂR: Muḥafaža-i leşker ve girü ḳalanları menʿ içün ʿaskeriñ verâsına meˈmûr 
olanlarıñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb żamm-ı dâl ve sükûn-ı mîm ile (138a) 
“düm-dâr”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i sîn ile “sâḳatüˈl-ceyş” dirler. Düm ḳuyruḳ 
ve müsteʿâr-ı âḫir yaʿni ard ve dâr dârende muḫaffefi  ṭutucı maʿnâlarına olmaġla 
maʿnâ-yı terkibîsi ʿaskeriñ verâsını muḥâfaža idici dimek olur.  

DINḲALE: Ĥabeşe ve tekrûr ve berber ve ʿumûmen ahâli-i Sûdânˈıñ luʿb-ı 

maʿrûflarınıñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i dâl ve kâf ve sükûn-ı râ ve hâ ve fetḥ-i lâm ile 
“dirgile”den ġalaṭ olup Fârisîˈde muṭlaḳa raḳṣ itmek maʿnâsına fetḥ-i fâ ve sükûn-ı râ 
ve medd-i ḫâ-i muʿceme ile “ferḫîden” dirler. Egerçi menşeˈ-i ġalaṭ baʿîd, lâkin Eş-
şeyḫ Cemâleddîn Muḥammedˈiñ “Nâžırun İnsanün ʿAyneˈl-Meʿâniyyüˈl-Edebiyye fî-
Żabṭi Mâ-Ĥarrefe Mineˈl-Elfâžiˈl-Luġatiˈl ʿArabiyye” nâm müellefinde dirgele-i 
muḥarrereniñ ġalaṭı beyneˈl-ʿArab dırḳala şâyiʿ olup ve Ĥabeşe ve Sûdân ḫalḳınıñ 
raḳṣları ismi oldıġını İbn-i Derîˈden rivâyetine mebnî dırḳala-i merḳûmı daḫi etrâk 

dınḳala eylemeleri mülâyim oldıġından ḳayda ḫâme-cünbân oldı.  

DENK: Nîme-i ḫar-vâr yaʿni yüküñ bir tâyı maʿnâsına olan ḥaml-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve sükûn-ı nûn ile “tenk”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i ʿayn ile 
“ʿidl” dirler.  

DÛBEDDE: Zamânemizde ṣarı kenârlı aḥmediye diyü iki başı ibrişim vesâˈiri kettân 
(138b) ipligi ile mensûc u maʿrûf ḳuşaġa dûbedde ıṭlâḳı Mekke-i Mükerremeˈde be-
ġâyet şâyiʿdir. Fârisîˈde fetḥ-i bâ-yı ʿAcemiyye ve teşdîd-i tâ-i müŝennât ile “düpette” 
den olup ʿArabîˈde muṭlaḳa ḳuşaḳ maʿnâsına kesr-i ḥâ ile “ḥizâm” dirler. Muḥarrer 
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olan düpette ve pette ekŝer luġât-ı Fürsˈde mevcûde olmamaġla liecliˈl-istişhâd şeyḫ-i 
Hindustân Ḫüsrev-i Dihlevîˈniñ ebyât-ı nâ-şinîdesi îrâd olundı. Nažm-ı der-vaṣf-ı 
maḥbûb 

Servi çü tu dürrâce vü der-nette ne-bâşed 
Gül miŝl-i ruḫ-ı âl-i tu elbette ne-bâşed387 

Ez-püşt-i raḳîb-i tu keşem tâsma-i çend 

Tâ ḳancuḳa-i esb-i tu ez-pette ne-bâşed 

Dûzend ḳabâ behr-i ḳadet ez-gül-i sûrî 

Tâ ḫilʿat-i zîbâ-yı tu ez-lette ne-bâşed 

Çün mûy şod ez-fikr-i miyânet ten-i Ḫusrev 

Tâ hem-çü raḳîb-i ḫunek-i kette ne-bâşed 

ebyât-ı merḳûmede mevcûd luġât lisân-ı Hindûyân olmaġla maʿnâları beyâna 
muḥtâcdır. Ecehhe ve Netehhe bilâd-ı Hindûstânˈdan iki şehr-i meşhûr isimleridir. 
Tasma ḳayış maʿnâsına “arḳasından ḳayış çıḳarayım” edâsı Türkîˈde daḫi zebân-
zeddir.  

Ḳapḫuḳa merkûb olan ḥayvâna taḥmîl olunan terki maʿnâsına pette muḥarrer 
olan ketân ipliginden mensûc bir başı ibrişim ile müzeyyen terki baġı yaʿni “seniñ 
raḳîbiñ arḳasından birḳaç ḳayış çıḳarayım pette (139a) olan terki baġı ne lâzım 
dimek olur.” Lette muṭlaḳa boġâṣi maʿnâsına murâd envâʿi dülbenddir. Ḫunug 
żamm-ı evvelîn ve sükûn-ı kâf-ı Fârisiyye ile bârid ü ŝaḳîl ve baḫtlu maʿnâlarına 
olmaġla cins-i tevriyeden ḫâlî degildir. Kette nâ-hem-vâr yaʿni taṣlaḳ ve yosma yaʿni 
bî-edeb maʿnâlarınadır.  

DİVİT: Ḳalem ve ḥibr vażʿı ile istiʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Kesr-i dâl ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i dâl ile “devât”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i hemze 
ile “âme” dirler.  

Fâˈide: İʿmâl iden devâtcıya ʿArabîˈde yâ-yı nisbiyye ile devâtî ıṭlâḳı şâyiʿdir. 
Bu daḫi deveviden ġalaṭ olur. Zîrâ tâ-i teˈnîs birḳaç vech ile yâ-i nisbete 
müşâbehetinden ḥîn-i nisbetde ḫaẕf olunması ḳavâʿid-i ʿArabˈdandır. Meŝelâ 
Fâṭımâˈya ve Mekkeˈye nisbet olunduḳda teşdîd-i yâ ile Fâṭımî ve Mekkî dirler. 
Vücûh-ı müşâbehete muḥarrereniñ evveli tâ veya ikisi ṭarafda vâḳiʿ olmaları ile ḥarf-
i iʿrâbdan olup aḥadühümâ muʿarreb olduḳda âḫer kelimede ḥaşv olur.  

Vech-i ŝâni tâ ve yâˈdan her biri bir şeyˈe ʿalâmet vażʿ olunmuşdur. Yaʿni 
temre ve temr emŝâlinde tâ ʿalâmet-i vâḥid olup ḥaẕfı ʿalâmet-i cemʿ oldıġı gibi zenci 
ve zenc emŝâlinde daḫi yâ-yı nisbet ʿalâmet-i vâḥid olup ḥaẕfı ʿalâmet-i cemʿ olur. 
Vech-i ŝâliŝ muḥarrer olan iki ḥarfiñ (139b) biri bir cemʿ-i ġayr-ı munṣarıfa mülḥaḳ 

                                                            
387 Pek çok kelimesi Hint dilinde olan bu gazeli Mehmed Hafîd Efendi açıkladığı için tercümesi 
yapılmadı. 
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olsa munṣarif ider. Meŝelâ ṣayârif cemʿ-i ġayr-ı munṣarif iken tâ-i teˈnîŝ ile ṣayârife 
olduḳda munṣarif olur. Veya medâyin ġayr-ı munṣarif iken yâ-yı nisbiyye medâyinî 
olur.  

Muḥarrer olan vücûh-ı ŝelâŝe ile tâ ve yâ beynlerinde müşâbehet-i tâmme 
ŝâbit olmaġla kelime-i vâḥidede bir maʿnâya delâlet ider. İki ḥarf vâḳiʿ olduḳda 
aḥadühümânıñ ḥaẕfı ḳâʿide-i merʿiyyesine mebnî tâ-i teˈnîŝ ḥaẕf olunduḳda mâ 
naḥnü fîh olan devâtı devây ḳalup ŝülâŝiyye-i maḳṣûreye müvâzin olmaġla ŝülâŝi-i 
maḳṣûrede merʿî oldıġı üzere bunuñ daḫi elifi vâvˈa ḳalb olunduḳda düvvi olur. 
Ḳınâya nisbet olunduḳda ḳınevî oldıġı gibi.  

Fâˈide-i zâyide muḥarrer oldıġı üzere mensûb olan kelimâtıñ âḫerlerinde 
aṣliyye olan elif-i maḳṣûreler aṣlı yâ veya vâv olan elif-i maḳṣûrelerden bir dürli farḳ 
olunmayup ḥîn-i nisbetde cümlesi vâvˈa ḳalb olunurlar. Meŝelâ ʿalem olan metâda 
elif-i aṣliyye ʿindeˈn-nisbet vâvˈa ḳalb ile metevî denildigi gibi ḥamiyyetden müştaḳḳ 
olan ḥamî ve ḳafavetden müştaḳḳ olan ḳafâte daḫi ḥamevî ve ḳafevî dinilüp elifleri 
vâvˈa ḳalb olunur.  

Ḫafî degildir ki vâvî ve yâˈî olan kelimeler teŝniye olunduḳda elifleri yine 
aṣılları olan vâvˈa ve yâˈya redd olunur. Ḳufûl  ḳafvân ve ḥamî ḥamyân (140a) oldıġı 
gibi bu daḫi maʿlûm ola ki ʿalâmet-i teŝniye ḫafîfe olmaġla dâˈimâ mâ-ḳabli meftûḥ 
oldıġına binâˈen kelime-i müŝennâtda ŝaḳîl olan şeyˈ cemʿ olmaz. Ve ʿalâmet-i nisbet 
iki yâ maḳâmına ḳâˈim olmaġla müşedded olup elbette mâ-ḳabli meksûr olur. 
Ḳavâʿid-i nisbetden biri daḫi cemʿe nisbet olunmayup vâḥidine nisbet olunmaḳdır. 
Egerçi mebâḥiŝ-i keŝîre îrâd olunmuşdur. Lâkin eṣaḥḥ-ı aḳvâl vâḥidine nisbetdir. 
Meŝelâ maḳârîż cemʿini nisbet eylediklerinde müfredi ile mıḳrâżi dirler. Eger cemʿ 
mensûbuˈn-ileyhe ʿalem oldıġı ḥalde isim olur ise veya müfredine nisbetden iltibâs ü 
teşebbüh vâḳiʿ olur ise cemʿine nisbet olunurlar. Meŝelâ hevâzin ḳabîlesine nisbetde 
hevâzenî bâdiye-nişinân-ı Aʿrâbîlerˈiñ nisbeti ʿArabîˈden farḳ içün yine cemʿ ile 
Aʿrâbi olduḳları gibi ve ʿArabî ile Aʿrâbîˈniñ farḳı daḫi maʿlûm ola ki ʿArabiyyüˈl-aṣl 
olana ʿArabî dirler. Her ne ḳadar luġât-ı sâˈireyi tekellüm ider ise de ve Aʿrâbî 
bâdiye-nişîn olana dirler. Her ne ḳadar nesebi milel-i sâˈireye müntehî olur ise de 
ammâ enṣârîniñ müfredi naṣîr veya nâṣır olmaġla cemʿi ile enṣâri nisbet olunması 
yâ-i şüẕûẕdan ʿadd veya ahâli-i Medîne-i Münevvereˈden ensârüˈn-nebî ṣallallâhu 
teʿâlâ ʿaleyhi vesellem olanlara ʿalem olması ile cevâb virilmişdir.  

Ḳâʿide-i âḫer iki kelimeden mürekkeb olan elfâžıñ cüzˈ-i evveline nisbet 
olunmaḳ daḫi (140b) eṣaḥḥ-ı aḳvâldendir. Zîrâ cüzˈ-i ŝânîsi tâ-i teˈnîŝ menziline 
tenzîl ile ḥaẕf olunur. Meŝelâ diyâr-ı ʿAcemˈden meşhûr Âẕerbaycânˈıñ muʿarrebi 
Âzerbeycânî emtiʿaya Âzerî dinildigi aḳvâ oldıġına aḳdem ḫulefâ-yı râşidîn 

ʿAbdullaheˈl-ʿatîḳ Ebûbekrüˈṣ-ṣıddîḳ raḍiyallâhu ʿanh ḥażretleriniñ  تألمن النوم على الصوف
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388.الآذري كما لم يألم احدكم النوم على حسك السعدان  kelâm-ı mâlâ-kelâmları ile istişhâd kâfîdir. Ṣûf-

ı Âẕerî ḳumâş-ı nefîs-i Âẕerbaycânî ve ḥask-i Suʿdân ziyâde dikenli bir ot oldıġı 
âşikârdır. Bu ḳâʿide cüzˈ-i evveline nisbetde âḫire iltibâs olmadıġı ṣûretdedir. Eger 
iltibâs vâḳiʿ olur ise cüzˈ-i ŝânîye nisbet olunur. Ebûbekirˈe nisbetde bekrî dinildigi 
gibi. Lâkin aḥede ʿaşer miṣilli mürekkeb olan kelimeleriñ ḳanḳı cüzˈine nisbet olunsa 
yalñız ol cüzˈüñ nisbetine mültebîs olup mecmûʿına nisbet daḫi ṭûl-ı kelime cihetiyle 
ŝaḳîl olmaġla anda nisbet mümkün olmaz. Meger ki aḥede ʿaşer miŝillüler bir şaḫṣa 
ʿalem olup kelime-i vâḥide ḥükmünde ola. Anda yine cüzˈ-i evveline nisbet olunur. 
Aḥede ʿaşer beyneˈl-ʿArab müteʿârif olan on bir ẕirâʿ ṭonluḳ bez maʿnâsınadır. Üslûb-
ı diger kelimeteynden mürekkeb olan esmâˈ-i ricâlden evveli ʿabd ile muṣaddar olan 
esmânıñ ḥurûfını mezc ü terkîb ile caʿfer vezninde ism idüp aña nisbet iderler. (141a)  

Meŝelâ ʿAbd-i şemse ʿAb-şemi ve ʿAbdüˈd-dâra ʿAbderî ve ʿAbdülḳaysa 
ʿAbḳasi dirler diyü Ebû Muḥammedüˈl-Ĥarîri “Dürretüˈl-Ġavvâṣ”da esmâˈ-i ricâle 
ḥaṣr itmişdir. Esmâˈ-i büldânda daḫi cârî oldıġı Ĥıṣn-ı Keyfâˈya nisbet ile Ĥıṣkefâ ve 
kefer-i aʿmâ nisbet ile kefâmî olmalarından müstebân olur. Lâkin bu ḳâʿide ḳıyâsî 
olmayup ʿArab-ı ʿirbâdan semâʿa mevḳûfdur. Nevˈ-i âher elif ve nûn nisbetde mülḥaḳ 
olması ancaḳ mübâlaġa içündür. Ammâ ḳıyâsî olmayup esmâˈ-i maḫṣûṣaya mülḥaḳ 
olur ki ʿažîmüˈr-raḳabe yaʿni boynı ġalîž olana raḳabânî ve keŝîfüˈl-liḥye yaʿni rîşi 
çoḳ olana liḥyânî ve vâfirüˈl-amme yaʿni ṣaçı uzun olana żamm-ı cîm ile cummânî ve 
rûḥa mensûb olana ve melek ve cinne rûḥânî ve ʿârifibillâh olanlara rabbânî ve 
ṣaydel ve ṣayden ki esmâˈ-i ʿaḳâḳîrdendir. Bi-ʿaynihi Türkîˈde ʿaṭṭâr ve çerçî didikleri 
gibi ṣaydelânî ve ṣaydenânî dirler. Ammâ sebze maʿnâsına olan bâḳılâˈ ki bi-ʿaynihi 
Türkîˈde daḫi sebzeci dirler.  

Bu maʿnâya delâlet içün nisbet olunmada iki ṣûret merʿîdir. Evveli elif-i 
maḳṣûre farż olunur ise rübâʿîyi mütecâviz kelimâta mülḥaḳ olmaġla anlarda merʿî 
kâʿideye ḳıyâsen elif-i maḳṣûre ḥaẕf olunup ḥabârîniñ nisbeti ḥabariyy gibi bâḳıliyy 
olur. Ŝânîsi elif-i memdûde farż olunur ise yâ ḥâli üzere terk ile nisbet olunur. Veya 
hemzesi teˈnîŝ (141b) oldıġına mebnî hemze vâvˈa ḳalb olunmaġla ḥirbâ ve emŝâli 
ḥirbâˈî ve ḥirbâvî oldıġı gibi bâḳılâˈî ve bâḳılâvî olur. Bu ḳâʿideye mülâyim 
“Cemʿü’l-Hevâmiʿ”de muḥarrer oldıġı üzere kelimede elif ḥarf-i ḫâmis vâḳiʿ olduḳda 
ḥaẕf ile nisbet olunur. Muṣṭafa gibi lâkin Yunusˈuñ tecvîz-gerdesi vâvˈa ḳalb 
olunmaḳ eṣaḥḥdır. Musṭafavî gibi ammâ esmâˈ-i büldândan Ṣanʿâ ve Behra ve 
Destvâ nisbetleri Ṣanʿâni ve Behrânî ve Destvâni olmaları şüẕûẕdur.  

Şâẕẕe iltifât olunmayup nažâˈiri ḳıyâs olunmadıġı gibi güz faṣlında žuhûr 
iden baʿżı eşyâ ḫuṣûṣen güz ekini ḥarîfi nisbet olunmaḳ lâzım iken ʿalâ ġayr-ı ḳıyâs 
fetḥ-i ḥâ ve sükûn-ı râ ile ḥarfî olması şüẕûẕa mülḥaḳdır. Ammâ nisbet-i Fârisiyye 
iki nevʿdir. Birine nisbet-i lâzıme dirler. Müteġayyir ü mütebeddil olmaz. Fârisî gibi 
bilâd-ı Farsˈa mensûb dimekdir. Ve digeri nisbet-i ġayr-ı lâzımedir ki evveliñ 
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ʿaksidir. Kitâbî gibi kütüb-i semâviyyeye ve ġayrıya intiḳâl câˈiz olur. Ve teˈkîd-i 
nisbet içün baʿżen nûn ziyâde iderler. Meŝelâ müşgîn ve sengîn dirler.  

Bu maḳûle nisbetin iki ḥâli vardır. Biri mensûbüˈn-ileyhiñ mâdde-i vücûdunı 
beyân içündür. Ŧaşdan iʿmâl olunana sengîn taʿbîri gibi ve digeri mensûbüˈn-ileyhiñ 
baʿżı evṣâfını beyân içündür. Bir kimesneniñ levnini beyân murâd olunup müşg 
renginde olsa müşgîn taʿbîri gibi ve gâh nûn-ı teˈkîdden ṣoñra (142a) elif ziyâde 
olunur. Meŝelâ diyâr-ı Pehlev lisânına nisbetde Pehlevânî dirler. Ve gâh muḥarrer 
olan elif ve nûnˈdan ṣoñra veya evvelen ḥarf-i yâˈdan bedel hâ-i nisbet vażʿ iderler. 
Mülûkâne ve deste gibi ve gâh nisbete maḫṣûs olan kâf-ı Fârisîˈyi ilḥâḳ iderler. 
Cüdâya nisbetde cüdâgâne dirler. Ve gâh kâf-ı muḥarreri yâ ile cemʿ iderler. 
Bendegânî gibi ve gâh kâf-ı merḳûmı yâˈdan ṣoñra ẕikr idüp nezdîk dirler ve gâh 
yalñız kâf ẕikr idüp kürde gürdgân dirler. Ve gâh mend ve bân lafžları ile nisbet 
olunur. Ḫıred-mend ve şütr-bân gibi ammâ İskenderânî İskenderˈe nisbet olunmaġla 
bir nevʿ-i nisbetdir ki keyânî ve ḫusrevânî gibi bunlarıñ elif ve nûnları cemʿ içün 
olmayup ḳavâʿid-i ʿArabiyyeˈye taṭbîḳen ḥarf-i yâ ile taʿbîrât nisbet olunup mübâlaġa 
ḳaṣd olunur. Ânifen ẕikri mürûr iden raḳabânî ve emŝâli gibi lâkin edât-ı cemʿden 
farḳı âʿlâmdan ġayrı cemʿe dâḫil olmayup müfrede dâḫil olmalarıdır. Ammâ zebân-ı  
Fârisîˈde ḥarf-i yâ nisbet-i muṭlaḳaya dâll oldıġı  gibi ḥarf-i vâv nisbet-i lâzımeye 
yaʿni nisbet-i ḥulḳiyye dâlldır. Güzellik maʿnâsına nîkû ve Hind ahâlisi maʿnâsına 
Hindû gibi pûşîde olmaya ki vâv-ı nisbiyyede hem lüzûm ve hem mensûb olan âdemî 
olmaḳ lâzımdır. Hindû ol ṭâˈifedir ki Hindˈe nisbet-i cibilliyyeleri ola. Sâˈir diyâra 
hicret (142b) ü tevaṭṭun idenlere ve emtiʿa-i gûn-â-gûna hindi ve aṣıl vilâyetlisine 
Hindû ve cemîʿ memâlikine Hindustân dirler.  

DÛT: Envâʿi olur mîve-i maʿrûfeniñ ismi. Dâl ve vâv-ı mechûle ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde żamm-ı tâ ve sükûn-ı vâv ile “tût”dan ġalaṭ olup ve Fârisîˈde tût müstaʿmel  
oldıġından ġayrı âḫirde dâl ile “tud” daḫi dirler.  

DUDU: İnsana taḳlîd ider pebġâ envâʿından sebz-reng ṭayr-ı maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde 
żamm ve medd-i ṭâ ile “ṭûṭî”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı dâl ve fetḥ ve teşdîd-i 
râ ile “dürre” dirler. Bu nevʿi ekŝer verâˈ-i Mıṣr olan Ĥabeşe ve Sûdan diyarlarında 
olur.  

DÖŞEK: Câme-ḫâb-ı maʿrûfuñ ismi. Çaġatâyîˈde vezn-i merḳûm ile “töşek”den ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde kesr-i fâ ile “firâş” ve Fârisîˈde kesr-i bâ-yı ʿAcemiyye ile “pister” 
dirler.  

DÜGME: Eŝvâbı rabṭ ü bend içün istiʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde 
żamm-ı tâ ve sükûn-ı kâf ile “tükme”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i zâ-i muʿceme ve 
râ-i müşeddede ile “zerr” dirler.  

DON: Ayaġa giyilen câme-i maʿrûfuñ ismi. Çaġatâyîˈde dâl yerine tâ ile “ton”dan 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i sîn ve kesr ve medd-i vâv ile “serâvîl” ve Fârisîˈde żamm-ı 
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tâ ve medd-i mîm ile “tumân” dirler. Lâkin vażʿı Gürcilerˈiñ giydigi deri ton olup 
ṣoñra taʿmîm olunmuşdur.  

Fâˈide: Serâvîliñ teẕkîr ü teˈnîŝi câˈiz olup (143a) cemʿi serâvilât gelür. 
Rivâyet-i Sîbeveyh üzere serâvîl ism-i müfred ve Âʿcemî olmaġla taʿrîb olunmuşdur. 
Ṣûretâ ḥâlet-i taʿrîf ü tenkîrde lâ-munṣarif olanlara şebîh lâkin munṣarifdir. Eger 
bunuñ ile bir şaḫṣ tesmiye olunsa veya ʿalem oldıġı ḥalde taṣġîr olunsa yine ġayr-ı 
munṣarifdir. Zîrâ ʿatâḳ gibi müˈenneŝ-i zâˈidüˈn-ʿaleˈŝ-ŝülâŝi olur. Ammâ 
naḥviyyundan baʿżı kimesneler serâvîl ḥâlet-i tenkîrde daḫi ġayr-ı munṣarifdir, 
ḳavilleri servâliñ ve servâletiniñ cemʿi iʿtibârı iledir. Egerçi ġayr-ı munṣarif olması 
ḳıyâsa evfâḳdır. Lâkin istiʿmâl-i ehl-i lisâna nažaran munṣarif olmaḳ lâzımdır.  

DEHḲÂN: Reˈis-i ḳarye maʿnâsına olup keŝret-i istiʿmâl ile köyli ve zurrâʿ maʿnâsına 

şâyiʿ oldıġından ḳaṭüˈn-nažar fetḥ-i dâl ve sükûn-ı hâ ile daḫi müstaʿmeldir. Merḥûm 
Kemalpaşazâde ḥażretleriniñ taṣarruf-ı ḫâṣı Fârisîˈde kesr-i dâl ve sükûn-ı hâ ile 
“diḫḫân”dan veya kütüb-i luġâtde muḥarrer oldıġı üzere yine iʿrâb-ı merḳûm ile 
“dihkân”dan muʿarreb olan kesr-i dâl ile “dihḳân”dan ġalaṭdır. Kemalpaşazâde 
merḥûm ḳavli üzere deh ḳarye ve ḫân reˈîs maʿnâlarına olmaġla ḳableˈl-ʿalemiyye 
ḫânda reˈîs-i ḳarye dimek olup ḳâʿide-i Aʿcâm üzere gül-âb ve sîm-âb gibi baʿdeˈl-
ʿalemiyye mużâfun-ileyhi taḳdîm ile “dehḫân” olup taʿrîb olunduḳda “dîhḳân” 
olmuşdur. Ammâ (143b) ehl-i luġat ḳavli üzere fellâḥ ü zurrâʿ ve reˈîs-i fellâḥân ve 
müverriḫ ü vaḳʿa-nüvîs maʿnâlarına olan kâf-ı Fârisiyye ile “dehgân”dan 
muʿarrebdir.  

İstiṭrâd: ʿUmdetüˈl-muḥaḳḳıḳîn ḥażret-i Saʿdüddîn Teftâzânî nevverallâhu 
madcaˈahu tefsîr-i şerîf-i Keşşâfˈa taḥrîr buyurduḳları şerḥde sûre-i şerîfe-i Âl-i 
ʿİmrân âḫirinde bu ʿibâret ile beyân buyurmuşlardır. Ed-dehḳân reˈisüˈl-ḳarye vü 
muḳaddem-i aṣḥâbüˈz-zirâʿa vehüve muʿarreb intehâ-i kelâma ammâ şemsüˈl-eˈimme 

ḥażret-i ʿallâme-i seraḫsî “Kitâb-ı Mebsûṭ”a taḥrîr buyurduḳları şerḥde  من ان دهقان اسم
389لمن له متاع و املاك  diyü vârid olmaġla Kemalpaşazâde merḥûm bu taʿbîr müşʿir-i medḥ ü 

taʿžîmdir diyü daḫl ü taʿrîż idüp iŝbât-ı müddeʿâsına kütüb-i fıḳhiyyede dehḳân 
tefevvuhı mûcib-i ḳaẕf oldıġın şâhid îrâd buyurmuşlardır.  

Tafṣîl-i mesˈele: Bir kimesne bir ʿArabî olan şaḫṣa: “Yâ dehḳân” dise 
imâmeyn-i hümâmeyn ḥażerâtı ʿindinde ḥadd-i ḳaẕf ḍarb olunur. İmâm-ı 
Muḥammed ḥażretleri zehâbı ʿafv olunur. Anlar ʿindinde mûcib-i ḳaẕf degildir.  

Tevfîḳ: Ḳalem-i Ĥafîd böyle defʿ-i terdîd ider ki eˈimme-i din rıḍvânullâhi 
ʿaleyhim ecmaʿîn ḥażerâtınıñ ictihâdları ve ʿallâmeteyn-i müşârün-ileyhümânıñ 
ẕehâbları dehḳân lafžınıñ ḳableˈt-taʿrîb muḥtevî oldıġı maʿânî-i keŝîreye nažaran 
aḥadühümâ âḫere muʿârıż olmaz. Bu mülâḥaža ile merḥûm İbn-i Kemalpaşa 
ḥażretleriniñ iʿtirâżı (144a) mündefiʿ olur.  

                                                            
389 “Dihkân malı mülkü ve emlakı olanın ismidir.” 
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DEHLÎZ: Oṭa ve ṣuffeleriñ mefrûş olan maḥalleri ile ḳapu arasınıñ ismi. Fetḥ-i dâl 
ile müstaʿmeldir. ʿArabî ve Fârisî müşterek olup ḳapu ile ḫâne beyninde musaḳḳaf ve 
ġayr-ı musaḳḳaf maḥaliñ ismi olan kesr-i dâl ile “dihlîz”den ġalaṭ ve müsteʿârdır. 
Fârisîˈde maḥall-i merḳûmuñ ism-i digeri pâlân olmaġla baʿżı Türkî luġat taḥrîr 
idenler: “Ekŝer ḥayvânâta taḥmîl ile râkib olduḳları palânıñ aṣlı pâlândır.” dimeleri 
saḫt…..dimâġlarına dâlldır.   

DİRİ: Ẕî-rûḥ yaʿni żıdd-ı meyyit maʿnâsına müstaʿmeldir. Çaġatâyîˈde dâl yerine tâ 
ile “tiri”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ḥâ ve teşdîd-i yâ ile “ḥayy” dirler. Cemʿi fetḥ-
i hemze ve sükûn-ı ḥâ ile “aḥyâ” gelür. Ve Fârisîˈde kesr-i zâ ve sükûn-ı nûn ile 
“zinde” dirler.  

DİŞ: Dürc-i dehânda derc olan leˈâli-i maʿrûfeniñ ismi. Çaġatâyîˈde yine tebdîl-i dâl 
ile “tîş”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i sîn ve teşdîd-i nûn ile “sinn” ve Fârisîˈde fetḥ-i 
dâl ve sükûn-ı nûn ile “dendân” dirler.  

Ekŝer esnân-ı insan otuz iki olmaġla terbîʿ olunup beyneˈl-ʿArab dört isim ile 
meşhûrdur. Zîr ü bâlâ ḥîn-i tebessümde âşikâr olan sekiz dânesine mebâsim ve 
ṭarafeynde ikişerden yine ʿaded-i merḳûma ŝenâyâ ve bunlarıñ mâ-baʿdı ʿaded-i 
mezbûruña ekŝer nesne anlar ile ḳırılur, teşdîd-i (144b) sîn ile kessâr ve anlarıñ 
verâsında sekiz tiş ki azu taʿbîr olunur, ṭaʿâmı yumuşatdıġından yine teşdîd-i ḥâ ile 
ṭaḥḥân dirler. Defʿ-i iltibâs içün ʿömr-i şerîfiñiz ne miḳdârdır, dimek evlâdır. Zîrâ 
mecâlis-i buleġâda sinn-i şerîfiñiz suˈâline otuz iki cevâbı mesmûʿumuz olmuşdur.  

İstiṭrâd: Bir nev-resîde-i cered-i merd cüvân menkûḥasıyla ḥîn-i mülâʿabede 
zen-i nâzenîni: “Sen kevsec olacaḳsın.” didikde zevc-i merḳûm: “Eger ben teng-diş 
isem ṭalâḳa ŝelâŝe vâḳiʿ olsun.” dimesiyle vech-i şerʿîsinde iḫtilâf olunup ḥażret-i 
İmâm Ebî Yusuf rivâyeti üzere İmâm-ı Hümâm Ebû ḥanîfetüˈn-Nuʿmân 
ḥażretlerinden istiftâ olunduḳda, esnân-ı recûl taʿdâd olunsun eger dürr-i  dendânı 
otuz iki ise tâmüˈl-lihye olur. Eger yirmi sekiz ise kevsec olması ile ṭalâḳ vâḳiʿ olur, 
buyurmuşlar.  

Fâˈide: Vâlid-i mâcid-i keŝîrüˈl-meḥâmidim etalallâhu bekâhu ḥażretleri 
vâsıṭasıyla cedd-i emcedim reˈisüˈl-küttâb-ı esbaḳeˈl-ḥâc Muṣṭafa Efendi ʿaleyhiˈr-
raḥmetullâhiˈl-ʿalâdan defʿ-i vecaʿ-ı ḍırs içün meˈẕûn olup ve kirâren mücerredimiz 

olan ḫâṣṣa-ı şerîfe liecliˈt-teberrük ḳayd olundı. ،ى ط، ح، ز، و، ه، د، ج، ب، ا ḥurûf-ı 

ʿaşere-i muḥarrereyi mismâr-ı naʿl-ı esb ile bi-ġayr-ı midâd dîvâr-ı ḳıblîye resm idüp 
ṣâḥib-i vecaʿ barmaġını sinn-i müˈeffek üzerine vażʿ ide. Mübâşir daḫi âb-dest ile 

ibtidâ mismârı (145a) ḥarf-i elif üzerine vażʿ ile üç defʿa bismillâḥirrahmânirraḥîm 

 âyet-i kerîmesin ḳırâˈat ide. Eger defʿ  390بسم االله الرحمن الرحيم وله ما سكن في الليل والنهار وهو السميع العليم

olmaz ise bâˈya naḳl idüp yine üç defʿâ ḳırâˈat ide. İleˈl-yâˈ her ḳanḳı ḥarfde teˈŝîri 

                                                            
390  “Gecede ve gündüzde barınan O’nundur. O her şeyi tam olarak işitendir, O her şeyi tam olarak 
bilendir” 6/Enam-13  
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müşâhîd olur ise mismârı ol ḥarf üzerine medḳûḳen ibḳâ eyleye. Rivâyet-i uḫrâda ،ل 

 bu ṣûretde varaḳ pâreye ketb ü taḥrîr olunup bir taḫta ḳıṭʿası ”لمقفنجل“  ل م، ق، ف، ن، ج،

üzerine vażʿ ve yine muḥarrer oldıġı üzere ʿamel oluna. Duʿâ-i biˈl-ḫayra vesîle ümîdi 
ile ḳırâˈat ü müṭâlaʿa idenlere icâzet-i ʿâmme ile iẕn virilmişdir. Vallâhüˈl- muvaffaḳ.  

DİGER: Ġayrı yaʿni başḳa maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde tekrâr yaʿni bir daḫi 
dimek maʿnâsına olan digerden maʿnen ġalaṭ olup ʿArabîˈde başḳa maʿnâsına medd-i 
hemze ile âḫer ve bir daḫi maʿnâsına fetḥ-i tâ ve sükûn-ı râ ile “tekrâr” dirler. Ḫafî 
olmaya ki Türkîˈde diger ẕikri ile murâd olan maʿnâya Fârisîˈde żamm-ı cîm-i 
ʿArabiyye ve sükûn-ı zâ ile cüzˈ delâlet ider. Meŝelâ “benden başḳa ve benim 
ġayrım” maʿnâlarına Fârisîˈde cüz-men dirler. Ammâ diger ve muḫaffefi bilâ-yâin 
diger lisân-ı Türkîˈde bir daḫi ile taʿbîr olunur. Ve zebân-ı Fârisîˈde ʿadem-i ittisâʿ-i 
luġat cihetinden öyle namâzı žuhr maʿnâsına namâz-ı pîşîn ve ikindi (145b) ʿaṣr 
maʿnâsına namâz-ı diger dirler. Tekrâr ve ikinci oldıġı içün. 

DÎVÂN: Vüzerâ ve ḥükkâm ve vâli-i vilâyet ḥükûmet ve istimâʿ-i deʿâvi ve nažar-ı 
evrâḳ eyledikleri maḥall-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde îrâdât ü maṣârifât vesâˈir cemîʿ-i 
žuhûrât ü vuḳûʿât-ı mülkiyyeyi żabṭ ü taḥrîr içün maʿa-ḫuddâm ve taʿalluḳât taḫṣîṣ 
olunan maḥaliñ ismidir. Ve ʿArabîˈde esâmîˈ-i ʿaskerî taḥrîrleri içün cemʿ olunan 
evrâḳ-ı defter maʿnâsına olup aṣlı vâvî ve yâˈî oldıġından iḫtilâf olmaġla cemʿi 
devâvîn olması ḳavl-i evvele şâhiddir. Zîrâ kelimeyi aṣlına ircâʿ idenleriñ biri cemʿ 
oldıġı meşhûrdur. Binâˈen-ʿaleyh aṣlı dûvân olup aḥadiyüˈl-vâveyn yâˈya ḳalb ile 
dîvân olmuşdur. ʿArabî ve Fârisî maʿnâ-yı medlûlleri müstaʿmel olan maʿnâya egerçi 
ġayr-ı baʿîddir. Lâkin vech-i tesmiyesinde nevʿ-i leṭâfet der-kâr olması vesîle-i taḥrîr 
ü tafṣîl oldı. Mervîdir ki Nûş-i Revân laḳab Kisrâ nâm şâh-ı ʿAcem yevmen-mineˈl-
eyyâm muḥâsibân ü küttâb vesâˈir ḫademe-i devleti cemʿ olup ʿummâl ü ümenâ ve 
mâʿadâ  mâ-lezîme-i mülkini żabṭ ü taḥrîr eyledikleri maḥale vardıḳda ḥużżâr-ı 
meclisiñ umûr-ı dünyeviyyede haẕâḳat ve aḥvâl-i ḫafî vü celîˈde ferâset ü ṣadâḳatleri 
taḥsîni siyâḳında, înhâ dîvânend391, dimesiyle (146a) kelâmüˈl-mülûk mülûküˈl-
kelâm mıṣdâḳı nâm ḳalup vech-i tesmiye olmuşdur. Bu edâ lisân-ı Türkîˈde daḫi 
cârîdir. ʿÂḳil ü zîrek olan şaḫṣa “fülân âdem şeyṭandır” dirler.  

ĤARFÜˈẔ‐ẔÂLÜˈL-MUʿCEME 

ẔUBÂB: Maʿrûf ḳara sinegiñ vâhidi maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde ism-i cins 

olan żamm-ı ẕâl ile ẕubâbdan maʿnen ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i mîm ve kâf-ı 
ʿAcemiyye ve sükûn-ı sîn ile “meges” dirler. Ḫafî olmaya ki ẕubâb ve meges ḳara 
sinegiñ cinsine ıṭlâḳı gibi lisâneyn-i merḳûmeynde bal arusuna daḫi isimdirler. Ve 
ẕubâb taʿbîr olunup bir siñecik murâd olunur. Yaʿni vâḥidi ḳıyâsıyla ḥayvânât-ı 
merḳûmunuñ ism-i vâḥidleri yine żamm-ı ẕâl ve âḫirde hâ ile “ẕubâbe” olup cemʿ-i 
ḳılleti fetḥ-i hemze ve kesr-i ẕâl ve fetḥ ve teşdîd-i bâ-i muvaḥḥade ile “eẕibbe” ve 
cemʿ-i keŝreti żamm-ı ẕâl ve teşdîd-i bâ ile “ẕubb” ve kesr-i ẕâl ve teşdîd-i bâ ile 
                                                            
391 “Bunlar saraylı, katip…” 
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“ẕibbân” gelür. Ve baʿżı erbâb-ı luġatiñ kesr-i ẕâl ile “ẕıbâbe” ve nûn ile “ẕıbâne” 
taḥrîrlerine iltifât buyurulmaya. Ĥükm-i subḥâni aḥraṣ-ı ḥayvânât olan ẕıbâbe aḳnaʿ-
i ḥayvânât olan ʿankebûtuñ şebekesine dûçâr olup rızḳı olması maḥall-i irşâddır.  

ẔÜˈL‐FİḲÂR: Ser-levḥa-i ṣaḥîfe-i şücʿân-ı cihân ḥażret-i ʿAli raḍiye ʿanhü rabbühüˈl-
mennân (146b) ḥażretleriniñ meşhûr-ı âdemiyân seyf-i benâmları ismi. Kesr-i fâ ile 
zebân-zed-i ebnâ-yı zamândır. ʿArabîˈde fetḥ-i fâ ile “züˈl-feḳâr”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde ẕâl-i muʿceme çend luġate münḥaṣır olmaġla iʿrâb-ı muḥarrere ile ẕüˈl-feḳâr 

bi-ʿaynihî beyneˈl-Aʿcâm muṣṭalaḥdır. Ḫafî olmaya ki Ḳâmusˈda muḥarrer   سيف مفقر
 kelâmı faḳr-ı žahra teşbîhen ıṭlâḳından ṣârim-i mezbûruñ  392حزوز مطمئنة عن متنه كمعظم فيه

vechinde olan ḫuṭûṭ u şuḳûḳa nažaran veya ẕü ṣâḥib ve fetḥ-i fâ ile “feḳâr” arḳa 
kemükleri maʿnâlarına delâletlerinden şemşîr-i merḳûmuñ ḥiddet-i ḳaṭʿından tesmiye 
olunmuş ola.  

Ḫuṣûṣen dest-i mübârek-i seyyidinâ velîyullâh ḥażretleri ile müşerref ola. 

Zîrâ vaṣf-ı şecâʿat ḥażret-i müşârün-ileyhde 393اذا اعتلا قد و اذا اعترض قط  vârid olmuşdur. 

Yaʿni ḥażret-i ʿAli kerremallâhu teʿâlâ vecheh seyf-i meslûllerin bir şaḫṣa ḥavâle 
buyursalar eger reˈsinden iṣâbet ider ise dü-nim idüp ḳadd itmiş olurlar idi. Eger 
cânib-i kemerinden rast gelür ise ḳalem-vârî iki ḳıṭʿa idüp ḳaṭṭ itmiş olurlar idi. 
Ḳaḍîb-i merḳûm ġazve-i Bedirˈde ḳatl olunan ʿÂṣ bin Münebbihˈiñ metrûkâtı ve 
ġanâyim-i sâˈire ile ḥużûr fâˈizüˈn-nûr-ı ḥażret-i risâlet-penâha taḳdîm olunduḳda 
ḥażret-i ʿAli raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanh cenâblarına iʿṭâ buyurmuşlardır. Ammâ 
resimlerde müşâhed ve envâʿ-ı ḳaṣaṣ ile (147a) gûş-zed oldıġı ṣûretde züˈl-cenâḥeyn 
oldıġınıñ ṣıḥḥatine vâṣıl olamadıḳ. Ġâlibâ seyf-i merḳûm yed-i cenâb-ı kerrârda 
kemâl-i sürʿat ile ṭarafeyne cevelânından şâyiʿ olmuş ola.  

ẔEVḲ: İnşirâh-ı ḳalb ve sevinmek ve feraḥnâk olmaḳ maʿnâlarına fülân maḥalde ẕevḳ 

eyledik taʿbîri be-ġâyet şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i ẕâl ve sükûn-ı vâv ile ẕevḳ bir 
nesneniñ leẕẕetini bilmek içün lisân ile ṭatmaġıñ ismi olup Fârisîˈde fetḥ-i mîm ve zâ 
ve âḫirde hâ ile “mezeh” dirler. Ḫafî degildir ki Türkîˈde müstaʿmel maʿnâ ẕevḳ ü 
leẕẕetde olan ḥalâvet ü leṭâfete teşbîhen müsteʿâr ola. Lâkin maʿnâ-yı maḳṣûda 
ʿArabîˈde kesr-i hemze ve tâ ve sükûn-ı bâ ile ibtihâc ve Fârisîˈde medd-i şîn ve mîm 
ve sükûn-ı dâl ile şâd-mânî ıṭlâḳ olunur. Ẕevḳiñ maʿnâ-yı müsteʿârına vuḳûfı 
olmayanlarıñ tefevvühi ġalaṭdan sâlim olmayacaġı âşikârdır.  

ĤARFÜˈR-RÂÜˈL-MÜHMELE 

RÂZ: Yaʿni müfessirîn-i kirâmdan ḥażret-i İmâm Faḫr-i Râzîˈniñ nisbeti Râz nâm 
beldeye olması münfehimdir. Tafṣîl-i âtiˈl-beyân egerçi ġalaṭdan sâlim lâkin nisbet-i 
maḳlûbe olması ile mâ naḫnü fîhden ġayr-ı baʿîd mülâḥažasıyla ḳayda mübâderet 
olundı.  

                                                            
392 “Sağlamlığından emin olunan kemik gibi delici bir kılıç.” 
393 “Hz . Aliˈnin kılıcı yukarıdan vurduğu vakit boyuna keser ve yandan vurduğu vakit enine biçerdi.” 
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Ṣâḥib-i Ferheng-i Şuʿûri merḥûm bir kitâb ḥâşiyesinde İmâm-ı müşârün-ileyh Faḫr-i 
Râzî ʿaleyhir-raḫmeniñ (147b) ḫaṭṭ-ı yedleriyle bu ṣûret keşîde-i silk-i suṭûr oldıġını 
rivâyet ider ki ebnâ-yı mülûk-ı pîşînden Râzûrî nâmında iki şehzâde-i nâm-dâr ittifâḳ 
ile bir şehr-i ʿâli binâsına ibtidâr ve baʿdeˈl-ikmâl iḫvân beyninde cârî muḥâsedeye 
dûçâr olup her biri şehr-i merḳûmı kendi nâmı ile şöhret-şiʿâr olmasında ʿažîm ḳîl ü 
ḳâlden ṣoñra ʿuḳalâ-yı vaḳt ve müdebbirân-ı memleketleri reˈy ü istiṣvâbıyla şehr 
biriniñ ve sukkân-ı şehr digeriniñ nâmına yaʿni birâderine nisbet oluna. Bu ṣûretde 
ḳarâr ü rıżâlarına mebnî ileˈl-ân nisbet-i merḳûma merʿî oldıġı muḥarrer imiş. Yaʿni 
İmâm-ı Hümâm-ı müşârün-ileyh ḥażretleri şehr-i Reyˈde mütevellid ü mütevaṭṭın 
iken ḳâʿide-i muḥarrereye mebnî râzî nisbet olunmuşlar. Ve ḳıs ʿaleyhiˈl-bâḳî.  

RAF: Ebniye-i ḳadîmelerde baʿżı nesneler vażʿı içün iʿmâl olunan pervâze-i ḫâneniñ 
ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i râ ve teşdîd-i fâ ile “raff” ve Fârisîˈde taḫfîf ile “raf” olmaġla 
ikisi daḫi ġalaṭa mülâyimdir.  

RÂVEND: Varaḳı erik aġacı varaḳına şebîh ve ḫumûżetli ve meˈkûl ve çiçegi ṣarı ve 
ḫoş-bû ve bezri eşribe iʿmâl olunan ʿamber-bâris diyü ġalaṭen meşhûr rîbâs nâm 
şeceriñ kökidir. ʿArabîˈde kesr-i râ ve fetḥ-i vâv ve sükûn-ı nûn ile “revend”den ġalaṭ 
olup eṭıbbâ elif ziyâde iderler diyü Ḳâmûsˈda muḥarrerdir. Ve Fârisîˈde kesr ve 

medd-i râ ve fetḥ-i vâv ve sükûn-ı nûn ile “rîvend” dirler. Ammâ ekŝer luġât-ı (148a) 
Fürsˈde şöhretine mebnî elif ile râvend muḥarrer oldıġı görülmüşdür. Ve râvend 
Iṣfahân nevâḥîsinden bir mevżiʿiñ´ismidir. Lâkin hicret-i nebeviyye ʿaleyh-i efḍalüˈt-
taḥiyyeniñ üç yüz târiḫinde müteveffâ kubbâr-ı zenâdıḳadan meşhûr Aḥmed bin 
Yaḥyâ er-Râvendi maḥall-i merḳûma mensûb olmayup Merverrûd ahâlisinden 
olmaġla ṣûret-i muḥarrerede nisbet olunmuşdur. Mütedâvil olan râvend bilâd-ı Çînˈe 
maḫṣûṣ olmayup eṭrâf-ı Türkistân yaʿni memâlik-i Özbekân ve Ḫorâsân ve 
Zenciyânˈda olur. Ammâ Çînˈi şöhreti envâʿınıñ ecvedi oldıġına mebnîdir. Lâkin 
aḳreb-i ezmânda Purûsiyyelü ṭarafından vürûd ve Mosḳovî diyü meşhûrı nümâyiş ve 
ḫavâṣda Çîni ḳısmına ġâlibdir.  

RÂYİGÂN: Şâyiʿ vü mütevâtir maʿnâsına: “Ol ḥavâdiŝler râyigân oldı.” taʿbîri 
şâyiʿdir. Fârisîˈde ucuz maʿnâsına fetḥ ve medd-i râ ve sükûn-ı yâ-yı taḥtâniye ile 
“raygân”dan maʿnen ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i râ ile “raḫîṣ” dirler. Menşeˈ-i ġalaṭ 
taʿbirât-ı Türkiyyeˈden kesret-i şüyûʿuna mebnî: “Fülan madde ucuz oldı.” 
dimelerinden olması baʿîd degildir. Râygân kesr-i yâ ile daḫi luġat olup aṣlı hâ-i 
hevvez ile râh-gân olmaġla ḥarf-i hâ yâˈya tebdîl eylemişlerdir.  

RUBÂŦ: Ĥaremeyn-i muḥteremeynde ricâl ü nisâdan bî-zevc ü zevce ġurebâ sâkin 
olacaḳ medrese resminde mebnî emâkiniñ esâmîleri żamm-ı râ ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde fî-sebîlillâh muḥârebeye (148b) rükûb içün rabṭ ü bend olunan ḫuyûlüñ 
maḥaliniñ ismi. Kesr-i râ ile “rıbâṭ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde muṭlaḳa âḫûr maʿnâsına 
medd-i hemze ve fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve dâl ve sükûn-ı nûn ve hâ ile “âkende” 
dirler. Vech-i teşbih böyle ḫâṭıra lâyıḥ olur ki maḥall-i merḳûm ekŝerî ceng ü cidâl-i 
düşmen-i dîn muḳâbelesinde ve seferler vuḳûʿunda oldıġına mebnî ber-mûcib-i 
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fermûde-i ḥażret-i nebiyy-i muḥterem ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem   رحعنا من الجهاد
394الاصغر الى الجهاد الاكبر   kelâm-ı muʿciz-beyânı ola. Yaʿni ol emâkin-i mübârekelerde bî-

zen ü şevher sâkin-i ribâṭ-ı maʿhûd olanlarıñ mücâhede-i nefse ḳıyâmları ola. Lâkin 

sûre-i şerîfe-i enfâl evâḫirinde âyet-i kerîme estaʿiẕubillâh   و اعدوا لهم ما استطعتم من قوة  و من
395رباط الحيل ترهبون به  tefsîrinde ecille-i müfessirîn-i kirâmdan Ḳâḍı Beyżâvî beyyażallâhu 

vecheh  396ما استطعتم من قوة  kelâm-ı şerîfini   397من كل ما يتقوى به في الحرب ile beyân ve ḥażret-i 

ʿUḳbe bin ʿÂmirˈden naḳl-i ḥadîŝ ile ḳuvvetden murâd oḳ atmaḳ oldıġına beyyine 
ityân ider.  

Muḥaşşi-i tefsîr müşârün-ileyh Şihâbüˈl-Ḫaffâci raḥmetullâhi ʿaleyh daḫi 
ṣaḥîḥ-i müslimden naḳl ile buyururlar ki ḥażret-i ʿUḳbe raḍiyallâhu ʿanh 

buyurmuşlar 398سمعته عليه السلام يقول على المنبر الا ان القوة الرمي قالها ثلاقا  ve müslim ḥażretleri remyi 

 diyü şerḥ buyurmuşlar. Nuşşâb (149a) żamm-ı nûn ve teşdîd ve  399اي الرمي بالنشاب والقسي

medd-i şîn ile bir oḳ maʿnâsına neşşâbeniñ cemʿi oḳlar ve ḳisîyy kesr-i ḳâf ve sîn ve 

teşdîd-i yâ ile keẕâlik bir yay maʿnâsına ḳavsiñ cemʿi yaylar dimek olur. 400ومن رباط الخيل 
tefsîrinde müşârün-ileyh 401فعال بمعني مفعول او مصدر او جمع ربيط اسم للخيل التي تربط في سبيل االله   

buyurmuşlardır. Maʿnâ-yı âyet-i kerîmeyi ve tafṣîlini irâde idenler şürûḥ u ḥavâşî-i 
Ḳâḍi vesâˈir kütüb-i tefâsîr-i şerîfelere mürâcaʿat buyursunlar. 

RİCʿAT-İ ḲAHḲARÎ: Bir cins ardına dönmek maʿnâsına tâ ile istiʿmâli şâyiʿdir. 

ʿArabîˈde fetḥ-i râ ve cîm ve ʿayn ve eliflâm ve fetḥ-i ḳâfeyn ve sükûn-ı hâ ile “recʿel-
ḳahḳarî”den ġalaṭ olup Fârisîˈde muṭlaḳa gerü dönmek maʿnâsına medd-i bâ ve 
sükûn-ı zâ ve şîn ve nûn ve fetḥ-i kâf-ı Fârisiyye ve tâ ile “bâz-geşten” dirler. Ḫafî 
olmaya ki ḳahḳarî envâʿ-ı rücûʿdan bir ṣûretde dönmeniñ ism-i maḫṣûṣudur. Ammâ 
ricʿat-ı ḳahḳarî taʿbîrini tekellüf ile tevcîh mümkün olur. Yaʿni ricʿat maṣdar olmaġla 

 dimek beyânı ile bu külfete ibtilâdan aṣl-ı vażʿı üzere  402رجع الرجوع  الذي  يعرف باسم القهقري

tekellüm evlâ oldıġı âşikârdır.  

REÇEL: Envâʿı mîvelerden şeker veya ʿasel veyâ pekmez ile ṭabḥ ü ḥıfž eyledikleri 
meˈkûlât-ı mütenevviʿanıñ ismi. Fârisîˈde kesr-i râ ve sükûn-ı yâ-yı taḥtânî ve fetḥ ve 
medd-i cîm-i Fârisiyye ile (149b) “riçâl”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve 
fetḥ-i râ ve teşdîd ve fetḥ ve medd-i bâ ile “mürebbâ” dirler.  

                                                            
394 “Küçük cihattan büyük cihada döndük.” 
395 “Onlara karşı gücünüzün yettiği kadar kuvvet ve savaş atları hazırlayın” 8/Enfal-60 
396 “Gücünüzün yettiği kuvvet” 
397 “Harpte siz güçlü kılacak her şey..” 
398 “Rasulullah (as) minberde ˈDikkat edin kuvvet, ok atmaktır.ˈ sözünü üç kere dediğini işittim.” 
399 “Ok atmak ok ve yay iledir.” 
400 “Savaş atlarından…” 
401 “Allah yolunda hazırlanan atın ismidir. Meful anlamında ismi fail  veya masdar ya da rabit’ in 
cemidir.” 
402 “Geriye dönenlerin ricat etmesi kahkari ismiyle bilinir.”  
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RUḪSÂR: Fârisîˈde yañaḳ maʿnâsına ḫâ-i muʿceme ile olup mühmelânıñ mühmele ile 

ḳırâˈatleri ġalaṭ oldıġı ednâ-himmeti olanlarıñ maʿlûmları olmaġla ʿArabîˈde mürâdif-
i eşherine yine ḫâ-i muʿceme ve teşdîd-i dâl ile “ḫadd” dirler. Pûşîde olmaya ki baʿżı 
erbâb-ı luġat ruḫsârı ruḫ gibi ism-i müfreddir diyü iltizâm ve keŝret-i ḥurûfuñ 
fâˈidesinden ẕuhûl eylemişlerdir. Ruḫ żamm-ı râ ve sükûn-ı ḫâ-i muʿceme ile 
muṭlaḳa yañaḳ maʿnâsına olup ruḫsâr leṭâfetli ve müdevver ü kebîr yañaḳa ıṭlâḳ 
olunur. Ammâ keŝret-i istiʿmâl ile cemîʿ çihreye daḫi ruḫsâr dirler. Ve istiʿâre ṭarîḳi 
ile âdemden ġayra daḫi ıṭlâḳ olunur. Mirza Faṣîḥˈiñ bu beytinde âşikârdır.  

Beyit: 

Girye-em kez ciger-i sûḫte der‐dîde‐i ebr 

Behr‐i ârâyiş‐i ruḫsâr‐ı bahâr âmede‐em403 

Lâkin ʿallâme-i Rûm Kemalpaşazâde merḥûm “Daḳâyıḳüˈl-Ĥakâyıḳ” nâm 
müellefinde ruḫsâr ʿârıż maʿnâsına ruḫ ile baş maʿnâsına sârˈdan mürekkeb oldıġını 
beyân ve yañaġıñ yuḳarı cânibiniñ ismi olmasını iltizâm buyurmuşlar. Ammâ 
ḳavâʿîd-i mażbûṭa-i Fârisiyyeˈye ḳıyâsen keŝret ü leṭâfete delâlet iden zâr lafžı âḫeri 
ḫâ-i esmâya lâḥiḳ olduḳda ḥarf-i zâ ḥarf-i sîne ḳalb olunur. Yaʿni ruḫsârıñ aṣlı ruḫ-
zâr olmaġla gül-zâr ve çemen-zâr ve emŝâllerinde der-kâr  maʿâni-i letâfet âşikâr 
olur. (150a)  

RAZAḲİ ÜZÜMİ: Ŧavîlce dâneli ve gök renkli ve ziyâde ḥalâvetli yâbisi müteʿârif 

olan üzümüñ ismi. ʿArabîˈde medd-i râ-i mühmele ile “râzeḳî”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
fetḥ-i sîn ve taḫfîf veya teşdîd-i tâ ile “sette” dirler. Baʿżı ferhenglerde ʿArabîˈden bi-
ʿaynihî naḳl ile razıḳî muḥarrer oldıġı görülmüşdür.  

REZENE: Fevâˈîd-i keŝîreyi müştemil ve maʿrûf sebzeniñ ismi. Fârisîˈde medd-i râ ve 
kesr-i zâ ile “râziyâne”den ġalaṭ olup muʿarrebi yine medd-i râ ve hâ yerine cîm ile 
“raziyanc” diyü meşhûr lâkin ʿArabî-i faṣîḥi fetḥ-i şîn ile “şemâr” oldıġı resîde-i 
nažardır.  

Fâˈide: Ebuˈl-beşer ḥażret-i Âdem ṣafiyyullâh ʿalâ nebiyyinâ ve ʿaleyhi 
ṣalavâtullâh cenâblarından mervîdir ki âfitâb ḥamel burcunuñ noḳṭasına taḥvîlinden 
noḳṭa-i burc-ı sereṭâna taḥvîline ḳadar yaʿni vaḳt-i nevrûzdan üç mâh-ı bahârîde 
beher gün bir direm râziyâneyi berâberi sükker ile sefûfen tenâvül iden senesi 
temâmına dek cemîʿ ʿilel ü emrâżdan emîn ü sâlim olur imiş.  

REZE: Ḳapu kilidlerinde bend-i bâb içün sürgi taʿbîr olunan âhen pâreniñ ismi. 
Taḫfîf-i zâ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i râ ve teşdîd ve fetḥ-i zâ ile “rezze”den 
ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i cîm-i ʿAcemiyye ve kâf-ı evvel-i ʿArabî ve ŝâni-i Fârisiyye 
ile “çekâge” dirler.  

                                                            
403 Ben yanan ciğerden dolayı bulut gibi nemli gözde oluşan bahar gibi yanağı süslemek için gelmiş 
bir gözyaşıyım.  
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REFÂHİYYET: Vech-i maʿâş vüsʿat üzere olmaḳ. Yaʿni eyü ḥâl ile geçinmek 
maʿnâsına teşdîd-i yâ ile istiʿmâli şaʿyîdir. ʿArabîˈde (150b) refehe yerfehü bâbınıñ 
maṣdarı fetḥ-i râ ve kesr-i hâ ve fetḥ ve taḫfîf-i yâ ile “refâhiyet”den ġalaṭ olup 
Fârisîˈde fetḥ-i fâ ile “ferâḥ-kâm” dirler.  

RIḲḲ: Üzerine yazı yazılan cild-i raḳîḳ maʿnâsına kesr-i râ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 

fetḥ-i râ ile “raḳ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i cîm-i ʿArabiyye ve sükûn-ı fâ ile 
“cefr” dirler.  

RUḲIYYE: Baʿżı nisânıñ ism-i maʿrûfı kesr-i ḳâf ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde feteḥât-ı 

ŝelâŝe ve teşdîd-i yâ ile semeyye vezninde “reḳayye”den ġalaṭdır.  

REMME: Süri maʿnâsına teşdîd-i mîm ile remme-i ʿažîme taʿbîri şâyiʿdir. Fârisîˈde 
fetḥ-i evvelîn ve sükûn-ı ŝâliŝ ve taḫfîf-i mîm ile “reme”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
kesr-i sîn ve sükûn-ı râ ile “sirb” dirler.  

REVAḲ: Gömec balından ʿaṣr ile iḥrâc olunan ʿasel-i muṣaffânıñ ismi. Fârisîˈde 

medd-i râ ve fetḥ-i vâv ve sükûn-ı ḳâf ile “râveḳ”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i mîm 
ve sükûn-ı ḥâ ile “maḥlebüˈş-şehd” dirler. 

RUḪ: Luʿb-ı meşhûr ṣadrancıñ zevâyâ-yı erbaʿasına vażʿ olunan şekl-i maʿrûfuñ ismi. 

ʿArabîˈde “ruḫ”dan ġalaṭ oldıġına Fîrûzâbâdîˈniñ Ḳâmûsˈda   الرخ بالضم من ادوات الشطرنج جمعه
 kelâmı delâlet ider. Ammâ luġat-ı müşterekeden olmaġla 404رخخة طائر كبير يحمل الكركدن 

Fârisîˈde gergeden maʿnâsına ruḫ dirler. Lafžı ikisinden daḫi ġalaṭ olmaḳ baʿîd 
degildir. Maʿlûm-ı ekŝer-i nâsdır ki luʿb-ı merḳûm ḥarbe teşbîhen (151a) tertîb 
olunup ṣaff-ı evveli piyâde ve ḳalb-i ṣufûfda şâh ve ferz ve ṭarafeynlerinde her biri 
bir ḥayvâna teşbîh ile fil ve esb ve ruḫ vażʿ olunmaları ile ġayrîleriñ çâr-pâye 
teşbîhlerine mebnî ruḫ daḫi gergeden olmaḳ mülâyimdir. Sâˈirleriñ müşebbehleri 
maʿrûf lâkin ruḫ nâm ḥayvân ʿanḳa gibi ismi mevcûd ve cismi nâ-mevcûd oldıġına 
mebnî ḥaḳîḳatinde muḥarrer oldıġı üzere iḫtilâf vâḳîʿ olmuşdur. Yaʿni ʿArabîˈde ruḫ 
tesmiye olunan ṭayra Fârisîˈde ruḫ-rübâ ve fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ve żamm ve medd-i 
tâ veya żammeteyn ile ḫatû dirler. 

Gergedeniñ evṣâf u ḥikâyâtı maʿlûm-ı saġîr ü kebîrdir. Ammâ ruḫ ve ruḫ-
rübâ ve ḫatû nâm ṭayr  “Ĥayâtüˈl-Ĥayevân”da İmâm Demîrî, Câḥıžˈıñ “Eʿâcîbüˈd-
Dünyâ” nâm kitâbından naḳli üzere ṭayr-ı merḳûm Zenc ve Çîn beyninde vâḳiʿ baḫr-
i muḥîṭ cezâyirinden meskûn olmayan aṭalarda mevcûd ʿažîmüˈl-heykel ve kebîrüˈl-
cüŝŝe bir ḳuş olup ekŝer meˈkûli fil ve gergeden imiş. Hevâ-yı nâ-muvâfıḳ ile bir 
sefîne ol cezîreye vardıḳda ehl-i sefîne ṭaşra ḫurûclarında beynlerinden bir şaḫṣ bir 
rîşiniñ âḫirini yaʿni ḳalemi muḥafaža içün rîş-i baṭṭdan istiʿmâl olunan maḥalini 
diyâr-ı Hindˈe getürdükde bir ḳırba mâ ile imlâ olundıġını reˈyüˈl-ʿayn müşâhede 
eyledim, diyü rivâyetinden ġayrı aṣḥâb-ı sefîne cezîre-yi merḳûmeyi geşt ü güẕâr 

                                                            
404 “er-Ruh ötreli haliyle, satranç edavatındandır. Çoğulu ˈRihahatunˈdur. Gergedan taşıyan büyük bir 
kuştur.” 
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ider iken bir ḳubbe-i ʿâlî ve sefîd ü şeffâfa teṣâdüflerinde (151b) bâb ve revzenini 
teftîş ve derûnuna vuṣûlden meˈyûs olduḳlarında bir ṭarafını kesr ile içinde bir murġ-
beçe bulurlar. Der-ân-sâʿat beynlerinde taḳsîm ve ṭabḫ ü ekl iderler. Ol gice beytûtet 
ve ferdâsı bî-dâr olduḳlarında cemîʿ-i ehl-i sefîneniñ şuyûḫını şebâb olmuş görürler. 
Yaʿni içlerinde sefîd-rîş olanlar ḳara ṣaḳallı olmuş bu ḫâṣṣa yaʿni sebeb-i sevâd-ı 
liḥye ekl-i laḥm-ı ṭayrdan olmayup cezîre-i merḳûmede şeceretüˈş-şebâb vücûdı ile 
ṭabḫ-ı laḥm içün şecer-i merḳûm ile ḫılṭ-ı ḳudûrdan mûcib yaʿni şecer-i mezbûruñ 
ḫâṣṣası oldıġını İmâm Demîri iltizâm eylemişdir.  

Kitâb-ı digerde resîde-i liḥâza-i aḥḳardır ki sefîneniñ ḥareketinden ṣoñra 
murġ-ı mezbûr âşiyânesine gelüp beyżanıñ meksûr ve beçeniñ telef oldıġını 
gördükde sefîneden ekber bir ḥacer pençesine alup sefîneniñ üzerine ḥavâle ider. 
ʿAvn-i sübḥâni ve viḳâye-i ṣamedâni ile seng-i merḳûm baḥre müsâdif olmaġla 
egerçi sefîne ḫalâṣ bulur. Lâkin ḥaceriñ kiberinden vâḳîʿ olan telâṭum-ı baḥrden 
mertebe-i ġarḳa resîde olur. El-ʿuhdetü ʿaleˈr-râvi. Ḫuṭûra daḫi aḳvâl der-kâr olmaġla 
teẕyîle ibtidâr olundı. “Ḫazâˈin-i Mülûk u Selâṭîn”de mevcûd u merġûb ve ḳalîlüˈl-
vücûd kemük envâʿından derûnı ḥacer gibi ve nuḳûş-ı ġarîbe ve eşkâl-i ʿacîbeyi ḥâvi 
bir nesne olup zehri eşyâya taḳrîb olunduḳda dirler. Ve ḥamîline semm teˈŝîr eylemez 
imiş.  

Ne nesne oldıġını (152a) taʿyînde beş ḳavl naḳl eylemişlerdir. Evveli 
muḥarrer olan murġuñ cebhesi kemügi ola. Ŝânîsi Çîn iḳliminde bir nevʿ baḳarıñ 
ḳarnı ola. Ŝâliŝi gergeden boynuzı ola. Râbiʿi biñ sene taʿayyüş iden ejder didikleri 
mârıñ şâḫı ola. Ḫâmisi baḥr-i muḥîṭ-i Çînˈde Zâl ismi ile müsemmâ balıġıñ tişi ola. 
Der-dest-i nâs olup gergeden boynuzı diyü maʿrûf üstüḫân pârelerde evṣâf-ı 
muḥarrereniñ ʿadem-i vücûdı der-kâr ve ḫavâṣını daḫi kirâren tecrübemizde lâ-aṣl 
oldıġı âşikâr olmaġla ḫazâˈin-i mülûkda vücûduna iʿtimâden küllîyen inkâr olunmaz. 

REVZEN: Oṭa ve ṣuffelerde ṭaşra baḳmaḳ içün küşâd olan maḥaliñ ismi diyü 
istiʿmâli şâyiʿdir. Eşher-i ʿallâmegân-ı Rûm ḥażret-i Kemalpaşazâde merḥûm fetḥ-i 
bâ ve cîm-i ʿAcemiyyeler ile pencere nažar-gâhda güşâde maḥaliñ ism-i ḫâṣı ve fetḥ-
i râ ve zâ ve sükûn-ı vâv ve nûn ile revzen fevḳâni-bâc taʿbîr olunan maḥaliñ ismi 
oldıġını farḳ u beyân buyurmaları ekŝer ferhenglere muṭâbıḳdır. Binâ-berîn 
pencereye revzen ıṭlâḳı ġalaṭ olur. Beyit: “Bir gözüm derde biri revzende/Ḫâṭırım 
göñlüm efendim sende.” Bu kelâmlara nâ-be-maḥall oldıġı âşikârdır. Pencereye 
ʿArabîˈde fetḥ-i râ ve zâ ve nûn ve sükûn-ı vâv ile revzene ve revzen yaʿni bacaya 
fetḥ-i kâf ve teşdîd-i vâv ile “kevveh” dirler. Egerçi revzene revzen-i merḳûmuñ 
muʿarrebidir. Lâkin baʿdeˈt-taʿrîb manžaraya taḫṣîṣ eylemişlerdir. (151b)  
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ĤARFÜˈZ-ZÂˈÜˈL-MUʿCEME 

ZÂC: Diyâr-ı Hindûstanˈda nâbit çenâr aġacına şebîh ve ʿâlî ve râyiḥası ḫoş-bû 
şeceriñ be-ġâyet saḫt ve siyâha mâˈil ḳırmızı hîzem pâreleriniñ ismi. ʿArabî ve Fârisî 
müşterek olan medd-i sîn-i mühmele ile “sâc”dan ġalaṭdır.  

JÂLE: Gicelerde evrâḳ-ı eşcâr üzerine nâzil çîh maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿ ve Şâhidî 

merḥûmuñ (ع): “چه ژاله كوك آسمان” mıṣrâʿı meşhûrdur. Fârisîˈde ruṭûbet-i merḳûmeye 

delâlet iden fetḥ-i nûn ve sükûn-ı mîm ile “nem”den maʿnen ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
fetḥ-i sîn ve ḳaṣr-ı elif ile “seda” dirler.  

İstiṭrâd: Muḥarrer olan nem gicelerde hevâdan ḥâṣıl oldıġına mebnî ekŝeri 
şebnem istiʿmâl olunur. Aṣlı nem-i şeb olmaġla mużâfun-ileyhiñ taḳdîmi ẕikri 
kirâren mürûr eyledi. Nem-nâk, ruṭûbetli yaʿni ıṣlanmış maʿnâsına iki cüzˈden 
mürekkeb oldıġı âşikâr ve cüzˈ-i evveli muḥarrer olan nem ve ŝânîsi baʿżı esâmi 
âḫirlerine lâḥiḳ olan edât-ı nisbet veya iḫtilâṭdan ʿibâret maḫlûṭ u maġşûş 
maʿnâlarına medd-i nûn ve kâf-ı ʿArabiyye ile “nâk”den terkîb olunmaġla neme 
mensûb ve nem ile maḫlûṭ dimegi ifâde ider. Nem-gîn daḫi ıṣlanmış maʿnâsını ifâde 
eyledigi maʿrûfdur. Âgîn medd-i hemze ve kesr ve medd-i kâf-ı Fârisiyye ile yaṣdıḳ 
ve emŝâli nesneleriñ ḥaşvi yaʿni içi maʿnâsına olup zebân-ı Fârisîˈde (153a) baʿżı 
terâkibe ṣıfat idüp hemzesini ḥaẕf iderler ġamgîn ve müşgîn gibi. Fetḥ-i nûn ve 
sükûn-ı mîm ile negîn yaş ṭolmuş maʿnâsına olur. ʿArabîˈde nem-nâk olan nesne 
maʿnâsına fetḥ-i bâ ve teşdîd-i lâm ile “belle” dirler. Ammâ fetḥ-i nûn ve mîm ile 
“nemekîn” ḥaḳîḳaten ṭuzlı ve istiʿâre ṭarîḳi ile melâḥat-ı ḫûbân ve ḫuṣûṣen lebân-ı 
şeker-feşân maʿnâlarına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde ṭuzlı olmaḳ maʿnâsına żamm-ı mîm 
ve lâm ile “mulûḥe” dirler. Jâle giceye maḫṣûṣ olmayup nehâr ü leylde yaġar iken 
müşâhed olmayan teḳâṭiriñ ism-i Fârisîˈsi olup ʿArabîˈde seda vezninde neda dirler. 
Bâran bârîden lafžından ism-i fâʿildir. Yaġıcı maʿnâsına ism-i cins olup her ne ki 
gökden nâzil ola ıṭlâḳ olunur. Ammâ keŝret-i istiʿmâlden yaġmura ʿalem olmuşdur. 
ʿArabîˈde ittisâʿ-i luġate mebnî her nevʿ yaġmuruñ bir ismi olup ism-i ʿâmına 
fetḥateyn ve sükûn-ı râ ile “maṭar” dirler.  

ZIBḲIN: Ṣayd-ı mâhi içün istiʿmâl olunan ucı çatal âhen pâreniñ ismi. Fârisîˈde 

evvelâ ucı çatal ḳaṣîr ḥarbeniñ ismi. Baʿdehû teşbîhen merḳûma tesmiye olunan 
żamm-ı zâ ve vâv-ı maʿrûfe ve kesr ve medd-i bâ-yı Fârisiyye ile “zûpîn”den ġalaṭ 
olup muḥaddeŝâtdan olmaġla ʿArabî-i faṣîḥi nâ-mevcûd. Lâkin müvellidîn żamm-ı 
mîm ve sükûn-ı ṭâ ve kesr-i râ ile “muṭriyân” dirler.  

ZAC: Keŝîreˈl-eṣnâf şab maʿâdiniñden maʿân  žuhûr iden şebiñ ġayrı mîdâd 
yapdıḳları maʿrûf ḳara boyanıñ ismi. Fârisîˈde (153b) medd-i zâ ve kâf-ı ʿArabiyye ile 
“zâk”dan muʿarreb iʿrâb-ı merḳûm ile “zâc”dan ġalaṭ olup baʿdeˈt-taʿrîb zâc daḫi 
lisân-ı Fârisîˈde müstaʿmeldir. Maʿden-i merḳûmuñ ekŝer bilâdda vücûduna mebnî 
Ḳıbrıs cezîresinden žuhûr ve eṭrâf-ı bilâd-ı Rûmˈa neşr olan zâc-ı Ḳıbrısîˈyi taḥrîf 
idüp sâç-ı Ḳıbrıs didikleri meşhûrdur.  
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ZERBEŦÂNE: Ḳaṣab veyâ ḫaşebden derûnı mücevvef ve bîrûni kiriş ve ibrişim ile 
muḥkem rabṭ olunan maʿrûf aġız tüfenginiñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i sîn ve bâ ile 
“sebeṭâne”den ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı tâ ve âḫirde kâf-ı ʿArabiyye ile “tüfek” 

dirler. Luġat-i merḳûm İmâm Ṣaġânîˈniñ “Tekmile” nâm müˈellefinde  السبطانة قناة جوفاء
 muḥarrer olup lâkin zamânemizde müstaʿmel  405العقب يرمى فيها بسهام صغار وبالبنادق نفخا مضروبة ب

âġız tüfegi ile bunduḳadan ġayrı nesne remy olundıġı görülmemişdir. Müteʿârif 
demür tüfege ıṭlâḳı ḥarfüˈt-tâˈda tüfek taḥrîrimizde mürûr eyledi.  

ZIRḪ: Vaḳt-i ḥarbde lübs eyledikleri ḥalḳa-i âhenden işlenmiş maʿrûf ḫaftenceniñ 

ismine ʿArabîˈde müˈenneŝ-i semâʿîden kesr-i dâl ve sükûn-ı râ ile “dırʿ” ve Fârisîˈde 
kesr-i râ ve zâ ve ižhâr-ı hâ ile “žırıh” dirler. Ḳanḳısından ġalaṭ dinse nâ-becâ olmaz 
ikisi daḫi aṣl olmaġa mülâyimdir.  

ZERDÂLÜ:  Ḳayıṣıya şebîh maʿrûf mîveniñ ismi. Medd-i dâl ile müstaʿmeldir. 
Fârisîˈde iki cüzden mürekkeb fetḥ-i zâ ve medd-i hemze ile “zerd-âlü”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde kesr-i mîmeyn ile rivâyât-ı cumhûrede ve fetḥ-i mîmeyn ile rivâyet-i Ebû 
ʿUbeydeˈde (154a) kilâhümâ bî-sükûnıˈş-şıneyn “mişmiş” dirler. Zerd fetḥ-i zâ ve 
sükûn-ı râ ve dâl ile ṣarı maʿnâsına oldıġı maʿrûf ve âlû medd-i hemze ile cins-i erik 
maʿnâsına olmaġla ṣarı erik dimegi ifâde ider.  

İstiṭrâd: Yevmen mineˈl-eyyâm Ebû ʿAli Sînâ zerdâlü ekl ider iken mâhiyyât-ı 
mümkineniñ besâˈiṭ ve mürekkebâtda mecʿûle ve ġayr-ı mecʿûle olmasından 
suˈâllerinde eŝer-i fâʿil mâhiyyetiñ vücûdı ile ittiṣâfındadır. Nefs-i mâhiyyetinden 
degildir. Merâmını ifâde içün câʿîl-i mişmiş mişmiş ḳılmadı. Belki mişmişi mevcûd 
ḳıldı, cevâbını merḥûm ʿAli Ḳûşî ḥüccet ittiḫâẕ idüp ḫâce Naṣîr-i Ŧûsî  “Tecrîd”inde 

 muḥarrer olan maḥalde müˈeŝŝiriñ mahiyetinden ve teˈŝîrinden  406و تأثير للمؤثر في الماهية

murâd mâhiyyeti mevcûd ḳılmaḳdır. Yoḫsa mâhiyyeti mâhiyyet ḳılmaḳ degildir. 
Zîrâ mâhiyyet ile nefsi mâ-beyninde muġâyeret yoḳdur ki tevassuṭ-ı ceʿale 
mutaṣavver olup biri mecʿûl ve biri mecʿûlüˈn-ileyh ola dimiş. Bu maḳamda es-
seyyidüˈş-şerîfeyn ḳavli teˈŝîr-i fâʿil ne mâhiyyetden ve ne vücûddandır. Belki 
mâhiyyetin vücûd ile ittiṣâfındandır. Meŝelâ boyacı ne ŝevbi ŝevb ve ne siyâhı siyâh 
ider. Belki ol nesneyi siyâh reng ile muttaṣıf ider vâḳiʿ olmuşdur. Bu taḳdîrce 
mâhiyyâta mecʿûle ıṭlâḳı câˈiz olmaz. Nefsi iʿtibâri ile ve vücûdundan ḳaṭüʿn-nažar 
mecʿûle ıṭlâḳı daḫi câˈiz olmaz. Vücûd ile ittiṣâfı ḥasebiyle bu mesˈeleniñ tafṣîlini 
irâde idenler ekmel-i ʿulemâ-yı Rûm Kemalpaşa merḥûmuñ mâhiyyet-i risâlesine 
mürâcaʿat buyursunlar.  

ZERGELE: Ḳırmızı ve ġâyetde ḥiddetli ve ince (154b) ve varaḳı tereye şebîh evvel-i 
şitâda aʿlâsında olan evrâḳı ẕubûl idüp aṣlına ḳarîb olanları bâḳî ve sayfda dallarında 
ḫurde evrâk ve beyâż zehri peydâ ve ḫarâbe-zârda nâbit nebâtıñ müstaʿmel olan 
kökünün ismi. Süryânîˈde fetḥ-i sîn ve kâf ve sükûn-ı râ ile “serkele”den ġalaṭ olup 
                                                            
405  “Sebtâne, üfleyerek küçük oklar atılan içi delik bir nesne , tüfek.”  
406 “Müessirin tesirinden kasıt, mahiyyettedir.” 
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lisân-ı Hindiyyeˈde aṣl-ı merḳûma kesr-i çîm ve sükûn-ı yâ ve kâf ve fetḥ-i tâ ve râ 
ile “çitirik” tesmiye  olunmaġla muʿarrebi iʿrâb-ı merḳûm ile “şiṭiric” oldıġı Ḳâmûsˈ 
da muḥarrerdir.  

ZURNA: Maʿrûf u meşhûr âlet-i lehv ü ṭarabıñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb 
sûr-nâyıñ muḫaffefi żamm-ı sîn ve sükûn-ı râ ve medd-i nûn ile “surnâ”dan ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde fetḥ-i ṣâd ve teşdîd ve medd-i fâ ile “ṣaffâre” evvel vażʿında gögercin 
uçurmaḳ içün nuḥâsdan maṣnûʿ nefîriñ ismi olup baʿdehû teşbîhen surnây-ı maʿrûfa 
ʿalem olmuşdur. Sûr-nâyıñ aṣlı nây-ı sûr olup ʿalemiyyete naḳilde mużâfun-ileyhiñ 
taḳdîmi ve ḫaẕf-ı vâv ile ser-nây olmuşdur. Sûr żamm ve medd-i sîn ve vâv-ı maʿrûfe 
ile muṭlaḳa dügün ve nây maʿnâsı daḫi maʿrûf olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi dügün nâyı 
dimegi ifâde ider.  

ZÜRNAPA: Pây-ı pîşîni ḳadem-i pesîninden ziyâde dırâz ḥayvân-ı ġarîbüˈş-şekliñ 
ismi. ʿArabîˈde fetḥ veyâ żamm-ı zâ ve taḫfîf ve medd-i râ ile “zürâfa”dan ġalaṭ olup 
muʿaccemi fetḥ-i zâ ve teşdîd ve medd-i râ ve ḫaẕf-ı hâ ile “zerrâf”dır. Lâkin 
ḥayvânât-ı muḫtelifeye müşâbehetinden Fârisîˈde şütur-gâv-ı peleng daḫi dirler. 

(155a) Elḥamdülillâhiˈl-melîküˈl-müsteʿân sâye-i ʿadâlet-vâye-i selâṭîn-i âl-i 
ʿOŝmân eyyedellâhu devletehüm ilâ âḫiriˈd-devrânda niʿam-ı firâvân ile ferîḥüˈl-
cenân güzârende-i evḳât ü ezmân eyledigimizden ḳaṭüʿn-nažar ḳadîd olaraḳ meẕkûr 
ḥayvân baʿżı sûr-ı hümâyûn-ı meserret-feşânlarda serây-ı ʿâmire-i ʿâliyyeniñ bâb-ı 
vusṭâsı pîşgâhında tîr-i nigâhımızda nişân oldı. Can-âver merḳûm diyâr-ı Ĥabeşeˈde 
mevcûd olup başı ve boynı deveye ve sîne ve ayaġ ve boynuzları öküze ve derisi 
ḳaplana ve ḳuyruġı geyige ve tişleri ḥimâra müşâbih lâkin boynı müdevver ve uzun 
ve öñ ayaḳları esb ve gâv pâyından dırâz ve ḳıç ayaḳları bir ḳarış miḳdârı ve 
ayaḳlarınıñ mafṣalları olmayup yek-pâre kemükden ʿacîbüˈl-heykel bir ʿamele 
yaramaz ḥayvandır. Mervîdir ki gâv-ı kûhî nâḳa-i Ĥabeşî ile mücâmaʿatlarından 
ḥâṣıl olmuş. 

ZIRNIḲ: Ṣarı boya yapdıḳları ḥacer-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i zâ ve sükûn-ı râ 

ve medd-i nûn ve âḫirde ḫâ-i muʿceme ile “zirnîḫ”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i râ 
ve nûn ve sükûn-ı zâ ve hâ ile “zirnih” dirler. Zırnîḫ beş ḳısımdır. Naḳış içün istiʿmâl 
olunana varaḳî dirler. Ṣarı ve ẕehebî olur. Ve bir nevʿi daḫi zîncifreye şebîh  
ḳırmızıdır. Ve bir ḳısmı daḫi beyâża mâˈildir. Zırnîḫüˈn-nevre dirler. Siyâh ve yeşil 
nevʿleri ġayr-ı müstaʿmeldir.  

ZERRÎN: Baṣaldan nâbit envâʿ-ı kesîreyi ḥâvi zehr-i meşhûruñ ismi. Luġat-ı 
müvellede-i ahâli-i Ḳoṣṭantiniyyeˈden zerrîn ḳadeḥiñ muraḫḫamı oldıġına ekŝer 
bilâd-ı İslâmiyyeˈde (155b) ḥâlâ ġalaṭen zer-maḳâde didikleri şâhiddir. Şükûfe-i 
meşhûreniñ ism-i Fârisîˈsi fetḥ-i nûn ve sükûn-ı râ ve sîn ve kesr-i kâf-ı Fârisiyye ile 
“nergis” ve muʿarrebi iʿrâb-ı merḳûm ve kâf yerine cîm ile “nercis”dir.  

Baʿżı erbâb-ı luġat ekŝeri çeşm-i ḫubâna teşbîh oldıġından zerrin-ḳadeḥiñ 
ḳatmerine ıṭlâḳ olunur, ḳaydları ḳatmer ve sâdesini görmediklerindendir. Ḳadîmde 
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el-ân mevcûd-ı aʿlâları nâ-mevcûd olmaġla ḫoş-nümâ ve ḳıyye-zâde ve ʿAleksandri 
toḫmlarından ḳubbe ve ṭâġî nercislere teşbîhen sebeb olmuşdur. Ammâ 
zamânemizde mevcûd be-ġâyet aʿlâsı bergleri dırâz ve ġâyet raḳîḳ lâkin ŧuşanılmaya 
ve ḳadeḥi ṭavîl ve ṣaġîr ve tâmmüˈl-istidâre olup nâžırına müteveccih olanıdır. 
Nihâyet belâġat-ı ʿArabiyyeˈde teşbîh-i rübâʿiyyeyi câmiʿve edâ-i Dımışḳîˈniñ beyt-i 
meşhûrundan daḫi nercis müşebbehün-bih-i çeşm oldıġı žâhirdir. 

Beyit:  

  407وردا وعضت على العناب بالبرد   فاستمطرت لؤلؤا من نرجس فسقت 

 beyt-i merḳûmuñ maʿnâ-yı zevḳîsi erbâbınıñ maʿlûmudur. Vâlid-i mâcid-i keŝîrüˈl-
maḥâmidim eṭâlallâhu teʿâlâ beḳâhu ḥażretlerinden ḳalâˈidüˈl-Aḳyânˈda teşbîh-i 
ḫumâsi müşâhedleri oldıġı mesmûʿ-i faḳîr olmuşdur. Mâ naḥnü fîhden olmamaġla 
terk olundı. Ammâ berrî ve bustânî diyârımızda nergis diyü meşhûr şükûfeye 
ʿArabîˈde ʿaynüˈl-aʿlâ ve Fârisîˈde gül-i âfitâb-perest dirler. Lisân-ı Türkîˈde ittisâʿ-i 
luġat olmadıġından zerrîn-ḳadeḥiñ ism-i Fârisîˈsini teşbîhen naḳl eylemişlerdir. Zehr-
i merḳûma nergis ve nercis (156a) ıṭlâḳı ġayr-ı ṣaḥîḥ oldıġına ḥadîŝ-i şerîf şâhiddir. 

Ḳâle ʿaleyhisselâm  408ص لا يقطعها الا هو عليكم بشم النرجس فان في القلب حبة من الجنون و الجزام والبر kelâm-ı 

muʿcîz-beyânı zerrîn-ḳadeḥ oldıġını mübeyyindir. Zîrâ nergis-i meşhûrda râyiḥa 
olmadıġı teslîm-kerde-i dürüst-i demâġdandır.  

ZAʿTER: Keklik otı ki taḥrîf idüp kekik didikleri nebât-ı maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde 
fetḥ-i sîn veya ṣâd ve tâ ve sükûn-ı ʿayn ve râ ile “saʿter” veya “ṣaʿtar”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde fetḥ-i mîm ve zâ ve sükûn-ı râ ve hâ ile “merze” dirler. Tiryâḳiyyetli ve 
muḥaliˈl-i balġam ü riyâḥ ve muḥarrik-i iştihâ ve mulaṭṭif-i aġdiye-i ġalîža oldıġına 
mebnî ahâli-i ḥaremeyn-i muḥteremeyn baʿdeˈt-taʿfîf milḥ iżâfesiyle beher gün 
istiʿmâl iderler.  

ZAʿÎM: Bendegân-ı devlet-i ʿaliyyeden baʿżı ḳaṣabât ü ḳurâya ṭaraf-ı pâdişâhân-ı 
ʿadâlet-nişândan bâ-berât-ı ʿâlî-şân mâlik ü mutaṣarrıf olanlara ıṭlâḳı şâyiʿdir. 
ʿArabîˈde fetḥ-i zâ ve kesr ve medd-i ʿayn ile “zaʿîm” kefîl ve seyyîd-i ḳavm 
maʿnâlarına olmaġla taḥt-ı yedinde olan ḳaṣabât ü ḳurânıñ ulusı ve kâffe-i raʿiyyetiñ 
ḥüsn-i ḥâline kefîl müfâdını iltizâmen tesmiye egerçi ġalaṭdan dûr olur ammâ ziʿâmet 
kesr-i zâ ile muḥarrer olan emâkine ıṭlâḳı ile, fülân ziʿâmet fülâna iḥsân olundı, 
taʿbîri şâyiʿdir. ʿArabîˈde keẕâlik kefâlet ve silâḥ maʿnâlarına fetḥ-i zâ ile “zeʿâmet” 

den ġalaṭdır. Beyneˈl-ʿArab taḳsîm-i mîrâŝda   409الزعامة للغلام diyüp cemîʿ esliḥayı peẕeri 

oġluna (156b) iʿṭâları resm-i bâdiye-nişînândır. Bu maʿnâya daḫi nažaran “bahâˈ-i 
eslîḥa” diyerek iʿṭâsı mülâyimdir. Fârisîˈde ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb olmadıḳ.  

                                                            
407  “Nergisten inci damladı, gülü suladı ve soğuktan hünnabı ısırdı.( Gözünden yaşlar yanağına aktı, 
dişleriyle dudağını ısırdı).” anlamınadır. 
408 “Nergis koklayın;çünkü kalpte delilik ve cüzzamdan bir nüve var ki bunlar ancak nergis 
koklamakla kesilir.” 
409 “Zeamet çocuğundur.” 
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ZAĠRA: Envâʿ-i cülûd-ı ḥayvânâtdan ittiḫâẕ olunan kürkleriñ ṭaşrasına vażʿ 
eyledikleri ḳıṭʿa-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i zâ ve sükûn-ı ġayn ile “zaġrâş” 
dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i žâ ile “žıhâre” dirler. Egerçi žıhâre bıṭâne muḳâbili 
yaʿni yüz ve astar maʿnâlarına mevżûʿdur. Lâkin müteˈaḫḫirîn žıhâreyi zaġrâş 
maʿnâsına istiʿmâl ü taḫṣîṣ eylemişler.  

ZİFÂF: Evlenmek yaʿni ʿurs ile cemʿ olmaḳ maʿnâsına: “Ḳanḳı gün zifâf eylediñiz?” 
suˈâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde gelini güvegi ḫânesine irsâle delâlet iden kesr-i zâ ve medd-i 
fâ ile “zifâf”dan maʿnen ġalaṭ olup maʿnâ-yı maṭlûbe ʿArabîˈde fetḥ-i tâ ve zâ ve 
teşdîd ve żamm-ı vâv ile “tezevvüc” ve Fârisîˈde fetḥ-i şîn ve hâ ve sükûn-ı vâv ve râ 
ile “bâşev-herşoden” mevżûʿdur.  

ZÜKKÂM: Dimâġdan ruṭûbet-i zâˈide-i ġalîžanıñ nüzûlı ile enfden seyelân iden 
ʿillet-i maʿrûfeniñ ismi. Teşdîd-i kâf ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı zâ ve taḫfîf- i 
kâf ile “zükâm”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde iʿrâb-ı muḥarrer ile “ḫuşâm” dirler.  

ZIMPARA: Gûyiyâ ḳumdan müctemiʿ olmuş ḥacer-i maʿrûfdur ki ekŝeri süyûfa cilâ 
ve mühre nâm içün seyyâf ü ḥakkâklar istiʿmâl iderler. Kemâl-i ṣalâbetinden elmâsıñ 
ġayrı cemîʿ maʿâdine teˈŝîri meşhûrdur. İsmi Fârisîˈde żamm-ı sîn ve sükûn-ı mîm ve 
medd-i bâ-yı (157a) ʿArabiyye ile “sümpâre”den ġalaṭ olup muʿarrebi żamm-ı sîn ve 
sükûn-ı nûn ve cîm ve medd-i bâ ve fetḥ-i ẕâl ile “sünbâzec”dir.  

ZİMAĤŞER: Ḳâḍı Beyżâvîˈniñ tefsîr-i şerîfi meˈḫaẕı “Keşşâf” müˈellefi ʿallâme-i 
Zimaḥşerîˈniñ mensûb oldıġı ḳaryeniñ ismi. Kesr-i zâ ve ḥâ-i mühmele ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde sefercel vezninde ḫâ-i muʿceme ile “Zemaḫşer”den ġalaṭdır. 
Ḳarye-i merḳûmeniñ ṭûl-ı beledi   فه ve ʿarż-ı beledi مه  derece ve daḳîḳadır. Ṣâḥib-i 

Keşşâf keşşefallâhu ʿaleyh ebvâbeˈl-cinân ʿallâme-i cârullâh Ebû Ḳâsım Maḥmûd bin 
ʿÖmerüˈz-Zemaḫşeri dört yüz altmış yedi sâl-i hicrîsinde ḳarye-i merḳûmede 
mütevellid ve beş yüz otuz sekiz senesi ʿavdet-i mücâveret-i beytullâh-ı ekremde 
Cürcâniyye-i Ḫarezmˈde pister-i ḫâke mütevessid oldıġı kütüb-i tevârîḫde 
muḥarrerdir.  

İstiṭrâd: ʿAllâme fetḥ-i ʿayn ve teşdîd-i lâm ve hâ-i mübâlaġa ile ziyâde ʿâlim 
olan kimesne maʿnâsına oldıġı maʿlûm ve ḥażret-i Zemaḫşeriˈye tavṣîfde egerçi 
maʿnâ-yı merḳûm lâzım u melzûmdur. Lâkin luġat-ı ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ve lâm 
ile “aʿlem” üst ṭudaġı yarılmış ve iʿrâb-ı merḳûm ile “eflaḥ” aşaġı ṭudaġı yarılmış 

maʿnâlarına delâletlerini imâˈen 410 الفاء للفاء والعين للعين dinmişdir. ʿAllâme-i müşârün-ileyh 

ṣabballâhu sicâle ġufrânehu ʿaleyh cenâblarınıñ leb-i bâlâları şikâf-dâr oldıġına 
îhâmen iştihâr bulduġı esâtize-i kirâm ḥażerâtından gûş-zed-i râḳımüˈl-ḥurûf-ı 
keŝîrüˈl-âŝâmdır. Ĥażret-i Zemaḫşerîˈniñ luġaz gibi cinâs-ı müstevfa ḳıṭʿa-i bî-
bahâlarında maʿnâ-yı merḳûmı istiʿâreleri (157b) ḥâl-i pür-melâl faḳîre be-ġâyet 
enseb olmaġla ḳayda mübâderet olundı. Şiʿr:  

                                                            
410 “Fâ fâ’nın ayn’da ayn’ındır.” 
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م لا يعلمون واعلم       و اخرني دهري وقدم معشرا    لا

  411انا الميم والايام افلح اعلم       لئن افلح الجهال يوما فانني 

 Neŝr: Eyyâm-ı eflaḥ ve aʿlem ve ben mîm gibi olmamız ile meşḳûḳüˈş-şefeteyniñ 
mîmi tekellüm ü ityânı muḥâl oldıġından eyyâm daḫi ismimi ẕikr idemeyüp reˈisüˈl-
muʿtezile vâṣılıñ ḥarf-i râyı terk eyledigi gibi beni terk eyledi. Murâd-ı şerîfleri ism-i 
sâmîleri Maḥmûd oldıġını beyândır. Nâm-ı ḥaḳîr daḫi câmiüʿl-mîmeyn olması 
maʿnâ-yı nažma mülâyimdir.  

ZÜMRÜD: Dört levni ḥâvi ḥacer-i maʿrûfuñ ismi. Żamm-ı zâ ve râ ve sükûn-ı mîm 
ve dâl ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żammât-ı ŝelâŝe ve teşdîd-i râ ve sükûn-ı dâl ile 
“zümürrüd”den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı yâ ve żamm-ı nûn ile 
“mînû” dirler. Lâkin żamm-ı evvel ve fetḥ-i ŝânî ve żamm ve teşdîd-i ŝâliŝ ile 
“zümerrüd” veya fetḥateyn-i evvelîn ve żamm ve taḫfîf-i ŝâliŝ ile “zemerüd” veya 
fetḥ-i zâ ve mîm ve żamm ve teşdîd-i râ ile “zemerrüd” muʿaccemen istiʿmâl olundıġı 
“Ferheng-i Maḥmûdî”de resîde-i nažardır. Ve ʿArabîˈde ẕâl-i muʿceme ve iʿrâb-ı 
merḳûme ile “zümürrüẕ” daḫi istiʿmâl olundıġı ḥarf-i bâˈda Baġdâd taḥrîrimiz 
ẕeylinde mühmele ve muʿceme ile istiʿmâl olunan elfâža mülḥaḳdır.  

Ĥacer-i merḳûm altûn žuhûr iden maʿâdinden veya bi-ẕâtihî maʿden-i 
maḫṣûṣadan burûz ve dört ḳısma münḳasım ve elvân-ı erbaʿa ile mülevvendir. Aʿlâsı 
ẕubâbîdir ki yeşil siñege şebîh be-ġâyet ḥiddetlü ve mevvâc olur. (158a) Ŝânîŝi 
fıstıḳîdir ki siyâha mâˈil ve ziyâde laṭîf reng olup eski maʿden diyü meşhûrdur. Ŝâliŝi 
reyḥânîdir ki feslegen yeşiline şebîh olur. Maʿden-i nev diyü meşhûr ḳısmıdır ki 
iḳlîm-i Mıṣırˈda ṣaʿyidî diyü mevcûdı bu ḳısımdandır. Râbiʿi ṣabûnîdir ki beyaża 
mâˈil ve zeberced diyü meşhûrdur.  

ZEMÎN: Âsmân muḳâbili yer maʿnâsına oldıġı âşikârdır. Fârisîˈde terkîb-i ḫafî ile iki 
cüzˈden mürekkeb olmaġla liˈ-ecliˈl-îżâḥ ḳaydına ḫâme-cünbân oldı. ʿArabîˈde fetḥ-i 
hemze ve sükûn-ı râ ile “arż” dirler. Ḫafî olmaya ki fetḥ-i zâ ve sükûn-ı mîm ile 
“zem” lisân-ı Fârisîˈde sermâ yaʿni ṣoġuḳ maʿnâsına olmaġla ḳışa zemistân dirler. 
Ṣoġuḳluḳ dimek olur. Ĥattâ Rûm İliˈnde ḳışlıḳ tehiyyeˈ olunan zîr-i zemîn-i buyûta 
zemlîk taʿbîri daḫi meşhûrdur. Zem ṣoġuḳ oldıġı müŝbet olmaġla türâbıñ  ṭabîʿati 
bârid oldıġını beyân içün nisbet olunmuşdur ki evveli zemî olup yâ-i nisbiyyeden 
ṣoñra teˈkîd içün nûn ilḥâḳıyla zemîn olmuşdur.  

ZENBEREK: Ĥayvâna taḥmîl ile endâḫte olan maʿrûf ṣaġîr ṭopuñ ismi. Fârisîˈde 
fetḥ-i zâ ve râ ve sükûn-ı nûn ve kâf-ı ʿArabî ve żamm-ı bâ-i muvaḥḥade ile 
“zenbürek”den ġalaṭ olup muḥaddiŝâtdan oldıġına mebnî ʿArabî-i faṣîḥi olmayup 
luġat-ı müvellede kesr-i mîm ve sükûn-ı dâl ve ʿayn ve fetḥ-i fâ ile “medfaʿ”ıñ 
muṣaġġarı olmaḳ üzere “medîfaʿ” dirler. 

                                                            
411 “Zamanım beni bildiğim halde geri bıraktı. Bilmediklerinden dolayı bir topluluğu öne geçirdi. Eğer 
cahiller  bir gün felah bulsalar ve ben mim olurum günler felah bulur.”   
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ZENBÎL: Ḫurma varaḳından nesc olunmuş şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i zâ 
ve sükûn-ı nûn ve kesr ve medd-i bâ ile “zinbîl”den ġalaṭ olup (158b) muʿaccemi 
fetḥ-i zâ ile “zenbîl”dir. Ammâ Fârisîˈde ism-i maḫṣûṣı iʿrâb-ı muḥarrer üzere 

“zenbîr” oldıġı dûş-ı liḥâža-i faḳîr olmuşdur. Ḳâmûsˈda Fîrûzâbâdî 412كقنديل  وقد يفتح  

diyü ḳayd eylemişdir. Lâkin eş-şeyḫ Cemâleddîn Muḥammed  “Nâẕır-ı İnsân 
Aynüˈl-Maʿânî el-Edebiyyete fi-Zabtüˈl-Luġatüˈl-Arabiyyete” nâm müˈellefinde: 
“Fetḥ-i fâ ile faʿlîl evżanı ebniye-i ʿArabˈda vâḳîʿ olmamışdır.” diyü inkâr eylemişdir. 
Eş-şeyḫeyneˈl-mezbûreyn beynini tevfîḳ reˈy-i aṣḥâb-ı tedḳîḳe muḥavveldir.  

ZENBÛR: Ṣoḳıcı bal arısınıñ ismi. Fetḥ-i zâ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı zâ ve 
bâ ve sükûn-ı nûn ile “zünbûr”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i kâf-ı ʿArabiyye ve 
sükûn-ı bâ-i muvaḥḥade ile “kibt” dirler. Egerçi fetḥ-i zâ ile zenbûr lisân-ı Fârisîˈde 
müstaʿmeldir. Lâkin ferhenglerde nîşderli ṣarı arı oldıġını taṣḥîḥ ü taṣrîḥ 
eylemişlerdir.  

İstiṭrâd: Sebeb-i mevt-i Sîbeveyh, rivâyet olunur ki Ebû-bişr ʿAmr bin 
ʿOŝmân Sîbeveyhˈe Baṣraˈdan Baġdâdˈa ʿazîmetlerinde cenâb-ı Kisâˈi ḫalîfe-i vaḳt 
Hârunüˈr-Reşîdˈiñ veled-i ercemendi Muḥammed Emînˈiñ muʿallimi olmaġla meclis-i 
ḥażret-i Hârûn-ı zü-fünûnda yevmen-mineˈl-eyyâm Sîbeveyh ile Kisâˈi idâre-i kuˈûs-ı 

kelâm ider iken ehl-i meclisden biri biˈl-münâsebe 413كنت اظن لعسة العقرب اشد من لعسة الزنبور   

didikde Sîbeveyh 414فاذا هو هي  dimiş. Hem-meclisi Kisâˈi muʿârażaya âgâz  415فااذا هو اياها  

ikisi de câˈizdir, diyüp Sîbeveyh cevâz-ı ŝânîyi (159a) inkâr itmekle ṭarafeyn edille ve 
berâhîn îrâd idüp her ne ḳadar Sîbeveyhˈiñ müddeʿâsı ḳavî ise de ḫalîfe-i müşârün-
ileyh raḥmetenlillâhi ʿaleyh Kisâˈi ṭarafına meyl ve ol cânibi iltizâmından cenâb-ı 
Sîbeveyh ḥaḳḳ ü nâ-ḥaḳḳ farḳ u temyîz olunmadıġı içün kemâl-i ġayretinden ḥużûr-ı 
ḫalîfeden ḳıyâm ve bilâd-ı Fârisˈe teveccüh eyledikde ibn-i Ḫallıkân rivâyeti üzere 
yüz altmış bir târiḫinde ve ibn-i Cevzî taḥrîri sinn-i ŝelâŝîne resîde olduḳda yüz 
ṭoḳsan dört sâlinde ve Kâtib Çelebi beyânı yüz seksen sene-i hicriyyesinde Şirâz 
ḳaryelerinden Beyżâ nâm ḳaryede raḥmet-i raḥmâna ḫırâm eylemişdir. El-ʿilm ü 
ʿindellallâhi teʿâlâ ḳavleyn-i meẕkûreynde huve żamiriniñ merciʿi ẕât-ı zenbûr ve 
müˈenneŝ-i semâʿîden oldıġına mebnî hiye ve iyyâhânıñ merciʿleri ẕât-ı ʿaḳreb olup 
lesʿ ü eẕâda ʿaḳrebe müşâbihdir dimegi ifâde ider. Yâḫud baḥŝ-i lesʿada oldıġına 

nažaran ircâʿ eylemiş olalar. Yaʿni âyet-i kerîme estaʿîẕubillâh  416ان رحمة االله قريب من المحسنين  

vuḳûʿı gibi müẕekkere iżâfet ile teẕkîr kesb eyleyüp lesʿa zenbûre iżâfet ile lesʿa daḫi 
müẕekker ʿadd olunmuş ola. Ve ḳavl-i evvelde recül-i ʿadl gibi teşbîh-i beliġ ḳaṣdı ile 
bilâ-müṭâbaḳatiˈl-mübtedâˈ veˈl-ḫaber huve ṣaḥîḥ olur. Ve ḳavl-i ŝânîde huve 

                                                            
412 “Kandil gibi bazen fethalıdır.” 
413 “Akrebin ısırmasının eşek arısının ısırmasından daha şiddetli olduğunu sanırdım.” 
414 “O odur.” 
415 “O kendisidir.” 
416“ Şüphesiz Allahˈın rahmeti iyilik edenlere yakındır.”7/Araf-56 
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mübtedâ vü ḫaberi maḫẕûf müşâbih olup iyyâhâ maḥẕûf maʿmûl-i manṣûbı ile maʿan 
ḫaber olmasında muṭâbaḳat âşikârdır. Vallâhu teʿâlâ aʿleme bi-ḥaḳîḳatiˈl-ḥâl. 

ZİNCİFRE: Maʿdenî ve ʿamelî olur. ʿAmelîsi kükürd ile (159b) zîbaḳı iḥrâḳ ile ṣûret-
i maʿrûfeyi peydâ idüp ressâm ü naḳḳâşlarıñ saḥḳ ile istiʿmâli ve baʿżı edviyeye ilḥâḳ 
olan bu ḳısmıdır. Maʿdenîsi erbâb-ı kimyânıñ kibrît-i aḥmer diyü teftîşinde telef-i 
mâl eyledikleri şeyˈ-i bî-vücûddur. İn vecede altun ve nuḥâs ve zîbaḳ maʿdenlerinden 
žuhûr ider imiş. İsminiñ kesr-i zâ ve cîm ve sükûn-ı nûn ve fâ ve hâ ve fetḥ-i râ ile 
istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde żamm-ı zâ ve cîm ve sükûn-ı nûn ve fâ ile bilâ-hâˈ ile 
“züncüfr”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i şîn ve kâf-ı ʿAcemiyye ve sükûn-ı nûn ve râ-i 
mühmele ile “şengerf” dirler.  

ZENCEFİL: Şeḳâḳil nebâtına şebîh zehr ü ŝemersiz ḫaşîşiñ aṣlı olup aʿlâsı 
Mâzenderânˈda žuhûr iden maʿrûf köküñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i zâ ve cîm ve sükûn-ı 
nûn ve kesr ve medd-i bâ ile “zencebîl”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i şîn ve kâf-ı 
ʿArabiyye ve sükûn-ı nûn ve kesr ve medd-i vâv ile “şengevîr” dirler.  

ZINDIḲ: Tefevvuhı gerçi ġalaṭdan sâlim ammâ taʿrîb ve meẕheb-i ġarîblerinde iḫtilâf 

olmaġla taḥrîre mübâderet olundı. İmâm-ı Muṭarrazi “Muʿarrebüˈl-Luġat”de Ebuˈl-
Leysˈden zındıḳıñ aṣlı Fârisîˈde kesr-i zâ ve sükûn-ı nûn ile “zinde” ḥayy yaʿni diri 
maʿnâsına dehrî vü mulḥide ve vaḥdâniyet-i ḫâlıḳa ve âḫirete imânı olmayanlara 
ıṭlâḳı naḳlini ḫitâmda Ebî Dureydˈden aṣlı Fârisîˈde fetḥ-i zâ ve sükûn-ı nûn ile 
“zende” oldıġını ve tefsîr-i kebîrde zenâdıḳa-i meʿnûviyye olup Mezdik nâm şaḫṣa 
mensûb olmaġla Mezdekiyye daḫi ıṭlâḳ (160a) olundıġını ve Seyyid-i Şerîfˈden 
zındîḳ muʿarreb-i zendî olmasını daḫi aḳvâl-i muḥarrereye redîfen naḳl ü beyân 
buyurmuşlar. Fetḥ-i zâ ile “zende” ve “zendî” hâ-i iḫtiṣâṣ veya yâ-i nisbet ile zer-
düşt nâm şaḫṣıñ teˈlîfi Zend nâm kitâba iḫtiṣâṣı ve nisbeti olan fırḳaya ism olmaları 
her ne ḳadar žâhir ise de luġât-ı Fürsˈde zende ve zendî mevcûde olmadıġından ism-i 
kitâb olan Zendˈe ḳableˈt-taʿrîb hâ-i iḫtiṣâṣ veya yâ-i nisbet ilḥâḳ baʿdehû taʿrîb 
olmaları lâzım gelür. Bu ṣûretiñ ḳavâʿid-i muʿarrebâta muġâyereti âşikârdır. Ve 
ṣâḥib-i Ḳâmûs Fîrûzâbâdîˈniñ zındıḳ dînüˈl-merˈe maʿnâsını ifâde iden zen-dînden 
muʿarreb ḳavli nâ ḳıṣâtüˈl-ʿaḳl veˈd-dîn olan nisvâna nisbet ile dîn-i zındıḳa żaʿf ü 
buṭlân üzeredir dimekden kinâyet içün zendîn dinilüp baʿdehû taʿrîb olunmuşdur. 
Tevcîhi her ne ḳadar münâsib ise de meẕheb-i zenâdıḳa miŝillü bî-aṣl oldıġı 
rûşenâdır. 

İstiṭrâd: Zer-deşt fetḥ-i dâl ile ġalaṭen müstaʿmel olmaġla ṣaḥîḥi fetḥ-i zâ ve 
sükûn-ı râ ve şîn ve żamm-ı dâl ile zer-düştdür. Ĥüseyin Vefâyî rivâyeti üzere zer-
düşt lisân-ı Süryânîˈde ḥażret-i İbrâhîm ʿalâ-nebiyyinâ ve ʿaleyhisselâmıñ nâm-ı 
nâmîleridir. Sâˈir esmâ-i enbiyâ-i kirâm miŝillü şaḫṣ-ı merḳûma tesmiye oluna. Ve 
Şems-i Faḫrîˈniñ “Miʿyârüˈl-Cemâlî”de taḥrîri üzere ʿulemâ-i millet-i 
İbrâhimiyyeˈden meẕheb-i âteş-perestânî (160b) iḥdâŝ iden kimesneniñ ismidir. Ve 
Muḥammed Keşmîri ẕikr eyledigi rivâyet-i eşhürüdür ki şaḫṣ-ı mesfûr Minûçihr 
neslinden olup ism-i aslîsi……..olan ḥakîm Fisaġoresˈiñ tilmîẕi ḥakîm Eflâdusˈuñ 
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şâkird-i ḫâṣı zerdüştdür. Üstâẕı ḥakîm-i merḳûmdan iktisâb-ı fünûndan ṣoñra ḥudûd-
ı Seylânˈda bir kûh-ı ʿâlî ġârında bir müddet inzivâ vü riyâżete meşġûl olup Kitâb-ı 
İbsitâġ ol maḥalde taḥrîr ü teˈlîf ve kütüb-i semâviyyedendir, buña muḫâṭab oldum, 
diyü dîn-i bâṭıl ve âyîn-i ʿâṭılını derc idüp salṭanat-ı Güştasbˈdan otuz sene 
mürûrunda zerdüşt mesfûr cebelden nüzûl ve durrâʿa-i sefîd ile ridâ-yı âteş-perestân 
omuzuna vażʿ ve ḫużûr-ı Güştâsbˈa vuṣûl ve iddiʿâ-yı nebeviyye âġâz ider.  

Muʿcize ṭaleb olunduḳda: “Baña âteş teˈŝîr eylemez!” cevâbına binâˈen 
üzerine erimiş baḳır dökerler. Aṣla müteˈeŝŝir olmadıġını Güştâsb görücek der-ân 
sâʿat dîn-i Mecûsi ḳabul ve nübüvvet-i Zerdüşti taṣdîḳ ider. Meger mesfûr 
muḳaddemce vücûdunı dâfiʿ-i elem-i nâr olur nesneler ile iddihân eylemiş zerdüştüñ 
evvel teˈlîfi “İbsitâġ” nâm kitâb luġat-i Fârisîˈde muḥarrer olmaġla bir aḥad 
maʿnâsına fehme ḳudret-yâb olamamış. Ĥattâ ol zamânda ekŝer luġâte vâḳıf Câmâsb-
ı ḥakîm daḫi istiḫrâc-ı meˈâlden ʿâciz olduḳda kitâb-ı merḳûmı yine kendü şerḥ ve 
ânifen mâˈrüẕ-ẕikr Zend diyü tesmiye eylemişdir. Yine baʿżı maḥalleri mübhem 
olmaġla bir daḫi şerḥ idüp Pâzend tesmiye eylemişdir. (161a) Cemʿ eyledigi ekâẕîb 
ve teˈlîf-i erâcîf üç ḳıṭʿa kitâb yeşil ṣabġ olunmuş on iki bin cild baḳıra altun ile naḳş 
olunup ḳalʿa-i İsṭaḫrˈda defn olunmuş veya ʿahd-i melik-i Nûşirevânˈda kütüb-i 
mesfûr nesḫ olunmuşdur. Dîn-i bâṭıl-ı Zerdüşt iki aṣl-ı ḳadîme mebnîdir. Yaʿni 
yezdân fâʿil-i ḫayr ve ehremen fâʿil-i şerdir. Ve etbâʿından baʿżılar iki ilâha 
kâˈillerdir. Yaʿni nur ve žulmet. Ħaẕelehumullâhu teʿâlâ. 

ZÛR: Muṭlaḳa güç ve ḳuvvet maʿnâlarına iḫfâ-i vâv ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde 
idmân ile kesbî olan güç maʿnâsına żamm-ı zâ ve ižhâr-ı vâv ile “zuvr”dan ġalaṭ 
olmaġla ʿArabîˈsi “el-ḳuvvet-i biˈl-idmân” olur. Fârisîˈde ḫılḳî olan muṭlaḳa güç 
maʿnâsına żamm-ı tâ ile “tüvân” ve ʿArabîˈde żamm-ı ḳâf ve teşdîd-i vâv ile “ḳuvvet” 
dirler. Ve tâb daḫi Fârisîˈde güç maʿnâsına olmayup ol ḥâletden ʿibâretdir ki bir 
ʿamele mübâşeret ile yorulduḳda ol ḥâlet ḳalmaz. ʿArabîˈde ol ḥâlete medd-i ṭâ ile 
“ṭâḳat” taʿbîr olunur. Ve zebân-ı Fârisîˈde żamm-ı tâ ve vâv-ı mechûle ile “tûş” 
ḳuvvet ve tâḳat maʿnâlarına olmaġla âḫirine hâ-i iḫtiṣâṣ ilḥâḳıyla ġıdâya tûşe ıṭlâḳ 
eyledikleri ḳût sebeb-i ḳuvvet olması bedîhi olmasından mecâzen tesmiye 
olunmuşdur.  

ZÎRÂˈ: Ondan içün maʿnâsına istiʿmâli maʿrûfdur. Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve kesr-i zâ 
ve sükûn-ı yâ ve fetḥ ve medd-i râ ile “ezîrâ”dan muḫaffef olup ʿArabîˈde lâm-ı taʿlîl 
ile ifâde olunur. Liˈenne (161b) ve emŝâli gibi ve ezîrâ-yı merḳûm daḫi ez-berâ-yı 
ândan muḫaffef olmaġla lisân-ı Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve sükûn-ı zâ ile ez ʿArabîˈde 
ḥurûf-ı cârreden min ve ʿan maʿnâlarına ki Türkîˈde den ile ve fetḥ-i bâ ve medd-i râ 
ve sükûn-ı yâ ile berây ʿArabîˈde liˈeclde vâḳî lâm-ı taʿlîl maʿnâsınadır ki Türkîˈde 
içün ile ve medd-i hemze ve sükûn-ı nûn ile ân baʿîd içün mevżûʿ ism-i işâret olup 
ʿArabîˈde ẕâke maʿnâsınadır ki Türkîˈde o ile ifâde olunmaları ile maʿnâ-yı terkibîsi 
ondan içün oldıġı âşikâr olur.  
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ZEYREK: Müdrik ve tîz-fehm yaʿni ḳalbiñ keskinligi maʿnâsına fetḥ-i zâ ve sükûn-ı 
yâ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde kesr-i zâ ve sükûn-ı yâ ve kâf-ı ʿArabiyye ve fetḥ-i râ 
ile “zîrek”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ẕâl-i muʿceme ve kesr ve medd-i kâf ile 
“ẕekî” dirler.  

İstiṭrâd: Âsitâne-i emn-âşiyânede Zeyrek nâm maḥaliñ vech-i tesmiyesi bu 
ṣûretde raḳam-zed-i yerâʿa-i Taşköprizâdeˈdir ki ebuˈl-fetḥ veˈl-meġâzi merḥûm 
sulṭân Meḥmed Ḫân Ġâzi belde-i ṭayyibe (857) sâli muntaṣaf-ı rebîüʿl-evvelinde 
pencâh u yekrûz muḥâṣara vü ḳıtâl ve envâʿ muḫâṭaradan ṣoñra Ḳosṭanṭiniyyeˈyi 
fetḥ ve ol eŝnâda sekiz bâb kenîse-i ṣaġireyi mesâcid ü medârise taḥvîl ile tenvîr ü 
iḥyâ buyurmaları ile ḥâliyâ Zeyrek Câmiʿi diyü meşhûr mescidiñ eṭrâfında vâḳiʿ 
ḥucerâtı yevmi elli aḳçe ile Zeyrek laḳab Meḥmed Efendiˈye medrese olaraḳ tevcîh ü 
iḥsân buyurmalarından nâm ḳalmışdır. Mevlânâ-yı müşârün-ileyh (162a) 
raḥmetullâhi ʿaleyh ʿunfuvân-ı şebâbında ḳıdvetüˈl-meşâyiḫüˈl-kirâm eş-şeyḫ El-Ĥâc-
ı Bayram ḥażretlerinden taʿallüm-i ʿilm ider iken ḥiddet-i ẕekâlarına nažaran Zeyrek 
telḳîb buyurmalarından müştehir olmuşdur. Baʿdehû pâdişâh-ı ʿulemâ Ĥażar Şâh 
cenâblarından taḥṣîl-i ʿulûm ve feḍâˈil idüp evvelen Burûsaˈda sulṭân Murâd 
müderrisi ve ŝâniyen medrese-i merḳûmeye müderris olup taʿyîn buyurulan 
yevmiyye elli aḳçeden yirmi aḳçe ile maṣârif-i lâzımesin idâre buyurup bâḳî otuz 
aḳçesin Anḳaraˈya eş-şeyḫ el-Ĥâc-Bayram ʿaleyhi raḥmetullâhiˈl-el-melikiˈl-ʿallâm 
fuḳarâsını infâḳ içün irsâl buyururlar imiş.  

ʿİlm-i şerîfe kemâl-i iştiġallerinden kendülere ʿârıż olan ġurûra mebnî yevmen 
mineˈl-eyyâm ḥużûr-ı ḥażret-i ḫalîfede idâre-i kuˈûs-ı kelâm ider iken es-seyyidüˈş-
şerîfeˈl-Cürcânî ḥażretlerine rücḥân-ı fażîlet iddiʿâsını iltizâmları ḫâṭır-ı sulṭân-ı 
zamân Meḥmed Ḫân ḥażretlerine girân gelmek ile ṣâḥib-i Dürer Monla Ḫüsrev 
ḥażretlerini ḥakem naṣb buyurup Burûsevî ḫâce-zâde Muṣṭafa Efendi ile sebʿa-i 
eyyâm ḥużûr-ı pâdişâh-ı enâmda bürhân-ı tevḥîdden mübâḥaseye ḳıyâmlarında 
Monla Zeyrek ʿulûmda reˈs-i mâl-i endek ṣâḥibi oldıġı hüveydâ oldıġına ʿadem-i 
taḥammül ve medreseyi terk ile Burûsaˈya hicret ve anda âḫirete rıḥlet eylemişler. 
ʿAleyḥi raḥmetullâhi vâsiʿaten.  

ZEYKÎR: Baş barmaġa yay çekmek içün ṭaḳdıḳları şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde 
(162b) iki cüzˈden mürekkeb kesr-i zâ ve sükûn-ı hâ ve medd-i kâf-ı Fârisiyye ile 
“zih-gîr”den ġalaṭ olup ʿArabi-i faṣîḥine sükûn-ı şîn ve tâ ile “kişt-vân” dirler. Ḫafî 
degildir ki nisvânıñ zînet içün istiʿmâl eyledikleri zih-gîre daḫi teşbîhen ıṭlâḳ 
olunmuşdur. Fârisîˈde zih kiriş ve gîr ṭutucı maʿnâlarına olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi 
yay kirişini ṭutucı dimek olur. Tîr-endâziye muʿârefemiz münâsebeti ile ʿanʿane ile 
mesmûʿumuzdur ki ḳadîmde siper ve zihgîr nâ-mevcûd imiş. Binâ-berîn ʿArabî-i 
faṣîḥi maʿdûmdur. 
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ĤARFÜˈS-SÎNÜˈL-MÜHMELE 

SÂˈİR: Cemîʿ bâḳî yaʿni bütün ḳalmış maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. Ĥattâ “fülan 
madde böyle oldı sâˈiri daḫi öyle olsun” diyüp cemîʿ bâḳîsini murâd iderler. ʿArabîˈde 
ekŝer bâḳî maʿnâsına medd-i sîn ve kesr-i hemze ile “sâˈir”den maʿnen ġalaṭ olup 
Fârisîˈde muṭlaḳa ḳalmış maʿnâsına medd-i mîm ve sükûn-ı nûn ile “mânde” dirler.  

Fâˈide: Sâˈir kelimesi cemîʿ-i bâḳî ve ekŝer-i bâḳî ve eḳall-i bâḳî maʿnâlarına 
delâletinde ve iştiḳâḳında ʿulemâ-yı aʿlâm keŝŝerehumullâhu teʿâlâ ilâ-yevmiˈl-ḳıyâm 

ḥażerâtı iḫtilâf buyurmuşlar. Ĥattâ ṣâḥib-i Ḳâmûs Fîrûzâbâdî  السائر الباقي لا الجميع كما يتوهم
-diyü ḳayd eylemişdir. Eṣaḥḥ-ı aḳvâl kelâm-ı dürer-bâr-ı ḥażret-i seyyidüˈl 417جماعات

ebrâr ʿaleyhi ṣalavâtullahi mâ-dâmetüˈl-leyl veˈn-nehâra mütemessik olup taḥrîrimiz 
üzere (163a) lafž-ı sâˈir ekŝer bâḳî maʿnâsını ifâde ider dimek lâzımdır. Zîrâ aṣḥâb-ı 
kirâm rıḍvânullâhi teʿâlâ ʿaleyhim ecmaʿîn ḥażerâtından Ġaylân İbn-i Selemetüˈṣ-
Ṣaḳafî ḥażretleri şeref-i İslâm ile müşerref olduḳlarında ḥibâle-i izdivâclarında on 
reˈs nisve var imiş. Ĥâllerinden ṣâḥib-i şerîʿat ʿaleyhi efḍalüˈt-tahiyye ḥażretlerine 

suˈâlinde efṣaḥüˈl-füṣeḥâ vü eblaġüˈl-büleġâ ḥażretleri  418اختر اربعا منهن و فارق سائرهن yaʿni 

dördini iḫtiyâr ve ibḳâˈ vesâˈirinden müfâreḳat eyle buyurmaları sâˈiriñ bâḳî ekŝer 

maʿnâsına delâletine bürhân-ı vâfîdir. Ve ḥadîŝ-i şerîf 419 فاذا شربتم فاسيروا kelâm-ı kerâmet 

encâmı ki 420سؤر المؤمن شفاء  ile müfesser olmaġla bunlar daḫi müddeʿâmızı teˈyîd ider.  

Ve sûr ıṭlâḳ olunan baḳıyye-i mâ derûn-ı viʿâda mevcûd âbıñ nıṣf-ı 
meşrûbundan ekŝer olmasını beyân buyurmuşlardır. Zîrâ bâḳî-i eḳall olsa şârib-i 
ŝânîden defʿ-i aṭş eylemez ve fem-i ḥażret-i nebevîden cereyân iden elbette 
cevâmiüʿl-kelim olmaġla sâˈir bâḳî-i ekŝer maʿnâsına delâleti bî-şübhe olur.  

İstiṭrâd: Emr-i şerîf-i ḥażret-i nebevîde “ ıḫter-erbaʿan” vâḳî olmasından 
fuḳahâ-i dîn iḫtilâf eylemişler. ʿUlemâ-i Ĥicâz muḫayyerdir. On nisveden ḳanḳısını 
iḫtiyâr ise diyü fetvâ virmişler. Ve ʿulemâ-i ʿIrâḳ evvel aldıḳları dört nisveyi ʿaleˈt-
tertîb ibḳâˈ buyurup sâˈir altı neferini terk buyururlar, diyü fetvâ virmişler. Ammâ 
fuḳahâ-i Ĥicâz ehl-i uṣûlüñ  

  421منزلة العموم في المقال    (163b)ت وقائع الاحوال مع الاحتمال ينزل ترك استفصال في حكايا

 ḳavillerine mütemessik olup kelâm-ı muʿcîz-beyân-ı nebevîde  422ايهن  ile istifsâl 

olunmadı, iḫtiyârda muḫayyerdir diyü iŝbât-ı müddeʿâ eylemişler.  

                                                            
417 “Sair:bir grubun sandığı gibi “hepsi” değil, “geriye kalan” anlamınadır.  
418 “Onlardan dördünü seç kalanlarından uzak dur.” 
419 “Suyu içtiğinizde geriye biraz bırakın.”  
420“ Müminin artığı şifadır.”  
421 “Bir konu hakkında ihtimallerle birlikte hallerin meydana geliş hikayelerindeki tafsilatı terketmek, 
umum mesabesindedir.” 
422 “Onlardan hangisi?” 
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SÂˈİL: Keŝîrüˈs-suˈâl yaʿni çoḳ ṭaleb ile taʿcîz iden tülengi maʿnâsına müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde maʿnâ-yı merḳûma delâlet iden żamm-ı sîn ve fetḥ-i hemze ve lâm ile 
“süˈele”den ġalaṭ oldıġı dilenci taṣḥîḥimiz ẕeylinde mufaṣṣalan taḥḳîḳ olunmuşdur. 
Lâkin sâˈil ṭâlib ü müteʿallim maʿnâlarına delâlet eyledigini eş-şeyḫ Aḥmedeˈl-
Menînî eş-şâmî “Sebʿatüˈl-Ebḥur” nâm luġatinde ġarâyibüˈl-ḥadîŝden naḳl 
eylemişdir. Fârisîˈde ṣûret-i muḥarrerde ṭâlib-i tilengiye fetḥ-i râ ve medd-i vâv-ı 
evvel ve maʿdûle-i ŝânî ile “revân-ḫâh” dirler.  

Bu lafž-ı mürekkeb iki vech ile maʿnâya delâlet ider. Vech-i evvel revân cân 
ve ḫâh ḫâstenden müştaḳ isteyici maʿnâlarına olmaġla ġılżet ü ŝıḳlet ve teḳâżâ itmek 
ile gûyâ cân isteyici dimekden kinâyedir. Vech-i ŝânî revân râyic-i aḳçe veya 
revendeden müştaḳ olmaġla aḳçe isteyici veya gezüp isteyici maʿnâları âşikâr 
oldıġına mebnî cümle maʿnâları mülâḥažasıyla revân-ḫâh seˈleniñ tercümesi olur.  

SÂBÂŦ: Baġdâd civârında Dicle Nehri üzerinde vâḳîʿ ṭâk-ı Kisrâˈnıñ vücûdı ile 
meşhûre nâm olan Medâyin nâm belde-i kebîre ḳurbünde ḳarye-i maʿrûfeniñ ismi. 
ʿArabîˈde egerçi ġalaṭdan sâlim lâkin Sâbât-ı merḳûmuñ taʿrîbinde ḳavâʿide 
muġâyeret der-kâr olmaġla taḥḳîḳine mübâderet olundı. Ṣâḥib-i Ḳâmûs ve emŝâli 

ʿulemâ-i kirâm sîn-i mühmele (164a) ve muʿceme ile belâş-âbâd ve belâs-âbâddan 
muʿarreb olup âbâd maʿmûr maʿnâsına olmaġla Belâş veya Belâs Nûşirevânˈıñ 
ammîsiniñ ismi oldıġını iddiʿâ ile ol ḳaryeyi Belâş veya Belâs maʿmûr eyledi 
maʿnâsını iltizâm eylemişler. Lâkin luġât-ı Fârisiyyeˈde şîn-ı muʿceme ile belâş 
veled-i Fîrûzşâhˈıñ laḳabı oldıġından ḳaṭüʿn-nažar ḳâʿide-i taʿrîbe muġâyereti 
âşikârdır. Ammâ ser-levḥa-i fuḍalâ-yı Rûm Kemalpaşazâde merḥûmuñ muʿarreb 
risâlesinde sâbâṭıñ aṣlı kelimeteynden mürekkeb şâh-âbâddır. Taḥrîri mülâyim-i ʿaḳl-
ı selîmdir. Zîrâ şâhdan murâd ʿamm-ı Nûşirevân veya ġayr olmasına mâniʿ olmayup 
ḳavâʿid-i taʿrîbe daḫi muṭâbıḳ olur. Bu ṣûretde şâh maʿrûf ve âbâd maʿmûr maʿnâsına 
olmaġla aṣlı âbâd-şâh olup ʿalemiyyete naḳîlde mużâfün-ileyhiñ taḳdîmi ile şâh-âbâd 
oldıġına mebnî maʿnâ-yı terkibîsi, “bu maḥali pâdişâh maʿmûr eyledi” dimek olur. 

Ḳarye-i merḳûmeniñ ṭûl-i beledi نه فط ve ʿarż-ı beledi ك م derece ve daḳîḳadır.  

İstiṭrâd: Meşhûr-ı enâm Medâyinˈde vâḳîʿ ṭâḳ-ı Kisrâˈnıñ irtifâʿı seksen ẕırâʿ 
ve bir rüknünden rükn-i âḫere varınca ṭoḳsan beş ẕırâʿ vüsʿati oldıġı raḳam-zede-i 
yerâʿa-i müverrihîndir. Ve emŝâl-i ʿArabˈdan işsiz ve muʿaṭṭal âdem ḥaḳḳında ḍarb 

olunan meŝel-i meşhûr ki  423افرغ من حجام ساباط dirler. Mevrid-i meŝel birḳaç ṣûret ile 

rivâyet olunmuşdur. Biri Nûşirevân laḳab şâh-ı Kisrâ bir defʿa ḳarye-i Sâbâṭˈa (164b) 
nüzûlünde li-ḥâcetin ḥaccâm-ı merḳûm ḥacâmat itdikde aġnâsı ve digeri sefer-i 
merḳûmda mevcûd muʿaskeri olanlardan muḥtâc-ı ʿilâca ḥacâmat itmekle ġınâ ḥâṣıl 
idüp ilâ âḫirüˈl-ʿömr terk-i ṣanʿat itmesidir. Ammâ kütüb-i emŝâlde vecḥ-i âḫeri daḫi 
muḥarrerdir.  

                                                            
423 “Sabat hacamatçısından daha işsiz.” 
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SÂR: Boyundan yuḳaru cümle-i ʿużuv. Yaʿni baş maʿnâsına beyneˈl-Aʿcâm istiʿmâli 
şâyiʿdir. Fârisîˈde aʿżâ-i maʿlûme yaʿni depe ve ḳaş ve göz vesâˈir ʿużuvları ḥâvi baş 
maʿnâsına fetḥ-i sîn ve sükûn-ı râ ile “ser”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i râ ve sükûn-
ı sîn ile “reˈs” dirler. Pûşîde olmaya ki muḥarrer olan kelime-i sâr lisân-ı Fârisîˈde 
aʿżâ-i muḥarrereden baʿżı olan baş depesi maʿnâsınadır ki ʿArabîˈde fetḥ-i fâ ve 
sükûn-ı râ ile “farḳ” dirler. Vesâˈir depe maʿnâsına başa delâleti çeşme başına çeşme-
sâr ve ḳuyu başına çâh-sâr ve başı aşaġı olan nigûn-sâr ve emŝâlleri gibi elfâż-ı 
mürekkebelerden maʿlûm oldıġından ḳaṭüʿn-nažar sâr kelimesi ʿumûmen maḥall ü 
cây ve niṣbet ü iżâfet maʿnâlarınadır. Kûh-sâr ve nemek-sâr gibi şibh ü mânend 
maʿnâsınadır ki müşg-sâr ve ʿanber-sâr gibi ve deve maʿnâsınadır ki şütür-bâna sâr-
bân dirler.  

SÂMİREH: Baġdâd ḳurbünde Muʿtaṣım billâh ḫalîfeniñ binâsı ḳarye-i maʿrûfeniñ 
ismi. ʿArabîˈde her kim gördi ise mesrûr oldı maʿnâsına delâlet iden żamm-ı sîn ve 

teşdîd-i râ ile  424 سر من رأى   dan ġalaṭdır. Ḳarye-i muḥarrereniñ vech-i tesmiyesi bu 

ṣûretde taṣḥîḥ olunmuşdur ki ḫulefâ-i ʿAbbâsiyyeˈden iki yüz on sekiz (165a) târiḫ-i 
hicrîsinde ḫilâfetine bîʿat olunan Muʿtaṣım ḫalîfe ḳarye-i merḳûmeyi iḥdâŝ ve binâsı 
tekmîlinde ʿasker-i firâvân ile temâşâsına vardıḳda leṭâfet-i ṭarḥ-ı ebniye ve ciyâdet-i 
âb ü hevâsından maʿiyyet-i muʿaskerinde mevcûdlardan her kim gördi ise mesrûr 

olmasından    425سر من رأى diyü nâm ḳalmışdır. Ḳarye-i merḳûmeniñ ṭûl-i beledi  سط مه 

ve ʿarż-ı beledi لدن derece ve daḳîḳadır.  

SÂYİ: Piyâde taḥrîrât getürici peyk ve ḳâṣid maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
medd-i sîn ve kesr ve medd-i ʿayn ile “sâʿî ”den ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i nûn ve 
fetḥ-i mîm ve bâ ve sükûn-ı râ ile “nâme-ber” dirler. Maʿlûmdur ki fetḥ-i sîn ve 
sükûn-ı ʿayn ile “saʿy” segirtmege dirler. Sâʿî-i merḳûmuñ evvel vażʿı zekât arż-ı 
cemʿine meˈmûrlarıñ isimleridir ki zamânemizde câbî ile taʿbîr olunur. Ol ṭâˈifeniñ 
keŝret-i meşy ve sâˈir efʿâllerine teşbîhen veya saʿy ile zamân-ı ḳalîlde maḥall-i baʿîde 
taḥrîrât îṣâl itmelerin naḳl-i ism olmuşdur.  

SEPÂ: Ekŝerî mesâcidde îḳâd-ı ḳanâdil ve ḫayme-nişîn-i ebnâ-yı sebîliñ eŝvâb 
âvîzesi içün istiʿmâl eyledikleri vesâˈir cemîʿ üç ayaḳlu nesneleriñ ismi, ġalaṭ-ender-
ġalaṭ ṣipa diyü müstaʿmeldir. Fârisîˈde kesr-i sîn ve fetḥ ve medd-i bâ-yı ʿAcemiyye 
ile “sipâ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i şîn ile “şicâb” dirler. Maʿlûm-ı ûlûˈn-nuhâdır 
ki se-pâ âlet-i maʿrûfeniñ ism-i ḫâṣı olmaġla baʿżı erbâb-ı luġatiñ fetḥ-i sîn ile se-pâ 
ve se-pây ve se-pâ ḳaydları nâ-becâ olur.  

SEBÂ: İḳlîm-i Yemenˈde Meˈreb (165b) nâḥiyesinde Belḳısˈıñ taḫt-gâh-ı meşhûrı ve 
Furḳân-ı Kerîmˈde meẕkûr belde-i maʿrûfeniñ ismi. Medd ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 

                                                            
424 “Gören sevindi.” 
425 “Gören sevindi.” 
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efṣaḥ olan cebel vezninde ḳaṣr ile sebˈe olup Fârisîˈde medd ile sebâ şâyiʿdir. Belde-i 

merḳûmeniñ ṭûl-ı beledi سح ve arż-ı beledi مد derecedir.  

İstiṭrâd: Ḳıṣṣa-i pür-ḥiṣṣe-i ḫarâbiyyet-i belde-i Sebe ve žuhûr-ı seyl-i ʿarim 

her ne ḳadar meşhûr u maʿlûm ise de  426قد ندب الى الاذكار وجعل صيقلا للافكار  mıṣdâḳı ḳalem-i 

şebdîz-i terḳîme cünbân oldı. Belde-i muḥarrereniñ aḥsen ü aḥṣeb ve aṭyeb-i bilâd 

oldıġını estaʿîẕubillâh  لقد كان لسبأ في مسكنهم آية جنتان عن يمين وشمال كلوا من رزق ربكم واشكروا له بلدة طيبة ورب
427غفور  âyet-i kerîmesi tavṣîfine mebnî nâḥiye-i Maˈrebˈde miyâh-ı câriye-i bi-ʿadd ü 

pâyân vücûdı ile beher sene üç defʿa zerʿ ü ḥaṣâd vâḳîʿ olur imiş. Ve ser-levḥa-i 
büldânı sebˈa-i muḥarrerede iŝnâ-ʿaşere emâkin-i sâˈirede ʿadîmüˈl-vücûd ṭayyibe-i 
müstefriḥüˈl-beşer mevcûd imiş. Evvel ḥayye vü ʿaḳreb ve nemle vü baʿûde fıḳdânı, 
ŝânî müsâfirânıñ belde-i merḳûma sâʿat-i duḫullerinde mâ-lezîme-i ebnâ-yı sebîl 
ḳummele vü burġûŝuñ indifâʿı, ŝâliŝ-i marîżiñ ʿadem-i vücûdı, râbiʿ ḫâricden vâṣıl ü 
dâḫil marîżiñ ṣıḥḥati, ḫâmiṣ aʿmâ ve mecnûn u meflûcuñ inʿidâmı, sâdis bilâd-ı 
sâˈireden vürûd iden mecânîniñ âbından iġtisâl ânında ifâḳati, sâbiʿ temâm-ı 
ḫırmende bir rîḥ-i laṭîf žuhûrı ile maḥṣûlünden giyâhı tefrîḳi, sâmin kemâl-i iʿtidâl 
hevâsı, tâsiʿ sebeb-i ŝâmine mebnî (166a) sükkânınıñ ṣayfen ve şitâˈen libâs-ı vâḥide 
ile imrâr-ı evḳâtleri, ʿâşir nisvâna beher ân taḳarrübde ricʿat-i bekâret, ḥâdi-ʿaşer vażʿ-
ı ḥamlde nisvânıñ elem ü ıżṭırâb görmemeleri, ŝâni-ʿaşer belde-i merḳûmede istiʿmâl 

olunan eŝvâbıñ köhne olmamasıdır. Ammâ naṣṣ-ı ḳâṭıʿ-ı estaʿîẕubillâh  و ارسلنا عليهم سيل
 ile müŝbet dâhiye-i dehyâ bu vâdîde isâle-i yerâʿa-i müfessirîn ve  428العرم

müverriḫîndir ki eṭrâf-ı cibâlden seyelân ü nüzûl iden miyâh u suyûli ḥabs ü bend 
içün aḥcâr u ḥadîdden mâ-beyneˈl-cebeleyn iki fersaḫa ḳarîb bir sedd-i sedîd tarṣîf ü 
teşyîd olunup vaḳt-i ḥâcetde mezrûʿâtların isḳâˈ vü irvâya baʿżuhâ fevḳa baʿżin lâ-
yuʿadd maḫârıḳ peydâ ve lüzûmundan ezyed seyl vuḳûʿunda eṭrâfa ve ḫuṣûṣen 
cânib-i baḥre ṣarf ü iskâb içün bir niçe mesârib daḫi baʿżılar Loḳmân bin ʿÂd 
dimişlerdir.  

Ammâ Ĥarîrîˈniñ “Maḳâmât” nâm müˈellefi şâriḥi Ebuˈl-ʿAbbâs Şüreyşi 
Âʿşâˈnıñ ebyâtını temessük ile Melik Ĥimyerˈiñ binâsı oldıġını iddiʿâ eylemişdir. 
Nažm: 

  اذا جاء مأرم لم يرم       رخام بنيت لهم حمير 

م    على سعة مأواهم اذ قسم       و اروى الزروع و اعنا

                                                            
426 “Hatırlatmalar (nasihat) fikirler için bir cila sayılmıştır.” 
427 “Andolsun, Sebe’ halkı için kendi yurtlarında bir ibret vardı: Biri sağda biri solda iki bahçe 
bulunuyordu. Onlara şöyle denilmişti: ˈRabbinizin rızkından yiyin ve O’na şükredin. Beldeniz güzel 
bir belde, Rabbiniz de çok bağışlayıcı bir Rabˈdir.” 34/Sebe-15 
428 “Biz de üzerlerine Arim selini gönderdik” 34/Sebe-16 
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م ج      فعاسوا بذاك في غيظة   429ازف منهدم فجاءت 

ehl-i Sebeˈ muḥarrer olan niʿam-ı gûn-â-gûn-ı subḥâniyyeye ʿadem-i teşekkürlerinden 
(166b) min ṭarafiˈr-rabb üç nebiyy-i muḥterem mebʿûŝ olduḳda ânları daḫi tekẕîb ve 
ʿabede-i şems olmalarına mücâzâten ḥażret-i ḳâdir-i ḳayyûm mûş-ı deştî didikleri 
cerẕ nâm devîbe-i ḥaḳîrüˈl-cüŝŝeyi sedd-i sedîdiñ hedmine teslîṭ buyurmuşlar. Ammâ 
ol avânda ekber-i kuberâˈ-i Sebeˈ ʿAmr bin ʿÂmir imiş ki kemâl-i ŝervet ve kibr ü 
naḫvetinden bir giydigi libâsı bir daḫi iktisâ eylemeyüp mezḳ ile pâre pâre 
eylediginden Mezîḳiyâ telḳîb eylemişler. Yevmen mineˈl-eyyâm Mezîḳâ-yı merḳûm 
belde-i Sebeˈ kâhinlerinden Ŧarayfe nâm fâcireye: “Seddiñ inhidâmı ve medîne-i 
Sebeˈniñ ḫarâbı ḳarîb midir?” suˈâlinde zen-i mesfûre: “Bel-aḳreb” diyü cevâb 
virmesiniñ ʿalâmetini istifsârında kâhine: “Bugün seddiñ taḥtında bir cerẕ gördüm. 
Elleri ile ḥafr ve ayaḳları ile taḳlîb ider. ʿAlâyim-i sâˈireniñ daḫi delâleti ile elbette 
aḳrebdir.” ḥükmüne iʿtimâden Mezîḳyâ daḫi eṭrâf-ı sedd temâşâsına revân olduḳda 
bi-ḳudretillâhiˈl-melikiˈl-ḳâdir bir cerẕ-i ṣaġîr binâ-yı sedden elli nefer ricâliñ 
taḳlîbine ḳâdir olmadıḳları bir ḥacer-i kebîri çevgân-ı sâḳi ile gûy gibi ġalṭân 
eyledigini müşâhede eyledikde Mezîḳyâ müteḥayyiren beyit: 

  430من جرذ كفحل خنزير احجم       ابصرت امرا هاج بي برج السقم 

 diyerek ḫânesine ʿavd ü inṣirâf ve cilâ-yı vaṭana şedd-i niṭâḳ-ı ʿazîmet ider. Ammâ 
emlâk u eşyâsını beyʿa bahâne veledine taʿlîm ider ki: “Yevm-i âtîde ahâli-i beldeyi 
daʿvet ve vücûh-ı ḳabâˈil ile hem-ṣoḥbet iken (167a) muvâcehe-i nâsda saña her ne 
emr ider isem sen aḳbeḥ-i redd ile muḫâlefet eyle.”dir. Ferdâsı tertîb-i taʿâm ve 
daʿvet-i ḫâṣ ü ʿâm olunduḳda püseri ṭıbaḳ-fermûde-i peẕer ḥareketinden gûyiyâ 
Mezîḳyâ be-ġâyet rencîde olup böyle veled-i nâ-resîdesi babasına ʿâḳḳ: “Beldede 
bundan ṣoñra benim suḳûnum muḥâldir.” diyerek ḥużûr-ı nâsda eymân-ı ġılâž ile 
ḳasem idüp baʿde-zâ emlâk ü eşyâsını beyʿa bedʿ ider. Ĥumeḳâ-i belde-i merḳûma  

431اغتنموا من غضب عمرو واشتروا منه قبل ان يرضى  diyerek bahâ-i raḫîs ile eşyâ-yı ʿâli vü ġâlî 

iştirâsına saʿy iderler.  

ʿUḳalâ-yı ḳabâˈilden baʿżılar elbette bunda bir sırr-ı ḫafî der-kârdır diyü 
teftîşine dâmen-der-miyân iderek kâhineniñ ḫaberine ve Mezîḳyâˈnıñ müşâhedesine 
vuḳûflarında rüˈesâ-yı ḳabâˈil-i ʿArab cemʿ olup yâ kâhine Ŧarayfeˈden veya Mezîḳyâ 
nefs ü ḳabâˈilleriniñ aḥvâlini istifsâra mesˈûl ḳanḳısı ise cevâb ider ki: “Ben eṭrâf-ı 
büldân ü bıḳâʿı taʿdâd ü tavṣîf ideyim. Sizler ḳabîleñiz ḫalḳına ensebini iḫtiyâr idiñ.” 
diyüp ẕikre âġâz ider. Her kim emel-i baʿîd ve cemel-i şerîd ṣâḥibi olmaḳ ister ise 
ḳaṣr-ı ʿUmmân-ı müşeyyede teveccüh eylesün. Cemel-i şerîd sürülmüş deve 

                                                            
429 “Barajı Himyer kıtlık geldiği zaman kıtlığı önlemek için mermerden bina etti. Evlerinin önünde üst 
üste bölünmüş alanlardaki ekinlerini ve üzümlerini suladılar. Tüm bunları kinle yaptılar ve onlara 
büyük bir  yıkım geldi.” 
430 “Sekm kulesinde beni heyecanlandıran bir şey gördüm. Güçlü domuz gibi olan fareler bir araya 
toplanmıştı” 
431 “Amr’ın kızgınlığını fırsatı ganimet bilin ve razı olmadan ondan satın alın.” 
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dimekdir. Yaʿni ṣâḥib-i cemâl olmaḳdan kinâyedir. Yemenˈde ḳaṣr-ı ʿUmmânˈa 
evlâd-ı ezdden ḳabîle-i Fahrân teveccüh eylemişler. Ve her kim ezemât-ı dehre ṣabr 
ile celd ü ḳasr ṣâḥibi ise baṭn-ı merrede irâke teveccüh itsünler. Ḫuzâʿa ḳabîlesi 
(erâkî) (167b) iḫtiyâr eylemişler ve her kimler ki vaḥilde râsiyât ve maḥalde 
mutʿimât ḳaṣd ider Yeŝrib-i ẕâtüˈn-naḫle teveccüh eylesün. Vaḥl çamurlu dimekdir. 
Âb-ı firâvân dimeden kinâyedir. Yeŝrib yaʿni Medîne-i Münevvereˈye Evs ve Ĥazrec 
ḳabîleleri teveccüh ü irtiḥâl eylemişler. Ve her kim ḫamr u ḫamîr ve emr ü teˈmîr ve 
melbes dîbâ ve ḥarîr murâd ider ise arż-ı Şâmˈda Buṣrˈa ve ʿUveyrˈe teveccüh 
eylesünler, dimesiyle Benî-Ġassânˈdan Cefne ḳabîlesi Buṣrˈa ve ʿUveyrˈe teveccüh 
itmişler. Ve her kim ŝiyâb-ı ruḳâḳ ve ḫayl ve ʿutâḳ ve künûz-ı erzâk ister ise ʿarż-ı 
ʿIraḳˈa gitsün dimesinden cedd-i Ĥuẕeymetüˈl-Ebreş ki Mâlik bin Fehmeˈl-Ezrîdir 
maʿ-ʿaşâiruhu ʿIraḳˈa irtiḥal eylemiş vesâˈir ensâb-ı ʿArabˈıñ tafṣîlini irâde buyuranlar 
târiḫ-i ibn-i Ḫaldûn emŝâli mufaṣṣalât-ı tevârîḫ-i ʿArabˈa mürâcaʿat buyursunlar.  

SİPÂH: Atlu ʿasker maʿnâsına olmaġla erbâb-ı luġat aṣlına taʿarruż eylemişlerdir. 
Fârisîˈde aṣlı iki cüzˈden mürekkeb kesr-i hemze ile “ispeh” olup ʿArabîˈde muṭlaḳa 
leşker maʿnâsına caʿfer vezninde ʿasker dirler. Pûşîde degildir ki sipâhıñ aṣlı esbeh 
olması esb ile hâ-i iḫtiṣâṣ nisbetinden mürekkeb olmaġla atlu ʿasker maʿnâsına 
delâlet ider. Keŝret-i istiʿmâlden taḫfîfen hemze-i evveli ḥaẕf olmuşdur. Baʿdehû 
teˈkîd-i nisbet içün elif ziyâdesiyle “sipâh” olur. Lâkin Türkî nisbet ile sipâhî daḫi bu 
ṣûret ile tevcîh mümkün olur ki ferd-i insân nevʿ-i (168a) insâna nisbetde insânî 
oldıġı gibi ṣınıf-ı maʿrûf-ı ʿaskerî eṣnâf-ı sâˈireye nisbet ile sipâhî ola.  

SEBḲATÜˈL‐LİSÂN: Lisân ilerüye geçmek yaʿni mütekellimîñ min-ġayr-ı reviyyetin 

tefevvühi ki sürc-i lisân daḫi dirler. ʿArabîˈde “sebḳüˈl-lisân”dan ġalaṭ olup Fârisîˈsi 
“güẕeşten-zebân” olur. Ḫafî degildir ki sebaḳa ḍaraba bâbından olmaġla maṣdarı 
sebḳ gelür. Sâˈir maṣâdıra ḳıyâsen tâ ilḥâḳı ḫaṭâ oldıġına mebnî: “Ben fülânı sebḳat 
eyledim.” dimek daḫi ġalaṭ olur. Eger suˈâl vârid olur ise ki sebḳatiñ âḫirinde vâḳiʿ tâ 
binâ-i merre tâˈsı olmaġla sebeḳa sebḳan vâḥiden ḳaṣdı ile taʿbîr ṣaḥîḥ olur. İki vech 
ile cevâb mümkün olur. Evvelen ḳâˈiliñ murâdı maʿnâ-yı merre olmayup maʿnâ-yı 
maṣdar oldıġı âşikârdır. Ŝâniyen kütüb-i luġâtde istiʿmâlât-ı ʿArabî tetebbuʿ ve 
mecâlis-i kübrâ-yı fuḥûlde gûş-cân ile istimâʿ-i kelâm idenleriñ sebḳat bir kerre sebḳ 
eylemedigi maʿlûmlarıdır.  

SİTİL: Baḳırdan maṣnûʿ ḳulplı baḳrâc ve envâʿî evʿiyeniñ ismi. Kesr-i sîn ile 
müstaʿmeldir. Fârisîˈde fetḥ-i sîn ve sükûn-ı tâ ile “setl”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-
i sîn ve tâ yerine ṭâ-i meksûre “saṭl” istiʿmâlinden muʿarreb olması her ne ḳadar žâhir 
ise de taʿrîbine žafer-yâb olamadıḳ.  

SECDE: Sücûddan ism yaʿni “fülân secde eyledi” diyü fetḥ-i sîn ile istiʿmâli şâyiʿdir. 
ʿArabîˈde kesr-i sîn ile “sicde”den ġalaṭ olup Fârisîˈde ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb 
olamadıḳ. Maʿlûmdur ki (168b) żamm-ı sîn ve cîm ile “sücûd” luġaten meskenet 
göstermek ve ıṣṭılâḥen alını yere ḳomaḳdır. Bâb-ı evvelden sücûden maṣdar olur. 
Ṣûret-i maʿlûmeniñ ismi kesr-i sîn ile sicde oldıġını eˈimme-i luġat beyân 
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eylemişlerdir. Ammâ fetḥ ile şuyûʿuna sebeb sûre-i şerîfe-i secdeniñ ismi meftûḥ 
olması ġayr-i baʿîddir.  

SAĤÛR: Fiʿl-i mustaḥar maʿnâsına yaʿni ṭaʿâm fiʿlini icrâ maḥalinde fetḥ-i sîn ile, 
“Saḥûr eylediñiz mi?” suˈâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde żamm-ı sîn ile “suḥûr”dan ġalaṭdır. 
Zîrâ fetḥ-i sîn ile saḥûr seḥer vaḳtinde ekl olunan ṭaʿâmıñ ismi olmaġla Fârisîˈsi 
żamm-ı tâ ile “tûş-vâr-nigâh” olur.  

SÜḪAN: Söz maʿnâsına olup fetḥ-i sîn ve żamm-ı ḫâ-i muʿceme ile “saḫun” ve 

żamm-ı sîn ve fetḥ-i ḫâ ile “süḫan” egerçi ikisi de ġalaṭdan sâlim olduḳları erbâb-ı 
himmetiñ maʿlûmlarıdır. Ammâ medlûlini beyânda nevʿ-i fâˈide mülâḥažasıyla tafṣîle 
mübâderet olundı.  

ʿArabîˈde kelâm ve Fârisîˈde süḫan ve Türkîˈde söz bilâ-farḳ üçi lafžî ve 
nefsîye delâlet iderler. Kelâm-ı lafžî maʿlûm ve kelâm-ı nefsî menbaʿı fuˈâd yaʿni 
göñül olan kelâmdır ki bu beyitden žâhirdir.  

Beyit: 

  432جعل اللسان على الفؤاد دليلا     ان الكلام لفي الفؤاد وانما 

 Ammâ żamm-ı kâf-ı Fârisiyye ve sükûn-ı fâ ile “güftâr” süḫan maʿnâsına olmadıġı 
âşikârdır. İki cüzˈden mürekkeb olup söz dizmek maʿnâsına delâlet ider ki ʿArabîˈde 
nažm-ı kelâm dirler. Güftâr ve reftâr ve dîdâr gibi (169a) terkîbi ḫafî-i 
mürekkebâtdandır. Cüzˈ-i âḫirleri âverdenden getürici maʿnâsına ism-i fâʿil olan 
ârendeden muraḫḫam ârˈdır.  

Terḫîm âḫir kelimeden baʿżı ḥarfiñ ḥaẕfına ıṭlâḳ olunur. Kelâm-ı Fürsˈde 
keŝîrüˈl-vuḳûʿdur. Baʿdeˈt-terḫîm âr güft olmaġla maʿnâ-yı ʿâm-ı terkibîden maʿnâ-yı 
ḫâṣ-ı ʿalemiyyete naḳilde mużâfun-ileyh taḳdîm ile güftâr olmuşdur. Ve ḳıs ʿaleyhiˈl-
bâḳî. Ve nažm-ı kelâm sözi getürmege bâʿiŝ oldıġından güftâr dinmişdir. Bâʿiŝ fiʿile 
faʿil ismini istiʿâre ekŝer elsinede şâyiʿdir.  

SEDÂD: Yaʿni beyneˈl-ʿArab meşhûr olan  433فيه سداد من عوز kelâmında vâḳîʿ sedâd fetḥ-i 

sîn ile şâyiʿdir. ʿArabîˈde kesr-i sîn ile “sidâd”dan ġalaṭ oldıġı menḳabe-i âtiˈl-
beyândan müstebân olur. Sidâd kesr-i sîn ile ser-ḥaddlerde gedik sedd idecek nesne. 
Ve fetḥateyn ile ʿavaż iḥtiyâc maʿnâlarına olmaġla maʿnâ-yı terkîb, bu emirde iḥtiyâc 
gedigiñ sedd idecek nesne mevcûddur, dimek olur. “Maḳâmât” ṣâḥibi Ĥarîri  
“Dürretüˈl-Ġavvâṣ” nâm müˈellefinde şöyle raḳam-keşîde-i taḥrîr olur ki ḫulefâ-yı 
ʿâl-i ʿAbbâsˈdan yüz ṭoḳsân altı sâli recebinde ḫilâfetine beyʿat olunan Meˈmûn 
ḫalîfe,  

 Ḳadr-i zer zerger şinâsed ḳadr-i gevher gevherî434  ع

                                                            
432 “Söz gönüldedir;ancak dil gönülün delili kılınmıştır.” 
433 “Onda uygun bir koruma vardır.” 
434 “Altının değerini altın satan, mücevherin değerini mücevher satan bilir.” 
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mıṣdâḳı leylen ve nehâren ʿulemâ vü üdebâ ile hem-meclis olmasından leylen mineˈl-
leyâlî nezd-i ḫalîfe-i Meˈmûnˈa üdebâ-i ʿaṣrından Naḍr bin Şemîlüˈl-Mâzinî siyâb-ı 
meşḳûḳ u perîşân ile duḫûlünde ḥażret-i ḫalîfe laṭîfe-gûyâ olup: “Ey Naḍr bu ḥâl 
(169b) ile ḥużûr-ı ḫalîfeye duḫûl muḥâldir. Ehliñ ʿacûz olmaġla ʿadem-i ḫıyâteden 
ġayrı ḍarb ile daḫi ziyâde eŝvâbında şikâf peydâ eylemiş, ḫiṭâbına Naḍr dâʿî-i devlet-
i ʿaliyyeleri şeyḫ-i žaʿîf oldıġıma mebnî gerek hevâdan ve gerek meclis-i ʿâlîlerinde 
ḥicâbdan ʿârıż ḥarâreti tebrîde sebeb mülâḥažasıyla derûn-ı vücûda beyt-i eŝvâbdan 
pencereler küşâd eyledim, cevâbını daḫi ḫalîfe ḳabûl eylemeyüp râvîsi oldıġım bir 
ḥadîŝ-i ṣaḥîḥ vardır. Cihât ile sebeb-i felâḥıñ olur. Binâˈen-ʿaleyh seni bir daḫi tezvîc 

idelim.” buyurup ḥadîŝ-i şerîfi ḥaddeŝenâ   حدثنا هيثم عن مجاهد عن الشعبي عن ابن عباس رضي االله عنهما
435رسول االله صلى االله عليه وسلنم اذا تزوج الرجل امرأة لدنيها و جمالها كان فيها سداد من عوز قال قال  kelâm-ı ḥikmet-

nümûnunda vâḳîʿ sedâdı ḫalîfe fetḥ-i sîn ile ḳırâˈat buyurmaları ile Naḍr: “Fetḥ-i sîn 
laḥndır. Ṣaḥîḥi kesr ile sidâddır.” didikde Meˈmûn ḫalîfe müttekiˈen mütevessid-i 
visâde-i istirâḥat iken ġažab-nâk iki dizi üzerine gelüp: “Yâ Naḍr! Seniñ ḥaddiñ 
midir beni laḥna nisbet idersin!” ḫiṭâbına Naḍr veliyyüˈn-niʿmetimiz ḥażretleri 
efṣaḥüˈl-fuṣeḥâ ve eblaġüˈl-büleġadır.  

Râvîye tebaʿiyyet lâzım olmaġla laḥn ü ġalaṭı  heşîm eylemişdir. Edâsından 
memnûn u müsterîḥ olup: “Ey Naḍr! Fetḥ ve kesriñ farḳı nedir, beyân eyle?” 
buyurduḳlarında Naḍr: “Fetḥ ile sedâd ṣavâb ü istiḳâmet ve teveccüh ü ḳaṣd ve dîn ü 
ṭarîḳ maʿnâlarına (170a) olup kesr ile sidâd mâlden maʿîşete kifâyet idene ve kendü 
ile her şey sedd olan nesneye dirler.” didikde ḫalîfe: “Bu maʿnâya fuṣeḥâ-yı ʿArab 
vâḳıflar mıdır?” diyü suˈâl buyurduḳda ʿOŝman bin ʿAffân raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanh 
ḥażretleriniñ ibn-i ʿammi ʿÖmerˈiñ veledi buleġâ-yı ʿArabˈdan ʿAbdullahüˈl-ʿAracîˈniñ  

Beyit 

  436ليوم كرهته وسداد ثغر   اضاعوني و اي فتى اضاعوا 

 beytini îrâdından ḫalîfe be-ġâyet feraḥ-nâk olup  437قبح االله من لا ادب له le diyüp 

buyurmuşlar.  

Bunda bî-edebden murâd ġalaṭ gûyân oldıġı âşikârdır. Bunuñ emŝâli erbâb-ı 
maʿârif ile müsâmere-i şâhâneden ṣoñra ṣalât-ı ʿişâyı maʿiyyet ile baʿdeˈl-edâ ḫalîfe 
Meˈmûn ḥażretleri bir varaḳ pâre ketb ü imlâ ve bendegân-ı ḫâṣından birine îʿṭâ ve 
Naḍr bin Şemîl ile maʿân vezîri Fażl bin Sehle îṣâlini emr buyururlar. Ruḳʿa-i ḫalîfe 
Fażlˈa vuṣûlünde ḳırâˈat idüp: “Yâ Naḍr, ḥażret-i ḫalîfe eyyedehullâh cenâbıñıza elli 
biñ dirhem iḥsân buyurmuşlar. 

                                                            
435 “Haşim Mücahid’den, Mücahid Şa’biden, Şa’bi İbni Abbas’tan Allah onlardan razı olsun 
Rasulullah (sav)ın şöyle buyurduğunu nakletmiştir: ˈBir erkek bir kadınla dini ve güzelliği için 
evlenirse onda uygun bir korunma vardır.ˈ” 
436 “Beni zayettiler, sevmediğim bir günde bir gediği korurken hangi genç zayedilir?”  
437 “Edebi olmayanı Allah çirkinleştirsin.” 
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 ʿAvâṭıf-ı kuremâya bahâne lâzımdır ع

Maʿlûm lâkin sebebi bizim mechûlümüz olması revâ degildir.” didikde Naḍr 
mâ-cerâ-yı-ʿalâ mâ-cerâ Fażlˈa ifâdesinde: “Mümâileyh ʿala-ṭarîḳiˈl-laṭîfe nâ-münâsib 
ḥareket ile niçün ḫalîfe ḥażretlerine ġalaṭ söylediñ.” diyü red ile cevâba cesâret 
eylediñ ḫiṭâbında yine ʿöẕr-i evvelini iʿâde idüp ebḳâhallâhü teʿâlâ ḫalîfe ḥażretleri 
ḥâşâ  ŝümme ḥâşâ ḫaṭâya nisbet oluna. Müşârün-ileyh cenâblarınıñ ḥıfž u tekellümi 
aṣveb-i ṣavâbdır. (170b) Laḥn ancaḳ îʿrâba ʿadem-i mürâʿât ile meşhûr-ı ġalaṭ-gû 
râvî-i Heşîmˈiñdir. Zîrâ elfâž-ı fuḳahâ-yı kirâm ve ruvât-ı eḥâdîŝ-i fiḫâma tebaʿiyyet 
ṣavâb-gûluḳ oldıġı emr-i bedîhîdir. Ĥüsn-i taʿbîrinden Fażl bin Sehl daḫi memnûn 
olup ʿaṭıyye-i şâhîye otuz biñ dirhem daḫi żam ile seksen biñ dirhem iḥsân 
eylemişler. ʿAleyhimüˈr-raḥme. 

SEDEF: Derûnunda incü bulunan ḥayvân-ı baḥrî-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabî ve Fârisî 
müşterek olan fetḥ-i sâd ve dâl ve sükûn-ı fâ ile “ṣadef”den ġalaṭ olup lisân-ı derîde 
mürâdifi gûş-mâhî oldıġı ferhenglerde mesṭûrdur.  

SEDEF: Keŝîrüˈl-menâfiʿ ve kerîhetüˈr-râyiḥâ maʿrûf nebâtıñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i sîn 
ile “sendâb”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde iki kelimden mürekkeb “nâḫun-periyân” dirler. 
Maʿlûmdur ki medd-i nûn ve żamm-ı ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı nûn ile nâḫun ṭırnaḳ 
ve fetḥ-i bâ-yı Fârisiyye ile periyân cemʿ-i peri maʿnâlarına olmaġla maʿnâ-yı 
terkibîsi periler ṭırnaġı dimek olur. Lâkin bu isim seẕâb-ı maʿrûfa delâlet itmeyüp 
seẕâb envâʿından bir nebâtıñ ismi olmaġla Fârisîˈde seẕâb-ı meşhûruñ ism-i 
maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ.  

SERÂC: Sûḳiyûndan mütteḫiẕ surûc ve mâ-lezîme-i sâˈiresine ve ḫânegî-i etbâʿdan 
tesrîc-i devvâba meˈmûrlara taḫfîf-i râ ile ıṭlâḳı şâyiʿdir. ʿArabîˈde mütteḫiẕi yaʿni 
eger alup ṣatan maʿnâsına fetḥ-i sîn ve teşdîd-i râ ile “serrâc”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde 
eyerçi maʿnâsına kesr-i zâ ve sükûn-ı yâ ve nûn ve râ-i (171a) âḫir ve fetḥ-i kâf-ı 
Fârisiyye ile “zinger” dirler ki ʿArabîˈde eyerci maʿnâsına kesr-i sîn ile “sîrâci” taʿbîr 
olunur. Etbâʿdan  ol ḫidmete meˈmûra yine teşdîd-i râ ile ıṭlâḳı ġayr-i baʿîddir.  

SERÂSER: Ferve-i semmûra ḳaplanup vüzerâ-yı kirâma ilbâs olunan ḳumâş-ı 
maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde serâser-sîm lafžından muraḫḫam ve ʿâmi ḫâṣı üzere ıṭlâḳ 
ḳabîlinden lafž-ı serâserden meˈḫûẕdur. Muḫtereʿâtdan oldıġına mebnî ʿArabîˈde ism-
i maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ. Ḫafî olmaya ki lisân-ı Fârisîˈde iki kelime cins-i 
vâḥid olup miyânlarında elif vâḳîʿ olsa muḳâbele vü müsâvât maʿnâların ifâde ider.  

Ser baş maʿnâsına oldıġı maʿrûf muḥarrer olan serâseriñ maʿnâ-yı ḥaḳîḳîsi 
başdan başa dimek olur. Ḳumâş-ı maʿrûfuñ mecmûʿ naḳşı ṣırma ve ḳılâbdandan nesc 
olunmaġla vech-i meşrûḥ üzere serâser dinmişdir. Miyân-ı mücânisânda vâḳîʿ elif 
ṭudaḳ ṭudaġa maʿnâsına leb-â-leb maʿrûf lâkin ṣu kenârıyla müsâvâtda istiʿmâli 
mecâz olur. Ve deng-â-dengiñ maʿnâ-yı aṣlîsi ḥamûleniñ iki ṭarafı berâberligi 
olmaġla keŝret-i istiʿmâlden muṭlaḳâ vezinde istiʿmâl olunmuşdur. Ve pençe 
ṭuṭuşmada penç-â-penç ve çekişmede keş-â-keş ve iki dürlü nesne vücûdunda gûn-â-
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gûn ve emŝalleri muḳâbele vü müsâvât zebân-ı merḳûmda keŝîrüˈl-vuḳûʿdur. Ammâ 
nezd yaʿni yan maʿnâsına fetḥ-i bâ ve sükûn-ı râ ile iki berden mürekkeb (171b) 
berâber biri biri yanında dimek maʿnâsına mevżûʿ olmaġla ġalebe-i istiʿmâlden 
muṭlaḳa tesâvîye ʿalem olmuşdur.  

SERÇE: Keŝîrüˈl-vücûd ṭayr-ı maʿrûfuñ ismi. Hem-cinsi ṣu kenarlarında taʿayyüş 
ider. Ḳuyruḳ ṣalan didikleri murġuñ ism-i Fârisîˈsi. Fetḥ-i sîn ve cîm-i ʿAcemiyye ve 

kesr-i râ ve sükûn-ı yâ ve hâ ile “serîçe”den ġalaṭ olması mülâyimdir. Meşhûr 
serçeye ʿArabîˈde żamm-ı ʿayn ile “ʿuṣfûr” ve Fârisîˈde evveli mażmûm ve âḫiri sâkin 
kâf-ı ʿArabiyyeler ve sükûn-ı nûn ve şîn ve kesr-i cîm ile “güncişk” dirler. 

SER-ḪÔŞ: ʿUmûmen şurb-ı ḫamr idenlere ıṭlâḳı şâyiʿdir. Fârisîˈde ḥadd-i sekre 

varmamış nîm-mest yaʿni çaḳır-keyf maʿnâsına iki cüzˈden mürekkeb “ser-ḫôş”dan 
maʿnen ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i nûn ve sükûn-ı şîn ile “neşvân” dirler. Ammâ 
ḥadd-i sekre bulûġa ʿArabîˈde neşvân vezninde sekrân ve Fârisîˈde fetḥ-i mîm ve 
sükûn-ı tâ ile “mest” dirler. Ser-ḫoşuñ cüzˈ-i evveli baş maʿnâsına fetḥ-i sîn ve 
sükûn-ı râ ile ser mevṣûf ve cüzˈ-i ŝânîsi güzel maʿnâsına żamm-ı ḫâ ile ḫôş ṣıfatdır. 
Zebân-ı Fârisîˈde vâḳîʿ vaṣf-ı terkibîlerdir. Sebük-bâr ve lâġar-miyân gibi ṣıfatı 
taḳdîm iderler. 

SERDÂB: Zîr-i zemîn yaʿni yer altında germî-i germâda âram ve ṣu ṣoġutmaḳ içün 
ittiḫâẕ olunan maḥall-i maʿrûfuñ ismi. Egerçi ġalaṭdan sâlim lâkin Fârisîˈde terkîb-i 
ḫafî ile iki cüzˈden mürekkeb fetḥ-i sîn ve sükûn-ı râ ile “serd-âb” taʿbîr olunup 
muʿarrebi (172a) kesr-i sîn ile “sirdâb”dır. Maʿlûm ola ki serdâb-ı merḳûmuñ aṣlı 
Fârisîˈde serd-âbe olmaġla fetḥ-i sîn ve sükûn-ı râ ile serd bârid yaʿni ṣoġuḳ ve 
medd-i hemze ile âb ṣu ve âḫirine hâ-i iḫtiṣâṣ luḥûḳı ile ṣoġuḳ ṣuya maḫṣûṣ maḥall 
dimegi ifâde ider.  

İstiṭrâd: “Maḳâmat” ṣâḥibi Ĥarîri merḥûm “Dürretüˈl-Ġavvâṣ” nâm 
müˈellefinde serdâbıñ muʿarreb oldıġından ẕuhûl ve kelâm-ı ʿArabˈda fetḥ-i evvel ile 
faʿlâl vezninde kelimâtıñ ʿadem-i vücûdını iddiʿâ-yı nâ-maʿḳûl eylemişdir. Evvelâ aṣlı 
Fârisîˈde fetḥ ile olmaġla muʿarrebi meksûr lâzım gelür. Ŝâniyen fetḥ-i evvel ile faʿlâl 
vezni Furḳân-ı Kerîmˈde ṣalṣâl ve vesvâs diyü ŝâbit iken insan olana vesvese daḫi 
îrâŝ eylemez.  

SERSEM: Künd-ʿaḳl ve ebleh ve aḥmaḳ ve kârında müteḥayyir maʿnâsına istiʿmâli 
şâyiʿdir. Fârisîˈde başa ʿârıż ʿillet maʿnâsına medd-i sîn-i ŝâniye ile “sersâm”dan ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde ʿillet-i merḳûmeniñ ismi, yine muḥarrer oldıġı üzere müstaʿmeldir. 
Ḫafažanallâhu teʿâlâ ʿillet-i mezbûra mübtelâ olanlara teşbîhen endek-fehm olanlara 
ıṭlâḳı nâ-becâ degildir. Ammâ Türkîˈde sersem diyüp irâde eyledikleri maʿnâya 
ʿArabîˈde żamm-ı dâl ile “duʿbûs” ve Fârisîˈde fetḥ-i sîn ile “serâsim”e delâlet ider.  
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Fâˈide: ʿİllet-i muḥarrere şerḥ-i ḳânûnda beyân olundıġı ʿibâre ile terḳîm 

olundı.)ام هو لفظ فارسي مركب من كالمتين السرس(172b)   438السر هو الرأـس والسام هو الورم 

vâḳîʿ olmuşdur. Ve serâsîmeniñ daḫi iki kelimeden terkîbi žâhirdir. Cüzˈ-i evveli 
maʿlûm ŝânîsi asîme ki asîbeden mübeddeldir. Zîrâ lisân-ı Fârisîˈde bâˈnıñ mîmˈe 
tebdîli şâyiʿdir. Medd-i hemze ile âsîb ʿArabîˈde ṣadme ile taʿbîr olunan ḥâletdir ki 
vücûd-ı insana veya bir heyˈet-i müşaḫḫaṣaya bir ḳavî vü metîn nesneniñ 
ṭoḳunmasıdır. Âḫirine lâḫıḳ olan hâ ʿalemiyyete naḳilde iḫtiṣâṣ içün ilḥâḳ olundıġı 
kirâren ẕikr olundı. Bunuñ daḫi aṣlı başına bir nesne ṭoḳunmaḳ ile muḫtellüˈd-demâġ 
olanlara mevżûʿ olup baʿdehû taʿmîm olunmuşdur.  

SİRKENCEBÎN: Şeyˈ-i muṭlaḳ ẕikr olunduḳda kemâle ṣarf olunmaḳ ḳâʿidesine 
mebnî murâd-ı sikencübîn-i sâzecdir. Yaʿni eyyâm-ı ḥârrede istiʿmâl içün Buḳrâṭˈıñ 
îcâd eyledigi şerâbıñ ismi. Fârisîˈde kesr-i sîn ve fetḥ-i kâfeyn-i ʿAcemeteyn ile 
“sîgengebîn”den muʿarreb yine iʿrâb-ı merḳûm ile “sikencübîn”den ġalaṭdır. 
Sikengebîn-i merḳûm daḫi iki kelimedir. Mürekkeb-i sirkengebînden muḫaffefdir. 
Kesr-i sîn ve sükûn-ı râ ve medd-i kâf-ı Fârisiyye ile “sirgâ” sirke ve fetḥ-i hemze ve 
kâf-ı ʿAcemiyye ve sükûn-ı nûn ile “engebîn” bal maʿnâlarına olup elifeyn-i 
mütetâbiʿîn ḳırâˈatinde nevʿ-i  ŝıḳlet olmaġla ḥaẕf ile sirkengebîn dinmişdir.  

Kütüb-i ṭıbbîye müṭâlaʿa buyuranlarıñ maʿlûmlarıdır ki sikencebîniñ envâʿı 
olup her biri ʿillet-i maḫṣûṣaya tertîb olunmuşdur. Sikencübîn dûşâbî ve sefercelî ve 
uṣûlî (173a) ve eftimûni ve buzûri ve incidâbi gibi. Ammâ muṭlaḳa ẕikrinde murâd 
sâzecîdir. Lâkin müteˈaḫḫirîn ʿasel bedeli sükker iżâfesini münâsib görmüşler ve 
ṭarîḳ-i ṭabḫı sükker veya ʿasel sirkâ ile mütesâviyen ḳıvâma getürmeden ʿibâretdir. 

SİRKE: Maˈ-i ʿinebden ṭabḫ ile iʿmâl olunan ẕaḫîre-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde kesr-i 
sîn ve sükûn-ı râ ve medd-i kâf-ı ʿAcemiyye ile “sirgâ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i 
ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı lâm ile “ḫal” dirler.  

SERVİ: Ekŝerî ḳadd-i maḥbûba teşbîh olunan dâˈimüˈl-ḫaḍra şecer-i maʿrûfuñ ismi. 
Selvi daḫi müstaʿmeldir. ʿArabî ve Fârisî müşterek olan fetḥ-i sîn ve sükûn-ı râ ile 
“serv”den ġalaṭdır. İki nevʿ olur. Bir ḳısmı şâḫları perîşân ve her ṭarafa mütemâyil ki 
Türkîˈde irkek serv ve Fârisîˈde serv-i nâz dirler. Ve ḳısm-ı digeri şâḫları ṭoġrı ve biri 
birine mülâṣıḳ ve ser-â-pâ hem-vâr ve mevzûn ki Türkîˈde muṭlaḳ serv ve Fârisîˈde 
serv-i âzâd dirler. Ḳısm-ı aḫîrden bir aṣl üzerinde iki şâḫ-ı kebîr mütefâriḳden ʿibâret 
oluna. Fârisîˈde serv-i sehî dirler. Ve şecer-i merḳûm baḥre on iki sâʿatden ebʿad 
maḥalde ġayr-ı nâbit oldıġı mücerrebdir.  

SİŦABR: Ġalîž yaʿni yoġun ve ḳalın nesne maʿnâsına eşʿâra ḳâfiye ve neŝirlere seciʿ 
olaraḳ aŝâr-ı müteferrisân-ı Rûmˈda vâḳîʿ olmuşdur. Fârisîˈde kesr-i sîn ve fetḥ-i tâ-i 
müŝennât ve sükûn-ı bâ-i muvaḥḥade ile “sitebr”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i cîm 
ve sükûn-ı râ ile “cirfâs” dirler.  

                                                            
438 Sersem iki kelimeden türemiş Farsça bir lafızdır. Baş anlamına”ser” ve şişlik anlamına “sem”dir. 
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Fâˈide: (173b) Zebân-ı Fârisîˈde ḥarf-i ṭâˈnıñ ʿadem-i vuḳûʿına ıṭṭılâʿı olanlara 
iŝbât-ı müddeʿâya ḥâcet ḳalmaz. Lisân-ı merḳûmda vârid olmayan sekiz ḥarf bu 
ḳıṭʿada cemʿ olunmuşdur.  

Nažm 

Heşt ḥarfest ân ki ender‐Fârisî nâyed hemî 

Tâ neyâmûzî nebâşî ender în maʿnâ muʿâf 

Bişnev ez‐men în ḥurûf u yâd gîr ey ehl‐i dil 

Ŝâ vü ḥâ vü śâd u ḍâd u ṭâ vü žâ vü ʿayn u ḳâf439 

muḥarrer olan ḥâ ve ʿayn mühmeleteyndir. Ve ḥarf-i ẕâl-i muʿceme daḫi evâˈil-i 
kelimâtda ʿadîmüˈl-vücûd olup ammâ sâˈir maḥallerde vuḳûʿı ve mühmele ile farḳı 
Ḫâce Maḥmûd ibn-i Yemînˈiñ ḳıṭʿa-i meşhûresine tebaʿiyyet ile peẕer taḥḳîḳimiz 
ẕeylinde beyân olunmuş idi. Lâkin eṣaḥḥ budur ki üstâdân-ı müdeḳḳiḳîn ve kâmilân-
ı muḥaḳḳıḳîn şiʿrlerinde dâl ve ẕâl farḳına riʿâyet eylememelerine mebnî zebân-ı 
merḳûmda ṭoḳuz ḥarf sâḳıṭ-ʿaniˈl-istiʿmâl olur. Ammâ ḥarf-i ṣâd baʿżı maḥallerde 
sînˈe ve ḥarf-i ṭâ tâˈya tebdîl olunurlar. Ya lisân-ı ʿArabˈdan naḳîlde veya muʿarreb 
ḳıyâsı ile muḥarrer olan siṭebr gibi ġalaṭât-ı ʿavâmda ve daḫi fâˈ bâˈya ve zâˈ sînˈe ve 
vâv yine bâˈya tebdîl olunur. Ve dört ḥarf ki evâiˈl-i kelimâtda vuḳûʿları baʿîddir. Ŝâ-i 
müŝelleŝe ve ẕâl ve ḍâd ve žâ-i muʿcemât bunlara bedel bâ ve cîm ve jâˈ ve kâf-ı 
Fârisiyyeler terḳîm ü istiʿmâl idüp üçer noḳṭa ile işâret ve maḫârice murâʿat olunur. 

Ve Fürs-i ḳadîmde fâ ve ḳâf-ı Aʿcemî daḫi mevcûd olup ڤ ve ڤ bu ṣûretde taḥrîr 

olunurlar imiş. Lâkin terk olunmuşdur.  

SAʿD-ÂBÂD: Kâġıdḫâne-i İrem-nişâneniñ ism-i meşhûrı ve eṭrâf-ı âsitâne-i emn-
âşiyânede vâḳîʿ ekŝer ḥadâyıḳ-ı hümâyûn-ı pâdişâhî (174a) âbâd ile irdâf 
olunmuşdur. Âbâddan murâd bâni-i ʿimâret mülâḥaža olunur ise saʿd binâ eyledi 
dimek ġalaṭ oldıġı âşikârdır. Eger ʿArabîˈde fetḥ-i ṣâd ve sükûn-ı ḥâ ile ṣahrâ 
maʿnâsına Fârisîˈde medd-i hemze ve bâ ile âbâd mülâḥaža olunur ise Kâġıdhâneˈde 
olan meydana ova ıṭlâḳı daḫi nâ-becâ olacaġı Defterdâr Burnuˈnda vâḳîʿ serây-ı 
ʿÂmireˈye Neşâṭâbâd ve Bübek bâġçesinde mevcûd ḳaṣr-ı bî-ʿadd ile Hümâyûn-âbâd 
tesmiyesinden ḳatı žâhir olur. Zîrâ bunlarıñ eṭrâfı cibâl ü tilâl oldıġı müşâheddir. 

Emlâk-ı hümâyûn-ı ḥażret-i pâdişâh-ı rubʿ-ı meskûndan olan ḳuṣûr-ı bî-
ḳuṣûra ıṭlâḳ olunan âbâd hemîşe maʿnâsına delâleti bedîdâr yaʿni saʿd-âbâd dâˈimâ 
saʿd dimek olur. Ve ḳıs ʿaleyhiˈl-bâḳî. Ve ṣâḥib-i ʿimâre irâdesiyle bu maḥali fülan 
maʿmûr eyledi maʿnâsına Şirâz ḳurbünde Caʿfer-âbâd emŝâli taʿbîrât beyneˈl-Aʿcâm 
şâyiʿ olup Rûm ve ʿAcemˈde ova maʿnâsına âbâdıñ istiʿmâli Esed-âbâd ve Yalaḳ-âbâd 
ve Ŧaş-âbâd ve Çubuḳ-âbâd ve Ḳaz-âbâd ve Artuḳ-âbâd emŝâlinden žâhirdir ki 
Türkîˈde arslan-ova ve yalaḳ-ova ve ṭaş-ova dirler.   

                                                            
439 Farsçada kullanılmayan sekiz harf vardır. Bunları öğrenmedikçe bu meseleyi anlayamazsın. Ey 
ehl-i dil! Bu harfleri benden dinle ve ezberle: Ŝâ,  ḥâ, śâd, ḍâd, ṭâ,  žâ, ʿayn, ḳâf. 
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SAʿÎD: İḳlîm-i Mıṣriyyeˈden Ḳâhireˈye yedi merḥale ṭoḳuz yüz ṭoḳsân beş ḳıṭʿa 
ḳaṣabât ü ḳurâyı muḥtevî arâżiniñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i ṣâd ile “saʿîd”den ġalaṭdır. 
Kure-i merḳûme arâżisi fevâˈid-i cemʿe şâmil oldıġı meşhûrdur. (174b) 

SEFERTURA:  Ŧâˈife-i Yehûdaˈnıñ ḳasemi žannı ile: “Bir madde içün seferturaya 
yemîn ider misin?” ibrâmı meşhûrdur. ʿArabîˈde kesr-i sîn ve sükûn-ı fâ ile 

“sifrtevrât”dan ġalaṭdır. Müfessirîn-i kirâm âyet-i kerîme estaʿîẕubillâh  كمثل الحمار يحمل
 kelâm-ı muʿcizinde vârid esfâr seferiñ cemʿi olmaġla kütüb-i kebîreye delâlet 440اسفارا

ider diyü beyân buyurmuşlar. Ammâ ṣâḥib-i Ḳâmûs Fîrûzâbâdî  السفر الكتاب الكبير او جوء من
441اجزاء التوراة  taḥrîr eylemesi ile sefer-tevrât iki maʿnâya daḫî müteḥammil oldıġı 

âşikârdır. Yaʿni kitâb-ı kebîr tevrât veyâ cüzˈ-i tevrât dimek olur. Lâkin iḥtimâl-i 
ŝânîye göre seferî maʿnâsından cüzˈü olan tevrâtdan tecrîd lâzımdır. Tâ ki tevrâta 
iżâfeti mûcib-i tekrâr olmaya ammâ ṭâˈife-i mesfûreden ʿadem-i mübâlâtı olanlarıñ 
ḳasem-i müşârün-ileyhi maḥall-i ḫilâfda iltizâmları keŝîrüˈl-vuḳûʿdur. Beynlerinde 
ism-i ʿažîm ve ḳasem-i cesîm ḳabṣ eylemedikleri sisîddir. Yaʿni ṭâʿife-i Yehûdˈdan 
birine yemîn teklîf olunduḳda: “Ḳunyân ṭutar mısın?” diyü suˈâlde eger ṣâdıḳüˈl-ḳavl 
olup: “Ŧutarım.” dir ise cesedine mülâṣık merḳûm sîsîdiñ ucını ḳabṣ itdirile.  

Maʿlûm ola ki kesr ve medd-i sîneyn ve sükûn-ı dâl ile sîsîd şol nesnedir ki 
yüñden bükülmüş dört ucı olur. Bir ucına on ve ikinciye beş ve üçüncüye altı 
dördüncüye yine beş ʿuḳde iderler. Bu dügümlerden murâdları esmâ-i ḥüsnâdan maʿa 

ḥarfüˈn-nidâ ism-i şerîf huveye işâretdir. (175a) Lisânları muḳtezâsı   ،ى ه، و، ه dimek 

olur. Şeyˈ-i mezbûrı ṣaġîr ü kebîr ʿâmme-i ṭâˈife-i mesfûreniñ ricâli dâˈimâ ḳalbleri 
üzerine rabṭ ü bend idüp uclarını aşaġı irsâl iderler ve kesr-i ḳâf ve sükûn-ı nûn ve 
medd-i yâ-i taḥtânî ile “ḳınyân” ʿala-ḳavlihim ḥażret-i Mûsâ ṣalavatullâhi ʿalâ 
nebiyyinâ ve ʿaleyhisselâma Ŧûr-ı Sînâˈda iʿṭâ buyurulan iki ḳıṭʿa gök yâḳut levḥalar 
üzerinde mersûm ʿaşere-i kâmile nehy ü emrden ʿibâretdir ki evveli nehy-i teşrîk 
ŝânîŝi nehy-i perestiş-i aṣnâm ŝâliŝi nehy-i ḳasem-i ʿaleˈl-kiẕb râbiʿi emr-i mürâʿât-ı 
yevm-i sebt ḫâmisi nehy-i üff-i vâlideyn sâdisi nehy-i ḳatl-i nefs sâbiʿi nehy-i zinâ 
ŝâmini nehy-i sirḳa tâsiʿi nehy-i şehâdet-i zûr ʿâşiri ġayrıñ nefs ve malını kendü mal 
ve nefsi gibi ṣıyânet ü viḳâye emridir. Ĥażret-i müşârün-ileyh ṣalavatullâhi ʿalâ-
nebiyyinâ ve ʿaleyhiñ Ŧûrˈda levḥeyn-i muḥarrerini ḳıbṣı ṣûretinde kiẕb ile bir nesne 
ṭutmadan be-ġâyet ictinâb iderler.  

SÜFÛF: Envâʿi edviyeden daḳḳ ile ġubâr ve keff-i dest ile istiʿmâl olunan eşyâ-i 
maʿrûfeleriñ ismi. Żamm-ı sîn ile zebân-zeddir. ʿArabîˈde fetḥ-i sîn ile “sefûf”dan 
ġalaṭ olup Fârisîˈde Türkîˈde istiʿmâli gibi ıṣṭılâḥ-ı eṭıbbâdan olaraḳ żamm-ı evvel ile 
muḥarrerdir. Lâkin aṣlına nažaran yine ġalaṭdan sâlim olmaz. Zîrâ süfûf elfâž-ı 
ʿArabiyyeˈden olmaġla lisân-ı merḳûmda ʿilâc ve devâdan fuʿûl (175b) vezninde vâḳîʿ 

                                                            
440 “Ciltler dolusu kitap taşıyan eşek gibidir.” 62/Cuma-5  
441 Sifr: Büyük kitap ya da tevratın bölümlerinden biridir 
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cemîʿ eşyâ vezn-i merḳûm üzere fetḥ-i evvel ile binâ olunmuşdur. Çeşmiñ bürûdetini 
izâle içün iktiḥâle berûd ve enfe mâyiʿâtdan dökülen nesneye seʿûṭ ve ġubâren 
çekilen nesneye neşûḳ ve emŝâlleri gibi ammâ zamânemizde mübtelâ olduḳları 
enfiyeye seʿûṭ ıṭlâḳı daḫi ġalaṭ olacaġı neşûḳ ile farḳından âşikârdır.  

SAḲA: Ṣu ulaşdıran ve getürenleriñ ism-i maʿrûfı. ʿArabîˈde fetḥ-i sîn ve teşdîd ve 

medd-i ḳâf ile “saḳḳâ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb medd-i hemze 
ve sükûn-ı yâ ve şîn ve fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ile “âb-keş” dirler. Âb maʿrûf ve keş 
çekmek maʿnâsına keşîden maṣdarından ism-i fâʿil olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi ṣu 
çekici dimek olur. Baʿdehû muṭlaḳa saḳḳa maʿnâsına istiʿmâl olunmuşdur.  

SAḲMONİYA: Varaḳı ṣarmaşıġa şebîh ve çiçegi beyâż ve dalları bir ẕırâʿ miḳdârı 

zemîne münbasiṭ be-ġâyet ruṭûbetlü ve kerîhüˈr-râyiḥ nebâtıñ ʿuṣâresiniñ ismi. 
Żamm-ı sîn ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde fetḥ-i sîn ile “seḳmunya”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve sükûn-ı ḥâ-i mühmele ile “maḥmûde” dirler. Devâˈ-i 
merḳûm müshilâtdan olmaġla baʿż şuʿarâ ʿalâ-vechiˈl-hezl işbu beyti inşâ vü inşâd 
eylemişdir.  

Beyit 

 442قلت اخشى ان تخربنا محمودة     عواقب الصبر فيما قال قائلهم 

SAÑSÂR: Zerdevâ envâʿından semmûra şebîh ḥayvân-ı maʿrûfuñ ismi. Kâf-ı 
ʿAcemiyye ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde fetḥ-i sîn ve sükûn-ı kâf-ı ʿArabiyye ile (176a) 
“seg-sâr”dan ġalaṭdır.  

Zebân-ı merḳûmda ḥayvân-ı mezbûruñ ism-i ḫâṣı fetḥateyn ve âḫirde hâ ile 
“deleh” ve muʿarrebi yine fetḥateyn ve sükûn-ı ḳâf ile “delaḳ”dır. Lâkin seg-sâr 
esmâˈ-i mürekkebeden ʿadd ile seg maʿrûf ve sâr şebîh ü mânend maʿnâsına mülâḥaža 
olunduḳda kelbe müşâbih dimek olur. Eger müfred farż olunur ise mâ-vużiʿa-leh 
vücûdı insana ve seri kelbe ve ḳulaġı file müşâbih ve ḫınzîr gibi âzuları olup vücûdı 
ser-â-pâ keçi gibi ḳıllu Ḳalven cezîresinde mevcûd ḥayvândır. Meşhûr sañsara ıṭlâḳı 
nâ-becâ olur.  

SEL: Cereyânı ziyâde olan âba fetḥ-i sîn ve sükûn-ı lâm ile ıṭlâḳı şâyiʿdir. ʿArabîˈde 
fetḥ-i sîn ve sükûn-ı yâ ile “seyl”den ġalaṭ olup Fârisîˈde egerçi müşterekdir. Ammâ 
kesr ile “sîl” daḫi dirler.  

SİLL: Ĥafažanallâhu teʿâlâ ve iyyâküm aḳcigerde yaralar žuhûrı ile on sekiz 
yaşından ḫums ve ŝelâŝîne buluġa dek žuhûr ve beyneˈn-nâs verem diyü meşhûr 
ʿilletiñ ismi. ʿArabîˈde żamm-ı sîn ile “sülâl”den ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i kâf-ı 
ʿArabiyye ve kesr-i hâ ve sükûn-ı şîn ile “kâhiş” dirler.  

Mestûr olmaya ki raḳamzed-i yerâʿa-i faḳîr oldıġı üzere maraż-ı merḳûmuñ 
ism-i ṣaḥîḥi sülâl oldıġını Ebû Muḥammed Ḳâsımeˈl-Ĥarîri “Dürretüˈl-Ġavvâṣ” nâm 

                                                            
442 “Onların dediği konuda sabrın neticeleri övülür. Dedim  ki bu bizi yıkıp harap etmesin.” 



258 
 

müˈellefinde iltizâm ve emrâż-ı muʿažžamalar żamm-ı evvel ile fuʿâl vezninde 
olduḳlarını iŝbâta ṣudâʿ ve fuvâḳ ve suʿâl ve zükâm şâhid olmaḳ içün (176b) îrâd 
eylemişdir. Lâkin şâriḥ-i Dürre ḥażret-i Şihâb-ı Ḫafâcî rivâyeten ve dirâyeten sill 
daḳḳ gibi esmâˈ-i ṣaḥîḥadan oldıġını beyân buyurduġundan ḳaṭüʿn-nažar luġât-ı 
muʿteberâtda sill ism-i maraż-ı merḳûm oldıġı görülmüşdür.  

SİLAĤŞÔR: Ḫademe-i devlet-i ʿaliyye-i ebediyyüˈl-ḳıyâmdan mîr-âḫûr aġaya tâbiʿ 
ve taʿlîm-i ḫuyûle meˈmûr olanlarıñ ismi. Kesr-i sîn ve fetḥ-i lâm ile müstaʿmeldir. 
Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb fetḥ-i sîn ve kesr-i lâm ve sükûn-ı ḥâ ile “seliḥ-şûr” 
dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde maʿnâ-yı maṭlûba fetḥ-i fâ ile “ferâste” dirler. Silaḥşor-ı 
merḳûmuñ cüzˈ-i evveli silâḥdan muʿaccem silaḥ ve cüzˈ-i ŝânîsi ḳarışmaḳ maʿnâsına 
şûrîden maṣdarından ism-i fâʿil olan żamm-ı şîn ile şûr olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi 
âlât-ı ḥarb ile uġraşıcı dimek olur. Lâkin zebân-ı Fârisîˈde medlûli sipâhî  ve ʿaskerî 
ve müteheyyi-i cidâl ve merd-i müsellaḥ ve piyâde-i ṣâḥib-i silâḥdır. Elfâž-ı 
muḥarrereye nažaran maʿnen daḫi ġalaṭ olacaġı âşikârdır.  

SELEF: Bir kimesneniñ zevcesi hemşîresiniñ zevci bacanaḳ maʿnâsına kütüb-i 
fıḳhiyyede biˈl-münâsebe vürûdunda baʿżı kesânıñ fetḥateyn ile selefüˈr-recül 
ḳırâˈatleri mesmûʿdur. ʿArabîˈde maʿnâ-yı maṭlûba delâlet iden fetḥ-i sîn ve kesr-i lâm 
ile veya kesr-i sîn ve sükûn-ı lâm ile “selif”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i ḥâ ve 
sükûn-ı mîm ile “hem-dâmâd” dirler. 

SÜLÜMEN: Bir raṭl zîbaḳ ve bir uḳiyye semmüˈl-fârı saḥḳ-ı belîġden ṣoñra taṣʿîd ile 
ḥâṣıl olan devâˈ-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde żamm-ı sîn ile (177a) “Süleymânî”den 
ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i dâl ile “dâr-eşkine” tesmiyesi kütüb-i müfredât-ı ṭıbda 
muḥarrerdir.  

SİLLE: Ḫaṭâ iden kimesneniñ boynuna keff-i dest ile ḍarb olan ṭabanca maʿnâsına 
kesr-i sîn ve teşdîd ve fetḥ-i lâm ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde dört barmaġın rast idüp 
nerme-i keff ile tîġ-vâri ḍarb maʿnâsına kesr-i sîn ve sükûn-ı yâ ile “siyli”den ġalaṭ 
olup ʿArabîˈsi sell-i seyf maʿnâsına mevżûʿ fetḥateyn ve sükûn-ı hâ ile “sele”den 
müsteʿâr olur. Ammâ el ayasıyla ḍarb-ı ṭabanca maʿnâsına ʿArabîˈde fetḥ-i lâm ve 
sükûn-ı ṭâ ile “laṭm” ve Fârisîˈde yine fetḥ-i lâm ve sükûn-ı râ ile “lers” dirler.  

SELÎS: Âsân yaʿni ḳolay maʿnâsına baʿdeˈl-lâm yâ ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde 
fetḥ-i sîn-i evvel ve kesr-i lâm ve sükûn-ı sîn-i ŝânî ile “selis”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
âsânıñ mürâdifine fetḥ-i hâˈeyn ve medd-i lâmeyn ile “helâhelâ” dirler. Selisüˈl-bevl 
daḫi kesr-i lâm ile oldıġı âşikârdır.  

SUMÂŦ: Resm-i ʿArab üzere ferş olunan süfre-i ṭaʿâmıñ ismi. Żamm-ı sîn ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i sîn ile “simâṭ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde muṭlaḳa sufre 
maʿnâsına fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ve vâv-ı maʿdûle ile “ḫân” dirler. Sumâṭı sufreye 
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taḫṣîṣimiz Ḳâmûsˈuñ  سماط القوم بالكسر صفهم و جمعه سمط و من الطعام ما يمد عليه و هم على سماط واحد على نظم
443 kelâmından müstebân olur.  

SİMİT: Daḳîḳ-i ḫâṣdan şekl-i maʿrûfda ṭabḫ eyledikleri nân-ı meşhûruñ ismi. 
Fârisîˈde muṭlaḳa ḫâṣ etmek maʿnâsına fetḥ-i (177b) sîn ve kesr-i mîm ve sükûn-ı yâ  
ve âḫirde dâl ile “semîd”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb 
olamadıḳ. Müvellidîn ḫubzüˈl-ḫâṣ dirler.  

SEMERḲAND: Mâverâüˈn-nehr büldânından kâġıdı ile şöhret-şiʿâr şehr-i 

muʿažžamıñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb ŝemer-gendiñ muʿarrebidir. Egerçi 
ġalaṭdan sâlim ammâ vech-i tesmiyede vâḳîʿ iḫtilâf vesîle-i taḥrîr oldı. İbn-i Ḫaleḳân 
târîḫ-i meşhûrunda beyân eyledigine nažaran İskenderˈiñ ʿalâḳa-kerdelerinden Şemer 
nâm bir câriye-i ḥüsnâ ʿilel-i müzmineye ibtilâda ḥukemâsı ʿilâc ü devânıñ ʿadem-i 
teˈŝîrinden tebdîl-i hevâya ittifâḳlarına mebnî ciyâdet-i âb ü hevâ ile meşhûr-ı âfâk 
aḥad-ı cinân-ı erbaʿa Saġd nâm mevżiʿe irsâl ve az vaḳitde olunan tedâbîrden çoḳ 
fevâˈid müşâhedesiyle ʿilletden ḫalâṣ olmaġla ol maḥale bir belde binâ ve sebeb-i 
inşâsı Şemere iżâfet ile Kend-i Şemer olmuşdur. Yaʿni fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve 
sükûn-ı nûn ile kend lisân-ı Çaġatâyîˈde belde maʿnâsına oldıġı Taşkend emŝâlinden 
müstebândır. Baʿdehû kirâren mârrüˈẕ-ẕikr ʿalemiyyete naḳilde Şemer-kend 
dinmişdir.  

Vech-i diger İbn-i Ḳayneˈniñ “Kitâbüˈl-Maʿârif” nâm müˈellefinde mülûk-ı 
Yemenˈden Şemer ibn-i Efrenîş tercümesi ẕeylinde ve “Nâžır-ı İnsân ʿAyniˈl-Maʿânî” 
nâm kitâb müˈellifi Eş-şeyḫ Cemâlüddin Muḥammed taḥrîri üzere Şemer Terʿaş bin 
Ebrehe nâm melik-i Yemen ve Ĥüseyin bin Ĥalef Tebrîzi “Burhân-ı Ḳâṭıʿ” nâm 
ferhenginde mülûk-ı Turânˈdan Şemer nâm pâdişâh beyânı üzere her ḳanḳısı ise 
ʿasker-i (178a) firâvân ile belde-i Soġdˈa vuṣûl ve baʿdeˈl-muḥârebe aḫẕ eyledikde 
büyût u ḳuṣûrun ḳalʿ ü ḳamʿ eylemesi ile Şemer-kend dinmişdir. Yaʿni Şemr mülûk-ı 
ŝelâŝeden mübâşir-i merḳûmuñ ismi. Ve fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve sükûn-ı nûn ile 
kend hedm maʿnâsına kendenden müştaḳ olmaġla maʿnâ-yı terkîbisi ŝemeriñ 
temeline varınca ḳazup hedm eyledigi belde dimek olur.  

Baʿde zamânin leṭâfet-i âb u hevâ sebebiyle iʿmâr olunaraḳ el-ân Semerḳand 

aʿžam-ı bilâd-ı Mâverâüˈn-nehr oldıġı meşhûrdur. Sevâd-ı merḳûmuñ ṭûl-ı beledi ى فح 

ve ʿarżı ل لر derece ve daḳîḳadır. Gerek câriyye ve gerek ism-i melik esmâˈ-i 

ḳadîmeden olmaġla ihmâl-i ketebe ile semeriñ mühmel ü muʿaccem oldıġını farḳdan 
ʿâciz olduḳ.  

İstiṭrâd: Meşhûr-ı âfâḳ cinân-ı erbaʿa-i behişt-nihâdi beyânda böyle bûy-

efşân-ı yerâʿa-i Fîrûzâbâdî olur ki مدان بسمرقند  الابلة موضع شعب     و السغد بالضم كمنع شعب بوان كشداد 

                                                            
443 Kesralı hali ile simatu’l-kavm saf halinde bulunmaları. Çoğulu sumut’tur. Uzun uzadıya bir düzen 
üzerine dizilmiş yemek. 
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ا   yaʿni emâkin-i erbaʿa ciyâdet-i âb u hevâsı ʿArab ve  444بالبصرة والغوطة مدينة دمشق او كور

ʿAcem şuʿarâsınıñ bi-ḥadd u ʿadd ebyâtları ile memdûḥ u mevṣûf olmuşlardır. Lâkin 
dârüˈs-salṭanatüˈl-ʿaliyye-i Ḳosṭanṭiniyyetüˈl-maḥmiye eṭrâfı bi-ḥamdihî ve keremihî 
sübḥânehû teʿâlâ müşâhedemiz olan envâʿ-ı tekellüfâtı kesbinden muḳaddem oldıġı 
teslîm-gerde-i ṣâḥib-i ʿaḳl-ı selîmdir. Ĥattâ Mülhemî merḥûmuñ cinân-ı erbaʿayı 
cemʿ ile Boġâziçi ve Kâġıdḫâne Boġazıˈnı cümleye tercîḥ eyledigi ḳıṭʿayı biñ altmış 
üç (178b) sâlinde vürûd iden Hind elçisi Es-seyyîd el-Ĥâc Muḥammedˈiñ Bahâˈî 
Efendi merḥûm sâḥilḫânesinde tertîb olunan yevm-i żiyâfetde ḳırâˈati ve ṭavîlüˈẕ-
ẕeyl ḳıṣṣa-i pür-ḥiṣṣesi “Naʿîmâ Târiḫi”niñ cild-i ŝânîsinde muḥarrerdir. Feˈl-yurâcîʿ 
ileyh.  

Ḳıṭʿa: 

Şaʿb u Ġavṭâ vü Übelleh ü Soġd 

Der-cihân şöhret-i cinân dâred 
Her dü Boġâz-ı şehr-i İslambol 
Der-cinân şöhret-i çünân dâred445 

ve eṭrâf-ı âsitâne-i emn-âşiyânede ḫâṣṣateyn-i merḳûmeteyni muḥtevî oldıġından   
446لشيء لا يثنى الا وقد يثلث ازيد ا  mıṣdâḳı sebeb-i inşirâḥ-ı ḳalb olan eşrâf ve meddâ-yı baṣar 

ile rücḥânı rû-nümâ Büyük Çamlıcaˈda,  

 Çün âşiyân-ı laḳlaḳ der kelle-i minâre :ع

meˈâli çiftlik nâmında meˈvâ-yı faḳîrânemizi vâlid-i mâcid-i keŝîrüˈl-maḥâmidim 
metteanallâhu teʿâlâ bîṭûl-i bekâh ḥażretleri evvel teşrîflerinde rebʿ-i merḳûma cihân-
bîn tesmiye buyurup ol ḥavâliniñ bahârı mevsimi olan ḥarîfe müreccaḥ oldıġını ifâde 
ḳaṣdıyla lisân-ı faḳîrden gûyâ ve bedîheden inşâd buyurduḳları nažm:  

  فانظروا كيف يكون المرتع       تى ايها الاخوان هلموا ضيع

  447خامس المنتزهات الاربع       كل من شاهدها قال لها 

 nažm-ı ʿâlîlerini râḳımüˈl-ḥurûf şerḥ ü beyân ve mütenezzihâtdan murâd-ı şerîflerin 
iżâḥa irdâfen tesmiye-gerdelerin ʿayân eylemiş idi.  

Ḳıṭʿa: 

Çâr cennet diyü meşhûr-ı cihân 
Yaʿni	Übelleh	ü	Şaʿb‐ı	Hemedân	

                                                            
444 “Şa’bun”, “men’un gibidir. “Şa’b-u Bevvân” ise “Bevvân” “Şeddâd” gibidir. Hemedan’da yer 
almaktadır.  Ötreli şekliyle es-Suğdu Semerkant’tadır. el-Ebleh Basrada bir yerdir. el-Ġuta ise Şam 
şehrinde veya çevresinde küçük bir şehir. 
445 Şaˈb, Gûte, Ableh ve Sogad dğnyada cennetin şöhretine sahiptir. İstanbul şehrinin her iki boğazı 
ise cennette de aynı şöhrete sahiptir.  
446 “Bir şeyin çok sayılabilmesi için iki değil ancak üç tane olmasıyla mümkündür.” 
447 “Ey kardeşler! beldeme geliniz, yeşillik nasıl olur bakınız. Orayı her gören gezilecek görülecek 
yerlerin beşincisi… dördüncüsü der.” 
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(179a) 
Ġavṭâ vü Soġd‐ı Semerḳand	ammâ	
Ḫâmis olmaġa cihân-bîn şâyân 

SEMENDER: Âteş içinde taʿayyüş ider. Ve âteşden ḥâṣıl olur diyü meşhûr murġ-ı bî-
vücûduñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb “sâm-ender”den muḫaffef olup 
ḫurâfiyât-ı Aʿcâmˈdan olmaġla ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ. 
Medd-i sîn ile sâm âteş ve fetḥ-i hemze ve sükûn-ı nûn ile ender derûn ve ʿArabîˈdeki 
fî maʿnâlarına olmaġla sâm-ender derûn-ı âteşde dimegi ifâde ider. 

Telaffužunda vâḳiʿ ŝıḳleti defʿ içün evvelâ enderiñ hemzesini ḫaẕf ile 
sâmender olup baʿdehû elif-i sâm daḫi ḥaẕf olunduḳda semender olmuşdur. Ĥayvân-ı 
merḳûmı cemîʿ ferhenglerde ve ekŝer kütüb-i müfredât-ı ṭıbda kemâl-i 
ıżṭırâblarından iki ṣûret ile tavṣîf iderler. Evvelâ meşhûrı ʿuṣfûr cüŝŝesinde âteşî reng 
bir ṭayr olup biñ sene-i kâmile âteş ile taʿayyüşünden ṣoñra ḫâr ü ḫâşâk cemʿ ve mâ-
fevḳine ṣuʿûd ve minḳârı ile nefḫ itdikçe nefesinden âteş peydâ olup perr ü bâl ile 
şuʿlelendirerek kendüyi iḥrâḳ ü ifnâ idüp mürûr-ı eyyâm ile remâdından beçesi peydâ 
olur imiş. Ŝânîsi keler envâʿından taʿrîf ve tavṣîflerine göre hevhev ki Türkîˈde yılana 
zehr viren diyü meşhûr yeşil kertenkeledir. İddiʿâları âteşe vażʿ olunsa muḥteriḳ 
olmaz imiş. Ve rîşinden fetîle ile dest-mâl nesc (179b) veya cildinden debâġat ile 
yine maḳreme ve ser-pûş iʿmâl olunup vesaḫdar olduḳda âteşe ilḳâˈ ile taṭhîr olur 
imiş. Ammâ kütüb-i müfredât-ı ṭıbda semenderiñ aṣlı Süryânîˈde sâlâ-mad-derâ 
oldıġına nažaran Fârisîˈde olan tevcîhât daḫi lâ-ṭâˈil olur.  

SÜMEYDAʿ: Kerîm ü şerîf ve şücâʿ ve şeyḫ yaʿni orta yaşlu ve mevṭûuʿl-eknâf yaʿni 
âyende ve revendesi çoḳ ulu kimesne maʿnâsına żamm-ı sîn ile istiʿmâli şâyiʿdir. 
ʿArabîˈde fetḥ-i sîn ve mîm ve dâl ve sükûn-ı yâ ve ʿayn ile “semeydaʿ”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb “baḫt-âver” dirler. Fetḥ-i bâ ve sükûn-ı ḫâ ile baḫt 
devlet ü ʿizzet ve medd-i hemze ve fetḥ-i vâv ve sükûn-ı râ ile âver getürmek 
maʿnâsına âverden lafžından vaṣf-ı terkibî olmaġla devlet ü ʿizzet ṣâḥibi kimesne 
dimegi ifâde ider.  

SİNÂMEKİ: Varaḳı ḥınnâ çiçegi varaḳına şebîh ve ṣâḳı ince ve toḫmı ġılâf içinde 
evvel-bahârda žuhûr u burûz iden nebâtıñ ismi. Kesr-i sîn ile ism-i vâḥid gibi 
memzûcen müstaʿmeldir. ʿArabî ve Fârisî müşterek olan fetḥ-i sîn ve medd-i nûn ile 
“senâ”dan ġalaṭdır. Mekke-i Mükerreme ʿalâ fâtiḥihâ ezkeˈt-taḥiyye mücâvereti ile 
şeref-yâb oldıġımız hengâmda kirâren meşhûdumuz olmaġla nebât-ı merḳûm ekŝer 
bilâdda nâbit oldıġı müşâhedemiz oldı. Lâkin ecvedi ol biḳʿa-i mübârekede žuhûruna 
mebnî nisbet ile “sinâmeki” dinilür.  

SİNCÂR: Muṣulˈuñ cânib-i ġarbîsinde üç merḥale maḥalde vâḳîʿ Ḫâce Selmân-ı 
Sâvecîˈniñ memdûḥı beşyüz (180a) elli iki târiḫinde müteveffâ Sulṭân Sencerˈiñ 
masḳat-ı reˈsi belde-i maʿrûfeniñ ismi. Kesr-i sîn ve sükûn-ı nûn ve medd-i cîm ile 
ġalaṭ olup ṣaḥîḥi Fârisîˈde fetḥ-i sîn iledir diyü cemîʿ ferhenglerde muḥarrer olması 
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ṣâḥib-i luġatleriñ taʿrîbine ʿadem-i vuḳûflarındandır. Zîrâ Ḳâmûsˈda  سنجار بالكسر مشهور
-mażbûṭ oldıġı maʿlûm olduḳdan ṣoñra ferhenglere tebaʿiyyet nâ  448على ثلاثة ايام من الموصل

münâsibdir. Belde-i merḳûmeniñ ṭûlı سو ve ʿarż-ı beledi لو ك derece ve daḳîḳadır.  

SUNŦURÂC: Naʿl-bendleriñ terâşîde-i ŝümm-i ḥayvanât eyledikleri keffe-i dest 
ṣûretinde âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb żamm-ı sîn ile “süm-
terâş”dan ġalaṭ olup muḥaddeŝâtdan olmaġla ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb 
olamadıḳ. Müvellidîn fetḥ-i kâf ve teşdîd ve fetḥ-i fâ ile “keffe” dirler. Żamm-ı sîn 
ve sükûn-ı mîm ile süm çâr-pâ ḥayvanât ṭırnaḳları ve kesr-i tâ ve medd-i râ ile terâş 
yoñmaḳ maʿnâsına maʿnâsına terâşîden maṣdarından ism-i fâʿil olmaġla maʿnâ-yı 
terkibîsi dört ayaḳlu ḥayvânlarıñ ṭırnaḳlarını yonacaḳ nesne dimek olur.  

SANŦIRANC: Zamâne ḫalḳınıñ temŝîl-i ḥarb ü cidâldir. 449اباحني فتى وهو الشافعي diyerek 

mübtelâ olduḳları luʿb-ı meşhûruñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb şereng veya 
şed-renc veya ṣad-reng veya ṣad-rencden muʿarreb kesr-i sîn-i mühmele ve sükûn-ı 
ṭâ ve nûn fetḥ-i râ ile “siṭrinc”den ġalaṭ olup egerçi lisân-ı ʿArabîˈde meşhûr ve 
efṣaḥı (180b) iʿrâb-ı muḥarrere ve muʿceme ile “cirdecl” vezninde şitrencdir. Ammâ 
zebân-ı Türkîˈde müstaʿmeline münâsebet ile taḳdîm olundı.  

Evvelâ baʿżı nîmce monlalarıñ şaṭranc-ı muʿceme ile münâṣafa maʿnâsına 
müşâṭara veya âlât-ı mevcûdeyi iki bölük itmek maʿnâsına taşṭîrden ve mühmele ile 
saṭranc ibtidâˈ-ı mülâʿabede taʿbiye-i âlâtda ṣıralamaḳ maʿnâsına tasṭîrden müştaḳdır, 
ḳavilleri isim ebînâ Âdem ʿaleyhi ṣalavatullâhiˈl-etemm türâbdan maḫlûḳ olduḳlarına 
nažaran edîmüˈl-arżdan müştaḳ ve iblîs-i pür-telbîsiñ ismi. Raḥmet-i raḥmândan 
nevmîd ve yeˈs maʿnâsına eblesden müştaḳdır. Kelâmlarına müşâbihdir, cümlesi 
ġalaṭ oldıġı âşikâr olur. Zîrâ esmâˈ-i ŝelâŝe-i muḥarrere esmâˈ-i Aʿcemiyyeˈden olup 
taʿrîb olunduḳlarında ʿalem ve  ʿaceme cemʿi menʿ-i ṣarflarına sebeb olması 
meşhûrdur. Binâberîn esmâˈ-i Aʿcemiyyeˈniñ esmâˈ-i ʿArabiyyeˈden iştiḳâḳı muḥâl 
olacaġı muḥtâc-ı bürhân degildir. Lâkin kesr-i şîn ile baʿdeˈt-taʿrîb yine taʿcîm olunup 
fetḥ-i şîn-ı muʿceme ile “şaṭrenc” istiʿmâli beyneˈl-Aʿcâm şâyiʿdir.  

Ŝâniyen ḳableˈt-taʿrîb ism-i Aʿcemiyyesi şetreng farż olunur ise fetḥ-i şîn-ı 
muʿceme ve sükûn-ı tâ ile “şet” ḳumarbazlar beyninde ḥâżır olan kimesneye bilâ-
mülâʿabetin virilen ḥiṣṣe maʿnâsına mevżûʿ şetl lafžından muraḫḫamdır. Ve fetḥ-i râ 
ve sükûn-ı nûn ve âḫirde kâf-ı Fârisiyye ile reng şebîh ve mânend maʿnâsına olmaġla 
maʿnâ-yı terkibîsi ḳumar oynayan ḳumar-bâza virilen ḥiṣṣeye beñzer dimek olur. 
Vech-i tesmiye (181a) böyle ḫâṭıra lâyıḥ olur ki nâžır u mübâşirleri fikr ü endîşe ve 
ıżṭırâbda müsâvât ile ḥiṣṣe-mend olmaları ola veya aṣlı şed-renc iʿtibâr olunur ise 
żamm-ı şîn-ı muʿceme ve sükûn-ı dâl ile “şüd” oldı. Ve fetḥ-i râ ve sükûn-ı nûn ile 
renc zaḥmet ve meşaḳḳat maʿnâlarına olmaġla mübtelâsına lâ-ṭâˈil mûcib-i elem ü 

                                                            
448 Sincar esreli hali ile meşhurdur. Musuldan üç günlük mesafededir. 
449 “Bir genç delikanlı bana satrancın mübah olduğunu bildirdi. O delikanlı İmam Şafiiˈdir.”  
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ıżṭırâb oldıġı bedîdârdır. Lâkin baʿżı kütüb-i ʿArabiyyeˈde şed-renc-i merḳûm   اي زال
 ile tefsîrleri müfesser-i digere muḥtâcdır. Veya ism-i derîsi ṣadreng ve ṣadrenc 450الغنى

mülâḥaža olunur ise fetḥ-i ṣâd ve sükûn-ı dâl ile ṣad yüz ʿaded maʿnâsına ve reng 
meşhûrı üzere levn veya mekr ü ḥîle maʿnâlarına ve renc ẕikri mürûr iden zaḥmet ü 
meşaḳḳat maʿnâlarına olmaġla ṣad-rengiñ maʿnâ-yı terkibîsi mübâlaġadan kinâyeten 
oynayan ya yüz reng ile mütelevvin veya yüz ḥîle-i irtikâbına muḥtâc dimek olur.  

Ve ṣadrenciñ yüz derd maʿnâsına oldıġı žâhir yaʿni oynayanlar yüz derde 
mübtelâ olur dimekdir. Sebeb-i îcâdı bu ṣûretde mervîdir ki şâhân-ı Hindˈden 
Ŧalḥend fevt olduḳda mâderi firâḳ-ı püserden cünûn derecesine resîḍe olduḳda 
ḥükemâ-yı Hindˈden Leclâc şaṭrenci peydâ ve ḥużûrunda baʿżı kesân ile mülâʿabesi 
ârâmına sebeb olur imiş.  

İstiṭrâd: Şaṭrenc-i melʿûb u meşhûr ṭarafeynde sefîd ü sipâh on altışardan 
mecmûʿı otuz iki ḳıṭʿa oldıġı maʿrûfdur.(181b)  

 

Ammâ şaṭrenc-i kebîrde resm olundıġı ṣûretde şâhıñ cânib-i yemîninde ferz-i kebîr 
ve yesârında ferz-i ḳadîm-i ṣaġîr ve ferzleriñ mâdûnuna âhûlar ve anlardan ṣoñra 
gergedenler ve mâ-baʿdlarına ḳadîmi üzere esb ve fil ve ruḫlar vażʿ olunur. Bu vażʿda 
beş âlet ziyâdesiyle beş piyâde daḫi ziyâde olup bir ṭarafı yirmi altı ve mecmûʿı elli 
iki ḳıṭʿa olur. Ḳadîmi şaṭrenciñ reftâr-ı maʿlûm ferz-i kebîr-i maʿrûf olan ḥareketinden 
ziyâde esb gibi oynar. Ve âhûlar esb reftârında bir ḫâne ziyâde oynar. Ve gergedenler 
fil reftârından ġayrı esb ile oynadıḳları yektâ-nişîn-i ṣadr-ı mekremet mihr-i sipihr-i 
ʿirfân u fażîlet aʿlemüˈl-ʿilmüˈl-himem ʿallâmetüˈl- fażl veˈl-kerem ʿumdetüˈl-ʿulemâiˈl-
ʿižâm melceüˈṣ-ṣudûr el-iḥtirâm vâlid-i mâcid-i vâcibüˈl-ikrâmım eṭâle beḳâuhuˈl-
meliküˈl-ʿallâm sâye-i ʿaliyyelerinde ʿalâ-ḳadriˈṭ-ṭâḳa taʿallüm ve kesb olunan ʿulûm u 

                                                            
450 Yani zenginlik bitti. 
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maʿârifden ġayrı müteʿalliḳât-ı dâˈire-i ʿaliyyelerinden çend nefer şaṭrenc-i mezbûra 
idmân ve çoḳ zaman mülâʿabeleri görülmüş idi. Ve şaṭrenc-i ṣaġîr ve meşhûrı (182a) 
ḥîn-i mülâʿabede vuḳûʿ-yâfte manṣûbeler liˈeclilˈl-ḫıfž ḳaleme alınup risâleler tertîb 

olunmuşdur. 451الشباب شعبة من الجنون  meˈâli hengâm-ı cüvânîde luʿb-ı şaṭranca 

azmâyişimiz evânında iḫtirâʿ vü îcâd eyledigimiz manṣûbelerden on üç bâzîçede mat 
olan manṣûbe ṣûretidir. Manṣûbe:  

 

Ṣûret-i muḥarrerede nevbet beyâżıñ olsa bir şâh dimek ile mat olacaġı âşikârdır. 
Evvelâ ferz-i siyâh ḥiẕâsında vâḳîʿ esb-i şeb-reng ile şâh didikde ṣâḥib-i sefîd şâhını 
kendü fili cânibine ḥareketinde mat olacaġını bilüp żarûrî düvûm ḫâne-i şâha taḥrîk 
ider. Yine ferz ile at evinden şâh dindikde süvûm ḫâne-i şâha gider. Verâsından ferz 
ile şâh dindikde yine kendü fili ṭarafına gider ise mat olacaġı âşikâr (182b) olmaġla 
żarûrî esb-i siyâhıñ öñüne gider. Şâh-ı sefîd ittiṣâlinde ki esb-i siyâh ḫânesinden şâh 
dindikde żarûrî ḥareket ider. Yine esb-i merḳûmuñ ḫâne-i digerinden şâh dindikde 
kenâra gider. Kenârda yine esb-i merḳûm evinden şâh dindikde kendü fil-i digeri 
ittiṣâline ḥareket ider. Ferz-i siyâh ile fil-i sefîdi alup şâh dindikde ḥarekete maḥall 
ḳalmayup şâh mat olur. Şaṭrenc-i merḳûm emŝâli nerd ve ṭâma ve minḳale ve becîs 
ve ġoncefe diyerek melʿabe-i keŝîrüˈl-vücûddur. Lâkin müneccimân-ı ḳadîmiñ îcâdı 
olup metrûk olan nüzhetüˈl-felek nâm luʿb-ı bâ-fâˈideyi muḥâsebân-ı vaḳtiñ ser-

                                                            
451 “Gençlik delilikten bir şubedir.” 
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bülendi ḫalîfe-zâde İsmaʿîl Efendi merḥûm biñ yüz yetmiş bir târiḫinde tertîb ve 
ṣûret-i mülâʿabesine maḫṣûṣ risâle yazup nâsı terġîb eylemişdir. (183a) 

 

 Resm olundıġı ṣûretde bir levḥa üzerine naḳş ve âlât u edevâtı tertîb ve nerd zarı 
gibi müseddes biri yeşil ve biri ḳırmızı ve biri siyah üç zar tedârik ve beheriniñ beş 
saṭḥına yek ve dü ve se ve çehâr ve penc noḳṭalar işâret olunup saṭḥ-ı vâḥidleri ḫâlî 
ḳalur. Yeşil zar noḳṭaları ḥesâbı ile evc ü ḥażîż ve ḳırmızı ḥesâbı ile şarḳ u ġarb ve 
siyah zar ḥesâbı (183b) ile reˈs ü ẕeneb cânib-i yemînden yesâra meşy ü ḥareket 
iderler ve bunlar oynayanlar beyninde müşterekdir. Yaʿni her nevbet zarlar atıldıḳda 
noḳṭalara ḳıyâsen ḥareket iderler.  
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Ve sefîd ü siyâh ṭarafeyniñ resm olundıġı üzere biri birinden ekber yedişer ḳıṭʿa nerd 
pîli şeklinde yıldız nişânları oynayanlar iḫtiyârına mevḳûfdur. Yaʿni beher nevbetde 
ḳanḳısını murâd ider ise taḥrîk ider. Meşy-i âtîˈl-beyânları üzere birini veya birḳaçını 
veya cümlesini oynadır. Ve luʿb-ı nerde müteʿârif oldıġı gibi evvelâ birer zar atılup 

(184a) ḳanḳısınıñ ziyâde gelür ise ol evvel ḳonar. Baʿdehû 452بعده من غلب لعب  ḳâʿidesi 

maʿrûfdur. Ve ibtidâen pulları tertîbde beş ṣûret vardır ki dest taʿbîr olunur. İbtidâ 
pulları vażʿ idene nažaran ŝânî beş maḥale ḳonar. Lâkin be-şarṭ-ı ân ki beyt-i şerefe 
ve beyt-i merḳûmdan altıncı ḫânelere ḳonmaya ve ḫîn-i mülâʿabede ṭarafeyn seyr-i 
aṣlîlerine mürâʿaten zühreyi bir burc ve ʿuṭaridi iki burc şemsden dûr itmeyeler. 

Dest-i yeküm muḳârenedir ki vażʿı evveliñ pulları yanına ŝânî mülâṣıḳ ḳonar. 
Dest-i düvûm, tesdîsdir ki lâʿib-i ŝânî pulların vâżʿı evvele nažaran süds-i felek dûr 
vażʿ ider. Dest-i süvum, terbîʿdir ki ŝânî rubʿ-ı felek baʿîd ḳonar. Dest-i cehârim, 
                                                            
452 “Sonra galip gelen oynar.” 
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teŝlîŝdir ki miḳdâr-ı ŝülüŝ-i felek beynleri baʿîd olur. Dest-i pencüm, muḳâbeledir ki 
evvel ü ŝânîniñ pulları biribirine temâm muḳâbil vażʿ olunur. Ŧarîḳ-i ḥareket, sebʿa-i 
seyyâre şekilleri ḥareket-i maḫṣûṣaları ile ḥamelden ŝevr cânibine giderler. Ve 
eṭrâfda olan eşkâl-i sitteniñ ḥareketleri vâḳîʿ olan noḳṭa ḥesâbı ile ḥamelden ḥût 
cânibinedir. Ve sebʿa-i seyyâreniñ ḥareket-i maḫṣûṣaları zuḥal bir ve müşteri iki ve 
mirriḫ üç ve şems dört ve zühre yine dört ve ʿuṭarid beş ve ḳamer altı ḫâne ḥareket 
iderler. Aḥkâm-ı luʿb, ḫamse-i müteḥayyire ki şems ve ḳameriñ mâʿadasıdır. 
Bunlardan biri ḥażîżde (184b) vâḳîʿ olur ise râciʿ oldı dinüp kendü ḥareketi miḳdârı 
girü gider. Ve eger evcde vâḳîʿ olur ise ḥareketiniñ żıʿfı ḥareket ider yaʿni zuḥal bir 
ḫâne ḥareket lâzım iken evcde vuḳûʿunda iki ḫâne ḥareket ider. Ve ḳıs ʿaleyhiˈl-bâḳî. 

Ve üç ṣûret vuḳûʿunda pulları naḳl lâzımdır. Evvelâ biriniñ pulı digeriniñ 
pulları mâ-beynine varup ânıñ pulı kendü pulı gibi ise meŝelâ ikisi ḳamer vâḳîʿ olur 
ise ol âḫer pulı naḳl lâzımdır. Ŝânîsi terbîʿden iḥtirâzdır. Yaʿni lâʿîbiñ pulunuñ 
vardıġı ḫâneniñ altındaki felekde âḫeriñ pulı ṭoḳuzuncı ḫânede bulunur ise yine naḳl 
lâzımdır. Ŝâliŝi evveliñ pulı vardıġı ḫâne muḳâbilinde vâḳîʿ âḫeriñ pulunı naḳildir. 
Ŧarîḳ-i ġalebe, ḫamse-i müteḥayyireden biriniñ pulı beyt-i şerefine varır ise 
muḳâbilinde ol puluñ miŝlini alur. Bu ṣûret ile cümlesi tamâm olduḳda şaṭrenc 
miŝillü alanıñ ġâlib olacaġı maʿlûmdur. Ve eger kendü pulı beyt-i hübûṭa varır ise 
ḫaṣmı ol pulı alur ve yine ḫamse-i müteḥayyireden biri ya kendü şemsi veya ḫaṣmı 
şemsi ile bir ḫânede cemʿ ola. Muḥteriḳ oldı diyü lâʿib-i âḫer ol sitâreyi alur. Ve 
ḳanḳısınıñ şemsi ḫaṭṭ-ı maġribe muvâfıḳ gelür ise ġurbet-i şemse dinüp maġlûb olur. 
Ve reˈs ü ẕeneb ḫaṭlarında biriniñ ḳameri âḫeriñ (185a) şemsine muḳâbil olur ise 
ʿuḳde-i fülânda ḳamer münḫasif oldı, diyüb ṣâḥib-i şems ḳamer-i digeri alur ve 
biriniñ ḳameri âḫeriñ şemsi ile ʿıḳdeteynden birinde yaʿni reˈs veya ẕeneb 
muḳâbilinde bir ḫânede bulunur ise şems münkesif olmaġla ṣâḥib-i şems maġlûb 
olur. Ve ḳanḳısınıñ cümle kevâkıb-ı mevcûdesi defʿaten ḫaṭṭ-ı maşrıḳda bulunur ise 
eşreḳat kevâkıbehu dinüp ġâlib olur.  

Ṣûret-i ḳayyim eger ṭarafeyn defʿaten ḫaṭṭ-ı maşrıḳda bulunur ise veya 
defʿaten beyt-i hubûṭa varırlar ise veya iki şems birden münkesif olur ise veya yine 
iki şems birden ḫaṭṭ-ı maġribde vâḳîʿ olur ise veya ṭarafeynde şems ve ḳamerlerden 
ġayrı nesne ḳalmaz ise bunlarıñ cümlesine dest-i ḳayyim dirler. 

SUNḲÛR: Ŧoġan envâʿından maʿrûf ṭayr-ı şikârîniñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı sîn ve ḳâf 

ve sükûn-ı nûn ve râ ile “sunḳur”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i bâ ve kesr ve 
medd-i zâ ile “bâzî”  dirler. Ve iʿrâb-ı muḥarrere ile sunḳur esmâ-i ricâlden oldıġı 
“Ḳâmûs”da muḥarrer oldıġından ḳaṭüʿn-nažar Sunḳur Beg Ḳalansi ḳıṣṣasından 

âşikâr olur. Her ne ḳadar gûş-zed ise de  453قد ندب الى الاذكار وجعل صقيلا للافكار  müfâdı tafṣîle 

ibtidâr olundı. 

                                                            
453 “Hatırlatmalar (nasihat) fikirler için bir cila sayılmıştır.” 
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Menḳabe: Âl-i Cengîzˈden altı yüz ṭoḳsân dört sâl-i hicrîsinde pâdişâh-ı 
Çaġatâyân olan Ḳazan Ḫânˈıñ nedim-i fażâiˈl-mendi ve müsteşâr-ı maʿârif-pesendi ve 

beher-ân hem-meclis ü enîsi Sunḳûr Beg Ḳalanisi bed-ṭıynet ve bed-fercâm ve 
nemek-be-ḥarâm olmasıyla ednâ iġbirâr ile (185b) veliyyüˈn-niʿmetini terk ve diyâr-ı 
Mıṣriyyeˈde mülûk-ı etrâkden vâli-i ʿaṣr melik Nâṣır ṭarafına firâr ider. Mümâ-ileyh 
maʿârif ü hüner Sunḳûr Begˈe dil-rübûde olup pây-best olmaḳ içün ḳaṣabât u ḳurâ 
temlîki ile ṭayerânına mâniʿ olur. Lâkin Sunḳûr-ı mezbûr mefṭûr-ı cibilliyeti ḳadḥ ü 
zemm-i veliyyüˈn-niʿâmîde evḳât-güẕâr oldıġı ḫaberler resîde-i ṣımâḫ-ı Ḳazân Ḫân 
olduḳda bî-ḳarâr olmaġla şiddet-i ġażabından ḫâme-der-dest olup bu ṣûretde nâme 
taḥrîr ider.  

Ṣûret-i nâme: Baʿd ez edâ-yı merâsim-i vidâd ve temhîd-i ḳavâʿid-i ittiḥâd 
minhâ-yı ân eḥabb-ı aḥbâb-kerde mî-şeved ki Sunḳur Beg Ḳalânisi ez-Ḳazân girîḫte‐

est. Ĥükm çünânest ki û-râ peydâ-kerde bedîn cânib be-dest-i ḳâśıd revâne sâzend 

ve’s-selâm ile ḫatm-i kelâm ve bir Tatarˈa virüp Mıṣırˈa irsâl ider. Baʿdeˈl-vuṣûl 
melik Nâṣır taʿžîm-i ʿažîm ile dîvân-ı ʿâlî tertîb idüp cümle aʿyân muvâcehesinde 
nâmeyi ḳâṣıddan aḫẕ ve Sunḳur Begˈe: “Al veliyyüˈn-niʿmetiniñ emrini aʿlâ-yı ṣavt 
ile ḳırâˈat eyle ḥużżâr-ı meclis cümlesi ḥiṣṣe-yâb olsunlar.” diyü îʿṭâ ider.  

Sunḳur Beg daḫi ḳâˈimen ḳırâˈata âġâz ve kendü ismi maḫaline geldikde, 
Sunḳur  Beg  Ḳalanisi  ez‐Ḳazan  girîḫte‐est454, diyü bedâheten ve irticâlen ḳırâˈat ve 

tamâm-ı nâmede sûre-i şerîfe-i aʿlâdan kelâm-ı ʿâlî-i muḥarrer firâr itmiş diyü bir edâ 
ile cünûn-ı Ḳazân Ḫânˈı cemʿiyyet-i kübrâya ilḳâ ider. Binâ-berîn ol gice ḫoş-nüvîs 

kâtibler tedârik ve mevcûd-ı ḫazîne-i (186a) Mıṣriyye muṣḥaf-ı şerîf-i ḥażret-i 
ʿOŝmân raḍiye ʿanhü rabbühüˈl-mennândan bir nüsḫa-i nefîse tenmîḳ ve ferdâsı 
hedâyâ-yı firâvân ile ḳâṣıd-ı Ḳazan Ḫânˈı ircâʿ iderler. Bu ser-rişte ile Sunḳur Beg 
ḫân-ı mezbûruñ bî-şuʿûr oldıġını iʿlân ve beynehümâda şiddet-i ʿadâvet ġaleyân 
iderek yedi yüz üç sâlinde Dımışḳüˈş-Şâm ḥavâlisinde ceng ü cidâl-i bî-ârâm olup 
âḫiriˈl-emr bî-çâre Ḳazân Ḫân yedi yüz ḳırḳ altı sâlinde emîr Ḳuzġûn muḥârebesinde 

maḳtûl oldıġı tevârîḫde muḥarrerdir. El-ʿuhdetü-ʿaleyhim. 

SENGÎN: Metîn yaʿni ṭaş gibi maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde ziyâde aġır 
maʿnâsına fetḥ-i sîn ve sükûn-ı nûn ile “sengîn”den maʿnen ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-
i hemze ve ḳâf ve sükûn-ı ŝâ ve lâm ile “eŝḳal” dirler. Ḳarîˈine girân gelmeye ki 
zebân-ı Fârisîˈde fetḥ-i sîn ve sükûn-ı nûn ile “seng” ṭaş maʿnâsına delâleti gibi vezn 
yaʿni ṭartu maʿnâsına daḫi delâlet ider. Ve yâ-i nisbiyye ve nûn-ı teˈkîd nisbet içün 
olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi ziyâde aġır dimek olur. Ammâ ḥacer yaʿni ṭaş maʿnâsına 
nisbet ve teˈkîd-i nisbet ile sengîn hâven ve emŝâli ḥacerden iʿmâl olunmuş evâniye 
ıṭlâḳ olunur.  

SÜD: Yarasa ḳuşundan mâʿadâ üẕn-i žâhirîsi olan cemîʿ ḥayvanâtıñ memelerinden 
ḫâric şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Çaġatâyîˈde dal yerine tâ ile “süt”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 

                                                            
454 “Sungur Bey Kalanisi Kazanˈdan kaçmıştır.” 
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fetḥateyn ve sükûn-ı nûn ile (186b) “leben” ve Fârisîˈde kesr-i ṣarîḥ-i şîn ve sükûn-ı 
yâ ile “şîr” dirler. Ve şîr süte ism oldıġı gibi arslanıñ daḫi ismi oldıġı meşhûrdur. 
Erbâb-ı lüġat süte kesr-i ṣarîḥ ve arslana kesr-i ḫafî veya evvele yâ-yı maʿrûfe ve 
ŝâniye-i yâ-yı mechûle ḳayd idüp gûyiyâ farḳ u beyân eylemişlerdir. Ẓurefâ-yı 
ʿAcemˈden semâʿ vü ḥıfža mevḳûf olup taḥrîr ile ifâdesi mümkün olmayan 
edâlardandır.  

SUSAM: Şîrevġan iḫrâc olunan bezr-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i sîneyn ve 
sükûn-ı mîmeyn ile “simsim”den ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿArabiyye ve 
sükûn-ı nûn ve dâl ve kesr-i cîm-i tâzi ile “küncid” dirler.  

SUSAM: Elvân-ı mütenevviʿa ile mütelevvin bostânî vü berrî şükûfe-i maʿrûfeniñ 
ismi. ʿArabîˈde cevher vezninde “sevsen” ve Fârisîˈde żamm-ı sîn ile “sûsen” olmaġla 
ḳanḳısından ġalaṭ dinse münâsibdir. Ve berrîsiniñ köküne râyiḥası münâsebetiyle 
benefşe köki dirler. Subḥa vü ḥabbe îʿmâl olundıġı maʿrûfdur.  

SOḲAḲ: Sekke yaʿni şehirler ve ḳasabât ü ḳurâ derûnlarında maʿrûf yollarıñ ismi. 

ʿArabîˈde żamm-ı zâ ile “züḳâḳ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿArabiyye ve 
vâv-ı maʿrûfe ve fetḥ-i cîm-i Fârisiyye ile “kûçe” dirler.  

SEVEḲA: Çarşu ḫalḳı tüccâr maʿnâsına feteḥât-ı ŝelâŝe ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde 

taḥt-ı yed-i maḫdûmda olan reʿâya ve nökerân maʿnâsına żamm ve medd-i sîn ile 
“sûḳa”dan ġalaṭ olup Fârisîˈsi kesr ve medd-i sîn ve edât-ı cemʿ ile (187a) “zîr-
destân” olur. Ammâ maṭlûb olan çâr-sû ḫalḳı maʿnâsına ʿArabîˈde vâḥidine żamm-ı 
evvel ve yâ-yı nisbet ile “sûḳî” ve cemʿine sûḳiyyûn ve Fârisîˈde evvele medd-i bâ ile 
“bâzâri” ve ŝânîye “bâzâryân” dirler.  

SÜLÜK: Faṣd ü ḥacâmat bedeli vücûd-ı insânda muḫâlif maḥallere yapışdırdıḳları 
ḥayvân-ı maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i şîn-ı muʿceme ve âḫirde kâf-ı ʿArabiyye ile 
“şelûk”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde feteḥât-ı ŝelâŝe ile “ʿalaḳa” dirler. Cemʿi yine 
fetḥateyn ile “ʿalaḳ”dır.  

SUMÂḲ: Şeceri enâr aġacına şebîh ekŝer büldânda mevcûd ḥabbetüˈl-ḫaḍrâ gibi 

maʿrûf ŝemeriñ ismi. ʿArabîˈde rummân vezninde żamm-ı sîn ve teşdîd-i mîm ile 
“summâḳ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i tâ-i müŝennât ve sükûn-ı mîm ile “tim” 
dirler.  

SEHİL: Emâkin-i muʿtedile yaʿni ṣoġuġı az olan maḥaller maʿnâsına istiʿmâli 
şâyiʿdir. ʿArabîˈde cebeliñ żıdd u muḳâbili düz yer maʿnâsına fetḥ-i sîn ve sükûn-ı hâ 
ile “sehl”den ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i tâ ve fetḥ-i bâ ve sîn-i mühmele ile “tâbese” 
dirler. Ekŝer emâkin-i muʿtedile rüˈus-i cibâlde ʿadem-i vücûduna mebnî taġlîben 
şâyiʿ olmaḳ baʿîd degildir ve sâḥil daḫi baḥre  ḳarîb maḥallere ıṭlâḳı sâlim olmaz. 
Zîrâ ṣaḥîḥi ẕü sâḥil veya maḳlûben mesḥûldür. Ẕü ṣâḥib ve sâḥil ṣoyulmaḳ 
maʿnâlarına maʿlûm ve mesḥûl żammeteyn ile suḥul maṣdarından bir nesneniñ 
ḳışrını iḫrâc ve rüzgâr rûy-i arżı ṣoymaġa mevżûʿ maʿnâlara (187b) nažaran ism-i 
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fâʿil maʿnâsına sâḥil-i baḥr Bâ‐emr‐i Ḫudâ ve ism-i mefʿûl maʿnâsına mesḥûl kenâr-ı 

deryâ olacaġı âşikâr olur. Ammâ deñiz kenârına ʿArabîˈde şâtiˈl-baḥr ve Fârisîˈde leb-
i deryâ dirler.  

SÜHAYL: Ṣavt-ı feres yaʿni at kişnemek maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i 
ṣâd ve kesr ve medd-i hâ ile “ṣahîl”den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i şîn ve sükûn-ı yâ 
ve fetḥ-i hâ-i evvelî ile “şiyha” dirler. Ammâ żamm-ı sîn ile süheyl ol sitâredir ki 
Yemen cânibinde ṭulûʿ ve burûzuna mebnî süheyl-i Yemânî dirler. ʿArabî ve Fârisî 
müşterekdir. -yı cihân-ı âferîn laʿl ve yâḳûṭ ve zümürrüd ve ʿaḳîḳe reng ve âb u tâb-ı 
ḥudûŝuna sebeb necm-i merḳûm oldıġı dûş-ı liḥâža-i faḳîr olmuşdur. Lâkin kesr-i şîn 
ve sükûn-ı ʿayn ve ḳaṣr-ı elif ile şiʿra süheyl-i merḳûmuñ ġayrı olup ʿindeˈl-ʿArab iḫtâ 
süheyl dirler.  

Biri şiʿraeˈl-ubûrdur. Ol cevzâda olur. Diger şiʿreüˈl-ḳumeyṣâˈdır. Evvel 
ẕirâʿda olur. Süheyl ḳurblarından bunlara daḫi şiʿrâiˈl-Yemâni dirler. Ve ṭulûʿları 
beher sâl mâh-ı temmûzuñ yirmi üçünci gününe teṣâdüfünden teḳâvîm-i sâliyyede 
muḥarrerdir. Ve şaʿrâ fetḥ-i şîn ve sükûn-ı ʿayn ve medd-i elif ile belâya ıṭlâḳ olunur. 
Vaḳt-i ṭulûʿ-ı şaʿrâ zamân-ı ḥaṣâd ve evâḫir-i ṣayf olmaġla mâ-lezime-i maḥṣûl olan 
beyʿ ü şirâ ve vüsʿat-i maʿâş ile ẕehâb-ı ʿanâ ve indifâʿ-i bâd-ı semûm ve ehviye-i 

vebâiyye takarrübi ile leṭâfet-i hevâya bâdî  oldıġına mebnî  455اذا طلعت الشعر فاندفعت  الشعراء  

(188a) kelâmı meşhûrdur.  

SİYÂSET: Tertîb-i cezâˈ maʿnâsına siyâset meydanı ḳatı meşhûrdur. ʿArabîˈde kesr-i 
sîn ve medd-i yâ ve fetḥ-i sîn-i ŝâniye ile “siyâset” eşher-i ʿallâmegân-ı Rûm 
Kemalpaşazâde merḥûmuñ taṣarruf-ı ḫâṣına nažaran maʿnen ġalaṭ olur. Mevlânâ-yı 
müşârün-ileyh raḥmetullâhı teʿâlâ ʿaleyh muʿarreb risâlelerinde buyururlar ki: 
“Siyâset, evveli ʿAcemî ve ŝânîsi Türkî yaʿni Moġolî iki kelimeden mürekkebdir. 
Fetḥ-i sîn ile se üç ʿaded maʿnâsına maʿlûm ve fetḥ-i yâ ve medd-i sîn ile yasa tertîb 
maʿnâsına olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi üç tertîb dimek olur.”  

Bu kelimeniñ sebeb-i vuḳûʿunı daḫi “Nücûmüˈz-Zâhire” nâm kitâbdan naḳl 
buyururlar ki: “Moġol şâhı Cengîz Ḫân ḥavza-i taṣarrufunda mevcûd memâlikini 
evlâd-ı ŝelâŝesine taḳsîm ve her birine veṣâyâ ve ḳavânîn tefhîm idüp meddeˈd-duhûr 
beynlerinde cârî terâtîb-i ŝelâŝe-i Cengîziyye ki se-yasa dirler imiş. Tertîbini taġyîr ü 
taʿrîb ile siyâset dimişlerdir. İnteha-i tercümeti kelâmihî. Lâkin Fîrûzâbâdîˈniñ 

Ḳâmûsˈda   َيتها و فلان مجرب قد ساس و سيس عليه ادََّبّ و ادُِّب ا و 456وسست الرعية سياسة امر kelâmından 

ʿArabî aṣl oldıġı žuhûrundan ġayrı emr ü nehy ve edeb ü teˈeddüb maʿnâlarıyla 
ġalaṭdan sâlim olur.  

SİYİL: Vücûd-ı insânda bilâ-vecaʿ žâhir ü ġâˈib olan maʿrûf dâneleriñ ismi. Fârisîˈde 
luġat-ı Tebrîzî olaraḳ kesr-i sîn ve kâf-ı Fârisî ve sükûn-ı yâ ve lâm (188b) ile “sigil” 

                                                            
455 “Siryus yıldızı doğduğunda Şira yıldızı kaybolur.” 
456“Halkı güzel bir siyasetle yönettim, emrettim ve yasakladım. Falan deneyimlidir. Yönetmiştir, 
yönetilmiştir, terbiye etmiştir ve terbiye almıştır.” 



271 
 

den ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı ŝâ-i müŝelleŝe ve lâm ve sükûn-ı hemze ile “ŝüˈlül” 
dirler.  

SÎMURĠ-I ʿANḲA: İsmi mevcûd ve cismi nâ-mevcûd ṭayr-ı meşhûruñ ismi. 

ʿArabîˈde fetḥ-i ʿayn ve sükûn-ı nûn ve medd-i elif ile ʿanḳâ ṭayr-ı meşhûra tesmiye 
olundıġı gibi boynu uzun maʿnâsına aʿnâḳıñ müˈenneŝi ṭavîletüˈl-ʿunḳ maʿnâsına  daḫi 
ʿanḳâ dirler. Ve Fârisîˈde kesr ve medd-i sîn ve żamm-ı mîm ve sükûn-ı râ ile “sî-
murġ” murġ-ı maʿhûduñ ism-i mevżûʿı olmaġla lisâneyn ve ismeynden mürekkeb ü 
mükerrer bâb-ı hümâyûn ḳapusı gibi ġalaṭ oldıġı âşikârdır. Meger ki ʿanḳâdan maʿnâ-
yı cinsi ḳasd olunmayup belki ṭavîletüˈl-ʿunḳ maʿnâsına maʿnâ-yı vaṣfı irâde olunup 
teˈnîŝi daḫi cüŝŝe iʿtibârına binâ oluna.  

İstiṭrâd: ʿAnḳa müˈenneŝ oldıġı beyân olunmuş idi. Boynu uzun ṭayr-ı maʿhûd 
maʿnâsına müẕekker ü müˈenneŝe ḥayye ve dabbe gibi ism-i cins olmuşdur. Lâkin 
ekŝer kütüb-i ʿArabiyyeˈde muġrib ile tavṣîf eylemeleri imreeˈt-i ʿâşıḳ ḳabîlinden 
olur. Ve muġrib żamm-ı mîm ve sükûn-ı ġayn-ı muʿceme ve kesr-i râ ile ziyâde 
pervâzından eṭrâf-ı bilâdda görünmeyen maʿnâsınadır. Ammâ ʿanḳâ-i muġribiñ 
vücûdunı iddiʿâ idenler sened-i muttaṣıl ile ḫayrüˈn-nâs ḥażret-i ʿAbdullâh ibn-i 
ʿAbbâs raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanhümâdan naḳl ü rivâyetleri ḥażret-i Mûsâ ʿalâ nebiyyinâ 
ve ʿaleyhisselâm zamânında nevâdir-i benî-İsrâˈîlˈden maʿdûd her ḥayvândan kendüde 
bir ʿalâmet olmaḳ üzere maḫlûḳ-ı aḥsenüˈṭ-ṭuyûr ner ü mâde (189a) bir çift mevcûd 
olup ḥavâli-i beytüˈl-muḳaddesde vuḥûş u ṭuyûrı ṣayd ü ekl ve Benî-İsrâˈil ile üns ü 
ülfet ider imiş.  

Baʿd-ı vefât-ı nebiyy-i müşârün-ileyh ṣalavâtullahı teʿâlâ ʿaleyh arż-ı 
Necdˈden Ḳays bin Ġaylenˈe intiḳâl eylemiş. Ve ibn-i Kelbî rivâyetinde mevṭin-i 
aṣḥâbüˈr-reˈs arżında Vuḥuc nâm bir kûhda sâkin envâʿ elvân ile mülevven yüzi 
insâna şebîh ve boynu be-ġâyet uzun bir ṭayr imiş. ʿAlâ kileˈr-rivâyeteyn vuḥûş u 
ṭuyûrı ve iḳtinâṣ iderek ṣıbyânı daḫi iḫtilâsa başladıḳda ḳavmeyn-i merḳûmeynden 

ḳanḳısı ise ol ḳavme mürsel nebiyy-i mükerreme şikâyetlerinde nebîleri daḫi  اللهم خذها
457واقطع نسلها وسلط عليها آفة   diyü duʿâsında bir ṣâʿiḳa iṣâbeti ile nesli ile biˈl-cümle helâk 

olduḳları mervîdir. Ve ṣâḥib-i Ferheng-i Şuʿûrî rivâyeti ʿalâ-mâ hüveˈl-meşhûr.  

Nebiyyullâhi ḥażret-i Süleymân ʿaleyhisselâm zamânında mevcûd vesâˈir 
ḥayvanât ile dîvân-ı ʿâlîlerinde iŝbât-ı vücûd ider imiş. Baʿdehû verâ-yı Ḳâfˈa naḳl 

olunmuş. Ĥattâ İskender-i Ẕüˈl-ḳarneyn ḥażretleri kûh-ı Ḳâfˈa vardıḳda sî-murġ-ı 

merḳûm insan gibi tekellüm eylemiş. Ekâẕîb-i ʿAcemˈden naḳl olunur ki murġ-ı 
merḳûm diyâr-ı Çînˈden ʿubûrunda bir telini bıraġup ol rîş-i Nigâristân-ı Çînˈe vażʿ ve 
üstâdân üzerinde olan nuḳûş-ı ġarîbe ve rüsûm-ı ʿacîbeye nažar ve taʿallümleri ile 
ʿâlemde iştihârlarına sebeb olup (189b) ḥâliyâ ol rîş-i Nigârḫâne-i Çînˈde mevcûd 
imiş. Vesâˈir ḥadîŝ-i ḫurâfe ve aḫbâr ṭılısm ve cedîs miŝillü ḳaṣaṣ-ı pesendîde ve 

                                                            
457 “Allahˈım onları al, nesillerini kesintiye uğrat ve üzerlerine afet gönder.”  
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efsâne-i nâ-şinîde elsine-i nâsda ekŝerü min en-yuḥṣâ458dır. Veˈl-ḥâṣıl ʿanḳâ-i muġrib 
ve kibrît-i aḥmer ve beyżeˈl-enûḳ ve ṣadîḳ ṣadûḳ esmâˈ-i bilâ-ecsâm Kelḥâriŝ bin 
Hemmâm olduḳları netîce-i kelâmdır.  

SEYVÂN: Mülûk-ı ʿižâm otâġlarınıñ birḳaç sütûn ile vażʿ eyledikleri maʿrûf 
gölgeligiñ ismi. Fârisîˈde medd-i sîn ve fetḥ-i yâ ile “sâyebân”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve kesr-i žâ ve fetḥ ve teşdîd-i lâm ile “mažille” dirler. Ve 
sâyebân-ı merḳûmuñ aṣlı iki cüzˈden mürekkeb “sâye-bân” olmaġla keŝret-i 
istiʿmâlinden hâˈsı ḥaẕf olmuşdur. Ve maʿnâ-yı terkibîsi gölge ṣaḳlayıcı oldıġı 
muḥtâc-ı beyân degildir. Ve ʿArabî ve Fârisî muḥarrer olan ismin yemeklik 
maḥallerinde naṣb olunan iki direklü şemsiyyeye ve nev-žuhûr olan der-dest yak-pâ 
şemsiyyelere daḫi ıṭlâḳ olunur.  

ĤARFÜˈŞ-ŞÎNÜˈL-MUʿCEME 

ŞÂB: Baʿżı emâkinde teḳâṭur u seyelân ile müncemid şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde 
fetḥ-i bâ ile “şab”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i zâ ile “zâc-ı billûr” dirler. Ammâ 
baḥr-i Suveysˈde ḳaʿr-ı deryâdan bilâ-varaḳın çenâr aġacına şebîh küfeki taʿbîr 
olunan ḥacer ṣûretinde nâbit şeyˈ-i maʿrûfa daḫi şâb ıṭlâḳı şâyiʿdir. Fârisîˈde seng-i 
merḳûma (190a) medd-i şîn ile şâb ve fetḥ-i şîn ve sükûn-ı bâ ile şeb ve ʿArabîˈde 
faṣîḥine žafer-yâb olamadıḳ. Luġat-ı müvelledede aġṣân yaʿni budaḳlara teşbîhen 
ṣîġa-i cemʿde żamm-ı şîn ve fetḥ-i ʿayn ile “şüʿab” dirler.  

ŞÂḪ: Köklü eşcârıñ aṣlından žuhûr u burûz iden ḫurde fidan maʿnâsına istiʿmâli 

şâyiʿdir. Fârisîˈde medd-i şîn ve âḫirde kâf-ı ʿArabiyye ile “şâk”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i şîn ve kesr ve medd-i kâf ile “şekîr” dirler. Lisân-ı Fârisîˈde şâḫ-ı 
nihâl-i her-dıraḫt yaʿni ʿumûmen aġâç talına ıṭlâḳ olunur ki ʿArabîˈde żamm-ı ġayn ve 
sükûn-ı ṣâd ile  “ġuṣn” dirler.  

ŞADIRVÂN: Ekŝer mesâcid ü maʿâbid eṭrâfında cevânibi nâyireli berîkenün ismi. 
Kesr-i dâl ve sükûn-ı râ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb fısḳıyye 
yaʿni zûr ile ṣıçrayup ḫurûc iden âb maʿnâsına medd-i şîn ve kesr-i dâl ve fetḥ-i râ-i 
mühmeleteyn ile “şâd-revân”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i fâ ve teşdîd ve medd-i 
vâv ile “fevvâre” dirler.  

Terkîb-i merḳûmuñ cüzˈü evveli medd-i şîn ve sükûn-ı dâl ile “şâd âb-ı 
bisyâr” yaʿni çoḳ ṣu ve ŝânîsi reften lafžından müştaḳ fetḥ-i râ ve medd-i vâv ile 
“revân” ṣalınaraḳ gidici maʿnâlarına olmaġla müfâd-ı terkîb ṣalınaraḳ gidici çoḳ ṣu 
dimek olur. Ĥavżçe-i merḳûma ıṭlâḳı ẕikr-i cüz irâde-i küll ḳabîlinden ekŝer 
şadırvânlarıñ vasaṭlarından feverân iden âba nažaran mecâzen istiʿmâli nâ-be-maḥall 
olmaz. (190b)  

İstiṭrâd: Fısḳıyye yâ-i nisbiyye ile fısḳ ü fesâda mensûb maḥall dimek 
münfehimdir.  Ĥaḳîḳatde fâsıḳ-ı mâˈ oldıġı iki vech ile müveccehdir. Evveli ṭabîʿat-ı 

                                                            
458 Sayılamayacak kadar çok. 
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âb süfli ve merkezini ṭaleb ile aşaġı seyelânı der-kâr iken ḫilâf-ı mâ-ḫalaḳ lehy-i 
ḥareket ile fısḳa nisbet olunmuşdur. Ŝânîsi fısḳ luġaten ḫurûc ʿaniˈl-maḳṣad oldıġına 
nažaran âb-ı merḳûma fâsıḳ ıṭlâḳı lâzım iken taʿbîrât-ı şerʿiyyeye defʿ-i iltibâsdan 
ṣîġa-i fâʿilden ʿudûl u nisbet ile fısḳıyye dinmişdir. Ṣıfatıñ mevṣûfa muṭâbaḳatı 
ḳâʿidesine mebnî maḥall-i fısḳa mensûb olsa “maḥalün fısḳıyyun” lâzım idi. 
Fevvâreniñ ṣıfatı oldıġı âşikârdır ki fevvâretün fısḳıyyetün dimekdir.  

ŞALĠAM: Sebze-hâ-yı şitâˈiyyeden şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i şîn-ı 
mühmele ve cîm ve sükûn-ı lâm ile “şelcem”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i şîn ve lâm 
ve sükûn-ı mîm ve ḫâ-i muʿcemeteyn ile “şemlaḫ” dirler. Ḫafî olmaya ki Türkîˈde 
müstaʿmel şalġam ʿArabîˈde ġalaṭen şâyiʿ şîn-ı muʿceme ile “şelcem”den taḥrîf 
olunmuşdur. Mühmele ile ŝelcemden ġalaṭ olması egerçi baʿîd görünür. Lâkin 
taḥrîrimiz aṣlına iʿtibârendir. Ve “Vanḳulı” ve emŝâli luġât-ı sitte nažar ile mühmele 
iltizâmımıza daḫl buyurulmaya. Muʿteberâtdan Tekmile-i İmâm Ṣaġâni ve Ḳâmûs-ı 
Fîrûzâbâdî ve Râmûzüˈs-Seyyîd Muḥammed bin es-seyyîd Ĥasen ve Dürretüˈl- 
Ġavvâṣ Ebû Muḥammed Ĥarîri ve emŝâlleri kütübde ŝâ-i müŝelleŝe ve şîn-ı muʿceme 
ile ŝelcem ve şelcem merdûd veya luġat-ı żaʿîfe  (191a) olduḳlarını taṣrîḥ ü beyân 
eylemişlerdir.  

ŞÂYİRD: ʿİlm-i şerîf vesâˈir hüner ü maʿârif taʿallüm idenleriñ ism-i maʿrûfı. 
Fârisîˈde medd-i şın ve kesr-i kâf ve sükûn-ı râ ile “şâkird” den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
kesr-i tâ ve fetḥ-i lâm ile “tilm” dirler. Ḫafî olmaya ki tilm-i merḳûmuñ cemʿi yine 
kesr-i evvel veya fetḥi ile tilâm olup mezbûruñ cemʿi daḫi telâmîẕ olmaġla cüzˈ-i 
âḫiri yâ ve ẕâl ıṣḳâṭ olunmuşdur. Ve telâmîẕ-i muḥarrer daḫi ḥarfüˈt-tâˈda taṣḥîḥ-
kerdemiz kesr-i tâ ile şâkird maʿnâsına tilmîziñ cemʿidir.  

ŞUBÂŦ: Âḫir-i şühûr-ı sene-i Rûmiyye mâh-ı maʿrûf ki eyyâmı yirmi sekiz olmaġla 
Türkîˈde küçük ay dirler. Evveli şîn-ı muʿceme ve âḫiri ṭâ-i mühmele ile istiʿmâli 
şâyiʿdir. ʿArabîˈde żamm-ı sîn-i mühmele ve âḫirde ṭâ ile “subâṭ” dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde yine żamm-ı evvel-i muʿceme ve âḫirde tâ ile şubât dirler.  

Laṭîfe: Cennet-mekân sulṭân Maḥmûd Ḫân devletinde aġâ-yı dârüˈs-
saʿâdetüˈş-şerîfe El-Ĥâc Beşîr Aġa ʿaleyhirrahmetü veˈl- ġufrân meclisinde nev-
devletândan servet ü yesârda bî-aḳrân bir aġâ-yı ẕî-şân câlis iken Üsküdârˈda nev-
îcâd ḳışlaḳlar iḫtirâʿ iden Yemişcibaşı merḥûm El-Ĥâc Aḥmed Aġa bir sepet ḳıŝŝâ 
taḳdîm eylemiş. Vaḳt-i mezbûr mâh-ı merḳûma teṣâdüfünden ṣâḥib-i meclis aġâ-yı 
müşârün-ileyh: “Mâşâallâh Aḥmed Aġâ şubâṭda ḫıyâr tedâriki ancaḳ size 
maḫṣûṣdur. (191b) Şubâṭda ḫıyâr yetişdirmek ḳatı hünerdir.” diyü taḥsîn ü ıṭrâ ve 
birḳaç defʿa tekrârından müsâfir aġâ müteˈellim olup ḫânesine vuṣûlde eḫaṣṣ-ı 
ehibbâʿını cemʿ ve: “Bizim bâġ u bâġçe ve ḫuddâm u ḥavâşîmiz Yemişcibaşıdan 
evfer ü ezyed iken bir şubâṭ yapmaġa ḳudretiñiz yoḳ diyü baʿdeˈl-ʿitâb şimdi bizim 
baġçeye daḫi bir şubâṭ peydâ idiñ.” diyü emr ider. Ẓurefâ-yı etbâʿı Üsküdâr ḳurbünde 
bustân-ı merḳûma varup müşâhedleri miŝillü aġâ-yı merḳûm baġçesine bir ḳışlaḳ 
inşâd ü iḥdâŝ iderler. Veˈl-ḥâṣıl sene-i âtiye mâh-ı martı derûnunda birḳaç gâvencige 
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dest-res olurlar. Der-ân-sâʿat ḳaṭʿ ve kemâl-i iʿzâz ile ḥużûr-ı Beşîr Aġâˈya 
taḳdîminde beşâşet ižhâr eylemediginden agâ mużṭarib olup: “Efendim, 
elḥamdülillâh biz daḫi şubâṭda ḫıyâr yetişdirdik.” kelâmına âġâzda aġâ-yı müşârün-
ileyh: “Ĥisâbda ġalet ḫulyâsı ile güzel martda daḫi tedârük yine hünerden ʿadd 
olunur.” cevâbında müsâfir aġâ eymân-ı ġılâž ve belki ṭalâḳ-ı ŝelâŝ ile: “Efendim, bu 
miḳdâr maṣârif eyledim şubâṭ yapdırdım ve şubâṭda yetişdirdim.” diyerek meclis 
tamâm oldıġı ol vaḳti derk idenlerden Ŧûbâ Çelebi nâm Teberdârî aġâ-yı be-nâm 
kirâren ve mirâren resîde-i ṣımâḫ-ı keŝîrüˈl-aŝâm olmuş idi. El ʿuhdetü-ʿaleyhi. 

ŞEBÂHET: Müşâbehet yaʿni beñzemek maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥateyn 
ile şebehden ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i mîm ile mâˈnîden dirler.  

İstiṭrâd: Beynehümâda (192a) şübhe vardır dinür. Şebeh-i merḳûmuñ cemʿi 
ʿalâ ḫilâˈil-ḳıyâs ḥüsnüñ cemʿi maḥâsin ve ẕikriñ cemʿi meẕâkîr olduḳları gibi fetḥ-i 
evvel ile meşâbih gelür. Eger fiʿli istiʿmâl murâd olunur ise “eşbehe yüşbihu şibhen” 
dinür. Ŝülâŝîden şebeh müstaʿmel olmadıġı gibi eşbeheniñ maṣdarı daḫi ġayr-ı 
müstaʿmeldir.  

ŞEBEKÎ-KÎSE: Balıḳ aġı gibi örülmesi maḫṣûṣ kîs-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde 
örülmede müşterek balıḳ aġınıñ ism-i maḫṣûṣı fetḥateyn ile “şebeke”den ġalaṭ olup 
Fârisîˈde aġ-ı merḳûma fetḥ-i nûn ve sükûn-ı sîn ile “nesbîl” dirler. Ḫafî degildir ki 
kîs-i merḳûma ıṭlâḳı örülmesi aġa müşâbehetindendir.  

ŞEBBOY: Elvân-ı muḫtelifeyi ḥâvi ḳatmer ve sâde zehr-i maʿrûfuñ ismi. Ḳadd 
maʿnâsını ifâde iden Türkîˈde boy edâsı ile istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde iki cüzˈden 
mürekkeb râyiḥa yaʿni ḳoḳu maʿnâsına bûy edâsı ile “şebbûy”dan tefevvühen ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde kesr-i ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı yâ ile “ḫîri” dirler. Şeb gice ve bûy 
ḳoḳu maʿnâlarına olmaġla gice ziyâde ḳoḳar maʿnâsını ifâde eyledigi istişmâm 
olunur. Ve ekŝerî Fârisîˈde ḥaẕf-ı yâ ile şeb-bû istiʿmâli vâḳiʿdir.  

ŞEHHÂŜ: Seˈle yaʿni tilengi maʿnâsına ŝâ-i müŝelleŝe ile ġalaṭen müstaʿmel oldıġı 
“Ḳâmûs”da ve “Dürretüˈl-Ġavvâṣ”da muḥarrerdir. ʿArabîˈde (192b) ṣaḥîḥi fetḥ-i şîn 
ve teşdîd ve medd-i ḥâ ve âḫirde ẕâl-i muʿceme ile “şeḥḥâẕ” olup Fârisîˈde tilengi 
mürâdifi medd-i sîn-i mühmele ile “sâsî” dirler. Ĥâliyâ diyâr-ı Mıṣriyyeˈde âḫirde tâ-
i müŝennât ile ve Şâmiyyeˈde dâl-i mühmele ile “şeḥât ve şeḥâd” istiʿmâli be-ġâyet 
şâyiʿdir.  

ŞERÂB: Fârisîˈde ism-i müfred olaraḳ cemîʿ ferhenglerde muḥarrer ve lisân-ı 
Türkîˈde her ne ḳadar ismi süci ise de yine bu isim ile müştehir muskir mâ-i ʿinebiñ 
ʿArabîˈde ism-i eşheri fetḥ-i ḫâ ve sükûn-ı mîm ile ḫamr oldıġı daḫi meşhûr ve 
ġalaṭdan sâlim lâkin Ḳurˈân-ı ʿažîm ve Furḳân-ı Kerîmüˈş-şânda vârid estaʿîẕubillâh 

459شرابا طهورا   lafž-ı şerîfinden tefevvühde ʿadem-i farḳı žâhir olmaġla her ne ḳadar ḫarḳ-

                                                            
459 “Tertemiz bir içecek…” 76/İnsan-21 
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ı icmâʿ ise de lafžeyn beynini farḳda nâˈil-i ecr-i cezîl olunmaḳ ümîdi ile ʿalâ-ḳadriˈt-
tâḳat beyâna mübâderet olundı.  

Lisân-ı derîde istiʿmâli şâyiʿ kelimeteynden mürekkeb bî-ḥadd ü ʿadd esmâya 
ḳıyâsen bunuñ daḫi ismi âb-ı şer ola. Lisân-ı merḳumda merʿî ḳâʿideye taṭbîḳen 
ʿalemiyyete naḳilde mużâfun-ileyhi taḳdîm ile şerri-âb olup maʿnâ-yı terkibîsi 
yaramaz ṣu dimek oldıġı âşikârdır. Lâkin ḳarîin ve sâmiʿînden recâ-i faḳîr oldur ki 
defʿ-i iltibâs içün ism-i mekrûhı medd-i râ ile ḳırâˈat buyurmayup lafžını faṣl ve işbâʿ-
i kesr ile tekellümde muŝâb ve meˈcûr olalar.  

İbtidâˈ-i žuhûr-ı şerâb: Böyle naḳl olunur ki (193a) ḥarfüˈl-cîmde taṣḥîḥ-
kerdemiz şâh-ı Cemşîd ʿumrân-ı ʿâlem içün gûn-â-gûn ṣanâyiʿ ü hüner peydâ ve âb-ı 
engûrdan envâʿ ẕaḫâyir îcâdından ṣoñra bir miḳdar mâ-i ʿineb ʿaṣr ve bilâ-tabḫ bir 
maḥalde bir zaman ibḳâ ider. Ġaleyân ve ṣâfîsi taḥtına rüsûbunda bir miḳdar nûş 
eyledikde kemâl-i merâretinden zehr olmuş žannı ile zehresi çâk bir maḥall-i ḫâlide 
ḫıfž olunmasını emr ider. Aḫaṣṣ-ı cevârîsinden şaḳîḳa ʿilletine mübtelâ bir kenîzek 
derd-i serden bî-dermân olup nefesini tesmîm içün şerâb-ı merḳûm semm-i helâhildir 
ḫulyâsı ile “yek merde-yi yek mürde olsun” diyü nûş eyledikde ḥüsn taʿbîr olan 
ġalebe-i nevm ile bî-hûş olur. Baʿde zamânin bîdâr olduḳda ʿilletiniñ müfâreḳatından 
mesrûr olup mâ-cerâyı ʿalâ-mâ-cerâ ḥużûr-ı Cemşîd Şâhˈda naḳl ü beyân eyledikde 
bu ṣûretde daḫi bir fâˈide-i zâˈide vücûdundan feraḥnâk olup eṭibbâsını cemʿ ve mâˈ-i 
merḳûma şâh-dâru tesmiye ve ʿilel-i münâsibeye sâˈir edviye miŝillü istiʿmâllerin 
fermân eylemiş. El-ʿuhdetü ʿaleˈr-râvî. 

ŞÜREŦÎN: Menâzil-i ḳamer farż olunan yirmi sekiz menziliñ evveli. Ve beher sâl 
ibtidâ-i mâh-ı mayısda ṭulûʿ iden necmeyniñ isimleri. ʿArabîˈde fetḥateyn ile 
“şeretân”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde ism-i maḫṣûṣunı göremedik. Necmeyn-i 
merḳûmeyn burc-ı ḥamel farż olunan ḳuzı (193b) şekliniñ boynuzı meŝâbesindedir. 
Ve bunlarıñ cânib-i şimâlîsinde bir necm-i ṣaġîr daḫi mevcûd olmaġla ʿArabˈdan 
baʿżılar ol sitâreyi daḫi ilḥâḳen ʿad ve mecmûʿuna eşrâṭ ıṭlâḳ iderler.  

ŞEREFE: Minâreleriñ kenârı maʿnâsına feteḥât-ı ŝelâŝe ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde 
ḳalʿa divârı üzerinde olan beden ve ṭâḳ-ı eyvân kenârında olan çifte ıṭlâḳ olunan 
żamm-ı şîn ve sükûn-ı râ ile “şürfe”den müsteʿâr olup Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı 
ʿArabiyye-i evvel ve ʿAcemiyye-i ŝânî ve sükûn-ı nûn ve fetḥ-i râ ile “küngüre” 
dirler.  

ŞERİMSÂR: Utanıcı kimesne maʿnâsına maʿrûfdur. Terkîbinde iḫtilâf olmaġla ḳayda 
mübâderet olundı. ʿArabîˈde maʿnâ-yı merḳûma fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ve kesr-i cîm ile 
“ḫacil” dirler. Şerm-sâr-ı merḳûmuñ aṣlı şerme-sârdır ki şerm oddur. Ve şerme 
iḫtiṣâṣ-ı nisbet içün olan hâ ile odlu dimek olur. Ve sâr ẕikri mürûr iden başı aşaġı 
maʿnâsına olmaġla âdem ḥayâ eyledikde başın aşaġa ṣalar. Ṣıfat ile mevṣûfdan 
terkîbinde hâ-i muḥarrer ḥaẕf olmuşdur. Ve baʿżen şerm-sârı sere daḫi ṣıfat iderler. 
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Ĥakîm-i Firdevsîˈniñ bu beytinden ḳatı žâhirdir. Beyit:  “ كار / كه سر مسارت كلاشر كوهسار 

  ”كه باشى توايى كس نا خيره

ŞIRA: Tâze üzümden aḫẕ olunan âb-ı maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde kesr ve medd-i şîn ile 
“şîre”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde bilâ-ʿuṣrun (194a) seyelân iden mâ-i ʿinebe żamm-ı sîn 
ile “sülâf” dirler. “Ferheng-i Cihângîrî”niñ ḳavli üzere şıre derûnuna beng iżâfe 
olunan bozanıñ ismidir.  

ŞERÎT: Eŝvâb kenârına ḫıyâṭe vesâˈir nesnelerde istiʿmâlde olunan ibrişim ve ġayrı 
şeylerden ṭoḳunmuş ve örülmüş şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i şîn ve kesr ve 
medd-i râ ile “şerîṭ”den ġalaṭdır. Fârisîˈde ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ. Ḫafî  
olmaya ki şerîṭ-i merḳûm cezmâ yapraġından örülmüş ḥabliñ ism-i ḫâṣı olup baʿdehû 
envâʿ eşyâdan arîżce örülen ve nesc olunan nesnelere taʿmîm olunmuşdur.  

ŞİŞE: Billur taḥrîrimiz ẕeylinde tafṣîl ü beyân olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde 
ṣırçadan iʿmâl olunmuş lebrîz ü tehî žarf maʿnâsına maḫṣûṣ kesr ve medd-i şîn-ı 
evvelî ile “şîşe”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde muṭlaḳa ṣırça maʿnâsına medd-i ḳâf ile 
“ḳârûre” dirler. Ḫafî olmaya ki evʿiyeniñ ġayra şîşe ıṭlâḳı daḫi ġalaṭ olur.  

ŞAṢT: Tîr-endâzân miyânında maʿrûf sâġ eliñ baş barmaġınıñ yay çeken maḥalliniñ 

ismi. Fârisîˈde fetḥ-i şîn ve sükûn-ı sîn-i evvel muʿceme ve ŝânî-i mühmele ile “şest” 
den ġalaṭdır. ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣı gözümüze girmedi. Maʿlûm ola ki baʿżı 
ferhenglerde şest-i merḳûmı zih-gîr ile tefsîr eylemişlerdir. Lâkin (194b) beyneˈr-
rumât şestine ḳuvvet pehlüvân taʿbîrinden ibhâma ḫuṣûṣiyyeti ʿayândır.  

ŞEFTÂLÜ: Mîve-i maʿrûfeniñ ismi. Medd-i tâ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde iki cüzˈden 
mürekkeb medd-i hemze ile “şeft-âlü”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde redîsine fetḥ-i şîn ve 
sükûn-ı ʿayn ve medd-i elif ile “şaʿrâ” dirler. Şeftâlünüñ aṣlı âlû-yı şeft olup medd-i 
elif ile âlû erük taʿbîr olunan maʿrûf mîve ve fetḥ-i şîn ve sükûn-ı fâ ile şeft kem-bahâ 
maʿnâlarına olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi raḥîṣ bahalu erük dimek olur. ʿAlemiyyete 
naḳilde taḳdîm-i mużâfun-ileyh ile şeftâlû olmuşdur. Bundan münfehim olan 
Fârisîˈde ḫudâ-yı nâbit ḳısmınıñ ismi olup lisân-ı Türkîˈye naḳilde ʿadem-i ittisâʿ 
luġate mebnî taʿmîm olunmuş ola.  

ŞEKÛRE: Yaʿni imreˈetün şeküretünde müˈenneŝe ṣıfat vâḳiʿ olan maʿa tâiˈt-teˈnîŝ 
şekûre ʿArabîˈde bilâ-tâ-i teˈnîŝ “imreˈetün şekûr”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i sîn ile 
zen-i sipâsende dirler. Mestûr olmaya ki bu terkîb-i ʿacîb emŝâli fuʿûl-bî-maʿnâ fâʿil 
vâḳiʿ olan terâkîbde ilḥâḳ-ı tâ mümtenîʿdir. Ve ṣıfat-ı müˈenneŝ lafž-ı müẕekker ile 
imreˈetün-ṣabûrun ve cerîḥun ve lecûcun ve emŝâlleri vuḳûʿunda kütüb-i mufaṣṣalât-ı 
naḥvda eˈimme-i ʿilm-i merḳûm bu maḳûle ṣıfatlarda imtinâʿ-i tâ-i teˈnîŝde ʿilel-i 
ʿadîde îrâd eylemişlerdir. Aʿlâ ve aḥlâsı mübâlaġa içün mevżûʿ ṣıfata bâb-ı aṣlîsinden 
mevṣûfa maḫṣûṣ maʿnâya delâleti içün naḳl olunduḳda (195a) tâ-i teˈnîŝ ısḳâṭ olunur. 
Emŝile-i meẕkûre gibi ve muḥarrer olan fuʿûl bi-maʿnâ fâʿil vâḳîʿ olan ṣıfatlarda 
tâˈnıñ ısḳâṭı ḳâʿide-i külliyesine ʿudvetullâh kelâmı ile naḳḍ vârid olur ise şâẕẕ-ı 
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cevâbından ġayrı uṣûl-i ʿArabiyyeˈde žıdd ü naḳîża ḥaml ḳâʿidesine mebnî ʿadüvv ve 
ʿadüvvet ve sıddîḳ u sıddîḳa lafžlarına mümâŝeleten ve müşâkeleten müstaʿmeldir. 
Bu daḫi maʿlûm ola ki fuʿûl bi-maʿnâ mefʿûl olur ise tâ dâḫil olur. Meŝelâ nâḳatün 
rükûbetün ve şâttun ṣûbetün gibi bunlar merkûbe ve maḥlûbe maʿnâlarına olduḳları 
âşikârdır.  

ŞİMÂL: Poyraz taʿbîr olunan rîḥ-i laṭîf maʿnâsına kesr-i şîn ile istiʿmâli şâyiʿdir. 
ʿArabîˈde fetḥ-i şîn ile “şemâl”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i bâ-i ŝâniye ile “bâd-
berîn” dirler.  

ŞAMDAN: Mum vażʿı ile istiʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden 
mürekkeb fetḥ-i şîn ve mîm ile “şemʿ-dân”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣuna 
žafer-yâb olamadıḳ. Ammâ ḳandil maʿnâsına mesreceye ḳıyâsen ism-i âleti fetḥ-i 

mîmeyn ve ʿayn ve sükûn-ı şîn ile “meşmeʿa” olur. Şemʿ fetḥateyn ile Ḳâmûsˈda  يتصبح
 ile müfesserdir. Ve dân žarf maʿnâsına olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi mum  460به او موم العسل

žarfı dimek olur.  

İstiṭrâd: Şemʿdân-ı merḳûmuñ cüzˈ-i evveli ʿArabî olmasından terkîb-i mezbûr 
müvellede-i Fârisiyyeˈden oldıġı (195b) âşikârdır. Ẓarf-ı merḳûma ḳuḥḥ-ı deriyyede 
fetḥ-i lâm ve kâf-ı ʿArabiyye ile “legen” ıṭlâḳ olunur. Lâkin lisân-ı Türkîˈde viʿâ-i 
maʿrûfa tesmiyesi legen-i merḳûmuñ medlûl-i digeri ki kenarı yüksek büyük 
tabaḳdır. Aña teşbîhen olması mülâyimdir.  

ŞİMŞÎR: Ḳılıc maʿnâsına kesr-i şîn ile istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde iki cüzˈden 
mürekkeb fetḥ-i şîn ile “şem-şîr”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde ism-i eşheri fetḥ-i sîn ve 
sükûn-ı yâ ile “seyf”dir. Fetḥ-i şîn ve sükûn-ı mîm ile şem nâḫun yaʿni ṭırnaḳ ve 
kesr-i ḫafi ile “şir” arslan maʿnâlarına olmaġla teşbîhen arslan ṭırnaġı gibi nesne 
dimek olur.  

Fâˈide: Şimşîr âlât-ı ḥarbiyye-i sâˈireye maḳîs olmayup mübârek oldıġı 
meşhûrdur. Ĥatta ʿayâr olunmuş ṣaḥîḥ ibreden rast-ı ḳıble-nümâ oldıġı kirâren 
tecrübe olunmuşdur. Ṣûreti ehl-i İslâm kârı bir seyfi ḳıble ḥiss olunan cânibe 
balçıġından bir barmaḳ ile taʿlîḳ olunduḳda ḳaṭʿ iden ṭarafı tamâm-ı semt-i ḳıbleye 
mütevecceh olur ve ḥusâmıñ aʿlâsını imtiḥân sîm-i ḫâliṣden meydana bir aḳçe vażʿ 
olunup bir ḳarış miḳdârı taḳrîb olunduḳda mıḳnaṭîs ḥadîdi ceẕbi gibi aḫẕ ider ise be-
ġâyet aʿlâ ṣârimdir.  

ŞEMʿ: Gice żiyâlanılacaḳ mum maʿnâsına fetḥ-i şîn ve sükûn-ı mîm ile istiʿmâli 
şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥateyn ile “şemaʿ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde çerâġ mürâdifi ʿArabî 
ile müşterek żamm (196a) ve medd-i mîm ile  “mum” daḫi dirler.  

ŞAMAMA: Ṣaġîr ḳavuna şebîh ve alaca ve ḫoş-bû maʿrûf nesneniñ ismi. Fârisîˈde 
fetḥ-i şîn ile “şemâme”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde yine fetḥ-i şîn ve teşdîd ve medd-i 
mîm ile “şemmâm” dirler.  
                                                            
460 “Onunla ya da bal mumuyla aydınlanır.” 
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ŞENBEH: Cumʿa irtesi gününüñ ism-i maʿrûfı. Fetḥ-i bâ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde 
fetḥ-i şîn ve sükûn-ı nûn ve kesr-i bâ ve ižhâr-ı hâ ile “şenbih”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i sîn ve kesr-i bâ ile “sebit” dirler.  

ŞIRDAN: Ĥayvanât baṭnında şikenbeye muttaṣıl viʿâ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde iki 
cüzˈden mürekkeb “şîr-dân”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i ḳâf ve sükûn-ı ṭâ ile 
“ḳıṭne” dirler. Şîr süde ve dân žarfa delâletlerine mebnî maʿnâ-yı terkibîsi süd žarfı 
dimek olur. Ĥayvanât-ı mâde baṭnında aġẕiye baʿdeˈt-tefrîḳ süd olacaḳ ġıḍâ-i ḫâliṣiñ 
žarfı maḥall-i merḳûm olmaġla taġlîben cümlesine tesmiye olunmuşdur.  

ŞIRLAĠAN: Ṣuṣamdan iḫrâc olunan evġân-ı maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde şîr-revġandan 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr ve medd-i sîn ile “sîrec” dirler. Şîr-revġan-ı merḳûm iki 
cüzˈden mürekkeb aṣlı revġan-ı şîr oldıġı âşikâr ve revġan yaġ maʿnâsına maʿrûf lâkin 
şîriñ ṣuṣâm maʿnâsına delâletine žafer-yâb olunmayup şöhretine binâˈen ʿArabî ve 
Fârisî mühevveşen taḥrîr olundı.  

ŞÎRİN: Cemîʿ ferhenglerde ṭatlu maʿnâsına muḥarrer (196b) ve şiʿr ü inşâ-yı 
Fârisiyyeˈde telḥ muḳâbili şîrin îrâdı muḳarrerdir. Lâkin ṭatlunuñ ism-i mevżûʿı 
olmayup süde nisbet olunup keŝret-i istiʿmâl ile ʿalem menzilesine varmışdır. 
ʿArabîˈde ṭatluya żamm-ı evvel  ve sükûn-ı ŝânî ile “ḥulv” dirler. Şîr süd maʿnâsına 
delâleti beyân olunmuş idi. Yâ-i nisbet ve nûn-ı teˈkîd-i nisbet ilḥâḳı ile şîrin oldıġı 
âşikârdır. Evvelâ eṭfâliñ leẕâˈiẕ-i dünyeviyyeden şîrin-kâm olduḳları süd olmaġla 
sâˈir zevḳ ile müşâhed ḥulviyyât şîre nisbeti âşikâr iken ṣâḥib-i ferheng-i Şuʿûrîˈniñ 
süd maʿnâsına şîr şîrin lafžından terḫîm olunmuşdur, iltizâmı ʿadem-i şuʿûruna 
dâlldır.  

ŞİŞ: Ĥadîd ü şecerden iʿmâl ve tedvîr ile kebâb ṭabḫ eyledikleri şey-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde kesr ve medd-i sîn-i mühmele ve âḫirde ḫâ-i muʿceme ile “sîḫ”den ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde ḥadîdden olana fetḥ-i sîn ve teşdîd ve żamm-ı fâ ile “seffûd” dirler. 
Âlât-ı ḥarbden ʿadd olunan sîḫlere ıṭlâḳı teşbîhen oldıġı âşikârdır.  

ŞÎŞE: Saḳf-ı ḫânelere semr ile naḳş eyledikleri ḫurde taḫta rîzeleriniñ ismi. Fârisîˈde 
żamm-ı şîn-ı evvel ve vâv-ı maʿrûfe ve fetḥ-i şîn-ı ŝânî ile “şüşe-şikâl”den ġalaṭdır. 
Muḥaddiŝâtdan olmaġla ʿArabîsiˈne žafer-yâb olamadıḳ. Keŝret-i istiʿmâlden evvelen 
cüzˈ-i ŝânîsi (197a) terk baʿdehû vâv yâˈya ḳalb olunması mülâyimdir.  

ĤARFÜˈṢ‐ṢÂDÜˈL-MÜHMELE 

ṢABÛN: Taṭhîr-i vesaḫ içün istiʿmâl olunan şeyˈ-i maʿmûlün ismi. Se zebânda yek 

taʿbîr ile müştehir ve ġalaṭdan ṭâhir oldıġı žâhir ammâ vech-i tesmiyesinde nevʿ-i 
letâfeṭ der-kâr olmaġla tafṣîline ḫâme-cünbân olundı. Egerçi vücûh-ı ʿadîde serd ü 
beyân eylemişler. Lâkin esaḥḥı “Şemsüˈl-Maʿârif” müˈellifi Eş-Şeyḫ ʿAbdurraḥman 
el-Bûnî cenâbları tertîb ü îcâdına mebnî eṣâbüˈl-Bûnî dinüp keŝret-i istiʿmâlden baʿżı 
ḥurûfını ḥaẕf ü terḫîm ile ṣâbun olmuşdur. Lâkin kütüb-i müfredât-ı eṭibbâda 
Hermes  muḫtereʿâtından oldıġı iltizâm-kerdeleridir.  
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Ṣûret-i ʿamelî: Her ne ḳadar mâ naḥnü fîhden degil ise de taṭhîr-i lekkeyi 
şübhe içün ḳayd olundı. Evvelâ ḳalye ṭaşı taʿbîr olunan ḥacer-i maʿmûlden miḳdâr-ı 
kifâye aḫẕ ve nıṣfı ḳadar kirec ile ziyâde daḳḳ ü saḥḳ olunup bir žarf veya bir ḥavża 
vażʿ ve cüzˈünüñ beş miŝli ḳadar âb-ı ṣâfî iżâfesiyle iki sâʿat miḳdârı taḥrîk ve ḫalṭ ve 
bir laḥža ârâmdan ṣoñra üzerinden âb-ı ṣâfî aḫẕ ve derûnuna yine miḳdâr-ı evvel 
mâˈ-i âḫer iżâfe iderek dürdüñ yaʿni poṣanıñ ḥiddet ü ḳuvveti zâˈil olunca (197b) 
tekrâr idüp aḫẕ olunan ṣuları ʿaleˈt-tertîb ḥıfž ideler. Baʿdeˈl-ḫalâṣ evvel alınan âbıñ 
on miŝli ḳadar zeytun yaġına nâr-ı şedîdde cümleden ṣoñra aḫẕ olunan âbı isḳâ ile 
maḥv olduḳda tertîb-i biˈl-ʿaks ile cümlesini ḥall ideler. Yaʿni ibtidâ alınan âbı 
cümleden ṣoñra isḳâ iderek ḫamîr ḳıvâmına resîde olduḳda kurudup murâd olunan 
şekilde ḳaṭʿ oluna.  

ṢAÇ: Başdan eñseye irsâl olunan mûy-ı maʿrûfuñ ismi. Çaġatâyîˈde fetḥ-i sîn ve 

sükûn-ı yâ ile “seyç”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥateyn ile “şâfe” ve Fârisîˈde kesr-i 
kâf-ı ʿAcemiyye ve sükûn-ı yâ ve żamm-ı sîn ile “gîsû” dirler.  

ṢARI-GERZ: Ḳosṭanṭiniyyetüˈl-maḥmiyye ḥumiyyet ʿaniˈl-âfâtiˈs-semâviyye veˈl-
arżiyye maḥallâtından ebuˈl-fetḥ sulṭân Meḥmed Ḫân câmiʿ-i şerîfi ḳurbünde maʿrûf 
ehâli-i maḥalleniñ ismi. Fetḥ-i kâf ve sükûn-ı râ ve zâ ile müstaʿmeldir. Aṣlı bâni-i 
mescid-i maḥale sulṭân Bayezîd Ḫân velî-i ʿulemâsından Nureddîn Efendiˈniñ laḳabı 
żamm-ı kâf-ı Fârisiyye ve sükûn-ı râ ile “Ṣarı-gürz”den ġalaṭdır. Gürz büyük ṭobus 
maʿnâsına meşhûr ḳaṣîrüˈl-ḳâma mülaḥḥam ẕatlara teşbîhen elḳâb-ı ḳadîmeden 
oldıġı gürz Seydî ve gürz Şücâʿ emŝâlinden müstebândır.  

Mevlânâ-yı müşârün-ileyh esbaġallâhu teʿâlâ niʿamehu ʿaleyh ṣarı gürz laḳab 
Nûreddin el-Ḳarasi cenâbları (198a) evvelâ ʿulemâ-yı ʿaṣrından Ḫaṭîb-zâde ve Ḫâce-
zâde Efendilerden telemmüẕ idüp Ḫâce-zâde merḥûmuñ  dârüˈl-ḥadîŝ-i Sinân Paşaˈda 
muʿîdi iken üstâẕ-ı ekremi İslâmbol ḳażâsından ṣoñra ṣadr-ı aʿžam Ḳaramânî 
Meḥmed Paşa ġadri ile liˈecliˈt-tebʿîd İznîḳ ḳażâsı ile iclâ olunduḳda terk-i ḫiẕmet 
itmeyüp baʿde zamânin âsitâneye ʿavd ü inṣirâflarında ṣaḥib-i terceme Ṣarıgürz 
merḥûm baʿde ṭayyiˈl-medâris Burûsaˈda Yıldırım Ḫân Medresesiˈne baʿdehû Üskübˈe 
ṣoñra dârüˈl-ḥadîŝe ve bunlardan ṣoñra Ṣaḥnˈa müderris olup baʿdehû seksen aḳçe 
yevmiyye ile teḳâʿud-ı iḫtiyâr eyleyüp zamân-ı salṭanat-ı ḥażret-i Selîm Ḫânîde  
İslambol ḳażâsı ile talṭîf baʿdehû Anaṭolı ve Rûm İliˈye ḳaḍıʿasker olup baʿdeˈl-infisâl 
yevmiyye yüz yirmi aḳçe ile yine ṣaḥn müderrisi baʿdehû mükerreren İslambol 
ḳażâsı tevcîh buyurulup baʿdeˈl-ʿazl yevmiyye-i merḳûme ile müteḳâʿid iken ṭoḳuz 
yüz yirmi yedide irtiḥâl-i dâr-ı beḳâ idüp maḥalle-i mezbûrede binâsı olan mescid-i 
şerîf ḥaṭîresinde defîn ve raḥmet-i raḥmâna ḳarîndir.  

İstiṭrâd: Muḥibb-i ʿulemâ vü ṣuleḥâ ḥażret-i sulṭân Bayezîd Ḫân-ı velî ṭâbe 
serâhu mârüˈt-terceme ve emŝâlleri ʿulemâ-yı kirâma iltifât ve ikrâmları ekŝerü 
mineˈn-yuḥsâ ḳaṣaṣ-ı nâ-şinîde-i sulṭân-ı müşârün-ileyhdendir ki âsitâne-i emn 
(198b) âşiyânede meşhûr-ı ḫâṣ ü ʿâm maʿbed-i ʿâlî vü be-nâmları tamâmında edâ-yı 
Bayramiyyeˈden eş-şeyḫ Baba Yusuf ḥażretlerini kürsiye ıṣʿâd buyurup ol ẕât-ı 
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kerâmet muʿtâd daḫi vaʿż u naṣâyîha âġâz ve ḥaḳâyıḳ-ı subḥâniyye ebvâbını baż ve 
ṣaġîr ü kebîr-i ḥużżâr-ı meclis ṣayḥa ve bükâsı ile ḳubbe-i ʿâlîsini pür-âvâz ider. Şâh-
ı bâ-intibâh ḥażretleri daḫi eşk-rîzân pend-i sûd-mend-i cenâb-ı şeyḫden behremend 
olmuşlar ve temâşâ-yı câmiʿ-i cedîdde mevcûd kefere-i ʿatîḳden üç nefer kelimât-ı 
ṭayyibe-i ḥażret-i şeyḫden müteˈeŝŝiren câmiʿ-i şerîfe duḫûl ve ʿalâ yediˈş-şeyḫ şeref-
i İslâm ile hidâyete vuṣûllerinden sulṭân-ı müşârün-ileyh raḥmetullâhi ʿaleyh ol 
derece memnûn u mesrûr olup nev-müslimlere inʿâm-ı firâvândan ṣoñra vüzerâ vü 
vükelâya ikrâmların emr buyururlar.  

Binâberîn muḥabbet-i ḥażret-i pîr żamîr-i münîr-i sulṭân-ı maʿdelet maṣîrde 
cây-gîr olmaġla serây-ı ʿâlîye daʿvet ve kemâl-i taʿžîm ü tebcîl ile üns ü ülfet ve ʿaḳd-
i ser-rişte-i übüvvet ü bünüvvet tamâmında şeyḫ vaṭanına inṣirâfa ruḫṣat ṭalebinde 
cennet-mekân ḥażretleri vaḳt-i muḳadderde ḥacc-ı şerîfe ʿazîmetlerinde âsitâneyi 
teşrîf ile mülâḳâtların recâ buyururlar. Veˈl-ḥâṣıl cenâb-ı şeyḫ vaṭan-ı aṣlîsi 
Sivriḥiṣârˈa ʿavdet (199a) ve çend-sâl irşâd-ı ṭalibîne mübâderet üzere iken ḥacerüˈl-
esʿad muvâcehesinde bir müˈellif nažmına meˈmûr olmaġla incâz-ı vaʿde mebnî 
âsitâne-i ʿaliyyeyi teşrîf ve ḥażret-i sulṭân Bayezîd ile mülâḳât-ı müyesser olduḳda 
sulṭân-ı ḳadr-dân ʿaṭâyâ-yı bî-kerân ve taʿžîmât-ı firâvân ile maḥsûdüˈl-aḳrân 
eyledikden ṣoñra ṭılâ-yı ḫâliṣden emâneten mâl-i keŝîr iʿṭâ buyurup: “Bu meblaġ 
kesb-i yedimdir. Vech-i ḥelâlden cemʿ olmuşdur. Türbe-i muʿaṭṭara-i ḥażret-i 
nebevîde iḳâd olan ḳanâdîl edhânına ṣarfe ḫıfž itmiş idim. Murâdım budur ki bu 
ʿabd-i keŝîrüˈl-âŝâm cânibinden ʿarż-ı ṣalât u selâm ve taḳdîm-i taḥiyyet ü ikrâm 
ʿaḳîbinde bu hediyye-i muḫtaṣara ʿarż buyurula. Yümn-i şefâʿat-i ʿaliyyeñiz ile 
ḥayyiz-i ḳabullerine vuṣûl meˈmûldür.” buyurmuşlar. Şeyḫ-i sâlik daḫi edâ-yı 
menâsıkdan ṣoñra emâneti maḥaline iṣâl buyurmuşlar.  

Menḳabe: Şeyḫ-i müşârün-ileyh ḳaddese sırrahu teberrüken ḥarem-i 
muḥterem-i ḥażret-i nebeviyyeden ravża-i muṭahharada ziyâret olunan ʿaṣâ-yı şerîfi 
aḫẕ ve se-pâre eylemesine ṭaraf-ı ḥażret-i nebevî-i ʿaleyhisselâmdan  meˈmûr 
olmaları ile ʿaṣâya dest-dırâz olduḳlarında ḫuddâm-ı ḥarem-i şerîf aġavât menʿ ü defʿ 
sevdâsında iken şeyḫüˈl-ḥaremüˈn-nebevî aġa daḫi meˈmûr olmaları ile der-ân-sâʿat 
ʿaṣâyı ḥażret-i şeyḫe teslîm iderler. Baʿdehû bilâd-ı Rûmˈı (199b) teşrîflerinde bir 
pâresin Burûsaˈda ḳıdvetüˈs-sâdât ḥażret-i emîr ḳaddese sırrahuˈl-meliküˈl-ḳadîr. Ve 
bir ḳıṭʿasın Anḳaraˈda rüknüˈṣ-ṣuleḥâˈ ve mürşidüˈl-enâm el-ḥâc Bayrâm ḳaddese 
sırrahuˈl-meliküˈl-ʿallâm ve bir ḳıṭʿasın daḫi meˈmûr olduḳları maḳâma iṣâl ile 
ḫıdmet-i meˈmûrelerin tamâm iderler. Şeyḫ-i müşârün-ileyh sabballâhu sicâle 
ġufrânehu ʿaleyh evâiˈl-i salṭanat-ı ḥażret-i Selîm Ḫân âni sene ŝemânün ʿaşer ve 
tisʿa-miˈe ḥudûdunda raḥmet-i ʿâlemîne rıḥlet buyurub ḥażret-i ebî Eyyûbüˈl-Enṣâri 
raḍiye anhü rabbühüˈl-bâri türbe-i şerîfesiniñ bâb-ı kebîrinden ḫurûcda cânib-i 
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yemînde vâḳîʿ maḳberede mütevârî-i ḫâk-ı ġufrândır. Bu maddede vuḳûʿ-yâfte 

ıṭnâbımız ʿafv buyurula.461  عند ذكر الصالحين تنزل الرحمة beşâretine mažhar olmaḳ ümîdi iledir.  

ṢAŦIR: Ekŝer ḳaṣṣâbanıñ istiʿmâl eyledikleri âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde medd-i 

sîn ile “sâṭûr”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve sükûn-ı dâl ile “müdbe” 
dirler.  

ṢAD: Yüz ʿadede delâleti meşhûrdur. Fârisîˈde ḥarf-i ṣad mevcûde olmamaġla aṣlı 
fetḥ-i sîn ve sükûn-ı dâl ile “sed” olup ʿArabîˈde kesr-i mîm ve fetḥ-i hemze ile 
“miˈe” dirler. Miˈe-i merḳûmuñ daḫi aṣlı maʿa vezninde mâˈi olmaġla âḫirindeki hâ 
yâˈdan ʿıvaż olmuşdur. Ve lisân-ı Türkîˈde müstaʿmel yüz daḫi Çaġatâyîˈde “üz”den 
(200a) ġalaṭ olması ġayr-ı baʿîddir.  

ṢARRÂF: Miŝli miŝline yaʿni aḳçeyi aḳçeye tebdîl idici ve altun ve aḳçe ve cevher 

temyîz idici maʿnâlarına istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i ṣâd ve râ ve sükûn-ı yâ ile 
“ṣayrafî”den ġalaṭ olup Fârisîˈde egerçi eşyâ-i muḥarrereniñ mümeyyizine fetḥ-i ṣâd 
ve teşdîd ve medd-i râ ile “ṣarrâf” ıṭlâḳ olunur. Lâkin ṣarrâf muʿaccem oldıġı ânifen 
mârüˈẕ-ẕikr ḥarf-i ṣâdıñ ʿadem-i vücûdundan müstebândır. Ve ḳuḥḥ-ı deriyyede 
ṣayrefiye iki cüzˈden mürekkeb kesr-i dâl ve żamm-ı kâf-ı ʿAcemiyye ile direm-güzîn 
dirler. Kesr-i dâl ve fetḥ-i râ ve sükûn-ı mîm ile direm aḳçe oldıġı maʿrûf ve żamm-ı 
kâf-ı Fârisiyye ve kesr-i zâ-i muʿceme ve sükûn-ı yâ ile güzîn begenmek ve seçmek 
maʿnâlarına güzîden lafžından ṣîġa-i emr olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi aḳçe begenici ve 
seçici dimek olur.  

ṢARP: ʿAsîr ü müşkil ve güç maʿnâlarına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i ṣâd ve sükûn-

ı ʿayn ile “saʿb”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde doş-ḫârın muḫaffefi żamm-ı dâl ve sükûn-ı 
şîn ile “düş-vâr” dirler.  

ṢARIMṢAḲ: Sebze-i maʿrûfe-i meşhûreniñ ismi. Fârisîˈde sîn-i mühmele ve âḫirde ḳâf 

ile müstaʿmel oldıġı “Ferheng-i Maḥmûdî”de müṣâdif-i liḥâža-i faḳîr olmuşdur. 
Binâberîn ṣarımṣaḳdan ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm ve medd-i ŝâ-i müŝelleŝe ile 
“ŝûm”  dirler.  

ṢARNÎC: Ṣu ḫazînesi ṣûretinde iʿmâl ve ṣayfen istiʿmâl içün (200b) şitâda mâ-i 

maṭardan ve ġayrıdan âb iddiḫâr olunan maḥaliñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i ṣâd ve sükûn-
ı hâ ile “ṣıhrîc”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i şîn ile “şehâ-rev” dirler. Fetḥ-i ṣâd ile 
“ṣahrîc” daḫi ġalaṭ olmaġla ġaflet olunmaya.  

ṢAĠRI: Ĥayvanâtdan ekŝer çâr-pâlarıñ ardı maʿnâsına müstaʿmeldir. Fârisîˈde fetḥ-i 

sîn ve sükûn-ı ʿayn ile “saʿrı”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i kâf ve sükûn-ı fâ ile  
“kifl” dirler.  

ṢAFF‐DER: Bahadır maʿnâsına fetḥ-i dâl ile istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde iki cüzˈden 

mürekkeb fetḥ-i ṣâd ve sükûn-ı fâ ve râ ve kesr-i dâl ile “ṣaf-dir”den ġalaṭ olup 

                                                            
461 “Salihler anıldığında rahmet iner.” 
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ʿArabîˈde fetḥ-i şîn ile “şecâʿ” dirler. Fetḥ-i ṣâd ve sükûn-ı fâ ile “ṣaf”dan murâd 
ṣufûf-ı ricâl oldıġı maʿrûf ve kesr-i dâl ve sükûn-ı râ ile “dir” yine kesr-i dâl ile 
derîden maṣdarından  yırtıcı dimege delâleti ile maʿnâ-yı terkibîsi ṣufûf-ı ḫaṣmı 
yırtıcı dimek olmaġla bahadırlıḳdan kinâye oldıġı âşikârdır.  

ṢAFRA: Baṭn-ı insanda mevcûd mürre yaʿni aḫlâṭ-ı erbaʿadan ʿadd olunan şey-i 

maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde fetḥateyn ile “ṣafer”den ġalaṭ oldıġını Eş-şeyḫ Muḥammed 

Cemâlüddîn “Taḥrîfât” nâm müˈellefinde iltizâm eylemişdir. Lâkin Ḳâmûsˈda  الصفراء
462المرة   muḥarrer olmasına nažaran bî-sîh-i ḫılṭ-ı merḳûmuñ ismi olmaġla ġalaṭdan 

sâlim olup Fârisîˈde fetḥ-i lâm ve sükûn-ı vâv ile “lev” dirler. Lâkin fetḥ-i ṣâd (201a) 
ve sükûn-ı fâ ve medd-i râ ile “ṣafrâ” baʿżı ferhenglerde muḥarrer olmaġla ḥarf-i 
ṣâdıñ lisân-ı Fârisîˈde ʿadem-i vücûduna mebnî müvelled olması âşikârdır.  

Pûşîde olmaya ki ʿindeˈl-eṭıbbâ ṣafra aḫlâṭ-ı erbaʿa taʿbîr eyledikleri dem ve 
sevdâ ve ṣafrâ ve balġamıñ biridir. Erbaʿa-i muḥarrereniñ ṣûret-i tekevvüni bu vech 
ile taḥḳîḳ-kerde-i ḥukemâdır ki ekl ü şürb olunan envâʿ-ı eṭʿıme ve eşribe miʿdede 
baʿdeˈl-hażm ṣâfîsi eṭrâf-ı miʿdede müteşaʿib mâsâriḳa taʿbîr olunan ḫurde-i ṭamarlar 
iʿânesi ile aḳcigere vâṣıl ve anda tekrâr  ṭabḫ ve inhiżâmdan ṣoñra ṣâfîsi ḳan olup 
cemîʿ aʿżâya ġıdâ ve ḳuvvet olmaḳ içün taḳsîm olur imiş ve kebedde ḥîn-i ṭabḫda 
esfele rüsûb iden dürdi sevdâ olup üzerinde ḥâṣıl ve puḫte köpük ṣafra ve bunuñ mâ-
fevḳinde pişmemiş ḫam köpük balġam olur imiş. Ammâ dem bâda mensûb olmaġla 
ṭabiʿatı germ ü ter ve dil-i bî-ḳarâr gibi ḥareket-güster olup ġaleyâni mevsimi faṣl-ı 
bahârdır. Ve sevdâ ḫâke mensûb olmaġla ṭabîʿatı ḫuşk u serd ve nefs gibi süflî ve 
ḫod-pesend olup vaḳti faṣl-ı ḥarîfdir. Ve ṣafra âteşe mensûb olmaġla ṭabîʿatı ḥâr ü 
yâbis ve cân gibi maḳâm-ı ʿâlîde câlis olup vaḳti ṣayfdır. Ve balġam âba mensûb 
olmaġla ṭabîʿatı bârid ve raṭb (201b) ve ʿaḳıl gibi tevâżuʿ ve meskenet ile cümleye 
ġâlib olup ġaleyâni vaḳti şitâdır. Bu daḫi mestûr olmaya ki zamân-ı câhiliyyetde 
ʿArab ṭâˈifesiniñ zuʿmları baṭn-ı insanda ṣafr nâmında bir ḥayye olup acıḳdıḳça 
ıṣırmasından vaḳt-i ḫuluvv baṭnda insana ʿârıż olan ḥâlet ol efʿîniñ ledġından žuhûr 
ider imiş vehmlerini defʿ içün ḥadîŝ-i şerîfde vâḳîʿ lâ-ṣafr kelâm-ı şerîfini ekŝer 
muḥaddiŝîn maʿnâ-yı merḳûma tevcîh buyurmuşlardır.  

ṢAFRAN: Ṣoġan çiçeginden cemʿ ile istiʿmâl olunan şey-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde 

fetḥ-i zâ ve fâ ve sükûn-ı ʿayn ile “zaʿferân”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı 
ʿArabiyye ve sîn ve sükûn-ı râ ve mîm ile “kersem” dirler.  

ṢOFRA: Üzerine ṭaʿâm vażʿ olunan şey-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde żamm-ı sîn ve 

sükûn-ı fâ ile “sufre”den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i tâ ve sükûn-ı bâ ile “tibrîz” dirler. 
Sufre-i merḳûmeniñ evvel vażʿı müsâfir içün ittiḫâẕ olunan ṭaʿâma maḫṣûṣ olup 
baʿdehû mâ-lezîme-i ṭaʿâmdan sufreye ıṭlâḳ olunmuşdur. Lafž-ı merḳûm maʿneyn-i 
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merḳûmeyne delâlet iderek ferhenglerde muḥarrer olmasından bilâ-taġyîr muʿaccem 
olması münfehimdir.  

ṢOFA: Buyûtuñ divânḫâne taʿbîr olunan emâkininde mefrûş olan maḥaliniñ ismi. 

Taḫfîf-i fâ ile müstaʿmeldir. (202a) ʿArabîˈde ḫâneleriñ ʿâlî maḥali maʿnâsına żamm-ı 
ṣâd ve teşdîd-i fâ ile “ṣuffe”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i bâ ile “besâre” dirler.  

ṢAḲALİYYE: Cezâyir-i baḥr-i sefîdden meşhûr aṭanıñ ismi. Süryâniˈde kesr-i sîn ve 

cîm ve sükûn-ı lâm ile “siciliye”niñ  muʿarrebi fetḥateyn ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
eṣaḥḥı keserât-ı ŝelâŝe ve teşdîd-i lâm ile “ṣıḳılliyye” oldıġı “Ḳâmûs”da muḥarrer 

olup cezîre-i merḳûme ḳurbünde bir aṭa daḫi olmaġla zamânemizde siciliyeteyn 
nâmı ile merḳûm ve cezîreteyn-i merḳûmeteyne İspanya ḳralınıñ ḳarıntaşı mâlik 
oldıġına mebnî elsine-i nâsda küçük İspanyol diyü meşhûrdur. Ol aṭalarda ḥareket-i 
arż keŝîrüˈl-vuḳûʿ olmaġla civârında Misnâ aṭası derk eyledigimiz vaḳitde zelâzil-i 

dâˈimeden münġamis ü münderis oldı. Cezîre-i merḳûmeniñ ṭûl-i beledi   له ve ʿarżı 

  .derece vü daḳîḳadır لوك

ṢALÂḪİYYET: Eyülük ve istiḳâmet maʿnâsına “fülânıñ bu ḫizmete ṣalâḥiyyeti var” 

taʿbîri şâyiʿdir. ʿArabîˈde ṣalaḥa bâbınıñ maṣdarı fetḥ-i ṣâd ile “ṣalâḥ”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde kesr ve medd-i nûn ve kâf ile “nîgî” dirler.  

ṢALḪÂNE: Ĥayvanât ẕebḥ idüp ṣoyduḳları maḥall-i maʿrûfuñ ismi. Muḫtereʿât-ı 

ebnâ-yı İslambolˈdan selḫâneden ġalaṭdır. Zîrâ fetḥ-i sîn ve sükûn-ı lâm ile selḫ 
(202b) ṣoymaḳ maʿnâsına ʿArabî ve ḫâne beyt ve žarf maʿnâsına Fârisî olmaġla 
lisâneynden terkîb olunup ŝıḳlet-i ictimâʿ miŝlini defʿ içün ḫâˈnıñ birini ḥaẕf 
eylemişler ola. Maḥall-i merḳûma ʿArabîˈde fetḥ-i evvel ve ŝâliŝ ve sükûn-ı ŝânî ile 
meẕbaḥ ve meslaḫ ve Fârisîˈde bismil-gâh ve fetḥateyn ile “tele” dirler.   

ṢALÂTÜKE: “Seniñ namazıñ” maʿnâsını ifâde eyledigi maʿrûfdur. Kitâbetde ṣalâtüke 

ḫaṭṭen ġalaṭ olup ḥayâtüke ve zekâtüke daḫi böyle taḥrîr olunur. Ṣalât ve ḥayât ve 
zekât teŝniye ile berâber taḥrîrde yine vâv terk olunup ṣalâtân ve ḥayâtân ve zekâtân 

terḳîmi lâzımdır. Ammâ sûre-i şerîfe-i tevbede estaʿiẕubillâh 463ان صلاتك سكن لهم  tezbîri 

ile suˈâl vârid olur ise resm-i muṣḥaf-ı şerîf ḳıyâsa gelmez cevâbı kâfîdir.  

ṢANCAḲ: Müteʿârif kebîr bayraġıñ ismi. Fârisîˈde bayraḳ ve nişân maʿnâsına fetḥ-i 

sîn ve cîm-i ʿArabiyye ve sükûn-ı nûn ve ḳâf ile “sancaḳ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
kesr-i lâm ve medd-i vâv ile “livâˈ” dirler. Ve ṣâḥib-i nişân ve livâ maʿnâsına daḫi 
istiʿmâlinden beylerbegi ve vüzerâya sancaḳ begi ve mîr-livâ bunlardan meˈḫûẕdur. 

ṢANDIḲ: Sepet ve aḫşâbdan iʿmâl ile derûnuna metâʿ vażʿ olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ 

ismi. ʿArabîˈde żamm-ı ṣâd ve dâl ve sükûn-ı (203a) nûn ile “ṣundûḳ”dan ġalaṭ olup  
Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve bâ ve sükûn-ı nûn ve żamm-ı kâf-ı ʿAcemiyye ile “tebengû” 
dirler. Ḫafî olmaya ki ṣâḥib-i Ḳâmûs Fîrûzâbâdî fetḥ-i ṣâd ile baʿżen istiʿmâl 
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olundıġı beyânına irdâfen evveli zâ ve sîn ile “zanduḳ ve sanduḳ” daḫi luġat 
olduḳların taṣrîḥ eylemişdir.  

ṢANDAL: Sefâyin-i kibâra redîf olup ardından münfekk olmayan maʿrûf keştîceniñ 

ismi. Fârisîˈde fetḥ-i sîn ve dâl ve sükûn-ı lâm ile “sandal”dan ġalaṭ olup 
muḥdeŝâtdan olmaġla ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ.  

ṢUBAŞI: Ḳasabât ü ḳurâda żâbıṭa ve âsitâne-i ʿaliyyede zindân żâbıṭına ıṭlâḳı maʿrûf 

lâkin bir aṣla mebnî olmayup müvellede-i Ḳosṭanṭiniyyeˈden suˈ-başıdan ġalaṭ olması 

mülâyimdir. ʿArabîˈde żamm-ı sîn ile suˈ ġuṣṣa maʿnâsına olmaġla Fârisîˈde suˈ-başı 
maʿnâsına iki cüzˈden mürekkeb “ser-bâk”dan tercüme olması ġayr-ı baʿîddir. Fetḥ-i 
sîn ve sükûn-ı râ ile “ser” baş ve medd-i bâ-i muvaḥḥade ve âḫirde kâf-ı ʿArabiyye 
ile “bâk” ḫavf ü iḥtirâz maʿnâlarına maʿrûf binâberîn sebeb-i ġuṣṣa vü ḫavf u iḥtirâz 
olması ile Türkî ve Fârisîˈde iltizâmen ıṭlâḳı âşikâr olur. Ammâ (203b) menhel-i nâs 
olan ṣubaşı merciʿ-i enâm olmaġla melâz-ı erbâb-ı meṣâliḥ olan kimesneye ṣubaşı 
lafžı ʿalâ sebîliˈl-kinâye ıṭlâḳ olunmaḳ ġayr-i baʿîddir. Ve nâsıñ vaḳt-i nizâʿda żâbıṭa 
gidelim diyecek mevḳiʿde ṣuyuñ başına varalım taʿbîrleri bu vechi müˈeyyid oldıġına 
nažaran ġalaṭdan sâlim olur. ʿArabîˈde ol ḫidmete meˈmûrlara żamm-ı şîn ve fetḥ-i ṭâ 
ile “ṣâḥibüˈş-şurṭa” dirler.  

Menḳabe: Ĥaccâc-ı Seḳâfi ʿırâḳ-ı ʿArabˈda eyyâm-ı emâretinde ṣâḥibüˈş-şurṭa 
yaʿni suˈbaşısına: “Baʿdeˈl-ʿişâˈ ḫânesinden ṭaşra her kime rast gelür iseñ bilâ-amân 
ḳatl eyle!” diyü emr ü tenbîh eylemesine mebnî bir gice suˈ-başı beş nefer sekrân 
cüvâne teṣâdüf ve aḫẕ idüp ṭıbaḳ-ı fermûde-i ḥaccâc birer birer ḍarb-ı riḳâbları içün 
birini taḳdîm ve: “Sen kimsin?” diyü suˈâlinde cüvân-ı nâ-tüvân irticâlen şiʿr ile 
cevâb virir.  

Nažım 

  ما بين محزومها وهامشها       انا ابن من دانت الرقاب له 

  464يأخذ من مالها ومن دمها       ة تأُتيه بالرغم وهي صاغر 

 Neŝir: Ṣâḥibüˈş-şurṭa bu cevâbdan Ĥaccâcˈıñ aḳreb-i aḳribâsından bir žâtıñ veled-i 
ercemendi oldıġına intiḳâl ve serd-i aʿẕâr ile ifâde-i ḥâl idüp ŝâniye tevcîh-i ḫitâb 
eyledikde ol daḫi miŝlüˈl-evvel bu şiʿr ile cevâb virir. (204a) 

Nažım 

    وان نزلت يوما فسوف تعود       قدره  انا ابن الذي لا ينزل الدهر 

   465فمنهم قيام حولها وقعود       ترى الناس افواجا الى ضوء نارك 

                                                            
464 “Ben Mazumilerle Haşimiler arasında boyunların önünde eğildiği kişinin oğluyum. Zül içerisinde 
olmalarına rağmen ona gelirler. Onların mallarından ve kanlarından alır.” 
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 Neŝir: Cevâbından daḫi vâlid-i püser ekâbir-i devletden ṣâḥib-i ḳadr bir ẕât-ı kerîm 
ve miżyâf-ı ẕü-ḳıdır oldıġını bilüp ŝâliŝe suˈâlinde bu suˈda icrâ-yı cevâb ider ki  

Nažım 

  موسوقة بحمولها لم تأرس       انا ابن من تأتى السحاب لارضه 

  466وانا الذي بيدي حياة الانفس       دى اليه من نفايس حملها 

Neŝir: Ṣâḥibüˈş-şurṭa bunuñ peẕeri daḫi ḫavâṣṣ-ı etbâʿ-ı ḫalîfeden sâḳî-i maḳbûl 
oldıġını semʿ-i iẕʿân ile ḳabûl ve dördüncüye: “Sen kimiñ oġlusun?” didikde ol daḫi 
aḳrânı gibi böyle cevâb virir.  

Nažım 

  احشاؤهم من جوع تتوجع       انا ابن من تأتي الوفود لبابه 

  467والجوع ان عاد اليه يرجع       يمضو شباعا ليس فيهم جائع 

 Neŝir: Bunuñ daḫi ebnâ-yı mülûk-ı ʿArabˈdan bir cüvân-merdiñ veledi oldıġını 
intiḳâl ile veled-i hâmisden istikşâf-ı ḥâl eyledikde ol daḫi  

Nažım 
  لا يختشي في فعله ان يسأل        نا ابن من للهمام يقطع عامدا ا

  468ودماء قتلاها عليها تبزل       وسلاحه في يده مشهورة 

 Neŝir: Didikde ġâlibâ bunuñ peẕeri daḫi cellâd-ı ḫâṣṣ-ı ḫalîfe olmaḳ gerek diyüp 
ṣabâḥa teˈḫîr ve ferdâsı dîvân tertîb (204b) olunduḳda suˈbaşı taḳaddüm ve vâḳıʿa-i 
şebâneyi ʿalâ vuḳûʿihi Ĥaccâcˈa taḳrîr ü beyân ve maḥbûsları ʿaleˈt-tertîb iḥżâr ve 
zuʿmınca kimleriñ evlâdları olduḳların ifâdesinden ṣoñra Ĥaccâc evlâd-ı merḳûmuna 
ebyâtı iʿâdelerin emr idüp baʿdeˈs-semâʿ ḥaḳîḳat-i ḥâle vâḳıf olup ehl-i dîvâna: 
“Bunlarıñ babaları kimler oldıġını fehm ü idrâk idebildiñiz mi?” ḫiṭâbında biˈl-cümle 
ḥużżâr-ı meclis: “Biˈẕ-ẕat babaları kimlerdir maʿlumumuz olmadı. Lâkin muḳteżâ-yı 
kelâmları ṭıbaḳ-ı taḳrîr-i ṣâḥibüˈş-şurta ʿulüvv-i menzilet ü rifʿat mekânetlerine 
delâlet ider.” cevâblarında Ĥaccâc: “Sizler daḫi ebyâtıñ maʿnâ-yı zevḳîsine vâṣıl 
olmadıñız.” Bunlar esâfil-i nâs ve evlâd-ı sûḳiyyûndan olup evvelkisi ḥaccâm ve 
ŝânîsi fevvâl yaʿni müdemmesci çârsû aşcısı ve ŝâliŝi saḳa ve râbiʿi etmekci ve 
ḫâmisi ḳaṣṣâb evlâdları diyü taḳrîrinde cüvânân-ı feṣâḥât-gûyândan ḥaḳîḳat-i ḥâl 

                                                                                                                                                                         
465 “Ben zamanın değerini düşürmediği bir kimsenin oğluyum. Bir gün değeri düşse bile tekrar onu 
iade eder. İnsanların gruplar halinde ateşine geldiğini görürsün. O ateşin etrafında bir kısmı ayakta, bir 
kısmı da oturmaktadır.” 
466 “Ben ekilmemiş topraklarına yağmur yüklü bulutların geldiği adamın oğluyum. Çok değerli 
yükünden ona hediye eder. Ben nefislerin hayatının elinde olan kişiyim.” 
467 “Ben kapısına heyetlerin geldiği kişinin oğluyum. Karınları açlıktan ağrımaktadır. Doyarlar ve 
içlerinde hiç aç kalmaz. Açlık tekrar kendilerine geldiğinde ona dönerler.” 
468“Ben bilerek cesur kimse için kesip parçalayan kimsenin oğluyum. Yaptığı işten sorgulanmaktan 
çekinmez. Elindeki silahı şöhret bulmuştur. Öldürdüklerin kanı üzerlerinden bolca akar.” 
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istinṭâḳ olunduḳda her biri babasınıñ ṣanʿat ü ḥirfetine muḳırr ü muʿterif olmalarıyla 
ṣaġîr ü kebir biˈl-cümle ḥuḍḍâr-ı dîvân bu nev-resîde cüvânlarıñ ʿindeˈt-taḥaḳḳuḳiˈl-
mevt seyf-i meslûl-i cellâddan taḫlîṣ-i riḳâb içün ḥüsn-i istiḥżâr ü belâġatlerine ve 
Ĥaccâcˈıñ daḫi sürʿat-i intiḳâl ü zekâvetine engüşt-ber-dehân-ı taʿaccüb olurlar. 
(205a)  

Baʿdehû Ĥaccâc cümleye ḫiṭâb idüp    اعلموا اولادكم الادب فواالله لولا ذلك لضربت اعناقهم
469diyüp nev-cüvânâna ʿaṭiyye-i firâvân iʿṭâsı ile taḫliye-i sebillerinden ṣoñra bu şiʿri 

inşâd eyledigi mervîdir.  

Nažım 

  يغنيك مضمونه عن النسب      كن ابن من شئت واكتسب ادبا

  470ليس الفتى من يقول كان ابي         ان الفتى من يقول ها انا ذا 

Neŝir: fâʿtebiru yâ uliˈl-ebṣâr. 

ṢUPARA: Kitâbıñ bir bölügi maʿnâsına elif ve bâ idbâresi ġâyet meşhûrdur. ʿArabîˈde 

kesr-i hemze ve sükûn-ı ḍâd ile “iḍbâre” ve Fârisîˈde kesr ve medd-i sîn ile “sî-pâre” 
ıṭlâḳ olunmaġla ikisi daḫi aṣıl olmaġla lâyıḳdır.  

ṢÎN: Meşhûr-ı âfâḳ iḳlîm-i vesîʿiñ ismi. Çînˈden muʿarreb oldıġı mesṭûr-ı kütüb-i 

muʿteberâtdır. Lâkin Sipâhizâde Muḥammed Çelebi “Evżahuˈl-Mesâlik ilâ 
Maʿrifetiˈl-Büldân veˈl-Memâlik” nâm müˈellefinde ism-i mevżuʿı olup mâlik-i evvel-
i iḳlîm-i merḳûm Ṣîn bin Yâfeŝ bin Nûḥ ʿaleyhisselâma nisbet ile tesmiye olunmasını 
iltizâm eylemişdir. Ḳavl-i evvelîñ ṣıḥḥati muḥtâc-ı bürhân olmadıġı âşikârdır.  

İḳlîm-i merḳûmı şarḳen iki biñ mil miḳdârı baḥr-i oḳyanus iḥâṭa idüp ġarben 
baʿżen Damâẕî ṭaġları ve baʿżen memâlik-i Hind ve cenûben oḳyanus ile Hindˈiñ 
Siyâm ülkesi ve şimâlen (205b) Ḫıtây Tataristanıˈnıñ ʿâlî ṭaġları ile muḥîṭ olup ṭaraf-ı 
şimâlde üç yüz mil miḳdâr Bolutur ve Ḳavran ṭaġları miyânında dîvâr ile münsedd ve 
ol maḥalde mevcûd ebvâb-ı ʿadîdeden ġayrı bir maḥalden ʿubûr mümkün degil imiş. 

Ve vasaṭ-ı iḳlîm-i Çînˈde ʿarż-ı beled لب ve âḫir-i iḳlîmde مو derece olup ṭûl-i beledi 

  .dereceye müntehî olur imiş سو dereceden قس

İstiṭrâd: İḳlîm-i merḳûma şâh olanlara faġfûr ıṭlâḳı meşhûr ve Ṣînî ve Çînî 
emtiʿa-i gûn-â-gûna faġfûri taʿbîri sulṭânî ve şâhî gibi aʿlâ dimegi ifâde içün nisbet 
olunması daḫi maʿlûmdur. Faġfûrîniñ ṭarîḳ-i ʿameli “Cihânnümâ”da muḥarrer oldıġı 
üzere ṣadef ve yumurṭa ḳabuġı ve türâb-ı maḫṣûṣdan evzân maʿlûmeyi muḥkem 
saḥḳ ve ḫamîr idüp baṭn-ı arża defn iderler imiş. Yâḫûd ol diyârda mevcûd be-ġâyet 

                                                            
469 “Çocuklarınıza edebiyatı öğretin. Allah’a yemin olsun ki  bu (edebiyat bu kişilerse) olmasaydı 
boyunlarını vururdum.” 
470 “Kimin oğlu olursan ol içeriği seni sülalenden müstağni kılacak kadar edebiyatı öğren. Gerçek 
delikanlı “İşte ben buyum” diyendir.  “Babam şöyleydi, babam böyleydi…” diyen delikanlı değildir.” 
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laṭîf ü sefîd bir nevʿ ḥaceri baʿdeˈs-saḥḳ diyârımızda lule-i duḫân türâbını süzdükleri 
ṣûret-i maʿlûmede üç ḥavżdan süzüp baʿdehû yine defn iderler imiş.  

Maddeniñ ve arżıñ ḳuvvet ü żaʿfına nažaran seksen veya yüz sene terk iderler 
imiş. Ḳadîmde îʿmâl olunan ekŝeri mâye-i ecdâd olup eski maʿdeniñ nâmı bâḳî 
olmasına sebeb ṭabîʿat-ı dehr olan ḥîle-i ehl-i ḥirfet (206a) oldıġı âşikârdır. Ṣaḥîḥ 
eski maʿden olan nesneye üç ḫaṣṣa taḥrîr eylemişlerdir. Evveli derûnuna vażʿ olunan 
şey-i mühevveşiñ fiˈl-ḥâl dürdi esfele rüsûb ile ṣâf olması ŝânîsi istiʿmâl ile ḫalel-
peẕîr olmayup derûnundan ekl ü şürb ziyâde-i ʿaḳla sebeb olması ve ŝâliŝi elmâsdan 
ġayrı bir nesne teˈŝîr eylemeyüp her ne ḳadar ġalîž olsa şemse veyâ şemʿe ṭoġrı 
derûnundan baḳıldıḳda bîrûnunda olan nuḳûş žâhir ü âşikâr olması bunlardan mâʿada 
muvâfıḳ-ı mizâcımız bilâ-žarf nûş-ı ḳahve olmaġla her ne ḳadar derûnuna vażʿ 
olunan ḳahve germ olsa aḫẕ olunduḳda iḥrâḳ-ı dest eylemeyüp bîrûnunda suḥûnet-i 
cüzˈî ḥiss olunmadıġı beher ân tecrübe-kerdemizdir.  

ĤARFÜˈḌ-ḌÂDÜˈL-MUʿCEME 

ḌIZMÂN: Ekber yaʿni be-ġâyet büyük ḳalʿaya beñzer maʿnâsına “ḍizmân ḥerif” 

istiʿmâli maʿrûfdur. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb kesr-i dâl ile “diz-mân”dan ġalaṭ 
olup ʿArabîˈsi żamm-ı mîm ile “müŝilüˈl-ḳalʿa” olur. Cüzˈ-i evveli kesr-i dâl ve sükûn-
ı zâ ile ḳalʿa maʿnâsına oldıġı dizdâr taṣḥîḥimizde mürûr eyledi. Ve mân daḫi 
beñzeyici maʿnâsına mâsten lafžından ism-i fâʿil olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi ḳalʿaya 
beñzeyici dimegi ifâde ider.  

ḌIFDAʿ: (206b) Ḳurıbaġa didikleri ḥayvân-ı maʿrûfuñ ismi. Kesr-i ḍâd ve dâl ve 

sükûn-ı fâ ile ḍıfdıʿ efṣaḥ olup ʿindeˈl-baʿż müstaʿmel ṣûret-i merdûd ve ḳalîl oldıġı 
dîbâce-i risâlede beyân olunmuş idi. Fârisîˈde fetḥ-i cîm-i ʿAcemiyye ve sükûn-ı ġayn 
ile “caġz” dirler.  

ŻAFR: Yaʿni İbrâhim Ĥalebî merḥûmuñ “Münyetüˈl-Muṣalli” şerḥinde vesâˈir kütüb-
i fıḳhiyyeniñ baḥṣ-i ġaslde îrâd eyledikleri ḥadîŝ-i Ümm-i Selemeˈde vâḳiʿ ḍafr fetḥ-i 
ḍâd ve sükûn-ı fâ ile şâyiʿdir. ʿArabîˈde örülmüş ṣaç maʿnâsına ya żammeteyn veya 
żamm-ı evvel ve sükûn-ı ŝânî  ile “ḍufur”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde muṭlaḳa eñse ṣaçı 
maʿnâsına medd-i fâ ile “ferḥâl” dirler.  

Kütüb-i fıḳhiyyede ḳıṣṣa-i Ümm-i Seleme bu ṣûretde tafṣîl-kerde-i fuḳehâ-yı 
kirâmdır ki ḥażret-i resûl-i ekrem ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellemden Ümm-i 

Seleme 471اني امرأة شد ضفر رأسي افأنقضه في غسل الجنابة  diyü suˈâl eylemişler. Yaʿni: “Ben bir 

ʿavretim ki başımıñ örülmüş ṣaçını bend iderim. Pes ġasl-i cenâbetde anı çözeyim 

mi?” dimiş. Ṣâḥib-i şerîʿat ʿaleyhi efdalüˈt-taḥiyye efendimiz   لا انما يكفيك ان تحثي على رأسك
 buyurmuşlar. Yaʿni: “Ṣaçlarını çözme ancaḳ saña üç  472ثلاث حثيات ثم تفيضين عليك الماء فتطهرين

                                                            
471 “Ben saçları örgülü bir kadınım. Gusül abdesti alırken örgülerimi çözeyim mi?” 
472 “Hayır. Ancak üç defa avuç dolusu başına dökmek yeter. Sonra da üzerine su dök temizlenmiş 
olursun.” 
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defʿa el ṭolusı mâˈ başıña dökmek kifâyet ider. Ṣoñra mâˈyı (207a) üzeriñe dök tâhir 
olursun.” buyurmuşlar. Ammâ zamânemiz nisvânınıñ mübtelâ olduḳları örülmemiş 
ṣaçlarınıñ eŝnâsına âbıñ iṣâli farż oldıġı muṣarraḥdır.  

ŻAMIĠ: Ekŝer eşcârdan saḳız gibi seyelân ve baʿdehû müncemid olan şeyˈ-i 
maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i ṣâd-ı mühmele ve sükûn-ı mîm ile “ṣamġ”dan ġalaṭ 
olup Fârisîˈde kesr-i zâ ve râ ve sükûn-ı nûn ve âḫirde cîm-i ʿArabiyye ile “zirinc” 
dirler.  

ŻİYÂFET: Ḳonuḳluḳ yaʿni misâfir içün tedârik olunan eṭʿime maʿnâsına 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i hemze ile “iżâfet”den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i mîm 
ve sükûn-ı hâ ile “mihmânî” dirler. Ve kesr-i ḍâd ile żiyâfet ḳonuḳ olmaḳ maʿnâsını 
ifâde eyledigi maʿlûm lâkin “ẕikr-i sebeb irâde-i müsebbeb” ḳabîlinden mecâzen 
mihmanlıġı ẕikr ve ṭaʿâmı irâde ve keŝret-i istiʿmâl ile ḥaḳîḳat derecesinde żiyâfet-i 
ṭaʿâma ʿalem olmuşdur.  

İstiṭrâd: Lisân-ı ʿArabˈda ittisâʿ oldıġına mebnî cemʿ-i mihmân ile iḫrâc-ı ḫân 
olunmanıñ maʿâni-i ʿadîdesi vardır. Evvelen ancaḳ üns ü ülfet ve mülâḳât ü ṣoḥbet 
içün tertîb olunan ṭaʿâma fetḥ-i mîm ile “meˈdebe” dirler. Żamm veya fetḥ-i dâl 
lüġatdir. Ve ŝâniyen ʿurs yaʿni tezevvüc cemʿiyyetinde olan ṭaʿâma fetḥ-i vâv ve kesr 
ve medd-i lâm ile “velîme” ve ŝâliŝen ṭulûʿ-ı evlâdda olana (207b) żamm-ı ḫâ-i 
muʿceme ve sükûn-ı râ ile “ḫurs” ve râbiʿan vaḳt-i ḫitânda yaʿni sünnet dügününde 
olana kesr-i hemze ve sükûn-ı ʿayn ile iʿẕâr ve ḫâmisen binâ yaʿni ev yapmaḳda ve 
ḫâne ṣatun almaḳda olana fetḥ-i vâv ve râ ve kesr ve medd-i kâf ile “vekîre” ve 
sâdisen ḳudûm yaʿni ṭaşradan gelindikde ki beldemizde müteʿârif ḥuccâc-ı 
müslimeniñ vuṣûllerinde tehniye diyü eyledikleri cemʿiyyete fetḥ-i nûn ve ġayn ve 
kesr ve medd-i ḳâf ve yâ ile neḳîġa ve sâbiʿan bir âdemiñ evlâdı olduḳda sekizinci 
güni olan cemʿiyyet ü ṭaʿâma fetḥ-i ʿayn ve kesr ve medd-i ḳâf ile “ʿaḳîḳa” ve 
ŝâminen ḥafažanallâhu teʿâlâ ve iyyâküm meṣâˈibden birine ibtilâda tertîb olan 
ṭaʿâma żamm-ı vâv ve kesr ve medd-i ḍâd ile “vuḍîme” dirler.  

Fâˈide: Sünen-i nebeviyye-i ʿaleyhi efḍalüˈt-taḥiyyeden ekŝer nâsıñ ġâfil 
olduḳları ʿaḳîḳa ḳurbânı ʿaleˈt-tafṣîl taḥrîr olması münâsib be-maḥal olmaġla ẕikre 
mübâderet olundı. ʿAḳîḳa luġatde meşḳûḳa ve maḳṭuʿa maʿnâsınadır. Ve daḫi 
ṣabîniñ ḥîn-i vilâdetinde reˈsinde bulunan ṣaçdır. Ve ʿörf-i şerʿde vilâdetiñ yevm-i 
sâbiʿinde ẕebḥ olunan ḳurbândır. Ẕebḥ ü şaḳḳ olundıġından yâḫûd ol günde reˈs-i 
ṣabîde bulunan ṣaç terâş olundıġından ẕebîḥa-i meẕkûre ʿaḳîḳa Ĥasan Baṣri ve ehl-i 
(208a) žâhir ʿindlerinde vâcibdir. Vâlideyni terk ile âŝim olurlar. Ĥatta İbn-i Ĥazm 
ḳavli üzere farżdır. Ḳudretleri var ise ḥâkim vâlideynine cebr idüp ẕebḥ itdirir. Ve 
İmâm-ı Mâlik ve Şâfiʿi ve Aḥmed bin Ĥanbel ve Ebû Ŝevr ve İsḥaḳ 
raḥimehumullâhu teʿâlâ meẕheblerinde sünnet-i müˈekkededir. Ve Aḥmed bin 
Ĥanbel buyururlar ki: “Ŝümün-i ḳurbânı fuḳarâya taṣadduḳ iderler ise kifâyet ider. 
Lâkin ẕebḥ-i ḳurbân efḍaldir. Ve İmâm Mâlik buyururlar ki ṣaḥâbe-i kirâm ve 
tâbiʿîn-i ʿižâm raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanhüm ecmaʿîn ḥażerâtı ʿindlerinde mesnûn 
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oldıġında iḫtilâf yoḳdur.” Ve Yaḥyâ bin Saʿîd buyurur ki: “Ṣaḥâbe ve tâbiʿînden 
bunca nâs gördüm evlâd-ı ẕükûr u inâŝdan ʿaḳîḳayı terk itmezler idi.”. Ve ibn-i 
Münẕir buyurur ki: “ʿAbdullâh bin ʿAbbâs ve ʿAbdullâh bin ʿÖmer ve ʿÂyişe-i 
ṣıddıḳa ve Fâṭımatüˈz-Zehrâ  rıḍvânullâhi teʿâlâ ʿaleyhim ecmaʿîn ḥażerâtı bu reˈy-i 
meẕkûr üzere idiler. Ammâ eˈimme-i ḥanefiyyeden İmâm Muḥammed bin Ĥasan 
teṭavvuʿdur, ve nâs evâˈil-i İslâmˈda iderler idi. Ṣoñra uḍḥiyye vâcib olup ʿaḳîḳa nesḫ 
olundı.” buyurmuşlar. Ve İmâm Ebû Ĥanîfeˈden raḥimehullâhu teʿâlâ: “Bidʿatdir.” 
diyü bir ḳavl naḳl olundı. Lâkin ʿallâme-i ʿAynî raḥimellâhu teʿâlâ şerḥ-i Buḫârîˈde 
buyurur ki: “Ḳavl-i meẕkûr ḥażret-i İmâm-ı Hümâm ḥaḳḳında iftirâ-i maḥżdır. Ĥâşâ 
ki bu miḳdâr edille-i şerʿiyye (208b) var iken bidʿatdir diye belki ânıñ ʿindinde 
müsteḥabâtdan olup sünen-i müˈekkededen degüldür. Zîrâ mervîdir ki resûl-i ekrem 

ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem ḥażretlerine ʿaḳîḳadan suˈâl olunduḳda  من احب ان ينسك
 buyurmuşlar. Yaʿni her kim veledinden  473عن ولده فليفعل عن الغلام شاتان مكافيتان و عن الجارية شاة

ḳurban ẕebḥ itmek ister ise itsün. Erkek oġlancıḳdan biri birine beñzer iki ḳoyundur. 
Ve ḳızdan bir ḳoyundur.” Bu ḥadîŝ-i şerîfde veled ṣâḥibiniñ irâdesine iḥâle 
olunmaġla istiḥbâb fehm olunmuşdur.  

Cumhûr-ı ʿulemânıñ delilleri olur ki ḥadîŝ-i ṣaḥîḥde vârid olmuşdur ki  الغلام 
ن بعقيقته تذبح عنه يوم السابع ويحلق رأسه ويسمي  yaʿni erkek oġlancıḳ ʿaḳîḳası muḳâbilinde 474مر

merhûndur. ʿAḳîḳası yedinci gününde ẕebḥ olunup ve maʿṣûmuñ ṣaçı terâş olunup 
ismi vażʿ olunur. ʿAḳîḳası muḳâbilinde merhûndur, dimek veled rehine vażʿ olunmuş 
mal gibi olup ṣaḥibi ânıñla intifâʿ idemez, ʿaḳîḳasın ẕebḥ itmedikçe dimekdir.  

Baʿż muḥaddiŝîn buyurdular ki: “Maʿṣûmuñ emŝâline ḥâṣıl olan neşv ü nemâ 
ve ḥüsn-i bahâ ḥâṣıl olmaz. ʿAḳîḳası ẕebḥ olunmadıḳça ve baʿż muḫaddisîn daḫi 
buyurdular ki: “Vâlideyn veledleriniñ dünyâda menfaʿatin (209a) ve âḫiretde 
şefâʿatin bulamazlar, ʿaḳîḳasını ẕebḥ itmedikçe.” dimekdir. Ve bu maʿnâ İmâm 
Aḥmed Ĥanbelˈden menḳûldür. Ve İmâm Buḫârî raḥimehullâhu teʿâlâ Salmân bin 

ʿÂmirüˈḍ-Ḍabbî raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanhdan bu ḥadîŝ-i ṣaḥîḥi taḫrîc itmişdir   مع الغلام
 yaʿni erkek oġlancıḳ ile berâber ʿaḳîḳa vardır. Ânıñçün  475عقيقة فاهريقوا عنه دما وأميطو عنه الاذى 

dem-i ḳurbânı irâḳa idüp reˈsinde olan ṣaçını ol günde terâş idiñ ve bunlarıñ emŝâli 
niçe eḥâdîŝ-i ṣaḥîḥa vardır.  

Eˈimme-i kirâmdan baʿżılar vücûba ve baʿżılar mesnûniyyete ve baʿżılar 
istiḥbâba ḥaml buyurdular. Sebeb-i iḫtilâfları ʿilm-i uṣûle vâḳıf olanlarıñ 
maʿlûmudur. Ḫafî olmaya ki ʿaḳîḳaya müteʿalliḳ baʿżı eḥâdîŝ-i şerîfelerde yalñız 
evlâd-ı ẕükûr meẕkûr oldıġından baʿżı fuḳahâ ḥażerâtı inâŝ içün ʿaḳîḳa olmadıġına 

                                                            
473 “Kim çocuğu için kurban kesmek isterse, erkek çoçuk için iki koyun ve kız çocuk için bir koyun. 
kessin.” 
474  “Erkek çocuk akikası karşılığında rehin edilmiştir. Akikası yedinci günü kesilir, saçı traş edilir ve 
ismi konur.” 
475 “Çocuk için akika gerekir. Onun içi kan akıtmak suretiyle ondan eziyeti uzaklaştırın.” 



290 
 

ẕâhib oldılar. Ammâ cumhûr-ı fuḳahâ cümlesinde vardır, diyü ḥükm eylediler. Ve 
aṣveb olan daḫi bu meẕhebdir. Zîrâ ʿumûm üzere lafž-ı veled ile niçe eḥâdîŝ vârid 
olup ve niçesinde ẕikr-i evlâd-ı inâŝ daḫi taṣrîḥ buyurulmuşdur. Ve beyneˈl-cumhûr 
daḫi iḫtilâf vâḳiʿ olup bir ṭâˈife ẕükûr u inâŝda ʿaḳîḳa yalñız bir ʿadeddir, didiler. Ve 
bir ṭâˈife inâŝda bir ve ẕükûrda ikidir, didiler.  

Bu ḳavl-i ḥaḳ olmaḳ elyaḳ ü eḥaḳḳdır. Bu daḫi pûşîde (209b) degildir ki lafž-
ı ḥadîŝ-i şerîf evvelde şatân ve şat vâḳiʿ olmaġla baʿżı fuḳahâ ʿaḳîḳa ḳoyuna 
maḫṣûṣdur, buyurdular. Ĥatta şâfiʿiyyeden İmâm Nedîcîni: “Benim ʿindimde ġayrısı 
kifâyet itmez.” buyurdı. Ammâ cumhûr-ı fuḳahâ ʿindlerinde maġz ve ġanem ve ibl ve 
baḳar cinslerinden ʿumûmen câˈizdir. Ve sinn ü selâmet cihetleri ile uḍhiyyede 
muʿteber olan şurûṭ bunda daḫi muʿteber ve anda efḍal olan bunda daḫi efḍal ve 
ġayr-ı câˈiz olan bunda daḫi ġayr-ı câˈizdir. Ve baʿżı ʿulemâ maḳṣûd irâḳa-i demdir. 
Ducâc ve ʿuṣfûr daḫi câˈizdir, didiler. Lâkin ḳavl-i müzeyyifdir. Bu daḫi mestûr 
olmaya ki ʿaḳîḳanıñ efḍal-i evḳâtı vilâdetiñ yedinci günüdür. Ve vilâdet nehârda 
vâḳîʿ oldı ise ol gün maḥsûb degildir. Ammâ leylde yâḫûd baʿdeˈṭ-ṭulûʿ il-fecr ve 
ḳableˈṭ-ṭulûʿ iş-şems vâḳîʿ oldı ise nehârı maḥsûb olur.  

İmâm Mâlik ve İmâm Şâfiʿi raḥmetullâhi ʿaleyhümâ böyle naṣṣ idüp sâˈir 
eˈimmeden muḫâlefet naḳl olunmamışdır. Eger yedinci günde mâniʿ-i tahaḳḳuḳ ider 
ise on dördünci gündür. Ol daḫi olmaz ise yirmi birinci gündür. Ve yevm-i sâbiʿden 
evvel ider ise ʿaḳîḳa olmaz. Ve yirmi birinci güni daḫi imrâr ider ise ḳażâsı mümkün 
olmaz. Ancaḳ İmâm Râfiʿi raḥimehullâhu teʿâlâ buyurur ki: “Egerçi evḳât-i meẕbûra 
efḍaldir. Lâkin yevm-i vilâdetinden hengâm-ı bulûġına degin ʿaḳîḳa ṣaḥîḥ olur. 
(210a) Baʿdeˈl-bulûġ vâlideynden sâḳıt olup iḥrâz-ı fażîlet itmemiş olurlar. Ammâ 
kendü nefsinden baʿdeˈl-bulûġ ẕebḥ-i ʿaḳîḳa ḳılmaḳ gerekdir. Zîrâ resûl-i ekrem 
ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem efendimiz ḥażretleri nefs-i nefîs-i ʿâlîlerinden 
žuhûr-ı nübüvvetden ṣoñra ẕebḥ-i ʿaḳîḳa buyurmuşlar. Egerçi cedd-i emcedleri 
ʿAbdülmuṭṭalib vilâdet-i pür-meymenetleriniñ yedinci gününde ʿaḳîḳaları olmaḳ 
üzere bir şütür ẕebḥ ve Ḳureyşe iṭʿâm ü żiyâfet itdikleri baʿż kütübde meˈŝûrdur. 
Ammâ zamân-ı câhiliyyetde oldıġından baʿdeˈl-biʿŝe ḳażâ buyurmuşlar. Bu daḫi setîr 
olmaya ki ʿaḳîḳadan murâd ḥażret-i İsmaʿîl ʿaleyhiˈt-taḥiyyetü veˈt-tebcîl içün kebş-i 
behiştî fedâ ḳılındıġı gibi kişi evlâdınıñ ṣıḥḥat ü selâmeti ve devâm-ı ʿömr ü ʿâfiyeti 
içün rıżâˈen-lillâh ḳurbânını fedâ ḳılmaḳdır. Binâ-berîn gerekdir ki ḥîn-i ẕebḥde bu 

duʿâyı oḳuyalar  اللهم هذه عقيقة فلان بن فلان دمها بدمه وعظمها بعظمه وجلدها بجلده وشعرها بشعره اللهم اجعلها فاء
476لابني فلان من النار   Yaʿni: “Yâ Rabb! Bu ẕebîḥa maʿlûm-ı ulûhiyyetiñdir. Fülân bin 

fülânıñ ʿaḳîḳasıdır. Duʿâda fülân bin fülân yerine maʿṣûmuñ ve peẕeriniñ isimlerin 
ẕikr ide. Yâ Rabb bu ʿaḳîḳanıñ ḳanı maʿṣûmuñ ḳanına ve laḥmı laḥmına ve kemügi 
kemügine ve derisi derisine ve ḳılları ḳıllarına bedel ve fedâ olsun. Yâ Rabb bu 

                                                            
476  “Ey Allahˈım bu falan oğlu falanın akikasıdır. Bu akikanın kanı çocuğunkanına, eti etine, kemiği 
kemiğine, derisi derisine ve kılları kıllarına bedel olarak feda olsun. Allahım bu akikayı çoçuğum için 
ateşten kurtuluş vesilesi kıl.” 
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ẕebîḥayı benim oġlum fülân içün nârdan fedâ ḳılup cesedine (210b) nârı ḥarâm ḳıl. 
Bu daḫi âdâb-ı ʿaḳîḳadandır ki ẕebâyiḥ-i sâˈire gibi mefâṣıl ü aʿżâsı kesr olunmayup 
her mafṣalı biri birinden sühûlet ile tefrîḳ olunup bu ṭarîḳ ile maʿṣûmuñ vücûdı 
inkisâr ü ḫalel ve emrâż ü ʿilelden maṣûn ḳılınmaġa tevessül ü tefeˈül oluna. Baʿdehû 
bir ayaġı budı ile berâber ḳableˈṭ-ṭabḫ ebe ḳadına iʿṭâ oluna ve bâḳîsi ṭabḫ olunup 
fuḳarâ ve aġniyâdan murâd itdigine iṭʿâm ide. Vâlideyni ve ʿıyâl ü evlâdları daḫi ekl 
eylemeleri câˈizdir. Ve ḳableˈṭ-ṭabḫ istedikleri maḥallere taḳsîm daḫi câˈizdir. Lâkin 
efḍali ṭabḫ ü iṭʿâm olup ḥulviyyât ile ṭabḫ daḫi efḍaldir. Maʿṣûmuñ ʿömri leẕẕet ü 
ḥalâvet ile güẕerân olmaġa sebebdir.” dimişler.  

Bu daḫi âdâb-ı ʿaḳîḳadandır ki yevm-i ʿaḳîḳada veled eger ẕükûrdan ise ṣaçını 
tamâmen terâş idüp vezni miḳdârı gümüş taṣadduḳ ideler. İmâm Tırmîẕî 
raḥimehullâhu teʿâlâ emîrüˈl-müˈminîñ ʿAli bin Ebî Ŧâlib kerremallâhu teʿâlâ vecheh 
ḥażretlerinden rivâyet ider ki ḥażret-i imâm Ĥasan raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanh ḳadem-
nihâde-i gehvâre-i vücûd olduḳda resûl-i ekrem ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem bir 
ḳoyun ile ʿaḳîḳasın idüp Fâṭımatüˈz-Zehrâ raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanhâya buyurmuşlar ki   

 Yaʿni: “Yâ Fâṭıma reˈsini terâş ve şaʿr-ı reˈsi 477يا فاطمة احلقي رأسه وتصدقي بزينة شعره فضة 

vezninde gümüş taṣadduḳ eyle. Ṣoñra emr-i şerîfleri üzere vezn eylediler iki dirhem 
yâḫûd iki dirhemden (211a) bir miḳdâr ziyâde gelmiş ol miḳdar gümüş taṣadduḳ 
buyurmuşlar. Ve ḥalḳ-ı reˈs eḥâdîŝ-i keŝîrede ṣarîḥan ve kinâyeten vâḳiʿ olmuşdur. 
Ammâ ekŝer ʿulemâ ẕükûra maḫṣûṣdur.” buyurmuşlar. Ĥatta İmâm Mâverdi inâŝda 
mekrûh oldıġına ẕâhib olmuşlardır. Ve baʿżı ʿulemâʿ inâŝda daḫi ḥalḳ-ı reˈs 
mesnûndur. Zîrâ baʿżı eḥâdîŝ-i şerîfeler ʿumûm üzere vârid oldı buyurmuşlardır. Ve 
baʿżı muḥaddiŝîn bu ḳavli tercîḥ buyurmuşlardır. Vallâhu teʿâlâ aʿlem. 

ŻAʿYATÜˈL- LEBENE FİˈṢ‐ṢAYF: Fevt-i fırṣat iden recül ḥaḳḳında  ḍarb olunan 

meŝel-i meşhûr. Tâ-i ḫiṭâb müẕekker-i meftûḥa ile maḳlûben müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
tâ-i ḫiṭâb müˈenneŝ-i meksûre ile ʿalâ-mâ hüveˈl-meşhûr aṣıl vażʿına nažaran “eṣ-ṣayf 
u żayʿatüˈl-leben”den ġalaṭdır. Maʿlûm-ı ûluˈn-nuhâdır ki emŝâl-i ʿArabiyye aṣl-ı 
ṣudûrı üzere bilâ-taġyîr istiʿmâl olunur.  

Meŝel-i merḳûmda müẕekker ü müˈenneŝ ve teŝniye ve cemʿ her kimlere 
ḫiṭâb olunur ise cümlesinde kesr-i tâ ile “żayʿâti” lâzımdır. Mevrid-i meŝeli Aḥmed 
Meydânî “Mecmaʿil-Emŝâl” nâm müˈellefinde bu ṣûretde tafṣîl ü beyân ider ki:  
“Küberâ-yı ʿArabˈdan ŝervet ü yesâr ile maʿrûf sâl-dîde ve nâ-tüvân ʿAmr bin ʿAmr 
bin ʿUdes nev-resîde ve ḥaṣnâ (211b) ve nâdire-i devrân Daḫtanûs bint-i Laḳîṭ bin 
Zirâre nâm bir duḫteri tezevvücünde maṭmaḥ-ı enžâr-ı nisvân muʿâmele-i zevciyyet 
nümâyan olmadıġından beynlerinde ʿadem-i ḥüsn-i ülfete mebnî ṭalâḳ ile irḫâ-yı 
ʿinân ider. Zen-i mekkâre daḫi baʿde inḳiżâeˈl-ʿidde hem-sinn ve hem-ḥüsni bir 
cüvân-ı ʿuṣfûr ser-mâyeye çift olup ḥüsn-i zindegânîde iken ṭabʿı süte meyl idüp 
zevc-i evveli ʿAmrˈıñ mevâşi-i maḥlûbesi vefîr oldıġına mebnî bir resûl irsâli ile bir 

                                                            
477 “Ya Fatıma! Saçını traş et ve saçının ağırlığı kadar gümüşü sadaka olarak ver.”  
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miḳdar leben ṭalebinde ʿAmr: “Fiˈṣ-ṣayf żayyatüˈl-leben” diyü cevâb virüp mürsel 
tehî-dest ʿavdet ve kelâm-ı ʿAmrˈı ifâde eyledikde Daḫtanûs daḫi iki elini zevc-i 

şâbbıñ omuzuna vażʿ ve 478وهذه خير و مذقة  diyü cevâb virir.  

ʿAmrˈıñ taʿrîż ve kinâyeyi ṣayfa taḫṣîṣinde iki vech naḳl olunmuşdur. Evveli 
vaḳt-i ṭalâḳ zamân-ı merḳûma teṣâdüfi ŝânîsi mevâşîniñ taḥlîbi ṣayfda olmasıdır. 
Lâkin ṣâḥib-i Ḳâmûs Fîrûzâbâdî meŝel-i muḥarreriñ kesr-i tâ ile istiʿmâl ve 
mevridini baʿdeˈl-beyân fetḥ-i tânıñ ṣıḥḥatini bu ṣûretde iltizâm ider ki Esved bin 
Hürmüz zevcesi bî-inṣâf ve merdüm-âzârdan bî-zâr olup taṭlîḳ ider. Ve kendü 
ḳabîlesinden bir duḫter-i cemîle tezevvücünde nisvânıñ mübtelâ (212a) olduḳları 
eṭvâr-ı nâ-hemvârda evvelkiye raḥmet oḳudmasından yine zevce-i muḳaddemine biñ 
cân ile ṭâlib olup irsâl-i ḫaberde zen-i merḳûm bu beyit ile cevâb virmiş. 

Beyit 

  479انشأت تطلب وصلنا في الصيف ضيعت اللبن   اتركتني اذا علقت ابيض كالشطن 

Meŝel-i merḳûmuñ ḳıdemine nažaran zen-i mezbûra beyt-i muḥarreri tażmînen inşâ 
vü inşâd eylemiş ise yine ġalaṭdan sâlim olmayacaġı âşikârdır.  

ĤARFÜˈŦ-ŦÂİˈL-MÜHMELE 

ŦAŞ: Maʿden-i maʿrûf u meşhûruñ ismi. Çaġatâyîˈde medd-i tâ ile “tâş”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥateyn ile “ḥacer” ve Fârisîˈde fetḥ-i sîn ve sükûn-ı nûn ve âḫirde kâf-ı 
ʿAcemiyye ile “seng” dirler.  

İstiṭrâd: Zebân-ı Fârisî’de medd-i tâ ile “tâş” maʿnâ-yı muḳârenet ile edât-ı 
şirketdir. Meŝelâ ḫâce şerîklerine ḫâce-tâş ve iki kimesne bir zümreden olsa ḥayltâş 
ve bir anadan olan evlâda ḳarıntâş ve bunlar emŝâli. 

ŦÂĠ: Ṣaḥrâ  ve vâdi żıddı emâkin-i maʿrûfeniñ ismi. Çaġatâyîˈde yine evvelde tâ ile 
“tâġ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥateyn ile “cebel” ve Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı 
ʿArabiyye ve ižhâr-ı hâ ile “kûh” dirler. Ḫafî olmaya ki aṣl-ı lisân-ı Türkî (212b) olan 
zebân-ı Çaġatâyîˈde vâḳiʿ tâ-i meksûreleri zamânemiz lisânına naḳilde dâla tebdîl 
eyledikleri gibi ekŝeri tâ-i memdûde ve meftûḥaları daḫi ṭâˈya tebdîl ile istiʿmâl 
eylemişlerdir.  

ŦAVḪÂNE: Selâṭîn-i ʿižâm raḥimehumullâhiˈl-meliküˈl-ʿallâm ḥażerâtınıñ bîmârân-ı 

bî-kesâna tedbîr ü tedâvî içün binâ buyurduḳları emâkin-i maʿrûfeleriñ ismi. Fârisîˈde 
kesr ve medd-i bâ ile “bîmâr-ḫâne” olup ʿArabîˈde medd-i dâl ile “dârüˈş-şifâ” dirler. 
Meşhûr oldıġı üzere ṭâv-ḫâneniñ aṣlı tâb-ḫânedir. İltizâmı tevcîh-i baʿîde muḥtâc 
olur. Zîrâ tâb-ḫâne iki cüzˈden mürekkeb oldıġı âşikârdır. Eger tâb be-maʿnâ żiyâ 
mülâḥaža olunur ise ekŝer erbâb-ı luġatiñ iltizâm eyledikleri cümle eṭrâfı billûr camlı 

                                                            
478 “Bu hayırlıdır ve sulandırılmıştır.” 
479 “Beyaz kuyu ipi  gibi (diğer kadına) bağlandığında beni terkettin. Şimdi de bir araya gelmemizi 
istiyorsun. Yazın süt kaybolur.”  
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her cânibinden derûnuna żiyâ-i âfitâb duḫûl iden ḫâne-i ʿâlî maʿnâsına olur. Ve 
“Ferheng-i Maḥmûdî”de muḥarrer oldıġı üzere tâb bi-maʿnâ ḥarâret iltizâm olunur 
ise hammâm ve ḳabluca emŝâli ṣıcaḳ maḥaller dimek olur. Eger tâb-ḫâne-i 
merḳûmdan müsteʿâr yaz evi mülâḥaża olunup kârbân-serây yaʿni ġâyet kebîr ve kâr-
gîr ḫânlarıñ yaz menzilgâhına teşbîhen tevcîhi iltizâm olunur ise derece-i buʿdı 
maʿlûmdur. Lâkin tâb be-maʿnâ ḳuvvet mülâḥažasında tevcîh mümkün olur. Ammâ 
mecânîn (213a) ḥabs eyledikleri maḥale dârüˈş-şifâˈ ve bîmâr-ḫâne ıṭlâḳı tefeˈülen 
oldıġı âşikârdır.  

ŦÂVÛS: Düm ve bâli münaḳḳaş ṭayr-ı meşhûruñ ismi. Vâveyn ile taḥrîr olunur. 
Kitâbetde Dâvûd gibi vâv-ı vâḥid ile “ṭâvus”dan ḫaṭṭen ġalaṭ olup ʿArabî ve Fârisî 
yine Türkî gibi ṭâvus müstaʿmeldir. Yaʿni lafž-ı merḳûm elsine-i ŝelâŝede 
müşterekdir. Ḫafî degildir ki ismeyn-i muḥarrereyn emŝâlinde vâveyn cemʿ olduḳda 
istiḫfâfen biri ḳayd olunmaz. Lâkin ẕû gibiẕûˈya teşbîh ve iltibâs vâḳiʿ olacaḳ elfâžda 
taḥrîri lâzımdır. 

ŦABERZED: Sefercel vezninde maʿrûf nebât şekeriniñ ism-i ʿArabîˈsi olup Fârisî’de 
iki cüzˈden mürekkeb fetḥ-i tâ ve bâ ve sükûn-ı râ ile “teberzed”den muʿarrebdir. 
Teber balṭa maʿnâsına maʿrûf ve zed zeden maṣdarından ṣîġa-i mâżî olmaġla sükker-i 
merḳûmuñ kemâl-i ṣalâbetinden kinâyeten “balṭa anı ḳırdı” dimegi ifâde ider. 
Baʿdeˈt-taʿrîb âḫirde dâl-ı mühmele veya nûn ile ṭeber-zed ve ṭeber-zen daḫi luġatdir. 

İstiṭrâd: Ŧeber-zed egerçi nebât şekerine isim olmuşdur. Lâkin ṭeber-zediñ 
medlûli sükker-i âḫer oldıġı tafṣîl-i âtiˈl-beyândan münfehim olur. Evvelen ḳamışdan 
iḫrâc içün maḫṣûṣ şeker ocaġında ṭabḫ ile münʿaḳid olmuş ʿuṣâresine (213b) sükker-
i aḥmer dirler. Ve ŝâniyen ṭencere derûnunda ṭabḫ ve taṣfiye olunup bir žarfa iẕâbe 
olunana Süleymânî dirler. Ve ŝâliŝen ṭabḫ ile ṣanavberî ḳâlebe ifrâġda fânîẕ dirler ki 
diyârımızda kelle şekeri diyü meşhûrdur. Ve bu ṭabḫda ihtimâm ü diḳḳât ve 
mübâlaġa olunur ise ḳand-ı mükerrer dirler. Yine bu ṭabḫda ṭarafeyni müsâvî 
mustaṭîl ḳâlebe ifrâġ olunur ise ḳalem şekeri dirler. Ve râbiʿan ṭabḫ ve taṣfiyeden 
ṣoñra şîşeye dökülür ise nebât-ı ḳazzâz dirler. Eger bu ṭabḫda âb iżâfe olunup 
münʿaḳid olunca kefce ile biri birine ziyâde uraraḳ uzun iplikler gibi olan ṭabḫa 
fânîẕ-i ḫızâˈî ve fânîẕ-i sencerî dirler. Aṣıl ṭeber-zed muḥarrer olan ṭabḫ-ı ŝâliŝde 
şekeriñ ʿöşri ḳadar leben-i ḫâliṣ ve ṭarı iżâfesi ile münʿaḳid olan ḳısmına dirler.  

ŦOPUZ: Âlet-i ḥarb-i maʿrûfeniñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i dâl ve teşdîd ve żamm-ı bâ ile 
“debbûs”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i sîn ve sükûn-ı râ ve medd-i bâ-i ʿAcemiyye 
ile “serpâs” dirler.  

ŦARABULUS: Şâm sâḥilinde ve maġrib diyârında vâḳiʿ beldeteyn-i maʿrûfeteyniñ 
isimleri. ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ve sükûn-ı tâ ile “Aṭrablus” dan ġalaṭ oldıġı 
Sipâhizâde Meḥmed Çelebiˈniñ “Evżaḥuˈl-Mesâlik ilâ Maʿrifetiˈl-Büldân veˈl-
Memâlik” nâm müˈellefinde (214a) muṣarraḥdır. Lâkin “Ḳâmûs”da terdîd ile taḥrîr 
olmasından evveli hemze olan Şâm Aṭrablusı olmaḳ münfehimdir. Aṭrablus-ı Şâmˈıñ 



294 
 

ṭûl-ı beledi مط  ve ʿarżı لد derecedir. Ve Aṭrablus-ı maġribiñ ṭûlı له ve ʿarżı لب ل derece 

ve daḳîḳadır.  

ŦRABZON: Baḥr-i siyâhıñ Anaṭolı cânibinde vâḳiʿ  belde-i meşhûreniñ ismi. Ânifen 
ẕikri mürûr iden Sipâhizâde risâlesinde fetḥ-i ṭâ ve medd-i râ ile “Ŧarâbzon”dan 
ġalaṭ olup bunuñ daḫi aṣlı Ŧarabzende oldıġı muḥarrerdir. Belde-i merḳûmeniñ ṭûlı  

  .derece ve daḳîḳadır  ماى ve ʿarżı عرط

ŦARAḲ: İnsan ve ḥayvânıñ mûyını tanžîm içün istiʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 

Mârrüˈẕ-ẕikr tebdîl-i tâ-i meftûḥaya mülḥaḳen Çaġatâyîˈde fetḥ-i tâ ile “taraḳ”dan 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve sükûn-ı şîn ile “muşṭ” ve Fârisîˈde medd-i şîn ile 
“şâne” dirler.  

ŦASA: Melâlet ve ġam-nâk olmaḳ yaʿni ṭabîʿat ṣıḳılmaḳ maʿnâsına müstaʿmeldir. 
Fârisîˈde medd-i tâ ile “tâsa”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı ġayn ve teşdîd-i ṣâd ile 
“ġuṣṣa” dirler.  

ŦALÂḲ-I RİCʿÎ: ʿİddet-i muṭallaḳa münḳażiyye olmadan ricʿat mümkün olan ṭalâḳ-ı 

maʿrûfuñ ismi. Kesr-i râ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i râ ve sükûn-ı cîm ile 
(214b) “ṭalâḳ-ı recʿî” efṣaḥdır.  

İstiṭrâd: Ŧalâḳ iki ṣûretdir. Biri muḥarrer olan ricʿî ve digeri mürâcaʿat 
mümkün olmayup nikâḥa muḥtâc olandır ki bâyin taʿbîr olunur. İkisiniñ elfâz ve 
ṣuveri lâ-yuḥṣâ olmaġla irâde idenler kütüb-i fıḳhiyyeye mürâcaʿat buyursunlar. Bu 
daḫi mestûr olmaya ki ṭalâḳ luġatde muṭlaḳa refʿ-i ḳayda dirler. Ammâ ıṣṭılâḥ-ı ehl-i 
şerʿde nikâḥ ile şerʿan ŝâbit olan ḳaydı refʿe ıṭlâḳ iderler. Yaʿni nikâḥı çözmek 
maʿnâsına müstaʿmeldir. Ve ıṣṭılâḥda efʿâl ve şerʿde tefʿîl bâbından  “fülân zevcesini 
ıṭlâḳ eylemiş” kelâmı ġalâṭ oldıġı maʿlûmlarıdır. Bu daḫi pûşîde olmaya ki ṭalâḳ üç 
nevʿdir. Evveline “aḥsen” dirler ki derûnunda vaṭy olmayan ṭuhr-ı merˈede bir ṭalâḳ 
vâḳiʿ ola. Ŝânîsine “ḥüsn” dirler ki ġayr-ı mevṭûˈaya yaʿni zevce-i ġayr-ı medḫûl-
bahâya bir ṭalâḳ ve mevṭûˈa yaʿni medḫûl-i bahâya üç defʿa ṭâhir olduḳça birer ṭalâḳ 
vâḳiʿ ola. Ŝâliŝine bedʿî dirler ki vaḳt-i ṭuhrda bir defʿa veya defʿateynde üç veya iki 
ṭalâḳ vâḳiʿ ola. Veyâḫûd derûnunda vaṭyˈ vâḳiʿ olan ṭuhrda veya vaḳt-i ḥayż-ı 
mevṭûˈada bir ṭalâḳ (215a) vâḳiʿ ola.  

ŦILISIM: Yalandan tertîb olunmuş maʿrûf nesneleriñ ismi. Kesr-i ṭâ ve lâm ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde aṣlı fetḥ-i ṭâ ve kesr-i lâm ve sükûn-ı sîn ile “ṭalısm” olup 
baʿdeˈt-taʿcîm Türkîˈde istiʿmâli gibi zebân-zeddir.  

ŦALYESÂN: ʿİmâmeniñ aşaġı irsâl olunan ucı maʿnâsına taḳdîm-i lâm ve teˈḫîr-i yâ 
ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde medd-i tâ ve kesr-i lâm ile “tâlisâ”nıñ muʿarrebi şâl vesâˈir 
nesnelerden câr gibi ekŝer eyyâm-ı şitâda örtülinen ŝevb maʿnâsına fetḥ-i ṭâ ve lâm 
ve sükûn-ı yâ ile “ṭaylesân”dan ġalaṭdır. Maʿnâ-yı maṭlûb destâr ucuna ʿArabîˈde 
fetḥateyn ile “ʿaẕebe” ve Fârisîˈde żamm-ı dâl ve bâ ve sükûn-ı nûn ve hâ ile 
“dünbûḳa” dirler.  
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Mesˈele: Eş-şeyḫ Maḥmûd Nesefîˈniñ “Metn-i Kenz”de  و ندب لبس السواد وارسال ذنب
480العمامة بين كتفه الى وسط الظهر   ḳavline nažaran ʿazbe mendûb oldıġı âşikâr olur.  

ŦANBÛR: Sâz-ı maʿrûfuñ ismi. Fetḥ-i ṭâ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve 
sükûn-ı nûn ile “tenbûr”uñ muʿarrebi żamm-ı evvel ile “ṭunbûr”dan ġalaṭ olup 
baʿdeˈt-taʿrîb aṣlına iʿtibâren Fârisîˈde yine fetḥ-i evvel ile istiʿmâl eylemişlerdir. Ve 
lisân-ı deriyyede tenbûruñ mürâdifi fetḥ-i evvel ile denbereyi (215b) ism-i ʿArabîsine 
ḫalṭ ile ṭanbûreyi daḫi ġalaṭ eylemişlerdir.  

ŦUTMÂC: Ḫamîrden ṭabḫ olunan şûrba-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı tâ-i evvel 

ve sükûn-ı ŝânî ile “tütmâc”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i lâm ile “lâkeşe” dirler. 

Ĥadîŝ-i şerîf-i meşhûrda daḫi vâḳiʿ olmuşdur  481خبر الطعام لاكشة وخير النساء عائشة  

ŦUÇ: Birḳaç cüzˈden ḫalṭ ile baʿżı nesneler iʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde żamm-ı tâ ile “tüç”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd ile “ṣâd” dirler. Ŧarîḳ-i 
ʿamelî baḳır ve ḳalay ve tûtyâ maʿâdin-i ŝelâŝe ʿaleˈs-seviyye nâr-ı şedîdde ṭabḫ ile 
olur. Ammâ pirinç rubʿ-ı tûtyâ ve ŝelâŝe-i irbâʿı baḳırdan olur. Aʿlâsı baḳırıñ 
ciyâdetine mevḳûfdur.  

ŦORŦI: Mâyiʿâtdan olan nesneleriñ esfeline rüsûb iden sefeleniñ ismi. ʿArabî ve 
Fârisî müşterek olan żamm-ı dâl-ı evvel ve kesr ve medd-i ŝânî ve sükûn-ı râ ile 
“dürdî”den ġalaṭdır. Lâkin âḫirde vâḳiʿ yâ ʿArabîˈde müşedded ve Fârisîˈde 
muḫaffefdir.  

ŦURFANDA: İbtidâ žuhûr iden fâkihe ve mîveniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve vâv ve 
dâl ve sükûn-ı râ ve nûn ile “tarvende”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i bâ ile 
“bâkure” dirler.  

ŦURUNC: Mîve-i meşhûreniñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı tâ ve râ ve sükûn-ı nûn ile 
“turunc”dan (216a) ġalaṭ olup ʿArabîˈde keẕâlik żammeteyn ile “utrucc” dirler. 

ŦURA: Baʿżı nesnelerden teftîl ile ṣıbyân ve añlara mülḥaḳlarıñ mülâʿabe eyledikleri 
şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabî ve Fârisî müşterek olan kesr-i dâl ve teşdîd ve fetḥ-i râ 
ile “dirre”den ġalaṭdır.  

ŦAVŞÂN: Ĥayvân-ı maʿrûfuñ ismi. Çaġatâyîˈde medd-i tâ ve ḳâf ve żamm-ı vâv ve 
sükûn-ı şîn ile “tâvüşḳân”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ve nûn ve sükûn-ı râ 
ile “erneb” ve Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb “ḫar-gûş” dirler. Fetḥ-i ḫâ-i muʿceme 
ve sükûn-ı râ ile ḫar maʿrûf ve żamm-ı kâf-ı Fârisiyye ile gûş ḳulaḳ maʿnâlarına 
olmaġla teşbîhen uzun ḳulaḳlı dimegi ifâde ider.  

İstiṭrâd: Taḳâvîm-i seneviyyeniñ bâlâsına zâyice-i Türkân diyü on iki ḫânelü 
bir şekli resm olunup sâˈir ḥayvanât esâmîsi ile baʿżen tâvuşḳân ve baʿżen ḫar-ġûş 
terḳîm iderler. Zâyice-i merḳûm ḥukemâ-yı Ḫıṭâ ve Ḫuten ve Çîn ve Türkistân 

                                                            
480 “Siyah giymek ve sarığın ucunu iki omuz arasından sırtın ortasına salmak menduptur.” 
481 “Yemeklerin iyisi tutmaç çorbası, kadınların en hayırlısı Aişe’dir” 
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reˈyleridir ki edvâr-ı ʿâlemi on ikiye ḳısmet ve bir devr-i iʿtibâr ve her bir seneyi bir 
ḥayvâna nisbet ile aḥkâm taḥrîr eylemişlerdir.  

Sâl-i mûş: Emniyyet ve ḫoş ḥâli ve vüsʿat ü reḫâ ve miyâne-i sâlde maṭar ü 
bârân (216b) iḥtimâli ve nevâḥi-i şimâlde ḥarb ü ḳıtâl ve ceng ü cidâl vuḳûʿı ve 
iʿtidâl ve imtidâd-ı şitâ ve keŝret-i mûşân ve ḥayvân-ı merḳûmuñ ḫaṣâˈiliniñ keŝretini 
ve evâˈil-i sâlde vücûda gelen veled ṣâḥib-i hüner ve ʿâḳil ü zîrek ve cemʿ-i mâle 
ḥarîṣ ve evâsıṭında mütevellid bed-fiʿâl ve ṭammâʿ ve sârıḳ ve evâḫirinde ṭoġan 
muʿânid ve lecûc ve bî-emânet oldıġını tecrübe eylemişlerdir.  

Sâl-i gâv: Evâˈil-i sâlde derd-i ser ve nezle ve demâġî marażlar žuhûrı ve 
maġrib ile şimâl beyninde fitne ve emṭâr ve berd ve raʿd ve berḳ ve ziyâde key-i şitâ 
ve keŝret-i niʿam ile reḫâ mevlûd-i evâˈil-i sâl dûr-bîn yaʿni ḥadîdüˈl-baṣar ve 
daḳîḳüˈl-fikr ve maṣlaḥat-güẕâr ve ammâ kendü umurunda mühmel ve evâṣıt-ı sâl 
ḫûb-ṣûret ve beşûş ḥulüvvüˈl-ʿişret ve evâḫir-i sâl ġam-nâk u ḥazîn ve ṣâḥib-i endûh 
u melâl olur imiş.  

Sâl-i pars: Miyân-ı ḫalâyıḳda buġż u ḥased ve ʿadâvet-i taʿaṣṣub ve ekŝer 
ḥayvanâtda helâki ve baʿż emâkinde zelzele ve iḫtilâf ve şiddet-i hevâdan ġarḳ-i 
süfûn ve âfet-i zürûʿ ve mîve-hâ ve şiddet-i imtidâd-ı şitâ ve evâˈil-i sâlde mevlûd 
ʿâḳil ve kâmil ve ʿâlî-himmet ve bahâdır ve şecîʿ ve ʿažîmüˈl-ḳadr ve ṣâḥib-i niʿmet 
(217a) evâsıṭında ḫûb-rû ve nîk-ḫû ve evâḫirinde kâhil ve câhil olur imiş.  

Sâl-i tâvüşḳân: Cezaʿ vü fezaʿ ve bîmârî ve helâk ziyâde olup kûhistânda 
zelâzil ve bârân-ı bisyâr ve erâcîf ü durûġ ve firâvânî-i maḥṣûl ü mîve ve iʿtidâl-i şitâ 
ve letâfet-i bahâr evâiˈl-i sâlde mevlûd dırâz-fikr ve bî-vefâ ve keẕẕâb ve ġammâz ve 
evâsıṭında kem-âzâr ve ḳalîlüˈl-baṣar ve muḥarrik ve evâḫirinde saḫt-rûy ve düşmen-
ḫûy ve bî-hûde gûy olur imiş. Sâl-i niheng: Beyneˈn-nâs fitne vü fesâd ve tünd ve 
ʿinâd ve şaʿîr ve ḫınṭada vefret ve şitâda şiddet sebebi ile eşcâra âfet ve eyyâm-ı 
ṣayfda bârân ve faṣl-ı bahârda nüzûl-ı ŝelc ile bürûdetde keŝret evâiˈl-i sâlde mevlûd 
ḫûb-rûy ve bed-lisân ve bed-ṭabîʿat ve vaḳitsiz sefîdi-i liḥye ve şâribe ibtilâ ile zâhid-
i bülend-niʿmet ve evâsıṭında bî-edeb ve bî-ḥayâ ve bed-ḫû ve bed-ṭabʿ ve bî-ḳarâr ve 
evâḫirinde ziyâde bî-şerm ü bî-ḥicâb ve bed-ḫ˘âh ve ʿadüvv-aḥbâb olur imiş.  

Sâl-i mâr: İnḳıṭâʿ-i emtâr ve ḫuşḳî-i arâżi ve keŝret-i ḥaşerât ve şitâda 
ziyâdegi-i berd ve evâˈil-i sâlde mevlûd mülâyim ve râst-gû ve dırâz-endîşe ve ḫâmûş 
ve bisyâr (217b) ve nîk-ḫû ve evâsıṭında dırâz-ʿömr ve ṭamaʿ-kâr ve âġır başlu ve 
dûr-endîş lâkin bed-girdâr ve evâḫirinde bed-kelâm ve bed-ʿahd ve bî-vefâ ve rast-
gûy ve bed-ḫûy ve ʿâlim ü dânâ olur imiş.  

Sâl-i feres: Nâsda sefer ve ticârete meyl ve helâk-i mevâşî ve ḫayl ve eyyâm-ı 
ṣayfda leṭâfet ve faṣl-ı bahârıñ ekŝer eyyâmında bürûdet sâliñ evâˈilinde mevlûd 
ṭavîliˈl-ʿömr ve nâfiẕüˈl-kelim ve evâsıṭında ʿâli-himmet ve dânâ ve ṣâḥib-i dâniş ve 
ekŝer evḳâti sefere maṣrûf ve ġammâz ve bed-meniş ve âḫirinde bed-ḫûy ve 
mütemevvil ve mütelevvin olur imiş.  
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Sâl-i ġanem: Ekŝer-i nâs ṣâḥib-i ġanîmet ve ʿâmmede sürûr ve refâhiyyet ve 
baʿżı emâkinde dırâzî-i şitâ ve şiddet ve sâliñ evâˈilinde mevlûd ṣâḥib-i ḥilm ü 
sükûnet ve müdâvim-i ḫalvet ü ʿuzlet ve cümleye ḫayr-ḫâh ve zî-ŝervet ve evâsıṭında 
keŝîrüˈl-aʿdâˈ ve ʿâlim ü dânâ ve âḫirinde ebleh ve ṣâliḥ olur imiş.  

Sâl-i maymûn: Miyân-ı ekâbirde meşveret ve beyneˈn-nâs buġż u ʿadâvet ve 
bârânda keŝret ve şitâda şiddet ve ḫalâyıḳda gûn-â-gûn ʿillet sâliñ evvelinde mevlûd 
muḍḥik ve dost-rû ve mikŝâr ve bed-ḫû ve evâsıṭında bed-lisân ve ḥasûd ve durûġ-
gûy (218a) ve ʿanûd ve evâḫirinde ehl-i dâniş lakin bî-edeb ve bî-vefâ olur imiş.  

Sâl-i mâkiyân: Mîvelerde firâvânî ve narḫlarda tefâvüt ve şitâda imtidâd ve 
ḥâmil-i zenânda âfet ve kenâr-ı deryâda vâḳiʿ büldânda ḥareket-i ʿasâkirden żaʿret ve 
emrâż-ı muḫtelifede keŝret sâliñ evâˈilinde mevlûd faḳîrüˈl-ḥâl ve müfsid ü bed-
girdâr ve ʿalîlüˈl-mizâc ve aʿdâsı bisyâr ve evâsıṭında keẕẕâb ve muʿânid ve keŝîrüˈl-
aʿdâˈ ve müfsid ve evâḫirinde lecûc ve ṣâḥib-i ġayret ve mihr-bân dost ve ẕî-şefḳat 
olur imiş.  

Sâl-i seg: Arâżîde ḫuşḳî ve çâr-pâlarda merg ve ḥubûbâtda ḳıllet ü keŝret 
ḳuṭṭâʿ-i ṭarîḳden emn ü âsâyiş terk ve şitâda şiddet-i dırâzî ve ḳıllet-i miyâh ve ḳaḥṭ 
u ġalâda ser-efrâzî sâliñ evâˈilinde mevlûd bed-ṭabʿ ve bed-süḫan ve çeng-cûy ve 
faḳîh-düşmen ve evâsıṭında zeyrek ve ġammâz ve münâfıḳ-ı mümtâz ve evâḫirinde 
şecîʿ ve vefâdâr ve câhil ve mühib ve bî-ḳarâr olur imiş.  

Sâl-i ḫûk: Miyân-ı mülûkda muḫâlefet ve ʿulemâda bîmârî vü ʿillet ve ehl-i 
ticâretde âfet ve eşyâda ʿizzet ve ḳıllet ve düzdânda keŝret ve nâsda bir maḥalden 
mekân-ı âḫere ḥareket sâliñ evâˈiliñde mevlûd bed-ḫalḳ (218b) ve kend-reˈy ve 
ḫilḳati metîn ve ḫod-pesend ve câhil-i ḫod-bîn ve evâsıṭında bed-ṭabʿ ve müdebbir-i 
vasaṭüˈl-ḥâl lakin müdbir ve âḫirinde mevlûd ʿâḳḳiˈl-vâlideyn ve câhil ve lâübâlî 
meşreb kâhil olur imiş.  

ŦÛĠ: Vüzerâ-yı kirâma maḫṣûṣ alaca ḳıldan iʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde żamm-ı tâ ve vâv-ı maʿrûfe ile “tuġ”dan ġalaṭ olup muḥaddiŝâtdan olmaġla 
ʿArabîˈde müvelleden tûḫ dirler.  

ŦOḲLI DEDE: Ebvâb-ı Ḳosṭanṭiniyyetüˈl-maḥmiyyeden Egri Ḳapu dâḫilinde aṣḥâb-ı 

kirâm-ı ẕeviˈl-iḥtirâmdan Ebî Şeybetiˈl-Ḫudriyy raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanh ḥażretleriniñ 
türbedârı iken intiḳâl-i dâr-ı beḳâ idüp ol maḥalde defîn-i ḫâk-ı ʿıtr-nâk olan ẕâtıñ 
ismi. Duġlı Dedeˈden ġalaṭdır. Zîrâ ʿazîz-i müşârün-ileyh raḥmetullâhi teʿâlâ aleyh 
sekiz yüz elli yedi sâli muntaṣaf-ı rebîʿ-i evvelinde vâḳiʿ fetḥ-i dâriˈl-fuḥûl-i İslambol 
eŝnâsında ġuzât-ı muvaḥḥidîne dûġ yaʿni yoġurd ayranı isḳâ ve teskîn-i ḥarâret ile 
iştiʿâl-i ḥarb ü ḳıtâle sebeb olması vech-i tesmiye olmuşdur.  

ŦUL: Bîve-zen yaʿni ersiz ʿavret maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde żamm-ı ṭâ ve 
sükûn-ı lâm ile “ṭûl”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ʿayn ve zâ ile “ʿazebe” dirler.  
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ŦAVLA: Altı ḳapu ile oynanan (219a) luʿb-ı maʿrûfuñ ismi. Iṣṭılâḥ-ı lâʿibînden 
davlıdan ġalaṭ olup luʿb-ı merḳûma ʿArabîˈde fetḥ-i nûn ve sükûn-ı râ ile “nerd” ve 
Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb fetḥ-i şîn-ı evvel ve sükûn-ı ŝânî ile “şeş-der” dirler. 
Şeş altı ve der ḳapu maʿnâlarına oldıġı maʿrûfdur.  

Menşeˈ-i ġalaṭ luʿb-ı merḳûmuñ envâʿı iki ṣûret ile oynanur. Biri sâde ve 
digeri davli erbâbınıñ maʿlûmı olup keŝret-i istiʿmâlden ʿalem menzilesine varmışdır. 
Sâdesi ġâlib olan bir ʿadd ider. Ve davlı beynehümâda maʿhûd olup dâv her ḳaç  ʿadd 
olunur ise meŝelâ beş ʿadd olunur ise kendüde ġalebe nümâyân olunduḳda dâv dimek 
ile luʿb tamâmında ġâlib altı defʿa ġalebe eylemiş olur. Lâkin beyneˈl-Aʿcâm dâv bir 
ʿadd olundıġı ferhenglerde muṣarraḥdır. Zamânımızda meşhûrı güşâddır. Zamân ile 
mürtecil ve firengi güşâd ve gül-bahâr ve kûs ṣûretleri daḫi oynanmış idi.  

ŦAVLA: Ŧarafeynini bir şeyˈ ile arża bend idüp devvâb rabṭ eyledikleri ḥabl-i 
maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i ṭâ ve kesr ve medd-i vâv ile “ṭavîle”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde medd-i hemze ve kesr-i ḫâ-i muʿceme ve teşdîd-i yâ ile “âḫiyye” dirler. 
Ḫafî degildir ki ṭavîle-i merḳûm (219b) ʿArabî olup bir feres otlamaḳ içün rabṭ 
olunan ipe taʿbîr olunur. Baʿdeˈt-taʿcîm müteʿârif ṭavîleye taḫṣîṣ ve ṭoḳuz reˈs-i esbe 
ıṭlâḳ eylemişlerdir.   

ŦAVA: Yaġ ḳızdırdıḳları şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb medd-i 
tâ ile “tâve”den ġalaṭ olup muḥaddiŝâtdan olmaġla ḳuḥḥ-ı ʿArabîˈsine žafer-yâb 
olamadıḳ. Müvelledede kesr-i mîm ile “mıḳlâye” dirler. Lisân-ı derîde tebâdül-i 
ḥurûf merʿî oldıġına mebnî tâve-i merḳûmuñ aṣlı tâbe olup tâb-be-maʿnâ ḥarâret 
olmaġla hâ-i iḫtiṣâṣ ilḥâḳı ḳızdıracaḳ nesne dimek olur.   

ŦAHRA: Bir ṭarafı oraḳ ve bir ṭarafı balta gibi eşcârıñ ḫuşk ve nâ-hemvârlarını ḳaṭʿ 
içün istiʿmâl olunan âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i dâl ve râ ve sükûn-ı hâ ile 
“dehre”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı şîn ve fetḥ-i ẕâl ile “mişẕeb” 
dirler.  

ŦAYA: Ṣıbyân murḍiʿası câriyeniñ ism-i ḫâṣı olaraḳ istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde 
muṭlaḳa ḫıdmet-i ṣıbyâna maḫṣûṣ câriye maʿnâsına medd-i dâl ile “dâye”den 
ġalaṭdır. İstiʿâre ṭarîḳi ile istiʿmâli daḫi şâyiʿ oldıġı bu beyitden ḳatı žâhir olur.  

Beyit: “ Degil ḫâl-i siyeh ol nevresiñ gird-i dehânında    

  Dil-âzâr oldıġıçün dâye-i ḳudret büber ḳoymuş”  

(220a) Türkîˈde müstaʿmel dâye maʿnâsına ʿArabîˈde kesr-i žâ  ve sükûn-ı hemze ile 
“ziʿr” ve Fârisîˈde medd-i mîm ile “mâzîre” dirler.  

ĤARFÜˈẒ‐ẒÂÜˈL-MUʿCEME 

ẒULÂM: Ẕehâb-ı nûr yaʿni ḳarañuluḳ maʿnâsına żamm-ı evvel ile müstaʿmeldir. 

ʿArabîˈde fetḥ-i žâ ile “žalâm”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i tâ ile “târikî” dirler. 
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Ebuˈl-fażl Yusuf ibnüˈn-naḥvî cenâblarınıñ meşhûr ḳasîde-i şerîfe-i münfericeleri 
beyt-i ŝânîsi ve  

  482حتي يغشاه  وظلام الليل لها سرج

 Ebuˈs-surucda vâḳiʿ žalâmı daḫi żamm ile ḳırâˈatleri kirâren mesmuʿdur. Beyt-i 
merḳûmda mâ-lezime-i leyl münâsebeti ile nücûmuñ ḳanâdile teşbîhi rûşenâ ve 
teşbîh daḫi yedi ḳısım oldıġı maʿlûmdur.  

Evveli müşebbeh ve müşebbehün bih vücûdı ile bir nesneyi bir şeyˈ-i âḫere 
bilâ-ḳayd teşbîhdir ki teşbîh-i muṭlaḳ dirler. Ŝânîsi bir şarṭ ile meşrûṭ ola. Teşbîh-i 
meşrûṭ dirler. Ŝâliŝi müşebbehün bih ẕikri müşebbehden kinâye ḳılınup edât-ı teşbîh 
ẕikr olunmaya. Teşbîh-i kinâye dirler. Râbiʿî ḳâˈil bir ṣıfat kendü ṣıfatlarından ve bir 
ṣıfat-ı âḫerin ṣıfatlarından ẕikr idüp vaṣfını biri birine teşbîh eyleye. Teşbîh-i tesviye 
dirler. Ḫâmisi iki nesneyi iki nesneye biˈl-ʿaks teşbîh eyleye, teşbîh-i ʿaks dirler. 
(220b) Meŝelâ  

Nažım 

ا فتشاكل الامر     رق الزجاج و رقت الخمر    فتشا

ا خمر ولا قدح  ا قدح ولاخم      فكا   483ر وكا

 Sâdisi ḳâˈil bir nesneyi bir nesneye teşbîh ide ammâ şöyle göstere ki murâdı bir ġayrı 
nesnedir teşbîh degildir. Buña teşbîh-i ıżmâr dirler. Sâbiʿî bir şeyˈ bir şeyˈ-i âḫere 
teşbîh olunup baʿdehû müşebbeh müşebbehün bih üzerine tafḍîl oluna. Buña teşbîh-i 
tafḍîl dirler.  

İstiṭrâd: Bu mecmûʿa-i perîşân-erḳâm 484الكلام يجر الكلام   mıṣdâḳı ʿalâ-ḳadriˈt-tâka 

baḥrden ḳaṭre bir miḳdâr fevâˈidi muḥtevî olması ile Sekkâkî merḥûmuñ “Miftâḥüˈl-
ʿUlûm” nâm müˈellefi ḳısm-ı ŝâliŝiñ mülaḫḫaṣı yedi yüz altmış ṭoḳuz sâl-i hicrîsinde 
irtiḥâl-i dâr-ı beḳâ iden ḫaṭîb-i Dımışḳ şöhreti ile maʿrûf Eş-şeyḫ Celâlüddîn 
ʿAbdurraḥman el-Ḳazvînîˈniñ “Telḫîṣ” nâm metni ʿilm-i maʿânîniñ emten-i mütûnı ve 
meşhûr-ı nefîsesi fenn-i ŝâliŝiñ muḥtevî oldıġı ṣanâyiʿ-i bediʿiyye ʿalâ vetîretüˈl-îcâz 
taḥrîr olundı.  

Pûşîde vü setîr olmaya ki ʿilm-i bediʿ bir ʿilmdir ki muḳteżâ-yı ḥâle 
muṭâbaḳata ve vużûḥ-ı delâlete riʿâyetden ṣoñra kelâmı taḥsîniñ vechleri bu ʿilm ile 
maʿlûm olur. Muḳteżâ-yı ḥâle muṭâbaḳata ve riʿâyet-i ʿilm-i maʿânîye ve vużûḥ-ı 
delâlete riʿâyet ʿilm-i beyâna mevḳûf (221a) oldıġı fünûn-ı meẕkûreye  âşinâ olanlara 
rûşenâdır. Taḥsîn-i kelâmıñ vechleri ya maʿnevî veya lafžî olur. Maʿnevîden biri 
ṣanʿat-ı muṭâbaḳatdır. Bu ṣanʿata ṭıbâḳ ve teżâd daḫi dirler. Ṣûreti iki żıddı kelâmda 

                                                            
482 “Gece karanlığı onu örter.” 
483 “Cam ve içki inceldi. Birbirine benzediler ve işler karıştı. Sanki içki var kadeh yok ve sanki kadeh 
var içki yok.”   
484 “Söz sözü açar.” 
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cemʿdir. Yaʿni iki isim veya iki fiʿl veyâ iki ḥarf veya bir isim veyâ bir fiʿl ola ve daḫi 
ṭıbâḳ iki ḍarb olup birisine ṭıbâḳ-ı îcâb dirler ki mürûr idenler gibi, digerine ṭıbâḳ-ı 
selb dirler ki biri müŝbet ve biri menfî veya biri emr ve biri nehy olmaḳ üzere 
maṣdar-ı vâḥidiñ iki fiʿli cemʿ ola. Tedbîc tesmiye olunan ṣanʿat daḫi ṭıbâḳdandır.  

Lafž-ı tedbîc ʿArabîˈde fetḥ-i zâ ve teşdîd ve fetḥ-i yâ ile zeyyen maʿnâsına 

olan  485بج المطر الارض ḳavlinden meˈḫûẕdur. Ṣûreti medḥden ve ġayrîden bir maʿnâda 

kinâye veya tevriye ẕikr oluna. Eger kinâye ẕikr olunur ise tedbîcüˈt-tevriye dirler. 
Mârüˈẕ-ẕikr ṣanʿat-ı ṭıbâḳa iki şeyˈ daḫi mülḥaḳdır. Evveli iki maʿnâ-yı cemʿdir. Ol 
vech ile ki maʿnânıñ biri maʿnâ-yı digeriñ muḳâbili oldıġı şeyˈe nevʿ-i taʿalluḳ ile 
yaʿni sebebiyyet ve lüzûm gibi taʿalluḳ ile muteʿallıḳ ola. Ŝânîsi biri birine muḳâbil 
olmayan iki maʿnâyı cemʿdir. (221b) Lâkin şol iki lafž ile taʿbîr oluna ki ol lafžlarıñ 
maʿnâ-yı ḥaḳîḳîleri biri birine muḳâbil ola. Ŝânî žâhiren teżâdi-i mevhûm iki lafž ile 
bu maʿnâlar ẕikr olundıġından ṣanʿat-ı îhâm-ı teżâd dirler. Muḳâbele tesmiye olunan 
ṣanʿat daḫi ṭıbâḳa mülḥaḳdır. Ṣûreti biri birine muvâfıḳ iki maʿnâ yâḫûd ikiden ekŝer 
maʿâni-i mütevâfıḳa getürülüp baʿdehû her birine muḳâbil olan maʿnâlar ʿaleˈt-tertîb 
ẕikr oluna.  

Sekkâkî merḥûm muḳâbele taʿrîfinde bir ḳayd daḫi żamm ile mütevâfıḳ 
maʿnâlar beyninde bir emr şarṭ ḳılınsa muḳâbilleri olan maʿnâlar beyninde daḫi emr-i 
meẕkûruñ żıddı bir emr şarṭ ḳılınmaḳ lâzımdır, diyü taṣrîḥ eylemişdir. Taḥsîn-i 
kelâm-ı maʿnevîniñ biri daḫi mürâʿatüˈn-nažîrdir. Bu ṣanʿata tenâsüb ve tevfîḳ ve 
îtilâf ve telfîḳ daḫi dirler. Ṣûreti bir emri münâsibi olan emr-i âḫer ile cemʿ itmekdir. 
Teşâbühüˈl-eṭrâf tesmiye olunan ṣanʿat daḫi mürâʿâtüˈn-nažîr ḳısmındandır. Ṣûreti  
maʿnâda ibtidâ-yı kelâma münâsib şey ile ḫatm-i kelâm olunmaḳdır. Îhâmüˈt-tenâsüb 
daḫi mürâʿâtüˈn-nažîre mülḥaḳdır. Ṣûreti biri birine nâ-münâsib iki maʿnâ şol iki lafž 
ile cemʿ ola ki her ne ḳadar maḳṣûd degil ise daḫi ol lafžlarıñ biri birine münâsib 
ġayrı maʿnâları (222a) ola.  

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi  “irṣâd”dır. Kesr-i hemze ve sükûn-ı râ ile irṣâd 
luġaten ṭarîḳde raḳîb naṣbına dirler. Baʿżılar kelâmı burd-ı musehheme teşbîhen bu 
ṣanʿata “teshîm” dimişlerdir. Burd-ı musehhem kendüde ḫuṭûṭ-ı müsteviye olan bir 
nevʿ ŝiyâba dirler. Ṣûreti beytde veya fıḳrada ḳableˈl-ʿacz ʿacze delâlet ider bir şey 
îrâd oluna. Bu delâlet-i ḥarf-i reviyy maʿlûm oldıġı ḥalde olur. Zîrâ irṣâddan bir nevʿ 
vardır ki ḥarf-i reviyy ânda maʿlûm olmamaḳ ḥasebi ile ʿacz daḫi maʿlûm olmaz. 

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi  “müzâvece”dir. Ṣûreti şarṭ ve cezâda vâḳîʿ iki 
maʿnâyı üzerlerine maʿnâ-yı vâḥid terettübünde müzdevic ḳılmaḳdır. Taḥsîn-i 
maʿnevîniñ biri daḫi   “ʿaḳs” ü “tebdîl”dir. Ṣûreti kelâmda bir cüzˈi taḳdîm baʿdehû 
ʿaks idüp taḳdîm olunanı teˈḫîr ve teˈḫîr olunanı taḳdîm itmekdir. Baʿdehû ʿaks idüp 
taḳdîm olunanı teˈḫîr ve teˈḫîr olunanı taḳdîm itmekdir. Ḫafî olmaya ki bu ṣanʿat-ı 
ʿaks birḳaç vech ile olur. Evveli bir cümleniñ ṭaraf-ı vâḥidi ile ol ṭarafa mużâf olan 

                                                            
485 “Yağmur yeryüzünü süsledi.” 
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şeyˈ beyninde ʿaksdir.  Ŝânîsi iki cümlede vâḳiʿ iki fiʿliñ müteʿallıḳları beyninde 
ʿaksdir. (222b) Ŝâliŝi iki cümleniñ iki ṭaraflarında vâḳiʿ iki lafž beyninde ʿaksdir. 

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi “rücûʿ”dur. Ṣûreti bir nükte içün kelâm-ı sâbıḳa 
naḳż ve ibtâl ve ʿavd ile olur. Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi “tevriye”dir ki “ihâm” 
daḫi dirler. Ṣûreti ḳarîb ve baʿîd iki maʿnâsı olan bir lafž ıṭlâḳ olunup ḳarîne-i 
ḫafiyyeye iʿtimâden maʿnâ-yı baʿîdi murâd oluna.  

Tevriye daḫi iki ḍarbdır. Biri “mücerrede” ki lafž-ı meẕkûr maʿnâ-yı ḳarîbine 
mülâyim bir şeyˈ ile cemʿ olmaya. Digeri “muraşşaḥa” ki lafž-ı meẕkûr maʿnâ-yı 
ḳarîbine mülâyim bir şeyˈ ile cemʿ ola. Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi “istiḫdâm”dır. 
Ṣûreti iki maʿnâsı olan lafždan evvelen bir maʿnâ murâd oluna. Baʿdehû lafž-ı 
meẕkûra ʿâˈid żamîr ile maʿnâ-yı âḫer murâd oluna. Yâḫûd ol lafža iki żamîr ʿâˈid 
olup her bir żamîrden bir maʿnâsı murâd oluna. Muḥarrer olan iki ṣûretde lafž-ı 
meẕkûruñ maʿnâlarınıñ ikisi de ḥaḳîḳat veya ikisi de mecâz veya muḫtelif olmaḳ 
câˈizdir.  

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi  “leff ü neşr”dir. Ṣûreti tafṣîlen veya icmâlen 
elfâž-ı müteʿaddideyi ẕikr baʿdehû elfâž-ı meẕkûreden (223a) her birisi içün olan şey 
ẕikr oluna. Lâkin sâmiʿiñ ḳarîne-i lafžıyye yâ maʿneviyye sebebi ile elfâž-ı 
meẕkûreden her birisi içün olan şeyˈi maḥaline redd ve ircâʿına iʿtimâden muʿayyenen 
ẕikr olunmaya. Setîr degildir ki leff evvel ẕikr olunan müteʿaddid ve neşr ṣoñra ẕikr 
olunan müteʿaddiddir. Ve leff ü neşriñ müretteb ü mühevveşi ekŝer nâsıñ maʿlûmı 
olmaġla tafṣîli mûcib-i tehvîş olur.  

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi  “cemʿ”dir. Ṣûreti iki veya ikiden ekŝer 
müteʿaddidi bir ḥükmde cemʿ eylemek ile olur. Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi 
tefrîḳdir. Ṣûreti medḥde veya ġayrîde bir nevʿde olmaḳ üzere iki emr beynine 
tebâyün îḳâʿ itmek ile olur.  

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi  “taḳsîm”dir. Ṣûreti elfâž-ı müteʿaddideyi ẕikr 
baʿdehû ʿaleˈt-taʿyîn her biri içün olan şeyˈi mâ hüve lehine iżâfet ile olur. Ulûˈn-
nuhâya ḫafî degildir ki ḳayd iżâfet ile leff ü neşr ḫâric ḳalur. Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri 
daḫi  “cemʿ maʿaˈt-tefrîḳ”dir. Ṣûreti iki şeyˈ bir maʿnâya idḫâl olunup cihet-i idḫâlleri 
tefrîḳ olunur.  

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi  “cemʿ maʿaˈt-taḳsîm”dir. (223b) Ṣûreti elfâž-ı 
müteʿaddideyi ḥükm-i vâḥid taḥtında cemʿ idüp baʿdehû taḳsîm eylemek ile olur. 
Veya ʿaks idüp evvelen müteʿaddidi taḳsîm baʿdehû ḥükm-i vâḥid taḥtında cemʿ idüp 
baʿdehû taḳsîm eylemek ile olur. Veya ʿaks idüp evvelen müteʿaddidi taḳsîm baʿdehû 
ḥükm-i vâḥid taḥtında cemʿ eylemek ile olur. Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi cemʿ 
maʿaˈt-tefrîḳ veˈt-taḳsîmdir. Ṣûreti taʿârif-i muḫarrere-i mesbûḳadan erbâbınıñ 
maʿlûmı olur.  

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi “tecrîd”dir. Ṣûreti liˈecliˈl-mübâlaġa bir ṣıfat 
ṣâḥibi emrden ol ṣıfatda emr-i meẕkûruñ miŝli bir emr-i âḫer intizâʿ oluna. Şöyle ki 
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emr-i meẕkûrda ṣıfatıñ kemâli sebebiyle keˈennehu ol ṣıfat ile mevṣûf olması bir 
mertebeye bâliġ olmuş ki kendüden ṣıfat-ı meẕkûr ile mevṣûf bir emr-i âḫer intizâʿ 
olunmaḳ ṣaḥîḥ olur.  

Pûşîde degildir ki tecrîd yedi ḳısımdır. Evveli min-i tecrîdiyye ile olur. Ŝânîsi 
münteziʿ-minha dâḫil-i bâˈ-i tecrîdiyye ile olur. Ŝâliŝi münteziʿa dâḫil bâˈ-ı maʿiyyet 
ile olur. Râbiʿi münteziʿ minha dâḫil fi ile olur. Ḫâmisi, bir ḥarf tevassuṭ itmemek 
vechi ile olur. Sâdisi, bi-ṭarîḳiˈl-kinâye olur. Sâbiʿi, insanıñ nefsine muḫâṭabesi ile 
olur. Yaʿni nefsinden kelâm-ı sevḳ olunan ṣıfatda kendü miŝli bir şaḫṣ-ı âḫer intizâʿ 
idüp baʿdehû ânıñla muḫâṭabe eyleye.  

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi “mübâlaġa-i maḳbûle”dir. Maḳbûle ḳaydı 
merdûdeden iḥtirâz oldıġı âşikârdır. Mübâlaġa muṭlaḳa maḳbûle veya ʿumûmen 
merdûde zuʿm idenleriñ ḳavillerini redde işâreten ḫaṭîb-i Dımışḳ merḥûm  “Telḫîṣ” 
nâm müˈellefinde muṭlaḳ mübâlaġayı ve aḳsâmını bu ṣûretde tafṣîl ü beyân ider ki 
mübâlaġa-i muṭlaḳanıñ ṣûreti (224a) bir vaṣfıñ şiddet veya żaʿfında nihâyet ve 
kemâle resîde olmadı žannını defʿ ü izâle içün gerek müstahyel ve gerek müstebʿad 
şiddet ü żaʿfda bir ḥadde bulûgı iddiʿâ olunmaḳdır. Mübâlaġa ḳısmından teblîġ oldur 
ki müddeʿî ʿaḳlen ve ʿâdeten mümkün olan nesneyi iddiʿa eyleye.  

Ḳısm-ı merḳûmdan iġrâḳ oldur ki müddeʿî ʿaḳlen mümkün ve ʿâdeten 

mümkün olmayan nesneyi iddiʿâ eyleye. Ḳısm-ı âḫiriñ ʿaksi yaʿni ʿâdeten mümkün ve 
ʿaḳlen mümteniʿ olmaḳ ṣûreti muḥâl oldıġını inkâra mecâl olmaz. Binâˈen-ʿaleyh 
ḳısmeyn-i muḥarrereyn mübâlaġa-i maḳbûle ʿadd olunmuşlardır. Ve yine ḳısm-ı 
mübâlaġadan ġulüvv ki ʿaḳlen ve ʿâdeten mümteniʿ olanı iddiʿâdır. Ġulüvvünüñ üç 
nevʿi daḫi maḳbûle ve muḥarrer olanlardan mâʿadâsı mübâlaġa-i merdûde olacaġı 
žâhir olur. Ġulüvv-i maḳbûlüñ evveli mübâlaġanıñ üzerine ṣıḥḥata taḳrîb ider bir şey 
idḫâl eylemekdir. Ŝânîsi taḫyîlden bir nevʿ ḥüsni müteżammın olmaḳdır. Baʿżen 
muḥarrer iki ṣûretiñ ictimâʿı vuḳûʿunda aḳvâ olacaġı rûşenâdır. Ŝâliŝi bir şeyˈiñ hezl 
ü ḫalâʿa maḫrecine iḫrâc olunması ile olur.  

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi “meẕhebüˈl-kelâmî”dir. Ṣûreti ehl-i kelâm 
ṭarîḳati üzere maṭlûb içün ḥüccet îrâd itmekdir. Lâkin bu ṭarîḳe muḳaddemâtı 
teslîmden ṣoñra maṭlûbı (224b) müstelzim olmaġla olur.  

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi  “ḥüsnüˈt-taʿlîl”dir. Ṣûreti bir vaṣf içün iʿtibâr-ı 
laṭîf ile kendüye münâsib bir ʿillet-i ġayr-ı ḥaḳîḳiyye iddiʿâ olunur. Bu ṣanʿat-ı ḥüsn 
dört nevʿdir. Zîrâ kendü içün ʿillet-i münâsibe iddiʿâ olunacaḳ ṣıfat ya fiʿl-aṣl ŝâbite 
ve mevcûdedir, ʿilletiñ beyânı murâd olunur. Veya ġayr-ı ŝâbitedir iŝbâtı murâd 
olunur. Fiˈl-aṣl ŝâbite olan ṣıfat içün daḫi her ne ḳadar vâḳiʿde ʿilletden ḫâlî degil ise 
de ʿâdeten bir ʿillet žâhir olmaz. Veya olur. Ḫafî olmaya ki şek üzere binâ ḳılınan 
taʿlîl daḫi ḥüsn-i taʿlîle mülḥaḳdır.  
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Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi “tefriʿ”dir. Ṣûreti bir emriñ iki müteʿallıḳınıñ 
birine evvelâ bir ḥükm iŝbât oluna. Baʿdehû yine ol ḥükm-i müteʿallıḳ âḫerine iŝbât 
oluna.  

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi “teˈkîdüˈl-medḥ bi-mâ yüşbihüˈẕ-ẕemm”dir ki 
üç nevʿ olur. Evveli bir şeyden menfiyye olan ṣıfat-ı ẕemmden yine ol şey içün ṣıfat-ı 
medḥ istiŝnâ ola. Lakin şol vech ile ki müsteŝnâ olan ṣıfat-ı medḥiñ ṣıfat-ı ẕemm-i 
menfiyyede duḫûli farż u taḳdîr oluna. Ŝânîsi bir şey içün ṣıfat-ı medḥ ŝâbit 
olduḳdan ṣoñra edât-ı istiŝnâ ile yine ol şey içün başḳa ṣıfat-ı medḥ taʿḳîb oluna. 
Ŝâliŝi, (225a) Kendüde maʿnâ-yı medḥ olur bir müsteŝnâ îrâd oluna. Lâkin ol 
müteŝnâ bir fiʿliñ maʿmûli ola ki ânda maʿnâ-yı ẕemm mevcûd ola. Bu bâbda lafž-ı 
lakîn ile istidrâk daḫi istiŝnâ gibidir.  

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi “teˈkîdüˈẕ-ẕemm bimâ yüşbihüˈl-medḥ” olup bu 

daḫi iki nevʿdir. Egerçi evveliñ ʿaksi oldıġı žâhir lâkin   لكن قد ندب الى الاذكار و جعل صيقلا
486للافكار   mıṣdâḳı tekrâr olundı. Evveli bir şeyden menfiyye ṣıfat-ı medḥden yine ol 

şey içün  ṣıfat-ı ẕemm istiŝnâ oluna. Lâkin şol vech ile ki ṣıfat-ı ẕemmiñ ṣıfat-ı 
medḥde duḫûli farż u taḳdîr oluna. Ŝânîsi bir şey içün bir ṣıfat-ı ẕemm iŝbât olunup 
baʿdehû yine ol şey içün edât-ı istiŝnâ ile başḳa ṣıfat-ı ẕemm îrâd ve bunuñ ile 
evvelki ṣıfat taʿḳîb oluna.  

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi “istitbâʿ”dır. Ṣûreti memdûḥı bir şey ile 
medḥdir ki şeyˈ-i âḫer ile daḫi medḥi müstelzim ola. Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi 
“idmâc”dır. Ṣûreti medḥ veyâ ġayrıdan bir maʿnâ içün sevḳ olunan kelâma maʿnâ-yı 
âḫer tażmîn eylemek ile olur. Lâkin istitbâʿ yalñız medḥe maḫṣûṣ olmaġla idmâc 
istitbâʿdan eʿamm oldıġı muḥtâc-ı beyân degildir.  

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi “tevcîh”dir. (225b) Bu ṣanʿata “muhtemilüˈż-
żıddeyn” daḫi dirler. Ṣûreti biri birine muḫtelif ve mütebâyin iki vech ile muḥtemel 
olmaḳ üzere kelâmı îrâd ile olur. Lâkin bu ṣanʿatda îrâd olunan kelâm-ı mücerred biri 
birine müteġâyir iki maʿnâya muḥtemel olmaḳ kifâyet itmez. Belki medḥ ü ẕemm 
gibi eżdâddan lâzımdır. Merḥûm Sekkâki ḳavli üzere müteşâbihât-ı Ḳurˈân-ı Kerîm 

daḫi bir iʿtibâr ile ṣanʿat-ı merḳûmdan olur. Ḳavl-i Sekkâkiˈyi ḥażret-i Saʿdüddîn 

merḥûm: “İʿtibâr-ı meẕbûrdan murâd müteşâbihât-ı Ḳurˈân-ı ʿažîmiñ vecheyn-i 

muḫtelifeyne iḥtimâlidir.” diyü îżâḥ buyurmuşlardır.  

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi hezldir. Ṣûreti  ebnâ-yı zamâne beynlerinde 
teksîrüˈl-vuḳûʿ olup kendü ile cidd murâd olunan maʿnâ oldıġı maʿlûmdur. Taḥsîn-i 
maʿnevîniñ biri daḫi “tecâhüliˈl-ʿârif”dir. Sekkâki merḥûm bu ṣanʿatı ḥażret-i Ḳurˈân-ı 

Kerîmˈde kirâren vürûduna mebnî487 ق غيره لنكتة سوق المعلوم مسا  ile tesmiye eylemişdir. Bu 

tecâhül-i ʿârif ya tevbîḫ ile olur veya medḥde mübâlaġa ile olur. Veya ẕemmde 

                                                            
486 “Hatırlatmalar (nasihat)  fikirler için bir cila sayılmıştır.” 
487 “Belirli bir nedenden dolayı bilineni başka anlama sevketmektir.” 
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mübâlaġa ile olur. Veya ʿaşḳ u maḥabbetde tedellüh vü tedehhüş ile olur. Lâkin 

tecâhülüñ envâʿı vefîr oldıġına işâret ḥażret-i Saʿdüddîn bu maḥalde    هذه انموذج من نكت
  .diyü taṣrîh buyurmuşdur (226a)  488التجاهل وهي اكثرمن ان يضبطها القلم 

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi “ḳavl-i biˈl-mûcib” olup iki nevʿdir. Evveli 
kelâm-ı ġayrda vâḳîʿ bir ṣıfat kendü içün bir ḥükm iŝbât olunan şeyden kinâye 
olunmuş iken sen daḫi kelâmında ṣıfat-ı meẕbûreyi ol şeyˈiñ ġayrıya iŝbât idesin. 
Lâkin ol vech ile ki şeyˈ-i evvel içün iŝbât olunan ḥükmüñ ol ġayr içün ŝübûtuna 
veya nefyine taʿarruż olunmaya. Ŝânîsi kelâm-ı ġayrda vâḳîʿ bir lafžı ḳâˈiliñ ḫilâf-ı 
murâdı üzere ḥaml itmekdir. Ol vech ile ki lafž-ı meẕbûruñ müteʿallıḳı ẕikr 
olunmaġla ḫilâf-ı murâda ḥaml olunmaġla muḥtemel ola.  

Taḥsîn-i maʿnevîniñ biri daḫi “ıṭṭırâd”dır. Ṣûreti memdûḥunuñ ya ġayrınıñ 
ismini ve âbâ vü ecdâdınıñ isimlerini ve vilâdetlerini sebkde tekellüf olmamaḳ şarṭı 
ile ʿaleˈt-tertîb îrâd itmek ile olur. Taḥsîn-i kelâmıñ vücûh-ı maʿnevîsi ṣaḥib-i telḫîṣ 
ḫaṭîb-i Dımışḳ tertîbi üzere ḫitâm-peẕîr olup bundan ṣoñra teḥsîn-i kelâmıñ lafžı 
envâʿına mübâderet olundı. Evveli “cinâs”dır. Ṣûreti telaffužda biri birine müteşâbih 
iki lafžıñ îrâd ü tekellümi ile olur. Ṣanʿat-ı merḳûm ya tam veya nâḳıṣ olur. Cinâs-ı 
tammıñ ṣûreti iki lafžıñ min-cihetiˈl-ḥurûf envâʿ vü  aʿdâd (226b) ve heyˈat ve 
tertîblerinde cemʿan ittifâḳ itmesiyle olur. Eger ẕikr olunan şeyleriñ cümlesinde 
müttefiḳ olan iki lafž envâʿ kelimeden bir nevʿden olur ise yaʿni ikisi de isim veya 
ikisi de fiʿl veyâ ikisi de ḥarf olur ise bu ṣanʿata “mütemâŝil” tesmiye iderler. Yâḫûd 
iki lafžıñ biri isim ve digeri fiʿil veya biri yine isim ve âḫeri ḥarf veya biri fiʿil ve 
ġayrı ḥarf olur ise buña “müstevfi” tesmiye olur. Cinâs-ı tâmmda bir taḳsîm daḫi 
vardır. Eger lafžıñ biri mürekkeb ve biri müfred olur ise bu ṣanʿata “cinâs-ı terkîb” 
dirler. Ṣûret-i muḥarrerede daḫi biri mürekkeb ve digeri müfred olan lafžeyn resm-i 
ḫaṭda müttefiḳ olur ise cinâs-ı terkîbden bu nevʿine müteşâbih dirler. Eger lafžeyn-i 
muḥarrereyn resm-i ḫaṭda müttefiḳ olmazlar ise bu nevʿine “mefrûḳ” dirler. Ve eger 
mürekkeb olan lafž iki kelimeden mürekkeb olmayup bir kelime ile kelime-i uḫrânıñ 
baʿżından mürekkeb olur ise bu nevʿine “merfû” dirler. Eger cinâs-ı tâmmdan olan iki 
lafž yalñız heyˈet-i ḥurûfda muḫtelif olur ise bu tecnîse “muḥarref” dirler. Ḫafî 
olmaya ki heyˈetde iḫtilâf baʿżen ḥareke ile daḫi olur. Eger mütecânis olan lafžlar 
aʿdâd-ı ḥurûfda muḫtelif olurlar ise yaʿni (227a) lafžıñ birinde bir ḥarf veya birden 
ekŝer ḥarf zâˈîd olup ol zevâˈîd ısḳâṭ olunsa cinâs-ı tâmm ḥâṣıl ola bu ṣanʿata “cinâs-ı 
nâḳıs” dirler. Muḥarrer olan iḫtilâf-ı ḥurûf yâ evvel kelimede veya vasaṭında veya 
âḫirinde olur. Ve nevʿ-i aḫîrde zâˈid olan ḥarf bir olur ise cinâs-ı muṭarraf ve birden 
ekŝer olur ise cinâs-ı müẕeyyel dirler. Lâkin mütecânis-i lafžeyn envâʿ ḥurûfda 
muḥtelif olur ise bir ḥarfden ziyâde iḫtilâf itmemek lâzımdır. Zîrâ ḥarf-i vâḥidden 
ekŝer olsa beynlerinde teşâbüh baʿîd olup tecânüs bâḳî ḳalmaz. Eger muḫtelif olan 

                                                            
488 “Bunlar tecâhül-i ârif sanatına örneklerdir. Kalemin yazamayacağı kadar çoktur.” 
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ḥurûfuñ biri birine ḳurb-ı maḫreci olur ise cinâs-ı mużâriʿ dirler. Bu daḫi üç nevʿdir. 
Zîrâ ḥarf-i evvelinde veya vasaṭında veya âḫirinde olur.  

Muḥarrer oldıġı ṣûretde maḥall-i ŝelâŝede vâḳiʿ ḥurûf beynlerinde ḳurb-ı 
maḫrec olmayan ṣanʿata cinâs-ı lâḥıḳ dirler. Eger mütecânis-i lafžeyn tertîb-i ḥurûfda 
muḫtelif olur ise yaʿni nevʿde ve ʿadedde ve heyˈetde mütteḥid olup lâkin baʿżı ḥurûf 
bir lafžda taḳdîm ve lafž-ı âḫerde teˈḫîr olunmuş ola. Bu ṣanʿata “tecnîsüˈl-ḳalb” 
dirler. Eger fetḥ ve ḥatf kelimeleri gibi tertîbleri ser-â-pâ ʿaks olunmuş ise ḳalb-i küll 

dirler. (227b) Ve daḫi  489اللهم استر عوراتنا وآمن روعاتنا ṣûretinde vuḳûʿ-yâfte ṣanʿata ḳalb-i 

baʿż dirler. Fetḥ-i ʿayn ve sükûn-ı vâv ve medd-i râ ile ʿavrât meẕmûm olmaḳ 
maʿnâsına isim olan ʿavretiñ cemʿi olup yine îʿrâb-ı merḳûm ile revʿât ḫavf maʿnâsına 
olan revʿanıñ cemʿi olmaġla mefhûmı mevḳiʿ-i duʿâda: “İlâhî ʿaybımızı setr ve ḫavf 
itdigimiz nesnelerden emîn eyle.” dimek olur. Eger mütecânis-i lafžeyniñ biri 
tecânüs-i ḳalb olmaḳ üzere evvel beyitde ve biri daḫi âḫir beyitde vâḳîʿ olsa bu 
ṣanʿata “maḳlûb-ı mücennaḥ” dirler. Eger ne gûne tecânüs ile olur ise olsun 
mütecâniseyn-i lafžeyn biri birini vely ider ise yaʿni biri biri ardınca gelür ise bu 
ṣanʿata “cinâs-ı müzdevic  ve mükerrer ve müredded” dirler. Bu cinâs ve aḳsâm-ı 
sâˈire tecnîs-i lâḥıḳa mülḥaḳ olduḳları kütüb-i mufaṣṣalât-ı fende emŝilelerini 
müṭâlaʿa buyuranlarıñ maʿlûmlarıdır.  

Setîr olmaya ki iki şey daḫi cinâsa mülḥaḳdır. Evveli iki lafžı iştiḳâḳları cemʿ 
ide. Yaʿni iki kelime gerek ḥurûf-ı uṣûlde ve gerek  aṣl-ı maʿnâda ittifâḳ ideler. 
Ŝânîsi iki lafžı müşâbehet cemʿ ide. Yaʿni bir ittifâḳ ile ki iştiḳâḳa müşâbih ola. 

Taḥsîn-i lafžeyniñ biri daḫi “reddüˈl-ʿacüz ʿaleˈṣ-ṣadr”dır. Bu ṣanʿat neŝir ve 
nažımda oldıġı maʿrûfdur. (228a) Neŝirde ṣanʿat-ı merḳûm dört vech ile olur. Evveli 
lafžen ve maʿnen biri birine müttefiḳ iki lafž-ı mükerreriñ biri evvel fıḳrada ve digeri 
âḫer fıḳrada îrâd oluna. Ŝânîsi yalñız lafžda müteşâbih iki mütecânisiñ keẕâlik biri 
evvel ve biri âḫir îrâd oluna. Ŝâliŝi iştiḳâḳıñ cemʿ itdigi lafžeyniñ keẕâlik aḥadühümâ 
evvel ve âḫir  îrâd oluna. Râbiʿi, şibh-i iştiḳâḳıñ cemʿ itdigi iki lafžıñ keẕâlik biri 
evvel fıḳrada ve bir âḫir fıḳrada îrâd olına. Ve ṣanʿat-ı merḳûmuñ nažımda olması 
şol vech iledir ki iki lafž-ı mükerreriñ yâḫûd iki lafž-ı mütecânisiñ veya iştiḳâḳ veya 
şibh-i iştiḳâḳıñ cemʿ itdigi iki lafžıñ biri beytiñ âḫirinde biri daḫi mıṣrâʿ-ı evveliñ ya 
ṣadrında veya ḥaşvında veya âḫirinde veya mıṣrâʿ-ı ŝânîniñ ṣadrında vâḳîʿ ola. Bu 
ṣûretde on altı ḳısım olur.  

Taḥsîn-i lafžeyniñ biri daḫi seciʿdir. Ṣûreti neŝirde olmaḳ üzere âḫir kelâmda iki 
fâṣılanıñ vezinde ittifâḳ veya iḫtilâfından ḳaṭüˈn-nažar ḥarf-i vâḥid üzere tevâṭuˈ u 
ittifâḳı ile olur. Veˈl-ḥâṣıl neŝirde seciʿ şiʿirde ḳâfiye gibidir. Ṣanʿât-ı merḳûme üç 
nevʿ olur. Evveli fâṣılalar vezinde muḫtelif olur ise seciʿ-i muṭarraf dirler. Ŝânîsi 
fâṣılalar vezinde muḫtelif olmadıġı ḥalde daḫi (228b) iki ḳarîneniñ birinde olan 
elfâžıñ cümlesi yâḫûd ekŝeri ḳarîne-i uḫrâda muḳâbil oldıġı elfâža vezn ve taḳfiyede 

                                                            
489 “Allahˈım, aybımızı ört ve korktuklarımızdan emin kıl.” 
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müşâbih olur ise “terṣaʿ” dirler. Ŝâliŝi eger ḳarîneniñ birinde olan elfâžıñ cümlesine 
veya ekŝerine ḳarîne-i uḫrâ elfâžı muvâfıḳ olmaz ise seciʿ-i mütevâzi dirler. Seciʿiñ 
neŝre ʿadem-i iḫtiṣâṣı ḳavli üzere taşṭîr tesmiye olunan ṣanʿat daḫi seciʿden olur. 
Ṣûreti beytiñ iki şaṭrından her birini biri birine muḫâlif mescûʿ ḳılmaḳ ile olur.  

Taḥsîn-i lafžeyniñ biri daḫi müvâzenedir. Ṣûreti iki fıḳranıñ veya iki mıṣrâʿıñ 
fâṣılaları ḳâfiyede ittifâḳ veya iḫtilâfından ḳaṭüʿn-nažar vezinde mütesâvi îrâdı ile 
olur. Pûşîde degildir ki seciʿ ile muvâzene beyninde ʿumûm ve ḫuṣûṣ min-vechin 
vâḳiʿdir. Ṣûret-i muḥarrerede daḫi ḳarîneniñ birinde olan elfâžıñ cümlesi yâḫûd 
ekŝeri ḳarîne-i uḫrâ elfâžına vezinde müşâbih olur ise bu ṣanʿata  “mümâŝele” dirler. 
Ṣanʿat-ı muvâzene ve mümâŝele neŝre maḫṣûṣ olmayup nažımda daḫi îrâd olunurlar. 
Ḫuṣûṣen mümâŝele eşʿâr-ı büleġâ-yı Fürsˈde keŝîrüˈl-vuḳûʿdur.  

Taḥsîn-i lafžeyniñ biri daḫi ḳalbdir. Ṣûreti kelâm bir ḥayŝiyyet ile îrâd oluna ki 
eger ʿaks olunsa yaʿni ḥarf-i âḫirinden bedˈ olunsa kelâm-ı evvelin (229a) ʿaynı peydâ 
ola. Bu ṣanʿat daḫi nažm ve neŝirde cârî oldıġı muḥtâc-ı beyân degildir. 

Taḥsîn-i lafžeyniñ biri daḫi “teşrîʿ”dir. Bu ṣanʿata tevşîḥ ve ẕüˈl-ḳâfiyeteyn daḫi 
dirler. Ṣûreti beyt iki ḳâfiye üzere binâ olunur. Şöyle ki ḳâfiyelerden ḳanḳısında vaḳf 
olunsa maʿnen ṣaḥîḥ ola.  

Taḥsîn-i lafžeyniñ biri daḫi lüzûm-ı mâ-lâ-yelzemdir. Bu ṣanʿata tażmîn ve 
teşdîd ve iʿnât daḫi dirler. Ṣûreti beyitleriñ ḳâfiyelerinde ḥarf-i reviyyden evvel veyâ 
fıḳralarıñ fâṣılalarında ḥarf-i reviyy mevḳiʿinde olan ḥarfden muḳaddem secîʿde 
lâzım olmayan bir şeyˈ getürmek ile olur. Yaʿni ḳâfiyeler veya fâṣılalar seciʿ ḳılınsa 
ol şeyˈe ḥâcet ḳalmadan seciʿ ḥâṣıl ola. ʿİndeˈl-üdebâ taḥsîn-i kelâm-ı lafžî taʿbîr 
olunan ṣanâyiʿ daḫi bu maḥalde ḫıtâm-peẕîr oldı. Lâkin muḥassenât-ı lafžiyyeden 
muḥarrer ve meẕkûr olan ṣanâyiʿiñ cümlesinde aṣl-ı ḥüsn îrâd olunan elfâž maʿânîye 
tâbîʿ olup maʿânî elfâza tâbîʿ olmamaḳdır. Yaʿni nažım ve neŝir tertîbi içün tekellüf 
ile biraz elfâž-ı maṣnûʿa cemʿ olunup maʿâni ol elfâža itbâʿ olunmaya. Bu daḫi 
maʿlûm ola ki ʿilm-i bedîʿiñ ḫâtimesi süreḳât-ı şiʿriye ve aña muttaṣıl olanları ve 
ḳavl-i fiˈl-ibtidâ ve taḫalluṣ (229b) ve intihâyı beyân ider. Sirḳat ve aḫẕ iki nevʿdir. 
Biri žâhir ve digeri ġayr-ı žâhir olur. Ẓâhir olanı maʿnânıñ ve elfâžıñ cümlesi maʿan 
yâḫûd maʿnânıñ cümlesi baʿżı elfâž ile veya yalñız maʿnâ aḫẕ olunup taʿarruż 
olunmaz. Eger cümle elfâž aḫẕ olunup nažım ve sebki daḫi taġyîr olunmaz ise 
ʿindeˈl-büleġâ meẕmûm olan sirḳat-i maḥza olup bu ṣûrete nesḫ ve ibticâl daḫi dirler. 
Eger lafžıñ küllîsini aḫẕ idüp nažmını taġyîr ider ise yâ baʿż lafžını aḫẕ ider ise bu 
ṣûretlere iġâre ve mesḫ dirler. Bunlarda üç vech mevcûddur. Yaʿni ḳavl-i ŝânî 
evvelden ḥüsn-i sebk ya iḫtiṣâr veya îżâḥ veya ziyâde-i maʿnâ ile eblaġ olur ise bu 
ṣûret memdûḥdur. Eger ŝânî evvelde muḥarrer fevâˈidiñ terki ile vâḳîʿ olur ise 
meẕmûm olacaġı âşikârdır. Eger ŝânî evveliñ miŝli olur ise her ne ḳadar meẕmûm 
degil ise de el-fażlüˈl-müteḳaddim maʿlûmdur. Nevʿ-i sirḳadan eger yalñız maʿnâ aḫẕ 
olunur ise bu ṣûrete ilmâm ve selḫ dirler. Bunlar daḫi ânifen mârrüˈẕ-ẕikr iġâre ve 
mesḫ gibi bi-ʿaynihi üç vech ile olur. Aḫẕ ve sirḳadan ġayr-ı žâhir olan daḫi beş 



307 
 

nevʿdir. Evveli beyt-i ḳâˈil-i evvel ile beyt-i ḳâˈil-i ŝânîniñ maʿnâları biri (230a) birine 
müteşâbih ola. Ŝânîsi maʿnâ maḥall-i âḫere naḳl oluna. Ŝâliŝi maʿnâ-yı ŝânî maʿnâ-yı 
evvelden eşmel ola. Râbiʿi ḳalbdir ki maʿnâ-yı ŝânî evveliñ naḳîżi ola. Ḫâmisi 
maʿnânıñ baʿżısı aḫẕ olunup ol maʿnâ-yı muḥassin baʿżı şey daḫi iżâfe oluna. Setîr 
degildir  muḥarrer olan ġayr-ı žâhiriñ ekŝeri kendüde nevʿ-i taṣarruf olmaġla 
maḳbûldür. Süreḳâte muttaṣıl olanıñ evveli iḳtibâsdır. Ṣûreti nažım veya neŝirde 
kelâma Ḳurˈân-ı Kerîmˈden veya ḥadîŝ-i şerîfden bir şey tażmîn eylemek ile olur. Be-
şarṭı ân ki ḳâlallâhu teʿâlâ veya ḳâle resûllullâhu teʿâlâ vesâˈir kelâm-ı bârî ve kelâm-ı 
nebevî oldıġını  işʿâr ider taʿbîrât ẕikr olunmaya.  

Süreḳâte muttaṣıl olanıñ biri daḫi “tażmîn”dir. Ṣûreti bir şiʿre ġayrıñ şiʿrini 
tażmîn ile olur. Lâkin meˈḫûẕ olan şiʿr meşhûr degil ise kendü şiʿri olmadıġına tenbîh 
lâzımdır. Bu ṣûret ile tażmîn sirḳadan mümtâz olup aḥsen-i tażmîn şâʿir-i evveliñ 
şiʿri üzerine bir nükte ziyâdesi ile olur. Eger tażmîn olunan şey beyit veya beyitden 
ziyâde olur ise bu ṣûrete istiʿâne dirler. Ve eger mıṣrâʿ veya mıṣrâʿdan dûn olur ise 
îdâʿ ve rüfû dirler.  

Süreḳâte muttaṣıl olanıñ biri daḫi “ʿaḳd”dir. Ṣûreti gerek (230b) Ḳurˈân-ı Kerîm 
ve gerek ḥadîŝ-i şerîf ve gerek meŝel veya meẕkûrlarıñ ġayrı olsun kelâm-ı neŝri 
idḫâl-i nažm itmek ile olur. Lâkin iḳtibâs ṭarîḳi üzere olmaya şöyle ki eger neŝir 
Ḳurˈân-ı ʿažîm veya ḥadîŝ-i şerîf olur ise bunlarıñ nažmı ʿaḳd olmaz. İllâ taġyîr-i keŝîr 
ile taġyîr olunup Ḳurˈân olunup Ḳurˈân ve ḥadîŝ oldıġına daḫi işâret oluna. Ammâ 
neŝir Ḳurˈân veya ḥadîŝden olmaz ise mâʿ-adânıñ nažmı ne vech ile olur ise olsun 
ʿaḳd olur. Süreḳâte muttaṣıl olanıñ biri daḫi “ḥall”dir. Ṣûreti nažmı neŝir itmek ile 
olur. Lâkin bu ṣûret maḳbûl olmaz. İllâ neŝriñ sebki aʿlâ vü aḥlâ ve muḫtâr olup 
nažmıñ sebkinden ḳâṣır olmaya.  

Süreḳâte muttaṣıl olanıñ biri daḫi “telmîḥ”dir. Ṣûreti feḥvâ-yı kelâmda bilâ-ẕikr 
bir ḳıṣṣaya ya bir şiʿre veya bir meŝele işâret ile olur. Bu ṣanʿatıñ nažım ve neŝirde 
cârî oldıġı meşhûrdur. Ḫâtime-i ʿilm-i bedîʿ taḥrîrimizde mârrüˈẕ-ẕikr ḥüsn-i ibtidâ 
oldur ki evvelen îrâd olunan kelâm ḥüsnüˈs-sebk ve ʿaẕb ve ṣaḥîḥüˈl-maʿnâ ola. Zîrâ 
evvelâ semʿi ḳarʿ eylemek ile sâmîʿ ol kelâma iḳbâl idüp cümlesini ıṣġâ vü istimâʿ 
ider. Aḥsen-i ibtidâ mâ-seyyiâtı maḳṣûda münâsib olan kelâmdır. Yaʿni kelâmıñ 
sevḳ olundıġı şeyˈi işâreti müştemil ola. Bu ṣanʿata “berâʿatüˈl-istihlâl” (231a) dirler. 
Ḫâtimede muḥarreriñ ŝânîsi taḫalluṣdur. Ṣûreti şol şey ki ânıñla kelâm teşbîb ve 
ibtidâ olunmuş idi. Meŝelâ nisbet-i yâ edeb veyâ iftiḫâr veya şikâyet veya bunlarıñ 
emŝâli anlardan maḳṣûda ḫurûcdur. Ol şarṭ ile ki beynlerinde mülâyemete riʿâyet 
oluna. Taḫalluṣda teˈennuḳuñ lüzûmı ol vechdendir ki iftitâḥdan maḳṣûda intiḳâl 
içün sâmiʿ müteraḳḳib olur. Eger ḥüsn olup ṭarafeyni mütelâyim olur ise mâ baʿdını 
ıṣġâya mübâşeret ider. Bu ṣanʿata taḫalluṣ-i aḥsen dirler. Vech-i muḥarreriñ ʿaksinde 
istimâʿda nefret olacaġı muḥtâc-ı beyân degildir. Eger kelâmıñ teşbîb olundıġı 
şeyden mülâyimi olmayan şeyˈ-i âḫere intiḳâl olunur ise bu intiḳâle iḳtiđâb dirler. Bu 
taʿbîr ancaḳ câhiliyyûn ve muḫaḍramuñ meẕhebidir.  
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İstiṭrâd: Şuʿarâ dört ṭabaḳadır. Evveli câhiliyyûndur. İmri’üˈl-Ḳays ve Züheyr ve 

Ŧarafe gibi. Ŝânîsi, muḫaḍramûndur ki vaḳt-i câhiliyyet ile İslâmˈı idrâk idenlerdir. 
Ĥażret-i Ĥassân ve Lebîd raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanhümâ gibi. Bu daḫi mestûr olmaya ki 
żamm-ı mîm ve fetḥ-i ḫâ ile muḫaḍreme-i micdaʿ yaʿni ḳulaġınıñ bir ṭarafı ḳaṭʿ 
olunmuş nâḳaya dirler. Muḥarrer olan muḫaḍremûn bundan meˈḫûẕdur. Ŝâliŝi 
müteḳaddimûndur. Ferezdaḳ (231b) ve Cerîr ve Ẕü’r-rimme gibi bunlarıñ kelâmı ile 

istişhâd olunur. Râbiʿi muḥaddiŝûndur ki İslâmˈdan ṣadr-ı evvelden ṣoñra neşˈet 
idenlerdir. Buḫturî ve Ebûˈṭ-Ŧayyib gibi bunlarıñ kelâmları ile istişhâd olunmaz. 
Ancaḳ ḳavilleri rivâyetleri menzilesindedir. Recaʿnâ ilâ-mâ-naḫnü fîhi min-ciheti 
iḳtiđâbin ve min-cihetinin taḫalluṣa müşâbih ṣanʿat faṣlüˈl-ḫiṭâbdır ki mülâyemetsiz 

kelâm-ı âḫere intiḳâl ile olur. Emmâ baʿd lafẓı 490مهما يكن من شيء بعد الحمد والثناء فانه كان كذا وكذا   

dimek oldıġı meşhûrdur. Ve mâ-ḳabline taʿlîḳ ve irtibâṭ ḳaṣd olunmadan baġteten 
kelâm-ı âḫer îrâd olundı irâde olunur ise iḳtiđâb ve ʿaksi yaʿni baġteten kelâm îrâd 
olunmadı. İltizâm olunur ise ammâ baʿdü taḫalluṣihi müşâbih olur. Bu baḥŝde iḫtilâf 
olmaġla taḥḳîḳ murâd idenler kütüb-i mufaṣṣalâta mürâcaʿat buyursunlar.  

Taḫalluṣa müşâbihiñ biri daḫi “ḳavlüˈl-kâtib”dir. Bu maḥalde kâtib şâʿir 
muḳâbili oldıġı žâhirdir. Ĥîn-i taḥrîrde kâtib bir ḥadîŝden ḥadîŝ-i âḫere intiḳâl 
itdikde hâẕâ bâb ve emŝâli faṣl içün îrâd eyledigi ḳavli gibi zîrâ bunda daḫi nevʿ-i 
irtibâṭ der-kârdır. Ol cihet ile ki baġteten ḥadîŝ-i âḫere intiḳâl yoḳdur. Ḫâtimede 
muḥarreriñ ŝâliŝi ḥüsn-i intihâdır. Ṣûreti nažım ve neŝirde intihâ-yı kelâm oldıġını 
işʿâr ü ifhâm eylemek (232a) ile olur. Bunda daḫi teˈennuḳ lâzımdır. Zîrâ semʿi ḳarʿ 
iden şeyleriñ âḫeridir. Eger ḥüsn ve muḫtâr olur ise semʿ ânı telaḳḳi ve andan istilẕâẕ 
idüp fî-mâ-sebaḳda bir taḳṣîr daḫi vâḳiʿ olmuş ise ânı cebr ider. ʿAksi emr-i ber-ʿaks 
olacaġı muḥtâc-ı tafṣîl degildir. Ḫulâṣa-i telḫîṣ bu maḥalde ḫıtâm-peẕîr olduḳda bu 
ıṭnâb u tafṣîl mûcib-i melâl oldı mülâḥažası ile aṣıl merâma mürâcaʿat lâzım iken 
yerâʿa-i çâpük-reviñ sâˈir ṣanâyiʿ vü ıṣṭılâḥat-ı şiʿriyye irdâfına reftârı ʿafv buyurula. 
İstiʿârâtıñ mufaṣṣal ve müstaḳill baḥŝ ve risâleleri maʿlûm lâkin taʿrîf-i icmâlisi bir 
lafždan maʿnâ-yı ḥaḳîḳi murâd olmayup ʿalâḳa-i müşâbehet ile maʿnâ-yı mecâzî 
murâd olmaḳdır. İltifât daḫi ḫiṭâbdan ġaybete ve ġaybetden ḫiṭâba ve tekellüme 
intiḳâl oldıġı maʿrûfdur. Ḳâfiye şiʿr eczâsınıñ ḳafâsında yaʿni ardında gelen ḥarfe 
dirler. Eşʿâr-ı ʿArabˈda ekŝerî merʿî Ḳutrub ḳavlidir ki ḳâfiye bir ḥarf olur. ʿArab-ı 
ʿarbâ ol ḥarfe revî dirler. Ve ʿindeˈl-Ħalîl beytde âḫir ḥarfden muḳaddem gelen 
sâkine ve ol sâkiniñ mâ-ḳablindeki ḥarekeye dek iʿtibâr olunur. Ammâ şuʿarâ-yı 
ʿAcem ḳâfiyeyi üç dürlü iltizâm iderler. Evveli mücerrededir ki bir ḥarf ve bir ḥareke 
iltizâm olunur, şeker gibi (232b) ḥarf-i reviyy râ mâ-ḳabli ḥareke-i tevcîhdir. Ŝânîsi 
müreddefedir ki elif ve vâv ve yâ ḥarfleri ile olur: cân ve nur ve dîn gibi. Ŝâliŝi 
muḳayyededir ki ridf yerine gelen bir ḥarf-i sâkindir, merd gibi. Ĥarf-i revî egerçi bir 
ḥarfdir. Lâkin tebaʿiyyet ile dördi muḳaddem ve dördi muˈaḫḫar sekiz ḥarfe ḳadar 
revî ile maʿan îrâd olunur. Endaḫte em gibi. Bunda ḥarf-i revî ḫâˈdır. Muḳaddem 

                                                            
490 “Hamd ve senadan sonra her ne şey olursa olsun, bu şöyle ve şöyledir.” 
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olan ḥurûf-ı erbaʿanıñ esâmîsi teˈsîs  ve daḥîl ve ridf ve ḳayddır. Ĥurûf-ı 
muˈaḫḫaranıñ esâmîsi vaṣl ve ḫurûc ve mezîd ve nâˈiredir. Redîf ol ḥarfdir ki revî 
üzerine binâ ḳılınup tekrâr olur. Ve ḳaṣâyid ol ḥarfe nisbet ile tâˈiyye ve lâmiyye 
diyü ıṭlâḳ olunur.  

Mıṣraʿ nıṣf-ı beyit oldıġı maʿrûf lâkin ḳâfiye mevcûde olmayan mıṣraʿa fetḥ-i 
ḫâ-i muʿceme ile “ḫâṣî” dirler. Beyit ḳâfiyeleri muvâfıḳ veya muḫâlif iki mıṣrâʿıñ 
cemʿine ve maṭlaʿ ġazel ve ḳaṣâˈidiñ beyt-i evveline ve maḳṭaʿ beyt-i âḫirine ve tâc 
beyit maḫlaṣ-ı şâʿir ẕikr olunan beytiñ verâsında gelen beyte dirler. Meŝnevi 
mıṣrâʿaynıñ ḳâfiyeleri muṭâbıḳ ve ebyâtıñ muḫtelif olaraḳ çend beyitden terkîb 
olunan nažma dirler. Rubâʿî iki beyte ve ḳıtʿa iki beyitden ṭoḳuz beyte dek ıṭlâḳ 
olunur. Murabbaʿ bir mıṣrâʿ (233a) dörtde bir tekrâra dirler. Yaʿni üç mıṣrâʿ ẕikr 
olunup mıṣrâʿ-i vâḥid tekrâr ola. Muḫammes ve müseddes daḫi buña ḳıyâs ile 
maʿlûm olur. Ve âḫeriñ beyit vesâˈir inşâd eyledigi nažmını ṣûret-i muḥarrerede 
edâya terbîʿ ve taḫmîs ve tesdîs ıṭlâḳı meşhûrdur. Ḳaṣîde ṭoḳuz beyitden ezyed bir 
ḳâfiyede olan ebyâta ve tercîʿ-bend üç beyit veya beş beyit veya yedi beyitden ṣoñra 
bir beyit tekrârı ile olan nažma ve ġazel beş veya yedi veya ṭoḳuz beyti şâmil ve 
evṣâf-ı gül ve mül ve maḥbûbı ḥâvi nažma ve medḥiyye evṣâf-ı ḥamîde ẕikr olunan 
şiʿre ve hecv evṣâf-ı ḳabîḥa ẕikr olunan şiʿre ve merŝiyye nažım ile medḥ-i meyyite 
ve teşbîb maʿşûḳuñ ve ʿâşıḳıñ ḥâli şiʿrde ẕikr olunmaġa ıṭlâḳ olunur. Ve mükerrer şol 
şiʿre dirler ki taḥsîn içün bir lafž tekrâr oluna. Miŝâli:  

Bârân ḳaṭre ḳaṭre hemy-i bârân ebr-vâr  

Her rûz ḫîze ḫîze ez-în çeşm seyl-bâr 

Ve “sehl-i mümteniʿ” ol ṣûretde olur ki miŝlini îrâd be-ġâyet sühûlet görünüp bir 
dürlü nažîre ḳabûl eylemeye.  

“Nažîre” bir kimesneniñ şiʿri vezin ve ḳâfiye ve zemîninde nažma ve 
“naḳîża” yine meẕkûr gibi bir kimesneniñ şiʿri vezin ve ḳâfiyesinde ekŝer elfâžını 
bilâ-taġyîr meˈâli nažm-ı evveliñ ʿaksine delâlet ider şiʿre taʿbîr olunup “muvaşşaḥ” 
daḫi şol nažma (233b) dirler ki her beytiniñ veya her mıṣrâʿınıñ evvel ḥarfleri cemʿ 
ve terkîb olunduḳda nâṭıḳ ola. Ṣanʿat-ı merḳûma “muṭarrazuˈl-ciheteyn” daḫi dirler. 
Seḥbân-ı zamân nâdire-i devrân Eş-şeyḫ Aḥmed cenâblarınıñ tebrîk-i sâl içün faḳîre 
ʿarż buyurduḳları ḳaṣîde-i bedîʿaları liˈecl-i ẕikrüˈl-ḫayr bu maḥale ḳayd olundı. 
Miŝâli:   

  491الى العباد بمولى الفضل والكرم       الحمد الله مهدى اعظم النعم 

  492داوم دولته بالعز والحكم     له السعادة حاوي النصرمن رفعت 

                                                            
491 “Fazlı ve keremiyle kullarına nimetlerin en büyüğü hidayeti veren Allah’a hamdolsun.” 
492 “Mutluluk O’ndadır. İzzet ve hikmetle nimetinin devamı yüce katından gelen yardımla 
mümkündür.” 
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  493الاوحد الطاهر الاعراق والشيم       محمد شمس دين االله سيدنا 

  494من المهيمن ربي بارئ النسم     وهو الذي النصر مقرون بطلعته 

  495الى العلا قصرت عنها يد الهمم  له حسن اخلاق مكملة  لاحت

  496له السعادة عالى القدر والكلم       يولى المكارم باعا طائلا ويدا 

  497الطرف باسم ثغر طاهر الشمم      اعز ابلج وضاح الجبين كحيل 

  498هديا و للدين ركنا غير منهدم      للفضل قد شاد اركانا مشيدة 

  499ور تبدّا فاخفى البدر في الظلم ن      فكم جميل و معروف بنوعه 

   500وآفت مكارمه بحر العطاء حمى      اضحت اوامره امست مواهبه 

  501رب المكارم والاسعاد في القدم     ضاء الزمان به جلت مفاخره 

  502كامل وافر الاحسان والكرم    ليث الانام بسيط الراحتين مديد 

  503و العجم وعمدة ثابت في العرب      مولى سما في سماء الجود مرتقيا 

  504للناس عز و مجليها من الظلم    حفيد فضل علا بالعز حاز علا 

(234a) 

  505بحير فيها اولو الافهام والعظم     مدني على الناس من الطافه منحا

  506هو السعادة حقا كاشف الغمم    در الانام و سامي القدر ذو شرف 

  507واوحد العصر و بيت المجد والنعم     حاز العلا فهو كنز مجمع سند 

                                                            
493“ Muhammed (sav) Allahˈın dininin güneşi, temiz, asil ve güzel ahlaklı biricik  efendimizdir.”  
494“ Bütün mahlukatı ve insanları yaratan ve Muheymin olan rabbimden ortaya çıkışı Onun yardımı ile 
irtibatlı olandır.” 
495 “Güzel ahlakı yükseklere çıkarak kemalata ermiştir. Ulu kişilerin eli oraya yetişmez.” 
496 “Cömertlikleri, elinin açıklığı ve bolluğu üzerinde taşır. Büyük mutluluklar  onundur.” 
497 “O en parlak, izzetli, alnı açık, gözleri sürmeli, gülümseyen, çok güzel kokan birisidir.” 
498“Faziletin rükunlarını sağlam bir şekilde hidayet edici olarak yapmıştır. Ve dinin yıkılmaz bir 
rüknüdür.” 
499 “O çok güzeldir. Bu güzelliği yalnızca kendine özgüdür. O öyle bir nurdur ki ortaya çıktığında ay 
karanlıklarda saklanır.” 
500“Emirleri açıkça ortaya çıktı. Onun özellikleri meydana geldi  cömertliği  umman gibi oldu.”  
501“ Zaman onunla aydınlandı. Kıdemde cömertliklerin ve mutlulukların efendisi olarak övüldü.” 
502 “Mahlukatın en cesuru ve güçlüsüsün. cömert, her yere yardım eden, kamil, ihsanı ve keremi bol 
olansın.” 
503 “Sen çömertliğin semasında yükselen efedimizsin. Arap ve Acemˈin temel dayanağısın.” 
504 “İzzetle yükselen faziletin torunusun. Şeref sahibisin. İnsanlar için azizsin ve karanlıktan 
kurtaransın.” 
505“İnsanlara güzelliklerinden onlara karşılıksız verensin. Anlayışlı ve ulu kişilerin içinde bir 
okyanussun.”   
506 “Sen bütün yaratılmışların incisisin. Kadri yüce ve şereflisin. Kederleri gideren gerçek saadetsin.” 
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ا   508في الاسم والوصف والافعال والهمم      فاق الورى فلهذا قد دعوه 

  509ضائت وآربت على الانواء والديم       يا من اذا كفه فاضت هوامعها

  510لانه مصدر ورد لكل ظمي     دار السيادة قد عمت مكارمه 

  511هدي و رشد بمنثور و منتظم       انت الذي نلته ما ناله احد 

  512اعلى من الدرر والياقوت في القيم      ذ كلمافخر الموالي ايا مولا خ

  513مطرزا ثابت في مدحك العلم     نظمتها لك يا مولى العلا فبدا 

  514يديم دولتكم بالعز والشيم      دوما الى العلا بالمصطفى كرما 

  515نصر من االله وفتح العز والهمم       يهنيك عام المنى والسعد ارخه 

“müstezâd” her mıṣrâʿıñ âḫirinde maʿnâda mülâyim ziyâdesi olup kâfiye veya redîf 
vâḳiʿ ola. Miŝâli:  

Meclisde bu gün başladı biñ âle piyâle 

Ḳan aġla çü jâle  

Virdi yine bir reng ol gül-i âle piyâle  

Düşdi saña nâle 

Muʿammâ ṣuver-i ʿadîde ile isim istiḫrâc olunan beyte dirler. Ṣuver ve envâʿı 
be-ġâyet ziyâde olmaġla mehmâ-emken ḳavâʿidini żabṭa maḫṣûṣ risâleler tertîb 
olunmuşdur. Miŝâli:  

Be-ism-i Nižâm: 

Ḳalb-i ḳalb-i ḳalb-i ḳalb-i ḳalb ü ḳalb-i ḳalb-i ḳalb  
Ḳalb‐i ḳalb‐i men şinâs ey kâr‐ı çeşmet selb‐i ḳalb 

 (234b) Ḫafî olmaya ki ḳalb-i ḳalbden murâd lâmˈdır. Ve bunuñ ḳalbi daḫi mâl olur. 
Ve ḳalbiñ ḳalbi ḥarf-i lâm ki medlûli otuz ʿadeddir. Iṣtılâḥ-ı ehl-i ḥesâb üzere otuzuñ 
                                                                                                                                                                         
507 “O yüksek şerefe ulaştı. O hazinedir. Bütün dayanakları toplamıştır. Asrının biricik insanıdır. 
Mecdin ve nimetlerin evidir.”  
508 “İnsanların üstündedir. Bu nedenle İsimde, vasıfta, fiillerinde ve işlerinde onu isterler.” 
509 “Kendisinden istenildiği zaman  yardımları dolup taşar. Zorlukta ve sıkıntıda olanları aydınlatır ve 
onlara yardım eder.” 
510 “Cömertliği her tarafı kaplayan sığınma yurdusun. Çünkü susuzların su kaynağısın.” 
511 “Sen kimsenin ulaşamadığı şeye nail oldun. Hidayet rehberisin ve dağılanlara ve hidayet üzere 
olanlara yol göstericisin.” 
512 “Efendilerin övünç kaynağısın. Sen ey efendi her zaman inci ve yakutun kıymeti değerli olan en 
âlâsını seç.”  
513 “Ey yüce efendim, bunu senin için nazmettim. Senin medhinle ilimin varlığı nakış nakış ortaya 
çıktı.” 
514 “Mustafa (sav) ile cömertlik yükseklerde daim olsun. Devletiniz, izzet ve güzelliklerle daim olsun.   
515 “Dilek ve mutluluk yılı kutlu olsun şu sözle tarih düşüyorum “Yardım, izzetin ve şerefin fethi 
Allahˈtandır”  
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mâli toḳuz yüz olmaġla ḥarf-i žâ žâhir olur. Ve ḳalb-i ḳalb-i ḳalb yaʿni mâliñ vasaṭı 
elifdir. Ve mıṣrâʿ-ı ŝânîde ḳalb-i “men” “nem” oldıġı âşikârdır. “Nem”iñ orṭasına 
“žâ” vażʿ olunduḳda Nižâm ismi hüveydâ olur. Luġaz, bir nesneniñ evṣâfı ẕikr 
olunup müsemmâsı murâd olunan şeyˈe dirler ki lisân-ı Türkîˈde bilmece taʿbîr 
olunur. Miŝâli li-müˈellefihiˈl-faḳîr,  

Nedir ol gülle-i derûn âteş 
Oldı îḳâda âlet anı güneş 

Âteş ile  miyânı farḳ olmaz 
Pek teḳarrüb de itse ẕevḳ olmaz 

Gûyiyâ bir ḫân ḫumbarası 
İçi memlû yâ nâr ânıñ neresi 

Heyˈet ü resm ü şekli ḳalʿa miŝâl 
Gülbeden ʿasker ile mâ-lâ-mâl 

Sûr ile ʿaskerîsi beyninde 
Var ḥacîz cidâr-ı resminde 

Bir başı iki yüz biri elli 
Ḳalb bir ikisinde besbelli 

Bir cesîmüˈl-vücûd şâh mıdır  
Başına giydigi külâh mıdır 

Gerçi behrâma var münâsebeti 
Çub-ı eşcâradır mülâzemeti 

Anı Ḳurˈanda ider tefhîm  
Ser-güzeşt-i cenâb-ı İbrâhim 

Bezr-i uʿcûbe-i ḳutunânıñ 
ʿAynıdır ṣanma ʿaksidir ânıñ 

(235a) 

Fiˈl-aṣl bunı eyledi elġâz 
Ĥażret-i Câmi-i hüner-perdâz 

Ey Ĥafîd isteyen bunı bulsun 
Nâr-ı endîşeden de ḳurtulsun 

Musammaṭ bir beyti dört baḫş idüp üç ḳısmı bir ḳâfiyede ve ḳısım-ı râbiʿi aṣıl 
şiʿiriñ binâsı olan ḳâfiyede tertîb olunan nažma dirler. Bu ṣanʿatıñ ʿaşere-i kâmileye 
resîde oldıġı görülmüşdür. Yaʿni dörde maḫṣûṣ degildir. Ona degin vuḳûʿı vardır. 
Mülemmaʿ bir mıṣrâʿ veyâ bir beyit bir lisândan ve digeri zebân-ı âḫerden terkîb 
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olunan şiʿre dirler. Miŝâli, tersem ez-nefs-i bed-i ḫod k’û ne‐tersed ez‐Ḫudâ516, 517 يا
 Türkî ve ʿArabî vesâˈir elsinede cârîdir. Muḳaṭṭaʿ kelimeleri  غياث المستغيثين نجنا مما نخاف

ḥurûf-ı muḳaṭṭaʿa yaʿni biri birine rabṭ ile taḥrîr mümkün olmayan ḥarflerden tertîb 
olunan nažma ve muvaṣṣal muḥarreriñ ʿaksi yaʿni mıṣrâʿı vâḥid min evvelihi ileˈl-
âḫirihi aḥadühümâ âḫere ʿalâḳa ile tersîm olunan ḥarfden tertîb olunan nažma ve 
ḥaẕf bî-nuḳaṭ yaʿni noḳtaları olmayan ḥurûfdan terkîb olunan nažm u neŝre dirler ki 
zamânemizde sâde taʿbîri şâyiʿdir. Menḳûṭ muḥarreriñ ʿaksi oldıġı meşhûr ve buña 
daḫi mücevher dirler.  

Fetḥ-i râ ve sükûn-ı ḳâf ile raḳṭâ şol kelimelerden terkîb olunan kelâma dirler ki 
bir ḥarfi menḳûṭ ve biri sâde ola ve fetḥ-i ḥâ-i (235b) muʿceme ve sükûn-ı yâ ile 
ḫayfâ şol kelâma dirler ki bir kelimesi mücevher ve bir kelimesi sâde ola. Ve taṣḥîf 
noḳṭa ve ḥarekeniñ taġyîri ile kelimeyi maʿnâ-yı âḫere sevḳe dirler. Raḥmet ve 
zaḥmet gibi. Yalñız ḥareke ve sükûn taġyîri ile medḥ ve ẕemme ve biˈl-ʿaks taḥvîl 
olur ise bu ṣanʿata mütezelzil dirler. Ve istidrâk evvel kelâm hecv gibi olup netîcesi 
medḥe resîde olan ṣanʿata ve kelâm-ı câmiʿ şükr ü ḥamd ve naṣâyiḥ ü mevâʿiži ḥâvi 
olan kelâma dirler.  

ĤARFÜˈL-ʿAYNÜˈL-MÜHMELE 

ʿÂRİYET: Bilâ-bedel temlîk olunan menfaʿat maʿnâsına muḫaffefen istiʿmâli şâyiʿdir. 
ʿArabîˈde medd-i ʿayn ve teşdîd-i yâ ile “ʿâriyyet”den ġalaṭ olup Fârisîˈsi taḫfîf-i yâ 
ile “ʿâriyet” olur. Lafž-ı merḳûmuñ müşeddeden eṣaḥḥiyyetini müftiüˈŝ-ŝaḳaleyn 
Ebuˈs-Suʿûd el-ʿImâdi ʿaleyhi raḥmetullâhiˈl-hâdi ve ṣâḥib-i “Taḥrîfât” Eş-şeyḫ 
Cemâlüddîn Muḥammed ve Eş-şeyḫ Ebû Muḥammed bin Birriüˈl-Maḳdisi ġalaṭâṭ 
risâlelerinde taṣrîḥ ü beyân eylemişlerdir. Lâkin ṣâḥib-i Ḳâmûs Fîrûzâbâdî ve ṣâḥib-
i “Külliyât” Ebuˈl-Beḳâiˈl-Ĥüseynîˈel-Kefevî taṣrîḥlerine nažaran baʿżen muḫaffefen 
ʿâriyet daḫi istiʿmâl olunur imiş. Feˈl-yeteˈemmel. ʿÂriyetiñ aṣlında iḫtilâf 
olunmuşdur. Eṣaḥḥı vâvî olup ʿâre mensûb olmasıdır. (236a) Zîrâ ʿâriyet virilen şeyˈi 
ižhârda recül-i müstaʿîre şerm ü ḥicâb îrâŝı âşikârdır.  

İstiṭrâd: Temlîk dört nevʿdir. Evveli ʿıvaż ile bir şeyˈiñ ʿaynı  temlîk olur ise 
beyʿ olur. Ŝânîsi, şeyˈiñ ʿaynı bilâ-ʿıvaż temlîk olur ise hîbe olur. Ŝâliŝi, menfaʿati 
ʿıvaż ile temlîk olur ise icâre olur. Râbiʿi, keẕâlik menfaʿati bilâ-ʿıvażın temlîk olur 
ise muḥarrer olan ʿâriyet olur.  

ʿÂYİŞE: Esmâ-i nisâdan maʿrûf olup yâ ile ve baʿkżen ḥaẕf-ı elif ile ʿAyşe daḫi 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde medd-i ʿayn ve kesr-i hemze ile “ʿÂˈişe”den ġalaṭdır.  

ʿABEŜ: Fâˈideden ḫâlî şey yaʿni fâˈidesiz nesne maʿnâsına istiʿmâli be-ġâyet şâyiʿ 
olup ḥatta Şâhidî merḥûmuñ  ع: “Fâˈidesiz bir ʿabeŝ nesneye bîhûde di” mıṣrâʿı 

meşhûrdur. ʿArabîˈde fetḥateyn ile ʿabeŝ luʿb yaʿni oynamaḳ maʿnâsınadır ki Fârisîˈsi 

                                                            
516 Korkarım kı o kötü huylu nefis Allah’tan korkmaya. 
517 Ey imdad isteyenlerin yardımına koşan Allahˈım! Korktuğumuz şeyden bizi koru. 
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medd-i yâ ile “bâzîden” olur. Ammâ Bedrüddîneˈl-kürdî cenâbları ʿabeŝi:  هو الفعل الذي فيه
518غرض لكن ليس بشرعي   ile ve Ĥaddâdî merḥûm 519كل لعب لا لذة فيه اما الذي فيه لذة فهو لعب ile 

taʿrîflerinden ḳaṭüʿn-nažar ʿulemâ-yı aʿlâm keŝŝerehumullâhu teʿâlâ ilâ-yevmiˈl-
ḳıyâme ḥażerâtı taḳbîḥ-i ʿabeŝde mübâlaġa buyurmuşlardır. Ĥatta faḫrüˈl-İslâm 

Pezdevî merḥûm ḳubḥda ʿabeŝi küfre muḳârin (236b) idüp uṣullerinde   والنهي في صفة القبح
 buyurmuşlardır. Ve ʿabeŝde fâˈide 520ينقسم انقسام الامر فاقبحه لعينه وضعا كالكفر والكذب والعبث 

taṣavvur olunmaz ise ʿabeŝ-i ḥaḳîḳi olur. Ve çekilen meşaḳḳate nažaran fâˈide-i 
müfîde taṣavvur olunmaz ise ʿabeŝ-i ʿörfî olur. Maʿnâ-yı maṭlûb Fârisîˈde bîhûdeniñ 
medlûli ʿArabîˈde mâ-lâ-yaʿni olur.  

ʿABDÜˈS-SELÂŦÎN: Bir ẕırâʿ miḳdârı sâḳlı varaḳı bâzincâna şebîh ve çiçegi ŝemeri 
levninde ve dâneleri ince ġılâf derûnunda yeşile mâˈil ishâl-i müfriṭ ile ḳâtil ḥabb-ı 
maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde ḥabbüˈs-selâṭînden ġalaṭ olup ḥabbüˈl-mülûk daḫi ıṭlâḳ 
olunur. Fârisîˈde “mâhûdâne” dirler. İsm-i aṣlîsi ḥabbüˈz-zelem olan ḥabbüˈl-ʿazîz ve 
ḥabbüˈl-leẕîẕi daḫi taḥrîf ile ʿabdüˈl-leẕîẕ didikleri meşhûrdur. Bu ḥabba Fârisîˈde 
żamm-ı nûn ve sükûn-ı ḳâf ile “ nuḳl-ḫâce” dirler.  

ʿABDÜˈS-SELÂM: Bögürtlene şebîh bir ẕırâʿ sâḳlı incir varaḳına müşâbih ince 
varaḳlı zeytûn ḳadar ḳırmızı mîveli ve râyiḥası meyʿa-i sâˈile gibi ve çiçegi sefîd 
lüfâḥ aḳsâmından gicelerde dıraḫşân nebâtıñ insana müşâbih kökünüñ ismi. 
ʿArabîˈde fetḥ-i yâ ve sükûn-ı bâ ve vâv ve żamm-ı râ ile “yebrûḥüˈṣ-ṣanem”den 
ġalaṭ olması meşhûr. Lâkin ʿArabîˈde aṣl-ı merḳûmuñ (237a) ismi yalñız yebrûḥ 
oldıġı kütüb-i lüġât müṭâlaʿa idenleriñ maʿlûmlarıdır. Fârisîˈde  bîḫ-i mezbûre fetḥ-i 
mîm ve sükûn-ı râ ve mîm-i ŝânî ve żamm-ı dâl ve kesr-i kâf-ı Fârisiyye ile 
“merdüm-giyâh” dirler. Çiçegi biñ ʿadede resîde olmayınca tâmüˈş-şekl olmadıġı 
ṣaḥîḥ lâkin iḫrâcında rivâyet olunan ḳıṣṣalar ekâẕîb-i meşhûredendir. Ĥatta bilâ-
külfet iḫrâc idenlerden mesmûʿumuz olmuşdur. Ve ekŝer kütübde ẕeker ü ünsâ 
biribirine ṣarılup öyle biterler imiş, ḳaydları müşâhed olanlarıñ ḫilâfı münfehim olur. 
Zîrâ görülenlerde mâde ve ner başḳa olup erkegiñ ṣaḳalı ve dişisiniñ ṣaçı kök lifleri 
ṣûretindedir. Ve yebrûḥdan erkeginiñ her ʿużvı nisânıñ ʿużv-ı muḳâbiline ve keẕâlik 
dişisiniñ her ʿużvı ricâle devâ olup ve bir ʿużvını âlet ile ḳaṭʿ eylemeden tefrîḳ ve 
bâzûya bend veya gerdene taʿlîḳ ḫuṣûṣâ temâmı ʿindeˈl-mülûk veˈl-ekâbir ʿizzet ü 
ḥürmete ve ġarḳ ü ḥarḳ ve ṣâʿiḳa ve iṣâbet-i ʿayn ve envâʿ semûm ve cemîʿ âfâtdan 
emniyyete ve defʿ-i ṣarʿ ve teskîn-i ġażaba biˈl-ḫaṣṣa sebeb olur imiş. Be-şarṭı ân ki 
evvel-i şehrde taʿlîḳ oluna.  

ʿACÛZE: Ḳarı olmaḳ yaʿni ʿavret-i müsinne maʿnâsına ʿalâmet-i teˈnîŝ ile istiʿmâli 
şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i ʿayn ile bilâ-teˈnîŝ “ʿacûz”dan ġalaṭ olup (237b) Fârisîˈde 
                                                            
518 “Abes: Bir amacı olan ancak şeri olmayan, herhangi bir fiildir.” 
519 “Oyunların tümünde bir zevk yoktur. İçinde zevk bulunan her şey oyundur.” 
520 “Nehiy(yasaklanan şey) kabih (çirkinlik) sıfatında, emrin taksimindeki gibi kısımlara ayrılır. 
Vaz’(konuş) itibariyle li’aynihî (yani özde) çirkin olan hususlar küfür, yalan ve abes gibi 
durumlardır.” 
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kesr ve medd-i bâ-i ʿAcemiyye ile “pîre-zen” dirler. Ḫâce Ĥâfıž-ı Şîrâzîˈniñ divân-ı 
meşhûrunda “Biyâ ki ḳaṣr-ı emel” ġazeliniñ ḥavî oldıġı ebyâtdan,  

Beyit: 

Mecû dürüstî-i ʿahd ez‐cihân‐ı süst‐nihâd 

Ki în acûze arûs‐ı hezâr dâmâdest521 

Ekŝer divânlarda hâ ile görülmüşdür. Ḫâce Ĥâfıž ʿaleyhirrahme efṣaḥ-ı şuʿarâ 
olmaġla ġalaṭa rıżâ-dâde olmayacaġı ve ısḳâṭ-ı hâ ile vezin ve maʿnâya ḫalel taṭarruḳ 
eylemeyecegi rûşenâdır.  

İstiṭrâd: Ekŝer acâˈiz bî-şevher olmalarıyla terabbuṣ-ı ʿiddetden ḫalâṣları 
maʿlûmdur. Kesr-i ʿayn ve teşdîd-i dâl ile ʿiddet luġatde iḥṣâ gibi ṣaymaḳ olup 
ıṣṭılâḥ-ı ehl-i şerˈde şol terabbuṣdur ki ṭâˈife-i nisâya zevâl-i nigâḥ sebebi ile lâzım 
gelür. Fetḥateyn ve żamm ve teşdîd-i bâ ile terabbuṣ bir nesneye muntažır olmaḳ 
maʿnâsınadır. Ĥurre yaʿni kişi ḳızınıñ ʿiddeti ṭalâḳ ve fesḫde üç ḥayżdır. Eger ṣaġîre 
veya âyise olur ise üç mâh olup mevt-i zevcde dört mâh ve on gün olur. Câriyeniñ 
ʿiddeti ṭalâḳda iki ḥayż olup keẕâlik câriye-i ṣaġîre ve âyisede bir şehr ve nıṣf-ı şehr 
olur. Bunlarıñ zevci vefât eyledikde iki ay ve beş gün ʿiddet lâzım olur. Ve ümm-i 
velede iʿtâḳında ve seyyidi vefâtında ḥurre gibi üç ḥayż veya üç mâh lâzımdır. (238a) 
Ve vaż-ı ḥamlde ve ḳableˈd-duḫûl ṭalâḳda ʿiddet lâzım olmadıġı muḥtâc-ı beyân 
degildir.  

ʿARABA: Rükûb ve eşyâ taḥmîl içün istiʿmâl olunan şeyˈeyn-i maʿrûfeyniñ ismi. 
Çaġatâyîˈde medd-i hemze ve râ ile “âraba”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥateyn ile 
ʿacele ve Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı ʿAcemiyye ile “gerdûne” dirler. Lâkin ʿArabî ve 
Fârisîˈde evvel vażʿları öküz arabası olup baʿdehû taʿmîm eylemişlerdir. Lisân-ı 
Türkîˈde feṣâḥaṭ iddiʿâ idenleriñ evveli ʿayn ʿaraba taḥrîrlerinden terk-i medd ve elif-i 
ŝâniye ile “araba” terḳîmi aṣlını müẕekkir olur.  

ʿAREFE GÜNİ: ʿIydeynden muḳaddem olan eyyâma ʿaleˈl-ʿumûm ıṭlâḳı şâyiʿdir. 
ʿArabîˈde ẕiˈl-ḥiccetüˈş-şerîfeniñ ṭoḳuzuncı gününde mevḳif-i ḥac olan Mekke-i 
müşerrefeye on iki mil ʿArafât nâm mekânıñ ismi. Fetḥateyn ile “ʿarefe”den ġalaṭdır. 
Zîrâ ehl-i lüġatden bir aḥad ʿarefe ve ʿArafâtˈa yevm-i maḫṣûṣ olaraḳ ism-i zamân 
dimemişlerdir. Ammâ elsine-i nâsda meẕkûr yevm-i ʿarefe kelâmı “yevmüˈl-vuḳûf 
be-ʿarefihi” yaʿni ʿarefede vuḳûf güni taḳdîrinde olur. Ve lafž-ı ʿarefeniñ munṣarif ve 
ġayr-ı münṣarif olmasında ʿulemâ baḥŝ-i ʿažîm eylemişlerdir. Eṣaḥḥı ʿalemiyyete ve 
teˈnîŝ vuḳûʿı ile ġayr-ı munṣarif olmasıdır. Ve maḥall-i maʿrûfuñ vech-i tesmiyesi iki 
ṣûret ile beyân olunmuşdur. (238b) Evvelen ebînâ Âdem ve ümminâ Ĥavvâ 
ʿaleyhimeˈs-selâma baʿdeˈl-hübûṭ dâmen-i cebel-i maʿrûfda mülâḳât ü maʿârifeleri ve 
ŝâniyen ḥażret-i Cibrîl ḥażret-i İbrâhîm ʿaleyhimeˈs-selâma menâsık-ı ḥaccı 
taʿlîminde “arefte” buyurup ḥażret-i İbrâhîm daḫi “ʿareftü” buyurmalarından nâm 
ḳalmış ola.  
                                                            
521 Karaktersiz dünyada ahde vefa arama; çünkü o ihtiyar kocakarı binlerce damadın gelinidir. 
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ʿIRḲÜˈN-NİSÂˈ: Pânıñ ḳaba etinde žuhûr ve uyluḳlarıñ iç ṭarafından bele vâṣıl olan 

ġalîž ṭamarda vâḳiʿ vecaʿıñ ismi. Kesr-i nûn ve medd-i sîn ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
fetḥ-i vâv ve nûn ve ḳaṣr-ı elif ile “vecaıʿn-nisâ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde evveli 
mażmûm kâfeyn-i ʿArabiyyeteyn ve żamm-ı cîm ile “kücük” dirler. Ḫafî olmaya ki 
iʿrâb-ı muḥarrere ile nisâˈ esfel-i sâḳda olan ṭamarıñ ismi olmaġla ʿırḳıñ aña iżâfeti 
yevmüˈl-aḥad ve şecerüˈl-erâk gibi ʿâmıñ ḫâṣa iżâfeti ḳabîlindendir. Ve iżâfet-i 
merḳûma lafž-ı ʿırḳıñ sâˈir ʿurûḳ-ı ḫâṣṣaya iżâfetinde daḫi câri vü câˈizdir.  

ʿARAḲÂN-HAVŻ: Maḥrûsa-i Burûsaˈda nâdirüˈl-emŝâl yeñi ḳabluca dimekle şöhret-

şiʿâr germâbe-i bî-ʿadîliñ derûnuna duḫûlde cânib-i yemîninda kâˈin ḥalvet-ḫânesinde 
vâḳiʿ ḥavżıñ ismi. Müvellede-i ehl-i Rûmˈdan ʿaraḳ-ḫâne ḥavżı dimeden ġalaṭdır. 
Zîrâ germâbe-i merḳûmeniñ maḥall-i mezbûrdan esḫan mekânı olmamaġla derlemek 
içün ol câya girerler. (239a)  

ʿARNAVÛD: Rûm İli diyârlarında sâkin keŝîrüˈl-cîl tâˈife-i maʿrûfeniñ ismi. ʿArabîˈde 

 dan veya  hemze ile Arnavud Arnâlûdˈdan muḥarref olduḳları ḳıṣṣa-i   522عار علينا ان نعود

pür-ḥiṣṣe-i âtiˈl-beyândan maʿlûm olur. Lâkin evveliñ eṣaḥḥiyeti mültezimdir. Ebâ 
Aḥmed ʿAskerî merḥûm “Zevâcir” nâm müˈellefinde İmâm Şuʿbî ḥażretlerinden 
rivâyeten böyle tafṣîl ü beyân ider ki eyyâm-ı câhiliyyetde evlâd-ı Cüfne  Şâm ve 
Filistinˈde salṭanat iden mülûk-ı benî Ġassâˈnıñ âḫeri Cebele bin Eyhem Emîrüˈl-
müˈminîn ʿÖmerüˈl-Fâruḳ raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanh ḥażretleriniñ eyyâm-ı ḫilâfetlerinde 
İslâmˈa râġıb olmaġla beş yüz miḳdârı ḫavâṣṣ u muḳarrebleri ile Medîne-i 
Münevvereˈye gelüp ʿalâ-yediˈl-Fâruḳüˈl-Ekrem şeref-i İslâm ile müşerref ü 
muḥterem olmuş duḫûl-i mevsimde edâ-yı menâsık-ı ḥac içün ḫalîfetullâh ile maʿan 
ṭavâf-ı beytullâhiˈl-ḥarâma iḥrâm-bend-i ʿazîmet olup eŝnâ-yı muzâḥame-i ṭavâfda 
ḳabîle-i Fezârˈdan  bir bedevî Cebeleˈniñ ṭaraf-ı izârına ḳadem-i tekaddüm ile baṣup 
nezʿ itmegin Cebele ġażaba gelüp bir laṭma-i ʿArabî ḍarb ider.  

Fezârî daḫi pîş-gâh-ı ʿadâlet-penâha varup zârî idicek Cebeleˈden suˈâlde 
izârıma baṣup müntezîʿ eyledi. Beytullâh ḥürmetine iki dîdesini (239b) nezʿ itmeyüp 
bir seyli ile ʿafv eyledim, cevâbında ḥażret-i ḫalîfe: “Yâ Cebele çünki sen muḳırr ü 
muʿterif olduñ ityân-ı beyyineye ḥâcet ḳalmadı. Yâ irḍâ-yı ḫaṣm eyle veyâ inḳıyâd 
göster. Ol daḫi saña bir ṭabanca ursun.”  buyurduḳlarında Cebele: “Yâ emîreˈl-
müˈminîn Fezâri-i bedevî esâfil-i nâsdan bendeleri ekâbir ü eşrâfdan bir dürlü baña 
laṭma-zen olmaḳ ʿârına ʿırż-ı mülûkânem taḥammül eylemez. Muḥibbleri ümîd-vâr 
idim ki şeref-i İslâm ile müşerref oldıġımda câhiliyyetdeki ʿizz ü şerefimden ziyâde 
muʿazzez ü mükerrem olam. Çünki ḫilâf-ı meˈmûl žuhûr eyledi. Tenaṣṣur iderim.” 
didikde ḥażret-i ʿÖmer raḍiye ʿanhü rabbihiˈl-ekber: “Eger bu fiʿl-i ḳabîḥi irtikâb ider 
iseñ ber-muḳteżâ-yı şerîʿat-i ḥażret-i Muḥammediyye ser-i bî-devletiñ ṭuʿme-i 
şemşîr-i ʿadâlet olur.” buyurmuşlar.  

                                                            
522 “Geri dönmemiz bize utançtır.” 
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Bu ḫilâlde Cebeleˈniñ etbâʿ vü aʿvânı ve Fezârîˈniñ cîl ü cîrânı tecemmuʿ idüp 
beyt-i mükerremede bir fitne-i ʿažîme vuḳûʿuna ḳarîb olmuş. Ammâ Cebele: “Yâ 
emîreˈl-müˈminîn! Baña ṣabâḥa dek mehl-i ʿinâyet buyuruñ. İnşâallâhu teʿâlâ yârın 
seḥerî yâ irḍâ-yı ḫaṣm veyâ rıżâ-yı nefs ile ḥużûr-ı ʿâlîlerine ruḫ-sûde olurum.” 
recâsına “zâlike-ileyk” ile ruḫṣat buyurulmuş. Ol gice Cebele ḳarârı firâra tebdîl ve 
etbâʿ (240a) vü eşyâˈı ile cânib-i Ḳosṭantiniyyeˈye ʿazîmet eylemiş. Ol eyyâmda 
Ḳosṭanṭiniyye ḳayṣeri Herḳıl ile mülâḳât ve Cebeleˈniñ tenaṣṣur u ḳudûmunı istiʿžâm 
ve raġmen ʿaleˈl-İslâm mülûkâne ikram eylemiş baʿde-zamânin ḥażret-i ʿÖmer 
raḍiyallâhu ʿanh Herḳalˈi İslâmˈa daʿvet veya müṣâlaḥaya raġbet eylemesi içün elçi 
irsâl buyurup sefîr-i müşârün-ileyh ṭaraf-ı Ḳayserˈden müṣâlaḥaya mücâben ʿavdet ve 
ḥużûr-ı ḥażret-i Fâruḳîˈde şeref-i vuṣûl ile iktisâb-ı saʿâdetde ḫalîfetullâh aḥvâl-i 
Rûm ve Herḳılˈdan sefîri istinṭâḳ buyurduḳlarında elçi olan ẕât beyâna âġâz idüp: 
“Yâ emîreˈl-müˈminîñ çünki Ḳayserˈden müṣâlaḥaya mücâb oldum. ʿAvd ü inṣirâfa 
istiẕânımda ḳayser didi ki, ‘Ebnâ-yı aʿmâmınızdan bir kerîmüˈn-neseb ẕât dînimize 
râġıb olup diyârımızı teşrîf buyurmuşlar idi. Ânıñla mülâḳât vâḳiʿ oldı mı? dâʿîleri lâ 
didim. Ḳayṣer-i evvel ol ẕât ile mülâḳî baʿdehû ʿavdet eyle” didi.  

Binâˈen-ʿalâ-ẕâlik Cebele’niñ sarayına teveccüh eyledim. Bir serây-ı refîüˈl-
bünyân ki ḳapusunda bî-ḳıyâs bevvâb ü ḥuccâb ṣaff-beste ṭururlar. Bi-rabbiˈl kaʿbeti: 
“Yâ emîreˈl-müˈminîn ol ḥaşmet ü cemʿiyyeti biˈẕ-ẕât ḳayṣeriñ ḳapusunda görmedim. 
Vaḳtâ ki meˈẕûn olup (240b) içerü duḫûl ve beyn-i yedeyy Cebele müŝûl itdim. 
Gördüm ki ḳavârîrden maṣnûʿ bir serîr-i zerrîn-ḳavâˈim üzere envâʿ-ı zîb ü zînet-i 
mülûkâne ve ferr ü ḥaşmet-i pâdişâhâne ile câlis olmuş. Bendeñizi göricek mebşûş u 
mesrûr olup: “Fe-merḥaben ehlen ve sehlen”  diyerek ikrâmen câlis oldıġı taḫt 
üzerine ḳuʿûda teklîf eyledi. Bendeleri istiʿfâ idüp ḥażret-i resûl-i ekrem ṣallallâhu 
teʿâlâ ʿaleyhi vesellem mekân-ı müẕehhebde cülûsdan bizleri nehy buyurmuşlardır, 

didim. Cebele neʿam ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem  ولكن نق قلبك من الدنس ولا تبالي على ما
523قعدت   diyü kemâl-i iḥtirâm ve taṣliye-i resûl-i ʿaleyhisselâm ile cevâb virüp emr 

eyledi: “Baña bir ḥaşeb kürsi getürdüler ḳuʿûd eyledim. Baʿdeˈl-mülâṭefe mevâˈid-i 
ẕeheb ile ṣıḥân-ı fiḍda içre ṭaʿâm-ı gûn-â-gûn gelüp ortaya vażʿ olundı. Bendeñiz 
eklden keff-i yed idüp teklîf eyledikde nehy-i sâbıḳı îrâd eyledim. Cebele evvelden 
ezyed taṣliye ve ikrâm ile ḳavl-i evvelini tekrâr idüp bendelerine maḫṣûṣ zucâc u 
faġfûr ile ṭaʿâm tertîb olunup emr-i ṭaʿâm temâm olduḳdan ṣoñra on nefer ḫâdim 
envâʿ cevâhir ile muraṣṣaʿ on ʿaded kürsî-i zerrîn getürüp yemîn ü yesâr-ı Cebeleˈye 
vażʿlarına redîfen (241a) envâʿ sazlar der-dest ʿaşere-i kâmile ḥüsnâ cevârî gelüp her 
biri bir kürsîye cilve-nişîn oldılar. Verâlarından ruḫsâre-i tâb-nâki şems-i ḍuḥâdan 
aḍḥâ bir câriye-i ġarrâ başında mücevher tâc ve üzerinde gögercin ḳadar bir 
muʿallem ḳuş ve ṣaġ elinde bir altun ḳadeḥ derûnı misk ü ʿanber-i meftûl ile memlû 
ve ṣol elinde bir sîm-câm derûnı mâ-i verd ile leb-rîz muḳâbele-i Cebeleˈye geldikde 
başında olan murġa ṣafîr itdi murġ derḥâl kâse-i sîme inüp perr ü bâlini gülâb ile ter 
                                                            
523 “Kalbini kirlilikten arındır ve üzerine oturduğun şeye aldırma.” 
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baʿdehû câm-ı zerrîne girüp rîş ü cenâḥların tamâmen muʿanber itdikden ṣoñra 
ṭayerân ve tâc-ı Cebele üzere mevżûʿ ṣalîb-i mücevhere ḳonup bâl ü perinde olan 
mâˈ-i verd ile misk ü ʿanber temâm olunca terefrüf iderek Cebeleˈniñ üzerine reşş ü 
neŝr itdi. Cebele şiddet-i sürûrundan pîrâhen-i ḥayât-ı müsteʿârı derisine ṣıġmaz olup 

ḫande-künân yemîninde kürsî-nişîn cevârîye berây-ı ḫâṭır-ı faḳîr   524باالله اضحكننا diyü 

ʿArabiyyüˈl-ʿibâre ḫiṭâbına mebnî ânlar daḫi kemâl-i firâsetlerinden envâʿ-ı sazların 
ele alup laḥn-ı ʿArabî üzere taġanni ve evlâd-ı Cüfenˈe medḥinde bir ḳaṣîde-i bedîʿa 
inşâd eylediler. Nihâyet derece ḫandân ü feraḥ-nâk olduḳdan ṣoñra bendeñize ḫiṭâb 
idüp: “Bilür misin bu ebyâtıñ ḳâˈili kimdir? (241b) suˈâline “lâ” ile cevâbımda 
Cebele: “Kemâl-i iḥtirâm ve tevḳîr-i tâm ile resûl-i ekrem ve nebiyy-i muḥterem 
ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem efendimiz ḥażretleriniñ şâʿir-i belâġat-gûyı Ĥassân 

bin Ŝâbit cenâblarıdır.” diyüp ṣol cânibinde olan cevâriye  525باالله ابكيننا  diyü ḫiṭâb anlar 

daḫi yine medîḥa-i evlâd-ı Cüfne de evvelkiden efṣaḥ ü eblaġ bir ḳasîde daḫi 
oḳudular. 

Ehl-i meclis ol ḳadar bukâ vü zârı eylediler ki taʿrîfi nâ-ḳâbildir. Ḫuṣûṣa 
Cebele gözleriniñ yaşı seyl olup liḥyesini ġarḳ-âb idüp bu nažm daḫi şâʿir-i müşârün-
ileyhiñdir, didi. Baʿdehû aḥvâl-i Ĥassân raḍiye ʿanhü rabbihiˈl-mennândan suˈâl 
eyledi. Dâˈîleri daḫi ʿalâ-mâ-hüveˈl-vâḳiʿ ber-ḥayâtdır. Lâkin żaʿf-ı herem ve sinn-i 
şeyḫûḫatdan nâşi ḳıllet-i zâdîd ile ʿamâya mübtelâ oldı cevâbımda ʿažîm teˈessüf ve 
bir zaman tefekkürden ṣoñra ḫazîne-dârına emr idüp beş yüz dinâr Herḳıliyye ve beş 
ŝevb ḳumâş-ı Rûmiyye iḥżâr itdiler. Ve kendü dûş-ı pûşı ḳabâ-yı mülûkânesin daḫi 
çıḳarup ânlara ʿilâve ve Ĥassân ḥażretlerine îṣâl ve selâm u maḥabbetimizi teblîġ 
eyle diyü emânet eyledi. Ammâ yâ emîreˈl-müˈminîn Cebeleˈniñ bu ḥâlini müşâhede 
ve resûl-i ekrem ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem ḥażretleriniñ nâm-ı nâmîleri yâd u 
teẕkâr olduḳda taṣliye vü teslîm ve iḥtirâm ü tekrîm eyledügini (242a) mülâḥaza idüp 
henüz maḥabbet-i İslâm ḳalbinde cây-gîrdir. Siyyemâ  miyânede güẕârende kelâm 
sûˈ-i fiʿline nâdim ü peşîmân oldıġına bürhân yeter diyü cesâret ḥâṣıl idüp İslâmˈa 
ricʿatine ṭamaʿkâr olup Veyḫak : “Yâ Cebele! Sen fażîlet-i İslâmˈı bilmiş ve añlamış 
iken ʿacîbdir ki yine ḳabûlden imtinâʿ idersin. Niçe kimesneler seniñ itdigiñ gibi idüp 
yaʿni mürtedd olup vücûh-ı müslimîne seyf-i ʿudvân ḥavâle itmişler iken yine İslâmˈa 
ricʿat ve İslâmları ḳabûl ve cerâyim-i sâbıḳaları ʿafv olunup ḥâliyâ Medîne-i 
Münevvereˈde her birini müslim bıraḳdım, didigimde tebessüm-künân, ya aḫiˈl-ʿarab 
şimden girü İslâm baña ġâyet baʿîddir. Meger bu iki şarṭ ile ki biri ḥażret-i ʿÖmer 
kerîmesini baña tezvîc ve digeri kendüden ṣoñra emr-i ḫilâfet baña taḳlîd olunmaḳ 
üzere sen żâmin ü müteʿahhid olur iseñ İslâmˈa ricʿat iderim ve illâ felâ” didi. Yâ 
emîreˈl-müˈminîn tezevvüce żâmin olup emr-i ḫilâfete ictirâ idemedim, diyü ḫatm-i 
kelâm ider. Ĥażret-i ʿÖmer raḍiye ʿanhü rabbiˈl-ekber emr-i ḫilâfete daḫi müteʿahhid 
olmaḳ lâzım idi diyü teˈessüf buyurmuşlar.  

                                                            
524 “Billahi bizi güldür.” 
525 “Billahi bizi ağlat.” 
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Baʿdehû daʿvet-i ḥażret-i Ĥassânˈa âdem irsâl olunup niçün medʿuvv oldıġına 

(242b) vâḳıf degil iken meclis-i şerîf-i cenâb-ı ḫalîfeye vuṣûlünde 526اني لاجد ريح آل جفنه  

dimiş. Ĥażret-i fârûḳ-ı ekrem daḫi neʿam Cebele bin Eyhemˈiñ yanından gelen âdem 
ḥâżır-ı biˈl-meclisdir, buyurduḳlarında cenâb-ı Ĥassân raḍiye ʿanhü rabbüˈl-
mennân527  didikde sefîr seniñ neden maʿlûmuñ oldı يا ابن اخي ما بعث به الي معك هات 

nezdimde cenâbıñıza vâṣıl olacaḳ hediyye ola ki vir diyü ḫiṭâb idersin, didikde 
Ĥassân raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanh Cebele evlâd-ı mülûk-ı ʿižâm ve ʿaṣabe-i ricâl-i 
kirâmdandır. Zamân-ı câhiliyyetde ben anı bir ḳaṣîde ile medḥ itmiş idim. Firâvân 
câˈize iḥsânından ṣoñra yemîn ü ʿahd eylemiş idi ki Ĥassânˈı bilür her kime mülâḳi 
olur isem saña hediyye bir şey irsâli ile istifsâr-ı ḫâṭır iderim diyü beynimizde ʿuhûd 
ŝâbit olmuş idi. Binâˈen-ʿaleyh elbette seniñ ile daḫi bir hediyye göndermişdir. 
Ânıñçün ṭaleb iderim didikde sefîr hediyye-i Cebeleˈyi ḥażret-i Ĥassânˈa teslîm ider 
ve mühdâ-ileyh daḫi mesrûren munṣarif olur gider. Ammâ ḫalîfetullâh ḥażret-i 
ʿÖmer raḍiyallâhu ʿanh taḳrîr-i sefîrden müteˈeŝŝir olup Cebeleˈniñ İslâmˈa ricʿati 
ümidi ile sefîr-i mümâ-ileyhi emr-i ḫilâfete żamân ile Ḳosṭanṭiniyyeˈye ʿavd ü ircâʿ 
buyururlar.  

Baʿde-ṭayyiˈl-merâḥil sefîr Ḳosṭanṭiniyyeˈye duḫûl (243a) eyledigi gün ḫalḳ 

Cebeleˈniñ cenâzesinden fevc fevc munṣarif olduḳlarını görüp   528ان الشقاء غلب عليه  

diyerek itbâʿ vü cîl-i Cebeleˈyi İslâmˈa daʿvet ve vaṭan aṣlîlerine ricʿate beẕl-i 
maḳderet eyledikde müteʿallikât-ı Cebele yek-zebân 529  عار علينا ان نعود veya  530 ارن الود  
dimişler. El ʿuhdetü-ʿaleˈr-râvi. 

ʿAŞḲ: Cünûn muḳaddimesi ʿillet-i meşhûreniñ ismi. Fetḥ-i ʿayn ve sükûn-ı şîn ile 

müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i ʿayn ve sükûn-ı şîn ile “ʿışḳ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde 
żamm-ı hâ ile “hümâl” dirler. Lâkin ʿaşḳ lisân-ı Türkîˈde şüyûʿı miŝillü beyneˈl-
Aʿcâm daḫi bir ṣûretde müstaʿmeldir ki lisân-ı aṣlîleleri derecesine resîde olmuşdur. 

ʿAşḳ-ı ḥaḳîḳiyi kemâ-hüve ḥaḳḳuhu taʿrife ʿadîmüˈl-iḳtidâr oldıġımızdan 
ʿaşḳ-ı mecâzîden bir nebẕe beyâna ibtidâr olundı. Maʿlûm ola ki bir keyfiyyet-i 
muḥriḳadan ʿibâret olup ḳalb-i ʿâşıḳda vâḳiʿ olur. ʿAlâmeti maʿşûḳını görmek içün 
dâˈimâ mużṭarib olup müşâhede-i dîdâra arzu ider, gördükde ḥâṣıl olan dehşetden 
ḫafaḳân ve iḫtilâc-ı ḳalb ve raʿşe ve inʿiḳâd-ı lisân sebebiyle bir nesneye iḳtidârı 
ḳalmaz. 

Meşâhir-i ḥükemâdan Arisṭo  531  ile taʿrîf عمي الحس عن ادراك عيب المحبوب العشق

eylemişdir. Ve nükte-dilân-ı (243b) žarâˈif ü ʿavârif ve ġavvâṣân-ı deryâ-yı gevher-

                                                            
526 “Muhakkak ben Âl-i Cüfne’nin kokusunu alıyorum.” 
527  “Ey kardeşimin oğlu seninle bana gönderdiği şeyi getir.” 
528 “Sapıklık ona galip geldi.”  
529 “Geri dönmek bizim için utançtır.” 
530 “Sevgili veya dost neşelendi, şenlendi.” 
531 “Aşk, sevilenin aybını algılama duyusunun körleşmesidir.” 
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maʿârif ẕevât ʿaşḳıñ maʿşûḳda ziyâde olmasını ʿâşıḳ ʿayneyn ve maʿşûḳ dört göz ile 
nâžır u manžûr olmaları yaʿni ʿâşıḳda ʿayn ve ḳâf ʿayneyn meŝâbesinde ve maʿşûḳuñ 
cihârı daḫi maʿlûm ve ʿâşıḳıñ maḥabbeti âşikâr olmasına sebeb ḥarf-i ʿaynıñ küşâde 
ve maʿşûḳuñ beste-i ʿayn olmasını nükte taḥrîr eylemişlerdir. ʿAşḳıñ mekânı göñül 
oldıġı Ĥayreti-i ʿAcemiñ ġazel-i bî-bedeli maṭlaʿından münfehim olur.  

Ġazel: 

Mî-resed ber-dilem ez-ʿaşḳ‐ı tu ey ṭurfe śanem 

Żaḫm‐ber‐żaḫm u elem‐ber‐elem ü ġam‐ber‐ġam532 

Mî‐nümâyed be‐nažar çeşm ü ḫaṭṭ u zülf‐i keçet 

ʿAyn‐der‐ʿayn u raḳam‐ber‐raḳam u ḫam‐der‐ḫam533 

Dem‐i tîġ‐ı tu be‐ḫûn‐ı dil‐i men hemdem şod 

Cism‐der‐cism ü nefes‐der‐nefes ü dem‐der‐dem534 

Rîḫtem behr‐i tu ez‐maʿden‐i baḥr‐i dîde 

Laʿl‐der‐laʿl u güher‐der‐güher ü yem‐der‐yem535 

Ey ḫoş ân dem ki buved Ĥayretî-i zâr be-tû 

Rûy-der-rûy u şefe-der-şefe vü fem-ber-fem536 

Ġazel-i merḳûmuñ nihâyet-i feṣâḥat ü belâġatde olmasına şâhid Devletşâh 
Teẕkiresi’nde teẕkîr eylemesidir.  

ʿAṢFÛR: Serçe diyü meşhûr ṭayr-ı maʿrûfuñ ismi. Fetḥ-i ʿayn ve sükûn-ı ṣâd ile 

müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı ʿayn ve sükûn-ı ṣâd ile “ʿuṣfûr”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿArabiyye ve sükûn-ı nûn ve şîn ve kesr-i cîm ve âḫirde yine 
kâf-ı ʿArabiyye ile “güncişk” dirler.  

ʿAFA: Yaʿni estaʿîẕubillâh   537عفا االله عما سلف âyet-i kerîmesi gibi elif ile taḥrîri (244a) 

lâzım olan mevâḍiʿde ʿaleˈl-ʿumûm yâ ile taḥrîr şâyiʿdir. ʿArabîˈde ḳâʿide-i külliye-i 
kitâbet ʿafâ fiʿl-i maʿlûm olur ise elif ile taḥrîr olunup fâʿili daḫi ẕikr olunur. Meẕkûr  

âyet-i kerîme gibi 538  taḥrîr iderler. Eger fiʿl-i mechûl olur ise ʿufiye ʿanhu  عفا عنه الباقي

terḳîm olunur.  

                                                            
532 Ey yeni yetişen put gibi güzel sevgili! Senin aşkından kalbime yara üstüne yara, elem üstüne elem 
ve dert üstüne dert gelir. 
533 Senin eğri zülfün, ayva tüyün ve gözün nazarıma göz içinde göz, yazı üstüne yazı, kıvrım üstüne 
kıvrım şeklinde görünür.  
534 Senin kılıcından damlayan kanla gönlümdeki kan beden bedene, nefes nefese, kan kana karışmış 
gibi hemdem oldu. 
535 Göz denizi madeninden senin için la’ller, güherler ve denizler (gibi gözyaşları) döktüm. 
536 Ağlayan Hayretî’nin seninle yüz yüze, dudak dudağa, ağız ağıza olduğu o zamanlar ne güzeldi. 
537 “Allah geçmişi affetmiştir.” 5/Mâide -95 
538 “Allah ondan geri kalanı affetmiştir.” 
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ʿUḲḲÂB: Ŧavşancıl didikleri ṭayr-ı maʿrûf-ı kebîriñ ismi. Teşdîd-i ḳâf ile 

müstaʿmeldir. ʿArabîˈde taḫfîf ile ġurab vezninde “ʿuḳâb”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde 
medd-i elif ve żamm-ı lâm ve vâv-ı maʿrûfe ve ižhâr-ı hâ ile “alüvveh” dirler.  

ʿAḲAB: Ardınca gitmek maʿnâsına fetḥateyn ile fülânıñ ʿaḳabince taʿbiri be-ġâyet 

şâyiʿdir. ʿArabîˈde ökçesine baṣaraḳ ve bir miḳdar verâdan reftâr itmek maʿnâlarına 
delâlet iden fetḥ-i ʿayn ve kesr-i ḳâf ile “ʿaḳib”den ġalaṭ olup Fârisîˈde iki cüzˈden 
mürekkeb fetḥ-i bâ-yı ʿAcemiyye ve râ ve sükûn-ı yâ ve vâv ile “pey-rev” dirler. 
Ṣûret-i terkibi âşikârdır.  

ʿAKKA: Şâm-ı cennet-meşâm iskelelerinden belde-i meşhûreniñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-
i ʿayn ve teşdîd ve medd-i kâf ile “ʿAkkâˈ”dan ġalaṭdır. Belde-i merḳûmede ḥażret-i 
Ṣâliḥ ʿalâ nebiyyinâ ve ʿaleyhisselâma nisbet olunur mescid-i şerîf mevcûd olup altı 
yüz ṭoḳsan târiḫinde tekrâr nûr-ı İslâm ile (244b) münevver oldıġı mervîdir. Ŧûl-ı 

beledi   ح ك ve ʿarżı لح ك derece ve daḳîḳadır.  

ʿALÂNİYEN: Yaʿni gizlü olup ve olmayan nesne maʿnâsına “sırran ve ʿalâniyan” 
istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i ʿayn ile “ʿalâniyeten”den ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i 
hemze ile âşikâr dirler. Ve mâżîsi naṣara ve ḍarabe ve kereme ve feraḥa bâblarından 
müstaʿmeldir. Maṣdarları ʿalenen ve ʿalâniyeten gelür. Aḫîr lafžen aḳreb oldıġına 
mebnî ʿalâniyeten ġalaṭ diyü iltizâm olundı.  

ʿAMÂME: Ehâli-i ḥaremeyn-i muḥteremeyniñ başlarına leff eyledikleri nesne 
ṣûretinde başa ṣarılan şey maʿnâsına fetḥ-i ʿayn ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde kesr-i 
ʿayn ve medd-i mîm ile “ʿimâme”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i dâl ve sükûn-ı sîn ile 

“destâr” dirler. ʿAmâmeyi ḳâvuġa ıṭlâḳ şâʿir Şâhidî Ḫân u nev-hevesiñ   ع: “Yeşil 

destârını ṣarmış ṭuruncı âb-dân üzere” mıṣrâʿı gibi nâ-becâ olur.  

ʿAMBER: Deryâ-yı ʿummân ve Ḫalîc-i maġrib ve ebḥur-ı Çînˈde cezr ü med 
eŝnâsında bulunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i ʿayn ve bâ ve sükûn-ı nûn ile 
“ʿanber”den ġalaṭ olup Fârisîˈde ism-i digerine žafer-yâb olamadıḳ. Bi-ʿaynihî ʿanber 
istiʿmâli be-ġâyet şâyiʿdir.  

İstiṭrâd: Menşe-i ġalaṭ ḫâṭıra (245a) böyle lâyıḥ olur ki ḥarf-i bâ ḥurûf-ı 
şefeviyyeden olup nûndan ṣoñra vürûdı nâdirüˈl-vuḳûʿ oldıġından ḳaṭüˈn-nažar 
ıṣṭılâḥ-ı ehl-i ḳırâˈat üzere telaffuzda nûn ižhâr olunsa ʿanber olmaġla istiḳbâḥ 
olunur. Veya  iḫfâ olunsa idġâm-ı nâḳıṣ ḥükmünde olmaġla istiŝḳâl olunur. Veya 
nûn bâˈya idġâm olunsa ṣıfat-ı nûn olan ġunne münʿadim olur. Binâˈen-ʿaleyh 
muḫtereʿân-ı elfâž nûnˈuñ mîmˈe ḳurb-ı maḫreci oldıġından ibḳâˈen liˈl-ġunne ḳalb 
eylemişler ola. ʿAnberiñ ṣûret-i tekevvününde aḳvâl-i keŝîre îrâd olunmuşdur. 
Taḥrîre lâyıḳ bir ḳavl-i esaḥḥa vâṣıl olamadıḳ.  

ʿANBER-BÂRİS: Bir nevʿ çalınıñ ḳadın ṭuzlıġı diyü meşhûr mîvesiniñ beliki 
çekirdegi üzerinde ḳışr-ı raḳîḳiniñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ve bâ ve sükûn-ı mîm 
ve râ ile “amber-bâris” ve yine iʿrâb-ı muḥarrer ile “anber-bâris”den ġalaṭ olup 
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Fârisîˈde egerçi ismeyn-i muḥarrereyn müstaʿmeldir. Lâkin ḳuḥḥ-ı derîsi kesreteyn 
ve sükûn-ı ŝâliŝ ve âḫirde kâf-ı ʿArabiyye ile “zirişk” dir.  

ʿÛC İBNİ ʿUNUḲ: Ĥażret-i Âdem zamânında mütevellid ve ḥażret-i Mûsa 

ʿaleyhimesselâm zamânını idrâk iden nâdire-i devrân ve ḳaṣaṣ u menâḳıbâtı maʿlûm-ı 
Âdemiyân şaḫṣ-ı meşhûruñ ismi. Fîrûzâbâdîˈniñ Kâmusˈda (245b) żammeteyn ile ʿÛc 
bin ʿUnuḳˈdan ve Burûsevî Ḫusrevzâde Meḥmed Efendiˈniñ “Ġalaṭât Risâlesi”nde 
fetḥ-i ʿayn-ı ŝâni ve medd-i nûn ve sükûn-ı ḳâf ile “ʿÛc bin ʿAnâḳ”dan ġalaṭ olmasını 
iltizâmları muḥarrer oldıġı resîde-i nažardır.  

ʿÛD AĠACI: Hind ve Çîn eṭrâfından meclûb u maʿrûf eşcâr tallarınıñ ismi. 
Muḫtereʿât-ı ebnâ-yı Rûmˈdan ʿûdüˈl-buḫûrdan ġalaṭdır. Zîrâ ʿûd aġâc maʿnâsına 
delâleti meşhûr olmaġla ʿöd aġacı bâb-ı hümâyun ḳapusı gibi ġalaṭ-ı mükerrer 
olacaġı âşikârdır. Ammâ żamm-ı ʿayn ile yalñız ʿöd şöhretine binâˈen ḥaṭab-pâre-i 
merḳûmuñ ism-i ḫâṣṣı oldıġı kütüb-i luġâtde muḥarrerdir. Lâkin ṭîb-i merḳûmuñ aṣl‐
ı ism-i ʿArabîˈsi żamm-ı ḳâf ve sükûn-ı ṭâ ile “ḳuṭr” ve Fârisîˈsi medd-i dâl ile “dâr-
bûy” dur. Aʿlâsı mâ-verdî oldıġı maʿlûm lâkin vech-i tesmiyede ḳîl ü ḳâl 
eylemişlerdir. Eṣaḥḥı râyiḥası gül ṣuyuna mensûb yaʿni mâˈ-i verde müşâbih 
dimekdir. Baʿżı erbâb-ı luġatiñ mâ'-i âverdeden taḥrîf olunmuşdur, kelâmından bûy-ı 
ṣıḥḥat istişmâm olunmaz. Zîrâ erbâb-ı diḳḳat ṭîb-i merḳûm hem-cins-i ʿanber gibi ne 
ṣûretde şecer oldıġını beyândan ʿâcizler olup mendeli ve ḳımârı ve ḳâḳuli ve ḳaraḳi 
ve berri ve ḳutʿî ve küçeçîni cemîʿ envâʿı seyl ile nüzûl (246a) ve muḥarrer olan 
büldândan ḳanḳısından aḫẕ olunur ise ol maḥale nisbet ile meşhûr olup cemîʿ 
aḳsâmınıñ aʿlâsına mâˈ-verdî ıṭlâḳını taṣrîḥ ü beyânlarından ġayrı cânib-i Ĥicâzˈda 
mücâveretimiz hengâmında ʿödi celb iden Hind ve Cava ehâlîlerinden kirâren taṣḥîḥ-
kerdemizdir.  

ʿÛDÜˈL-ḲAHIR: Ŧarḫûn cebeliniñ aṣlı maʿrûf köküñ ismi. ʿArabîˈde iʿrâb-ı mezbûr 

ile “ʿûdüˈl-ḳarh”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde aṣlı luġat-ı Berberi olaraḳ fetḥ-i kâf-ı 
ʿArabiyye ve sükûn-ı râ ile “ kerkerhen”  dirler. 

ʿAYÂZEN-BİLLÂH: İʿtiṣâm ü ilticâ yaʿni “Allâhu teʿâlâya ṣıġınırım ve recâ iderim” 
maʿnâlarına fetḥ-i ʿayn ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde kesr-i ʿayn ile “ʿıyâẕen-billâh” 
dan ġalaṭ olup muʿarrefen ve münekkeren istiʿmâlini “Mülteḳa” şâriḥi Dâmâd 
merḥûm taṣrîḥ ü beyân eylemişdir. Yaʿni el-ʿıyâẕ-ı billâh daḫi kesr-i ʿayn ile ṣaḥîḥ 
olur.  

ʿAYÂR: Vezn itmek ve miḥekke çalmaḳ yaʿni bir nesneniñ ṣıḥḥat ü fesâd ve 
miḳdârını bilmek maʿnâsına fetḥ-i ʿayn ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde kesr-i ʿayn ile 
“ʿıyâr”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde yine kesr-i evvel ile ʿıyâr müstaʿmeldir. Ĥatta 
ḍarbḫânelerde sîm ü zeriñ ʿayârıñ ṭutana ʿArabîˈde ṣâḥibüˈl-ʿayâr ıṭlâḳı (246b) gibi 
Fârisîˈde ʿayâr-gîr taʿbîr iderler. Zamânemizde nev-žuhûr tam-raḳḳâṣ sâʿatlere daḫi 
kesr-i ʿayn ile ʿıyâr-sâʿat ıṭlâḳ olunacaġı muḥtâc-ı beyân degildir.  
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ʿAYÂL: Evlâd-ı kibârîniñ ġayrı nafaḳası kendü üzerine lâzım kimesneler maʿnâsına 
fetḥ-i ʿayn ile evlâd u ʿayâl istiʿmâli be-ġâyet şâyiʿdir. ʿArabîˈde kesr-i ʿayn ile “ʿıyâl” 

den ġalaṭ olup Fârisîˈde ism-i maḫṣûṣuna   žafer-yâb olamadıḳ. ʿArabîˈde  عيال الرجل هو
539الذي سكن معه ويجب نفقتهم عليه كغلامه و جاريته وامراته وولده الصغير   ile tefsîr eylemişlerdir.  

ʿAYÂN: Ẓâhir ü âşikâr maʿnâsına fetḥ-i ʿayn ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i ʿayn 
ile “ʿıyân”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i hemze ile  “âşikâre” dirler.  

ʿIYŞ: Dirlik ve ṣaġlıḳ maʿnâsına kesr-i ʿayn ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i ʿayn ile 
“ʿayş”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i zâ ve sükûn-ı nûn ile “zindegâni” dirler. Lâkin 
yine fetḥ-i ʿayn ile “ʿayş” istiʿmâli lisân-ı derîde daḫi be-ġâyet şâyiʿdir. ʿArabîˈde 

kesr-i ʿayn ile olduḳda âḫirine tâ lüḥûḳı “lâ-büdd”dür. Estaʿîẕubillâh   540في عيشة راضية  

oldıġı gibi.  

ʿAYNEˈL-HÜR: Yemen ve Ĥabeşˈe diyârlarından žuhûr iden ḥacer-i maʿrûfuñ ismi. 
Żamm-ı hâ ve sükûn-ı râ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde (247a) iki cüzˈden mürekkeb 
kesr-i hâ ve sükûn-ı râ ile “ʿaynüˈl-hir”den ġalaṭ olup Fârisîˈde ferhengler ism-i 
maḫṣûṣunı ḳayd eylememişlerdir. Lâkin kütüb-i müfredât-ı ṭıbda ism-i derîsi “baba-
ġorı” oldıġı resîde-i nažardır. İsm-i ʿArabîˈniñ cüzˈ-i evveli ʿayn göz ve ŝânîsi kesr-i 
hâ ile hir kedi maʿnâlarına olmaġla teşbîhen kedi gözine beñzer dimek olur. Havâṣṣ-ı 
keŝîresi kütüb-i aḥcârda muḥarrerdir.  

 

ĤARFÜˈL-ĠAYNÜˈL-MUʿCEME 

ĠÂˈİB: Yitik yaʿni żâyiʿ olmuş nesne maʿnâsına “fülân şey ġâˈib oldı” taʿbîri şâyiʿdir. 
Maʿnâ-yı maṭlûbe ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve sükûn-ı fâ ile “mefḳûd” ve Fârisîˈde 
żamm-ı kâf-ı Fârisiyye ve sükûn-ı mîm ile “güm-şüde” taʿbîr iderler. Ġâˈibiñ 
ʿArabîˈde maʿnâ-yı mevżûʿun-lehi şol şeydir ki üzerine delil iḳâmesi ve emâre naṣbı 
mümkün olmayup ʿilm-i maḫlûḳ daḫi taʿalluḳ eylemeye. Fârisîˈsi medd-i nûn ile “nâ-
bedîd”  olur. Maʿnâ-yı ḥaḳîḳisine ıṭṭılâʿı olanlarıñ tefevvühi ġalaṭdan sâlim olacaġı 
âşikârdır.  

İstiṭrâd: “Ġâˈibi Allâhu teʿâlâ bilür.” kelâmı daḫi zebân-zeddir. ʿÂlimüˈs-sırr 
veˈl-ḫafâyâ olan Allâh celle ismihûnun ʿilm-i subḥânîsi kâne ve mâ-yekûn cemîʿ-i 
eşyâya (247b) şümûli muḥtâc-ı beyân degildir. Lâkin ḳâˈilin murâdı ġayb olmaġla bu 
daḫi ġalaṭ olacaġı žâhirdir. Zîrâ ġâˈib “mâ ġâbe ʿanke” yaʿni  “senden ġâˈib olan” 
nesnenin ismi oldıġını taṣrîḥ ü beyân eylemişler. Böyle tekellüm ideniñ murâdı ġaybı 

                                                            
539 “Kişinin bakmakla zorunlu olduğu kimseler,  kişiyle birlikte oturan ve nafakalarından sorumlu 
olduğu, kölesi, cariyesi, eşi ve küçük çocuklarıdır.” 
540  “… hoşnut bir yaşam içerisindedir.” 101/Kâri’a-7 
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Allâhu teʿâlâ bilür dimek olacaġı maʿlûmdur. Bâlâda muḥarrer oldıġı üzere ġaybı    هو
541ما لم يقم عليه دليل ولم ينصب له امارة ولم يتعلق به علم مخلوق ile taʿrîf eylemişlerdir.  

Ĥikâye: Ḫulefâ-yı benî-i ümeyye ṭarafından ḥâkim-i ʿIrâḳeyn olan meşhûr-ı 
enâm ve žâlim-i be-nâm Ĥaccâc-ı Saḳafî ʿilm-i nücûmda iddiʿâ-yı mahâret iden bir 
şaḫṣı imtiḥân içün bir miḳdâr şey taʿdâd ve avucunda iḫfâ ve ʿadedinden suˈâl ider. 
Müneccim-i merḳûm basṭ-ı zâyice ve ḥisâbdan ṣoñra ṭıbḳ-ı maʿdûdı iḫbâr ile iṣâbet 
ider. Baʿdehû Ĥaccâc bilâ-ʿaddin yine bir miḳdâr nesne ṭutup suˈâlinde müneccim 
taʿyîn-i ʿadedde ḫaṭâ ider. Sebeb-i ḫaṭâdan istifsâr olunduḳda müneccim-i ẕü-fünûn 
evvel iḍmâr olunan ʿadd ile ġaybdan ḫâric olup ŝânîsi bilâ-ʿadd olmaġla ġayb taḥtına 

dâḫil olur. 542لا يعلم الغيب الا االله  maʿlûmdur diyü cevâb virmiş. Ve  

  543ببديهة العقل او ضرورة الكشف (248a)وعلى قول غيبى هو الخفي الذي لايكون محسوسا ولا في قوة المحسوسات كالمعلومات 

ile taʿrîf eylemişlerdir. 

Ve ġayb iki nevʿdir. Bir ḳısmı üzerine delîl naṣb olunmuş, ve ol delîl-i ḳâṭıʿ 
ile bilinmek mümkün olmuş. Ẕâtullâh ʿazze ve cell ve esmâ-i ḥüsnâ-i sübḥâniyye ve 
ṣıfât-ı ʿaliyye-i rabbâniyye ve aḥvâl-i âḫiret ve bunlar emŝâli żarûrât-ı dîniyye ki 
beher ʿabd-i mükellef üzerine bilmesi vâcibdir. Bu ṣûretde olan ġayb egerçi 
müşâhede vü muʿâyene olunmaz. Lâkin nažar-ı ṣaḥîḥ ile bilinmesi mümkündür. 
Ḳısm-ı âḫeri bilinmesine delîl olmayup maʿrifeti daḫi ṭavḳ-ı beşerden ḫâricdir ki 

estaʿîẕubillâh 544عنده مفاتبح الغيب لا يعلمها الا هو  ile manṣûṣdur. Lâkin Ĥaḳ sübḥânehu ve 

teʿâlâ ḥażretleri murâd buyurduḳları baʿżı bendelerin muṭṭaliʿ ider. Ammâ mefâtiḥa 

ıṭṭılâʿa bir aḥad içün sebîl olmaz. Baʿżı ʿabdiniñ ġayba ıṭṭılâʿı estaʿîẕubillâh  فلا يظهر على
 âyet-i kerîmesinden istinbâṭ olunmuşdur. Zîrâ kelâm-ı  545به احدا الا من ارتضى من رسولغي

muʿciz-i sübḥânîde  546فلا يظهر على غيبه احد  ḳavl-i şerîfinde ġaybdan murâd-ı ilâhi cemîʿ-i 

ġayb olmaġla maʿnâ-yı şerîfi cemîʿ ġaybına bir aḥadı vâḳıf u muṭṭaliʿ ḳılmaz. (248b) 
Belki baʿżısına baʿż-ı ḫavâṣṣı muṭṭaliʿ ḳılar ise de yine bâḳîsine anları daḫi muṭṭaliʿ 
ḳılmaz dimek oldıġı ṣûretde medlûl-i kelâm selb-i ʿumûm olup ʿumûm-ı selb 
olmadıġı âşikârdır. Bu ižhâr-ı keşf-i tâmdan ʿibâret olmaġla rusul-i ʿižâm 
ʿaleyhimüsselâm ḥażerâtına maḫṣûṣdur. Ammâ evliyâullâh cenâbları içün baʿżı 
evḳâtde lemeḥât vâḳiʿdir. Ve melâˈike-i kirâm daḫi ġayb-ı subḥâniyyeye vâḳıf 
degildirler. Ammâ ṭâˈife-i cinniñ iḫbârları ġayb olmadıġı maʿlûmdur. Zîrâ ânlar 
ecsâm-ı laṭîfeden olmaları ile ḫaber virdikleri nesne bize nisbet ile ġayb ise anlara 

                                                            
541  Gayb, herhangi bir delile dayanmayan, hakkında herhangi bir işaret olmayan ve yaratılmışların 
bilgisinin kendisiyle bir ilgisinin olmadığı şeydir. 
542 Gaybı Allah’tan başka kimse bilmez. 
543 Bir görüşe göre gayb, hissedilemeyen ve  aklın bedihiyyatı, yahut keşfin zaruratı gibi duyuların 
kuvvetiyle de olmayan gizli bir şeydir . 
544  “Gaybın anahtarları yalnızca O’nun katındadır . Onları ancak O bilir.” 6/Enam-59 
545 “Seçtiği bir elçi dışında gaybını hiç kimseye bildirmez.”  72/Cin 26-27 
546 “Gaybını hiç kimseye bildirmez.”  72/Cin-26 
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nisbeten âşikârdır. Ve ṭâˈife-i merḳûmeniñ ġayba ʿilimleri muṭṭarid ü müstemirr 

olmadıġı estaʿîẕubillâh 547ان لو كانوا يعلمون الغيب ما لبثوا في  العذاب المهين  âyet-i kerîmesinden 

müstebândır. Lâkin bu ḫiṭâb-ı müsteṭâb ṭâˈife-i cinniñ nâdiren ʿilm-i ġayba 
ıṭṭılâʿlarına münâfi olmaz. Ve ġaybiˈl-ġayb ẕât-ı ilâhiyye-i muṭlaḳa-i teʿâlâ 
şânuhûdur. Ve Ĥaḳ sübḥânehu ve teʿâlâya ġâˈib ıṭlâḳı câˈiz degildir. ʿUlemâ-yı ʿižâm 

keŝŝerehumullâhu teʿâlâ ilâ yevmiˈl-ḳıyâm ḥażerâtı   548غيب عن الخلق  taʿbîrini tecvîz 

eylemişlerdir. Ve ġayb-ı muṭlaḳ vaḳt-i ḳıyâm-ı sâˈat emŝâlidir ki ânlarıñ bilinmesi 
olmaz.  

İllâ ʿâlimüˈs-sırr veˈl-ḫafâya celle celâluh ḥażretleriniñ iḫbâr-ı ʿâlîleri ile olur. 
Ammâ ġayb-ı iżâfi bir beldede nüzûl-ı maṭar gibidir ki (249a) belde-i uḫrâda olana 
ġayb olur. Bu ṣûretde iżâfi ile muḳayyed ġayba vuṣûle ṭarîḳ olmaz. İllâ ilhâm-ı 
subḥâniyye ile olur. Resûl ġaybi biˈẕ-ẕat melekden telaḳḳi buyurup velî resûl-i ekrem 
nebiyy-i muḥterem ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem efendimiz ḥażretlerini taṣdîḳi 
vâsıṭasıyla telaḳḳi ider. 

ĠÂYETİ MÂ-FİˈL-BÂB: Ĥâṣıl-ı kelâm nihâyet-i emrde maʿnâlarını ifâde içün kesr-i 
tâ ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde żamm-ı tâ ile “ġâyetün mâ-fiˈl-bâb”dan ġalaṭdır. 
Zîrâ bu terkîbde vâḳiʿ mâ mevṣûle olup ve maḥẕûf ṣılası vecede veya ḥaṣalaˈdur. 
Mâ-maʿa ṣılatihi ġâyetiñ mużâfun-ileyhi oldıġına mebnî ġâyet mużâfun-ileyhden 
iktisâb-ı taʿrîf ile mübtedâ olmaġa ṣâliḥ olup taḳdîr-i kelâm ġâyetün mâ-vecede veya 
ġâyetün mâ-ḥaṣala fiˈl-bâb dimek olur.  

ĠIDÂ: Nümüvv ü ḳıvâm-ı  cism olan bedel-i mâ-yeteḥallel ekl ü şürb maʿnâsına dâl-
ı mühmele ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde kesr-i ġayn ve medd-i ẕâl-i muʿcemeteyn ile 
“ġıẕâ” dan ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı tâ ve vâv-ı maʿrûfe ve fetḥ-i şîn ile “tûşe” 
dirler. Ḫafî olmaya ki fetḥ-i ġayn-ı muʿceme ve medd-i dâl-ı mühmele ile “ġadâ” 
ḳuşluḳ ṭaʿâmınıñ ismi olup cemʿi fetḥ-i hemze ve sükûn-ı ġayn ile “aġdiye” gelür. 
Ẕâl-i muʿceme ile “ġażâ” muḥarrer ism-i cins olup (249b) maʿnâ-yı cemʿiyyeti ḥâvî 
iken cemʿinde yine dâl-ı mühmele ile “aġdiye” teʿârüf itmişlerdir. Feˈl-yeteˈemmel. 

ĠADÂYÂ: Ṣabâḥlar maʿnâsına ʿindeˈl-ʿArab istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde ṣabâḥ 
maʿnâsına delâlet iden żamm-ı ġayn ile “ġudve” niñ cemʿi müstaḳillen ẕikr olduḳda 

fetḥateyn ile “ġadavât”dan ġalaṭ olup zîrâ ṣâḥib-i Ḳâmûs Fîrûzâbâdî   لا يقال غدايا الا مع
549عشايا   diyü tenbîh eylemişdir. Yaʿni aḫşâmlar maʿnâsına ʿaşâyâya müzdevic olduḳda 

ġadâyâ dinüp müstaḳillen ẕikirde muḥarrer oldıġı üzere ġadavât dimek lâzımdır. 
Böyle elfâža müzdevic taʿbîr olunur. Fârisîˈde medd-i bâ ve edât-ı cemʿ ile bâm-hâ 
dirler.  

                                                            
547 “Cinler gaybı bilselerdi, o küçük düşürücü azap içinde kalmazlardı” 34/Sebe-14 
548 “Gayb mahlukattandır.” 
549  “Aşayâ” kelimesiyle birlikte “Gadaya” kelimesi kullanılır”  tek başına olunca “gadavatun” lafzı 
kullanılır. 
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İstiṭrâd: ʿİndeˈl-ʿArab müstaʿmel elfâž-ı müzdeviceniñ biri daḫi henâˈe ve 
merâˈenedir. Yaʿni ekl ü şürbden ṣoñra fülân baña ṣıḥḥat ü ʿâfiyet olsun didi 
maʿnâsına ve merâˈe yalñız ẕikr olunduḳda imreˈeni dirler. İzdivâc olmadıġı içün 
lâkin luġata ıṭṭılâʿı “Keŝîr Nihâye” müˈellifi İbn-i Eŝîr beyânı üzere bu lafžda iki ḳavl 
der-kârdır. Ferren ẕehâbı fuʿlet ve efʿalet gibi müstaḳill bâbları olup merâˈeni ve 
emrâˈeni başḳa başḳa luġatlerdir. Ammâ Zuccâc ḳavli bâb-ı vâḥidden olup izdivâc 

içün hemze ḥaẕf olunmuşdur. Biri daḫî aġır iş işledikde (250a) 550فعل به ما ساءه و ناءه  

diyüp yalñız vâḳiʿ olduḳda aṣlı üzere inâˈe dirler. Ve biri daḫi şeyˈ-i mekrûḥa ḥîn-i 
izdivâcda kesr-i râ ve sükûn-ı cîm ile “rics” vezninde hüve ricsün nicsün dirler. Aḫîr-
i fetḥateyn ile oldıġı maʿlûmdur. Ve biri daḫi ḥarbde mekânından zâˈil olmayan 
şücâʿa ehyesüˈl-leys dirler.  

Ehyesiñ aṣlı efʿal-i tafḍîl ehves olup iştiḳâḳı hâse yehûsu bâbındandır. Bu 
maḳûle-i izdivâc u muvâzene ḥadîŝ-i şerîfde daḫi vâḳiʿ olmuşdur. Ṣâḥib-i şerîʿat 
ʿaleyh-i efḍalüˈt-taḥiyye efendimiz ḥażretleri eyyâm-ı ʿıydda ṭaşra çıḳan nisvâna 

mülâḳât buyurduḳlarında   551ارجعن مأزورات غير مأجورات  buyururlar imiş. Meˈzûrâtıñ aṣlı 

mevzûrâtdır. Ve yine risâlet-penâh ḥażretleri Ĥaseneyn-i Aḥseneyn raḍiyallâhu teʿâlâ 
ʿanhümâ ḥażerâtınıñ ḥîn-i ṣabâvetlerinde âfât ü ʿâhâtdan muḥâfažaları içün taʿvîẕ 
yaʿni duʿâ buyurup üzerlerine üfürdüklerinde 552اعيذ بكلمات االله التامة من كل عين لامة  

buyururlar imiş. ʿAyn-ı mülimme lâzım iken izdivâc içün tebdîl buyurmuşlardır. Bu 
taʿvîẕ-i şerîfe ʿanʿane ile vâlid-i mâcid-i keŝîrüˈl-maḥâmidim şehbâz-ı evc-i saʿâdet 
ʿanḳâyı Ḳâf-ı mekrümet (250b) muḳtedâ-yı ʿulemâ-i güzîn ser-çeşme-i aṣḥâb-ı 
temkîn ʿârif-i ḫavâṣṣ-ı sebʿal-meŝâni maḫzen-i esrâr-ı maʿâni nüktedân-ı žarâˈif ü 
ʿavârif ġavvâṣ-ı deryâ-yı gevher-i maʿârif ḥażret-i Muṣṭafa ʿÂşir Efendi eṭâlallâhu 
beḳâhu biˈl-ʿıyşiˈs-Sermedîˈden mücâz olmamız ile eṭfâl-i müslimîni viḳâye ḳaṣdı ile 
ḳariˈîn ü sâmiʿîne icâzet-i ʿâmme ile icâzet virilmişdir. Ṣabâḥ u mesâ ṣıbyân üzerine 
üçer defʿâ ḳırâˈat olunup tamâmında bir defʿa mineˈr-reˈsi ileˈl-ḳadem üfüreler.  

ĠAZZÂZ: İbrişimci ve ibrişim işleyen maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabî ve Fârisî 
müşterek olan fetḥ-i ḳâf ve teşdîd-i zâ ile “ḳazzâz”dan ġalaṭdır. Egerçi lisân-ı 
Türkîˈde taḥfîf-i zâ ile “ḳazâz” şâyiʿ olup nîmçe monlalarıñ eṣaḥḥı ġayn iledir, 
iddiʿâları umûr-ı ʿacîbedendir. Müstaʿmel olan yalñız terk-i teşdîd ile aṣlına daḫi 
aḳreb olur.  

ĠAZÂLİ: ʿUlûm-ı ʿaḳliyye vü naḳliyyeniñ imâm-ı celîlüˈş-şânı ve ṭarîḳat-ı zühd ü 
mücâhedeniñ müˈessisüˈl-erkânı İmâm-ı Hümâm Ebû Ĥâmid Muḥammed bin 
Muḥammed bin Aḥmedüˈl-Ġazâlieˈt-Ŧûsi merḥûmuñ ʿalemleri ʿArabîˈde ʿalâ mâ-
hüveˈl-meşhûr fetḥ-i ġayn ve teşdîd-i zâ ile “Ġazzâli”den ġalaṭdır. Ġazzâl iplikçi 
maʿnâsına oldıġı maʿrûf ṣûret-i nisbet-i ehl-i Ḫarezm ve Cürcân ḳâʿideleri ḳaṣṣâr ve 

                                                            
550 “Kötü bir iş işledi ve bu ona ağır geldi.” 
551 “Ecir almaksızın günahkar bir şekilde dönünüz” 
552 “Her türlü nazardan, Allah’ın noksansız kelimeleriyle sığındırıyorum.” 
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ʿaṭṭâra (251a) ḳaṣṣârî ve ʿaṭṭârî nisbetleri gibi bunlara daḫi ġazâli nisbet olunmuşdur. 
Ammâ İmâm-ı Semʿâni rivâyeti üzere taḫfîf ile ġazâle ism-i ḳabîle olup ol ḳabîleye 
nisbetleri ile muḫaffef oldıġına nažaran ġalaṭdan sâlim olur. Mevlânâ-yı müşârün-
ileyh esbaġallâhu niʿâmehu ʿaleyh dört yüz elli târiḫinde belde-i Ŧûsˈda teşrîf-i sâḥa-i 
vücûd ve beş yüz beş sâlinde irtiḥâl-i naʿîm-i cinân eylediklerini bu ṭarza târiḫ ile 
beyân eylemişlerdir.  

Beyit:  

Naśîb-i Ĥuccetüˈl‐islâm ez‐în sarây‐ı sipenc 

Ĥayât pençe vü çâr u memât pânśad u penç553 

Ġazâli ḥażretleriniñ eşher-i müˈellefi İḥyâ-i ʿUlûm oldıġı maʿlûm ve ʿulemâ-yı 
maġribden Eş-şeyḫ Ebuˈl-Ĥasan bin Ṣurizhimˈiñ “Kitâb-ı İḥyâ”yı inkârı ve 
vâḳıʿasında dest-i seyyidinâ Ebûbekirˈden terbiye olundıġı savṭıñ eleminden teslîmi 
gûş-zeddir. Vesâˈir muṣannefâtları ekŝer kütüb-i ṭabaḳâtda muḥarrerdir.  

ĠASLE: Ŧâˈife-i nisâ-i ʿArab başlarını ġasl eyledikleri nesneniñ ismi. Fetḥ-i ġayn ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i ġayn ve sükûn-ı sîn ile “ġısle”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ. Zîrâ fetḥ-i ġayn ile bir kerre ġasl eylemek 
maʿnâsını ifâde eyledigi žâhirdir. Ammâ Ḳurˈân-ı Kerîmˈde vârid ġısleyn tefsîrinde 

ḫayrüˈn-nâs (251b) ḥażret-i ʿAbdullah bin ʿAbbâs raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanhümâ    كل ما في
 buyurmuşlardır. Lâkin sâˈir  554القرآن علمته الا اربعة احرف لا ادري ما هي  الاواه والحنان و الغسلين و الرقيم

müfessireyn-i kirâm ḥażerâtı estaʿîẕubillâh  555ان ابراهيم لاواه حليم  âyet-i kerîmesinde vârid 

evvâhı keŝîrüˈt-teˈevvüh minˈeẕ-ẕunûb ve muteḍarriʿ fiˈd-duʿâ ve müˈmin muvaḳḳın 

ile ve estaʿîẕubillâh  556وحنانا من لدنا وزكاة وكان تقيا  âyet-i kerîmesinde vâḳiʿ ḥanânı raḥmeten 

baʿde raḥmetin ile ve estaʿîẕubillâh 557ام الا من غسلين فليس له اليوم ههنا حميم ولا طع âyet-i 

kerîmesinde vârid ġasleyni 558ما يسيل من صديد اهل النار  ile ve estaʿîẕubillâh  ان اصحاب الكهف
 âyet-i  kerîmesinde vâḳiʿ raḳîmi Aṣḥâb-ı Kehfˈiñ ḳaryeleri veya   559والرقيم كانوا من آياتنا عجبا

kelbleri veya esâmîleri terḳîm olan baḳır levḥdir diyü tefsîr buyurmuşlardır. El ʿilmü 
ʿindallâh ʿazze ve cell.  

ĠALAŦ: Yaʿni ṭâ ile “Fülân âdem ḥisâbda ġalaṭ eyledi.” dirler. ʿArabîˈde ḥisâbda 
sehv ü ḫaṭâya âḫerde tâ ile ġalet taʿbîrinden bu daḫi ġalaṭ olacaġı âşikârdır. Zîrâ 

                                                            
553 Bu geçici saraydan (yalancı dünyadan) Hüccetü’l-İslâm’ın (İmam Gazali’nin) nasibi 54 yıllık hayat 
ve 505 yılında ölümdür. ( (İmam Gazâlî hicrî 505 yılında 54 yaşında vefat etmiştir.) 
554 “Şu dört kelime hariç, Kur’andaki bütün kelimeleri öğrendim. Onların ne olduğunğu bilmiyorum. 
el-Evvâh, el-Hanân, el-Gislîn ve er-Rakîm” 
555 “Gerçekten İbrahim, çok bağrı yanık, çok halim idi.” 34/Sebe-114 
556 “Tarafımızdan ona kalp yumuşaklığı ve temizlik de (verdik). O, çok takva sahibi idi.” 19/Tevbe-13 
557 “Bu sebeple, bugün burada onun candan bir dostu yoktur. Ancak günahkârların yediği kanlı irinden 
başka yiyeceği de yoktur.”69/Hakka/35-36 
558 “Ateşe girenlerin irininden akan…”  
559 “…Ashâb-ı Kehf ve Ashâb-ı Rakîm'in durumlarını şaşırtıcı mı buldun?.” 18/Kehf- 9  
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ʿulemâ-yı aʿlâm ġalaṭ ḳavlde ve ġalet ḥisâbda istiʿmâl olundıġını farḳ u temyîz 
eylemişlerdir. Fârisîˈde bilâ-farḳ fetḥ-i hâ ve sükûn-ı fâ ve żamm-ı tâ ve vâv-ı 
mechûle ile “heftût” dirler. (252a)  

ĠINÂ: Ir yaʿni beste ve şarḳı envâʿında olan naġme maʿnâsına kesr-i ġayn ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı ġayn ve medd-i nûn ile “ġunâ”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde fetḥ-i nûn ile “nevâ” dirler.  

İstiṭrâd: Ġınâ kesr-i ġayn ve medd-i nûn ile semâʿ yaʿni ṣavt ve fetḥ ve medd 
ile kifâyet ve nefʿ ü tervîc ve żıdd-ı faḳr ve kesr ve ḳaṣr ile yine żıdd-ı faḳr yaʿni 
yesâr maʿnâlarına olup ġanî-i dünyâ ḳaṣr ile kifâyet ve ġınâ-i âḫiret medd ile selâmet 
oldıġı bu beyitde güzel ifâde olunmuşdur. Lillâhi dürrüˈl-ḳâˈil.  

Beyit 

 560غنا الاخرى سلامتنا مديد     غنى الدنيا كفايتنا قصير 

Fâˈide: Ebyât u eşʿâr ile elḥân ü âġâze ve terennüm ü naġamât maʿnâsına 
ġınânıñ luʿb u lehv ve kebîreden oldıġı kütüb-i fıḳhiyyede muṣarraḥdır. Ammâ resûl-

i ekrem ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem ḥażretleriniñ 561 من لم يتغن بالقرأن   ḥadîŝ-i 

şerîfinde vâḳiʿ teġanniyi sâˈir kütüb ü aḫbârdan istiġnâ ile veya żıdd-ı faḳr ile tevcîh 
eylemişlerdir. Mevrid-i ḥadîŝ-i şerîf daḫi żıdd-ı faḳra be-ġâyet mülâyim oldıġı 
kütüb-i eḥâdîŝ-i şerîfeye intisâbı olanlarıñ maʿlûmudur.  

ĠAVĠA: İki âdemiñ muḥâvere vü hengâmesine ıṭlâḳı şâyiʿdir. ʿArabîˈde egerçi 
lafžen ṣaḥîḥ ammâ maʿnen ḳanadı bitmemiş çekirge yavrusunuñ ve sivri (252b) 
siñege müşâbih ṣoḳmaz bir ḥayvânıñ ismidir. Fârisîˈde daḫi cemʿiyyet-i encümen 
maʿnâsına olmaġla bu edâlara nažaran ġalaṭ olacaġı âşikârdır. Lâkin ferheng ṣâḥibi 
Şuʿûri merḥûm taʿcîmine ʿadem-i taʿarruż ile maʿnâ-yı maṭlûba delâletini beyân 
eylemişdir.  

ĠAYBET: Mestûrüˈl-ḥâl bir kimesneniñ ġıyâbında mesmûʿı olduḳda müteˈellim ü 
mütekeddir olacaḳ aḫlâḳ ve evṣâf-ı ẕemîme-i ṣâdıḳasını ẕikr maʿnâsına fetḥ-i ġayn 
ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde kesr-i ġayn ve sükûn-ı yâ ile “ġıybet”den ġalaṭ olup 
Fârisîˈde żamm-ı bâ ve sükûn-ı hâ ile “bühtân” dirler. Egerçi lafž-ı merḳûm ʿArabî 
olup ẕikr ü beyân olunan kelâm kâẕib oldıġı ḥâlde ıṭlâḳı maʿrûfdur. Lâkin lisân-ı 
derîde ittisâʿ olmadıġına mebnî ʿaleˈl-ʿumûm taʿbîr olunur.  

 

ĤARFÜˈL-FÂˈ 

FÂSIḲ: Târik-i li-emrillâh-i teʿâlâ ve ʿâṣi vü ḫâric ʿan ṭarîḳiˈl-ḥaḳ ve ḥarîṣ-i maʿâṣi 
maʿnâlarına delâleti maʿrûfdur. Lâkin Ḳurˈân-ı Kerîmˈde ve Furḳân-ı ʿAžîmˈde ayât-ı 

                                                            
560“Dünya zenginliği kısa olmasıyla kifayetimiz ve ahiret zenginliği ise ebedi olması ile 
selametimizdir.” 
561 “Kur’anda teğanni etmeyen bizden değildir.” 
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âtî biˈş-şerefden mâ-ʿadâ vârid olan cemîʿ fâsıḳ lafžından murâd subḥânı kâẕib 
oldıġını müfessirîn-i kirâm ʿaleyhim rahmeteˈnlillâhiˈl-melîküˈl-ʿallâm ḥażerâtı taṣrîḥ 

ü beyân buyurup estaʿîẕubillâh (253a)  562 افمن كان مؤمنا كمن كان فاسقا   âyet-i kerîmesinde 

vâridi küfr ve estaʿîẕubillâh 563فافرق بيننا وبين قوم الفاسقين  âyet-i kerîmesinde vâḳiʿ  maʿṣiyet 

ve estaʿîẕubillâh 564وان تفعلوا فانه فسوق بكم  âyet-i kerîmesinde  vâridi iŝm ve eŝtaʿîẕubillâh 
فلا رفث ولا فسوق ولا جدال في الحج  565  vâḳiʿ seyyiʿât ile tefsîr buyurmuşlardır. Ve fâsıḳ muṭlaḳ 

kâfirdir. Zîrâ cemîʿ-i ṭâʿâtullâhi teʿâlâdan ḫâricdir. Ve žâlim fâsıḳdan eʿammdır. Ve 
fâcir kâfir ve fâsıḳa ıṭlâḳ olunur. Ve mücrim ancaḳ kâfire ıṭlâḳ olunur.  

Fâsid daḫi žâlimden eʿammdır. Zîrâ žulm ġayrıñ ḥaḳḳını naḳṣ maʿnâsınadır. 
Ammâ fesâd bu maʿnâdan mâ-ʿadâ iḫtirâʿ-ı bidaʿ u lehv ü luʿb maʿnâlarına daḫi 
delâlet ider.  

İstiṭrâd: Ḳurˈân-ı Kerîmˈiñ cemîʿ ḥâvi oldıġı fâṭır lafž-ı şerîfi ḫâlıḳ maʿnâsına 
ve fuḥş kelime-i şerîfesinden cemîʿ âyâtda murâd-ı ilâhi zînâ olup ancaḳ 

estaʿîẕubillâh  566الفقر ويأمركم بالفحشاءالشيطان يعدكم  âyet-i kerîmesinde vâḳiʿ faḥşâ edâˈ-i 

zekâtda buḫl maʿnâsına oldıġını ve ġalîžüˈl-cânib ve seyyiüˈl-ḫulḳ ve ḫışnüˈl-kelâm 

maʿnâlarına delâlet iden fežž lafžı estaʿîẕubillâh  567ولو كنت فظا غليظ القلب  âyet-i (253b) 

kerîmesinden mâ-ʿadâ âyâtda ḍâd-ı muʿceme ile faḍḍ vârid oldıġını ve estaʿîẕubillâh 
569قال لا عاصم اليوم من امر االله ve estaʿîẕubillâhفهو في عيشة الراضية 568 ve estaʿîẕubillâh  فلينظر الانسان مم

 bu üç âyet-i şerîfeden mâ-ʿadâ fâʿil bi-maʿnâ mefʿûl vâḳiʿ  570خلق خلق من ماء دافق

olmadıġını yaʿni âyât-ı ŝelâŝede râżiyye ve ʿâṣım ve dâfiḳ marżiyye ve maʿṣûm ve 

medfûḳ maʿnâlarınadır. Ve estaʿîẕubillâh  واذا قرأت القرآن جعلنا بينك وبين الذين لا يؤمنون بالآخرة حجابا
ve estaʿîẕubillâh  571مستورا   bu   573نه كان وعده مأتياا ve estaʿîẕubillâh  572فان جهنم جزاؤكم جزاء موفورا

üç âyet-i kerîmeden ġayrı daḫi mefʿûl bi-maʿnâ fâʿil olmadıġını müfessirîn-i kirâm ve 
ʿulemâ-yı aʿlâm keŝŝerehumullâhu teʿâlâ ilâ âḫiriˈl-eyyâm ḥażerâtı taṣrîḥ ü beyân ile 
ifâde-i merâm eylemişlerdir.  

                                                            
562 “Hiç mü’min fasık gibi olur mu?” 32/Secde-18 
563 “Bizimle o fasık kavmin arasını ayır” 5/Mâide-25 
564 “Şayet yapmazsanız bu sizin için günahkarca bir davranış olur” 2/Bakara-282 
565 “Hacda cinsel ilişki, günaha sapmak ve kavga etmek yoktur” 2 /Bakara-197 
566 “ Şeytan sizi fakirlikle korkutur ve size hayasızlığı emreder” 27Bakara-268 
567 “Şayet sen kaba, katı yürekli olsaydın” 3/Âli İmran-159 
568 “Artık o hoşnut hayattadır” 101/Kâri’a-7 
569 “Bugün Allah'ın emrinden (azabından), merhamet sahibi Allah'tan başka koruyacak kimse yoktur, 
dedi” 11/Hud-43 
570 “İnsan neden yaratıldığına bir baksın! Atılan bir sudan yaratıldı.” 86/Tarık/5-6 
571 “Biz, Kur'an okuduğun zaman, seninle ahirete inanmayanların arasına gizleyici bir örtü çekeriz” 17 
İsra-45 
572 “İyi bilin ki hepinizin cezası cehennemdir. Tam bir ceza!” 17/İsra-63 
573 “Şüphesiz O'nun vâdi yerini bulacaktır.” 19/Meryem-61 
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FÂYİDE: ʿİlmden ve mâldan kesb olunan nesne maʿnâsına yâ ile istiʿmâli şâyiʿdir. 
ʿArabîˈde medd-i fâ ve kesr-i hemze ile “fâˈide”den ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı sîn ve 
sükûn-ı vâv ile “sûd” dirler.  

İstiṭrâd: Lafž-ı fâˈide ism-i fâʿil oldıġı maʿlûm eger aṣlı mehmûz fevâˈid 
mülâḥaža olunur ise bilâ-ḳıllin ve ḳâllin mehmûzen fâˈide olacaġı âşikârdır. Ve eger 
erbâb-ı lüġatiñ iltizâmları üzere mâl (254a) ŝâbit olmaḳ maʿnâsına fetḥ-i fâ ve sükûn-
ı yâ ile “feyd” maṣdarından yâyi oldıġı ṣûretde fâde yefîduden  ism-i fâʿili fehüve 
fâid olur. Zîrâ fîde kelimesinde yâ ḥarf-i ʿillet-i müteḥarrik mâ-ḳabli meftûḥ elife 
ḳalb ile fâde olup ism-i fâʿil aḫẕ olunmaḳ murâd olduḳda fâˈsı ve ʿaynı beynlerine 
ism-i fâʿil ʿalâmeti içün elif ziyâde olunduḳda ictimâʿ-i sâkineyn olup elif-i 
maḳlûbeden ve ism-i fâʿil elifinden defʿ-i ictimâʿ-i sâkineyn içün elif-i maḳlûbe ḥaẕf 
olunsa iḥcâf-ı kelime lâzım gelüp veya ism-i fâʿil elifi ḥaẕf olunsa ġaraż fevt olacaġı 
âşikâr olmaġla elif-i maḳlûbeyi hemze-i meksûreye ḳalb ile fâˈide olur. Eger kelime 
vâvî olup fûde mülâḥaža olunur ise yâyîde cârî ḳavâʿid ile yine fâˈide olacaġı 
muḥtâc-ı tafṣîl degildir. Bu daḫi fâˈide-i zâˈideyi ḥâvîdir ki fâˈide luġatde ʿilm ü 
mâlden istifâde yaʿni kesb idigiñ nesneye ve ʿörfde bir şeyˈiñ sâˈirinden aḥsen-i ḥâl ile 
olmasına ve ıṣṭılâḥda bir şey üzerine kendüden şey terettüb eylemesine ıṭlâḳ olunur.  

FİTİL: Ḳandil ve mumlara vażʿ eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Kesreteyn ve sükûn-ı 
lâm ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i fâ ve kesr ve medd-i tâ ile “fetîl”den ġalaṭ olup 
Fârisîˈde (254b) kesr-i bâ-yı ʿAcemiyye ve sükûn-ı yâ ve fetḥ-i tâ ile “piyte” dirler.  

FÜCˈEH: Añsızdan yaʿni bedîhi nesne  žuhûr itmek maʿnâsına żamm-ı fâ ve sükûn-ı 
cîm ve fetḥ-i hemze ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı fâ ve fetḥ-i elif-i memdûde 
ve hemze ile “fücˈet”den ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i nûn ve kâf-ı ʿAcemiyye ile “nâ-
gâh” dirler.  

FİCİL: Turb didikleri sebze-i meˈkûleniñ ismi. Kesreteyn ve sükûn-ı lâm ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı fâ ve sükûn-ı cîm ve yâ żammeteyn ile “fücül”den 
ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı tâ ve sükûn-ı râ ile “turb” dirler.  

FUDÛL: Tekellüf ile ižhâr-ı žarâfet ve bî-vech ʿarż-ı tekebbür iden kimesne 
maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı fâ ve ḍâd ile “fuḍûl”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde kesr-i kâf-ı ʿAcemiyye ile “girân-püşt” dirler.  

FERÂCE: Ricâl ü nisâniñ üste giydikleri ŝevb-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde evveli fâ ile 
tenevvür vezninde ferevvüc ve Fârisîˈde żamm-ı dâl ve teşdîd ve medd-i râ ile 
“dürrâce” olmaġla dâlˈı fâˈya tebdîl ile ġalaṭ olması mülâyimdir.  

FERÂĠAT: Bıraḳmaḳ yaʿni terk eylemek maʿnâsına tâ-i maṣdariyye ilḥâḳı ile iḫtirâʿ 
olunup baʿdehû tâ-i ṭavîle ile taḥrîri daḫi şâyiʿdir. ʿArabîˈde feraġanıñ maṣdarı firâġan 
ve fürûgen gelmek ile evvelden (255a) ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve kâf ve dâl 
ve sükûn-ı fâ ve nûneyn ile “efgenden” dirler.  
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FERZ: Şatrenc oyununda mevcûd âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i fâ ve sükûn-ı 
râ ve kesr ve medd-i zâ ile “ferzîn”den ġalaṭ olup muʿarrebi kesr-i fâ ve sükûn-ı râ ve 
medd-i zâ ile “ferzân”dır.  

FERİŞTE: Melek maʿnâsına maʿrûfdur. Fârisîˈde aṣlı per-heşte oldıġını yegâne-i 
ʿallâmegân-ı Rûm Kemalpaşazâde merḥûm iltizâm buyurmuşlardır. ʿArabîˈde 
Türkîˈde müstaʿmel oldıġı gibi melek dirler. Fetḥ-i pâ-yı Fârisiyye ve sükûn-ı râ ile 
“perḳanâd” ve heşte bir nesneyi devşirmeyüp ṣalıvermek maʿnâsına heşten lafžından 
ism-i mefʿûl olmaġla ḳanadı açılmış dimegi ifâde ider. Lisân-ı derîde yâˈnıñ fâˈya 
tebdîli şâyiʿ olup bu ṣûret ile ferişte olmuşdur. Binâberîn teṣâvîr-i ʿAcemˈde küşâde-
per müşâheddir.   

FIRṢAT: Vaḳt bulmaḳ maʿnâsına kesr-i fâ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı evvel 

ile lafžen ve maʿnen nuhzet gibi “furṣat”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i nûn ve bâ ve 
sükûn-ı vâv ile “nevbet” dirler.  

FİRENG: Millet-i Naṣârâˈdan ṭâˈife-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve 
sükûn-ı fâ ve nûn ve âḫirde kâf-ı (255b) Fârisiyye ile “Efreng”den ġalaṭ olup ʿalâ-mâ 
hüveˈl-meşhûr muʿarrebi iʿrâb-ı merḳûm ve âḫirde cîm ile “Efrenc”dir. Lâkin 

Ḳâmûsˈda    574الافرنجية جيل معرب افرنك muḥarrerdir.  

FERHENG: Maʿânî-i ʿadîdeye delâlet ile cemîʿ ferhenglerde lafž-ı müfred olaraḳ 
fetḥ-i fâ ve sükûn-ı râ ile żabt eylemişlerdir. Maḥaline göre mürekkeb olanlar 
ġalaṭdan sâlim olmayacaġı tafṣîl-i âtiˈl-beyândan maʿlûm olur. Ḫafî olmaya ki fetḥ-i 
fâ ve sükûn-ı râ ile ferşükûh ve revnaḳ ve fürûʿ ve ṭarâvet ve intižâm-ı ḥâl 
maʿnâlarına ve fetḥ-i hâ ve sükûn-ı nûn ve âḫirde kâf-ı Fârisiyye ile “heng” vaḳar ve 
edeb ve âheng muḫaffefi ḳaṣd ve hûş ve ḳuvvet ve ṭâkat ve ġâr ve cây-ı kûh ve 
miḳdâr ve sipâh ve nükte-dâşten maʿnâlarına olmaları ile luġât-ı Fârisiyyeˈyi câmiʿ 
kitâb ve mâder-i Keykâvus ve daldırma fidân bu üç maʿnâya delâlet iden lafž-ı 
ferheng erbâb-ı luġatiñ żabṭı üzere fetḥ-i fâ ve sükûn-ı râ iledir. Mâ-ʿadâ dâniş ve 
edeb ve fażl ve ʿaḳl ve hûş ve vaḳûr maʿnâlarına dall kelime-i ferheng iżâfet yaʿni 
fetḥ-i fâ ve kesr-i râ iledir.  

İstiṭrâd: ʿAḳlı ẕeviˈl-ʿuḳûlüñ maʿlûmudur ki ḫılḳî olup ziyâde ve (256a) 
noḳṣan ḳabûl eylemez. Meger li-ʿilletin nâḳıṣ ola bu cevhere Fârisîˈde kesr-i ḫâ-i 
muʿceme ve fetḥ-i râ ile ḫıred ve Türkîˈde uṣ dirler. Żamm-ı hâ ile hûş ıṭlâḳ olunan 
ʿaḳlıñ verâsında bir ḥâletdir ki kesb ile mütezâyid olur. Türkîˈde ögle ve ʿArabîˈde 
münâfisine iġmâ dirler. Uṣlunuñ muḳâbili delü ve ögleniñ maʿnâ-yı meşhûrı ayıḳdır 
ki mest ve huşyâr dirler.  

FEZÂ: Artırıcı maʿnâsına feraḥ-fezâ ve cân-fezâ ve emŝâlleri taʿbîrler fetḥ-i fâ ile 
müstaʿmeldir. Fârisîˈde erbâb-ı luġat fâ-i meksûrede ḳayd eylemeleri ile fizâdan ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve fetḥ-i zâ ve teşdîd-i yâ ile “müzeyyet” dirler. Fezâ 

                                                            
574  “Efrenc, Efreng’den Arapçalaşmış bir neslin adıdır.” 
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lafžı efzâyidenden ṣîġa-i emr ve vaṣf-ı terḳîbi oldıġı ṣûretde maʿnâ-yı muḥarrere  
delâlet ider. Ammâ ism-i maṣdar oldıġı taḳdîrce efzâyiş maʿnâsına olur.  

FISTIḲ: Çam aġacınıñ maʿrûf mîvesiniñ ismi. Kesr-i fâ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde 

kesr-i bâ-yı ʿAcemiyye ve sükûn-ı sîn  ve fetḥ-i tâ ile “piste”niñ muʿarrebi ḳınfıẕ ve 
cindib vezinlerinde fıstıḳdan ġalaṭdır.  

FIŞḲI: Ĥayvanâtıñ murdarlıġı taʿbîr olunur. Fârisîˈde at ve ḳaṭır tersi maʿnâsına 

żamm-ı ḫâ ve sükûn-ı şîn-ı muʿcemeteyn ile “ḫuşḳî”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde ʿaleˈl-
ʿumûm kesreteyn (256b) ile “zibil” dirler.  

FÜŞÜLET: ʿİndeˈl-ʿArab zebân-zeddir.  “Fülânıñ eline urdı çolaḳ eyledi.” didikde 

żamm-ı şîn ile   575ضربه في يده فشلت  dirler. Eṣaḥḥı fetḥ-i şîn ile “feşelet” lâzımdır. 

Ḳulaġına urub ṣâġır itmede   576ضربت اذنه فصمت  daḫi muḥarrer gibidir.  

FIŦA: Peştemâl nevʿinden maʿrûf nesneniñ ismi. Kesr-i fâ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde 
żamm-ı fâ ve vâv-ı maʿrûfe ve fetḥ-i tâ ile “fûtâ”nıñ muʿarrebi yine iʿrâb-ı merḳûm 
ile “fûṭa”dan ġalaṭdır.  

FAḲ: Ḳuş tutacaḳ nesne maʿnâsına maḫṣûṣen isim olaraḳ istiʿmâli şâyiʿdir. Ve Şâhidî 

merḥûmuñ ع “Tele faḳ ve dâm ṭuzâḳ nâm âd” mıṣrâʿı meşhûrdur. ʿArabîˈde muṭlaḳa 

mıṣyed maʿnâsına fetḥ-i fâ ve teşdîd-i ḫâ-i muʿceme ile “faḫḫ”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde mürâdifi yaʿni maʿnâ-yı ʿumûme dâll medd-i dâl ile “dâm” olur. Mıṣrâʿ-ı 
merḳûmda tefsîr-i biˈl-ʿaks oldıġından ḳatüˈn-nažar tele fetḥateyn ve taḫfîf ile mażbûṭ 
ve maʿnâ-yı ḫuṣûṣ ifâde idüp mıṣrâʿ daḫi nâ-mevzûn olacaġı âşikârdır.  

FELÂKET: Şiddet ü meşaḳḳat maʿnâsına  “Başımıza ne felâketler geldi!” zebân-
zeddir. ʿArabîˈde felekden şiddet ü meşaḳḳat iṣâbet eyledi maʿnâsına meflûkden ġalaṭ 
olup Fârisîˈsi (257a) kesr-i sîn ve sükûn-ı zâ ile “sizgî” olur. Felâket daḫi mârrüˈl-
beyân enâniyyet gibi muḫtereʿât-ı ʿavâmdandır.  

FİLÂN: Aʿlâmdan kinâyeten kesr-i fâ ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde żamm-ı fâ ile 
“fülân”dan ġalaṭ olup ʿulemâdan baʿżılar ricâlden vâḥide yâ fül ve ikiye yâ fülân ve 
cemʿe yâ fülûn ve nisâdan bire yâ füle ve ikiye yâ fültân ve cemʿe yâ fülât ḫiṭâbını 
tefrîḳ eylemişlerdir. Lâkin ecille-i fuḥûlden Sîbeveyh-i merḥûm menʿ idüp cümleye 
muṭṭarîden fülân ıṭlâḳını tercîḥ ü beyân eylemişlerdir. Ve fülân lafžı ẕeviˈl-ʿalemden 
kinâye oldıġı ḥâlde elif ve lâm dâḫil olmaz. Ve ġayr-ı ẕeviˈl-ʿalemden kinâye oldıġı 
ḥalde elif ve lâm dâḫil olmaḳ lâzımdır. Ve henâ? lafžı daḫi ecnâsdan kinâye oldıġı 
ḫafî olmaya.  

FİLİḲA: Yaʿni pâdişâhân-ı âl-i Oŝmân meddallâhu devletehüm ilâ-âḫiriˈz-zamân 

ḥażerâtına maḫṣûṣ fülke-i hümâyûnuñ ismi. Muḫtereʿât-ı ebnâ-yı Rûmˈdan żamm-ı 
fâ ve sükûn-ı lâm ile fülke-i hümâyûndan ġalatdır. İʿrâb-ı muḥarrere ile ʿArabîˈde fülk 

                                                            
575 “Eline vurdu ve eli felç oldu.” 
576 “Kulağına vurdu ve sağır etti.” 
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sefîne yaʿni gemi ve żamm-ı hâ ile Fârisîˈde hümâyûn mübârek ve ḫuceste ve ḫurrem 
ve ʿâlî maʿnâlarına delâletine nažaran terkîb olunmuşdur.  

FENÂİ-DÂR: Ev öñi ve eṭrâfı maʿnâsına fetḥ-i evvel ile istiʿmâli şâyiʿdir. (257b) 
ʿArabîˈde aṣlı yâˈî kesr-i fâ ile “finâ-i dâr”dan ġalaṭ olup Fârisîˈsi kesr ve medd-i bâ-i 
ʿAcemiyye ile “pîş-ḫâne” olur. Setîr olmaya ki kütüb-i fıḳhiyyede meẕkûr finâ-i mıṣr 
daḫi meksûr olup  “Ḫizânetüˈl-Fıḳh”da   577هو ان يكون على قدر الغلوة  diyü beyân 

olunmuşdur. Ġalve üç yüz ẕırâʿdan dört yüze varınca veya bir oḳ atımı maḥalden 
kinâyedir.  

FİNCAN: Ekŝerî ḳahve nûş olunan şey-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde ʿumûmen ṭas ve 
ḫuṣûṣen şerbetçileriñ ṭası ve pinik daḫi ıṭlâḳ olunan ṣu ölçegi maʿnâlarına kesr-i bâ-i 
Fârisiyye ve sükûn-ı nûn ve medd-i kâf-ı ʿAcemiyye ile “pingân”dan müvelleden 
muʿarreb żamm-ı fâ ile “füncân”dan ġalaṭdır. Mârüˈẕ-ẕikr miḳyâs-ı mâˈ fincân-ı 
maʿrûf gibi bir žarf olup sâʿat-i âb olmaḳ içün iʿmâl iderler imiş. Ṣûreti fincan 
miḳdârı žarfa taḥtından bir sürâḫ-ı teng idüp ṣu üzerine vażʿ iderler imiş. Tedrîc ile 
ṭolup tamâm olduḳda bir ṣanʿat eylemişler. Kendüden boşanur imiş ḳıyâsları şeb ü 
rûz yaʿni yirmi dört sâʿatde on biñ kerre tekrâr ider imiş.  

FINDIḲ: Raṭb ü yâbisi meˈkûl şey-i meşhûruñ ismi. Kesreteyn ile müstaʿmeldir. 

ʿArabîˈde żamm-ı fâ ve dâl ve sükûn-ı nûn ile (258a) “funduḳ”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı ʿAcemiyye ve żamm-ı lâm ve vâv-ı mechûle ile “gellûz” dirler. 
Gellûz-ı merḳûm sennûr vezninde cellûz diyü taʿrîb olunup teşbîhen tüfek ile remy 
olunan ḥabbeye ıṭlâḳ olunmuşdur. Egerçi ḥabbe-i merḳûmuñ ḳuḥḥ-ı ʿArabîˈsi funduḳ 
vezninde bunduḳ olup temr ile temre gibi vâḥidi bunduḳa olur.  

FENER: Muḥâfaža-i şemʿ içün câm ve muşammaʿ ve kâġıd ve şikenbeden iʿmâl 
olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde ancaḳ cam nevʿine ıṭlâḳ olunan fetḥ-i fâ ve 
medd-i nûn ile “fenâr”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde egerçi ʿaleˈl-ʿumûm medd-i fâ ile 
“fânûs” vażʿ olunmuşdur. Lâkin müvelleden muşammaʿdan olana kesr-i fâ ve sükûn-ı 
nûn ile “finyâr” dirler. Ḫafî olmaya ki baʿdeˈt-taʿcîm câm fenârıñ ġayra taʿmîm 
eylemişlerdir. Lisân-ı Türkîˈde daḫi bu ṣûret ile şâyiʿ olup aṣıl vażʿı üzere merâkib-i 
sulṭâniyye ḳıçlarında mevżûʿ câm-ı fenârdan ġayra ıṭlâḳı ṣaḥîḥ olmaz. Ve maʿrûf 
ḫayâl-i fenâr daḫi eṭrâfı câm olmadıġına mebnî ferhenglerde muḥarrer fânûs-ı 
ḫayâlden ġalaṭ oldıġı âşikârdır.  

FÜL: Yâseminden ekber be-ġâyet ḫoş-bû zehr-i maʿrûf ki Ĥicâz-ı vâcibüˈl-iʿzâz ve 
cezâyir-i baḥr-i sefîdde keŝîrüˈl-vücûd ḳatmer ḳısmınıñ ismi. Fârisîˈde (258b) żamm-ı 
fâ ve teşdîd-i lâm ile “füll”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb 
olamadıḳ. Lâkin müvelleden ism-i Fârisîˈsi müstaʿmeldir.  

FİHRİS: Evâˈil-i kütübde ebvâb ve fuṣûl terḳîm olunan cüzˈ-i maʿrûf maʿnâsına 
ʿArabîˈde kesr-i fâ ile “fihris” ṣaḥîḥ iken baʿżı nîmçe monlalarıñ fetḥ ile ḳırâˈatleri 

                                                            
577 “Bir ok atımı mesafesinde olan şeydir.” 
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ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i fâ ve râ ve sükûn-ı hâ ve sîn ile “fihrist” dirler. Fîrûzâbâdî 

Ḳâmûsˈda578  taṣrîḥinden aṣlı derî olması الفهرس بالكسر الكتاب الذي يجمع فيه الكتب معرب فهرست 

münfehim olur. Lâkin aṣlı Yûnânîˈde mecmaʿül-eşyâˈ maʿnâsına fetḥ-i fâ ve râˈ ve 
żamm-ı hâ ve kesr-i sîn ile “fehürs” oldıġı dûş-ı liḥâža-i faḳîr olmuşdur.  

FEHÎM: Ẕeki yaʿni serîʿül-fehm maʿnâsına elḳâb-ı ricâlden oldıġı daḫi meşhûrdur. 
ʿArabîˈde fetḥ-i fâ ve kesr-i hâ ile “fehim”den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr ve medd-i tâ 
ile “tîz-şinâs” dirler.  

 

ĤARFÜˈL-ḲÂF 

ḲÂBİL: Ebnâ-yı ebînâ Âdem ʿaleyhi ṣalavatullâhiˈl-etemmden evvel ḳâtil-i fi vechiˈl-
arż şaḫṣ-ı meşhûruñ ismi. Bilâ-yâˈin müstaʿmeldir. ʿArabîˈde medd-i ḳâf ve kesr ve 
medd-i bâ ile “Ḳâbîl”den ġalaṭ olup birâder ve maḳtûli Hâbil daḫi yâ iledir. 
Mâcerâları ʿalâ-mâcerâ (259a) Benî-Âdem miyânında meşhûr olmaġla ṭayy olundı.  

ḲAR: Eyyâm-ı şitâda semâdan nâzil şey-i maʿrûfuñ ismi. Egerçi ġalaṭdan sâlim lâkin 

vech-i teşbîh ve tesmiye žâhir olmamaġla beyâna ḫâme-cünbân oldı. Ṣâḥib-i Ṣiḥâḥ-ı 
Cevherîˈniñ beyânına nažaran yevm-i bâride ʿindeˈl-ʿArab medd-i ḳâf ve teşdîd-i râ 
ile “yevm-i ḳarr” ıṭlâḳından ola. Veya medd-i ḳâf ile ḳâr ʿArabîˈde sefâyine 
sürdükleri ziftiñ ismi olup lisân-ı derîye naḳl ve taʿcîm olunduḳda eżdâddan olaraḳ 
ġâyet beyâza ve siyâha ıṭlâḳından ola.  

Beyit: “روى آن دائم سپاه از خاك محنت همچو قار   

  ”چشم اين دائم سفيد ازا شك حسرت همچو قار

Lisân-ı Türkîˈde ḳâr tesmiye olunan nesneye ʿArabîˈde fetḥ-i ŝâ ve sükûn-ı lâm ile 
ŝelc ve Fârisîˈde fetḥ-i bâ-i muvaḥḥade ve sükûn-ı râ ile “berf” dirler.  

ḲAZIḲ: Ĥaṭab ve ḥadîdden arża rekz olunan şey-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde nîze 

demreni maʿnâsına mevżûʿ medd-i ḫâ-i muʿceme ile “ḫâzıḳa” teşbîhen ıṭlâḳ olunup 
baʿdehû taʿmîm olunmuşdur. Fârisîˈde żamm ve medd-i kâf-ı ʿArabiyye ile “gûr-mîḫ” 
dirler. 

ḲÂḲ: Emrûd ḳurusuna taḫṣîṣ eylemişlerdir. Çaġatâyîˈde ʿumûmen ḳurı nesnelere 

ıṭlâḳ olunup ʿArabîˈde medd-i yâ ile “yâbis” ve Fârisîˈde żamm-ı ḫâ-i muʿceme ve 
sükûn-ı şîn ve âḫirde (259b) kâf-ı ʿArabiyye ile “ḫuşk” dirler.  

ḲÂḲÛM: Cildinden kürk iʿmâl eyledikleri mûş miḳdârı ḥayvân-ı maʿrûfuñ ismi. 

Fârisîˈde medd-i evvel ve żamm-ı ḳâf-ı ŝâniye ile “ḳâḳûm”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ.  

                                                            
578 Esralı hali ile el-fihris, kitapların içerisinde toplandığı kitaptır. Fihristin Arapçalaşmışıdır. 
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İstiṭrâd: Pişdâdiyândan  Hûşeng bin Siyâmek bin Kiyûmerŝ Şâh cümleden 
evvel semmûr ve ḳâḳum kürkleri îcâd eyledigi resîde-i nažardır.  

ḲÂLÛN: Meşâhîr-i ḳurrâyân-ı kirâmdan ḳârî-i Medîne-i Münevvere eş-şeyḫ ʿÎsâ 

ḥażretleriniñ laḳabı. Süryânîˈde ceyyid yaʿni iyü maʿnâsına medd-i ḳâf ve żamm-ı 
lâm ve kesr-i nûn ile “Ḳâlûni”den ġalaṭ oldıġını İmâm Cezerî “Neşr-i Kebîr” nâm 
müˈellefinde taṣrîḥ ü beyân buyurmuşlar. Mevlânâ-yı müşârün-ileyh raḥmetullâhi 
ʿaleyh ʿabd-i Ĥabeşî olup Iṣfahanˈda bir Rûmîˈniñ memlûkı iken baʿdeˈl-hicret iki yüz 
târiḫinden muḳaddem esîr ve şeref-i İslâm ile dil-sîr olup baʿdeˈl-miˈeteyn yirmi 
senesinde rûḥ-ı pür-fütûḥları ṭâˈir-i aʿlâ-yı ʿilliyyîn olmuşdur.  

Vech-i tesmiye-i müşârün-ileyh hem-cinsleri ḥażret-i Bilâl raḍiyallâhu ʿanh 
gibi aḥsen-i ṣavta nâˈil olmaları ile kefereden her kim ṣadâların gûş ider ise ḳâlûnî 
dimelerinden nâm ḳalmış. Rivâyet olunur ki üẕn-i saʿâdetlerinde ṣamem olmaġla ṭabl 
ve sûrnâ ṣadâsını gûş idemez iken bi-iẕnillâhi teʿâlâ muvâcehelerinde tilâvet olunan 
(260a) Ḳurˈân-ı Kerîmˈi ḥarf-be-ḥarf istimâʿ buyururlar imiş.  

ḲAPAN: Eşyâˈ-i keŝîre vezn olunan büyük terâzûnuñ ismi. Taḫfîf-i bâ-i ʿAcemiyye 

ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i ḳâf ve teşdîd ve medd-i bâ-i muvaḥḥade ile 
“ḳabbân”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i sîn ve cîm-i ʿArabiyye ve sükûn-ı nûn ile 
“sence” dirler. Âsitâne-i emn-âşiyânede nevʿi bâḳî olup bal ḳapanı taʿbîr olunan ḫân-ı 
kebîrde mevcûd ve çekî-i ḥaṭab diyü meşhûr u meşhûrdur.  

ḲIBRIS: Cezâyir-i baḥr-i sefîdden meşhûr aṭa-i kebîriñ ismi. ʿArabîˈde żamm-ı ḳâf ve 

râ ve sükûn-ı bâ ile “Ḳubrus”dan ġalaṭ olup ṭûl-ı beledi  سز ve ʿarżı له derecedir. 

İstiṭrâd: Ḫalîfe-i ŝâliŝ ʿOŝmân bin ʿAffân raḍiyallâhu ʿanh ḥażretleri 
ṭarafından emâret-i ḥıṭṭa-i Şâm ile müşârün-biˈl-benân ḥażret-i Muʿâviye bin ebî 
Sufyân sefer-i baḥre cânib-i müşârün-ileyhden istiẕân buyurduḳlarında evlâd u ʿıyâl 
ve cüyûş-ı firâvân ile teveccühlerine baʿdeˈr-ruḫṣat târiḫ-i hicriyyeniñ yirmi yedi 
sâlinde sâḥil-i baḥr-i Şâm ʿAkkaˈya nüzûl ve iki yüz yirmi sefîne tedârik ve mâ-
lezîme-i ḥarb ü ḳıtâl ve muʿasker-i hümâyûnları ile ʿazîmet ü  iḳbâl buyurup esr ü 
istirḳâḳ ve aḫẕ-i ġanâyim iderek eṭrâf-ı Ḳıbrısˈa vuṣûllerinde tekûrı ṣulḥa (260b) 
ṭâlib olmaġla beher sene yedi biñ iki yüz altun cizyeye ḳaṭʿ ve emvâl-i firâvân ve 
emtiʿa-i gûn-â-gûn aḫẕlarından mâʿadâ sekiz biñ reˈs esîr ile Şâm-ı cennet-meşâma 
duḫûlleri mervîdir. 

Cezîre-i merḳûma baʿde buʿdin sulṭân Selim bin sulṭân Süleymân ʿaleyhimeˈr-
raḥmetüˈr-raḥman zamânında yaʿni ṭoḳuz yüz yetmiş sekiz sâli rebîüʿl-âḫiresiniñ 
beşinci sebt güni fetḥ ü tesḫîr olundıġı merḳûm ṣaḥâyif-i tevârîḫdir. Muʿcizât-ı bî-
ġayât-ı ḥażret-i nebevîden yevmen-mineˈl-eyyâm ḫâdime-i muḥteremeleri ümm-i 

Ḫizâm bint-i Melḥân ḥużûr-ı ʿâlîlerinde ḫidmete ḳıyâmda iken saʿâdet ile  اول جيش يغزون
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579البحر قد اوجبوا لانفسهم الجنة   buyurmuşlar. Ümm-i Ḫizâm daḫi: “Yâ resûlallâh! Ben 

anlardan mıyım?” suˈâlinde  انت فيهم yaʿni “Sen daḫi anlardansın.” buyurmalarınıñ 

ŝemeresi müşârün-ileyha ümm-i Ḫizâm zevc-i kirâmları ile sefer-i merḳûma ḫırâm 
itmişler. Baʿdeˈṣ-ṣulḥ cezîreyi temâşâya ḫurûclarında râkib oldıġı dâbbeden suḳûṭ ile 
rûḥ-ı şerîfleri maḥall-i ervâḥ-ı şühedâya ʿurûc idüp ol maḥalde defîn-i ḫâk-i ʿıṭr-nâk 
olmuşlar. Mezâr-ı lâmiʿâtüˈl-envârları vaḳt-i kefere-i fecerede muʿteber oldıġından 
ġayrı ileˈl-ân müstecâbüˈd-daʿve ʿadd olunan emâkindendir. Rıḍvânullâhi teʿâlâ 
ʿaleyhim ecmaʿîn. (261a)  

ḲADAYIF: Zamânemizde yaṣṣı ḳaṭâyıf diyü maʿrûf meˈkûlüñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i 

ḳâf ve medd-i ṭâ ile “ḳaṭâyıf”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i fâ ve ḫâ-i muʿceme ve tâ 
ve sükûn-ı râ ve şîn ile “ferḫaşte” ve müteʿârif tel ḳaṭâyıfa kesr-i râ ve sükûn-ı şîn ile 
“rişte-i ḫaṭâyi” dirler. Nevʿ-i aḫîrine müvelleden żamm-ı kâf ile “künâfe” ıṭlâḳ 

olunur. Ĥatta aṣlını daḫi ṣâḥib-i Ḳâmûs 580القطايف المأكول لا يعرفها العرب  diyü ḳayd 

eylemişdir.  

ḲADİFE: Maʿrûf ḥavlu ḳumâşıñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i ḳâf ve kesr ve medd-i ṭâ ile 

“ḳaṭîfe”den ġalaṭ olup Fârisîˈde egerçi ḳaṭife keŝîrüˈl-istiʿmâldir. Lâkin ḳuḥḥ-ı derîde 
fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve nûn ve sükûn-ı lâm veya kesr-i kâf-ı ŝâniye ile “kelkîne” 
dirler.  

ḲARBUZ: Meˈkûl ve laṭîf şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ve 

sükûn-ı râ ile “ḫarbuz”dan ġalaṭ olup muʿarrebi ancaḳ kesr-i evvel ile “ḫırbuz”dur. 
Lâkin lisâneyn-i merḳûmeynde ʿaleˈl-ʿumûm mevżûʿ olmaġla ḳavuna daḫi ıṭlâḳ 
olunur.  

ḲARNABÎŦ: Laḥana envâʿından maʿrûf sebzeniñ ismi. ʿArabîˈde żamm-ı ḳâf ve fetḥ 

ve teşdîd-i nûn ile “ḳunnebîṭ”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve lâm 
ile “kelem-i Rûmi” ıṭlâḳ olundıġı kütüb-i müfredât-ı ṭıbda muḥarrerdir.  

ḲARINDAŞ: Baṭn-ı vâḥidden tevellüd (261b) iden evlâda ve baʿdeˈt-taʿmîm cemîʿ 
iḫvâna dâl ile ıṭlâḳı şâyiʿdir. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb dâl yerine tâ ile 
“ḳarıntâş”dan mübeddel olup ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ile “aḫ” dirler. Baṭn ü şikem 
maʿnâlarına maʿnâ-yı muḳârenet ile edât-ı şirket olmaġla Türkî ve Fârisî lisâneynden 
mürekkeb olup maʿnâ-yı terkibîsi ḳarın ortaġı dimek olur. Pâ-dâş ve tercümesi 
ayaḳdâş ve emŝâlleri biˈl-cümle dâl ile taḥrîr ü ḳırâˈat olunan elfâž-ı mürekkebelerde 
vâḳiʿ dâşıñ aṣlı tâş olup ḥarf-i tâ ḥarf-i dâla tebdîl olunmuşdur. Ammâ esmâˈ-i 
ricâlden Bektâş daḫi cüzˈeynden mürekkeb olup cüzˈ-i evveli bek saḫt ve ŝânîsi tâş 
seng maʿnâlarına olmaġla ḳuvvet-i bedenden kinâye olur.  

ḲARANFİL: Cezâyir-i Hind sevâḥilinde nâbit şeceriñ maʿrûf çiçeginiñ ismi. 

Fetḥateyn ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı evvel ile füʿanlül vezninde “ḳuranfül” 
                                                            
579 “Denizde ilk gaza edenler için cennet vacib olmuştur.” 
580 Kadayıf, Arapların bilmediği bir yiyecektir. 
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den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr ve medd-i mîm ile “mîḫek” dirler. Fi-nefsiˈl-emr 
ḳaranfiliñ mîḫa müşâbeheti olup ṣaġîr oldıġından kâf-ı taṣġîr ile istiʿmâl olunmuşdur. 
Zehr-i merḳûmuñ ŝemerini bir kimesne müşâhede eylememişdir. (262a) Mâde vü ner 
olur. Erkegi zeytûn şeklinde ḳalîlüˈl-vücûddur. Dişi ḳısmı yâsemîn ṣûretinde siyâh ve 
meşhûr olanıdır.  

ḲURÎṢ: Şiddet-i berd maʿnâsına ʿindeˈl-ʿArab ṣâd ile istiʿmâli şâyiʿdir. Luġat-i tâzîde 

müfettiḥ ḳâf ve kesr ve medd-i râ ve âḫirde sîn ile “ḳarîs”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
fetḥ-i şîn ile “şecâm” dirler. 

ḲARİYYE: Köy maʿnâsına fetḥ-i ḳâf ve teşdîd-i yâ ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde 

fetḥ-i ḳâf ve sükûn-ı râ ve taḫfîf ile “ḳarye”den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i dâl ve 
sükûn-ı yâ ve ižhâr-ı hâ ile “dîh” dirler.  

İstiṭrâd: Ḳaryeniñ cemʿi żamm-ı ḳâf ve ḳaṣr-ı elif ile ʿalâ-ḫilâfiˈl-ḳıyâs ḳura 
oldıġı meşhûrdur. Zîrâ fetḥ-i fâ ve sükûn-ı ʿayn ile faʿle vezninde muʿtel olanlarıñ 
cemʿi  kesr-i fâ ve elif-i memdûde ile gelür. Rükûh ve žebîh cemʿleri rükâ ve žübâ 
oldıġı gibi. Lâkin ʿindeˈl-baʿż ḳarye kesr-i ḳâf ve sükûn-ı râ ile ehl-i Yemen luġati 
oldıġına nažaran żamm ile cemʿlenmesinde ḳâʿideye ḫalel taṭarruḳ eylemez. Vech-i 
tesmiye ḥavża âb cemʿ olduḳda ḳaryetüˈl-mâˈ fiˈl-ḥavż taʿbîrinden nâs daḫi bir 
maḥalde ebniye ittiḫâẕ idüp cemʿ olduḳlarında ḳarye dinmişdir.  

Fâˈide: Ḳurˈân-ı Kerîm ve Furḳân-ı ʿAžîmˈde ḳarye diyü vârid elfâž-ı 
şerîfeleriñ her biri bir maʿnâya dâll olmaġla ʿaleˈl-icmâl (262b) müfâd-ı ʿâlîleri beyân 

olundı. Ṣûre-i şerîfe-i Baḳaraˈda estaʿîẕubillâh  581لنا ادخلوا هذه القريةواذ ق  den murâd belde-i 

Erîḥa veya beytüˈl-muḳaddesdir. Ve yine sûre-i muḥarrerede estaʿîẕubillâh582   اوكالذي 
 den murâd deyr-i herḳıl veya beytüˈl-muḳaddesdir. Ve sûre-i Nisâˈdaمر على قرية 

estaʿîẕubillâh 583هلهاربنا اخرجنا من هذه القرية الظالم ا  den murâd Mekke-i Mükerreme veya 

Medîne-i Münevvereˈdir. Ve sûre-i Aʿrâfˈda estaʿîẕubillâh584 ت حاضرة واسئلهم عن القرية التي كان 
 den murâd baḥr-i Ḳulzüm civârında fetḥ-i hemze ve sükûn-ı yâ-i taḥtâniyye ileالبحر 

Eyleh taʿbîr olunan beldedir. Yaʿni baḥr-i Süveysˈe ḳarîb Mıṣır ile Yenbu beyninde 

bir köydür. Ve ṣûre-i Yusufˈda estaʿîẕubillâh 585واسئل القرية التي كنا فيها  den murâd Mıṣırˈdır. 

Ve sûre-i Naḥlˈde estaʿîẕubillâh586  وضرب االله مثلا قرية كانت آمنة مطمئنة den murâd Mekke-i 

Mükerremeˈdir. Ve sûre-i İsrâˈda estaʿîẕubillâh  587وان من قرية الا نحن مهلكوها  den murâd 

                                                            
581 “Şu şehre girin dediğimiz zaman” 2/Bakara-58 
582 “Yahut bir şehre uğrayan kimse gibi” 2/Bakara-259 
583 “Rabbimiz halkı zalim olan bu şehirden çıkar” 4/Nisâ-75 
584 “Onlara, deniz kıyısında bulunan şehir halkının durumunu sor.” 7/Â’raf-163 
585 (İstersen) içinde bulunduğumuz şehire (Mısır halkına)sor” 12/Yusuf -82 
586 “Allah size güven ve huzur içinde olan bir kasabayı misal verir” 16/Nahl-112 
587 “Ortadan kaldırmayacağımız veya çetin azaba uğratmayacağımız bir şehir yoktur.”17/İsra-58 



338 
 

cemîʿ ḳura ehâlîleridir. Ve sûre-i Furḳânˈda estaʿîẕubillâh588 ولقد اتوا على قرية التي امطرت مطر  
  den murâd aʿžam-ı ḳurâ-i ḳavm-i Lûṭ ki Sodom nâm köydür. Ve sûre-i Yasinˈde السوء

estaʿîẕubillâh  589 اضرت لهم مثلا اصحاب القرية و den murâd Anṭâkiyyeˈdir. (263a) Ve sûre-i 

Zuḫrufˈda estaʿîẕubillâh 590رجل من القريتين عظيم  den murâd sübḥâni-i Mekke-i Mükerreme 

ve ḳarye-i Ŧâˈifdir.  

ḲAZ: Ĥayvân-ı âbî-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde medd-i ḳâf ile “ḳâz”dan ġalaṭ olup 

ʿArabîˈde fetḥ-i bâ ve teşdîd-i ṭâ ile “baṭṭ” dirler. Pûşîde olmaya ki lisân-ı Fârisîˈde 
ittisâʿ olmadıġı içün lafž-ı baṭṭı baʿdeˈt-taʿcîm deştî nevʿine ve ḳazı ḫâne-gî ḳısmına 
taḫṣîṣ eylemişlerdir. Bu daḫi setîr degildir ki baṭṭ kesr-i hemze ve fetḥ-i vâv ve 
teşdîd-i zâ ile “ivvez”  ʿArabîˈde ʿaleˈl-ʿumûm murġ-ı âbî maʿnâsına mevżûʿ olup 
müteˈaḫḫirîn baṭṭı ḳaza ve ivvez ördege ıṭlâḳ eylemişlerdir.  

ḲAZAN: Maʿrûf kebîr ṭencereniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i ḳâf ve sükûn-ı zâ ve medd-i 

ġayn ile “ḳazġân”dan ġalaṭ olup ġayn yerine ḳâf ile “ḳazḳân” daḫi dirler. ʿArabîˈde 
ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ.  

ḲASŦAMONI: Anaṭolı ṣol ḳolunda Sinobˈa ḳarîb belde-i meşhûreniñ ismi. 

Ḳasṭambolı daḫi müstaʿmeldir. Süryânîˈde iki cüzˈden mürekkeb Ḳasṭa-buldan ġalaṭ 
olup ŝânîsi aṣlına daḫi aḳrebdir. Cüzˈ-i evveli Ḳasṭa esmâ-i ricâlden ve bul ḳaṣaba 
maʿnâsına olmaġla bânîsine nisbet ḳâʿidesine mebnî (263b) maʿnâ-yı terkibîsi Ḳasṭa 

nâm tekûruñ binâsı belde dimek  olur. Maḥall-i merḳûmuñ ṭûl-ı beledi  سريح ve ʿarżı 

  .derece ve daḳîḳadır  ماك

İstiṭrâd: Cedd-i emcedim câmiüʿr-riyâseteyniˈl-ʿalemiyyete veˈl-ḳalemiyyete 
reˈîsüˈl-küttâb-ı esbaḳeˈl-ḥâc Muṣṭafa Efendi ʿaleyhi raḥmetullâhiˈl-ebedi ḥażretleri 
biñ yüz senesinde belde-i mezbûrede ḳadem-nihâde-i mehd-i vücûd olmaları 
mülâbesesi ile ekŝer ehâlîsi hem-ṣoḥbetimiz olmaġla iddiʿâları Ḳasṭımmunıˈdan ġalaṭ 
olmasıdır. Gûyiyâ ḥîn-i fetiḥde ṭalebe-i ʿulûmdan bir şaḫṣ derûn-ı beldeye duḫûl ve 
ḥüsnde bî-bedel bir duḫtere rast gelüp: “Ne ararsın Türk?” diyü suˈâlinde şaḫṣ-ı 
merḳûm: “Ḳaṣdım munı” dimiş. Ḳaṣd maʿrûf munı lisân-ı Rûmîˈde ferce ıṭlâḳ olunur. 
Ẕikr olunan vechi yerleşdirmek küs-i ʿacâyizden ʿamîḳ fikre muḥtâcdır.  

ḲOSŦANŦANİYYE: Dârüˈl-ḫilâfetiˈl-ʿaliyyetüˈl-ʿOŝmâniye ṣînet ʿaniˈl-beliyyetiˈs-

semâviyye veˈl-arżiyye belde-i ṭayyibeniñ ismi. ʿArabîˈde mevṣûfı belde oldıġına 
nažaran yâ-i nisbiyye ile bânîsine nisbet olunup żamm-ı ḳâf ve sükûn-ı sîn ve nûn-ı 
evvelî ve fetḥ-i ṭâ-i evvelî ve kesr ve medd-i ŝâniye ve kesr-i nûn-ı ŝâniye ve teşdîd-i 
yâ ile “Ḳosṭanṭîniyye”den ġalaṭ olup Fârisîˈde yalñız ism-i bânîsi olaraḳ iʿrâb-ı 
muḥarrer ile (264a) “Ḳosṭanṭîn” dirler.  

                                                            
588 “Bu putperestler and olsun ki, bela yağmuruna tutulmuş olan kasabaya uğramışlardı” 25/Furkan-40 
589 “Onlara, şu şehir halkını misal getir” 36/Yasin-13 
590 “İki şehirden bir büyük adama”43 Zuhruf 31 
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Sene-i hubûṭîniñ dört biñ otuz beş sâlinde Ayaṣofya ile maʿân Yanḳa bin 
Mâdiyân evvelen binâ eyledigi baʿdeˈl-ḫarâb yedi yüz yirmi iki sene ṣoñra yaʿni dört 
biñ yedi yüz elli yedi senesinde ŝâniyen Yüz Büzantis yapup Yüz Büzantiyye 
tesmiye olundıġı ve biñ yüz yirmi iki sene ṣoñra yaʿni beş biñ sekiz yüz yetmiş ṭoḳuz 
sâlinde Ḳosṭanṭîn Rûmiyyetiˈl-kübrâdan gelüp tecdîd ü tevsîʿ-i sûr eyledigi ve sene-i 
hicriyye ʿaleyh-i efḍalüˈt-taḥiyyeden sekiz yüz elli yedi sâli muntaṣif-i şehr-i rebîüʿl-
evvelinde pencâh ve yek rûz muḥâṣara vü ḳıtâlden ṣoñra fetḥ ü tesḫîr olundıġı 
kütüb-i tevârîḫde mufaṣṣalan muḥarrerdir. Feˈl-yerâciʿu ileyhâ.  

Ḳosṭanṭîn ism-i bânîsi oldıġı maʿrûf ve zamânemizde daḫi żamm-ı ḳâf ile 
esmâ-i kefereden meşhûrdur. Baʿżı erbâb-ı luġatiñ fetḥ-i ḳâfı iltizâmları diyârlarında 
kefereniñ inʿidâmı ile esâmîlerini ʿadem-i ıṭṭılâʿlarından nâşî oldıġı muḥtâc-ı beyân 
degildir. Evvelen nisbetde Ḳosṭanṭînî olup baʿdehû mevṣûfı belde-i mülâḥaža ile tâ-i 
teˈnîŝ ilḥâḳ olunduḳda Ḳosṭanṭiniyye olacaġı âşikârdır.  

ḲISIM: Bölmek maʿnâsına kesr-i ḳâf ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i ḳâf ve 

sükûn-ı sîn ile “ḳasm”dan ġalaṭ olup (264b) Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve sükûn-ı ḳâf ile 
“taḳsîm-kerden” dirler. “Fülan şey ḳasmeyndir.” dimede fetḥ ile olur ise maṣdar olup 
iki bölük dimegi ve kesr ile olur ise isim olup naṣîb ve cüzˈ dimegi ifâde ider.  

Fâˈide: Kütüb-i fıḳhiyyede bâbüˈl-ḳasem daḫi fetḥ-i ḳâf ile maṣdar olup    قسم
 dan meˈḫûẕdur ki zevcâta ʿadl üzere ḥaḳların virüp mücâmaʿat ve 591ءالقاسم بين الشركا

seferden mâʿadâ cemîʿ eşyâ ve muʿâmelâtda tesviyeye dirler. Zîrâ vaty neşâṭa mevḳûf 
olmaġla tesâvî ḳabûl eylemez. Ve müsâferetde daḫi recül cümlesini terk ile sefer 
eylemesinden nisânıñ seferde ḥaḳları olmadıġı ŝâbit oldıġından zevciñ iḫtiyârına 
muḥavveldir. Lâkin tesâvî-i zevcât bikr ü ŝeyyîb ve cedîde vü ḳadîme ve müslime vü 
kitâbiyye yaʿni ḥurme-i naṣrâniyye ve nikâḥlu câriye-i mükâtibe vü müdebbire ve 
ümm-i veled beynlerinde cârîdir. Eger biri meẕkûrâtdan ve âḫeri câriye olur ise 
ḥurreniñ ḳasemi żıʿf olur. Yaʿni ŝülüŝân menkûḥaya ve ŝülüŝ câriyeye ve ṭarafeyniñ 
ziyâdeleri yine bu ḳıyâs iledir.  

İstiṭrâd: Cüzˈ ve naṣîb maʿnâsına kesr-i ḳâf ve sükûn-ı sîn ile beyân olunan 
ḳısm şarṭüˈş-şeyˈ maʿnâsına daḫi delâlet ider. Ve şeyˈiñ ḳısmı kendüden eḫaṣṣ olaraḳ 
taḥtında (265a) münderic olur. İsmiñ eḫaṣṣ olup kelime taḥtında münderic oldıġı gibi 
ve bir şeyˈiñ ḳısmı olmaz. İllâ şeyˈ-i âḫer taḥtında münderic şeyˈ-i digere muḳâbil 
olur. Muḥarrer olan isim gibi ki muḳâbili fiʿldir. Taḥtında münderic olduḳları şeyˈ-i 
âḫer kelime olup ikisinden eʿamm olur. Ammâ fetḥateyn ile ḳasem ḥalef-billâh yaʿni 
yemîn oldıġı ve ḥurûf-ı ḳasem bâˈ ve tâˈ ve vâv olduḳları ve lafž-ı eyyim ḳasem içün 
vaʿż oldıġı maʿrûfdur. Lâkin eyyâmallâh ḳaseminde iḫtilâf olmuşdur. Meẕheb-i ferrâ 
olan ʿindeˈl-Baṣrateyn aṣlı yemîniñ cemʿi eymen olup taḫfîfen nûnı ḥaẕf olunmuşdur. 
Ve ʿindeˈl-Kûfeyyîn ve ẕehâb-ı Sîbeveyhˈde ḳasem içün mevżûʿ kelime-i müstaḳile 
olup iştiḳâḳı yaʿni aṣlı olmayup hemzesi daḫi vaṣl içündür. Bu daḫi setîr olmaya ki 
                                                            
591 Kasem, ortaklar arasında malı taksim edendir. 
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ḥurûf-ı ḳasemde aṣıl ilṣâḳ içün olan ḥarf bâˈdır. Zîrâ fiʿli ismullâh maḥlûfün-bîhi 
vaṣl u telsîḳ idüp bir fiʿl-i maḥẕûfa delâlet ider. Billâh dimeniñ maʿnâsı aḳsem veya 
aḥlef-i billâh dimek oldıġı meşhûrdur. Ĥarf-i vâv ḥarf-i bâ ile maḫrecde mütteḥid 
olup ve bâ ilṣâḳ ve vâv ʿaṭf içün olmaları ile ʿaṭfda maʿṭûfı maʿṭûfün-ʿaleyh ile ilṣâḳ 
eyledigi münâsebetlerinden vâv bâˈdan (265b) istiʿâre olunmuşdur. Ve ḥarf-i tâ daḫi 
ḥarf-i vâv gibi ḥurûf-ı ziyâdeden olması münâsebeti ile tevsʿatün li ṣılatiˈl-ḳasem tâˈ 
vâvˈdan istiʿâre olunmuşdur. Ve ḥarf-i bâˈ aṣl oldıġı içün mużmer u mužhire vesâˈir 
esmâˈ ve ṣıfâta dâḫil oldıġından ġayrı ḳaseme daḫi iḫtiṣâṣı olmayup belki ḫaḳîḳat-i 
ilṣâḳ içündür. Ve ḥarf-i vâvıñ fiʿli elbette mużmer olur. Yaʿni yalñız vallâhi dinür. 
Aḥlefu vallâh dinmez. Ve ḥarf-i tâ mużmer-i vesâˈire dâḫil olmayup esmâˈ-i 
ḥüsnâdan daḫi ancaḳ ism-i celâle dâḫil olub tallâhi dinür. Ve baʿżen ḥarf-i ḳasem 
taḫfîfen ḥaẕf olunup Allâhu li-efʿalenne taʿbîri maʿrûfdur. Ammâ eṣaḥḥı naṣb ile 
Baṣrateyn meẕhebidir. Kûfiyyeteyn meẕhebinde ḫafż ile ḳırâˈat olunduḳda taḳdîr-i 
cârâ muḥtâc olur.  

ḲAṢAB: Bâyiʿ-i laḥm yaʿni et ṣatıcı maʿnâsına taḫfîf-i ṣâd ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 

fetḥ-i ḳâf ve teşdîd ve medd-i ṣâd ile “ḳaṣṣâb”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde lafž-ı merḳûm 
iʿrâb-ı muḥarrer ile kendü lisânları gibi müstaʿmel olup ḳuḥḥ-ı derîde żamm-ı kâf-ı 
ʿArabiyye ile “küşt-fürûş” dirler.  

ḲAŦRAN: Baʿżı eşcârı ḥarḳile taḥṣîl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde (266a) 

fetḥ-i ḳâf ve kesr-i ṭâ veya fetḥ-i ṭâ ile “ḳaṭrân”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı 
ʿArabiyye ve kesr-i tâ ile “ketirân” dirler. Erbâb-ı luġat beyân eylememişler. Lâkin 

ḳaṭranıñ muʿaccemi olmaḳ münfehimdir. Fîrûzâbâdî Ḳâmûsˈda  ان القطران بالفتح والكسر وكضرب
ل والارز ونحوهما  592عصارة الا  diyü bu ʿibâre ile beyân eylemişdir. Fetḥ-i evvel ve sükûn-ı ŝânî 

ve żamm-ı ŝâliŝ ile “ebhül” serv-i cebelî ḳısmından ardıc taʿbîr olunan şecer. Ve 
żamm-ı evvel ve sükûn-ı ŝânî ile “ürz” ŝemeri olmayan çam aġacıdır. Ve bunlar gibi 
ʿarʿar ve şerbîn ve sedir ve emŝâlleri eşcârdan ḥâṣıl olur. Ŧarîḳ-i ʿamelî bir ḳuyu ḥafr 
olunup murâd olunan şecerden baʿdeˈl-ḳaṭʿ üzerine yıġup iḥrâḳ olunduḳda mâˈiyyeti 
ḳaʿr-ı biˈre müctemiʿ olur. Ve eşcâr-ı muḥarrereden bi-nefsihi seyelân iden ruṭûbeti 
münʿaḳid olunca ṭabḫ ile daḫi ḥâṣıl olur. Ḳısm-ı aḫîre ʿIrâḳ ve Şâmˈda zift-i yâbis 
ıṭlâḳ iderler.  

ḲAŦʿI ḲALEM: Ḳalemi ʿarżına kesmek maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i ḳâf 

ve teşdîd-i ṭâ ile “ḳaṭṭ-ı ḳalem”den ġalaṭ olup Fârisîˈde muṭlaḳa kesmek maʿnâsına 
żamm-ı bâ-i muvaḥḥade ile “bürîden” ve ḳalem yonmaḳ maʿnâsına kesr-i tâ ile 
“tirâşîden ḳalem” dirler. Ḫafî degildir ki fetḥ-i ḳâf ve sükûn-ı ṭâ ile ḳaṭʿ muṭlaḳa 
(266b) kesmek ve muḥarrer olan ḳaṭt bir şeyˈi ʿarżen kesmek ve iʿrâb-ı ḳaṭṭ ile ḳadd 
bir nesneyi ṭûlen yarmaġa dirler. Ve yazu yazılan ünbûbeye ḳaṭṭ olunmazdan evvel 
ḳalem ıṭlâḳı ṣaḥîḥ olmadıġı âşikârdır. Bu daḫi ʿarżına kesmek maʿnâsına taḳlîmden 

                                                            
592 Katran kelmesi esreli ve üstünlü şekliyle, Darban gibidir. Çam ve ebhel ve benzeri ağaçlardan 
çıkarılan sıvıya denir. 
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oldıġını beyân eylemişlerdir. Şey-i merḳûma ḳableˈl-ḳaṭṭ ʿArabîˈde fetḥ-i yâ ile 
yerâʿa ve Fârisîˈde kesr-i kâf-ı ʿArabiyye ve sükûn-ı lâm ve âḫirde yine kâf-ı 
muḥarrere ile “kilk” ve baʿdeˈl-ḳaṭṭ yazu yazmaġa ṣâliḥ olduḳda ʿArabîˈde fetḥateyn 
ile ḳalem ve Fârisîˈde medd-i ḫâ-i muʿceme ile “ḫâme” dirler.  

İstiṭrâd: Ẕikr-i sebeb irâde-i müsebbib ḳabîlinden ḫaṭ yaʿni yazuya daḫi 
ḳalem ıṭlâḳ olundıġı muḥtâc-ı tafṣîl olmayup ibtidâ kitâbet iden ḥażret-i Âdem ve 
ḥażret-i İdrîs ʿaleyhimesselâmdan ḳanḳısı oldıġında iḫtilâf olunmuşdur. Ĥażret-i 

ebuˈl-beşer estaʿîẕubillâh  593علم آدم الاسماء كلها و   ile müşerref olmalarından cemîʿ elsün ve 

luġât ve envâʿ ḫuṭûṭ ve erḳâm ve taḥrîrâta vuḳûf-ı tâmları oldıġı müttefeküˈn-
ʿaleyhdir. Ĥattâ aʿlâ-yı ʿilliyyîne irtiḥâllerinden üç yüz sene muḳaddem envâʿ elsün ü 
erḳâmı türâbdan levḥalar üzerine tersîm baʿdehû ṭabḫ eylediklerini İmâm Süyûṭîˈniñ 
“Müzher” nâm müˈellefinde mufaṣṣalan muḥarrer ve hermesüˈl-herâmise yaʿni 
ḥażret-i İdrîs ʿaleyhisselâm ibtidâˈ (267a) küttâb oldıġı daḫi meşhûrdur.  

Ĥażret-i Âdem ʿaleyhisselâm türâbdan ṣaḥfeler üzerine şey-i âḫer ile tersîm 
ve ḥażret-i İdris ʿaleyhisselâm ḳalem ile terḳîm eylemişdir, dimek ile beynehümâyı 
tevfîḳ mümkün olacaġı âşikârdır. Ve ebîna Âdem ʿaleyhi ṣalavatullâhiˈl-ekrem 
ḥażretleri yedi yüz lüġat tekellüm buyurduḳlarından ʿindeˈl-ʿulemâ ṣüver-i resmiyye 
daḫi yedi yüz ḳalem olup zamân-ı şerîflerinde Süryâni müstaʿmel oldıġı maʿrûfdur. 
Elsine-i nâsda on iki ḳalem diyü meşhûr olanları İbn-i Ḫallıkân ve “Feyâtüˈl-Aʿyân” 
nâm müˈellefinde Süryâniyye ve ʿArabiyye ve Himyeriyye ve Yunâniyye ve 
ʿİbrâniyye ve Fârisiyye ve Rûmiyye ve Ḳıbṭiyye ve Berberiyye ve Endülisiyye ve 
Hindiyye ve Ṣıyniyye olmaḳ üzere beyân eylemişdir. Ammâ zamânemizde müteʿârif 
iŝnâ-ʿaşeriyye kûfî ve taʿlîḳ ve ŝülüŝ ve nesḫ ve ġubâr yaʿni siyâḳat ve reyḥânî ve 
muḥaḳḳaḳ ve tevḳîʿ ve riḳʿa ve dîvânî ve müŝelleŝ ve müselsel olup bi-ḥamdihi ve 
keremihi sübḥânehu sâye-i ʿinâyet-vâye-i devlet-i ʿOsmâniyye ṣînet fi viḳâyetiˈr-
raḥmâniyyede âsitâne-i ʿaliyyeden ġayrı ekŝer büldânda ḫuṭûṭ-ı muḥarrereniñ 
muʿallimân-ı ẕeviˈl-idmânı ve esâtiẕe-i fâˈiḳiˈl-aḳrânı ḳarnen baʿde ḳarnin mevcûd 
olup nüket ve mezâyâ-yı ḫaṭṭı taʿlîm ve ṭavr-ı kitâbet-i ḥurûf ve mürekkebâtı 
terḳîmden ḫâli olmadıḳları maʿlûmdur. (267b) Silsile-i ḫaṭṭâṭîn-i  ŝülüŝ ḥażret-i ʿAlî 
bin Ebû Ŧâlib raḍiyallâhu ʿanh cenâblarına bu ṣûretde müntehî olur.  

                                                            
593 “Ademe bütün isimleri öğretti.” 2/Bakara-31 
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(268a) Lâkin ḳalem-i kûfîniñ muʿallim ü muʿallemi nâdirüˈl-vücûd oldıġından ġayrı 
terḳîm-i hecâsı iki ṣûret ve tertîb-i ḥurûfı ṭavr-ı âḫer olmaġla liˈecliˈl-beyân tersîm 
olundı. Şekl-i evvel 

 

Ŧavr-ı diger-i kûfi ḥurûf-ı hecâsı ber-tertîb-i meşhûr 

 

Muḥarrer olan aḳlâma mülâyim olmaġla aḳlâm-ı ḳadîme ve ḫuṭûṭ-ı gûn-â-gûn ve 
nâdide ve nâşinîdeyi tersîm ve beyâna ḫâme-i siyeh-câme-cünbân oldı.  

Ḳalem-i Süryânî: Aḳdem-i aḳlâm olup ḥażret-i Âdem ṣafiyyullâh ʿaleyhisselâm 
zamânında cârî imiş. ʿAded-i ḥurûfı ʿArabî gibi yirmi ṭoḳuz olup ḳaṭʿ ve vaṣl olunur 
imiş. (268b) Terḳîm-i hecâsı iki ṣûret ile görülmüşdür. Kemâ-türâ 
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Ḳalem-i Ṣavliyâni ve Ṣâlibâni daḫi dirler. Ĥażret-i Şît ʿaleyhisselâm ḳalemidir. 
Tertîb-i ḥurûf-ı hecâ ve ḳaṭʿ ü vaṣlı sâbıḳı gibi olup ḳavm-i Şît luġati üzere terḳîm 
olundıġı ṣûretde ḳırâˈat olunur imiş.  

 

Ḳalem-i Ḳaynâvî: Ḳaynân bin Enûş bin Şît ʿaleyhisselâm ḳalemidir. Ĥurûf-ı hecâsı 
keẕâlik ḳaṭʿ ve vaṣl ile taḥrîr olundıġı (269a) üzere ḳavm-i merḳûm luġatinde ḳırâˈat 
olunur imiş. 
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Ḳalem-i Berbâvî ve Berḳâvî daḫi dirler. Üç ḳısım olup ḥażret-i İdrîs ʿaleyhisselâm 
zamânlarında müstaʿmel luġat üzere tekellüm olunur imiş.  
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Terḳîm-i hecâsı iki ṣûret ile görülmüşdür. Kemâ-terâ. 

(269b) Ḳalem-i Ĥarezmî: Ĥażret-i Nûḥ ʿaleyhisselâm ḳalemi olup zamân-ı 
devletlerinde zebân-zed-i luġat üzere ḳırâˈat olunur imiş. Ĥurûf-ı hecâsı  
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Ḳalem-i Sâmi: Sâm ibn-i Nûḥ ʿaleyhisselâm ḳalemidir ki luġat-ı Sâm üzere taḥrîr 
olundıġı ṣûretde ḳırâˈat olunur imiş. Ĥurûf-ı hecâsı: 

 

Ḳalem-i Hindî: Ĥâm bin Nûḥ ʿaleyhisselâm ḳalemi olup ḥâlâ (270a) iḳlîm-i 
Hindistânˈda yesârdan yemîne taḥrîr ile beyneˈn-nâs cârîdir. Ĥurûf-ı hecâsı yirmi beş 
olur. Berîn-ṣûret 
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Ḳalem-i Ṣıynî: Yâfes bin Nûḥ ṣalavatullâhi ʿalâ nebiyyinâ ve ʿaleyhisselâm ḳalemidir 
ki ḥâlâ diyâr-ı Çînˈde müteʿârif eşkal ve tesmiye-i ḥurûf vech-i muḥarrer üzere imiş. 
Ĥurûf-ı hecâsı: 

 

Ḳalem-i Berâḫimî: Berhemî daḫi dirler. Ĥażret-i İbrâhîm ʿaleyhisselâm ḳalemleri 
olup zamân-ı ʿizzetlerinde müstaʿmel luġat ile ḳırâˈat olunur imiş. Ĥurûf-ı hecâsı: 
(270b)  
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Ḳalem-i İsmâʿilî: Ĥażret-i İsmaʿîl ʿaleyhisselâm ḳalemidir. Erḳâm ile işâretden ʿibâret 
olmaġla raḳam-ı Hindî ile taḥrîr olunup nebiyy-i müşârün-ileyh ṣalavâtullâhi ʿalâ 
nebiyyinâ ve ʿaleyh ḥażretleri ʿahdinde zebân-zed-i luġat üzere bi-ʿaynihî ḳalem-i 
Hindî gibi ḳırâˈat olunur imiş. Eşkâli berîn-ṣûret

. 

Raḳam-ı Hindî münâsebeti ile fâˈideten tâ’yı ḥâvi olur mülâḥažasına mebnî müteʿârif 
olan erḳâm-ı sâˈire daḫi terḳîm olundı. (271a)  
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Ḳalem-i Ŧabîʿî ki rumûzât-ı kütüb-i kimyâ ve simyâda ve işârât-ı tenzîl-i evfâḳda 
raḳam-ı ḥisâb maḥalinde istiʿmâl olunur. 
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(271b) İşbu ḳalem-i ṭabîʿî müşeccer ḳaydı ile ṣıfır maḥalleri ḥalḳa yerine eşkâl-i âtiˈl-
beyân ṣûretinde daḫi terḳîm olunur. Berîn-heyˈet ve ḳısʿaleyhiˈl-bâḳî. 

Ḳalem-i Yunânî: Ĥażret-i İsḥaḳ ʿaleyhiˈs-selâm ʿahd-i ʿâlîlerinde cârî olan rüsûmdur 
ki zamânımızda Latinî taʿbîr iderler. Resim-i ḫaṭları iki ḳısım olup aḥadühümâya 
ısṭanipa yaʿni baṣma ve âḫere manisḳirbiṭü yaʿni ḫaṭṭ-ı dest ıṭlâḳ olunur. Ĥurûf-ı 
hecâ-yı Lâtinî isṭanıpe  
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Ĥurûf-ı hecâ-yı Manisḳırbitû yaʿni ḫaṭṭ-ı dest-i Lâtinî  

 

(272a) Ḳalem-i Ṣâbî: Ṣâbiyyûn diyü maʿrûf millet-i ḳadîm ḳalemleridir ki ḳavm-i 
merḳûm luġati üzere cârî imiş. Ĥurûf-ı hecâsı 
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Ḳalem-i Yaʿfûri: Yaʿḳûb ʿaleyhisselâm ḳalemidir ki ahd-i devletlerinde cârî mârrüˈl-
beyân ḳalem-i Ṣâbî’de muḥarrer luġat ile tesmiye olunur imiş.  

 

Ḳalem-i ʿİbrânî: Ĥażret-i Mûsâ ʿaleyhisselâm ḳalemidir ki iki (272b) ṣûretde olup 
ileˈl-ân Yehûda ṭâˈifesi istiʿmâl iderler. Tertîbleri ebcedden ḳaraşed tamâmına dek 
olmaġla mâ-baʿdı sevâḳıṭdır. 



354 
 

 

Ŧâˈife-i mesfûreniñ istiʿmâl eyledikleri muḥarrer oldıġı üzere yirmi yedi şekil olup 
ḳırâˈatleri daḫi terḳîm olundıġı gibidir. Lâkin beşi mükerrer olmaġla aṣıl ḥurûfları 
ŝeḫḫaẕ ḍažıġdan mâʿadâ yirmi iki ḳalur. Ammâ ḥurûf-ı sevâḳıt daḫi bu ṣûretde 
terḳîm olundıġı dûş-ı liḥâža-i faḳîr olmuşdur. 

 

Yehûdileriñ ḫaṭṭ-ı dest diyü zamânemizde terḳîm eyledikleri ʿİbrâniˈden ḳısm-ı 
ŝânîdir. Ĥurûf-ı hecâsı  

 

 

(273a) Ḳalem-i ʿAzrûmi: Ĥażret-i Hârun ʿaleyhisselâm ḳalemidir. Ĥurûf-ı hecâsı: 
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Ḳalem-i Dâvudî: Ĥibrî ve Ṣayrî daḫi dirler. Ĥażret-i Dâvûd ʿaleyhisselâm ḳalemidir. 
Ekŝerî ʿazâyim bu ḫaṭṭlar ile taḥrîr olunur. Ṣûret-i evveliñ hecâsı:  

 

Nevʿ-i diger kemâ-türâ diyü meşhûrdur. (273b)   
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Nevʿ-i âḫer Filiḳraṭomad diyü maʿrûfdur. 

 

Nevʿ-i diger ez-ḳalem-i Dâvûdî 

 

Ḳalem-i Kâhiˈî: Ĥażret-i Süleymân ʿaleyhisselâm ḳalemidir. Bu daḫi ʿazâyim 
aḳlâmındandır. Ĥurûf-ı hecâsı (274a)  
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Ḳalem-i kâhenî-i diger ki ekŝerî taʿvîẕ bu eşkâl ile terḳîm olunur.  

 

Ḳalem-i Rûmî: Ĥażret-i ʿÎsâ ʿaleyhisselâm ḳalemi olup fi zamânina hâẕâ ṭâˈife-i 
Rûmˈuñ taḥrîr eyledikleri ṣuveriñ daḫi baṣma ve ḫaṭṭ-ı dest diyü eşkâli iki ṣûret ile 
terḳîm olunur. Ĥurûf-ı hecâ-yı baṣma  
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(274b) Ĥaṭṭ-ı dest-i ḳalem-i Rûmî hecâsı: 

 

Ḳalem-i Efrenci-i Ḳadîm: Ĥażret-i Şemʿûn ʿaleyhiˈṣ-ṣalatü veˈs-selâm ḳalemi olup 
zamânımızda metrûk aḳlâmdandır. Ĥurûf-ı hecâsı: 
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Ḳalem-i Ḳıbṭî: Ĥażret-i Circîs / Cercîs ʿaleyhisselâm ḳalemidir. Ĥurûf-ı hecâsı: 

 

(275a) Ḳalem-i Armâyusî: Ĥażret-i Danyâl ʿaleyhisselâm ḳalemi olup zamânımızda 
Ermeni ṭâˈifesiniñ terḳîm eyledikleri eşkâldir. Ĥurûf-ı hecâsı:  
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Ḳalem-i ʿArabî: Ĥażret-i seyyidüˈl-mürselîn Muḥammedüˈl-Muṣṭafa ʿaleyhiˈṣ-ṣalat 
veˈs-selâm ḥażretleriniñ ḳalem-i ʿanber-raḳamları olup taʿrîf ü tavṣîfden müstaġnîdir. 
Lâkin fâˈideten mâyı müştemil olmaḳ içün eşkâl-i ḥurûfunuñ dâll oldıġı raḳam-ı 
sittîni taḥrîr olundı. 
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(275b) Bunlar daḫi yüz ʿaded ḳıyâs ile terḳîm olunur. On ʿaded olan yâˈya noḳṭa vażʿ 
olunmayup yalñız işâret iderler. Taḥrîrimiz hengâmı sâl-i hicriyye ʿalâ-muhâcirihâ 
eimmetüˈl-taḥiyyeniñ biñ  iki yüz on sekiz senesi mâh-ı Recebüˈl-müreccebiñ yirmi 
üçünci güni olmaġla bu ṣûretde terḳîm olundı.  

 ve ḳıs-ʿaleyhiˈl-bâḳî. 

Ḳalem-i Berberî: Muḥammed bin Ĥüseyin ḳalemi olup Endülüs ve Afriḳiyyeˈde 
sâkin cebel-i ʿažîm Berber taʿbîr olunan ḳavm luġatleri üzere tesmiye olunup ḳırâˈati 
kendülere maḫṣûṣ olmaġla târiḫ-i ibn-i Ḫaldûnˈı itḳâna muḥtâcdır. Ĥurûf-ı hecâsı: 

 

(276a) Ḳalem-i Fârisî: Ĥurûf-ı ʿArabiyyeˈden sekiz ḥarf yaʿni ŝâˈ ve ḥâˈ ve ṣâd ve ḍâd 
ve ṭâˈ ve žâˈ ve ʿayn ve ḳâf maʿdûm olmaları ile yirmi bir ḳalup çihâr ḥarf-i 
Fârisiyyeˈniñ vücûdı ile hecâsı yirmi beş ḳırâˈatleri âḫiri elif olan esmâˈ-i ḥurûfı ʿÎsâ 
ve Mûsâ gibi yâˈya ḳalb ile mâ-ḳabliniñ fetḥasını beyneˈl-fetḥ veˈl-kesr imâleye 
tebdîl iderler. Ber-în siyâḳ  



362 
 

 

Ĥurûf-ı erbaʿa-i deriyyeniñ taḥrîr ile ifâdesi mümkün olmayup semâʿa muḥtâc oldıġı 
maʿlûmdur. Ḳalem-i diger-i Fârisî-i ḳadîm iki ḥarf-i derî yaʿni ḳâˈ ve ḳâf ziyâde 
olmaġla ḥurûf-ı hecâsı yirmi yedidir.  

 

(276b) İstiṭrâd: Meydân-ı nuhâda ṣâḥib-i ḳadeḥ-i muʿallâ olan ẕevâta mestûr u nihân 
degildir ki cemîʿ memâlik-i İslâmiyyeˈde taʿlîm ü taʿallüm Ḳurˈân-ı ʿažîmüˈş-şân içün 
ṣıbyâna yirmi ṭoḳuz ḥurûf-ı hecâ-yı ʿArabîˈyi ʿarż u îẕân iderler. Lâkin her ḳavmiñ 
muḳteżâ-yı lisânları baʿżı maḫâric sebebi ile ziyâde-i ḥurûf lâzım olur. Fârisîˈde 
muḥarrer olan pe ve je ve çîm ve kef ḥarfleri gibi. Aʿcâm-ı nev-hevesâne ders-
ḫânelerinde esâmi-i ḥurûfı bu ṣûretde taʿlîm iderler imiş. 
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Baʿdehû elifde yoḳ bâ altında bir noḳṭa sebḳine geldikde elif hîç-çî ne dâred bî-yek 
noḳṭa der-zîr-dâred tî dü noḳṭa der-zîr-dâred ŝî se noḳṭa der-zîr-dâred (277a) cîm yek 

noḳṭa der-miyân-dâred. Ol diyârlarda ḥâˈnıñ bu ṣûretde “ج” ʿalâmeti oldıġı içün ḥı 

der-miyâne kuçek vârid diyü taʿlîm iderler imiş. İlâ-âḫirihi ebced hecâsı sebḳine 
geldikde 

 



364 
 

Ḳalem-i Caʿferî: Ekŝerî erbâb-ı kimyâ istiʿmâl ider. Ĥurûf-ı hecâsı: 

 

Ḳalem-i Aḥcâr: ʿİlm-i simyâ kitâblarında üç ṣûret ile taḥrîr iderler. Ŧavr-ı evvel 
hecâsı (277b)  

 

Nevʿ-i Diger Ḳalem-i Aḥcâr ḥurûf-ı hecâsı 
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Ŧavr-ı Âḫer Ḳalem-i Aḥcâr hecâsı 

 

(278a) Ḳalem-i Şâbâḳ: Bu daḫi simyâ kitâblarında muḥarrerdir. Ĥurûf-ı hecâsı: 
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Ḳalem-i Ŧayr-mâl: Yine muḥarrer fenler erḳâmındandır. Ĥurûf-ı hecâsı: 

 

Ḳalem-i Ŧırâzmî: Keẕâlik fenneyn-i merḳûmeyn erḳâmından olup berây-ı iḫfâ ḥurûf-
ı ʿArabiyye taġyîr olunmuşdur. Ber-în tertîb 
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(278b) Ḳalem-i Melaḳṭîrî-i Bâbilî ve Kâhinî ve Ṣaġîr diyü ṣuver-i ŝelâŝede tersîm 
iderler. Eṣaḥḥı muḥarrer olandır. Ĥall-i ʿuḳûd u taʿvîẕ ve ʿazâyim-i rûḥâniyâtda 
istiʿmâl olunur. Ĥurûf-ı hecâ-yı Bâbilî 

 

 

Ḳalem-i Melaḳṭîri Kâhini ḥurûf-ı hecâsı: 
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Ḳalem-i Melaḳṭîr-i Ṣaġîr ḥurûf-ı hecâsı (279a) 

 

Ḳalem-i Kitâbüˈr-Râḥat: Li-Câbir bin Ĥayyân reˈîs-i kimyâgerân risâle-i merḳûmede 
ilġâz eyledigi ḳalemiñ ḥurûf-ı hecâsı: 
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Ḳalem-i Kitâb: Teṣʿîd-i Sebâlâṭîs ḳalemidir. Ĥurûf-ı hecâsı (279b) 

 

Ḳalem-i Kitâb-ı Teṣʿîd-i Zir-nîh ve kibrit ḳalemidir. Ĥurûf-ı hecâsı: 
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Ḳalem-i Kitâb-ı Nevâmîs-i Kebîr: Eflâṭûn ḳalemidir. Ĥurûf-ı hecâsı: 

 

Ḳalem-i Kitâb-ı Sırrüˈl-Esrâr ve Baṣâ’irüˈl-Ebṣâr ḳalemidir ki eş-şeyḫ Aḥmed Bûnî 
cenâbları ekŝer ṭılsımât bu şekiller ile remz ü iḫfâ olundıġını beyân ider. 
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Ḳalem-i Kütüb-i Rûḥâniyât ve Aʿmâlihâ ḥurûf-ı hecâsı: (280a) 

 

Ḳalem-i Bekletîl Ez-aḳlâm-ı Simyâ ḥurûf-ı hecâsı: 
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Ḳalem-i Kitâb-ı Simyâ-yı Kebîr ḥurûf-ı hecâsı: 
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(280b) Ḳalem-i Kitâb-ı Simyâ-yı Ṣaġîr ḥurûf-ı hecâsı:  
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Ḳalemüˈl-ʿUḳûl: Bu daḫi simyâ ve kimyâ kitâbları rumûzâtındandır. Ĥurûf-ı hecâsı:  

 

Ḳalemüˈl-Esrâr: Kütüb evfâḳ ve nârenciyyât ve simyâ ve kimyâ aḳlâmındandır. 
Eşkâl-i ḥurûf-ı hecâsı: 
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(281a) Nüsḫa-i diger-i Ḳalemüˈl-Esrâr eşkâl-i hecâsı: 

 

Nevʿ-i âḫer Ḳalemüˈl-Esrâr ki ḫaṭṭ-ı Hindî diyü meşhûrdur. Eyḳaġ ḥesâbı ile 
mecânisler tertîb olunup ḥîn-i taḥrîrde her bir kelimeye bir ḫaṭṭ keşîde ola. Maṭlûb 
olan ḥarfiñ raḳam-ı Hindîˈde medlûli rütbe-i aḥâddan ise ol ḫaṭṭa vâṣıl olmaya. Eger 
ʿaşarâtdan ise ol ḫaṭṭa vâṣıl ola. Eger miâtdan ise ḫaṭṭı tecâvüz ide. Eger ulûfdan ise 
baʿdeˈt‐tecâvüz cânib‐i yemîne meyl ide. Ṣûret‐i mücâneset: 
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(281b) Miŝâl-i eyḳaġ bikr-i lafžları taḥrîr murâd olunduḳda bu ṣûretde olur. Ve ḳıs-
ʿaleyhimeˈl-bevâḳî.  

Ḳalem-i Remelî: Noḳṭa veya ḳurʿa ile âşikâr olan ṣuver-i remeliyye on altı şekle 
münḥaṣıra olmaġla teskîn-i ṭımṭım-ı Hindîˈde âḫir-i eşkâl ṭarîḳ-i tertîb-i ḥurûf-ı 
ebcedde ḥarf-i ġaynda tamâm oldıġına mebnî evvelüˈl-eşkâl lihyândan tekrâr ile ḥîn-i 
taḥrîr-i terâkîbde fevḳine veya taḥtına ḥarf-i ŝânî şekl-i merḳûm oldıġını beyân içün 
iki işâret olunur. Lâkin beyneˈr-remmâlîn müteʿârif olan baʿżı şekliñ medlûli iki ḥarf 
ve baʿżınıñ medlûli ḥarf-i vâḥid baʿdeˈl-istiḫrâc telḳîd ile nuṭḳ ider. Mâ naḥnü fîhden 
olmamaġla tafṣîli terk olundı. Ḫaṭṭ-ı remelî bu ṣûretde tertîb olunur.  



377 
 

 

(282a) Ḳalem-i Behrâmî nâmı ile remz ü ilġâz içün ḥurûf-ı hecâsı eşkâl-i 
muḥarrerede bir nevʿ-i ḫaṭṭ daḫi görülmüşdür.  
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Ḳalem-i Şecerî: Servek daḫi dirler iki ḳısımdır. Meşhûrı evvelâ bir ḫaṭṭ keşîde 
olunup taḥrîri murâd olan lafžıñ evvel ḥarfi kelimât-ı ŝemâniye-i ebcedden ḳaçıncı 
kelimede vâḳiʿ ise cânib-i yemîne ol miḳdâr işâret olunup ḥarf-i maṭlûb kelimeniñ 
ḳaçıncı ḥarfi ise cânib-i yesâra işâret olunur. Tertîb 

 

Bu siyâḳda maʿlûmdur. Tamâm-ı ebced ḫaṭṭ-ı şecerî ile ilâ-âḫir bu ṣûretde terḳîm 
olunur. Nevʿ-i diger-i ḫaṭṭ-ı şecerî ḥakîm Disḳoridûs îcâdıdır. Rüteb-i aʿdâda basṭ ile 
bu ṣûretde tersîm olunur.(282b)   
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Ḫaṭṭ-ı kemsâlâ diyü beyneˈn-nâs müteʿârif ḳalem ḥurûf-ı hecâda mevcûd ġayr-ı 
menḳûṭ ḥarfleri izdivâc u taḥrîri maṭlûb kelimede vâḳîʿ ḥarf-i mesḳûṭuñ maḥaline 
refîḳi taḥrîr ve ḥurûf-ı menḳûṭalar ʿalâ-ḥâlihî ibḳâ olundıġı meşhûrdur. Buña ḳıyâs 
ile ḥurûf-ı hecâdan menḳût ve ġayr-ı menḳût izdivâc ile kimesne vâḳıf olmamaḳ içün 
ḫaṭṭ-ı nâdîde ve nâşinîde iḫtirâʿı mümkündür. Ḫaṭṭ-ı kemsâlânın ḥurûf-ı müzdevicesi 
bu ṣûretde nažm olunmuşdur.  

Beyit: 

Kem śalâ der saʿ lehû ev ḫaṭ buved 
(283a) 

Ĥarf-i menḳûṭeş be‐cây‐ı ḫoḍ buved 594 

Miŝâl-i ism-i ḳalem, merḳûm ḫaṭṭ-ı Kemsâla terḳîmi murâd olduḳda مكلص 
 ile beyân olunur. Ḫuṭûṭ-ı mermûzeden bir nevʿi daḫi ḥurûf-ı ebcedi kelimât-ı خح
sebʿa-i âtiˈl-beyân üzere terkîb ü tertîb ve iʿrâb idüp raḳamı maṭlûb olan ḥarfiñ ḳanḳı 
kelimede oldıġına ve ḥareke ve cezmi ḥarf-i maṭlûb ol kelimeniñ ḳaçıncı ḥarfi 
oldıġına delâlet ider. Ber-în ṣûret  

 

Miŝâli ḫaṭṭ-ı rumûz bu ṣûretde taḥrîr olunur.  ve ḳıs 
ʿaleyhiˈl-bevâḳî. Bu daḫi pûşîde olmaya ki vażʿ u tertîb-i kelimât-ı ebcedde aḳvâl-i 
ʿadîde serd ü beyân eylemişlerdir. Ṣıḥḥate aḳrebi evvelâ kitâbet-i ʿArabiyyeyi vażʿ 
iden mülûk-ı Medyenˈiñ esâmîsi olup reˈîsleri ismi Kelemen imiş. Ve ḳavl-i digerde 
vâżıʿ-ı evvel Mürâmer bin Merreˈniñ sekiz nefer evlâdı olmaġla ilâ-âḫiriˈz-zamân 
vesîle-i ẕikr mülâḥazasıyla ḥurûf-ı maʿlûmeden sekiz kelime terkîb ve evlâdına 
tesmiye eylemiş. 

ḲAFTÂN: ʿAnteri üzerine lübs olunan ŝevb-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i ḫâ-i 

muʿceme ile “ḫaftân” dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde (283b) żamm-ı evvel ve teşdîd ve 
medd-i râ ile “dürrâʿa” dirler. Ḫaftân-ı muḥarrer dürrâʿa altına lübs olunan penbeli 
cübbe resminde ḫaftânıñ ismidir ki Türkîˈde çuḳâl dirler. Fârisîˈden baʿdeˈn-naḳl 
ḫaftân-ı maʿrûfa taḫṣîṣ eylemişlerdir.  

                                                            
594 Birinci mısranın tercümesi yapılamadı. İkinci mısranın tercümesi: Onun (o alfabenin) noktalı 
harfleri onun yerine geçer (kullanılır). 
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ḲAFES: Ŧuyûr ḫabs itmek içün iʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde lüġat-ı 

aṣlî olmayup ʿArabîˈde fetḥateyn ve âḫirde ṣâd ile “ḳafeṣ”den muʿaccemdir. Maḥall-i 

nisvâna vażʿ olunan ḳafeṣ daḫi teşbîhen ıṭlâḳ olunmuşdur.  595كلامهن مثل كلام الطيور  

maʿrûfdur.  

ḲAFA: ʿUmûmen reˈs yaʿni cümle-i baş maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde 

boyunuñ ardı eñse maʿnâsına fetḥ-i ḳâf ve ḳaṣr-ı elif ile “ḳafâ”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde kesr-i fâ ve fetḥ-i râˈeyn-i mühmeleteyn ile “firârâ” dirler. Ẕikr-i cüzˈ irâde-i 
küll mülâḥažasıyla maʿnen ġalaṭdan sâlim olur.  

ḲÂḲÛLE: İki ẕırâʿ ḳaddlü ve varaḳı ʿarîż ve ḫuşûnetlü ve ŝemeri dallarında 

müteferriḳ diyâr-ı Hindustânˈda nâbit ṣaġîr ü kebîr şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde 
ʿaleˈl-ʿumûm ṣaġîr ü kebîrine ıṭlâḳ olunan medd-i ḳâf-ı evvel ve żamm-ı ŝâni ve 
teşdîd-i lâm ile “ḳâḳulle”den ġalaṭ olup Fârisîˈde kebîrine medd-i hâ ile “hâl” ve 
ṣaġîrine kesr ve medd ile “hîl” dirler. Ahâli-i ḥaremeyn-i muḥteremeyniñ ism-i 
ʿArabîsiˈni terk (284a) idüp lafž-ı Fârisî ile ḳısm-ı kebîrine hîl-i Ĥabeşî ve ḳısm-ı 
ṣaġîrine hîl-i Hindî taʿbîrleri emr-i ʿacîbdir.  

ḲOḲONOZ: ʿAnḳâ gibi ġarîbüˈl-ḫilḳa ṭayr-ı meşhûruñ ismi. Süryânîˈde żamm-ı ḳâf-ı 

evvel ve nûn ve sükûn-ı ḳâf-ı ŝânî ile “ḳuḳnus”dan muʿaccem żammeteyn ile 
“ḳuḳnûs”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde “ḳûḳûnus” ve “ḳuḳnûs” daḫi dirler. ʿArabîˈde ism-i 
maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ. Ŧayr-ı merḳûmı ekŝer ferhenglerde bu vech ile taʿrîf 
iderler ki Hindustân cezâyirinden Şenkûne nâm bir aṭada mevcûd nuḳûş u ḫuṭûṭ-ı 
gûn-â-gûn ile münaḳḳaş u muḫaṭṭaṭ dırâz-minḳâr murġ-ı büzürg olup ve minḳârında 
üç yüz altmış surâḫ var imiş. Bülend ü pest her birinden bir ṣadâ žuhûr eylemesinden 
ḥükemâ-yı müteḳaddimîn musıḳîyi andan aḫẕ eylemişler. Ve tenâsüli olmayup biñ 
sene muʿammer olduḳdan ṣoñra ḫâr ü ḫas cemʿ idüp üzerine ṣuʿûd ve cenâḥeynini 
ḍarb ü taḥrîk ile âteş žâhir olup kendü daḫi muḥteriḳ olduḳdan bir ḳaç eyyâm ṣoñra 
remâd-ı mezbûrdan beçesi peydâ olur imiş. Egerçi ḳudretullâhu teʿâlâ ʿazz ve celleye 
nažaran baʿîd degildir. Lâkin luġât-ı ʿArabiyye ve kütüb-i müfredât-ı ṭıbbiyyede 
ʿadem-i vücûduna mebnî hem-cinsi semender gibi (284b) ḫurâfiyât-ı Aʿcâmˈdan 
olması münfehimdir.  

ḲILAVUZ: Yol gösterici maʿnâsına kesr-i ḳâf ile müstaʿmeldir. Çaġatâyîˈde fetḥ-i ḳâf 

ile “ḳalavuz”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i dâl ile “delîl” ve Fârisîˈde iki cüzˈden 
mürekkeb “reh-ber” dirler. Cüzˈ-i evveli yol maʿnâsına râh muḫaffefi reh ve ŝânîsi 
żamm-ı bâ ve sükûn-ı râ ile “bür” yine żamm-ı evvel ile bürden lafžından ism-i fâʿil 
olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi yol iledici dimek olur. Keŝret-i istiʿmâl ile defʿ-i ŝıḳlet 
içün bürüñ żammesini fetḥaya tebdîl eylemişlerdir.  

ḲALIB: Mestciler ve ḳuyumcularıñ vesâˈirleriñ istiʿmâl eyledikleri eşyâ-i 

mütenevviʿaya ıṭlâḳ olunan ism-i meşhûr. ʿArabîˈde medd-i ḳâf ve fetḥ-i lâm ile 

                                                            
595 Konuşmaları kuşların ötmesine benzer.  
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“ḳâleb”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i tâ ve nûn ve sükûn-ı bâ-yı ʿAcemiyye ve âḫirde 
kâf-ı ʿArabiyye ile “tenpük” zer-gerleriñ sîm ü zer eridüp rîḫte eyledikleri ḳalıba 
dirler. ʿArabî ve Fârisî her biriniñ ism-i maḫṣûṣı olmaġla irâde buyurunlar kütüb-i 
luġâte nažar eyleye.   

ḲALBUR: Baʿżı nesneleriñ ceyyid ü redîsini tefrîḳ içün istiʿmâl olunan şeyˈ-i 
maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde kesr-i ġayn-ı muʿceme ve sükûn-ı lâm ile “ġılbîr”den ġalaṭ 
olup ʿArabîˈde iʿrâb-ı muḥarrer ile “ġırbâl” dirler.  

ḲULİBE: Ekŝer bostan bekçileri ittiḫâẕ eyledikleri maḥall-i maʿrûfuñ (285a) ismi. 

Fârisîˈde ḫâne-i teng ve târik ve muḫtaṣar ü muḥaḳḳar maʿnâsına żamm-ı kâf-ı 
ʿArabiyye ve sükûn-ı lâm ve fetḥ-i bâ ile “külbe”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ḫâ-i 
muʿceme ve sükûn-ı yâ ile “ḫayme” dirler.  

ḲALPAZAN: Zer ü sîmden maġşûş aḳçe ḳaṭʿ iden kimesne maʿnâsına fetḥ-i bâ-yı 

ʿAcemiyye ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb fetḥ-i ḳâf ve zâ ve 
sükûn-ı lâm ve nûn ile “ḳalb-zen”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i zâ ve teşdîd ve 
medd-i yâ ile “zeyyâf” dirler. Ḳalb-zeniñ cüzˈi-evveli fetḥ-i ḳâf ve sükûn-ı lâm ile 
“ḳalb” âlûde-i ġıll u ġış zer ü sîm ve emŝâlleri nesneler maʿnâsına cüzˈ-i ŝânîsi fetḥ-i 
evvel ve sükûn-ı ŝânî ile “zen” fâʿil ü mübâşirine delâlet içün evâḫir-i esmâya lâḥıḳ-
zen olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi maġşûş nesne fâʿili ve mübâşiri dimek olur.  

ḲILIF: Ẓarf yaʿni ḳab maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i ġayn-ı muʿceme ile 

“ġılâf”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı lâm ile “lüv” dirler.  

ḲALEMİSK: Lâleli yaġı daḫi taʿbîr olunan ṭîb-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden 

mürekkeb “ġâliye-i müşk”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i zâ ve medd-i bâ ile “zebâd” 
dirler. Terkîb-i merḳûmuñ cüzˈ-i evveli (285b) medd-i ġayn-ı muʿceme ve kesr-i lâm 
ile “ġâliye” râyiha-i ṭayyibe ve żamm-ı mîm ve sükûn-ı şîn-ı muʿceme ve âḫirde kâf-
ı ʿArabiyye ile müşk nâf-ı âhû olan misk maʿnâlarına olmaġla maʿnâ-yı terkibisî 
güzel ḳoḳulı misk dimek olur.  

Fâˈide: Zebâd-ı merḳûm bilâd-ı Ĥabeşe ve eḳâṣi-i Hindˈde mevcûd cüŝŝede 
kelbe ḳarîb remâdî-reng ve siyâh ḫuṭûṭ ile maḫṭûṭ misk kedisi diyü meşhûr ḥayvânı 
ziyâde taḥrîk ile ıżṭırâb virildikde uyluḳları beyninde mûydan ḫâlî meme gibi 
ʿużvundan tereşşuḥ ider imiş. Ĥayvân-ı merḳûma ʿArabîˈde fetḥ-i râ ile “rebâḥ” ve 
Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿAcemiyye ile “gürbe-i müşk” dirler. Ekŝer luġaviyyûn ve 

baʿżı fuḳahâ ġalaṭ idüp  diyü beyân eylemişlerdir. Menşe-i ġalaṭ 596الزباد يحلب من الرباح

maḥall-i muḥarrerden aḫẕı olması baʿîd degildir.  

ḲALYE TAŞI: İşnân yaʿni çoġan taʿbîr olunan nebât-ı meşhûruñ raṭbını iḥrâḳda ḥâṣıl 
olan âbıñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i ḳâf ve sükûn-ı lâm ile “kily”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
kesr-i şîn ve medd-i ḫâ-i muʿcemeyetn ile “şiḫâr” dirler. Mâ-i muḥarrer baʿdeˈs-

                                                            
596 Lale yağı/misk  misk kedisinden sağılır. 
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seyelân müncemid ve şekl-i ḥacerde tekevvününden Türkîˈde ḳalye ṭâşı dimek 
lâzımdır.  

ḲUMÂR: Envâʿ-i luʿbı bir şey muḳâbilinde oynamaḳ maʿnâsına żamm-ı ḳâf ile 

müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i ḳâf ile “ḳımâr”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i mîm ve 
sükûn-ı nûn (286a) ve âḫirde kâf-ı Fârisiyye ile “menk” dirler. Lisân-ı derîde żamm-ı 
ḳâf ile ḳumar nerd yaʿni davlı oyunlarınıñ dördünci nevʿine dirler. Zamânımızda luʿb-
ı nerdiñ envâʿi oldıġı ṣûretde beyneˈl-Aʿcâm daḫi yedi nevʿ mülâʿabe olunur imiş. 
Evveli ḳâr ve ŝânîsi ziyâd ve ŝâliŝi setâd ve râbiʿi ḳumâr ve ḫâne-gîr daḫi dirler imiş. 
Ve ḫâmisi ṭavîl ve sâdisi hezârân ve deh-hezâr daḫi taʿbîr olunur imiş. Ve sâbiʿi 
manṣûbedir.  

ḲINNÂB: Kenevir taʿbîr olunan nebâtıñ ḳabuġundan fetîle olunan ḥabl-i maʿrûfuñ 

ismi. ʿArabîˈde kesr-i ḳâf ve teşdîd ve fetḥ-i nûn ile “ḳınneb”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve nûn ile “keneb” dirler. Egerçi lafžeyn-i merḳûmeyn biri 
birinden muʿarreb ve muʿaccem olmaları münfehimdir. Lâkin erbâb-ı luġat lisâneyn-i 
muḥarrereynde biẕâtihimâ luġat olduḳlarını taṣrîḥ ü beyân eylemişlerdir.  

ḲANÂRA: Ġanem ve emŝâlini ẕebḥ ü selḫ eyledikleri maḥall-i maʿrûfuñ ismi. 

Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve râ ve medd-i nûn ile “kenâre”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde kesr-i mîm ile “mıslaḫ” dirler. Ḫafî olmaya ki kenâre dükkân-ı ḳaṣâbda 
gûsfend âvîze olunmaḳ içün ittiḫâẕ olunan ḳullâb-ı âhenîn yaʿni demür çengâliñ ismi 
olup maḥall-i merḳûmda daḫi keŝîrüˈl-vücûd olmaġla naḳl-i ism olmuşdur. (286b)   

ḲUNDUZ: Kelbden aṣġar ve semmûrdan siyâh dâˈimâ ṣuda taʿayyüş iden seg-i âbîniñ 

ismi. Fârisîˈde żamm-ı ḳâf ve dâl ve sükûn-ı nûn ile “ḳunduz”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde żamm-ı ḳâf ile “ḳużâʿa” dirler. Ḫâyesi edviye-i nâfiʿadan olmaġla cünd-i 
bâdister ve cünd-i bîdester ve taḫfîfen yalñız cünd daḫi dirler. Mervîdir ki mevcûd 
oldıġı ebḥur ü enhur kenârlarında biri berre ve digeri baḥre iki ḳapulu buyût-ı ʿadîde 
peydâ idüp birinde çifti ile kendü sâkin olup mâʿadâya evlâd u ḫidmetkârlarını iskân 
ider imiş. Ve ṣayyâdı gördükde derḥâl ḫâyesini ḳoparup ve bıraġup kendüsi deryâ 
kenârında arḳa üstüne yatup göstermekle ʿıyâl ü evlâdını ṣayddan ḫalâṣa çâre 
mülâḥaža ider imiş.  

ḲUNDÛSİYYE: ʿAṭse-i keŝîreye bâdî kengere şebîh nebâtıñ kökünden daḳḳ ile iʿmâl 

olunan neşûḳ-ı maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde aṣl-ı merḳûma żamm-ı ḳâf ve dâl ve sükûn-ı 
nûn ile “ḳundus” tesmiyesinden nisbet ile bilâ-vâvin “ḳundusiyye”den ġalaṭ olup 
Fârisîˈde bîh-i meẕkûre żamm-ı kâf-ı ʿArabiyye ve dâl ve sükûn-ı nûn ile “kündüs” 
dirler. Baʿżı luġâtde ḳundus kündüsden muʿarreb oldıġı müṣâdif-i liḥâža-i faḳîr 
olmuşdur.  

ḲANDİL: Defʿ-i žulmet içün îḳâd olunan şeyˈ-i (287a) meşhûruñ ismi. Fetḥ-i ḳâf ile 

müstaʿmel olup ʿArabî ve Fârisî müşterek olan kesr-i ḳâf ve sükûn-ı nûn ile “ḳındîl” 
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den ġalaṭdır. م لا يكسرون القنديل ويفتحون الخزانة  laṭîfesi üzere ġalaṭ-ı merḳûm  597من عادة العلماء ا

ʿavâma ḫâṣ olmayup beyneˈl-ḫavâṣ daḫi muʿammemdir.  

ḲANŦÂR: Eşyâ vezn ve ʿayâr olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fetḥ-i ḳâf ile 

müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i ḳâf ve sükûn-ı nûn ile “ḳınṭâr”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde 
żamm-ı bâ ve kesr ve medd-i zâ-yı ʿAcemiyyeteyn ile “pûzîne” dirler.  

ḲUNÛT: Egerçi ġalaṭdan sâlim lâkin tafṣîli fevâˈid-i cümmeyi ḥâvî olmaġla 

mübâderet olundı. Żammeteyn ile ḳunût ṭâʿat ve ḫuşûʿ ve ṣalât ve duʿâ ve ibâdet ve 
ṭûl-ı ḳıyâm ve sükût maʿnâlarına delâlet idüp her mevżiʿde maḥale münâsib ü 

mülâyimi ile tefsîr olunur ve iştiḳâḳında maʿnâ-yı aṣl-ı ṭâʿatdir. Estaʿîẕubillâh:  القانتين
 buyurulmuşdur. Baʿdehû ḳıyâm-fiˈṣ-ṣalâta ıṭlâḳ olunmuşdur. Ĥadîŝ-i  598واالقانتات

şerîfde vârid oldıġı gibi ḳâle resûllullâh ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem  افضل الصلوة طول
599وت القن  ve ḳunût-ı vitre tesmiye ṭûl-ı ḳıyâmdan meˈḫûẕdur. Zîrâ duʿâya ḳunût mûcib-

i ṭûl-i ḳıyâm olur.  

İstiṭrâd: Ḳurˈân-ı Kerîm ve Furḳân-ı ʿAžîmˈde estaʿîẕubillâh (287b)  وله من في
600السموات والارض كل له قانتون   âyet-i şerîfesinde vâḳîʿ “ḳânitûn” “muḳirrûn” ile tefsîr 

buyurulup mâʿadâ âyâtda vâride olan ḳunût kelime-i laṭîfesi ṭâʿat ile tefsîr 
olunmuşdur. Ve cemîʿ suver-i ḳurˈâniyyede vâride ḳarzüˈl-ḥasen kelâm-ı şerîfi 

teṭavvuʿ ile ve bî601 وبافواه وبالسنة    ve bî-elsinetin kelimeyetn-i şerîfeteyne maḳrûn 

olanları zûr yaʿni kiẕb ile ve ḳalîlen ve illâ ḳalîl lafžeyn-i şerîfeyni dûneˈl-ʿaşere yaʿni 
on ʿadedden noḳṣân ile tefsîr buyurulmuşdur. Baʿżı muḥaḳḳaḳîn buyururlar ki 

estaʿîẕubillâh  602وما اوتيتم من العلم الا قليلا  ve estaʿîẕubillâh603 خير لمن اتقى  قل متاع الدنيا قليل والاخرة
âyeteyn-i şerîfeteynde ḳalîlen ve ḳalîl tesmiye-i subḥânîsi kemiyyet-i ʿilm ve metâʿ-ı 
dünyâyı bizim idrâkimiz iḥâṭa idemedigindendir.  

ḲINA: Varaḳ-ı maʿrûfdan daḳḳ u ġubâr olunan şeyˈ-i meşhûruñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i 

ḥâ-i mühmele ve teşdîd-i nûn ve medd-i elif ile “ḥınnâ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr 
ve medd-i hâ ve fetḥ-i nûn ile “hîne” dirler. Ḫafî olmaya ki kütüb-i müfredâtda 
baʿżılar şecer ve baʿżılar nebât olmaḳ üzere taʿrîf idüp varaḳı mersîn varaḳına şebîh 
lâkin andan aʿreż ve elyen ve fâġıye taʿbîr olunan çiçegi beyâż ve ġâyet ḫoş-bû diyü 
tavṣîf eylemişlerdir. Lâkin ḥicâz-ı lâzımüˈl-iʿzâzda mücâveretimiz hengâmında 
(288a) müşâhedimiz ḳâġiyye ve şecerine nažaran diyârımızda ḳurd-baġrı diyü 
meşhûr şeceriñ ʿaynı olmaḳ görünür.  
                                                            
597 Kandili kısmayıp hazineleri açmak alimlerin adetindendir. 
598 “İtaat eden erkekler ve itaat eden kadınlar” 33 /Ahzab-35 
599 “Namazın efdali kunut duası uzun olanıdır” 
600 “Göklerde ve yerde olanlar hep O'nundur. Hepsi O'na boyun eğmiştir.” 30/Rum-26 
601 “Ağızlarıyla ve dilleriyle…” 
602 “Size ancak az bir bilgi verilmiştir.” 17/İsrâ-85 
603 “Onlara de ki: ˈDünya menfaati önemsizdir, Allah'tan korkanlar için ahiret daha hayırlıdır.ˈ” 
4/Nisa- 77 
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ḲAVAL: Ekŝerî şûbânlarıñ nefḫ eyledigi sâz-ı ḳadîmiñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i ḳâf ve 

teşdîd ve medd-i vâv ile söyleyici maʿnâsına “ḳavvâl”dan ġalaṭ oldıġı mesmûʿât-ı 
râḳımüˈl-ḥurûfdan olup Fârisîˈde medd-i şîn ile “şâhen” dirler.  

ḲAVṢARA: Ḳamışdan veya buriyâ ḥaṣîrinden iʿmâl ve derûnuna temr vażʿ olunan 

sefeṭiñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i ḳâf ve ṣâd ve teşdîd-i râ ile “ḳavṣarra” efṣaḥ olup 
Fârisîˈde lisânımızda müstaʿmel oldıġı gibi fetḥ-i sîn ve bâ-yı ʿAcemiyye ile “sepet” 
dirler. Şüyûʿı üzere ḳavṣara sepeti daḫi ġalaṭ-ı mükerrer olacaġı âşikârdır.  

ḲÛḲİYÂ: ʿİndeˈl-eṭibbâ meşhûr ḥabdır. Ṣâḥib-i ferheng Şuʿûrî merḥûm yâ yerine bâ-i 

muvaḥḥade ile “ḳuḳbâ” oldıġını iltizâm eylemişdir. Aṣlına vâḳıf olamadıḳ. 

ḲULUNC: Vecaʿ-ı žahre taḫṣîṣ ve żamm-ı lâm ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı 

ḳâf ve fetḥ-i lâm ve sükûn-ı nûn ile “ḳûlenc”den ġalaṭ olup kesr-i lâm ile ve fetḥ-i 
ḳâf ve yine kesr-i lâm ile daḫi luġatdir. Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿArabiyye ve vâv-ı 
maʿrûfe ve fetḥ-i lâm ve sükûn-ı nûn ile “külenc” dirler. Lafžen ġalaṭ oldıġı gibi 
vecaʿ-ı žahre ıṭlâḳı daḫi nâ-becâdır. Zîrâ vecaʿ-ı maʿhûd (288b) baṭnda ḳolon taʿbîr 
olunan beşinci baġırsaḳlarda ḥâṣıl oldıġı cüzˈi ʿilm-i ṭıbba iştiġâli olanlarıñ 
maʿlûmudur.  

ḲUMBARA: Ṣıbyânıñ para cemʿi ve ḥîn-i muḥârebede ıżrâr-ı aʿdâya istiʿmâl olunan 

şeyˈeyn-i maʿrûfeynin ismi. Fârisîˈde żamm-ı ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı mîm ve fetḥ-i 
bâ ve râ ile “ḫumbara” veya yine żamm-ı evvel ve sükûn-ı nûn ve fetḥ-i bâ ile 
“ḫunbara”dan ġalaṭ olup muḥaddiŝâtdan olmaġla ʿArabîˈde efṣaḥ u eṣaḥḥına žafer-
yâb olamadıḳ.  

ḲUMRU: Âsitâne-i emn-âşiyânede keŝîrüˈl-vücûd ṭayr-ı maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde 

żamm-ı ḳâf ve sükûn-ı mîm ve teşdîd-i yâ ile “ḳumriyy”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
medd-i mîm ve âḫirde kâf-ı ʿArabiyye ile “mânûḳ” dirler. Lâkin beyneˈl-Aʿcâm 
kendü lisânları gibi taḫfîf-i yâ ile istiʿmâli be-ġâyet şâyiʿ oldıġı Kelîmˈiñ bu 
beytinden žâhir olur. 

Beyit 

  ببال ارهّ كندسر و بوستانيرا

 بسر و خانكى ارا اشنا شود قمرى

meẕkûr künd fetḥ veya żamm ile ḳırâˈatinde maʿnânıñ taġyîr ve leṭâfeti erbâbınıñ 
maʿlûmudur.  

ḲAVANOS: Derûnuna eşribe ve emŝâli nesneler vażʿ olunan žarf-ı maʿrûfuñ ismi. 

Fârisîˈde fetḥ-i ḳâf ve medd-i vâv ve żamm-ı nûn ile “ḳavânus”dan ġalaṭ olup kesr-i 
nûn daḫi luġatdir. ʿArabîˈde fetḥ-i ḥâ ve tâ ve sükûn-ı nûn ile “ḥantam” dirler. (289a) 
Lafž-ı merḳûm yeşil sırlı sebûya daḫi ıṭlâḳ olunur.  
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ḲAHVE: Diyâr-ı Yemenˈde nâbit alıc aġacına şebîh şeceriñ ḳışr-ı derûnunda ḥâṣıl 
ŝemer-i maʿrûfuñ ismi. Egerçi lafžen ġalaṭdan sâlim lâkin ʿArabîˈde fetḥ-i ḳâf ve vâv 
ve sükûn-ı hâ ile ḳahve şerâba ıṭlâḳ olunur. Bu isim ḫamra iştihâ-yı ṭaʿâmı iḳhâ yaʿni 
izâle eyledigi içün tesmiye olunmuşdur. Ĥabbe-i merḳûmeye ehl-i Yemen luġatinde 
żamm-ı bâ ve teşdîd-i nûn ile “bünn” dirler.  

Baʿdeˈṭ-ṭabḫ ve daḳḳ ḳahve taʿbîrine sebeb böyle ḫâṭıra lâyıḥ olur ki evvel-i 
žuhûrunda baʿdeˈt-tecrübe iḳhâ-yı muḥarrer bunda daḫi vücûduna mebnî naḳl-i ism 
olunup ṭoḳuz yüz on târiḫinde âsitâne-i saʿâdet-âşiyânede vuḳûʿ-yâfte ḳîl ü ḳâl 
meşhûrdur. Îbâḥasına ẕâhib olanlar mizâcına iḳhâdan iştiḳâḳı ve ḥürmetine ḳâˈiller 
ẕehâbına idâre-i aḳdâḥa teşbîhen naḳl-i ism olması mülâyim oldıġına mebnî 
ṭarafeyn-i ism-i muḥarreri telaḳḳi biˈl-ḳabûl eylemişler ola. Baʿżı mecmûʿalar 
hâmişinde görülmüşdür ki evâˈil-i žuhûrunda ahâli-i İslâmbol hâ-i hevvez ve ḥâ-i 
ḫaṭtî ile oldıġında münâzaʿa ve mübâḥaŝe idüp ṭoḳuz yüz ṭoḳsan beş sâlinde 
müftiüˈl-enâm olan Bostân-zâde Meḥmed Efendi merḥûmdan biˈl-müşâfehe suˈâl 
olunduḳda bedîheten ve irticâlen ʿalâ-ṭarîḳiˈl-luġaz (289b) bu beyit ile cevâb 
buyurmuşlar.  

Beyit 

 604ضمير لديه كلب مقيم      لها قشرة زال شر لها

ĤARFÜˈL-KÂF 

KÂĠID: Kitâbet olunan envâʿı meşhûr şey-i maʿrûfuñ ismi. Kesr-i ġayn ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde medd-i kâf ve fetḥ-i ġayn ve sükûn-ı ẕâl ile “kâġaz”dan ġalaṭ 
olup Fârisîˈde żamm-ı râ ve sükûn-ı ḫâ ve fetḥ-i nûn ile “ruḫne” dirler.  

İstiṭrâd: Lisân-ı tâzîde dâl yerine ẕâl-i muʿceme ile kâġaz ıṭlâḳı gibi zebân-ı 
derîde daḫi iʿrâb-ı muḥarrer ile ismeyn-i muḥarrereyn müstaʿmel oldıġından ġayrı 
ʿArabîˈde žâ-i muʿceme ile “kâġaž” daḫi taʿbîr olundıġı Ebuˈl-Ḳâsımeˈl-Âmidîˈniñ 
“Kitâbüˈl-Muvâzene Beyneˈṭ-Ŧâeyn” nâm müˈellefinde Ebâbekir bin Derîdˈden 
suˈâlinde Ŝaʿlebˈiñ muṭâbaḳatını naḳl eyledigi Baġdâd taḥḳîḳimiz ẕeylinde mürûr 
eylemişdir. Bu daḫi setîr olmaya ki Ebuˈl-Beḳâeˈl-Kefevî “Külliyât” nâm 
müˈellefinde eger yazusız olur ise kâġıd ve ṭırs ve mektûb olana ḳırṭâs dirler diyü 
iltizâm eylemişdir. Sâˈir kütüb-i lüġâtde ḳırṭâs ile kâġıdı biribiri ile tefsîr idüp kesr-i 
ṭâ ve sükûn-ı râ ile “ṭırs” bir kerre bozulup tekrâr taḥrîr olunan ṣaḥîfedir diyü beyân 
eylemelerinden ṭırs âhârlu kâġıd olması münfehimdir. Feˈl-yeteˈemmel. (290a) 

KÂĠID-I HİNDÎ: Devâ-yı maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde medd-i kâf-ı ʿArabiyye ve tâ-i 
müŝennât ile “kât-ı Hindî”den ġalaṭ olup maḥrûrîne tebrîde ve baʿżı cerâḥatlere 
istiʿmâl olundıġı ferhenglerde mesṭûr ammâ kütüb-i müfredât-ı ṭıbbiyye ve lüġât-ı 
ʿArabiyyeˈde aṣlına vâṣıl olamadıḳ.  

                                                            
604 “Zararları izale eden kabuğu vardır. İçerisinde ikamet eden çekirdek vardır.” 
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GÂVUR: Küfr ile muttaṣıf kimesne maʿnâsına meşhûrdur. Fârisîˈde âteş-perest 
maʿnâsına veya Hindustân keferesinden bir ḳavmiñ ismi. Fetḥ-i kâf-ı ʿAcemiyye ve 
sükûn-ı vâv ile “gevr”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i kâf ve kesr-i fâ ile “kâfir” 
dirler. Egerçi lisân-ı derîde medd-i kâf-ı ʿArabiyye ve fetḥ-i fâ ile “kâfer” žarâfet-i 
Aʿcâmˈdan kendü lisânları gibi istiʿmâli be-ġâyet şâyiʿ dir. Lâkin ḳuḥḥ-ı Fârisîˈsi gevr 
lafžı oldıġından ḳaṭüʿn-nažar lisân-ı Türkîˈde istiʿmâline aḳreb oldıġına mebnî lafž-ı 
merḳûm iltizâm olundı.  

İstiṭrâd: Küfr eger bâ ile taʿdiye olunur ise îmânıñ żıddı olur. Ve eger bi-
nefsihî taʿdiye olunur ise şükrüñ żıddı olur. Lâkin muṭlaḳa küfr îmânıñ muḳâbil-i 
naḳîżi ve teḳâbül-i teżâd ile żıddı oldıġı ve îmân-ı resûl-i ekrem ve nebiyy-i 
muḥterem ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem ḥażretlerine żarûrât-ı dîniyyeden cemîʿ 
vârid olanlara inanmaḳ olup ve żarûrât-ı dîniyye-i uṣûliyye  (290b) ilâ-âḫirihi âmentü 
billâh oldıġı ve żarûrât-ı fürûʿiyye erkân-ı ḫamse-i İslâm gibi dinde ŝübûtı żarûrî 
olmayan nesneler oldıġı maʿlûmdur. Ve küfr üç nevʿdir. Evveli küfr-i inkârdır ki 
ḳalbi ile taṣdîḳ ve lisânı ile iḳrâr eylememekdir. Ŝânîsi, küfr-i ʿinâddır ki evveliñ 
ʿaksi yaʿni ḳalb ü lisân ile ḥaḳḳâniyyet-i İslâmˈı bilüp ve söyleyüp dîn-i Muḥammedî 
ile dinlenmemekdir. Ŝâliŝi küfr-i nifâḳdır ki li-ʿilletin lisânıyla taṣdîḳ idüp ḳalbi ile 
inkâr eylemekdir. Ve kâfir îmânı olmayanıñ ismi oldıġı maʿlûmdur.  Eger ḳalbi ile 
taṣdîḳ eylemeyüp ižhâr-ı îmân ider ise münâfıḳ ve eger baʿdeˈl-îmân yine küfre döner 
ise mürtedd ve eger şerîk-i Bâri teʿâlâya ḳâˈil olur ise müşrik ve eger baʿżı edyân-ı 
sâbıḳa ve kütüb-i mensûḫa ile mütedeyyin olur ise kitâbî ve eger ḳıdem-i ʿâleme 
ẕâhib olup vuḳuʿ-yâfte ḥavâdiŝâtı daḫi dehre nisbet ider ise dehrî ve ḫâlıḳ-ı kevn ü 
mekânı iŝbât itmez ise muʿaṭṭal dirler.  

KEPÂZE: Taʿlîm içün istiʿmâl olunan kemân-ı nerm-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i 
kâf ve bâ-i ʿArabiyyeteyn ve dâl-ı mühmele ile “kebâde”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
kesr-i hâ ve sükûn-ı râ ve fetḥ-i cîm ile “hirçe” dirler. Kebâde-i maʿrûfe mevcûde 
olmadıġı ḥâlde diyârımızda (291a) dest-mâl vesâˈir nesneler ile taʿlîm ü taʿallüm 
müteʿârifdir. Ammâ diyâr-ı ʿAcemˈde fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve sükûn-ı şîn ile veya 
yine fetḥ-i kâf-ı merḳûme ve şîn ile “kencir” ve “keşencîr” taʿbîr eyledikleri nesne ile 
meşḳ iderler imiş. Ṣûreti şaḫṣ-ı ṭâlibiñ ḳaddinden dırâz başı delik veya çatal bir aġacı 
rekz idüp bir ip geçürürler imiş. Ve ḥabliñ ṭaraf-ı âḫirine bir seng pâre âviḫte idüp 
bir eli ile yay gibi aġacı ṭutup dest-i digeri ile çeker imiş. Bu ṣûretde hem taʿallüm ve 
hem çekiş artırmaġa medârı olacaġı âşikârdır.  

KİBÂR: Bir kimesne ululuḳ ile muttaṣıfdır irâdesi ile fülân ẕât kibâr âdemdir diyü 
kesr-i kâf ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde żamm-ı kâf ile “kübâr”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde fetḥ-i şîn ve kâf-ı ʿAcemiyye ve sükûn-ı râ ile “şegerf” dirler. Eger kesr-i 
kâf ile, fülân ẕât kibârdandır, taʿbîr olunsa ṣaḥîḥ olacaġı maʿlûmdur. Zîrâ kesr-i kâf 
ile kibâr bâb-ı ḫâmisden kesr-i kâf ve fetḥ-i bâ ile kiber maṣdarından müştaḳ olan 
kebîriñ cemʿi olmaġla ṣîġa-i cemʿ vâḥide ıṭlâḳı ġalaṭ olacaġı âşikârdır.  
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İstiṭrâd: Merḳûm lafž-ı kiber bâb-ı ḫâmisden ḳadrde büyüklüge delâleti gibi 
bâb-ı râbiʿden olur ise sinnde yaʿni yaşda büyüklüge (291b) delâlet ider. Lâkin 
baʿżılar tefrîḳ idüp bâb-ı râbiʿden żamm ile kübr sinnde ve bâb-ı ḫâmisden kesr ile 
ḳadr ü menziletde müstaʿmeldir, dimişler. Ve żamm-ı kâf ve sükûn-ı bâ ile kübr 

nesebde aḳvâ olan kimesneye ve muṭlaḳa ziyâdelige dirler. Ĥadîŝ-i şerîfde  605الولاء للكبر  

buyurulmuşdur. Meŝelâ bir âdem fevt olduḳda oġlunı ve oġlunuñ oġlunı terk eylese 
velâ oġlı içün olur dimekdir. Ve żamm-ı kâf ve taḫfîf ve medd-i bâ ile “kübâr” kebîr 
gibi ululuḳ ile muttaṣıf olan kimesne maʿnâsına olup ve teşdîd-i bâ ile “kübbâr” 
mübâlaġa ile kebîr olan kimesne maʿnâsınadır. Ve medd-i kâf ve kesr-i bâ ile kâbir 

kebîr maʿnâsına olmaġla 606توارثه كابرا عن كابر   kelâmı bir ḳaç vech ile tevcîh olunmuşdur. 

Kebîren-ʿan-kebîr maʿnâsı maʿlûm veya  607بايعته يدا بيد  ḳavlinde vuḳûʿı gibi ḥâl vâḳîʿ 

olmuş cümle olup aṣlı    608كابر منهم ورث عن كابر قبله  taḳdîrinde iken cümleniñ maḥalinde 

olan naṣbı cüzˈ-i evvelinde ižhâr ve ol vech ile cümle-i ḥâliyye idügi işʿâr olunmuş 

olmaġla evveli naṣb olunmuş ola veya estaʿîẕubillâh   609طبقا عن طبق  ḳavl-i şerîfi buʿd-i 

ṭıbak ile tefsîr olundıġı gibi mefʿûl-i ŝânî olup ve    610ورثه كابر بعد كابر dimek ola ve bu 

ʿibâre cemʿ ü efrâd ve teŝniye vü teˈnîsde muḫtelif olmadıġı (292a) maʿlûmdur. Ve 

günâh-ı kebâˈire tâ-i teˈnîŝ iżâfesiyle kebîre ıṭlâḳı mevṣûfı iʿtibâri iledir. Taḳdîri    معصية
611ة كبير  veya 612 الفعلة الكبيرة   dimek olur. Ṣaġîre daḫi bu taḳdîrde oldıġı âşikârdır. ʿUlemâ-

yı aʿlâm keŝŝerehumullâhu teʿâlâ ilâ-âḫiriˈl-eyyâm ḥażerâtından baʿżılar cemîʿ 
maʿṣiyete cenâb-ı şâriʿa muḫâlefete nažaran kebîre olur. Günâha nažaran lâzım 

degildir dimişler. Ve baʿżılar  613اتقوا السبع الموبقات  ḥadîŝ-i şerîfine nažaran yediye ḥaṣr ü 

ḳaṣr eylemişlerdir. Mevbıḳ fetḥ-i mîm ve sükûn-ı vâv ve kesr-i bâ-i muvaḥḥade ile 
helâk olmaḳ ve maḥall-i helâk maʿnâlarına olup müvbiḳât daḫi żamm-ı mîm ve kesr-
i bâ ile bâb-ı ifʿâlden mühlik maʿnâsına olan mevbıḳıñ cemʿi oldıġı âşikârdır. Ve 
ḫayrüˈn-nâs ḥażret-i ʿAbdullâh bin ʿAbbâs raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanhümâdan suˈâl 
olunduḳda, kebîre yedi yüz miḳdârıdır, diyü cevâb buyurmuşlar. Tafṣîli kütüb-i 
mufaṣṣalâtda muḥarrerdir.  

GEBERE: Ekŝerî cânib-i Mıṣırˈdan vürûd iden maʿrûf turşîniñ ismi. Kâf-ı Fârisiyye 
ve âḫirde hâ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve bâ ile “keber”den 
ġalaṭ olup muʿarrebi bilâ-taġyîrin yine keberdir. Şeyˈ-i muḥarrer dikenlü ve dalları 
keŝîr ve varaḳı ince zeytûna şebîh bir nebâtıñ çiçeginiñ ġılâfıdır. Güşâdından ṣoñra 

                                                            
605 “Velayet büyüklerindir.” 
606 “Büyükten büyüğe tevarüs etti.”  
607 “Elden ele biat ettim.” 
608 “Onların büyüğü kendinden önceki büyükten veraset aldı.” 
609 “ Tabakadan, tabakaya…” 84/İnşikak-19 
610 “Büyükten sönra diğer büyük varis oldu.” 
611 “Büyük günah”  
612 “Büyük günah olan fiil.”  
613 “Yedi helak edici şeyden sakının.” 
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(292b) zehri beyâż ve vaṣatında şaʿra müşâbih nesnesi olur. Ve ŝemeri ki ḫıyâr-ı kibr 
dirler, bellûtdan aṭveldir. Münfetiḥ olduḳda üzerinde ruṭûbet-i lezcesi mevcûd 
ḳırmızı ve ṣarı dâneler žuhûr ider. Ekŝerî ḫarâb maḥallerde ve cibâl ü tilâlde nâbitdir.  

KEBÎSE: Rûznâme ḥisâbında dört senede ve meşhûrı üzere otuz üç sâlde vâḳîʿ sene-i 
meşhûreniñ ismi. ʿArabî ve Fârisî müşterek olan fetḥ-i kâf ve kesr ve medd-i bâ ve 
fetḥ-i sîn ile “kebîse”den ġalaṭdır. Ĥisâb-ı rûznâmede eyyâm-ı sene-i Rûmiyye ve 
şemsiyyeyi taʿdîl içün her dört senede bir gün şubatı ziyâde yaʿni yirmi ṭoḳuz ʿadd 
idüp ṣıçratdıḳları sâle dirler. Ve otuz üç senede vâḳîʿ efsûs taṣḥîḥimiz ẕeylinde 
mufaṣṣalan beyân olunmuşdur. Feˈl-yurâciʿ ileyh.  

KETḪUDÂ: Ṣâḥib-i ḫâne ṭarafından umûr-ı beyti idâre içün taʿyîn olunan şaḫṣ-ı 
maʿrûfuñ ismini taḥrîf idüp kaḫya daḫi müstaʿmeldir. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb 
ked-ḫudâdan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ʿayn ve kesr ve medd-i râ ile “ʿarîf” dirler. 
Lafž-ı muḥarreriñ cüzˈ-i evveli fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve sükûn-ı dâl ile ked muṭlaḳa 
maḥall-i ḳarâr ve cüzˈ-i ŝânîsi żamm-ı ḫâ-i muʿceme ve medd-i dâl ile “ḫüdâ” ṣâḥib 
yaʿni ıssı maʿnâlarına olmaġla meˈâl-i terkîb ṣâḥib-i ḫâne dimek olur.  

Ṣâḥibüˈd-dârdan (293a) kemâl-i istiḳlâl ile fetḳ u ratḳ-ı umûra ruḫṣat ve şaḫṣ-
ı meˈmûrda daḫi ġayret ve ḥamiyyet der-kâr ise hüve hüve olacaġı âşikârdır. Ve 
kedḫüda ḥâtuna kedbânû taʿbîri ferhenglerde muḥarrerdir. Lâkin ıṣṭılâḥ-ı 
müneccimînde kedḫüdâ ʿalâ-iʿtiḳâdihim delîl-i ʿömr ve kedbânû delîl-i cismdir. 
Aḥadühümâ âḫersiz olmaz. Rûḥ ile cism gibidirler. Ve ked-bânûya lisân-ı Yunânîˈde 
heylâc dirler, çeşme-i zindegânî maʿnâsına.  

İstiṭrâd: Heylâc ve ked-ḫudâ necm-i maḫṣûṣ olmayup ʿindeˈl-müneccimîn 
ḥisâb-ı maʿrûf ile maʿlûm olur. Yaʿni ḥîn-i vilâdetde mevlûduñ daḳîḳa ve ŝâniyesi ile 
vaḳt-i ṭulûʿına zâyiçe basṭ olunup nümû-dâr ile suḳûṭ-ı nuṭfe daḫi taḥḳîḳ olunduḳdan 
ṣoñra eger vilâdet nehârda žuhûr eylemiş ise evvelâ şemse nažar olunur. Ol şebîkeniñ  
ḫâne-i tâliʿinde veya ʿâşirinde veya sâbiʿinde veya iḥdâ-ʿaşerinde veya tâsiʿinde 
mevcûd ise şemse heylâc taʿbîr olunur. Eger âfitâb muḥarrer olan ḫânelerde mefḳûd 
ise ḳamere diḳḳat olunur. Mâh-ı mürûr büyût-ı ḫamseden birinde taḥakküm eylemiş 
ise ḳamer heylâc olur. Bunuñ daḫi fıḳdânında bu maḥallerde vücûdı ile sehmüˈs-
saʿâde heylâc olur. Ve muḥarrer olanlarıñ büyût-ı ʿadîde-i merḳûmelerde (293b) 
inʿidâmlarında derece-i ṭâliʿ zuḥal ve mirrîḫ vesâˈir nuḥûsetden ʿadd eyledikleri 
nücûm-ı ŝevâbıtdan ḫuluvvi der-kâr ise bi-ẕâtihi derece-i ṭâliʿ heylâc olur. Eger vaḳt-
i vilâdet leylî ise evvelen ḳamere ve baʿdehû şemse ve ṣoñra vech-i muḥarrer üzere 
ʿaleˈt-tertîb diḳḳat olunur. Heylâcı olmayan mevlûduñ ʿömri daḫi olmadıġı ʿindeˈl-
müneccimîn mücerrebâtdandır. Heylâc vâḳîʿ oldıġı burcuñ derece ve daḳîḳa ve  
ŝâniyesine ḳanḳı kevkeb müstevlî ise ol necme ked-ḫüdâ taʿbîr iderler. Ve müstevli-i 
ṣâḥib-i beyt veya ṣâḥib-i şeref veya ṣâḥib-i müŝelleŝe veya ṣâḥib-i ḥadd veya ṣâḥib-i 
vech olan sitâreye ıṭlâḳ iderler. Eger bir kevkeb muḥarrer olan beş ḥâl ile muttaṣıf ü 
muttaṣıl olur ise müstevli olacaġı veya bir necm bir ḥâl ile ve digeri iki ḥâl ile olsa 
ziyâdeniñ müstevlî olacaġı âşikârdır.  
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Lâzım olan ziyâde-i ḥâldir. Ṣâḥib-i beyt ve ṣâḥib-i şeref olmaḳ degildir. 
Meŝelâ vaḳt-i vilâdetde basṭ olunan zâyiçede beyt-i ʿâşir ŝevr burcunuñ bir derecesi 
olsa ve şems ŝevriñ beşinci derecesinde bulunsa âfitâb heylâc olacaġı maʿlûm ve 
ŝevriñ ṣâḥibi ve nehârda ṣâḥib-i müŝelleŝesi ve ṣâḥib-i ḥaddi zühre ve ṣâḥib-i şerîfi 
ḳamer ve ṣâḥib-i vechi ʿuṭârid olmaġla (294a) zühre üç ḥâl ile muttaṣıf olmasından 
müstevli taʿbîr iderler.  

KİTRE:  Ḳanâd taʿbîr olunan şevkiñ ṣamġ-ı maʿrûfunuñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i kâf ve 
kesr ve medd-i ŝâ-i müŝelleŝe ile “keŝîrâ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde ism-i maḫṣûṣuna 
žafer-yâb olamadıḳ. Lâkin zebân-ı merḳûmda fetḥ-i tâ-i evvel ve sükûn-ı ŝânî ile 
“tetre” sumâḳ varaḳına ıṭlâḳ olunmaġla ʿArabîˈde sumâḳuˈd-debbâġîn ve Türkîˈde 
debbâġ tetresi  dirler.  

KETEN: Bir žırâʿ ḳaddli sâḳı ve varaḳı ince lâciverd çiçekli maʿrûf nebâtıñ sâḳından 
daḳḳ ile ḥâṣıl olan şey-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i kâf ve teşdîd ve medd-i tâ ile 
“kettân”dan ġalaṭ olup muʿaccemi ancaḳ taḫfîf-i tâ ile “ketân”dır.  

KİRÂS: Mîve-i laṭîfe-i meşhûreniñ ismi. Kütüb-i müfredât-ı ṭıbbiyyede iltizâm 
eylediklerine nažaran Süryânîˈde fetḥ-i ḳâf ve medd-i râ ve yâ ve kesr-i ṣâd ile 
“ḳarâṣiyâ” veya ṣad yerine sîn ile “ḳarâsiyâ”dan ġalaṭ olup “Mâlâyisiüʿṭ-Ŧabîbeˈl-
Câhil” nâm kitâbda ʿArabîˈde fetḥ-i ḥâ ve sükûn-ı bâ ile ḥabbüˈl-mülûk ıṭlâḳ olundıġı 
muḥarrerdir. Fârisîˈde medd-i elif ve bâ ile âlû ve bâlû dirler. Evvel bahârda tenşîṭ-i 
ṣıbyân içün envâʿ şemʿ-i ʿaselden mülevven nesneler tertîb ve her biri bir şeyˈe temŝîl 
ile ʿAlicigim Bâlûcigim diyü cemʿiyyet-gâhlarda (294b) fürûḫt eyledikleri nesneler 

âlûcugum bâlûcugum’dan ġalaṭ olmasını eşkâl-i maʿrûfeleriñ ibtidâˈen îcâdı evâˈil-i 
devlet-i ʿaliyye-i ʿOŝmaniyyeˈde olmaġla ol vaḳt ʿulemâsınıñ ʿalâ meleiˈn-nâs timŝâl-i 
ẕî-rûḥı eṭfâle melʿabeye rıżâ-dâde olmayacaḳları ve vaḳt-i žuhûrı mevsim-i bahâra 
mevḳûf oldıġı gûde-kâne dal baṣdı karâsiyâyı îmâ olacaġı teˈyîd ider.  

KERÂHİYYET: Żıdd-ı rıżâ ve irâde yaʿni bir nesneyi ḳabîḥ görmek maʿnâsına 
teşdîd-i yâ ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i kâf ve taḫfîf-i yâ ile “kerâhiyet”den 
ġalaṭ olup Fârisîˈde ism-i maṣdar olaraḳ kesr-i ġayn ve sükûn-ı râ ile “ġırş” dirler. 

İstiṭrâd: Fetḥ-i kâf ve sükûn-ı râ ile kerh şol meşaḳḳatdir ki insân-ı ḫâricden 
nâˈil ola. Yaʿni bir nesneyi kerâh ile işlemek ve żamm-ı kâf ve sükûn-ı râ ile ol 
meşaḳḳatdır ki insân ẕâtından nâˈil ola. Ve żamm ile seniñ nefsiñ ikrâh eyledigi 
nesne ve fetḥ ile ġayrıñ ikrâh eyledigi nesne maʿnâlarına oldıġını erbâb-ı luġat farḳ u 
temyîz eylemişlerdir. Lâkin Ebû ʿUbeydeˈniñ Kisâʿî merḥûmdan rivâyeti mażmûm u 
meftûḥ beynehümânıñ farḳı olmayup aḥadühümâ âḫerde lüġat olmaḳ üzeredir. Ve 
muḥarrer olan kerâhiyyet aṣlında żamm ile kürhe mensûb olup elifi iḥdaiˈl-yâeynden 
ʿıvâżen gelmişdir. Bu taḳdîrce ikisini (295a) cemʿ câˈiz olmayacaġı âşikârdır, diyü 
Külliyât-ı Ebuˈl-Beḳâˈda meẕkûrdur.  

Lâkin lafž-ı merḳûm bi-reˈsihi fiʿliniñ maṣâdirinden idügi kütüb-i luġâtde 
muṣarraḥ olmaġla ḳavl-i meẕkûr kelâm-ı vâhî olur. Ve kerih muḫaffef olur ise bi-
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nefsihi bir mefʿûle teʿaddî ider. Eger müşedded olur ise iki mefʿûle teʿaddî ider. 
Kütüb-i fıḳhiyyeye tevaġġulı olanlara bu daḫi setîr olmaya ki İmâm Ĥulvânî 
ʿaleyhiˈr-rahme kerâhet-i taḥrîmi ḥażret-i Şâriʿiñ vâcib eyledigi nesneleri terkde ve 
kerâhet-i tenzîhi mendûb olan nesneleri terkde olur buyurmuşlardır. Ve İmâm-ı 
Muḥammed ʿaleyhiˈr-raḥmetüˈl-aḥad ʿindlerinde bir şey ki aṣlında ḥürmet olup 
ʿumûm-ı belvâ içün sâḳıṭ olmuş ola tenzîhi olur. Eger şarṭ-ı muḥarrer olmaz ise 
taḥrîmi olur ve bir şey ki aṣlında ibâḥet olup lâkin žann-ı ġâlib-i vücûd muḥarrem 
olur ise taḥrîmi ve eger şarṭ-ı muḥarrer mevcûd olmaz ise tenzîhi olur. Ve imâmeyn-i 
hümâmeyn Ebû Ĥanîfe ve Ebû Yusûf ḥażerâtı ʿaleyhimüˈr-raḥme ʿind-i şerîflerinde 
eger bir nesneniñ ḥaḳḳında menʿ vârid olmuş ise ḥarâmdır. Ve eger bir şey ḥarâma 
aḳreb olur ise kerâhet-i taḥrîmi ile  mekrûh ve eger ḥelâle aḳreb olur ise kerâhet-i 
tenzîhi ile mekrûh olur. Ve imâm-ı Muḥammed ḥażretleriniñ ʿâdet-i 
ḥasenelerindendir. Her ne maḥalde naṣṣ-ı şerîf bulmuşlar ise (295b) ol mevżiʿ-i ḥall 
ve ḥurmet ile ḳaṭʿ buyurmuşlar. Ve her ne maḥaldeki naṣṣ-ı şerîfe vâṣıl olmamışlar. 

Lâkin mevżiʿ-i ḥürmetde görmüşler ise yükrehü veyâḫûd “lem-yüˈkelü” diyü 
ḳayd buyurmuşlardır. Eger mevżiʿ-i ḥallde görmüşler ise baʿżen ekl ve baʿżen “lâ-
beˈse bi-eklihi” beyân buyurmuşlardır. Ve ḥażret-i imâm-ı Muḥammedˈden cemîʿ-i 
kerâhet taḥrîmi bu ṣûretde rivâyet olunmuşdur. Ammâ delîl-i ḳaṭʿî  ile müŝbet 
olmayup delîl-i žâhir ile ḥürmeti ŝâbit olanlara işʿâren ḥarâm-ı mekrûh diyü işâret 
buyurmuşlardır.  

GİRÂY: Ḫânân-ı Cengîziyyeˈniñ laḳab-ı meşhûrları Muḥammed Girây diyü kesr-i 
kâf ile istiʿmâli şâyiʿdir. Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı ʿAcemiyye ile “giray”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣı olmadıġı âşikârdır.  

İstiṭrâd: İslâm pâdişâhlarına sulṭân ve Tatar pâdişâhlarına muḥarrer olan girây 
gibi ḫân daḫi ıṭlâḳ olundıġı ʿalemiyyete naḳilde mużâfun-ileyhiñ taḳdîmi ile Tatar 
ḫân taʿbîrinden âşikârdır. Ve ʿAcem pâdişâhlarına kisrâ ve İrân-zemîn pâdişâhlarına 
key ve Turân-zemîn yaʿni Türkistân pâdişâhlarına ḫâḳân ve Çin pâdişâhlarına faġfûr 
ve Hind pâdişâhlarına rây ve Ĥabeş pâdişâhlarına necâşî ve Yemen pâdişâhlarına 
tubbaʿ dirler. Lâkin zamânımızda imâm ıṭlâḳı ileˈl-ân Yemen ḥâkimi olanlarıñ (296a) 
ceddi İmâm Ĥasan biñ târiḫine ḳarîb mescid imâmı iken ġalebe idüp refte refte 
cemîʿ-i iḳlîm-i Yemenˈe müstevli olmuşdur. Binâberîn taʿbîr olunur. Ve ʿAcem 
pâdişâhlarına şâh ve Efrenc pâdişâhlarına kral tesmiye olundıġı gibi ve Mıṣır 
pâdişâhlarına Firˈavn ve Rûm pâdişâhlarına ḳayṣer dirler. Vech-i tesmiye beş biñ 
beşyüz elli sâl-i hübûṭîsinde melik olan evvelüˈl-ḳayâṣıra Agusṭus mâderi mürd 
olduḳdan ṣoñra baṭnı şaḳḳ olunup iḫrâc olunmaġla ḳayṣer tesmiye olundıġı 
tevâriḫde muḥarrerdir.  

KERPETEN : Naʿl-bend be baʿżı ehl-i ḥirefiñ istiʿmâl eyledikleri âhenîn âlet ki ḳıṣâc 
daḫi dirler. ʿArabî ve Fârisî müşterek olan fetḥ-i kâf ve bâ ve sükûn-ı lâm ile 
“kelbetân”dan ġalaṭdır.  
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KİRPİ: Ḫâr-püşt yaʿni arḳası dikenli ḥayvân-ı maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde kesr-i kâf-ı 
ʿArabiyye ve sükûn-ı râ ve żamm-ı bâ-yı ʿAcemiyye ile “kirpü”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde żamm-ı ḳâf ve sükûn-ı nûn ile “künfed” dirler. Fâˈnıñ żammı ve fetḥi câˈiz 
olup dâl-ı mühmele ve muʿceme ile istiʿmâl olunan esâmîdendir.  

KİREÇ: Aḥcârı iḥrâḳ ile iʿmâl eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Kâf-ı ʿArabiyye ile 
müstaʿmeldir. Fârisîˈde kesr-i kâf-ı ʿAcemiyye ile “gireç”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
ḳuḥḥ-ı isim (296b) Fârisîˈsi kireciñ muʿarrebi fetḥ-i cîm ve teşdîd-i ṣâd ile “caṣṣ”dır.  

GİRDÂR: Şuġl ve ʿamel ve kâr ve ʿâdet üzere olan meṣâliḥ ve umûr-ı zâtiyye-i 
nefsiyye maʿnâlarına delâleti cemîʿ ferhenglerde muḥarrerdir. Lâkin ekber-i meşâhîr-
i ʿulemâ-yı Rûm Kemalpaşazâde merḥûm “Daḳâyıḳüˈl-Ĥaḳâyıḳ” nâm müˈelleflerinde 
lafž-ı merḳûmda taṣarruf-ı ḫâṣ buyurup kesr-i kâf-ı Fârisiyye ve sükûn-ı râ ile “gird” 
iñ maʿnâ-yı ḥaḳîḳisi yaʿni mevżûʿun-lehi müdevver maʿnâsına olup mecâzen cemʿ 
olmaḳ ve eṭrâf yaʿni çevre maʿnâlarına ve medd-i elif ile “âr-âverden”den ism-i fâˈil 
olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi çevreye getürici dimek olur. Yaʿni elde olmayan nesneyi 
yanına getürür maʿnâsına tevcîhleri ol müˈellefden murâd-ı şerîfleri ancaḳ “Baḥrüˈl-
Ġarâyib” ṣâḥibi Ĥalîmîˈye daḫl ü taʿrîż olmaġla kelime-i gird girdâr lafžından terḫîm 
olunmuşdur, ḳavlini beyân içün iltizâm buyurmuşlardır. Ferheng ṣâḥibi Şuʿûrî-i bî-
şuʿûr gird-kâr kelimesini cümle luġat yazanlar kâf-ı ʿArabiyye ile ḳayd eylemişlerdir. 
Bu maʿnâya nice yerleşür iʿtirâżına muḥarrer olan maʿnâlar maʿlûm olduḳdan ṣoñra 
iltifât buyurulmaya.  

GERDÂN: ʿUnḳ yaʿni boyun maʿnâsına elif ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde (297a) fetḥ-i 
kâf-ı ʿAcemiyye ve dâl ve sükûn-ı râ ile “gerden”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i cîm 
ile “cîd” dirler.  

GERDEK: Ḫalvetḫâne-i ʿarûs yaʿni gelin içün tertîb ü tezyîn olunan maḥall-i 
maʿrûfuñ ismi. Fetḥ-i kâf ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde kesr-i kâf-ı ʿAcemiyye ile 
“girdek”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ḥâ-i mühmele ve cîm ile “ḥacle” dirler.  

GİRDE: Ḫubz-ı maḫṣûṣ ki ekŝer kebâb altına vażʿ olunur. Maʿrûf yufḳa etmegiñ 
ismi. Kesr-i kâf-ı ʿArabiyye ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde kesr-i kâf-ı ʿAcemiyye ve 
sükûn-ı râ ve fetḥ-i dâl ve âḫirde hâ ile “girde”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i râ ve 
kesr ve medd-i ġayn ile “raġîf” dirler.  

Mevlânâ-yı müşârün-ileyh ṣabballâhu niʿâmehu ʿaleyh Kemalpaşâzâde 
merḥûm bunda daḫi taṣarruf-ı ḫâṣ ile gird ânifen meẕkûr oldıġı üzere kesr-i kâf-ı 
Fârisiyye ile müdevver maʿnâsına mevżûʿ olmaġla âḫirinde olan hâ maʿnâ-yı ʿâm-ı 
aṣlîden maʿnâ-yı ḫâṣ-ı ʿalemiyyete naḳl içün mevżûʿdur buyurduḳlarını “Ferheng-i 
Maḥmûdî” ve “Burhân-ı Ḳâṭıʿ” teˈyîd ider. Ammâ ṣâḥib-i Ferheng-i Şuʿûri merḥûm 
ġalaṭ-ı sâbıḳını teˈyîden girdeyi ism-i ḫâṣ olaraḳ kâf-ı ʿArabiyye-i meksûrede ḳayd 
eylemişdir. Buña daḫi iltifât nâ-münâsib oldıġı muḫtâc-ı beyân degildir.  
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GERSEN: Aġacdan iʿmâl olunan viʿâ-i (297b) maʿrûf ki zamânımızda ḳofa dirler. 
İsmi Fârisîˈde  fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve sükûn-ı râ ve medd-i sîn ile “gersân”dan 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i ḳâf ve sükûn-ı ḥâ-i mühmele ile “ḳıḥf” dirler.  

GERGEDÂN: Câmusdan ekber ve tüyi siyâh ve ḳıvırcıḳ ve boynuzı bir ve enfi 
üzerinde vâḳiʿ şeker kellesine şebîh ḫınzîr ṣûretinde resimleri müşâhed ḥayvânıñ 
ismi. Fârisîˈde fetḥ-i kâfeyn-i ʿArabiyyeteyn ve dâl ve sükûn-ı râ ile “gergeden”den 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde ṣâḥib-i Ḳâmûs Fîrûzâbâdî ḳavli üzere iʿrâb-ı merḳûm lâkin dâl-i 

müşeddede ile “gerged”den efṣaḥ olup teşdîd-i nûn daḫi ġalaṭdır. Boynuzundan bir 
miḳdârını iḥrâḳ defʿ-i mûẕiyât içün mücerreb oldıġı kütüb-i muʿteberâtda 
muḥarrerdir. Sâˈir ḫavâṣınıñ bi-aṣl oldıġı rûḥ taṣḥîḥimiz ẕeylinde beyân olunmuşdur. 
Fili boynuzuna aldıġı ve ġayrı ḥikâyeleri meşhûrdur. Tafṣîlini irâde idenler İmâm 
Kemâlüddîn Demîrîˈniñ “Ĥayâtüˈl-Ĥayevân” nâm müˈellefine mürâcaʿat buyursunlar.  

KERKÜT: Aḳṣâ-yı memâlik-i Anaṭolıˈda belde-i maʿrûfeniñ ismi. Cebel-i müdevver 
yaʿni degirmi tâġ maʿnâsına Fârisîˈde kesr-i kâf-ı ʿAcemiyye ve sükûn-ı râ ile “gird-
guh”dan ġalaṭ oldıġını Sipâhizâde Muḥammed Çelebi “Evżaḥüˈl-Mesâlik ilâ 
Maʿrifetiˈl-Büldân veˈl-Memâlik” nâm müˈellefinde beyân eylemişdir. (298a) Şehr-i 

merḳûmuñ ṭûl-ı beledi فط له ve arżı لد derece ve daḳîḳadır.  

KİRMÂN: Bilâd-ı Fâris ve Sicistân ve Mekrân beynlerinde vâḳiʿ belde-i maʿrûfeniñ 
ismi. Bânîsine nisbet ḳâʿidesine mebnî fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ile “Kerîmân”dan 
keŝret-i istiʿmâl ile taḫfîf olunmuşdur. Baʿdeˈt-taḫfîf şâyiʿ oldıġı üzere kesr-i kâf yine 
ġalaṭdan sâlim olmayacaġı âşikârdır. Mevżiʿ-i merḳûmuñ bânîsi Rüstem ecdâdından 
meşhûr Nerîmânˈıñ pezeri Kerimânˈdır.  

KERVÂN: Ḳâfile yaʿni tevâbiʿ vü levâḥıḳı ile yola gidenleriñ ismi. Fârisîˈde medd-i 
kâf-ı ʿArabiyye ile “kârbân”dan ġalaṭ olup muʿarrebi fetḥ-i ḳâf ve sükûn-ı yâ ve 
żamm-ı râ ile “ḳayruvân”dır. Lafž-ı merḳûm ḥażret-i mucâhid raḍiyallâhu teʿâlâ 
ʿanhdan rivâyet olunan ḥadîŝ-i şerîfde daḫi vâḳiʿ olmuşdur. Ḳâle resûlallâh ṣallallâhu 

teʿâlâ ʿaleyhi vesellem  614يغد والشيطان بقردانه الى السوق  yaʿni şeyṭân-ı ʿaleyhiˈl-laˈne her ṣabâḥ 

kendü tevâbiʿi ile bâzar yerine ḥâżır olur. Ehl-i sûḳuñ beher gün envâʿi desâyis-i 
iblisiyye ile müşterilerin iġfâl eylemeleri muḳârin-i yevmiyyelerinden kesb 
eyledikleri ḥadîŝ-i şerîfden müstebândır.  

KERRÛBÎ: Melek-i muḳarreb maʿnâsına teşdîd-i râ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i 
kâf ve żamm ve taḫfîf-i râ ile “kerubî”den ġalaṭ olup cemʿi daḫi yine taḫfîf-i râ ile 
(298b) “kerûbiyûn” dur. Fârisîˈde muṭlaḳa melek maʿnâsına żamm-ı sîn ve râ ve vâv-
ı maʿrûfe ile “sürûş” dirler.  

KEREVİZ: Meˈkûl u meşhûr sebzeniñ ismi. ʿArabîˈde żamm-ı kâf ve râ ve sükûn-ı fâ 
ile “kürüfs”den ġalaṭ olup Fârisîˈde ber iʿrâb-ı ʿArabî ve kâf-ı ʿArabiyye ile “kürüsf” 
dirler.  

                                                            
614 “Her sabah şeytan avanesi ile birlikte pazar yerine hazır olur.” 
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KİREMİD: Türâbdan iʿmâl ve ṭabḫ eyledikleri şeyˈ-i meşhûruñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i 
ḳâf ve sükûn-ı râ ve kesr ve medd-i mîm ile “ḳırmîd”den ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i 
sîn ve âḫirde ġayn-ı muʿceme ile  “sâġ” dirler. 

KİZİR: Köy ketḫudâsı maʿnâsına bilâd-ı Anaṭolıˈda istiʿmâli be-ġâyet şâyiʿdir. 
Fârisîˈde kesr-i kâf-ı ʿArabiyye ve zâ ve sükûn-ı yâ ile “kizîr”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ.  

KÖS: Eyyâm-ı sûr u sürûr ve aʿyâd ve hengâm-ı ḥarb ü ḳıtâlde ḍarbı muʿtâd neḳḳâre-
i kebîre-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿArabiyye ve vâv-ı maʿrûfe ile 
“kûs”dan ġalaṭ olup muʿarrebi lafžen ve maʿnen muḥarrer gibidir.  

KÜSBE: Simsimiñ şîr-revġanı çıḳdıḳdan ṣoñra bâḳi ʿuṣâresi yaʿni kepegi ki baʿżı 
ḥayvânâta yedirirler. ʿArabîˈde yaġlu nesneler ṣıḳıldıḳda bâḳi ḳalan ʿumûmen süfli 
maʿnâsına żamm-ı kâf ve sükûn-ı sîn ile “küsb” ve Fârisîˈde ḫuṣûsen simsim yaġınıñ 
dürdüne fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve sükûn-ı zâ (299a) ile “kezbe” ıṭlâḳ olunmaġla ikisi 
daḫi aṣıl olmaġa mülâyimdir. Faḥteˈr-eyyühümâ şiˈte. 

KİSRÂ: Egerçi ġalaṭdan sâlim lâkin ḳuḥḥ-ı ʿArabî olmayup muʿarreb oldıġını beyâna 
şebdîz-i ḳaleme irḫâ-yı ʿinân olundı. Altı biñ yüz yirmi sâl-i hübûṭîsinde pâdişâh olan 
mülûk-ı Sâsâniyânˈdan Nûşirevân bin Ḳubâd bin Pîrûz bin Yezdicerd bin Behrâm-ı 
Gûr bin Yezdicerd bin Behrâm bin Şâpur bin Behrâm bin Türsi bin Hürmüz bin 
Şâbûr bin Erdeşîr bin Bâbek bin Sâsân bin Behmen bin İsfendiyârˈıñ nâm-ı meşhûrı. 
Kesr-i kâf ve fetḥ daḫi câˈizdir. Ve sükûn-ı sîn ve ḳaṣr-ı râ ile “kisri” Fârisîˈde vâsiʿil-
mülk ve ẕî-şevket olan her pâdişâha ıṭlâḳ olan żamm-ı ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı sîn 
ile ḫusreviñ muʿarrebi oldıġı Ḳâmûsˈda vesâˈir kütüb-i muʿarrebâtda muḥarrerdir. 

Lâkin baʿdeˈt-taʿrîb kendü lisânları gibi beyneˈl-Aʿcâm iʿrâb-ı muḥarrer ile istiʿmâli 
be-ġâyet şâyiʿ olmuşdur.  

İstiṭrâd: Ḫatmüˈl-enbiyâ ʿaleyhiˈṣ-ṣalat veˈs-selâm veˈt-taḥâyâ resûlümüz 
ḥażretleriniñ vilâdet-i bâ-saʿâdet-i hümâyûnları reˈîs-i aṣḥâb-ı fil Ebrehe bineˈṣ-
Ṣabbâḥeˈl-Eşrem vaḳʿası ki ʿindeˈl-ʿArab târiḫ żabṭ olunmuş idi. Ol sâl-i mübârek-
fâlde vuḳûʿı müttefeḳun ʿaleyhdir. Sâl-i muḥarrer târiḫ-i hübûṭîniñ altı biñ yüz (299b) 
altmış üç senesidir ki mârrüˈl-beyân şâh-ı Kisrâˈnıñ ibtidâ-yı mülkünden ḳırḳ üç sene 
dûr itmiş olup şâh-ı mesfûr daḫi altı biñ yüz altmış ṭoḳuz senesinde vefât itmekle 
vilâdet-i lâzımüˈt-tekrîm ve mûcibüˈs-saʿâdetleri şâh-ı ʿAcem-i Kisrâ laḳab 
Nûşirevânˈıñ zamân-ı emâretine teṣâdüfi âşikâr olur. Lâkin ekŝer müverriḫîniñ ḥadîŝ-

i şerîf diyü iltizâm eyledikleri  615 ولدت في زمن الملك العادلkelâmı lâ-aṣl oldıġı iki vech ile 

müberhendir. Evvelen mufaṣṣalât-ı kütüb-i fıḳhiyyede muṣarraḥdır ki ʿâdil lafžı 
ekŝer mülûk-ı İslâmˈa bile ıṭlâḳ olunmaz. Şürûṭ-ı imâmetiñ tafṣîli kütüb-i kelâmiyede 
muḥarrerdir. Bu ṣûretde meẕheb-i âḫerde Nûşirevânˈa nice taʿbîr olunur. Ŝâniyen 
mevżûʿât-ı eḥâdîŝ cemʿ olan kütübüñ dîbâcelerinde beyân buyururlar ki bir kelâmıñ 

                                                            
615 “Adil hükümdar zamanında doğdum.” 
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Ḳurˈân-ı Kerîmˈe veya eḥâdîŝ-i şerîfeye veya ḳavâʿid-i ʿArabiyyeˈye muḫâlefet ü 
muġâyereti der-kâr ise mevżûʿ oldıġına şübhe olmaz. Kelâm-ı merḳûm ʿulemâ-yı 
aʿlâmıñ ictihâdlarınıñ ḫilâfı olmaġla mevżûʿ oldıġı âşikâr olur.  

KÜSÛF: Gün ṭutulmanıñ ism-i meşhûrudur. ʿArabîˈde nesneniñ bir pâresi maʿnâsına 
delâlet iden kesr-i kâf ve sükûn-ı sîn ile “kisfe”niñ cemʿi pâreler maʿnâsına (300a) 
yine kesr-i kâf ve fetḥ-i sîn ile “kisef”iñ cemʿi yaʿni kisfe-i muḥarreriñ cemüʿl-cemʿi 
żammeteyn ile zebân-zed olan küsûf olmaġla baʿżı ʿulemânıñ ẕehâbı üzere on iki 
uṣbuʿ farż u taḳdîr olunan cirm-i şems ve ḳamerden bir miḳdârı ṭutulduḳda ıṭlâḳ 
olunur. Bu ṣûretde cümlesi münkesif olmuş âfitâba taʿbîri ġalaṭ olur. Ve ḫusûf daḫi 
ḳavl-i mârrüˈl-beyânıñ ḳâˈilleri iltizâmlarında yalñız ḳamere ıṭlâḳ olunmayup âfitâb 
ve mâh bütün ṭutuldıġı vaḳt taʿbîr olunur. Zîrâ żammeteyn ile ḫusuf bir mekân yer 
yarılup yere batmaġa mevżûʿ olmaġla bu lafždan meˈḫûzdur dirler. Lâkin ekŝer 
ʿulemâ-yı aʿlâm keŝŝerehumullâhu teʿâlâ ilâ yevmiˈl-ḳıyâm ḥażerâtı Ḳurˈân-ı Kerîm 

ve Furḳân-ı ʿažîmde estaʿîẕubillâh 616فاذا برق البصر وخسف القمر  vârid oldıġına nažaran 

müstaʿmel oldıġı üzere küsûfı şemse ve ḫusûfı ḳamere taḫṣîṣ eylemişlerdir. Aḥseni 
daḫi ḳavl-i aḫîrdir.  

İstiṭrâd: ʿİndeˈl-felâsife veˈl-muḥâsebîn küsûf zemînden âfitâba nažar iden 
şaḫṣ ile şems miyânında cirm-i ḳameriñ vuḳûʿı ve ḥaylûletidir. Ve bu ḥâl şems ve 
ḳameriñ seyr ü ḥareketleri ḥisâbı ile ekŝer evḳâtde olur. Lâkin baʿżısı taḥteˈl-arż 
olmaġla görünmez. Her ne vaḳt ki reˈs ü ẕeneb ʿuḳdelerinde daḳîḳa ve derece-i 

vâḥide  üzere  ictimaʿ	 (300b)	  ideler. Elbette küsûf vâḳiʿ olur dirler. Ve ḫusûf يعل 
 olmaġla yine ḥisâb-ı merḳûm ile her ne vaḳt şems  617نور القمر مستفاد من الشمس  اعتقادهم

ʿuḳdeteyn-i merḳûmeteynden birinde ve ḳamer daḳîḳa ve derecesi ile ʿuḳde-i digerde 
muḳâbilinde bulunup küre-i arż daḫi beynehümâya ḥâˈil olmaġla ḍavʿ-ı ḳameri maḥv 
eylemesinden olur diyüp küsûfı gûyiyâ estaʿîẕubillâh   618وجمع الشمس والقمر  âyet-i 
kerîmesiyle iŝbât ve ḫusûfı daḫi edille-i sâˈire ityânı ile küsûfa ḳıyâs iderler. Maʿ-
haẕâ ekŝer müfessirîn-i kirâm âyet-i kerîmede vâḳiʿ şems ile ḳamer rûḥuñ ʿâlem-i 
âḫirete ẕehâbından kinâyedir, diyü iltizâm buyurmuşlardır. Yaʿni ʿâlem-i âḫiretde 
cemîʿ muġayyebât ve ʿâmme-i mübhemât güneş gibi žâhir ü ʿayân olur. Ve rûḥ daḫi 
nûr-ı maʿârifi ʿâlem-i âḫiretden ḳabûl eylemesini ḳameriñ nûrı şemsden ḳabûlüne 
teşbîh olunmuşdur. Bu tevcîh-i vecîh ile felâsife ve melâḥideniñ žanları sâḳıṭ olur. 
Zîrâ iʿtiḳâd-ı ehl-i sünnetde küsûf u ḫusûf fâʿil-i muḫtâr celle celâluhü ḥażretleriniñ 
fiʿli ve eŝer-i irâde-i ḳadîme-i lem-yezeliyyesidir. Ĥatta hicret-i ṣâḥib-i şerîʿat ʿaleyhi 
efḍalüˈt-taḥiyye efendimiz ḥażretleriniñ onuncı sâlinde küsûf vâḳiʿ oldıġı âvânda 
veled-i emcedleri ḥażret-i İbrâhim cenâbları irtiḥâl-i dâr-ı beḳâ (301a) buyurmaları 
ile ol vaḳtiñ müneccimânı mevt-i ḥażret-i müşârün ileyhi aḥkâm-ı küsûfa nisbetleri 

                                                            
616 “Gözün kamaştığı, ayın tutulduğu zaman” 75/Kıyame 7-8 
617 Onların inançlarına göre ay ışığını güneşten almaktadır. 
618 “Güneş ve ay bir araya getirildiği zaman” 75/Kıyame 9 
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mesmûʿ-ı hümâyunları olduḳda saʿâdet ile ان الشمس والقمر آيتان من آيات االله لا ينكسفان لموت احد ولا  
-buyurduḳları meşhûrdur. Lâkin İmâm-ı Hümâm Gerderî ʿaleyhiˈr-raḥmetüˈl  619لحيوته

Bâri şems ve ḳameriñ ḥareket ü seyr ve vaḳt-i muʿayyende küsûf u ḫusûfları taḳdîr-i 
ezeliyye-i ḳâdir-i raˈuf ile oldıġını iltizâmda ḫaṭa olmadıġını beyân buyurmuşlardır. 
Ve mažhar-ı feyż-i lâ-yezâlî ḥażret-i İmâm-ı Ġazâli “Tehâfüt-i Felâsife” nâm 
müˈelleflerinde daḫi ziyâde tevsîʿ ve ruḫṣat buyurmaları ile ʿibâreleri  

bi-ʿaynihi naḳl olundı.  

بر بسببها عن وقت الكسوفين فان هذه الامور تقوم عليها براهين هندسية وحسابية لا تبقى معاها ريبة فمن يطلع عليها ويحقق ادلتها ويخ
ر وقدرهما ومدة بقائهما الى الانجلاء اذا قيل له ان هذا على اختلاف الشرع لم يريب فيه و انما يريب في الشرع ممن ينصره لا بطريقة اكث

كان لكان تأويله من ضرره ممن يطعن فيه بطريقة وهو كما قيل عدو عاقل خير من صديق جاهل وليس في الشرع ما يناقض ما قالوه ولو  
 620اهون من مكابرة فافهم جدا   

KESE: Derûnuna derâhîm ü denânîr vażʿ olunan şey-i maʿrûfuñ ismi. Fetḥ-i kâf veya 
(301b) kesr ve iḫfâ-yı yâ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde kesr ve medd-i kâf-ı ʿArabiyye 
ile “kîse”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde yine kesr ve medd-i kâf ile “kîs” dirler. İsm-i 
merḳûmı Türkîˈye baʿdeˈn-naḳl eşyâ vażʿ olunan ekŝer nesnelere ıṭlâḳı maʿlûmdur.  

KAʿBÜˈL-AḪBÂR: Aḫbâr-ı ʿadîde ve ḳaṣaṣ-ı nâ-şinîde rivâyet olunan ecille-i 

tâbiʿînden Ebâ İsḥaḳ Kaʿb bin Mâniʿ ḥażretleriniñ şöhretleri ḫâ-i muʿceme ile olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i ḥâ-i mühmele ve sükûn-ı bâ ile “Kaʿbiˈl-Ĥabr”dan ġalaṭdır. Zîrâ 

ṣâḥib-i Ḳâmûs taḥrîrimiz üzere fetḥ ile żabṭ idüp   621وكعب الحبر ويكسر ولا تقل الاحبار dimişdir. 

Ve baʿżı ʿulemâ Ĥażret-i Kaʿb’ı eˈimme-i ŝiḳât elbette ḥabr ile tavṣîf iderler. Lâkin 
ekŝer maḥalde rûvyeʿan Kaʿbiˈl-aḥbâr gördük buyurmuşlardır.  

Ḫâ-i muʿacceme ile şüyûʿı aḫbâr-ı keŝîre rivâyet olundıġından neşˈet eylemesi 
muḥtâc-ı tafṣîl degildir. Ĥażret-i müşârün-ileyh esbaġallâhu niʿâmahu ʿaleyh Ṣanʿa-i 
Yemen cânib-i ġarbında belde-i maʿrûfe-i Ĥimyerˈden veya ebû ḳabîle olan Ĥimyer 
bin Sebâˈa mensûb ḳabîle-i kebîre-i benî-Ĥimyerˈden âl-i ẕî-ruʿayndan Yahudiyyüˈl-
millet olup Yemenˈe teşrîflerinde yümn-i tevfîḳ-i subḥânî İslâmˈı ḳabûl baʿdehû 
zamân-ı ʿadâlet-ʿunvân-ı ḥażret-i ʿÖmer raḍiye ʿanhü rabbühüˈl-ekberde (302a) 
Medîne-i münevvereye vuṣûl baʿdehû şâm-ı cennet-meşâma nuḳûl buyurup  baʿde 
zamânin belde-i Ĥumṣˈa teşrîf ve nüzûl buyurup aḥbâr-ı nâ-şinîde ifâdesine meşġûl 

                                                            
619  “Güneş ve ay Allah’ın ayetlerinden ikisidir. Onlar birinin ölümü yada doğumu için tutulmazlar.” 
620 “Bu konular üzerine kendisinde herhangi bir şüphe bırakmayan kesin hendesi ve hisabi deliller 
vardır. Kim buna muttali olur ve delillerini inceler ve her iki tutulmanın mikdarı ve açılıncaya kadar 
geçen süreden haberdar olur da sonra da kendisine  bunun  şer’e aykırı olduğu söylenirse, o tutulmalar 
ile bilgiden şüphe etmez ancak dinden şüphe eder. Dinin kendi yöntemi ile dine yardım edenden 
gördüğü zarar dine ta’n yoluyla verdiği zarardan daha büyüktür. Bu durum şu söze uymaktadır. Akıllı 
düşman cahil arkadaştan daha hayırlıdır. Aslında dinde onların çelişki  gördüğü şey yoktur. Olsa bile 
bunun te’vili onların kibrinden daha ehvendir. Bunu iyice anla.” 
621 “Ka’bu’l-habr”, kesralı da okunur, “el-ahbâr” lafzını kullanmayın. 
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iken târiḫ-i hicriyyeniñ otuz üç sâlinde irtiḥâl-i dâr-ı beḳâ idüp belde-i Ĥumṣˈda 
müteraṣṣıd-ı fâtiḥa ve duʿâdırlar.  

İstiṭrâd: Ĥibr kesr-i ḥâ ve sükûn-ı bâ ile midâd maʿnâsına oldıġı gibi ʿâlim 
maʿnâsına daḫi delâlet ider. Fetḥ ile ıṭlâḳ olundıġı gibi ve Ebuˈl-Leyŝ ve İbnüˈs-Sekît 
ḳavillerine fetḥ ve kesr ile ḥebir ehl-i kitâb olan ʿâlim-i müslim ve ẕimmîye ıṭlâḳ 
olunur. Ve ehl-i maʿânî ḥibr şol ʿâlime dirler ki kelâmı taḥbîr ve ḥüsn-i beyân ile 
taḥsîn eyler diyü taʿrîf idüp aḥbâr evlâd-ı Harûn ʿaleyhisselâmdan Yehûd ʿulemâsına 
ḫuṣûṣiyyetini iltizâm eylemişlerdir. Bir rivâyetde ḥażret-i Kaʿb aḥbâr ile tavṣîf 
olunması vech-i muḥarrerden meˈḫûzdur. Ve rivâyet-i digerde aḥbâr midâd 
maʿnâsına ḥibriñ cemʿi olmaġla tavṣîf-i merḳûm keŝîrüˈl-midâd dimek kitâbı çoḳ 
ʿâlim dimeden kinâyedir, diyü beyânları muḥarrer oldıġı üzere ḳavl-i eṣaḥḥ kaʿbüˈl-
ḥibre muġâyir olur. Feˈl-yeteˈemmel.  

KİFÂF: Ḳût olacaḳ miḳdârı rızḳ yaʿni ḳût-ı lâ-yemût olup ġayrdan ṭaleb eylemeden 
muġni olan meˈkûl u meşrûb (302b) maʿnâsına kesr-i kâf ile istiʿmâli şâyiʿdir. 
ʿArabîˈde fetḥ-i kâf ile “kefâf”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm ve medd-i râ âḫirde yâ-
yı vaḥdet ile “rûzî” dirler. Ĥatta mažhar-ı feyż-i cenâb-ı feyyâż ḥażret-i ḳâḍı Iyaz 

“Şifâ-yı Şerîf” de faṣl  622 و اما زهده   ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem diyü beyân 

eyledigi eḥâdiŝiñ evvelinde muḥarrer  623اللهم اجعل رزق  آل محمد كفافا  ḥadîŝ-i şerîfde vâḳiʿ 

kefâf daḫi muḥarrer oldıġı ṣûretde fetḥ-i kâf iledir.  

GÖL: Ṣu irkilüp ḳalmış maḥall-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿAcemiyye ve 
vâv-ı maʿrûfe ile “gûl”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i nûn ve sükûn-ı hâ ve âḫirde yâ 
ile “nehy” dirler. Kesr-i nûn ile ehl-i necd luġatidir.  

KİL: Ekŝer arâżide mevcûd maʿrûf yaġlu çamuruñ ismi. Kâf-ı ʿArabiyye ile 
müstaʿmeldir. Fârisîˈde muṭlaḳa çamur maʿnâsına kesr-i kâf-ı Fârisiyye ile “gil”den 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr ve medd-i tâ ile “ṭîn-i Rûmî” dirler. Fârisîˈde ism-i ḫâṣı 
fetḥ-i sîn ve sükûn-ı râ ile “ser-şûy”dur. Ŧîn-i merḳûm ecvedî Ḳırîm aṭasında Kefe 
nâḥiyesinde žuhûruna mebnî ʿArabîˈde istiʿmâli gibi nisbet ile diyârımızda Kefe kili 
dirler. Eczâdan maʿrûf kil-i Ermenî daḫi ermene nisbet olmaġla (303a) kâfı yine 
Fârisî oldıġı mestûr olmaya.  

GÜLLÂC: Yumurṭa aḳı ve nişâdan ṭabḫ eyledikleri şeyˈ-i meşhûruñ ismi. Teşdîd-i 
lâm ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿAcemiyye ve fetḥ-i lâm ve taḫfîf ile 
“gülâc”dan ġalaṭ olup sükûn-ı vâv ile “guvlâc” daḫi dirler. ʿArabîˈde ism-i 
maḫṣûṣundan çâşni alamadıḳ. 

KÜLḪAN: Ĥamâm vesâˈir maḥallerde âteş yaḳdıḳları ḫâne-i maʿrûfeniñ ismi. Kâf-ı 

ʿArabiyye ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb żamm-ı kâf-ı ʿAcemiyye 
ile “gül-ḫan”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ve teşdîd ve żamm-ı tâ ile “ettûn” 

                                                            
622 “Peygamber Efendimiz’in(sav) Zühdü.” 
623 “Allahım, Muhammed (sav) ailesinin rızkını yetecek kadar ver.” 
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dirler. Setîr olmaya ki külḫanıñ aṣlı ḫan-küldür ki fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı 
nûn ile ḫan ḫâne ve żamm-ı kâf-ı Fârisiyye ve sükûn-ı lâm ile “kül” aḫker yaʿni âteş 
ḳorı maʿnâsına olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi âteş ḳorı maḥalli dimek olur. Maʿnâ-yı 
ʿalemiyyete naḳilde mużâfun-ileyhiñ taḳdîmi ile külḫan olmuşdur.  

GÜLÜSTÂN: Gülşen yaʿni güllük maʿnâsına żamm-ı lâm ile müstaʿmel olup 
Gülistan Kitâbı be-ġâyet zebân-zeddir. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb sükûn-ı lâm ile 
“gül-sitân”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i râ ve sükûn-ı vâv ile “ravża” dirler. Cüzˈ-i 
evveli żamm-ı kâf-ı Fârisiyye (303b) ve sükûn-ı lâm ile “gül” ʿumûmen çiçek 
maʿnâsına ve ḫuṣûṣen gül-i meşhûr maʿnâsına ve cüzˈ-i ŝânîsi kesr-i sîn ve medd-i tâ 
ile sitân edât-ı keŝret olmaġla güli çoḳ maḥall dimek olur. Ve terkîb-i mezcî ile yaʿni 
żamm-ı kâf ve kesr-i lâm ve sükûn-ı sîn ile gülistân daḫi ṣaḥîḥ olup mevârid-i 
istiʿmâlâtda vezn ve seciʿe tabʿiyyet olunur.  

KELEBEK: Üzerine iplik ṣardıḳları şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ile 
“kelâbe”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i vâv ve kesr ve medd-i şîn ile “veşîʿa” dirler. 

KİLİT: Demürden vesâˈir nesnelerden iʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde 
kesr-i hemze ve sükûn-ı ḳâf ile ʿumûmen ıḳlîd ve ḫuṣûṣen aġâcdan olana fetḥ-i kâf-ı 
ʿArabiyye ve lâm ve sükûn-ı nûn ile “kelend” tesmiye olunup ve anaḫtara daḫi kesr-i 
kâf-ı ʿArabiyye ile kilid ıṭlâḳ olunmaġla ya aṣıllarından taḥrîf veya anaḫtarıñ 
isminden naḳl olunmuş ola. ʿArabîˈde ıḳlîde żammeteyn ile ḳuful ve anaḫtara kesr-i 
mîm ve sükûn-ı fâ ile “miftâḥ” ıṭlâḳı maʿrûfdur. Ṣâḥib-i ferheng Şuʿûri merḥûm ism-i 
ḥakîm veya ism-i kitâb olan Iḳlîdˈi żamm-ı hemze ile żabṭ ü ḳaydından ṣoñra 

Iḳlidüsüˈl-ḥikmet diyü bir ḥakîm veya bir kitab ismidir. Kesr-i hemze ile (304a) 
muḥarrer “ıḳlîd”den meˈḫûẕ ḥikmet kilidi dimek olur beyânı teˈlifiniñ kibrine 
nažaran ʿadem-i iḥâṭaya ḥaml olunur.  

KEM: Fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve sükûn-ı mîm ile şâyiʿ oldıġı üzere az maʿnâsına 
istiʿmâli mücâzdır. ʿArabîˈde maʿnâ-yı merḳûma delâlet iden fetḥ-i ḳâf ile “ḳalîl” 
oldıġı meşhûrdur. Fârisîˈde kem-i muḥarreriñ aṣıl medlûli ibtidâdan eksik olan nesne 
olup muḳâbili yaʿni ibtidâdan ziyâde olana kesr-i bâ-i muvaḥḥade ve sükûn-ı yâ ile 
“bîş” dirler. Ĥatta artıḳ ve eksik maʿnâsına bîş ü kem meşhûrdur. ʿArabîˈde ibtidâdan 
noḳṣan olana fetḥ-i vâv ve sükûn-ı kâf ile “veks” ve ibtidâdan ziyâde olana fetḥ-i kâf 
ve sükûn-ı vâv ile “kevr” dirler. Ammâ ṣoñradan giderek nâḳıṣ olana ʿArabîˈde fetḥ-i 

hâ ve sükûn-ı vâv ile ḥavr didikleri edʿiyye-i meˈŝûreden   624نعوذ باالله من الحور بعد الكور  ḳaṭı 

žâhirdir. Ve giderek ṣoñradan artmaġa kesr-i hemze ve sükûn-ı zâ ile izdiyâd dirler. 
Fârisîˈde ṣoñradan artmaġa fetḥ-i hemze ve sükûn-ı fâ ile efzûn ve eksilmek ile nâḳıṣ 
olana medd-i kâf-ı ʿArabiyye ile kâst dirler.  

                                                            
624 “Başta çok olup da sonradan azalan şeyden Allah’a sığınırız.” 
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GEM: Atlarıñ aġzına urduḳları oyanıñ ismi. Fârisîˈde ligâmıñ muḫaffefi medd-i kâf-ı 
ʿAcemiyye ile “gâm”dan ġalaṭ olup ligâm-ı merḳûmuñ muʿarrebi kesr-i lâm ile 
“licâm”dır.  

KEMÂN-GÜREH: Tüfeng ṣûretinde ucunda yay rabṭ olunup çile maḥalli meşḳûḳ 
türâbdan maṣnûʿ ḥabbe ve kendüye maḫṣûṣ ḳaṣîr tîr remy olunan âlet-i ḳâdime-i 
metrûkeniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve medd-i mîm ve sükûn-ı nûn ve hâ 
ve żamm-ı kâf-ı Fârisiyye ile “kemân-gühre”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ḳâf ve 
iżâfet ile “ḳavsüˈl-celâhik” dirler.  

KEMḪÂ: Nesc-i maḥṣûṣ ile ṭoḳunmuş ḳumâş-ı maʿrûfuñ ismi. Egerçi ġalaṭdan sâlim 

lâkin baʿżı mütefażżılân-ı zamâneniñ ṣaḥîḥi kemḫâbdır, diyü iddiʿâ-yı ġayr-ı 
ṣaḥîḥlerini taṣḥîhe ḫâmereftâr eyledi. Ĥüseyin bin Ḫalef-i Tebrîzî luġât-ı Ṣaḥîḥatiˈl-
Maʿânî-i Fârisiyyeyi müştemil Ḳâmûsüˈl-ʿAcem olan “Burhân-ı Ḳâṭıʿ” nâm 
müˈellefinde kesr-i kâf-ı ʿArabiyye ve sükûn-ı mîm ve medd-i ḫâ-i muʿceme ile 
kemḫâ kemḫâbıñ muḫaffefi olup ikisini daḫi ḳumâş-ı merḳûma ıṭlâḳını ḳayd ü 
beyân eylemişdir. Ġalaṭ olsa müstaʿmel oldıġı ṣûretde fetḥ-i kâfda olur. Emtiʿa-i 
Efrenciyyeˈden olmaġla ʿArabîˈde yerâʿaya bir ṭarza libâs iksâˈ idemedik.  

KÖMÜR: Îḳâd-ı nâr içün iʿmâl olunan şeyˈ-i meşhûruñ ismi. Çaġatâyîˈde işbâʿ-ı kesr 
içün yâ ile “kimûr”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i fâ ile “faḥm” ve Fârisîˈde kesr-i 
nûn ve medd-i kâf-ı ʿAcemiyye ile “nigâl” dirler.  

KİMYON: Râziyâne ve ḥabbetüˈs-sevdâˈ (305a) nebât ve toḫumlarına şebîh şeyˈ-i 
maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i kâf ve teşdîd ve żamm-ı mîm ile “kemmûn”dan ġalaṭ 
olup Fârisîˈde kesr ve medd-i zâ ile “zîre” dirler. Kemmûn-ı muḥarrer Yunânîˈde 
medd-i ḫâ-i muʿceme ile “ḫâmmûn”dan taʿrîb olundıġı kütüb-i müfredât-ı ṭıbbiyyede 
görülmüşdür.  

GENC: Defîne ve ḫazîne maʿnâsına kâf-ı ʿArabiyye ile genc-i şâyegân ve genc-i 
bâdâver taʿbîri şâyiʿdir. Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı ʿAcemiyye ve sükûn-ı nûn ile “genc”den 

ġalaṭ olup ʿArabîˈde iʿrâb-ı muḥarrer ile “kenz” dirler. Ĥadîŝ-i şerîfde  كل مال لا يؤدي زكوته
625فهو كنز  vürûduna mebnî ekŝer ʿulemâ kenzi žâhir ve medfûn zekâtı edâ olunmayan 

mal ile tefsîr idüp ḫilâfı yaʿni zekâtı edâ olunan medfûn ve žâhir mala kenz ıṭlâḳ 
olunmaz, diyü iltizâm buyurmuşlar. Ammâ baʿżılar zekâtı edâ olunsun olunmasun ve 
medfûn u žâhir dört biñ dirhemi tecâvüz iden mala kenz ve mâ-dûnuna nafaḳa 
taḫṣîṣini beyân eylemişlerdir.  

İstiṭrâd: Genc-i şâyegân mülûk-ı Sâsâniyânˈdan altı bin yüz seksen iki sâl-i 
hübûṭîsinde melik olup Ĥalvânˈda meşhûr Ḳaṣr-ı Şîrin’i binâ idüp nâmına “Ḫüsrev ü 
Şîrîn” nâm kitâb teˈlîf olunan Ḫüsrev-i Pervîz bin Hürmüz ibn-i mârüˈt-terceme 
Nûşirevân laḳab Kisrâ nâm şâh-ı ʿAcem’iñ (305b) ḫazâˈin-i ʿâliyesinden biriniñ ismi 
oldıġı ve genc-i merḳûm zamân-ı şâhî-i Ḫüsrev-i Pervîzˈde ʿâm-ı reʿâyâdan bir şaḫṣ 

                                                            
625 “Zekatı verilmeyen mal kenz (hazine) dir.” 
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filâḥat-ı arż ider iken žuhûr eyledigi maʿrûfdur. Lâkin aṣlında iḫtilâf olunmaġla 
beyâna mübâderet olundı. Erbâb-ı luġat beyânları üzere medd-i şîn ve sükûn-ı yâ ve 
fetḥ-i kâf-ı Fârisiyye ile “şâyegân” ziyâde maʿnâsına olmaġla gence iżâfet ile çoḳ 
ḫazîne dimek olur. Ammâ merḥûm Kemalpaşazâde ḥażretleriniñ taḥḳîḳleri üzere şây 
ʿavâm-ı nâs maʿnâsına olup kâf ve nûn edât-ı nisbetden olduḳları dût taṣḥîḥimiz 
ẕeylinde muḥarrerdir. Binâen-ʿaleyh bulan kimesneye nisbet olunmuşdur. Yaʿni çiftçi 
ḫazînesi dimek olur. Ve mesfûr şâh Ḫüsrev-i Pervîzˈiñ ḫazâˈin-i ŝemâniyesiniñ evveli 
genc-i ʿarûs ve ŝânîsi genc-i bâd-âverd ve şâd-âverd daḫi dirler. Ŝâliŝi genc-i dîbe-i 
Ḫüsrevî râbiʿi genc-i Efrâsiyâb ḫâmisi genc-i sûḫte sâdisi genc-i ḫaḍrâ sâbiʿi genc-i 
bâr-geh ve genc-i gâv daḫi dirler. Ŝâmini muḥarrer olan genc-i şâyegândır. 
Cümlesiniñ yegân yegân dûr u dırâz vech-i tesmiyesi olmaġla ṭayy olundı.  

Mervîdir ki Ḫüsrev-i Pervîz beş nâdire-i devrân ve nâ-şinîde-i âẕân nesneye 
mâlik olmuş ki selef ü ḫalefden bir pâdişâha müyesser olmamış. (306a) Evveli 
merḳûm genc-i bâd-âverddir ki Ḫüsrev Şâh milk-i ḳayṣer-i Rûmˈa ḳaṣd-ı ʿazîmetinde 
ḳayṣer ḫavf idüp ecdâdından müntaḳil mâ-lâ-ʿaynüˈn reˈet ve lâ-uẕünüˈn semʿiat eşyâ-
i nefîse ve mâ-lâ-nihâye mâl ile bir sefîne taḥmîl ve bir cezîrede ḫıfẕ olunmaḳ içün 
irsâlinde 626 تجري الرياح بما لا تشتھي السفن mıṣdâḳı keştî muḫâlif-i hevâ ile ṭoġrı 
memleket-i Ḫüsrevˈe vâṣıl olup bu ṣûret ile mâlik olmuş. Ŝânîsi dest-i efşârdır. Yaʿni 
ḥükemânıñ tertîb ü îcâdı bir ṭop altunı bir ṣûretde nerm ü mülâyim eylemişler ki 
lâden gibi destinde oynayup murâd eyledigi şekle ḳor imiş. Şey-i merḳûma dest-i ḫoş 
daḫi dirler. Ŝâliŝi ʿâc yaʿni fildişinden bir pençeye mâlik imiş ki bir dâhiye 
žuhûrundan muḳaddem ve bilâd-ı sâˈirede bir ḥâdise-i kerîhe vuḳûʿunda ol pençe 
dirhem olup pîç ü tâb ve ʿaksi yaʿni müferriḥât vücûdunda münbasiṭ olup ḥareket 
ider imiş. Râbiʿi bir piyâleye yaʿni bir kâseye mâlik imiş ki bir defʿa imlâ olunduḳda 
her ne ḳadar nûş ve istiʿmâl olunsa bir ḳaṭre noḳṣân olmaz imiş. Ḫâmisi bir Bârbed 
yani ḫânendeye mâlik imiş ki üç yüz altmış nevâ yaʿni maḳâm ve âġâze ve şuʿbe ve 
terkîb îcâd ü iḫtirâʿından mâʿadâ (306b) ḥüsn-i sadâsı insanı degil vuḥûş u ṭuyûrı bî-
hûş ider imiş.  

Menḳabe: Defîne ve genc ḳıṣṣaları kirâren mesmûʿ olmuşdur. Rey şehrinde 
Zehmen nâm ḫâneniñ mâliki faḳîrüˈl-ḥâl kimesne vâḳıʿâsında Dımışḳüˈş-Şâmˈda bir 
ʿažîm defîne gördigi anda seyâḥati iḫtiyâr idüp baʿde ḳaṭiʿl-merâḥil Şâmˈa vâṣıl olur. 

 mıṣdâḳı ser-geşte vü ḥayrân bâzâr-ı şehri geşt ü güẕâr ider  627الغريب كالاعمى ولو كان بصيرا

iken ehl-i beldeden bir âdeme rast geldikde: “Dervîş ne ararsın?” suˈâlinde: 
“Rü’yâmda Şâmˈda bir defîne gördüm. Anı teftîş iderim.” diyü cevâb virir. “Maḥali 
maʿlûmun mıdır?” didikde: “Lâ” ile cevâb-dâd olduḳda şaḫṣ-ı Şâmi’dir ki: “Behey 
mecnûn derviş! Ben ḳırḳ senedir vaḳʿamda kirâren müşâhede eyledim. Şehr-i Reyˈde 
Zehmen nâm ḫâneniñ fülân ve fülân maḥallinde şu ṣûretde bu şekilde bir defîne 
görmüş iken aḍġâŝ-ı aḥlâma ḥaml ile muḳayyed olmadım.” didikde dervîş taʿbîr-i 

                                                            
626 “Rüzgarlar gemilerin istemediği yönde eser". 
627 “Garip görüyor olsa bile kör gibidir.” 
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menâmını fehm idüp der-ân-sâʿat ʿavdet ve ḫânesine vuṣûlde ṭıbḳ-ı taḳrîr-i Şâmˈı 
defîne-i ʿažîmeye vâṣıl ve nâˈil olmuş. El-ʿuhdetü ʿaleˈr-râvî ve inne vecede 
pâdişâhândan ġayrı ekŝer-i nâsa ḫarc ü ṣarfı bulmasından (307a) eṣʿab oldıġı ḳażâyâ-
yı müsellemedendir.  

KÜP: Türâbdan iʿmâl olunan ṣaġîr ü kebîr ve ḳulpsuz şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. İḫfâ-yı 
vâv ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm ve medd-i kâf ile “kûb”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde 
żamm-ı ḫâ-i muʿceme ile “ḫum” dirler. Ferheng-i Şuʿûrîˈde ižhâr-ı vâv ile küpüñ 
muḥarrer olması ṣıḥḥatine delâlet eylemediginden mâʿadâ sâˈir ferhenglerde ʿadem-i 
vücûduna mebnî küp-i merḳûmuñ müvelled oldıġı âşikârdır.  

KÖPRÜ: Üzerinden mürûr u ʿubûr içün ʿaleˈl-mâˈ binâ olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
Çaġatâyîˈde terk-i kâf ile “köprük”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i cîm ve sükûn-ı sîn 
veya fetḥ-i cîm ile “cisr” ve Fârisîˈde żamm-ı bâ-yı ʿAcemiyye ve sükûn-ı lâm ile 
“pül” dirler.  

GÖÇ: Bir maḥalden âḫer mekâna naḳl maʿnâsına göçmek ve göç itmek daḫi taʿbîr 
olunup kâf-ı Fârisiyye ile şâyiʿdir. Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿArabiyye ve vâv-ı maʿrûfe 
ile “kûc”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i râ ve kesr ve medd-i ḥâ-i mühmele ile “raḥîl” 
dirler. 

KÜÇÜK: Kihter yaʿni kici maʿnâsına żamm-ı cîm ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde żamm-ı 
kâf-ı ʿArabiyye ve fetḥ-i cîm-i ʿAcemiyye âḫirde yine kâf-ı merḳûm ile “kuçek”den 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ṣâd (307b) ve kesr ve medd-i ġayn ile “ṣaġîr” dirler. Aṣlı 
üzere zebân-zed ancaḳ Ĥacı Bektâş köçegi ile deve göcügi oldıġı maʿlûm olup sâˈiri 
daḫi bunlara ḳıyâs oluna.  

İstiṭrâd: Ṣaġîr ve küçük maʿlûm olduḳda muḳâbilleri ulu yaʿni büyük 
maʿnâsına ʿArabîˈde iʿrâbı żıddı gibi kebîr ve Fârisîˈde żamm-ı bâ ve sükûn-ı zâ ve 
âḫirde kâf-ı ʿArabiyye ile “büzürg” ıṭlâḳı maʿrûfdur. Lâkin her nesneniñ rîzesi yaʿni 
uvâḳ maʿnâsına ʿArabîˈde żamm-ı ṣadile “ṣuġâr” ve Fârisîˈde żamm-ı ḫâ-i muʿceme 
ve sükûn-ı râ ile “ḫurd” dirler ki meşhûr olan ḫurde bu kelimeden müştaḳ ism-i 
fâˈildir. Bunlarıñ daḫi żıddı ve muḳâbili yaʿni iri maʿnâsına ʿArabîˈde fetḥ-i ḍâd ve 
sükûn-ı ḫâ-i muʿcemeteyn ile “ḍaḫm” ve Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ile “kelân” 
dirler.  

KÜRD: Aḳsâ-yı bilâd-ı Anaṭolıˈda Kürdistan diyü meşhûr emâkinde sâkin ṭâˈife-i 
maʿrûfeniñ ismi. ʿArabî ve Fârisî müşterek olan żamm-ı kâf ve sükûn-ı râ ile “kürd” 
den ġalaṭdır.  

İstiṭrâd: Aṣıl ü nesillerinde iḫtilâf olunmuşdur. Ṣâḥib-i Ḳâmûs Fîrûzâbâdî 

rivâyeti üzere taṣḥîḥ-gerdemiz lafž-ı Sebâ ẕeylinde muḥarrer Mezîḳiyâˈnıñ oġlu 
Kürd neslinden müteşaʿib olmuşlar. Yaʿni cedleri Kürd bin ʿAmr Mezîḳiyâ ibn-i 
ʿAmir (308a) ibn-i mâüˈs-semâdır. Rivâyet-i âḫerde Dırefş-i Gâveyânî ẕeylinde tafṣîl 
olunan müˈekkilân-ı demâġ şâhzâdeleriñ âzâd-kerdeleri zen ü şevher ṭard u tebʿîd 
olunanlar beyâbânda biribirlerine zînâ iderek ḥâṣıl olan evlâda kürd ve cemʿine ekrâd 
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dimişler. Rivâyet-i digerde ḥażret-i Süleymân ʿalâ-nebiyyinâ ve ʿaleyhisselâm 
ḥażretleri rubʿ-ı meskûnda mevcûd cemîʿ nâsıñ duḫterlerini nezd-i ʿâlîlerine celb 
buyurup ḳâbil-i ḫidmet olanları ibḳâ ve mâʿadâyı kenâr-ı deryâda ittiḫâẕ 
buyurduḳları ḳılâʿa iclâ buyururlar imiş. Heyecân-ı şehevât-ı nefsâniyyeleri vaḳtinde 
şeyâṭîn ricâl ṣûretinde gelüp mücâmaʿat itmekle žuhûr iden evlâdları keˈl-cerât eṭrâfa 
münteşir ve hem-civârlarına eẕâya mübâderetlerinde ḥażret-i Süleymân ṣalavatullâhı 

teʿâlâ ʿalâ-nebiyyinâ ve ʿaleyh cenâblarına şikâyetlerinde   628اطردوهم  maʿnâsına 629اكردوهم 
 buyurmalarından nâm ḳalmış. El-ʿuhdetü ʿaleyhim. Ŧabîʿat-ı cibilliyyeleri tafṣîle 
muḥtâc degildir. 

 Merâ maʿẕûr mî-dârî ki âdem nistem kerdem630 :ع 

mıṣraʿından maʿlûm olur.  

KÖREMEZ: Ekŝerî şehrîlerimiziñ maʿlûmı olmayan şûbân aşınıñ ismi. Fârisîˈde iki 
cüzˈden mürekkeb “gûre-mâst”dan ġalaṭdır. Ahâlî-i ḳurâ ve (308b) şûbânân 
beynlerinde maʿrûf ṭaʿâm olup yeñi ṣaġılmış südi yoġurda ḳarışdırup ekl iderler. 
ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣı ile ẕevḳlenemedik. İsm-i muḥarreriñ cüzˈ-i evveli gûre 
żamm-ı kâf-ı Fârisiyye ve vâv-ı maʿrûfe ve fetḥ-i râ ile eyyâm-ı maʿlûmede bâzâr 
ṭurân ḳarye ve cüzˈ-i ŝânîsi mast fetḥ-i mîm ve sükûn-ı sîn ile yoġurt maʿnâlarına 
olmaġla müfâd-ı terkîb cemʿiyyet günlerinde yoġurtdan ittiḫâz olunan ṭaʿâm dimek 
olur. Gûre-mast emŝâli ḳaba Türkî diyü istiŝḳâl olunan elfâžıñ ekŝeri ḳuḥḥ-ı Fârisî 
oldıġı kütüb-i luġât-ı Fürs tetebbuʿmuzda müṣâdif-i liḥâža-i faḳîr oldı. Baʿżılar bilâ-
taḥrîf ve baʿżıları daḫi lafž-ı muḥarrer gibi ahâli-i beldemiz beynlerinde cârî olmayup 
ahâli-i ḳurâ lisânları olmaġla terk olundı.  

KÖSELE:  Cild-i baḳardan bir sene kireç ile terbiye olunup ekŝerî ayaġa lübs olunan 
nesneleriñ taḥtına vażʿ eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden 
mürekkeb “kî-sâle”den ġalaṭ olup ʿArabîˈsi fetḥ-i hemze ve kesr ve medd-i sîn ile 
“efsîḳüˈl-baḳar” olur. Kûsâleniñ cüzˈ-i evveli kû żamm-ı kâf-ı Fârisiyye ve vâv-ı 
mechûle ile öküz maʿnâsına gâv muḫaffefi ve sâle hâ-i iḫtiṣâṣ ilḥâḳı ile bir yıllıḳ 
dimek olur. ʿAn-aṣl post-ı kûsâle olup şüyûʿuna mebnî (309a) post ḥaẕf olunmuşdur. 
Setîr olmaya ki ferhenglerde muḥarrer bir yıllıḳ buzâġu maʿnâsına żamm-ı kâf-ı 
Fârisiyye ve vâv-ı mechûle ile “kûsâle” gâv-sâleden muḫaffefdir. Kelâmları nâ-becâ 
olmaḳ münfehimdir. Zîrâ kûsâlede vâḳiʿ lafž-ı kû  gâv muḫaffefi olmayup ṣaġîr yaʿni 
küçük maʿnâsına delâlet iden żamm-ı kâf-ı Fârisiyye ve imâle ile gâv oldıġına şâhid 
deve ve fil vesâˈir ḥayvanâtıñ yavrularına tesmiyesinden başḳa mecâzen bî-demâġ 
olan deliḳanluya ıṭlâḳını daḫi müdeḳḳiḳîn-i erbâb-ı luġat ḳayd ü beyân 
eylemişlerdir.  

                                                            
628 “Onları kovunuz.” 
629 “Onları kovunuz.” 
630 Bizi mazur görünüz; zira insan soyundan değiliz. 
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KÖSE: Liḥyesi ḳalîl ve dürr-i dendânı yirmi sekiz şaḫṣıñ ismi. İḫfâ-yı vâv ile 
müstaʿmeldir. Fârisîˈde żamm ve medd-i kâf-ı ʿArabiyye ile “kûse”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i kâf ve sîn ve sükûn-ı vâv ile “kevsec” dirler. Kevsec olanlarıñ tişleri 
yirmi sekiz oldıġı diş taṣḥîḥimiz ẕeylinde mufaṣṣalan beyân olunmuşdur.  

GEVİŞ: Baʿżı ḥayvânâtıñ ekl eyledigi ʿalefi ḥavṣalasından iḫrâc ve tekrâr çignedigi 
şeyˈiñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı ʿAcemiyye ve kesr-i vâv ve sükûn-ı şîn ile “gevişt” 
den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i cîm ve teşdîd ve fetḥ-i râ ile “cirre” dirler. Lâkin 
ṣâḥib-i Ḳâmûs fetḥ-i cîme daḫi cevâz gösterüp ve yeftaḥ diyü ḳayd eylemişdir.  

KÜŞTERE: Neccârlar taḫta kenârını hem-vâr (309b) eyledikleri âlet-i meşhûreniñ 
ismi. Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿArabiyye ve sükûn-ı şîn ve fetḥ-i tâ ve râ ile “küştere” 
den ġalaṭ olup ʿArabîˈde faṣîḥine žafer-yâb olamadıḳ. Müvelleden fetḥ-i mîm ve ṭâ 
ve sükûn-ı ṣad ile “maṣṭarûn” dirler.  

KÖŞE: Ḫâne ve ġayrıda mevcûd bucâġıñ ismi. Kâf-ı ʿArabiyye ile müstaʿmeldir. 
Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿAcemiyye ile “gûşe”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i zâ ve 
kesr-i vâv ile “zâviye” dirler. Gûş żamm-ı kâf-ı Fârisiyye ile ḳulaḳ maʿnâsına maʿrûf 
ḫâne ve ġayrıñ zâviyesini daḫi teşbîh idüp âḫerine müşâbehet cihetinden olan 
münâsebeti ižhâr içün hâ ilḥâḳ olunmuşdur.  

KEVGİR: Kefce şeklinde deliklü ṭabbâḫânıñ köpük almaḳ içün istiʿmâl eyledikleri 
şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb “kef-gîr”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
kesr-i mîm ve sükûn-ı ṭâ ve fetḥ-i fâ ve ḥâ ile “mıṭfaḥa” dirler. Terkîb-i merḳûmuñ 
cüzˈ-i evveli fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ile kef köpük maʿnâsına ve kesr ve medd-i kâf-ı 
Fârisiyye ile gîr giriften lafžından ṣîġa-i emr ve vaṣf-ı terkîbî olmaġla maʿnâ-yı 
terkibîsi köpük ṭutucı dimek olur. 

KÜLÇE: Erimiş baʿdehû müdevver dökülmüş sîm maʿnâsına istiʿmâli maʿrûfdur. 
Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿArabiyye ve kesr ve medd-i lâm ve fetḥ-i cîm-i Fârisiyye ile 
“külîçe”den (310a)  ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i sîn ve kesr ve medd-i bâ ile “sebîke” 
dirler.  

KÜNK: Ṣu yollarına ferş olunan türâbdan maʿmûl u maṭbûḫ şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
Kâf-ı ʿArabiyye ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿAcemiyye ve sükûn-ı nûn 
ve keẕâlik kâf-ı Fârisiyye ile “güng”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ḳâf ve taḫfîf ve 
medd-i nûn ile “ḳanât” dirler. Cemʿi fetḥateyn ile ḳanavât oldıġı meşhûr lâkin żamm-
ı ḳâf ve kesr-i nûn ve teşdîd-i yâ ile “kuniyy” ve kesr-i ḳâf ve medd-i elif ile “ḳınâˈ” 
daḫi cemʿlenür.  

KEHÂNET: Kâhin olmaḳ yaʿni ġaybdan ḫaber virmek ḫirfetiniñ ismi. Fetḥ-i kâf-ı 
ʿArabiyye ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i kâf ile “kihânet”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
ism-i maḫṣûṣını istiḫrâc idemedik. 

KEHRİBÂR: Envâʿ nesneler iʿmâl olunan şeyˈ-i meşhûruñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden 
mürekkeb ḥaẕf-ı râ-i ŝâniye ile “keh-rübâ”dan ġalaṭ olup lafžen ve maʿnen bilâ-taġyîr 
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taʿrîb olundıġı kütüb-i müfredât-ı ṭıbdan Dâvud Anṭakîˈniñ teẕkiresinde muḥarrerdir. 
Fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve ižhâr-ı hâ ile keh ṣaman ve żamm-ı râ ile rübâ ḳapmaḳ 
maʿnâsına rübûdenden emr-i ḥâżır olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi ṣaman ḳapıcı dimek 
olur. Tekevvün ve incimâd ü žuhûrunda iḫtilâf-ı keŝîre der-kârdır. 

Müteḳaddimîn ḳavilleri üzere deryâ kenârında  (310b) nâbit fetḥ-i ḥâ ve 
sükûn-ı vâv ile ḥavr taʿbîr olunan şeceriñ ṣamġı olup deryâya suḳûṭ ve taḥrîk-i 
emvâc ile münʿaḳid olur imiş. Veya baʿżı eczâdan ṭabḫ ve ʿaḳd ile keh-rübâ olur 
imiş. Bu ḳavl ḳabûl-i semʿa aḳrebdir. Zîrâ zamânımızda nev-îcâd ʿamelî ḳısmı her ne 
ḳadar redî ise de müşâbehet žâhir olup ḥayl-i efrenciyye ile ṣûret kesb eylemesi ġayr-
ı baʿîddir ki ḳadîmde celb eyledikleri cümle âteşi ve be-ġâyet alçaḳ olup fî-zamânina 
der-dest olan laṭîf beyâż Ḫaṭâˈî taʿbîr olunan nevʿiniñ ḳadîmde ʿadem-i vücûdı ʿamelî 
olmasını teˈyîd ider. Veya devm taʿbîr olunan şeceriñ ṣamġı olup maġrib ve Ŧrablus 
diyârları sevâḥilinde bulunur imiş. Maġrib cezîrelerinde bir çeşme olup ândan 
deryâya seyelân ile münʿakid olur imiş. Ve Muḥammed bin Zekeriyyâ ve min tâbiʿihi 
ẕehâbları senderûs ile kehrbâşı vâḥid olur, lâkin ġayrı oldıġı âşikârdır.  

Cemʿ-i risâleden çend-sâl muḳaddem kehrübâ tüccârlarından bir şaḫṣ-ı ʿaḳîle 
mülâḳât vâṣıl žuhûr-ı kehrübâdan suˈâlimizde Nemçe ve İsvec ḥudûdlarında vâḳiʿ bir 
ʿažîm gölden şiddet-i hevâ ile emvâc kenâra atup ahâlisi cemʿ iderler. Ve baʿżen 
eṭrâf-ı âbı ḥafr ile mevc-i deryâceden mestûr olanları iḫrâc iderler. Ve kenârdan 
iḫrâc eyledikleri bir zamân taḥteˈl-arż terbiye olmaġla aʿlâ olup ol (311a) diyârlarda 
ḳarataşı ve bu diyârda Ḫıṭâˈî taʿbîr olunur. Ve rûy-ı âbda bulunana deñiz taşı dirler ki 
limônî ve âteşî ḳıṣımlarıdır. Künh ü ḥaḳîḳatini ol ḥavâlide kirâren teftîş ve 
suˈâlimizde aṣlına vâṣıl bir aḥad bulamadıḳ, diyü taḳrîr eylemiş idi. Cevâb-ı tâcir-i 
merḳûm teslîm olunur ise ʿamelî oldıġından ḳaṭüʿn-nažar ḳadîm olanlar cânib-i 
maġribden meclûb olmaġla cümlesi âteşî ve redî ve nev-žuhûrları ṭaraf-ı Efrencˈden 
gelmek ile nevʿ-i âḫer olup beyâż ve ṣâfî ve laṭîf olur tevcîhi mümkündür. Şuʿarâ-yı 
Rûmˈuñ ercemendi ʿAzmizâde Ĥâleti Efendi merḥûmuñ rübâʿi-i bî-bedeli münâsib-i 
ḥâl ü maḥall olmaġla ḳayd olundı.  

Rübâʿi: 

İḳbâlimi sâye-i hümâdan bilmem 
İdbârımı cânib-i semâdan bilmem  
Rabṭ-ı dil idüp müsebbibüˈl-esbâba  
Ben cezbe-i kâhı kehr-bâdan bilmem 

KEYTE VE KEYTE: Fetḥ-i kâfeyn ve tâˈeyn ve sükûn-ı yâˈeyn ile “şöyle ve şöyle” 
maʿnâsına delâleti maʿrûf ammâ ṣâḥib-i Ḳâmûs ve yekser âḫerühümâ diyü lüġat 
oldıġını beyân eylemişdir. Lâkin “Maḳâmât” ṣâḥibi Ebu Muḥammed Ĥarîri ve 
“Külliyât” müˈellifi Ebuˈl-Beḳâ el-Kefevî iltizâmları üzere keyte ve keyte efʿâl ü 
aḥvâlden kinâyeten ḥikâyet (311b) olunduḳları farḳ u temyîz olunmuşdur. Lâkin sâˈir 
erbâb-ı luġatiñ bilâ-farḳın îrâdlarına sebeb müşârün-ileyhimânıñ mütemessik 
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olduḳları ancaḳ Saʿleb ẕehâbı olup cumhûruñ senedleri Ḫalîl ve Sîbeveyhˈe muttaṣıl 
olmaġla imâm-ı vâḥidiñ ḳavlinden imâmeyn ẕehâbı aḳvâ olacaġı muḥtâc-ı beyân 
degildir. Yaʿni bunda ġalaṭ-ı Ĥarîrî ve Ebuˈl-Beḳâ ḳavillerine binâˈen “ḳâle fülân 
ẕeyte ve ẕeyte” diyecek maḥalde “ḳâle fülân keyte ve keyte” dimeden olup ʿindeˈl-
cumhûr ġalaṭdan sâlim olcaġı setîr degildir. Ve muḥarrer olan lafž-ı keyteniñ fiˈl-aṣl 
tâˈsı hâ olmaġla lâmeˈl-fiʿli ḥaẕf olunup andan bedel bintiñ tâˈsı gibi tâˈi-teˈnîŝ 

gelmişdir. Yaʿni ḥâlet-i vaḳf u vaṣlda tâ  ŝâbite olur.  

İstiṭrâd: Esmâ-i işârâtdan ʿadd olunan keẕâ ve keẕâ daḫi ʿaded ü miḳdâr-ı 
şeyden kinâye oldıġı meşhûr. Lâkin aṣlı ẕâ olup ḥurûf-ı cârreden teşbîh içün olan 
kâfıñ duḫûli ile keẕâ olmaġla ẕâdıñ maʿnâ-yı aṣlı işâret ve kâfdan keẕâlik teşbîh-i 
münḫaliʿ oldıġı keẕâ ile bir şey işâret ve teşbîh olunmayup ancaḳ ʿaded ve mâdan 
kinâye olmasından müstebân olur. Ve lafž-ı ẕâ kâf ile mecrûr olup imtizâclarından 
cüzˈ-i vâḥid gibi olmaġla ḥabbeẕâ lafžına münâsebetden ʿalâmet-i teˈnîŝ luḥûḳı ile 
 حبذة هند 

(312a) dinmedigi gibi  عندي كذه وكذة جارية daḫi dinmez yaʿni ẕükûr u inâŝa aṣılları üzere 

ıṭlâḳ olunurlar.  631حبذا زيد وحبذا هند وعندي كذا وكذا عبد وعندي كذا وكذا جارية  gibi. Ve lafž-ı keẕâ 

ʿadediñ ġayriden terkîbi ḥıfž olunmayaraḳ kinâye ḫâṣṣaten müfred ve maʿṭûf olup 
müfred ü mürekkeb olmaḳlıġı ḥıfž olunmaz ise ʿadedden kinâye olur.  

Mesˈele: Bir âdem mübhemen bu şaḫṣa şu ḳadar aḳçe deynimdir diyecek 

maḥalde edâ-yı ʿArabiyye ile  632له علي كذا درهما  diyüp dirhemi manṣûb söylese yirmi 

aḳçe lâzım gelür. Zîrâ ʿindeˈl-ʿArab müfred-i manṣûb temeyyüz eḳall-i ʿaded 
yirmidir. Buña ḳıyâsen imâm-ı Hümâm Ebû Ĥanîfetüˈn-Nuʿmân ḥażretleri eger 
dirhemi mecrûr söyler ise bir aḳçe lâzım gelür diyü iftâ buyurmuşlardır. Ve eger 
mażmûm söyleyüp bi-dirhemün daḫi dise yüz aḳçe lâzım gelür. Her ne ḳadar ḥurûf-ı 
cârreden bâ dâḫil ise de ve eger keẕâ ve keẕâ dirhemen dise on bir aḳçe ḥükm 
olunur. Zîrâ müfred-i manṣûb ile müfesser ol ʿaded-i mürekkeb on birdir. Ve imâm-ı 
müşârün-ileyh raḥmetullâhı ʿaleyh buyurmuşlar ki ʿaṭf ile keẕâ ve keẕâ dise yine 
ḳavâʿid-i ʿArabiyyeˈye ḳıyâsen yirmi bir aḳçe lâzım gelür. Zîrâ mümeyyiz-i müfred-i 
manṣûb ile ʿaṭf olunan (312b)  ʿadediñ evveli yirmi birdir. Mesâˈil-i muḥarrereniñ 
tafṣîlini ve ṣûret-i ʿadîdesini irâde idenler mufaṣṣalât-ı kütüb-i fıḳhiyyeye mürâcaʿat 
buyursunlar. 

GEYSÛ: Ḫuṣûṣen omuz üzerine düşen ve ʿumûmen başda biten ḳıl maʿnâsına fetḥ-i 
kâf ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde kesr-i kâf-ı ʿAcemiyye ve sükûn-ı yâ ve żamm-ı sîn ile 
“gîsû”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde evvele fetḥateyn ile “şeʿafe” ve ŝâniye eger üẕni 
tecâvüz idüp aşaġı iner ise żamm-ı cîm ile “cüme” ve ḳulaġa dek nâzil olana fetḥ-i 
vâv ile “vefre” dirler.  

                                                            
631 “Bravo Zeydˈe, bravo Hindˈe şu kadar kölem ve şu kadar cariyem var.” 
632 “Ona şu kadar dirhem borcum var.” 
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KEYFE ĤÂLEK: “Ĥâliñ nicedir?” maʿnâsına fetḥ-i lâm ile müstaʿmeldir. Ĥattâ beyt-
i meşhûr,  

Beyit:  

Be-deryâ girifted ʿaks‐i belâlek 

Be‐mâhî gâv gûyed keyfe ḥâlek633 

ḳâfiyesinden ḳatı žâhirdir. ʿArabîˈde keyf fetḥ üzere mebnî ism ve žarf ile yaʿni “ʿalâ 
eyyi ḥâl” dimekle müˈevvel ḥaber-i muḳaddem ve mâ-baʿdında vâḳiʿ ḥâlek yine ism-
i müfred olmaġla ibtidâ üzere lâmˈıñ refʿî ile “keyf-i ḥâlük”den ġalaṭ olup Fârisîˈsi 
ḥâl-i tû-çîşt olur. Vech-i muḥarrer üzere keyf fetḥ üzere mebnî isim oldıġı ḥarf-i cer 
duḫûli ile ʿalâ-keyfe tebîʿ ıṭlâḳından istidlâl olunmuşdur. 

İstiṭrâd: Fetḥ-i bâ ve lâm-ı ŝânî ve medd-i evvel ile belâlek ve mürâdifi iʿrâb-ı 
muḥarrer ile belârek yaṣṣı oḳ demreni ve ḥançer ve nîze ve ḳılıç demüri ve cevher-
dâr (313a) aʿlâ-seyf ve yalñız cevher-i tîġ ve be-ġâyet keskîn ḳılıç maʿnâlarınadır. 
Beyt-i mârrüˈl-beyânı Eş-şeyḫ Nižâmî merḥûm Ḫüsrevˈiñ tîġı vaṣfında inşâ vü inşâd 
idüb mıṣraʿi evvel 

 Be-deryâ çün keşed tîġ-i belâlek634 ع

ve 

 belâlek635	Çü be-deryâ zened berḳ‐i ع

görülmüşdür. Her ḳanḳısı ise beyân olundıġı üzere her ḥâlde belâlek meftûḥüˈl-lâm 
olmasından ḥâlek fetḥ-i lâm ile olacaġı âşikârdır. Meˈâl-i beyt maʿlûm ġâyet-i 
mübâlaġa-i şâʿiriyyeden gûyiyâ Ḫüsrev rûy-ı deryâya sell-i seyf eyledikde küre-i arżı 
ḥâmil-i gâve teˈŝîrinden râkib oldıġı semeke: “Ben mecrûḥ oldum, seniñ ḥâliñ 
nicedir?” diyü suˈâl eylemiş.  

Laṭîfe: Ẓurefâ-yı zamânesi ḳâˈil-i beyt-i Nižâmîˈden iʿrâb-ı ḥâlekeden 
istifsârlarında ġalaṭ oldıġını bilüp tevcîhe ʿadîmüˈl-iḳtidâr olduḳlarından: “Behey 
yârân! Bizim ile be-her-ân üns ü ülfet iden gâvân mesâˈil-i naḥvdan iġmâż-ı ʿayn 
eylemişler iken yedi ḳat yer altında olan baḳar iʿrâba ne göz ile baḳar?” dimek 
muġâlaṭası ile defʿ-i meclis eylemişler.  

KÎLE: Ġalle ölçdükleri şeyˈ-i meşhûruñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i kâf ve sükûn-ı yâ ile 
“keyl”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i lâm ve sükûn-ı bâ ve âḫirde kâf-ı ʿArabiyye ile 
“lebek” dirler.  

 

                                                            
633 Kılıcın cevherinin aksi denizin üzerine düşünce öküz balığa nasılsın der. 
634 Kılıcın cevheri deryaya değince.  
635 Kılıcın şimşek gibi cevheri deryaya vurunca. 
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ĤARFÜˈL-LÂM 

LİBÂDE: Ḫırḳa şeklinde penbe ile ḫıyâṭe olunan ŝevb-i maʿrûfuñ ismi. Kesr-i lâm ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı lâm ve Fârisîˈde fetḥ-i merḳûm ile “kepeng” taʿbîr 
olunan yaġmurluḳ maʿnâsına dâll lebâdeden ġalaṭ olup lisân-ı Türkîˈye naḳilde ŝevb-i 
merḳûma taḫṣîṣ eylemişler ola. Veya lisân-ı derîde câme-i ḳâḍı taʿbîr olunan ferâce 
şeklinde ŝevbiñ ismi. Libâçeden ġalaṭ ola.  

LÜBS: Giyilen nesne maʿnâsına żamm-ı lâm ile  636ما احسن لبس الفرس istiʿmâli şâyiʿdir. 

ʿArabîˈde kesr-i lâm ve sükûn-ı bâ ile “libs”den ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i cîm ile 
“câme” dirler. Ammâ żamm-ı lâm ve sükûn-ı bâ ile “lübs” giymek maʿnâsına 
olmaġla Fârisîˈde żamm-ı bâ-yı ʿAcemiyye ve vâv-ı maʿrûfe ile pûşîden dirler. Ḫafî 
olmaya ki libâs-ı taḳvâyı îmân ü ḥayâ ve setr-i ʿavret ve ġalîž ü ḫaşîn ve ḳaṣîr-i ŝevb 
ile tefsîr eylemişlerdir.  

LAʿL-İ MÜREKKEB: Ser-suḫanları tefrîḳ içün istiʿmâl olunan ḳırmızı mürekkebiñ 
ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb medd-i lâm ile “lâl-mürekkeb”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde kesr-i ḥâ ve sükûn-ı bâ ile “ḥibr-i aḥmer” dirler. Medd-i lâm ile lâl ḳırmızı 
maʿnâsına delâlet itmekle maʿnâ-yı terkibîsi daḫi žâhirdir. (314a) Eger aḥcâr-ı 
maʿrûfeden ḳırmızı ṭaşa nisbet ile laʿlî mürekkeb ıṭlâḳ olunur ise ġalaṭdan sâlim 
olacaġı âşikârdır.  

LUʿÛḲ: Ḳoyu ʿasel ḳıvâmında ṭabḫ ve yalanmaġla ekl olunan şeyˈiñ ismi. Żamm-ı 

lâm ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i lâm ile “laʿûḳ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i 
kâf-ı ʿArabiyye ve kesr ve medd-i cîm-i Fârisiyye ve âḫirde yine kâf-ı tâziye ile 
“kâçik” dirler.  

İstiṭrâd: Lisân-ı ʿArabiyyeˈde devâ ve ʿilâc olunan nesnelerden feʿûl vezninde 
vâḳiʿ olanlar fetḥ-i evvel ile ḳırâˈat olunması ḳavâʿid-i külliyyedendir. Muḥarrer 
luʿûḳ ve cism-i insanda yara ve lekeleri ġasl içün olan devâya ġasûl ve ḥarf-i sînˈde 
meẕkûr safûf ve emŝâlleri gibi.  

LAĠIM: Zîr-i zemînde olan surâḫ-ı râhıñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i nûn ve sükûn-ı 
muʿceme ile “naġm”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i nûn ile “naḳb” dirler. Taḥteˈl-arż 
ṭarîḳ-i merḳûmı îcâd ve derûnuna bârut vażʿı ile evḳât-i muḥârebede ḫaṣmı defʿe 
mübâşir olanlara vesâˈir laġımcılara ʿArabîˈde fetḥ-i nûn ve teşdîd-i ḳâf ile “naḳḳâb” 
ve Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı ʿArabiyye ve medd-i mîm ile “kümâse” dirler.  

LALA: Etbâʿ ve ḫuddâmdan evlâd ḫidmetine meˈmûr şaḫṣıñ ismi. Fârisîˈde ḫâdem-i 
ḫâce-serâ ve bendegânıñ emekdâr ü iḫtiyârı maʿnâsına medd-i lâmeyn (314b) ile 
“lâlâ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde ʿaleˈl-ʿumûm medd-i ḫâ-i muʿceme ile “ḫâdim” dirler.  

LEVĤAŞ-ALLÂH: Taḥsîn ü âferîn maḳâmında “Allâhu teʿâlâ vaḥşet virmesün ve 
îrâḳ eylemesün” maʿnâlarına müstaʿmel terkîb-i meşhûr. ʿArabîˈde “lâ-evḥaş-Allâh” 

                                                            
636 “İranlıların elbiseleri ne güzel.” 
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dan  muḫaffef olup lisân-ı Fârisîˈde daḫi bi-ʿaynihi müstaʿmel oldıġı maʿlûmdur. 
Ḳavâʿide taṭbîḳ ile taḥḳîḳi “vaḥaşe” fiʿl-i mâżî  “yalñız ḳaldı” maʿnâsına ve ifʿâle 
naḳl ile “evḥaşe” olur. Evveline lâ-i nâfiye ilḥâḳı ile “lâ-evḥaş” olup lafža-i celâl 
fâʿili ve mefʿûli maḥẕûfun-minke olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi “ḥażret-i Enîs-i 
mużṭarrîn seni yalñız ḳomasın” dimek olur. Taḥsîn ve şâbâş maʿnâları iltizâmî oldıġı 
âşikârdır.  

LÜFER ÇİÇEGİ: Derûn-ı âbda nâbit zehr-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i nûn ve 
sükûn-ı yâ ile “nilüfer”den ġalaṭ olup Fârisîˈde iʿrâb-ı merḳûm ile “lîlü-per” dirler. 
Ĥükm-i subḥâniyyeden vaḳt-i güşâd-ı nilüferde ḳanadlı ṣaġîr bir ḥayvân-ı maḫlûḳ 
olup rızḳı nevr-i merḳûm derûnunda mevcûd ẕerrât olmaġla rûy-i âbda ṭayerân idüp 
vaḳt-i cûʿda ġarḳ u helâki ferâmûş ve vasaṭ-ı nilüfere vuṣûl ile ekl ider iken baʿżen 
ġurûb-ı âfitâba teṣâdüfünde nilüfer ḳapanmaġla ol gice derûn-ı ġonçede maḥbûs olur 

imiş. 637فاعتبروا يا اولو الابصار  sedd-i ramaḳ (315a) idecek loḳma-i vâḥide içün mübtelâ 

oldıġımız miḥen ü meşâḳḳ-ı keŝîre düveybe-i muḥarrereniñ ḥâlinden ebterdir.  

LÜFER ṢUYI: Maḥrûsa-i Burûsa verâsında cebel-i Râhibˈden nebʿ ve belde-i 

merḳûme civârından seyelân iden nehr-i kebîriñ ismi. Muḫtereʿât-ı ehl-i Rûmˈdan 
ḳanṭarasına nisbet ile nilüferden ġalaṭ oldıġı ḳıṣṣa-i pür-ḥiṣṣe-i âtiˈl-beyândan 
münfehim olur. “Tâcüˈt-Tevâriḫ”de böyle keşîde-i simṭ-i taḥrîrdir ki tekfûr-ı 
Yarḥiṣâr melʿûn-ı bed-kirdâr duḫterini Bilecik tekfûrunuñ ḥarâm-zâdesine ḥalîle 
olmaġla zünnâr-bend-i muʿâhede olup âlây-ı tersâyî tertîb ve gürûh-ı kefere-i dûzaḫ 
zîb-i civâr-ı Burûsaˈdan güẕerân iken sulṭân Orḫân-ı şecâʿat-ʿunvân bir miḳdâr 
mübâriżân-ı bahâdır-nijâdân ile ḳażâ-yı nâ-gehânî gibi düçâr olmaları ile ceyş-i 
ḍalâlet-endîşi laḥža-i vâḥidede pâ-mâl-i süm-i semend-i ḫarâb itmekle ol duḫter-i 
nâzende-ḫırâmı gülgûn-süvâr tesḫîr idüp hacle-gâh-ı neşâṭ-efzâlarına getürmüşler. 

Duḫteriniñ Aḫterek nâmı lisân-ı Rûmîˈde Nelüferî olmaġla Nilüfer tesmiye 
buyurup hem-çü şerâb-ı nilüferî defʿ-i teşnegî-i cenâblarına bend-rişte-i ʿaḳd 
buyurmaları ile ol dürc-i pâkden dürre-i vücûd Ġâzi Ḫudâvendigâr ve Süleyman Paşa 
(315b) pîrâye-figen-i sâḥa-i žuhûr olmuşlar. Baʿdehû ol ʿafîfe-i nažîfe tâlib-i meberrât 
olduḳda ḥavâle-i Burûsaˈdan cereyân iden nehr-i kebîriñ üzerine bir cisr-i üstüvâr 
binâ itmekle pül ve âb ve ol nehr ile meclûb ḥaṭab-ı müşârün-ileyhâya nisbet ile ileˈl-
ân cârîdir. Nilüfer-i mezbûr yedi yüz ṭoḳsan ṭoḳuz sâlinde rû-be-râh-ı dârüˈl-ʿadem 
olup zevc-i ekremleri sulṭân Orḫân türbelerinde câ-nişîndir. Eş-şeyˈ ü biˈş-şeyˈ-i 
yeẕkûr baʿżı ṣaḥîfe-i tevâriḫde nüvişte-i ḫâme-i târiḫ-nüvisândır ki bu devlet-i 

ʿaliyye-i ʿOŝmâniyye hamâhallâhu teʿâlâ fi viḳâyetiˈr-raḥmâniyeden  اول جيش يغزون البحر قد
638اوجبهم الجنة   ḥadîŝ-i şerîfine mâ-ṣadaḳ olmaḳ ümniyyesi ile Süleyman Paşa ibn-i 

sulṭân Orḫân cenâbları tesḫîr-i memâlik-i Rûmˈa teşmîr-i sâʿid-i cihâd idüp pezer-i 
büzürg-vârlarından baʿdeˈl-istiẕân ol cânibe sevḳ-i maṭiyye-i ihtimâm idüp cünd-ı 

                                                            
637 “Ey basiret sahipleri ibret alın!” 
638 “İlk deniz gazvesine çıkanlara cennet vacip oldu.” 



408 
 

sipâh-ı nuṣret-penâh ile dâḫil-i ḫıṭṭa-i İdincik olduḳlarında nüzhet-ḫâne-i Belḳîs ki 
temâşâ-gâh nâmı ile meşhûr ḳaṣr-ı dil-nişîn-i ḥażret-i Süleyman ʿaleyhisselâmdır. 
Mirˈât-ı ʿacîbe-nümâyı temâşâ beyân olduḳda her biri engüşt-gezîde-i ḥayret  olaraḳ 
sefâyin ile baḥr-i icâcı ʿubûr ve ṣavb-ı maḳṣûda vuṣûl müyesser (316a) olup müddet-
i yesîrede niçe ḳılâʿ-ı kâfirî-esâsı ʿinâyet-i ḥażret-i vâhibüˈl-âmâl ile żamîme-i 
diyârüˈl-İslâm idüp Bolayır nâm ḳaṣabayı baʿdeˈl-fetḥ mefṭûr-ı cibilliye ve aḫlâḳ-ı 
ḥasene-i ḫulḳiyyeleri ŝemeresi iḥdâŝ-ı ḫayrât ü meberrâta mübâşeret ve ol ḳaryede 
bir mescid-i ʿâli-binâ ve ḫitâm eŝnâsında müşârün-ileyh raḥmeteˈn-lillâhi ʿaleyh 
semend-i âteş-ʿinânların ṣayd ü şikâr niyyetine keşîde-i eṭrâf ü eknâf ider iken süm-i 
pây-i esbleri şikâf-ı zemîne güẕâr itmekle rûḫ-ı pür-fütûḥları cilve-gâh-ı beḳâ olup 
maḥmiye-i Edirne civârında ḳaṣaba-i merḳûme-i Bolayırˈda eŝer-i dest-i ḫayrâtları 
olan mescid-i şerîf muḳâbelesinde mütevârî-i ġıyâbeteˈl-cubb-ı ʿadem olmuşlardır.  

Nažm: 

İns ü cin emriñe râm olsa Süleymân-mânend  
Cümle-i dürrini baḫş itse saña ḳulzüm-i heft  

Girse her laḥžada gencîne ki mâl-i Ḳârûn  
Mûzeñiñ kebkebi dürr olsa vü libâsıñ zer-beft  

Ṣaḳın aldanma ġurûr itme beḳâsı yoḳdur  
Bu fenâ mülketidir her ne ki var âmed ü reft. 

İleˈl-ân mezâr-ı câmiʿül-envârı ol ḥavâlîde müstecâbüˈd-daʿve ʿadd olunan emâkin-i 
müteberrikedendir. Enʿamallâhu teʿâlâ ʿaleyh ve aḥsene(316b) ilâ vâlidihi ve ileyh.  

LÜK BOYA: Keçi derisi vesâˈir nesneler ṣabġ eyledikleri türâb-ı sürḫ. Ve rivâyet-i 
uḥrâda ṣamġ-ı maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i lâm ve teşdîd-i kâf ile “lekk”den ġalaṭ 
olup Fârisîˈde medd-i lâm ve kâf-ı ʿArabiyye ile “lâk” dirler. Ve ḳuyumcı ve 
bıçaḳcılarıñ ilṣâḳ içün istiʿmâl eyledikleri şey-i maʿrûfa daḫi ʿArabî ve Fârisîˈde yine 
vech-i muḥarrer üzere ıṭlâḳ olunur. Ŧarîḳ-i ʿamelî-i lek her ne ise bir miḳdâr eŝnân-ı 
aḫḍarı bir gün bir gice derûn-ı âbda terkden ṣoñra lek iżâfe olunduḳda ṣâf u ŝıḳlini 
tefrîḳ ider. Ol âb nâr-ı ḫafîfde ṭabḫ olunduḳda tekrâr ṣâf u dürdi farḳ olmaġla ṣâfî 
boya ve ŝıḳli eşyâ yapışdıracaḳ nesne olur. 

LÜLE: Sedd-i cereyân-ı âb ve ḥîn-i iḥtiyâcda istiʿmâl içün iʿmâl olunan şeyˈ-i 
maʿrûfuñ ismi. İḫfâ-yı vâv ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde ibrîḳ ve emŝâli nesnelerde 
mevcûd emzik maʿnâsına żamm-ı lâm ve vâv-ı maʿrûfe ile “lûle”den ġalaṭ olup 
maʿnâ-yı maṭlûbe ʿArabîˈde żamm-ı ḳâf ve teşdîd ve medd-i ṣad ile “ḳuṣṣâbe” ve 
Fârisîˈde medd-i nûn ve kesr-i yâ ile “nâyir” ve “nâyire” dirler.  

LEH: Memâlik-i İslâmiyye-i Rûm İliniñ cânib-i şimâlinde ḳâˈin arâżi-i meşhûrede 
vâḳiʿ beldeniñ ismi. Fetḥ-i lâm ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde (317a) kesr-i lâm ve ižhâr-ı 
hâ ile “lih”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ. Ol 
emâkinde sâkin ahâliye Lehlü taʿbîri daḫi maʿrûfdur. Küre-i merḳûmeniñ cânib-i 
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cenûbîsinde bucaḳ Tatarı ve Boġdân arâżisini Ṭurla Nehri ḳaṭʿ idüp ṭaraf-ı ġarbîsini 
baʿżen Alaman taʿbîr olunan Nemçe arâżisi ve baʿżen baḥr-i Balṭıḳ ve cânib-i 
şimâlisi Mosḳolu arâżisi ve ṭaraf-ı şarḳîsi Or ṭaşrası ile maḥdûddur.  

LEHİMLEMEK: Sîm ve nuḥâs ve emŝâlleri  maʿâdinden maṣnûʿ evânîniñ 
meksûrlarını ḳalay ile yapışdırmanıñ ismi. ʿArabîˈde hâ-i hevvez yerine ḥâ-i ḥaṭtî ile 

“leḥimlemek”den ġalaṭ olması Ḳâmusˈuñ  639 لحم كنصر الفضة الصايغ لامها   ʿibâresinden 

müstebân olup Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve sükûn-ı bâ ve medd-i dâl ve edât-ı 
ṣınâʿat ile  “kebdâ-gerden” dirler. 

LEYLEK: Ŧavîlüˈl-minḳâr veˈr-ricleyn ṭayr-ı meşhûruñ ismi. ʿArabî ve Fârisî 
müşterek olan bi-lâmeyn fetḥ-i lâmeyn ile “laḳlaḳ”dan ġalaṭdır. Lâkin Fîrûzâbâdî 
medd-i lâm-ı ŝânî ile “laḳlâḳ” efṣaḥ oldıġını beyân eylemişdir.  

LİMON: Meşhûr ḫâmıż mîveniñ ismi. Kesr ve medd-i lâm ile müstaʿmeldir. Kütüb-i 
müfredât-ı ṭıbbiyede fetḥ-i lâm ve sükûn-ı yâ ile “leymon” lisân-ı Süryânîˈde yine 
fetḥ-i lâm ile (317b) “leymû”dan muʿarreb oldıġı muḥarrer olup Fârisîˈde kesr-i lâm 
ile “lîmû” dirler. Ziyâde-i nûn ile taʿrîb ve kesr-i lâm ile taʿcîm olunması 
münfehimdir.  

LEYEN: Taṭhîr-i dest vesâˈir nesne içün istiʿmâl olunan evânî-i maʿrûfeniñ ismi. 
Fârisîˈde fetḥ-i lâm ve kâf-ı ʿArabiyye ile “leken”den ġalaṭ oldıġı meşhûrdur. Lâkin 
legen-i merḳûm birḳaç maʿnâya delâlet ider. Ancaḳ “Âdâtüˈl-Fuḍalâ” nâm müˈellefde 
muḳayyed kenârı yüksek ṭabaḳdan müsteʿâr olması mülâyim olup ʿArabîˈde viʿâ-i 
merḳûma fetḥ-i ṭâ ve sükûn-ı sîn-i mühmele ile Benî-Ŧayy luġati üzere “ṭast” dirler. 
Ammâ meşhûrı fetḥ-i ṭâ ve teşdîd-i sîn ile “tass”dır.  

Lafž-ı merḳûmda defʿ-i ŝıḳlet içün sînˈiñ biri tâˈya ḳalb olunmuşdur. Kelimeyi 
aṣlına red iden cemʿ ve taṣġîr olmaġla ṭast-ı meẕkûre cemʿinde “ṭasâs” ve taṣġîrinde 
“ṭasîs” dirler. Tafṣîl-i muḥarrerden ṣoñra ʿalâ-mâ-hüveˈl-meşhûr şîn-ı muʿceme ile 
“ṭaştek” daḫi ġalaṭ oldıġı muḥtâc-ı beyân degildir.  

ĤARFÜˈL-MÎM 

MEˈYÛS: Münḳaṭüʿr-recâˈ veˈl-emel ve maḥrûm yaʿni bir nesne ümîd eylememek 
maʿnâsına taḳdîm-i hemze ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve sükûn-ı yâ ve 
teˈḫîr-i hemze ile “meyˈus”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i nûn ve sükûn-ı mîm ile 
“nev-mîd” dirler. Ḫafî (318a) olmaya ki bâb-ı râbiʿden maṣdarı yeˈsen gelmekle ism-i 
mefʿûli meyˈus olacaġı âşikârdır.  

MÂR: Ṣaḥîḥüˈl-mizâc yaʿni ten-dürüst maʿnâsına bîmârda vâḳiʿ bî edât-ı nefy ḳıyâsı 
ile eżdâddan olaraḳ mâr ve bîmâr istiʿmâli görülmüşdür. Fârisîˈde aḥadühümâ âḫeriñ 
mürâdifi olup ʿArabîˈde ism-i eşheri fetḥ-i mîm ile “marîż”dir ki lisân-ı Türkîˈde 
“ṣayru” dirler. Setîr olmaya ki Fârisîˈde ḫastanıñ ism-i ḫâṣı medd-i mîm ile “mâr” 

                                                            
639 Lehame “Nasara” veznindedir. Kuyumcu  gümüşü lehimleyerek tamir etti. 
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olup bîmâr-ı merḳûmuñ cüzˈ-i evveli tevaḳḳuʿ-ı şerde müstaʿmel ḳorḳu maʿnâsına 
“bîm” ve cüzˈ-i aḫîri getürici maʿnâsına âverdenden fiʿl-i emr olmaġla maʿnâ-yı 
terkibîsi ḫafažanallâhu teʿâlâ ve iyyâküm ḥâlet-i żaʿf-ı bedende ḳorḳu getür dimegi 
ifâde ider.  

MAŻI: Mişe aġacına şebîh baʿżı bilâdda nâbit bir sene belûṭa ve bir sene şeyˈ-i 
merḳûma ḥâmil olan şeceriñ cevz-i bevvâya müşâbih ŝemer-i maʿrûfunuñ ismi. 
Fârisîˈde medd-i mîm ve żamm ve medd-i zâ ile “mâzû”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-
i ʿayn ve sükûn-ı fâ ile “ʿafṣ” dirler.  

MÂLİĤ: Ŧuzlu olan maʿnâsına mâˈ-i mâliḥ ve semek-i mâliḥ ve emŝâlleri zebân-
zeddir. ʿArabîˈde muṭlaḳa ṭuzlu maʿnâsına żammeteyn ile mülûḥat ıṭlâḳ olunup 
ittisâʿ-i luġate mebnî âba bâb-ı ḫâmisden fetḥateyn ile “meliḥüˈl-mâ yemlahu 
mülevvahaten” taʿbîrleri gibi (318b) bâb-ı evvelden mülûḥen daḫi ıṭlâḳ olunur. 
Ammâ ṣâḥib-i Ḳâmûs ẕehâbı üzere mâˈya fetḥ-i evvelîn ile “meliḥ ve emlaḥ” 
maḫṣûṣ olup semeke feteḥât-ı ŝelâŝe ile “meleḥa” taʿbîr olunup Fârisîˈde ʿumûmen 
ṭuzlu nesnelere żamm-ı şîn ve vâv-ı mechûle ile “şûr” dirler. Ḫafî olmaya ki 
müstaʿmel olan lafž-ı mâleḥ ṭuzlu olan nebâta ıṭlâḳ olunur. 

MÂLİ-ḪÜLYÂ: Ḫalṭ-ı sevdânıñ izdiyâd ü fesâdından žuhûr iden ʿillet-i meşhûreniñ 

ismi. ʿArabîˈde “mâlîḫûlyâ”dan taḫfîf ile ber-vech-i muḥarrer müstaʿmel olup 
Fârisîˈde egerçi lafž-ı merḳûm keŝîrüˈl- istiʿmâldir. Lâkin ḳuḥḥ-ı derîde medd-i mîm 
ve żamm-ı ḫâ-i muʿceme ve vâv-ı maʿrûfe ve kesr-i lâm ile “mâ-ḫulyâ” ve żamm-ı 
ḫâ-i merḳûme ve lâm-ı evvel ve kesr-i ŝânî ile “ḫulû-liyâ” daḫi dirler. Setîr olmaya 
ki ism-i ʿillet-i muḥarrere lisân-ı Süryânîˈde sevdâ maʿnâsına mûla ile ḫılṭ maʿnâsına 
ḫulyâdan mürekkeb olup ḥîn-i telaffužda vâvˈıñ ŝıḳletini defʿ içün ḫaẕf ve elife ḳalb 
ile mâli-ḫulyâ olur.  

MAYHOŞ: Beyneˈl-ḥulv veˈl-ḫâmıż yaʿni ṭatlu ile ekşi miyânında çâşni-i maʿrûfeniñ 
ismi. Fârisîˈde fetḥ-i mîm ve sükûn-ı yâ ve żamm-ı ḫâ-i muʿceme ile “meyḫôş”dan 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve teşdîd-i zâ ile “müzze” dirler.  

MÜBÂRÂT: İki şerik biribirinden ayrılmaḳda ve zevceteyn müfâraḳatında (319a) 
medd-i râ ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve fetḥ-i râ ve hemze ile 
“mübârât”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde ʿumûmen ayrılmaḳ maʿnâsına fetḥ-i fâ ile 
“ferâḫîden” dirler.  

MÜBTEDAˈ: Iṣṭılâḥât-ı fuḳahâ-yı kirâmdan ibtidâ ḥayż görmüş ḳız maʿnâsına kesr-i 
dâl ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde mürâhiḳa ḥükmünde ibtidâ ḥâˈiż olan bint maʿnâsına 
fetḥ-i dâl ile “mübtedâˈet”den ġalaṭ olup ıṣṭılâḥât-ı fıḳhiyyeden olmaġla ism-i 
Fârisîˈsine žafer-yâb olamadıḳ.  

İstiṭrâd: Bulûġa ḳarîb evlâda mürâhiḳ ıṭlâḳı maʿrûfdur. Eger oġlân olur ise on 
yaşından on beş yaşına dek ve eger ḳız olur ise ṭoḳuz yaşından yine sinn-i merḳûme 
dek mürâhiḳ ve mürâhiḳa taʿbîr olunur. Ve bulûġ ṣabîde iḥtilâm ve iḥbâl ve inzâl ve 
ṣabiyyede iḥtilâm ve ḥayż ve ḥubl  ve vuḳûʿı maʿlûm lâkin müddet-i bulûġda iḫtilâf 
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vâḳiʿ olup müftiyüˈn-bih olan ẕükûr u inâŝda vilâdetinden on beş sene tamâmında 
bulûġları ḥükm olunur ve ednâ-yı bulûġ ṣabîde on iki ve ṣabiyyede ṭoḳuz senedir. 
Eger mürâhiḳ ve mürâhiḳa yaʿni sinn-i muḥarrereye resîde-i bulûġa ḳarîb evlâd-ı 
biˈn-nefs bulûġlarını iḳrâr iderler ise ḥükmen bâliġ ve bâliġa olurlar. (319b)  

MUBAŦŦIN: Ḳarnı büyük ve derûnunda nesne gizleyüp maḥallinde icrâ ider 
maʿnâlarına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde ʿažîmüˈl-baṭn maʿnâsına fetḥ-i bâ ve kesr ve 
medd-i ṭâ ile “baṭîn” ve Fârisîˈde żamm-ı bâ ile “büzürg-şikem” dirler. Ammâ 
müstaʿmel oldıġı ṣûretde żamm-ı mîm ve fetḥ ve teşdîd-i ṭâ ile “mubaṭṭan” ḳarnı 
küçük olana ıṭlâḳ olunur.  

MEBLAḲ: Maʿâcîn envâʿını aḫẕ içün istiʿmâl olunan âlet-i maʿrûfeniñ ismi. ʿArabîˈde 

kesr-i mîm ve sükûn-ı bâ ve fetḥ-i lâm ile “miblaʿ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde ism-i 
maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ. 

METERİS: Vaḳt-i muḥârebede teterrüs ve muḥâfaža ve pîş-i ʿasâkire ḥaylûlet içün 
türâb vesâˈir nesnelerden iʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûf. Kesr-i râ ve sükûn-ı sîn ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde muḥâfaža-i dâr içün ḳapu ardına vażʿ olunan aġacıñ ismi. 
Kesr-i mîm ve fetḥ-i râ ile “mitres” ve Fârisîˈde fetḥateyn ve sükûn-ı râ ile “meters” 

olmaġla müteʿârif meteris bunlardan müsteʿârdır. 640فاحمل على ايهما شئت  pûşîde degildir ki 

żamm-ı tâ ve sükûn-ı râ ile “türs” ḳalḳan taʿbîr olunan sipere ıṭlâḳ olunur ve 
fetḥateyn ve teşdîd ve żamm-ı râ ile “teterrüs” ḳalḳan ṭutmaḳ yaʿni tesettür biˈt-türs 
maʿnâsına mevżûʿ olup baʿdehû taʿmîm eylemişlerdir. Ve ḥîn-i muḥârebede teterrüs 
(320a) mesˈelesi kütüb-i fıḳhiyyede mufaṣṣalan muḥarrerdir. Feˈl-yurâciʿ ileyhi. 

METRÛK: Ŧalebe-i ʿulûm beynlerinde zebân-zed elfâždandır. Yaʿni “ʿilm-i şerîfi 
bıraḳdım” maʿnâsına “metrûk oldum” dirler. ʿArabîˈde medd-i tâ ile “târik oldum” 
dimeden ġalaṭ olacaġı âşikâr olup Fârisîˈde muṭlaḳa “terk eyledim” maḥallinde kesr-i 
hâ ve sükûn-ı şîn ve fetḥ-i tâ ile “hiştem” dirler. Zamânemiz nîmce monlaları 
teˈvîline ʿadîmüˈl-iḳtidâr olduḳlarından ġalaṭa ilḥâḳ olundı. Lâkin ıṣṭılâhât-ı 

ḳudemâdan olmaġla tevcîhi böyle ḫâṭıra lâyıḥ olur ki kütüb-i fıḳhiyyede meẕkûr   لو
 .ḳavli gibi teˈeddüben ve taʿžîmen terk lafžı ʿalem-i şerîfe nisbet oluna  641فاتت الصلوة

Ammâ sanâyiʿ-i sâˈirede tefevvühi ḳâbil-i tevcîh olmayacaġı âşikârdır.  

MATḲAB: Erbâb-ı ṣanâyiʿ ḫuṣûṣa neccârlarıñ şey deldikleri sivri demürüñ ismi. 

ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı ŝâ-i müŝelleŝe ile “miŝḳab”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde 
fetḥ-i bâ ve râ ve mîm ve sükûn-ı hâ ile “behreme” dirler.  

MÜTEVÂTİR: Evvelinden âḫirine muttaṣıl olunca bir vech ile inḳıṭâʿ ve fetret 
olmayaraḳ kiẕb üzerine tevâṭuˈları taṣavvur olunmayan ḳavmiñ naḳl eyledikleri 
ḫaber maʿnâsına ʿArabîˈde kesr-i tâ ile eṣaḥḥ iken baʿżı mütefażżılân-ı zamâneniñ 
fetḥ-i tâ-i ŝâniye ile mütevâter (320b) ḳırâˈat ü iltizâmları nâ-becâdır. Fârisîˈde 

                                                            
640 “Hangisini istersen onu kullan.”  
641 “Namazın vakti geçerse.” 
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muṭlaḳa ḫabere fetḥ-i bâ-yı ʿAcemiyye ile “peyâm” dirler. Ḫafî olmaya ki ḫaber 
ḥadîŝiñ mürâdifi olup ıṣṭılâḥ-ı ehl-i ḥadîŝ-i şerîfde ḫaber-i mütevâtiriñ tafṣîli ânifen 
ẕikr olunur. Ve mütevâtir binâsı lâzım olan tefâʿül bâbından ve tevâtere mâżîsinden 
ism-i mefʿûl oldıġı âşikâr ve binâsı lâzım ebvâbıñ ism-i mefʿûlleri ḥaẕf-ı îṣâle 
muḥtâc olduḳlarına mebnî ḥaẕfdan selâmet evlâ ve mecâzda nevʿ-i leṭâfet daḫi rû-
nümâ olmaġla mecâz-ı ʿaḳlî olaraḳ ricâliñ vaṣfı ile ḫabere ḥükm ve ʿalâ-mâ hüveˈl-
meşhûr kesr-i tâ ile istiʿmâl olunmuşdur. Ve tevâtür ya lafžî veya maʿnevî olur. 

Lafžî şol ḫaberdir ki maḥsûsâtda kiẕb üzerine tevâfuḳları ʿâdeten mümteniʿ 
bir cemâʿatiñ ḫaberine dirler. Ve maʿnevî şol ḫaberdir ki rüvâtı beynlerinde müşterek 
ḳażâyâ-yı müteʿaddide naḳl olunan ḫabere dirler. Meŝelâ meşhûr-ı enâm Ĥâtem-i 
Tâˈî ḥaḳḳında baʿżılar aḳçe ve baʿżılar esb ve baġal ve baʿżılar eşyâ-i sâˈire ve cemel 
iʿṭâ ider naḳillerinde egerçi ḳażâ-yı muḫtelife olup lâkin cümle rüvât iʿṭâda müşterek 
olmalarıyla Ĥâtemˈiñ cûd-ı sehâsına delâlet ider.  

İstiṭrâd: Iṣṭılâḥ-ı ehl-i hadîŝ-i şerîfde kütüb-i keŝîre cemʿ u tertîb ve teˈlîf ve 
tenmîḳ olundıġı (321a) muḥtâc-ı beyân degildir. Vâṣıl-ı ser-menzîl-i raḥmet-i 
subḥânî Ebuˈl-Fażl Aḥmed bin ʿaliyyüˈl-ʿAsḳalânî ḥażretleri ki ibn-i Ĥacer diyü 
müştehirdir. “Nuḫbetüˈl-Fiker fi Iṣṭılâḥ-ı Ehliˈl-Eŝer” nâm muḫtaṣar câmiʿleri ʿalâ 
vechiˈl-îcâz tercüme ve bu perîşân elḳâb-ı ʿucâlede mevcûd olması fiˈd-dünyâ veˈl-
âḫiret sebeb-i sefîdi-i vech olur ümîdi ile dâmen-i varaḳaya ruḫ-sûde olmaḳ içün 
yerâʿa-i siyeh-rûya iḳdâm olundı. Setîr olmaya ki bu fenn-i celîl ve ʿilm-i cemîl 
ʿulemâsı ʿindlerinde ḫaber ḥadîŝiñ mürâdifidir. Ḫaber yâ bilâ-ʿadedin muʿayyeniñ 
ṭuruḳ-ı ʿadîde yaʿni esânîd-i keŝîre ile rivâyet olunur veya mâ-fevḳaˈl-iŝneyne ḥaṣr ile 
rivâyet olunur. Veya ancaḳ iki sened ile rivâyet olunur. Veya ṭarîḳ-i vâḥid ile rivâyet 
olunur. Ḳısm-ı evvel ʿilm-i yaḳînîyi müfîd olmaġla ol ḥadîŝ-i şerîfe mütevâtir ve 
tevâturı her biri bir delîl-i ḳavîye temessük ile ve baʿżılar beş senede ve baʿżılar 
yediye ve baʿżılar ʿaşere-i kâmileye ve baʿżılar on ikiye ve baʿżılar ḳırḳa ve baʿżılar 
yetmiş sened-i ṣaḥîḥa ḥaṣr eylemişler. Ve ḳısm-ı ŝânî yaʿni ṭarîḳ-i rivâyeti ikiden 
ziyâdeye maḥṣûre olan ḥadîŝ-i şerîfe meşhûr taʿbîri gibi eˈimme-i fuḳahâ müstefîż 
ıṭlâḳ iderler. Ve ḳısm-ı ŝâliŝ yaʿni iki (321b) veya ikiden eḳall sened ile olan ḥadîŝ-i 
şerîfe ʿazîz ve ḳısm-ı râbiʿ yaʿni sened-i ṣaḥîḥiniñ bir maḥallinde râvî şaḫṣ-ı vâḥide 
münḫaṣır olan ḥadîŝ-i şerîfe “ġarîb” dirler. Ve mütevâtiriñ ġayrı aḳsâm-ı ŝelâŝeye 
ḫaber-i âḥâd daḫi dirler. Taʿbîr-i merḳûm luġaten şaḫṣ-ı vâḥidiñ naḳl u rivâyet 
eyledigi kelâm oldıġı maʿlûm lâkin ıṣṭılâḥ-ı ehl-i ḥadîŝde ḫaber-i vâḥid şurûṭ-ı 
tevâtür-i mevcûde olmayan ḥadîŝ-i şerîfe ıṭlâḳ olunur.  

Ḫaber-i âḫâddan ʿindeˈl-cumhûr ʿamel vâcib olan ḥadîŝ-i şerîfe “merdûd” 
dirler. Evveliñ ġayrı yaʿni mütevâtirden mâ-ʿadâ ruvâtınıñ aḥvâlinden baḥŝ ile 
istidlâle mütevaḳḳıf olanlar cümlesi maḳbûldür. Ve baʿżen iḫbâr-ı aḥâda münḳasım-ı 
meşhûr ve ʿazîz ve ġarîb-i muḫtâr üzere ḳarâˈin-i nažariyye ile ʿalem ifâde iderler. Ve 
daḫi maʿlûm ola ki ġarâbet yâ aṣl-ı senedde olur veya olmaz. Evvel yaʿni her ne 
ḳadar ruvât müteʿaddid ise de cümlesi ṣaḥâbe-i kirâmdan bir ẕât-ı ʿâlîye müntehî olur 
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ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “ferd-i muṭlaḳ” ve ŝânî yaʿni ṣaḥâbe-i kirâmdan aşaġıda bir şaḫṣ-
ı muʿayyene müntehî olur ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “ferd-i nesebî” dirler. Lâkin ḥadîŝ-i 
şerîf-i ġarîbe ferdiyete ıṭlâḳı ḳalîldir. Ve ḫaber-i aḥâd-ı ʿadl (322a) tâmmüˈż-żabṭ 
naḳli ve ġayr-ı muʿallel sened-i muttaṣıl ile şâẕẕ olmayaraḳ muttaṣıl olur ise ol ḥadîŝ-
i şerîfe “ṣaḥîḥüˈn-lizâtihi” dirler. Ve tefâvüd-i rütbe-i ṣaḥîḥ ʿadâlet ve tâmmüˈl-żabṭ 
olmaḳ sebebiyle mütefâvid olduḳları cihetden ṣaḥîḥ-i Buhârî vesâˈir kütüb-i eḥâdîŝ 
üzerlerine taḳdîm olunup bundan ṣoñra ṣaḥîḥ-i müslim taḳdîm olunur, bunlardan 
ṣoñra kütüb-i eḥâdîŝden şarṭlarına muvâfıḳ olanlar taḳdîm olunur. Eger żabṭ-ı ḫafîf 
olur ise ṣaḥîḥüˈl-li-ẕâtihi mevcûd şurûṭ der-kâr ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “ḥasenüˈn-li-
ẕâtihi” dirler. Ve bu ḥadîŝ-i şerîfe keŝret-i ṭuruḳ ile ṣaḥîḥ ıṭlâḳ olunur. Eger mezîd-i 
żabṭ ve keŝret-i ʿaded ve ġayr-ı vücûh-ı tercîḥât râvî-i muḫâlif olup râciḥ olur ise ol 
ḥadîŝ-i şerîfe maḥfûž ve muḳâbili yaʿni râvî-i mercûḥ olur ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “şâẕẕ” 
dirler. Eger muḫâlefet-i żaʿf ile vâḳiʿ ve râciḥ olur ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “maʿrûf” ve 
muḳâbili yaʿni muḫâlefet ve żaʿf ile mercûḥ olan ḥadîŝ-i şerîfe “münkir” dirler.  

Ferd-i nesebî olan ḥadîŝ-i şerîfe râvi-i âḫer muvâfaḳat ider ise ol ḥadîŝ-i 
şerîfe kesr-i bâ-i muvaḥḥade ile “metâbiʿ” dirler. Eger metâbiʿe müşâbih bir ḥadîŝ-i 
şerîf (322b) bulunur ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “şâhid” dirler. Ĥadîŝ-i şerîf-i maḳbûl daḫi 
maʿmûlün-bih ve ġayr-i maʿmûlin-bihe münḳasımdır. Eger muʿârıżadan sâlim olur 
ise yaʿni żıddı ḥadîŝ-i âḫer vârid olmamış ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “muḥkem” dirler. Ve 
muʿârażan îrâd olunan ḥadîŝ-i şerîf-i maḳbûle ve merdûde olmadan ḫâlî degildir. 
Eger muʿârıż olan merdûde olur ise ânıñ içün teˈŝîr olmayacaġı maʿlûmdur. Ammâ 
muʿârıża-i maḳbûle ile muʿârıż-ı ḥadîŝ-i âḥer medlûli ile beynlerini cemʿ mümkün 
olur ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “muḫtelifüˈl-ḥadîŝ” dirler. Eger beynehümâyı cemʿ mümkün 
olmadıġı ṣûretde müteˈaḫḫiren ṣâdır olan ḥadîŝ-i şerîfe “nâṣıḫ” ve muḳaddemine 
“mensûḫ” dirler. Ve ḥadîŝ-i şerîf-i merdûdda mûcib-i redd ya saḳṭ-ı isnâddan olur. 
Veya ṭaʿn-ı râvîden olur. Ve ṭaʿn daḫi diyâneten ve suˈ-i żabṭ-i râviye râciʿ olacaġı 
âşikârdır. Ve ṣaḳt mebâdiˈ-i senedde muṣannif yaʿni râvî-i evvel ḥadîŝ-i şerîf 
ṭarafında olur ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “muʿallaḳ” dirler. Eger âḫer-i isnâdda tâbiʿî 
ḥażerâtından ṣoñra olur ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “mürsel” dirler. Ve isnâdda sâḳıṭ râvî iki 
veya ikiden ziyâde maʿaˈt-tevâli vâḳiʿ olur ise ol ḥadîŝ-i şerîfe (323a) “muʿaḍḍal” 
dirler. Ve eger saḳṭ-ı ġayr-ı mütevâli iki vâḳiʿ olur ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “münḳaṭıʿ” 
dirler. Ve ʿadem-i tevâli ile bir veya iki olan saḳṭ daḫi böyledir. Meẕkûrâtdan ṣoñra 
maʿlûm ola ki isnâddan saḳṭ baʿżen vâżıḥ olur. Ve baʿżen ḫafî olur. Vâżıḥ olan 
kütüb-i tevâriḫe mürâcaʿat ile râvî ve şeyḫi beynlerinde ʿadem-i telâḳî bilinüp şeyḫim 

diyü ḥaddeŝenâ 642عن فلان  rivâyeti kiẕb oldıġı żâhir olur.  

Ṣûret-i muḥarrereniñ ḫilâfı yaʿni isnâdda saḳṭı ḫafî ḥadîŝ-i şerîfe żamm-ı mîm 
ve teşdîd ve fetḥ-i lâm ile “müdelles” dirler. Ŧaʿn-ı râvî daḫi on şey ile olur. Beşi 
ʿadâlete ve beşi żabṭa müteʿallıḳdır. ʿAşere-i muḥarrere ya kiẕb-i râvîden veya kiẕb 
ile töhmetinden veya keŝret-i ġalaṭından veya itḳâna ġafletinden veya fısḳından veya 
                                                            
642 “Falandan.” 
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ʿalâ-sebîliˈt-tevehhüm rivâyetinden yaʿni vehminden veya sıḳât-ı ṣaḥîḥatüˈl-kelimâta 
muḫâlefetinden veya taʿdîl ü taḫrîc maʿnâyı bilmeyüp cehâletinden veya mürtekib-i 
bidʿat olmasından veya suˈ-i ḥıfžından olur. Evvele yaʿni kiẕb-i râvî ile maṭʿûn ḥadîŝ-
i şerîfe “mevżûʿ” ve ŝâniye yaʿni râvîsi kiẕb ile müttehem olan ḥadîŝ-i şerîfe 
“metrûk” ve ŝâliŝ ve râbiʿ ve ḫâmis ṣûretlerinde (323b) vârid eḥâdîŝ-i şerîfelere ʿalâ-
reˈyin münker ve râvîniñ vehmine ḳarâˈin veya cemʿ-i ṭunûḳ ile ıṭṭılâʿ ḥâṣıl olur ise ol 
ḥadîŝ-i şerîfe “muʿallel” ve rivâyet-i ŝıḳâta muḫâlefetden taʿn olunan ḥadîŝ-i şerîf 
taġyîr-i siyâḳ sebebi ile olur ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “müdrecüˈl-isnâd” dirler. Ve eger 
kelâm-ı ṣaḥâbe-i kirâm yâḫûd mâ-baʿdında ruvât kelâmı kelâm-ı nebevî ʿaleyhiˈṣ-
ṣalât vesselâma min ġayr-ı faṣlın ve meccin olur ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “müdricüˈl-
mümten” veya esmâˈ-i mükerrerede taḳdîm ü teˈḫîr olur ise ol ḥadîŝ-i şerîfe 
“maḳlûb” veya eŝnâˈ-i isnâdda ziyâde-i râvî olur ise “mezîdün-fi muttaṣıliˈl-esânîd” 
veya ibdâl-i râvî ile vela-müreccah olur ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “mużṭarib” veya ṣûret-i 
ḫaṭtıñ beḳâsı ile siyâḳda ḥarf-i vâḥid taġyîr olunur ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “muṣaḥḥaf” 
veya ṣûret-i muḥarrere şekilde olur ise ol ḥadîŝ-i şerîfe “muḥarref” dirler. Lâkin 
ʿamden metn-i ḥadîŝ-i şerîf taġyîr olunmaḳ câˈiz degildir. Ruḫṣatına cumhûruñ 
ḳavilleri kütüb-i mufaṣṣalâtda muḥarrerdir. Cehâlet-i râvîden ṭaʿnıñ sebebi yâ râvîniñ 
isim ve künye ve laḳab ve sanʿat ve ḥırfet ve nisbet gibi müştehir oldıġı nuʿûtı terk ve 
li-ġarażin müştehir olmadıġı nesne ile ẕikr eylemek ile (324a) olur ise bu ḥadîŝ-i 
şerîfe “mübhem” ve eger râvî ism ile tesmiye olunup ve ândan daḫi recül-i vâḥid 
rivâyet ider ise ol rivâyete “mechûlüˈl-ʿayn” dirler ve eger bir isim ile tesmiye olunan 
râvîden iki âdem veya daḫi ziyâde rivâyet idüp mezbûr şaḫṣ-ı vâḥid daḫi tevsîḳ 
olunmamış ise bu rivâyete “mechûlüˈl-ḥâl” veya “mestûr” dirler. Ve râvîniñ 
mürtekib-i bidʿat olmasından lâzım gelen ṭaʿn-ı râvîniñ ḥâline nažar olunur. Eger 
küfri müstelzim bir şeyˈ iʿtiḳâdı žâhir ise ʿindeˈl-cumhûr rivâyeti maḳbûle olmaz. 
Eger irtikâb eyledigi bidʿat küfri muḳteżî olmayup îrâd eyledigi ḥadîŝ-i şerîfden daḫi 
kendü irtikâb eyledigi bidʿati taḳviye žâhir olmaz ise eṣaḥḥ olan ol ḥadîŝ-i şerîf 
ḳabûl olunur. Suˈ-i ḥıfžından ṭâri taʿn eger râvîniñ cemîʿ ḥâlâtında lâzım olur ise ol 
ḥadîŝ-i şerîfe ʿalâ-reˈyin “şâẕ” dirler. Ve eger kibr ü ʿamâ emŝâli nesnelerden ṭâri 
olmuş ise rivâyet eyledigi ḥadîŝ-i şerîfe “muḫteliṭ” dirler. Ve isnâd ṭaraf-ı ḥażret-i 
risâlet-penâhîye müntehî olur ise ol senede “merfûʿ” dirler. Ol intihâ gerek isnâd-ı 
muttaṣıl ile olsun gerek olmasun ve eger (324b) isnâd ṣaḥâbe-i kirâmdan birine 
müntehî olur ise ol senede “mevḳûf” ve tâbiʿîn ve tebʿa-i tâbiʿîne müntehî senede 
“maḳṭû” dirler. Ve eŝer ancaḳ mevḳûf u maḳṭûʿa ıṭlâḳ olunup ṣaḥâbe-i kirâmdan bir 
ẕât ṭaraf-ı nebevî-i ʿaleyhisselâma sened-i žâhirüˈl-ittiṣâl refʿ buyurduḳları ḥadîŝ-i 
şerîfe “musned” dirler. Ve ḳıllet-i ʿaded-i ricâl ile ṭaraf-ı nebevîye müntehî olan 
senede “ʿulüvv-i muṭlaḳ” ve eˈimme-i kirâmdan ḥażret-i eş-şeyḫ Şuʿbî emŝâli ṣıfat-ı 
ʿaliyye ṣâḥibi bir ẕât-ı ʿâlîye müntehâ senede “ʿulüvv-i nisbî” dirler.  

ʿUlüvvüñ muḳâbili nüzûl oldıġı eṣaḥḥ-ı aḳvâldendir. Ve eger iki râvî 
meşâyiḫden aḫẕda ve senedde müşârik olurlar ise ol senede “rivâyetüˈl-aḳrân” dirler. 
Ve eger bunlar her biri şeyḫ-i âḫerden rivâyet ider ise ol senede “müdîc” dirler. Ve 
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eger râvî kendüden sinn ü şeyḫde dûn-ı kimesneden rivâyet ider ise ol senede 
“rivâyetüˈl-ekâbir ʿaniˈl-aṣâġir” dirler. Ve şeyḫ-i vâḥidde müşterek-i ẕâteynden 
biriniñ irtiḥâli muḳaddem râvîniñ senedine “sâbıḳ” ve ŝânîniñ senedine “lâḥıḳ” 
dirler. Ve eger râvî müttefiḳüˈl-ism iki ẕâtdan rivâyet idüp aḥadühümâyı bir nesne ile 
temyîz eylemez ise ol senede “mühmel” dirler. Ve senediñ evvvelinden (325a) 
âḫirine dek ṣîġa-i vâḥide yaʿni cümlesi ḥaddeŝenâ ve ahberenâ ve enbeˈenâ veya 
semiʿtü-fülânen ḳaʿle semîʿtü fülânen ile muttaṣıl olur ise ol senede “müselsel” dirler.  

Ĥażret-i İbn-i Ĥacer raḍiye ʿanhü rabbühüˈl-ekber “Tuḫfetüˈl-Fiker”de 
müselsel ẕeyline ṣiyaġ-ı edâyı irdâf buyurup ḫâtimede daḫi ṭabaḳât-ı ruvâtı beyân 
buyurmuşlar. Mâ naḫnü fihden olmamaġla tercümesi terk olunup ŝümmeˈr-ruvât diyü 
beyân olunan maḥalde mevcûd ıṣṭılâḥat tekmîl olundı. Esmâˈ-i ruvât ve esmâˈ-i 
pederleri ve esmâˈ-i ecdâdları müttefiḳ ve eşḫâṣları muḫtelif olur ise ol senede 
“müttefiḳ” ve “müteferriḳ” dirler. Ve eger esmâˈ-i muḥarrere ḫaṭṭen  müttefiḳ ve 
nuṭḳen muḫtelif olur ise ol senede “muˈtelif” ve “muḫtelif” dirler. Eger ancaḳ esmâˈ-i 
ruvât ḫaṭṭen ve nuṭḳen müttefiḳ ve esmâˈ-i âbâˈ ancaḳ nuṭḳen muḫtelif olup veya 
biˈl-ʿaks olur ise ol senede müteşâbih dirler. Keẕâlik esmâˈ-i ruvât ve esmâˈ-i âbâˈ 
müttefiḳ olup iḫtilâf nisbetde olur ise yine müteşâbih dirler.  

Meẕkûrdan ve mâ-ḳablinden birḳaç nevʿ terekküb ider. Meŝelâ ittifâḳ u 
iştibâh ism-i râvîde veya peẕeri  isminde ḥarf-i vâḥid veya ḥarfeyn veya daḫi 
ziyâdede olur. Veya iḫtilâf taḳdîm ü teˈḫîr (325b) ism-i vâḥid ile olur. Veya ismeyn-i 
cümlede taḳdîm ü teˈḫîr olur veya ism-i vâḥidiñ baʿżı ḥurûfunı müşâbih oldıġı lafžda 
taḳdîm ü teˈḫîr ile olur.  

MÜŜEMMEN: Bahâsı ʿâlî vü ġâlî nesne maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i 
ŝâ ve kesr ve medd-i mîm ile “ŝemîn”den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i kâf-ı ʿAcemiyye 
ve medd-i râ ile “girân-mâye” dirler.  

İstiṭrâd: Ŝemen aṣıl ıṣṭılâḥda silʿa yaʿni metâʿa dirler. Baʿdehû râyic olana 
ŝemen ve kâside silʿa ıṭlâḳ olunmuşdur. Ve ḳıymet ile farḳı eger ḳadr ü mâliyet şeyˈ-i 
mebyaʿda ziyâde ve noḳṣân mülâḥaža olunmayup bâyiʿ ve müşteri beynlerinde terâżi 
olur ise meblaġ-ı merḳûma ŝemen ve eger mebyaʿ taḳvîm-i muḳavvimîn ile defʿ 
olunan meblaġa muvâfıḳ u muʿâdil olur ise ḳıymet dirler.  

MÜCMER: Sîm ve emŝâli maʿâdinden iʿmâl ve derûnuna âteş vażʿı ile buḫûr 
yaḳdıḳları âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Żamm-ı mîm ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i 
mîm-i evvel ve sükûn-ı cîm ve fetḥ-i mîm-i ŝânî ile “micmer”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
lisân-ı Türkîˈde istiʿmâli gibi żamm-ı bâ ile “buḫûrdân” dirler. Buḫûr âteşde râyiḥa-i 
ṭayyibesi istişmâm olunan nesne ve dân žarf maʿnâsına oldıġı maʿrûf ammâ lisân-ı 
tâzîde iʿrâb-ı muḥarrer ile mücmeriñ âḫirine hâ ilḥâkı ile mücmere daḫi dirler. 
Müstaʿmel oldıġı üzere (326a) żamm-ı mîm ile mücmer ʿûd emŝâli mücmer 
derûnunda iḥrâḳ olunan nesnelere ıṭlâḳ olunur. 
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MUĤABBET: Sevmek yaʿni ṣâḥib maʿnâsına maṣdarı olaraḳ żamm-ı mîm ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ile “maḥabbet”den ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı hâ 
ile “hümâl” dirler. Setîr olmaya ki muḥabbet emr-i maḥbûben ittibâʿ ve devâm-ı ẕikr-
i maḥbûb u maḥbûbe şevḳ ve maḥbûb her neye mâˈil olur ise andan iḥtirâz 
maʿnâlarına tefsîr olunmuşdur.  

MAĤREME: El sildikleri yaġlıḳ taʿbîr olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i 
mîm ve sükûn-ı ḳâf ile “mıḳreme”den ġalaṭ ve müsteʿâr olup Fârisîˈde fetḥ-i dâl ve 
sükûn-ı sîn ile “dest-mâl” dirler. Dest-mâl-i merḳûmuñ ṣûret-i terkibi žâhir ammâ 
mıḳreme lisân-ı ʿArabîˈde alaca perdeniñ ism-i ḫâṣı olup lisân-ı Türkîˈye naḳilde 
maʿrûf nesnelere teşbîhen ıṭlâḳ olunmuşdur.  

MAĤŞER: Cemʿ olacaḳ maḥall maʿnâsına fetḥ-i şîn ile “maḥşer” gününde taʿbîri 
şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve sükûn-ı ḥâ ve kesr-i şîn ile “maḥşir” efṣaḥ olup 
Fârisîˈde cemʿiyyet mekânına medd-i cîm-i ʿArabiyye ile “cây-ı encümen” ve 
ḳıyâmet gününe żamm-ı râ ve sükûn-ı sîn ile “rûz-ı rüstaḫîz” dirler.  

Beyit: 

(326b) 

Tersem ki śarfa-i neber der-rûz-ı rüstaḫîz 

Nân‐ı ḥelâl‐i şeyḫ zi‐ḥarâm‐i mâ643 

ḫâme-i siyeh-rû mıṣrâʿ-ı ŝânîsi Ḫâce Ĥâfıžˈıñ inşâdı üzere taḥrîre ʿadem-i muṭâvaʿatı 
ʿafv buyurula.  

Fâˈide: Medd-i ḥâ-i mühmele ile “ḥâşir” resûl-i ekrem ve nebiyy-i muḥterem 
ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem ḥażretleriniñ esmâˈ-i şerîfelerinden oldıġı ḥadîŝ-i 

şerîf-i âtiˈl-beyândan müstebândır. Ḳâle ʿaleyhisselâm   لي خمسة اسماء انا محمد و احمد و الماحي ليمحو
644االله لي الكفر والحاشر احشر الناس على قدمي والعاقب  buyurmuşlardır. Ve ḳademi kelâm-ı şerîfi ḫulḳî 

maʿnâsına oldıġı ferâmûş buyurulmaya.  

MAĤAFFE: Ĥayvân üzerinde ṭâˈife-i nisâˈ râkib olmaġıçün iʿmâl olunan şeyˈ-i 
maʿrûfuñ ismi. Fetḥ-i mîm ve sükûn-ı ḥâ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i mîm ve 
fetḥ-i ḥâ ile “miḥaffe”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i kâf ve medd-i cîm-i 
ʿArabiyyeteyn ile “kecâbe” dirler.  

MIĤLADİZ: Ĥadîdi ceẕb ve ṭarafeyni ḳuṭb-ı cenûbî ve şimâlîye iḳbâl ve baḥr-i 
ʿummân intihâlarında ve Hind nevâḥîsinde žuhûr iden ḥacer-i maʿrûfuñ ismi. 
ʿArabîˈde ʿalâ-mâ-hüveˈl-meşhûr kesr-i mîm ve sükûn-ı ḳâf ile “mıḳnâṭîs” ve ḥaẕf-ı 
elif ile “mıḳnaṭıs” ve ʿalâ-ḳavl iʿrâb-ı muḥarrere ve ḳâf yerine ġayn-ı muʿceme ile 
“mıġnâṭîs”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde esâmi-i ŝelâŝe keŝîrüˈl-istiʿmâldir. Lâkin ḳuḥḥ-ı 
                                                            
643 Korkarım ki kıyamet günü zahidin helal ekmeği bizim haram soframızda daha çok fayda vermez. 
644 “Efendimiz (sav) şöyle buyurdu: ˈBenim beş ismim var . Ben Muhammed’im ve Ahmed’im, Allah 
benim elimle küfrü yok ettiği için el-Mahiyim, insanları ahlakım üzere topladığım için el-Haşir’im ve 
el-‘Âkib’im.ˈ” 
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derîde cüzˈeynden (327a)  mürekkeb “âhen-rübâ” dirler. Cüzˈ-i evveli medd-i elif ve 
fetḥ-i hâ ve sükûn-ı nûn ile “âhen” demür maʿnâsına maʿrûf ve cüzˈ-i ŝânîsi żamm-ı 
râ ve medd-i bâ ile “rübâ” ḳapmaḳ maʿnâsına rübûden lafžından ism-i fâʿil olmaġla 
maʿnâ-yı terkibîsi demür ḳapıcı dimek olur. Ḫafî olmaya ki Kâtib Çelebi merḥûm biñ 
yedi yüz yirmi bir sâl-i mîlâdisinde tertîb olunmuş efrenciyyüˈl-ʿibâre bir risâleye 
dest-res olup baʿdeˈt-tercüme “Füyûzât-ı Mıḳnâtısiyye” tesmiye eyledigi ʿucâle 
dîbâcesinde muḥarrer baʿżı kütüb-i ḳadîme-i ḥikemiyye-i latîniyyede muḥarrer oldıġı 
üzere ḥacer-i merḳûm ibtidâ bilâd-ı Anaṭolıˈdan Maġnisa cibâlinde žuhûr veya bâni-i 
belde-i merḳûme Maġnisâ nâm şaḫṣ ibtidâ dest-res olmasından Maġnisa lafžı taʿrîb 
veya taḥrîf ile meşhûr olmuşdur ḳavli be-ġâyet dûrdur.  

Maġnîsiyâ ism-i Nabṭî olup ekŝerî ḳurşundan ḥâṣıl ve siyâha mâˈil bir nevʿ 
ḥacere ıṭlâḳ olunur. Merḥûmuñ menşeˈ-i ġalaṭı ḥadîdi tavṣîfinden olmaḳ ġayr-ı 
baʿîddir.  

İstiṭrâd: Seng-pâre-i maʿrûfuñ ḥadîd ve pûlâdı ceẕbî ve ḳavî sürmek ile ḥadîdi 
ḥiṣṣedâr eylemesi ve taʿlîḳ veya bir žarfa vażʿ ile derûn-ı âba ilḳâda ol maḥalliñ nıṣf-
ı nehâr-ı dâˈiresine müsâvât ü müvâzât yaʿni bir gözi ki bir ṭarafında  (327b) vedîʿa-i 
subḥânî cevher-i ġayr-ı maḥsûs küre-i arżıñ ḳuṭb-ı cenûbîsi semtine ve çeşm-i digeri 
ḳuṭb-ı şimâlîsi semtine ṭoġrulup nâžır olması ḫuṣûṣunda egerçi lâ-yuʿad tevcîhât-u 
ʿaḳliyye-i lâ-ṭâˈil îrâd eylemişlerdir. Ĥaḳîḳati cenâb-ı Ḫudâ-yı müteʿâl-i lem-yezel ve 
lâ-yezâl ḥażretleriniñ âyât-ı bâhire-i nâ-maḥṣûra ve elṭâf-ı ʿamîme-i mâ-lâ-
nihâyelerinden ʿibâd-ı müslimîne ḳıble-nümâ ve keştî-bân ḳullarına reh-nümâ ve 
maḫlûḳât-ı sâˈiresinde îdâʿ buyurduḳları gibi muḥarrer menâfiʿ-i ʿadîdeden ġayrı niçe 
fevâˈidi ḥâvîdir. Bu daḫi setîr degildir ki ḳıble-nümâlar taḥtında veya biˈẕ-ẕât istiʿmâl 
olunan âhen pâre ki ibre taʿbîr olunur. Mıḳnaṭısıñ şimâl ve cenûb gözleri maʿlûm 
olduḳdan ṣoñra ibreye sürüldükde teveccühi ber-ʿakis olur. Yaʿni ḥaceriñ şimâl 
gözüne sürülen ḥadîd pâreniñ ucı cenûb ṭarafına ve cenûb gözüne sürülen demürüñ 
ucı şimâl cânibine teveccüh ider.  

Umûr-ı ġarîbedendir ki Kâtib Çelebi merḥûm aṣḥâb-ı hüner ve diḳḳatden 
maʿdûd ḫuṣûṣa maʿârif-i cüzˈiyede ṣâḥib-i yed-i ṭûlâ bir vücûd iken yâve-gûyân-ı 
Efrenc ṭâˈifesine tebaʿiyyet ve gûyiyâ ṭûl u ʿarż-ı büldânı mübeyyin risâle-i mârrüˈl-
beyânı ẕeylinde şehrimiz olan Ḳosṭanṭiniyyeˈniñ ibresi noḳṭa-i şimâlden yedi derece 
cânib-i (328a) şarḳa meyl üzeredir taḥrîri tamâmında ʿaleˈl-ʿamyâ ṭabbâʿ İbrâhim 
Efendi merḥûm daḫi kemâl-i ihtimâm ü imtiḥân ile noḳṭa-i şimâlden on bir buçuḳ 
dereceye ḳarîb ġarba meyl-i müşâhede olunmuşdur. Ġaflet olunmaya diyü terḳîm ü 
ṭabʿ eylemişdir. Beynehümâda âşikâr tefâvütden ḳaṭüʿn-nažar ḥacer-i mıḳnâṭîsden 
göz taʿbîr olunan cevher ile müzeyyen beher ḳıṭʿasında çeşmiñ żaʿf u ḳuvvetine göre 
noḳṭa-i şimâlden cânibeyn yaʿni şarḳ ve ġarba derecât-ı mütefâvite ile aḥadühümâ 
âḫere muṭâbıḳ olmayaraḳ tefâvütleri mücerrebdir. Binâen-ʿaleyh ḳıble-nümâ ve 
pusula iʿmâl iden şaḫṣ bir ḳıtʿa mıḳnâṭîs tedârik eyledikde ṣaġîr ü kebîr eger ol seng-
pârede göz mevcûd ise inḥirâfını bilmek içün evvelâ kendü ibre-i cedîdini 
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muʿtemedün-ʿaleyh ibre-i diger ile ʿayâr idüp ḥacer-i cedîdiñ inḥirâfını bilüp ḫıfž 
eylemege muḥtâcdır. Yaʿni âsitâne-i emn-âşiyânede iʿmâl olunan ḳıble-nümâ ve 
pusulalar beynlerinde vâḳiʿ tefâvütden keştî-bânlar reh-i rastların bilemeyüp ekŝerî 
ġarḳ u telef olduḳları pâye-i serîr-i aʿlâya inhâ olunduḳda ḫazîne-i ʿâmire-i 
sulṭâniyyeden beyże-i baṭṭ miḳdârı bir ḳıṭʿa ḥacer-i mıḳnâṭîs iḫrâc ve Ġalaṭaˈda 
pusulacılarıñ birine iḥsân ve hirfet-i merḳûma (328b) aṣḥâbı biˈl-cümle pusulalarıñ ol 
taş ile imtiḥân eylemelerin fermân buyurmuşlar. “Küllü şeyˈin yürceˈu ilâ aṣlihî” 
mıṣdâḳı üzere baʿde zamânin cennet-mekân Sulṭân Maḥmûd Ḫân ʿahdinde bir taḳrîb 
yine ḫazîne-i hümâyuna ricʿat eylemiş. Aṣḥâb-ı süfûn ve keştî-bânlarıñ pey-der-pey 
taḳdîm-i ʿarż-ı ḥâl ile istidʿâ-yı ʿinâyetlerine mebnî ḥirfet-i merḳûme beynlerinde 
emânet ile maʿrûf bir pusulacıya iḥsân buyurulup ileˈl-ân seng-i mezbûr şaḫṣ-ı 
merḳûmuñ kerîmezâdesi yedinde mevcûd olup âsitâne-i ʿaliyyede iʿmâl olunan cemîʿ 
pusulalar ol seng ile ʿayâr olunur. Ve ḥacer-i merḳûmuñ ḳuvvet-i câẕibesi sarımsaḳ 
sürmek ve ruṭûbet doḳunmaḳ vesâˈir esbâb ile zâˈil olduḳda üç gün ṭarı ve ṣıcaḳ keçi 
ḳanı derûnuna vażʿ ile ḳuvvet virir diyü kütüb-i müfredât-ı ṭıbbiyyede muḥarrerdir. 

Lâkin vâḳıʿa muṭâbıḳ olmayup eyyâm-ı ḥârrede yine ricʿat ider. Lâkin vaḳt-i 
bürûdetde ṣıcaḳ keçi ḳanı miŝillü sirkâ-yı germ daḫi iʿâde-i ḳuvvet eyledigi 
mücerrebdir. Ve seng-i mezbûruñ ḫavâṣṣ-ı keŝîresindendir. Ḳısm-ı aʿlâsı yaʿni 
lâciverdî ve ṣâf (329a) olanından bir miḳdârını beyâż ḥarîre leff ile istiṣḥâb-ı câh u 
celâl ve ḳażâ-yı ḥavâyic ve beyneˈn-nâs maḳbûl olmaġı mûriŝ ve der-dest olması 
ṣoġuḳdan ḥâṣıl küzâz taʿbîr olunan marażıñ defʿine bâdî ve hîn-i vilâdetde nisvân 
elinde ṭutmaḳ ve ḥâmiliñ ṣol ṭarafına taʿlîḳ eylemek sühûlet-i vilâdete sebeb oldıġı 
tecrübe olunmuşdur. Lâkin seng-pâreyi ḥâˈiż ʿavret mess ider ise bu ḫâṣṣa zâˈil olur. 
Ve zuḥal sünbülede iken küll-i âb ile ġasl ve baʿdeˈt-taṣfiye kuḥl yapılup ve mirrîḫ 
mizânda iken keẕâlik ḥadîdden sürme yapılup kuḥl-ı mıḳnâṭîsi kendü çeşmine ve 
sürme-i ḥadîdi âḫer çeşmine iktiḥâl ve bir müddet nâžır u manžûr olduḳdan ṣoñra 

beynehümâda  645فوق ما يتصور  maḥabbet der-kâr oldıġını tecrübe eylemişlerdir.  

MUĤALLEBİ: Pirinc unı ve leben ve sükker ile ṭabḫ olunan ṭaʿâm-ı maʿrûfuñ ismi. 
Kütüb-i müfredât-ı ṭıbbiyyede merḳûm oldıġı üzere ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve fetḥ-i 
hâ-i hevvez ve teşdîd ve fetḥ-i lâm ile “muhallebiyye”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
kesreteyn ile “ḳırnî” dirler imiş. Vech-i tesmiye Maḥalleb bin Muġîreˈniñ miʿdesine 

munṣab sevdâyı defʿ içün ḥükemâdan dü-res Bâbilî îcâd itmekle Maḥalleb merḳûma 

nisbet olunmuşdur.  

MAḪZEN: Mâl ḥıfž olunacaḳ maḥall-i maʿrûfuñ (329b) ismi. Fetḥ-i mîm ile 

müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i mîm ile “mıḫzen”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı 
ʿAcemiyye ve sükûn-ı nûn ile “gencîne” dirler.  

MUḪAYTİR: Murâd eyledigini işler ve ıṣṭıfâˈ olunmuş yaʿni üründülenmiş 

maʿnâlarına dâll lafž-ı muḫtârıñ taṣġîri olaraḳ müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı mîm 
                                                            
645 “Tasavvur edilenin üzerinde.” 
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ve fetḥ-i ḫâ ve kesr ve teşdîd-i yâ ile “muḫayyir”den ġalaṭdır. Zîrâ ḥarf-i zâˈid 
oldıġıçün tâ ḥaẕf olunup elif daḫi aṣlında yâˈdan maḳlûb olmaġla ḥâlet-i teksîrde 
yine yâˈya tebdîl olmuşdur. Ve bu isimde tâˈnıñ žâˈid olmasına iştiḳâḳı ḫayrdan 
olması dâlldır.  

Ġalaṭ-ı merḳûmuñ şüyûʿuna sebeb eˈimme-i nuḥâtdan Ebû ʿAmr Aṣmaʿîˈdir ki 
ḫaṭâ idüp muḫtârıñ taṣġîri muḫaytirdir diyü ḳâˈil olmuşlardır. Lâkin ḳavl-i ercaḥ 
taḥrîrimiz üzere muṣaġġarı muḫayyer olmasıdır.  

İstiṭrâd: Lafž-ı muḫtâr fâʿil ile mefʿûl beynlerinde mütereddiddir. Zîrâ aṣlı 
kesr veya fetḥ-i yâ ile muḫayyer olup ʿalâ kileˈt-taḳdîreyn yâ ḥarf-i ʿillet mâ-ḳabli 
meftûḥ olmaġla elife ḳalb olunur. Ve muḫtâr ḥarf-i cerr ile fâʿil ve mefʿûlden temyîz 
vâḳiʿ yaʿni fâʿilde muḫtâr bi-keẕâ ve mefʿûlde muḫtâr min keẕâ dinür. Ve seyyid şerîf 
Cürcânî ʿaleyhiˈr-raḥmete (330a) lafž-ı muḫtârı Bâri-i teʿâlâ ʿazze ismihûya ıṭlâḳda   

646شاء لم يفعل ان شاء فعل وان   ile tefsîr buyurup şerḥ-i mevâḳıfıñ ilâhiyyât bahŝinde iŝbât-ı 

ḳudret içün ẕikr buyurduḳları fürûʿuñ ḳabîlinde ismullâhu teʿâlâdan ḳâdiri   ان شاء فعل وان
647لم يشأ لم يفعل   ile tefsîr buyurmuşlardır. Ŝânîniñ müvecceh ü aʿlâ ve elṭaf ü aḥlâ oldıġı 

erbâbınıñ maʿlûmudur.  

MEDDİBAṢAR: Müntehâ-i baṣar yaʿni göz gördigi maḥalliñ nihâyeti maʿnâsına 

istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve bâ ve ṣâd ve medd-i dâl ile “medâ-yı baṣar” 
dan ġalaṭ olup Fârisîˈsi fetḥ-i hemze ve sükûn-ı nûn ile “encâm-nigeh” olur. Egerçi 
Yaʿḳûb rivâyetinde ḥaẕf-ı yâ ile meddüˈl-baṣar vârid olmuş. Lâkin ṣâḥib-i Ḳâmûsˈuñ 
مدى كغنى الغاية والبصر منتهاه ولا تقل مد البصر   648 ḳavline ittibâʿen iltifât olunmaz.  

MÜDRİR: Bâʿiŝ-i tebevvül maʿnâsına fülân nesne müdrirdir taʿbîri şâyiʿdir. ʿArabîˈde 
bâʿiŝ-i tebevvül olan nesneye fetḥ-i mîm ve vâv ve lâm ve sükûn-ı bâ ile “mebvele” 

ıṭlâḳına şâhid ʿArab-ı ʿaribânıñ  649 شراب مبولةḳavilleridir. Fârisîˈsi medd-i şîn ile “şâşe-

âver” olur.  

Fâˈide: Kesr-i hemze ve sükûn-ı dâl ile “idrâr” bevl maʿnâsına ıṭlâḳı 
maʿrûfdur. Lâkin ʿArabiyyeˈde lafž-ı merḳûm nâḳa süd virmek maʿnâsına (330b) 

mevżûʿ olup650  ادرت الناقة فهو مدر dirler. Maʿlûm oldı ki idrâr süd virmek ve müdrir süd 

virici maʿnâlarına olmaġla bevl ve mebvele ıṭlâḳı teˈeddüben teşbîh ve istiʿâre 
olunmuşdur. Tevcîh-i merḳûma âşinâ olmayanlarıñ ve fekk-i idġâm ile tefevvüh 
idenleriñ ġalaṭdan sâlim olmayacaġı muḥtâc-ı beyân degildir.  

MÜRTEBİŦ: “Fülân âdem bu ṣûretde baġlanmış” maʿnâsına mebniyyüˈn-liˈl-fâʿil 
kesr-i bâ ile fülân mürtebiṭ bi-keẕâ diyü müstaʿmeldir. ʿArabîˈde terkîb-i merḳûm 

                                                            
646 “Dilerse yapar ve dilerse yapmaz.” 
647 “Dilerse yapar dilemezse yapmaz.” 
648 “Medâ”, “Ganâ” gibidir. Nihayet ve gözün görebildiği son nokta, “mede’l-basar” lazını kullanma. 
649 “Bevlettiren içecek.” 
650 “Deve süt verdi. O süt verici.” 
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mebniyyüˈn-liˈl-fâʿil mefʿûl olmaġla fetḥ-i bâ ile “mürtebeṭ”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
ʿumûmen baġlu maʿnâsına fetḥ-i bâ ve sükûn-ı sîn ile “beste” dirler.  

MERŜİYYE: Şiʿr ü neŝr ile meyyitiñ evṣâf-ı ḥamîdesini ẕikr ve zârî eylemek 
maʿnâsına teşdîd-i yâ ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve sükûn-ı râ ve kesr-
i ŝâ ve fetḥ ve taḫfîf-i yâ ile “merŝiye”den ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı sîn ve vâv-ı 
maʿrûfe ve kâf-ı ʿArabiyye ile “sûk” dirler.  

MERCANKÜŞ: Reyâḥîn envâʿından râyiḥası be-ġâyet laṭîf bir daḫi taḥrîf ile 
mercân-köşk ıṭlâḳ olunan nebât-ı meşhûruñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i mîm ve zâ ve 
sükûn-ı râ ve nûn ve żamm-ı kâf-ı ʿArabiyye ile “merzen-kûş”dan ġalaṭ olup 
muʿarrebi fetḥ-i mîm ve zâ ve sükûn-ı râ ve nûn (331a) ve żamm-ı cîm ile 
“merzecûş” olur. Lâkin iʿrâb-ı merḳûme ile “merdeḳûş” daḫi ıṭlâḳ olunup aṣıl ism-i 
ʿArabîˈsi fetḥ-i sîneyn ile “samsaḳ”dır.  

MERDÂNE: Ḫamîr açdıḳları maʿrûf oḳlaġunuñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i vâv ve sükûn-ı 
râ ile “verdâne”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı ṭâ-i mühmele ve fetḥ-
i mîm ve lâm ile “mıṭmele” dirler.  

MERSÎN: Şecer ve ŝemeri maʿrûf ve ḫôş-bû nesneniñ ismi. Fârisîˈde kesr ve medd-i 
mîm ile “mîrsîn”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i elif ile “âs” dirler.  

MÜREKKEB: Terḳîm ve taḥrîre sebeb şeyˈ-i meşhûruñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i ḥâ-i 
mühmele ile “ḥibr” ve kesr-i mîm ile “midâd” ve fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ile “ḫadâd” ve 
kesr-i nûn ve sükûn-ı ḳâf ile “niḳs” olup Fârisîˈde cüzˈeynden mürekkeb “zâkâb” 
dirler. Medd-i zâ ve kâf-ı ʿArabiyye ile “zâk” ḳara boya taʿbîr olunan zâc maʿnâsına 
ve âb maʿrûf aṣlı âb-ı zâk olmaġla ʿalemiyyete naḳilde mużâfun-ileyh taḳdîm 
olunmuşdur. Setîr degildir ki midâd mürekkeb telâḥuḳ-ı efkâr ile îcâd olunan 
eşyâdan olup ḳadîmde ʿArabî ve ʿAcemî taḥrîrât zâc ṣuyı ile olmaġla ŝâbit taʿbîr 
olunur. Baʿdehû cüzˈ-i âḫer iżâfesiyle terkîb olunduḳda ḳadîmîsinden farḳ içün her 
diyârıñ (331b) ıṣṭılâḥına göre esmâˈ-i muḥarrereden midâd mürekkeb veya zâkâb 
mürekkeb diyerek keŝret-i istiʿmâlden mevṣûfı veya mużâfun-ileyhi terk olunup şeyˈ 
mürekkeb-i merḳûma ʿalem derecesine resîde olmuşdur. Aṣlı maʿlûmı olmayup ʿaleˈl-
ʿamyâ tekellümde ġalaṭa dâḫil olacaġı muḥtâc-ı beyân degildir. Ĥibr mürekkebiñ 
ecvedini iʿmâl içün bu ṣûretde nažm olunmuşdur.  

Beyit:  

Mikdâr-i dûde ṣamġast mikdâr-i her dü bâzû 
Mikdâr-i her se zâkest u ângâh zûr-ı bâzû651 

MEREMMÂT: Lâzım-ı ʿimâret nesneyi ıṣlâḥ eylemek yaʿni düzmek ve yapmaḳ 
maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde muṭlaḳa ıṣlâḥ itmek maʿnâsına fetḥateyn ve teşdîd 
ve fetḥ-i mîm-i ŝâniye ile “meremme”den ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i sîn ile “sâḫten” 
dirler. Ḫafî olmaya ki meremmete taʿmîr ıṭlâḳ olunması daḫi istiʿmâlât-ı ʿArabiyyeˈye 
                                                            
651 Bu beytin manası tercüme edilemedi. 
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nažaran ġalaṭ olacaġı âşikârdır. Zîrâ taʿmîr ancaḳ ʿömr yaʿni ḥayâtda müstaʿmel olup  

652عمرك االله تعالى  teʿâlâ kelâmını bi-taʿmîr 653بتعميرك االله  teʿâlâ ile tefsîr eylemişlerdir. Yaʿni  

654باقرارك له بالبقاء   maʿnâsına ve 655عمر االله ما فعلت كذا kelâmınıñ aṣlı  656عمرتك االله تعميرا  oldıġını ve  

657عمر االله تعالى منزلك عمارة  yaʿni bâb-ı evvelden kesr-i ʿayn (332a) ile ʿimâret yıḳılan nesneyi 

yapmaḳ maʿnâsına oldıġını farḳ u temyîz eylemişlerdir.  

MÜRÜVVET: İnsâniyyet ve recüliyyet-i kâmile maʿnâsına teşdîd ve fetḥ-i vâv ve 
terk-i hemze ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve râ ve sükûn-ı vâv ve fetḥ-i 
hemze ile “mürüvˈet”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i mîm ve sükûn-ı râ ile “merdümî” 
dirler. Elḳâb-ı mürâselâtdan mürüvvetlü taʿbîri daḫi madde-i merḳûmeden oldıġı 
muḥtâc-ı tafṣîl degildir.  

MERVAĤA: Taḳlîb-i hevâ ve teˈŝîr-i âfitâbdan viḳâye içün istiʿmâl olunan âlet-i 
maʿrûfeniñ ismi. Fetḥ-i mîm ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı râ ve 
fetḥ-i vâv ve ḥâ ile ism-i âlet olan “mirvaḥa”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde cüzˈeynden 
mürekkeb bâd-bâz dirler. Medd-i bâ ile bâd maʿrûf ve yine medd ile bâz tekrâr ve 
girü dönmek maʿnâlarına olmaġla hevâyı tekrâr idici ve girü dönderici dimek olur. 
Mestûr olmaya ki ehl-i luġat ʿindlerinde el ile alınup naḳl olunan mifʿal ve mifʿale 
vezinlerinde âlâtıñ esâmîsi kesr-i mîm ile ḳırâˈat olunması ḳażiyye-i mültezime ve 
ʿâdet-i muḥkemedir. Lâkin mınṭaḳatüˈl-bayṭarıñ meftûḥ ve müdhin ve musʿaṭ ve 
müncel mażmûmüˈl-mîm olmaları şüẕûẕdan olup mudḳ daḫi mażmûmen (332b) 
şâẕẕe dâḫil ise de baʿżılar aṣlı üzere kesre cevâz virmişlerdir. Ammâ merḳât ile 
menâre miŝillüler min-vech-i âlet ve min-vech-i mekân olduḳlarına nažaran 
meftûḥüˈl-mîm olmalarıyla muḥarrer olan ḳâʿide-i külliyyeye ḫalel taṭarruḳ eylemez.  

MÜSTAĤKEM: Muḥkem ve metîn maʿnâsına fetḥ-i kâf ile şâyiʿdir. ʿArabîˈde 
kelime-i lâzıme olmaġla żamm-ı mîm ve sükûn-ı sîn ve ḥâ ve fetḥ-i tâ ve kesr-i kâf 
ile “müstaḥkim”den ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı hemze ve sükûn-ı sîn ile “üstivâr” 
dirler.  

MİSḲÂL: Biribirinden mütefâvit ʿaded-i maʿlûme ḳamış pârelerinden iʿmâl ve nefḫ ile 

istiʿmâl eyledikleri sâz-ı maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı mîm ile “mûsiḳâr”dan ġalaṭ 
olması meşhûrdur. Lâkin yine lisân-ı derîde kesr-i mîm ve sükûn-ı sîn ve fetḥ-i kâf-ı 
Fârisiyye ile “miskal” ve żamm-ı mîm ve vâv-ı mechûle ve kesr ve medd-i sîn ile 
“mûsîḳâl” ıṭlâḳ olması ile aḫîr ḥaẕf-ı vâv ve yâ ile aṣîl olacaġı âşikârdır. Zîrâ 
mûsiḳâr lafžı şûbân ḳavalına ve ʿalâ-ḳavlin âlet-i ġınâya ıṭlâḳ olunur. Muḥaddiŝâtdan 
olmaġla ʿArabî-i faṣîḥine žafer-yâb olamadıḳ. Müvellidîn żamm-ı şîn ile “şuʿîbiyye” 
dirler.  

                                                            
652 “Allah ömrünü uzun etsin.” 
653 “Allah ömürler versin.” 
654 “Hayatta kalmana karar kılsın.” 
655 “Bunu yaptığından dolayı Allah ömrünü uzun etsin.” 
656 “Allah ömrünü uzatsın.” 
657 “Allah evini mamur etsin.” 
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MASḲARA: Muḍḥik-i meclis olmaḳ maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve 

ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı sîn ile “masḫara”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i tâ-i evvel ve 
râ ve sükûn-ı ŝânî (333a) ve żamm-ı bâ ve vâv-ı mechûle ile “tetrebu” dirler.  

 MÜSLİMÂN: Münḳâd yaʿni evâmir-i subḥâniyyeye inḳıyâd idici ve ıṣṭılâḥda 
müˈmin ve muvaḥḥid maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve sükûn-ı sîn 
ve kesr ile “müslim”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i yâ ve medd-i kâf-ı ʿAcemiyye ve 
nûn ve żamm-ı kâf-ı merḳûm ile “yegâne-gû” dirler.  

İstiṭrâd: İslâm Ĥażret-i Allâh celle celâlüh ʿayn ü ʿaraż ve cemîʿ eşyânıñ ḫâlıḳı 
oldıġını bilâ-münâzaʿatin teslîm ve bidâyet ü nihâyeti olmayaraḳ mevcûd ve ṣıfât-ı 

kemâliyye ile mevṣûf olduḳlarına iʿtiḳâddır. Estaʿîẕubillâh  658ادخلوا في السلم كافة  âyet-i 

kerîmesinde vârid silmi Ebû ʿAmr kesr-i sîn ve sükûn-ı lâm ile ḳırâˈat ve İslâm 
maʿnâsına tefsîr eylemişlerdir. Ammâ iʿrâb-ı muḥarrer ile silm iṭâʿat ü inḳıyâd ve 
żıdd-ı ḥarb maʿnâlarına gelür ki evâˈili meksûr ve eżdâdlarınıñ evâˈili meftûḥ elfâža 
mülḥaḳdır. Ḫıṣbıñ żıddı cedb ve ʿilmiñ żıddı cehl ve ġınânıñ żıddı faḳr ve emŝâlleri 
keŝîrüˈl-vuḳûʿdur. Silm-i merḳûm ṣulḥ maʿnâsına delâletde sîniñ fetḥ ve kesri câˈiz 
oldıġı ferâmûş buyurulmaya. Ve fetḥ-i sîn ile selâmet ʿuyûbdan berî olmaḳ maʿnâsına 
olmaġla esselâmu ʿaleyhüm dimeniñ medlûli âşikâr olur.  

Laṭîfe: Fetḥ-i sîn ile (333b) selâm bâdiyede nâbit bir şeceriñ daḫi ismidir. 
Ehl-i beldeniñ biri ahâli-i bâdiyeden bir Âʿrâbiˈye teṣâdüfünde esselâmü ʿaleyküm 

dimiş ve Âʿrâbi daḫi 659 الجثجاث عليك   ile redd eylemiş. Bu ne gûne cevâb-ı ġayr-ı 

mesmûʿdur suˈâlinde, bâdiye-nişîn selâm ve ceŝcâŝ aḥadühümâ âḫere müşâbih iki acı 
aġacdır. Sen benim üzerime selâmı ḥavâle eylediñ. Ben daḫi muḳâbele-i biˈl-miŝl 
eyledim, diyü cevâb virmiş. Bu daḫi setîr olmaya ki fuḳahâ-yı kirâm ḥażerâtı selâmı 
altı maḥalde tecvîz eylememişlerdir. Evveli tilâvet-i Ḳurˈân-ı Kerîm ve ẕikr-i ism-i 
ʿažîm idene ŝânîsi ḥükûmete meşġûl ḳâḍıya ŝâliŝi meşġûl olana ḫâmisi ders 
müẕâkere idene sâdisi ḥamâmda güşâde-ten olana. 

MÜSEYLEME: Ĥuneyfe bin Laḥîm’e nisbet olunan ḳabîle-i Ĥanîfiyyeˈden neşˈet ve 
ekâẕîb-i dûr-â-dûr ile meşhûr şaḫṣ-ı bî-şuʿûruñ ismi. Fetḥ-i lâm ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve fetḥ-i sîn ve mîm-i ŝânî ve sükûn-ı yâ ve kesr-i lâm ile 

“müseylime”den ġalaṭdır. Lafž-ı merḳûm müslimeniñ taṣġîri oldıġı  المصغر ما ضم اوله وفتح
660قه ياء ساكنة ثانيه ولح  ḳâʿide-i külliyesinden müstebândır. Vecheyn-i muḥarrereyniñ 

ḫilâfına daʿvâ-yı ṣıḥḥat iden ekẕebü min Müseylime olacaġı muḥtâc-ı beyân degildir.  

İstiṭrâd: İbn-i Yâmin taṣḥîḥimiz ẕeylinde (334a) liˈecliˈl-istişhâd künye-i 
mübâreklerin îrâd ile ḳalem-i herze-gûy-ı faḳîr kesb-i şeref ile dil-sîr oldıġı 
Muḥammed bin el-Ĥanefîˈye raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanh ḥażretleriniñ künye-i şerîfeleri 

                                                            
658“Hepiniz İslamˈa giriniz.”  2/Bakara-208 
659 “Yaban fesleğeni üzerine olsun.” 
660 İsmi tasgir, (küçültme) ilk harfi ötrelendi, ikinci harfi üstünlendi hemen sonra bir sakin yâ eklendi.  
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ʿalâ-mâ-hüveˈl-meşhûr ibn-i Ĥanefiyye diyü tezbîr olunmuş idi. Ẕât-ı şerîf müşârün-
ileyh esbaġallâhu sicâle ġufrânehû ʿaleyh Ebûˈl-Ḳâsım Muḥammed bin ʿAli ibn-i Ebî 
Ŧâlibeˈl-maʿrûf bi-ibniˈl-Ĥanefiyye ḥażretleridir. Vâlide-i muḥteremeleri ḳabîle-i 
muḥarrereden olmaları ile ibnüˈl-Ĥanîfiyye dinmekle iştihâr bulup keŝret-i 
istiʿmâlden yâ-i evveli terk olunmuş ola. Müşârün-ileyh ḥażretleri ġazavâtda şecâʿat 
ü bahâdırlıgı keˈl-alem ve zühd ü taḳvâları müsellem-i ʿâlem idi. Ĥatta İmâm-ı 
Müberrid “Kâmil” nâm müˈellefinde rivâyet ider ki vâlid-i mâcid-i keŝîrüˈl-
maḥâmidleri ḥażret-i ʿAli kerremallâhu vecheh ḥażretleri bir dırʿ-ı ṭavîle ẕeylinden 
şu miḳdâr ḳaṭʿ olsun diyü işâret-i ʿaliyyeleri ṣâdır olduḳda Muḥammed bin Ĥanîfiˈye 
dırʿ-ı merḳûmı eline alup bir desti ile işâret buyurulan maḥalden ṭutup dest-i digeri 
ile ḳaṭʿı irâde buyurulan maḥallinden fażlasını çeküp ḳoparırlar. Bu daḫi “Kâmil-i 
Müberrid”de mesṭûrdur ki ḥażret-i Muʿâviye raḍiyallâhu ʿanh zamân-ı devletlerinde 
ḳayṣer-i Rûm ḫaber gönderüp cenâblarından aḳdem olan ḫulefâ-yı kirâm 
zamânlarında baʿżen ṭarafımızdan (334b) dil-âverler irsâl ve ol ṭarafıñ şücʿânı ile 
muḳâbele ve ižhâr-ı hüner iderler idi. Eger ruḫṣat-ı ʿaliyyeleri olur ise, yine 
gönderelim. diyü irsâl nâmede keˈl-evvel gönderilmesine cevâb taḥrîr olunmuş. 

Baʿde zamânin ṭaraf-ı ḳayserden be-ġâyet dırâz ḳadd bir şaḫṣ ile ziyâde ẕûr-
pençe bir âdem vürûdunda ḥażret-i Muʿâviye ḥażret-i ʿAmr bin ʿÂṣˈı daʿvet buyurup 
ṭavîlüˈl-ḳâme olan rûmîniñ küfvini buldum. Ḳays bin Saʿd bin ʿUbâde raḍiyallâhu 
ʿanh ile musâbaḳa içün yarışdıralım. Lâkin ẕûr-âver olan kimesneniñ ʿidli ḫâṭıra 
gelmedi reˈyiñize muḥtâcdır, buyurduḳlarında ḥażret-i ʿAmr: “Yâ emîreˈl-müˈminîn 
bî-ḥamdihi sübhânehu ṭaraf-ı İslâmˈda o bir zûr-âvere ġâlib iki ẕât mevcûddur. Lâkin 
ikisi de teveccüh ü maḥabbetiñiz der-kâr ẕâtlardan degildir. Biri Muḥammed bin 
Ĥanîfiyye ve digeri ʿAbdullâh bin Zübeyr raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanhümâ ḥażerâtlarıdır.” 
cevâblarında ḥażret-i Muʿâviye ṭaraf-ı İslâmˈdan küffâra biriniñ ġalebesi lâzım her 
kim olur ise olsun buyurup Rûmî pehlevânları iḥżâra emr buyurmuşlar evvelâ Ḳays 
bin Saʿd bin ʿUbâde daʿvet olunup ḥużûr-ı ḫalîfede iŝbât-ı vücûd eyledikde 
ayaḳlarına lübs buyurduḳları serâvili iḫrâc ve şaḫṣ-ı Rûmîˈniñ (335a) üzerine atarlar 
mesfûr daḫi alup giydikde be-ġâyet dırâz gelmesinden maġlûb olacaġını bilüp ḫacil 
olmaġla defʿ-i ŝıḳlet ider.  

Baʿdehû müşârün-ileyh Muḥammed bineˈl-Ĥanîfiyye daʿvet olunduḳda 
tercemâna ḫiṭâb buyurup mesfûra söyle ister ise câlis olup destini baña virsün çeküp 
ḳaldırayım. Ya ol beni cer ile dizimi yere getürsün eger ister ise emr-i ber-ʿakis olsun 
buyurduḳlarında Rûmî ḳuʿûdı iḫtiyâr eylemiş evvelâ Rûmî her ne ḳadar himmet ü 
ġayret eyledi ise onı taḥrîke ḳâdir olamamış. Ŝâniyen ḥażret-i Muḥammed bin 
Ĥanîfiyye ḳuvvet-i Muḥammediyye ile, yâ Allâh, diyüp Rûmîˈyi ḳaldırup bir ṭarafa 
remy buyurmuşlar.  

Baʿdehû emr-i ber-ʿakis olduḳda bir ḥamlede Rûmîˈyi arża ferş buyurmuşlar. 
Bunlardan mâ-ʿadâ ḳaṣaṣ-ı pür-ḥıṣaṣları evrâḳ-ı kütüb-i tevâriḫi tezyîn eylemişdir. 
Muḥammed bin Ĥanîfiyye raḍiyallâhu ʿanh ḥażretleriniñ vilâdet-i bâ-saʿâdetleri 
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yirmi iki sâlinde olup irtiḥâlleri Medîne-i Münevvereˈde seksen bir târiḫindedir. 
Nefaʿnâllâhu teʿâlâ bi-şefâatihim âmin. 

MÜŞTEREK: Şürekâˈ beynlerinde ortaḳlıḳ olan şey maʿnâsına bu nesne fülân ile 
beynlerinde müşterekdir diyü fetḥ-i râ ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve 
sükûn-ı şîn ve fetḥ-i tâ ve kesr-i râ (335b) ile “müşterik”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-
i hemze ve sükûn-ı nûn ile “enbâz-şoden” dirler. Ḫafî olmaya ki ḥaẕf-i îṣâl 
ḳabîlinden “medḫûlün-bih müşterekün-fih” dimekle fetḥ-i râ rûşenâ olur. Lâkin 
meşhûruñ ḫilâfı olacaġı yaʿni ḥaẕfdan selâmet evlâ oldıġı ʿilm ile ednâ müşâreketi 
olanlarıñ maʿlûmlarıdır.  

MUŞŦA: Mücellid ve pâpuşcularıñ yumruḳ ile aḫẕ ü istiʿmâl eyledikleri âlet-i 
maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı mîm ve sükûn-ı şîn ve ṭâ yerine tâ-i müŝennât ve 
hâ-i iḫtiṣâṣ ile “müşteh”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde ism-i faṣîḥine žafer-yâb olamadıḳ. 
Müvellidîn iʿrâb-ı muḥarrere ile “muşṭa” dirler. Żamm-ı mîm ve sükûn-ı şîn ve 
âḫirde tâ ile “muşt” yumruḳ maʿnâsına maʿrûf ve âḫirine hâ-i iḫtiṣâṣ ilḥâḳı ile 
yumruġa maḫṣûṣ âlet dimek olur.  

MEŞḲ: Taʿlîm maʿnâsına yaʿni “fülân nesneyi ögrendiñ mi maḥallinde meşḳ eylediñ 

mi” taʿbîri be-ġâyet şâyiʿdir. ʿArabîˈde maʿânî-i uḫurundan ḳaṭüʿn-nažar maḥale 
münâsib ü mülâyim kitâbetde sürʿat ve ḥurûfunı medd maʿnâsına olmaġla Fârisîˈde 
muṭlaḳa sürʿat ve ʿaceleye kesr-i şîn ile “şitâb” dirler. Menşeˈ-i ġalaṭ böyle ḫâṭıra 
lâyıḫ olur ki taʿallüm-i kitâbetde üstâddan aḫẕ (336a) olunan nusḫa ve nîreng yaʿni 
örnek alup: “Sen daḫi meşḳ yaʿni sürʿat-i kitâbetde ve temdîd-i ḥurûfda idmân 
eylediñ mi?” suˈâlinden enmûzec-i merḳûmuñ ismi, keŝret-i istiʿmâlden meşḳ ola. Ve 
muḫtereʿât-ı elfâž taʿallüm maʿnâsına temeşşuḳı daḫi îcâd ile baʿdü-buʿdin varaḳ 
pâre-i merḳûmeye teşbîhen sâˈir ṣanâyiʿ vü ḥirefde daḫi ʿaleˈl-ʿamyâˈ istiʿmâli şâyiʿ 
ola.  

MİŞVÂR: Ḫuyûlüñ hünerini ižhâr maḥalinde “şu ata bir mişvâr eyle görelim” taʿbîri 
meşhûr. ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı şîn ile mişvâr ṭavarı beyʿa ʿarż itmek 
maḥaliniñ ismi olup Fârisîˈsi medd-i bâ ile bâzâr-ı çâr-pâ olur. Bu daḫi mestûr 
degildir ki her nesneniñ beyʿe ʿarżda aḥsen-i ḥâlini ižhâr iderler mişvâr ile dimek bu 
maʿnâda ola. Ammâ mişvârı bilinmiş yârân, kelâmı, “ipligi bâzâra çıḳdı” meŝeliniñ 
mürâdifi olur.  

MÜŞEVVEŞ: Maḫlûṭ yaʿni ḳarışıḳ maʿnâsına meşhûrdur. ʿArabîˈde şîn yerine hâ-i 
hevvez ile “mühevveş”den ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr ve medd-i şîn ve fetḥ-i râ ile 
“şîrem” dirler. Ḫafî olmaya ki “hâşe yehûşu hûşen iḫteleṭa yeḫteliṭu iḫtilâṭen” dimek 
olur. İbn-i Mesʿûd raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanh ḥażretlerinden rivâyet olunan ḥadîŝ-i 

şerîfde 661 اياكم وهوشات الليل و هوشات الاسواق(336b) ve ḥadîŝ-i şerîf-i âḫerde  662 من اصاب مالا من
ابر   .ve nehâbir nûn ve bâ-i muvaḥḥade ile “mehâlik” maʿnâsınadırمهاوش اذهب االله في 

                                                            
661 “Gecenin karışıklık ve fitnesinden ve çarşıların karışıklık ve fitnesinden sakının.” 
662 “Kim fitne ve fesat mahallerinden karışık mal edinmişse Allah o malı helak eder.” 
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Ĥadîŝeyn-i şerîfeynde vârid fetḥ-i hâ ve sükûn-ı vâv ile “hevşât” iḫtilâṭlar ve fetḥ-i 
mîm ve kesr-i vâv ile “mehâviş” fitne vü fesâd maḥallerinden cemʿ olan ḳarışıḳ mal 
olmaları mehûşuñ maḫlûṭ maʿnâsına delâletine şâhideyn-i ʿâdileyn olmalarından 
iştibâh mündefiʿ olur. Ammâ lafž-ı müşevveş ve tekfîr ve emŝâlleri müˈellifât-ı kibâr-
ı ʿulemâda keŝîrüˈl-vürûd ḫuṣûṣen ʿilm-i maʿânî kütübünde leff ü neşr-i müşevveş 
kelâmı nâ-maʿdûddur. Binâen-ʿaleyh ṣâḥib-i Ḳâmûs Fîrûzâbâdîˈniñ ve müˈellif-i 
Dürretüˈl-Ġavvâṣ Ebû Muḥammed Ĥarîrîˈniñ ʿibâreleri bi-ʿaynihi naḳl olundı. 

Ḳâmûsˈda  لتهويش والهوش والتهوش بينهم شوش اختلاف والتشويش والمشوش والتشوش كلها لحن وهم الجوهري والصواب ا
663والتشاوش والتهاوش   merḳûm ve “Dürretüˈl-Ġavvâṣ” da   يقولون شوشت الامر فهو مشوش والصواب ان يقال
664فيه هوشت الامر فهو مهوش لانه من الهوش وهو اختلاط الشيئ   mersûmdur. Feˈl-yeteˈemmel. 

MAŞA: Ĥadîd vesâˈir maʿâdinden îʿmâl ve âteş ḳıṣdırup ve telḳîd yaʿni divşirmede 
istiʿmâl olunan âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde medd-i mîm ile “mâşe”den (337a) 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı lâm ile “milḳâṭ” dirler. Ḫafî olmaya ki 
ʿArabîˈde milḳâṭ iʿrâb-ı muḥarrer ile minḳâşe ve mûcîneye ve bunlar emŝâli nesne 
dögşürüci âletlere ıṭlâḳ olunur. Minḳâş ki ḳumaş nesc idenler rûy-ı aḳmişeden 
pürüzleri aḫẕ içün istiʿmâl eyledikleri âlet olup taḥrîf ile zamânemizde minġac ıṭlâḳ 
eyledikleri cimbistire taṣḥîḥimiz ẕeylinde beyân olunmuşdur. Ve Fârisîˈde mâşe 
evvel vażʿında fitilli tüfeklerde çaḳmaḳ yerine müstaʿmel nesneniñ ve ḳuyumcı ve 
demürcüleriñ ḳıṣacınıñ isimleri olup tüfek mâşesine teşbîhen taʿmîm olunmuşdur. 

MEŞÎN: Dibâġat olunmuş ḳoyun derisiniñ ismi. Fârisîˈde kesr-i mîm ve şîn ve sükûn-
ı yâˈeyn ile “mişîn”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i hemze ve kesr ve medd-i dâl ile 
“edîm” dirler. Mişîn lafžında mîş ḫuṣûṣ ile ḳoyun maʿnâsına olup yâ-i nisbet ve nûn-
ı teˈkîd nisbet içün geldikleri beyân olunmuş idi. Ol sebebden post-ı merḳûma 
tesmiye olunmuşdur. Pûşîde olmaya ki mîş ġanemiñ ism-i ḫâṣı olmaġla ehlî ve 
deştîsine ıṭlâḳ olunur. Tefrîḳde ehlîsine żamm-ı kâf-ı Fârisiyye ile “gusfend” ve 
“guspend” ve deştîsine żamm-ı ġayn-ı muʿceme ve (337b)  sükûn-ı râ ile “ġurm” 
dirler.  

MAṢRAF: Ṣarf itmeklik maʿnâsına fetḥ-i râ ile istiʿmâlât-ı ṣaḥîḥadan iken baʿżı 
mütefażżılân-ı zamâneden efṣaḥı ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve sükûn-ı ṣâd ve kesr-i râ ile 
“maṣrıf”dır. İddiʿâ-yı nâ-becâlarına iltifât buyurulmaya. Zîrâ ḍarebe bâbı 
miŝillülerden maṣdar-ı mîmî fetḥ-i ʿayn ile gelüp ve ism-i zamân ve mekân kesr-i 
ʿayn ile olmaları ḳıyâs-ı muṭṭarid oldıġı “Şâfiye” vesâˈir kütüb-i ṣarfda muṣarraḥdır. 
“Ferheng-i Maḥmûdî”de muḥarrer oldıġına nažaran lafž-ı ʿArabî olaraḳ Fârisîˈde 
fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ve sükûn-ı râ ile “ḫarc” dirler imiş.  

                                                            
663 Kâmûsˈta geçen “beynehum şevâşun”:aralarında ihtilaf vardır anlamınadır. “et-Teşvîş”, ve “el-
Müşevveş”,ve “et-Teşevvuş” bunların tamamı yanlıştır. Cevheri yanılgıya düşmüştür. Doğrusu ise; 
“et-Tehvîşu”, “el-Muhevveşu” ve “et-Tehevvuşu” dur. 
664 “İşi karıştırdım” anlamına “Şevveştu’l emra” o da “karıştıran” anlamına “müşevviş”dir derler. 
Doğrusu ise “Hevveştu’l-emra” o da “Muhevviş” tir. Çünkü  “bir şeyi karıştırmak anlamına” olan“el-
Hevş” kökünden gelmektedir. 
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MAṢRA: Cüllâblar mâ-lezîmesinden maʿrûf küçük ḳamış pâreniñ ismi. Fârisîˈde 

medd-i mîm ve żamm-ı sîn ve vâv-ı mechûle ve âḫirde hâ ile “mâsure”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde kesr-i hemze ve sükûn-ı sîn ile “istâc” dirler.  

İstiṭrâd: Es-sulṭân Süleymân Ḫân seḳâhallâhu teʿâlâ min enhâriˈl-cinân Bâġçe 
ḳaryesinde iddiḫâr-ı âb içün îcâd ve bünyân ve ol ṣadaḳa-i câriyeden İslâmbol vesâˈir 
emâkine cereyân ve maḥall-i ʿadîdeye taḳsîmde bilâ-ziyâdetiˈn velâ noḳṣân taʿdîl 
olunmaḳ fermân buyurulduḳda Edirneli Yaḥyâ Efendi nâm bir ẕât-ı ṣâḥib-i diḳḳat 
ʿalâ ḳadriˈl-imkân kirâren ve mirâren tecrübe ve imtiḥân ve ileˈl-ân (338a) râh-ı âbyân 
miyânlarında müstaʿmel ve cârî mâsure taʿbîr olunan ŝaḳbe-i tâmmüˈl-istidâra bir 
direm ḳurşunuñ nüfûẕ eyledigi maḥaldir. Zîrâ ney-pâreleriñ surâḫları mütefâvit 
olacaġı muḥtâc-ı bürhân degildir. Bir mâsure bir direm raṣâṣ-ı nâfiẕ olan delik olup 
nıṣf-ı mâsure nıṣf-ı diremden iki buġday noḳṣân ḳurşunuñ geçdigi delik olup rubʿ-ı 
mâsure ki  bir çuvaldız taʿbîr olunur. Ruʿb-ı direm yaʿni bir dânekden nıṣf-ı buġdây 
noḳṣân yine tâmmüˈl-istidâre ḳurşun nüfûẕ iden maḥalden cereyân iden âba ıṭlâḳ 
olunur. Lâkin be-şarṭı ân ki miḳyâs ittiḫâẕ olunan žarfıñ mâsure deligi maḥalinden 
yuḳaru biriniñ baṭnı âḫeriñ žahrına mümâss âleti arpa miḳdârı uṣbuʿ ki zirâʿ-i neccâri 
barmaġıdır. Bu barmaḳ ile iki barmaḳ ḫâlî maḥall ḳalup ḥîn-i ḳıyâsda ol žarf lebrîz 
olmaḳ lâzımdır.  

Bu daḫi setîr olmaya ki bir çuvaldız âb bir ḫazîneye yirmi dört sâˈat cârî olsa 
birgün ve bir gicede beher ḳırbası yirmi beş ḳıyye âbdan ṭoḳuz yüz ḳıyye âb ḥâṣıl 
olup terbîʿ olunduḳda vaḳt-i merḳûm yaʿni yirmi dört sâˈatde bir mâsure sudan üç biñ 
altı yüz ḳıyye mâ cemʿ olur. Bu daḫi mestûr olmaya ki (338b) ḥafr-ı âbârda bir gice 
yaʿni on iki sâˈatde beher ṭulumı ḳırḳ dört ḳıyye olmaḳ üzere ḳırḳ ṭulum mâ iḫrâc 
olunan ḳuyuya bir mâsure âb mevcûddur diyü ḥükm olunur. Zîrâ bir gicede müctemiʿ 
âb ḳırḳ ṭulum olmaġla biñ yedi yüz altmış ḳıyye idecegi âşikârdır. Nehârîsi daḫi 
żamm olunduḳda üç biñ beş yüz yirmi ḳıyye mâ müctemiʿ olmuş olur.  

MAṢŦABA: Dükkân gibi üzerinde cülûs içün maḫṣûṣ ve mürtefiʿ binâ olunmuş 

mekânıñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı ṣâd ile “mıṣṭaba”dan ġalaṭ olup 
Fârisîˈde żamm-ı ṣâd ve teşdîd ve fetḥ-i fâ ile “ṣuffe” dirler. Egerçi lafž-ı merḳûmuñ 
ʿArabî oldıġı âşikârdır. Lâkin ekŝer ferhenglerde maʿnâ-yı merḳûma delâletini terḳîm 
eylemişlerdir.  

MAṢṬAKÎ: Meneviş taʿbîr olunan ŝemer-i meşhûrı ḥâmil şecer-i maʿrûfdan seyelân 

iden şeyˈ-i müteʿârifiñ ismi. Süryânîˈde fetḥ-i mîm ve ṭâ ve sükûn-ı sîn ve nûn ve kesr 
ve işbâʿ-i medd-i cîm ile “masṭancî”den muʿarreb fetḥ-i mîm ve ṭâ ve sükûn-ı ṣâd ve 
medd-i kâf ile “maṣṭakâ”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i râ ve medd-i mîm ile “remâs” 

dirler. Ṣâḥib-i Ḳâmûsˈuñ  665المصطكاء بالفتح والضم ويمد في الفتح فقط  kelâmı ferâmûş 

buyurulmaya. 

                                                            
665 el-Mestekâu” fethalı ve ötreli haliyle. Fethalı hali de uzun okunur. 
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MAṢḲALA: Evânî-i zer ü sîm ve emŝâlleri nesnelere (339a) cilâ vü ṣayḳal içün 

istiʿmâl olunan âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Fetḥ-i mîm ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i 
mîm ve sükûn-ı ṣâd ve fetḥ-i ḳâf ile “mıṣḳala”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i bâ-i 
ʿAcemiyye ve sükûn-ı zâ-i ʿArabiyye ve medd-i dâl ile “pezdâġ”  dirler.  

MUṢUL: Nehr-i Dicle üzerinde Mardin ile Diyârbekir miyânında vâḳiʿ belde-i 

maʿrûfeniñ ismi. Ḳâmûsˈda   666كمجلس  żabṭına nažaran fetḥ-i mîm ve sükûn-ı vâv ve 

kesr-i ṣâd ile “mevṣil”den ġalaṭdır. Vech-i tesmiyesinde iḫtilâf olunmuşdur. Baʿżılar 
cezîre ile ʿIrâḳ beynlerine ve baʿżılar Dicle ile Fırat beynlerine vâṣıl olmaġla vâṣıl 
oldıġından Mevṣil taʿbîr olunmuşdur. Ve baʿżılar bânîsi melik Muṣulˈuñ ismi ile 

tesmiye olunmuşdur, diyü beyân eylemişlerdir. Belde-i merḳûmeniñ ṭûlı س ve ʿarżı لزل 
derece ve daḳîḳadır.  

MUṢLUḲ: Lüle-i âb maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde şeyˈ-i maʿrûfa kesr-i sîn ve 

medd-i ḳâf ile “sıḳâye” ve Fârisîˈde medd-i nûn ve kesr-i yâ ile “nâyije” dirler. Ḫafî 
olmaya ki muḫtereʿât-ı elfâž selek bâbından bir meslek îcâd idüp ġalaṭ olduḳda fetḥ-i 
mîm ile “maṣlaḳ” âb taḳsîmi içün iʿmâl olunan ḥavżçeye ve żamm-ı mîm ile şeyˈ-i 
mârrüˈl-beyâna ıṭlâḳ eylemişler ola.  

MIŦRIB: Sâzende ve gûyende (339b) maʿnâsına kesr-i mîm ile müstaʿmeldir. 
Fârisîˈde żamm-ı mîm ve sükûn-ı ṭâ ve kesr-i râ ile “muṭrıb”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
ṭaraba bâbınıñ mübâlaġa ile ism-i fâʿili kesr-i mîm ile “mıṭrâb” gelür.  

MAŦARA: Ekŝerî gûsâleden iʿmâl ve ebnâ-yı sebîliñ istiʿmâl eyledikleri şeyˈ-i 
maʿrûfuñ ismi. ʿAlâ mâ- hüveˈl-meşhûr ʿArabîˈde muṭlaḳa kendü ile ṭahâret olunan 
ḳab maʿnâsına kesr veya fetḥ-i mîm ile “maṭhara”dan ġalaṭdır. Lâkin Fârisîˈde 
gönden maṭharanıñ ism-i mevżûʿı fetḥ-i mîm ve medd-i tâ ile “metâre”den taḥrîf 
olunması daḫi aḳrebdir. Nuḥâs vesâˈir maʿâdinden iʿmâl olanlara ıṭlâḳı teşbîhen 
oldıġı muḥtâc-ı tafṣîl degildir.  

MAẒLEME: Ẓulm itmeklik maʿnâsına fetḥ-i lâm ile müstaʿmel olup eṣaḥḥı kesr-i lâm 

ile maḥmide vezninde žaleme bâbından maṣdar oldıġını ʿilm ü fażl ile aḳrânına 
maṣdar güzîde-i ʿulemâ-yı Rûm Kemalpaşazâde merḥûm “Et-tenbîhü ʿalâ Ġalaṭiˈl-
Câhil veˈn-Nebîh” nâm risâlelerinde iltizâm buyurmuşlar. Vallâhu teʿâlâ aʿlem ü 
aḥkem. 

MAʿÂF: ʿAfv olunmuş maʿnâsına “fülân ḳarye tekâlîfden maʿâf ve müsellemdir” 
taʿbîri şâyiʿdir. ʿArabîˈde maʿnâ-yı maṭlûba fetḥ-i mîm ve sükûn-ı ʿayn ve żamm-ı fâ 
ve teşdîd-i vâv ile “maʿfüvv” delâlet idüp Fârisîˈsi (340a) fetḥ-i bâ ve sükûn-ı ḫâ-i 
muʿceme ile “baḫşâyiş” olur. Setîr olmaya ki lafž-ı maʿâf muḫtereʿâtdan ola. Kütüb-i 
muʿteberâtda aṣlına vâṣıl olamadıḳ.  

                                                            
666 “Meclis” gibi. 
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MAʿÂˈİŞ: Ĥayât yaʿni dirilik maʿnâsına mevżuʿ fetḥ-i ʿayn ve sükûn-ı yâ ile ʿayşıñ 
cemʿi dirlikler yaʿni maṭâʿim ü ŝiyâb ve bunlarıñ ġayrı nesneler ile geçinmek 
maʿnâsına hemze ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde aṣlına nažaran fetḥ-i mîm ve kesr-i yâ 
ile “maʿâyiş”den ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı râ ve vâv-ı mechûle ile “ruzî-nâ” dirler. 

Pûşîde olmaya ki Kemalpaşazâde merḥûm sûre-i şerîfe-i Aʿrâfˈda âyet-i 

kerîme estaʿîẕubillâh  667وجعلنا لكم فيها معايش قليلا ما تشكرون  tefsîrinde İmâm Ḳâşânîˈden naḳl 

buyururlar ki maʿâyiş yâˈ-i ṣarîḥa iledir. Zîrâ yâˈsı aṣliyyedir. Şemâˈil ü fażâˈil bunuñ 
ḫilâfıdır. Zîrâ anlarıñ yâˈları zâˈidedir. Ve kelimeteyn-i merḳûmeteynde yâˈnıñ 
terḳîmi ancaḳ ḥüsn içündür. Kelime-i maʿâyişde daḫi ṣavâb hemze-i taḥrîr ve 
ḳırâˈatde terkdir. Yâ-i zâˈide miŝillü ṣaḥâˈif kelimesinde merʿî oldıġı gibi intehâ 
tercümeti kelâmih lâkin maʿâyişiñ aṣlı maʿîşet oldıġına nažaran aṣlı üzere istiʿmâlde 
bilâ-hemze olup taḳdîri mefʿale olur. (340b) Yâ-yı aṣliyye müteḥarrik olmaġıla 
cemʿde hemzeye ḳalb olunmaz. Mekâyil ve mebâyiʿ ve emŝâlleri gibi. Eger ferʿ üzere 
iʿtibâr olunur ise hemze ile istiʿmâl lâzım olur. Mefʿale kelimesi faʿîle kelimesine 
teşbîh idüp muṣîbetiñ cemʿi meṣâˈibde yâ ḥâlâ sâkin oldıġından hemzeye tebdîl 
olundıġı gibi. Lâkin vech-i aḫîrde ekŝer nuḥât hemzeniñ laḥn ve ġalaṭ olmasına 
ẕehâblarına mebnî bâlâda ḳavl-i eṣaḥḥa ittibâʿ olundı.  

MUʿCİB: Kendüyi görici mütekebbir maʿnâsına kesr-i cîm ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
żamm-ı mîm ve sükûn-ı ʿayn ve fetḥ-i cîm ile “muʿceb”den ġalaṭ olup Fârisîˈde 
żamm-ı ḫâ ve vâv-ı mechûle ile “ḫodbîn” dirler.  

MAʿDEN: Münbitüˈl-cevâhir yaʿni altun ve gümüş ve emŝâlleri nesneler iḫrâc olunan 
maḥall maʿnâsına fetḥ-i dâl ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve kesr-i dâl ve 
sükûn-ı ʿayn ile “maʿdin”den ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i kâf-ı ʿArabiyye ile “kân” 
dirler.  

Ḫafî olmaya ki fetḥ-i ʿayn ve sükûn-ı dâl ile “ʿadn” bir yerde vaṭan ṭutmaġa 
dirler. Ĥatta Ḳurˈân-ı ʿažîmde vâḳiʿ  cennâtü ʿadnin lafž-ı şerîfini müfessirîn-i kirâm 
cennât iḳâmet ile beyân buyurmuşlardır. Maʿdeniñ vech-i tesmiyesini ekŝer erbâb-ı 
luġat nâsıñ (341a) ṣayfen ve şitâˈen maḥall-i cevherde iḳâmetlerinden veya ẕât-ı 
cevheriñ ol maḥalde durmasından tesmiye olunmuşdur, diyü iltizâm eylemişlerdir. 
Lâkin ḫâṭıra böyle lâyıḥ olur ki maʿden her şeyˈiñ merkezi ve mekân-ı aṣlîsi 
maʿnâsına daḫi delâletine nažaran maʿdenüˈẕ-ẕeheb ve maʿdenüˈl-fıżża veya Türkî 
edâ ile altun maʿdenî veya gümüş maʿdeni taʿbîrlerinde altun ve gümüşüñ merkezleri 
veya mekân-ı aṣlîleri dimek olacaġı muḥtâc-ı tafṣîl degildir.  

MİʿDE: Ḳursaḳ ve can evi ki üzn-i žâhirisi olan ḥayvânâtıñ maʿrûf şikenbesi 
menzilesinde aʿżâ-i reˈisiye-i bâṭıniyye-i insândan viʿâ-i ekl ü şürb nesneniñ ismi. 
Kesr-i mîm ve sükûn-ı ʿayn ile ʿalâ-mâ-hüveˈl-meşhûr ġalaṭ olup ʿArabîˈde eṣaḥḥı 
fetḥ-i mîm ve kesr-i ʿayn ile “maʿide”dir, diyü iddiʿâları ṣâḥib-i Ḳâmûsˈuñ el-miʿde  

                                                            
667 “Orada size geçim vasıtaları verdik. Ne kadar da az şükrediyorsunuz!”  7 /‘Araf-10 
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668المعدة ككلمة   ve İbnüˈs-Sikkît rivâyeti ve biˈl-kesr ḳaydına ʿadem-i ıṭṭılâʿlarındandır. 

Fârisîˈde maḥall-i merḳûma fetḥ-i tâ ve kesr ve medd-i hâ ile “tehîgâh” dirler. Ve 
şâriḥ-i Merâḥ-i ṣâḥibüˈl-felâḥıñ miʿdede luġât-ı ŝelâŝe merʿî oldıġını beyân ve fetḥ-i 
mîm ve sükûn-ı ʿaynıñ ṣıḥḥatini ityân eylemesi kütüb-i luġate muḫâlif görünür. Bu 

daḫi maʿlûm (341b) ola ki dibâce-i Merâḥˈda vâḳiʿ   وفي معيدته kelâmını mâ-fevḳinde ṭıfl 

ḳarînesi âşikâr iken aṣıl miʿde maʿnâsına ḥaml nâ-becâ olur. Zîrâ ḳarîne-i merḳûme 
ḳıyâmı ile elbette maʿîde-i merḳûme miʿde-i maʿlûmeniñ muṣaġġarıdır. Cevâmiʿil-
Kelîmî ḥikemiyyât-ı Eflâṭunˈdan669   المعدة رأس كل داء والحمية رأس كل دواء ferâmûş olunmaya.  

MUʿḌAL: Ṣuʿûbetlü yaʿni müşkil olan nesne maʿnâsına fetḥ-i ḍâd ile müstaʿmeldir. 

ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve sükûn-ı ʿayn ve kesr-i ḍâd ile “muʿḍil”den ġalaṭ olup 
Fârisîˈde żamm-ı dâl ve sükûn-ı şîn ile “düş-vâr” dirler.  

MUʿAVVEZETEYN: Estaʿîẕubillâh 670قل اعوذ برب الفلق  ve  671برب الناس قل اعوذ ile ibtidâ 

olunan sûreteyn-i şerîfeteyniñ isimleri. Fetḥ-i vâv ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde eṣaḥḥı 
żamm-ı mîm ve fetḥ-i ʿayn ve teşdîd ve kesr-i vâv ile “muʿavvizeteyn”dir. Zîrâ fetḥ-i 
ʿayn ve sükûn-ı vâv ile ʿavẕ bir nesneye ṣıġınmaḳ ve penâh idinmek maʿnâsına 
maʿrûfdur. Teşdîd-i vâv ile ʿavveẕe mâzîsinden ism-i fâʿil kesr-i vâv-ı müşedded ile 
“muʿavvize” ṣıġınıcı ve fetḥ-i vâv ile ʿalâ mâ hüveˈl-müstaʿmel ism-i mefʿûl olup 
üzerine taʿvîẕ olunmuş nesne olacaġı âşikârdır. Ve teŝniye olunduḳda maḥall-i iʿrâba 
nažaran muʿavvizeteyn muʿavviẕetân taḥrîr (342a) ve ḳırâˈat olunurlar. Ĥadîs-i 

şerîfde 672فكأنما قرأ الكتب التي انزلها االله تعالى  vârid olmuşdur.  

İstiṭrâd: Sûretân-ı şerîfetân-ı muḥarreretâna muʿavviẕatân ism oldıġı gibi 

estaʿîẕubillâh   673ايها الكافرون قل هو االله احدقل يا sûre-i şerîfelerine daḫi kesr-i ḳâf-ı ŝâniye ile 

muḳaşḳışeteyn ve muḳaşḳışetân taʿbîr olunur. Fetḥateyn ve sükûn-ı şîn ve żamm-ı 
ḳâf-ı ŝâniye ile “teḳaşḳuş” ḫasta eyü olmaḳ maʿnâsınadır. Ve sûretân-ı şerifetânıñ 
daḫi ḫavâṣṣ-ı keŝîrelerinden baʿżdır. Tâlîlerini maraż-ı nifâḳdan berî ḳılurlar.  

MAʿYÛB: ʿAyblu olan nesne maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. Ehl-i Ĥicâz luġatine 
nažaran fetḥ-i mîm ve kesr ve medd-i ʿayn ile “maʿîb”den ġalaṭ olup Fârisîˈde ʿaybdâr 
olur. Mestûr olmaya ki ʿaybıñ ism-i fâʿili ʿArab-ı ʿarbâdan ʿalâ-ḫilâfiˈl-ḳıyâs maʿyûb 
mesmûʿ oldıġına nažaran Ḳâmûsˈda bilâ-farḳ ve hüve maʿîb ve maʿyûb muḥarrerdir. 

Lâkin mütemessik olup ânifen ġalaṭ diyü taḥrîrimize bâdi Ebuˈs-saʿâdât Hibetullâh 
bin ʿAliyyüˈl-meşhûr bi ibn-i Şecerîˈniñ “Emâlî”sinde iltizâm eyledigi ḳavle 
mebnîdir. Müşârün-ileyh raḥmetullâhi ʿaleyh rivâyet ider ki ecvef-i yâˈî olan ism-i 
mefʿûlde ʿArab iḫtilâf idüp Benû-Temük ḳabîlesi ahâlîleri bilâ-iʿlâl (342b) aṣlı üzere 

                                                            
668 “el-Ma’ide” kelimesinin okunuşu “el-Kelime” gibidir. 
669  Mide her türlü hastalığın başı, korunmak ise her türlü tedavinin başıdır. 
670 “De ki sabah aydınlığının Rabbi’ne sığınırım” 113/Felak-1 
671 “De ki insanların Rabbi’ne sığınırım” 114/Nas-1 
672 “Sanki Allah Te’âlâ’nın idirmiş olduğu kitapları okudu.” 
673 Kafirun suresi ve ihlas suresi. 
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muḥarrer olan maʿyûb ve dikilmiş nesne maʿnâsına maḫyûṭ ve keyl ile ölçülmüş 
nesneye mekyûl ve zeyt ile yaġlanmış nesneye mezyût ve emŝâllerine böyle ıṭlâḳ 
iderler. Ammâ ehl-i Ĥicâz ẕehâbları üzere lafž-ı maʿyûbda yâ üzere żamme ŝaḳîl 
olmaġla mâ-ḳabline naḳl ile ictimâʿ-i sâkineyn vâḳiʿ olup defʿ-i ictimâʿ-i sâkineyne 
mebnî ḥaẕf-ı vâv ile maʿyûb olmaġla yâ binâsı ṣaḥîḥ ü sâlim olmaġiçün ʿaynıñ 
żammesi kesreye tebdîl ile maʿîb olur. Emŝâli maḫyiṭ ve mekyil  ve mezyit daḫi bu 
ṣûretde olacaḳları muḥtâc-ı tafṣîl degildir.  

MAĠRA: Cibâlde mevcûd veya îcâd olunan ġâr ve kehfiñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i mîm 
ve medd-i ġayn ile “maġâra”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde yine fetḥ-i evvel ile “tehâl” 
dirler.  

MUĠAYLAN: Beriyyede nâbit dikenlü şecer-i meşhûruñ ismi. ʿArabîˈde żamm-ı 
hemze ve mîm ve teşdîd-i aḫîr ve fetḥ-i ġayn ve sükûn-ı yâ ile “ümmüġaylan”dan 
ġalaṭ olup Fârisîˈde Türkîˈde istiʿmâli gibi muġaylan taʿbîri kendü lisânları gibi 
şâyiʿdir. Lâkin aṣlı esmâˈ-i ʿArabiyyeˈden olup ḳâʿide-i Aʿcâm üzere taḫfîfen hemzesi 
ḥaẕf olundıġına nažaran yine ġalaṭdan sâlim olmayacaġı âşikârdır. Şecer-i merḳûm 
Ĥicâz-ı lâzımüˈl-iʿzâz arâżisinde keŝîrüˈl-vücûd olup (343a) zehri beyâz ve ḳırmızı ve 
ṣarı olur. Levneyn-i evveleynde olan nurlar râyiḥadan berî olup zerd renk çiçekli be-
ġâyet ḫoş-bû olmaġla aḳreb-i ezmânda âsitâne-i emn-âşiyâneye celb ve ʿanber çiçegi 
tesmiye olunmuşdur.  

MEFÂḪIM: ʿAžîmüˈl-ḳadr yaʿni ulu olan kimesne maʿnâsına mekârime ḳıyâs ile elfâž-

ı mühmele ve muḫtereʿât-ı mütefażżılân-ı ebnâ-yı Rûmˈdandır. ʿArabîˈde maʿnâ-yı 
maṭlûbe fetḥ-i fâ ve sükûn-ı ḫâ ile “faḫm” delâlet idüp Fârisîˈde żamm-ı bâ ve sükûn-
ı râ ile “büzürgî” dirler.  

MÜFTİ-İ MÂÇİN: İşledigi işi ḳayırmayan ve ḳavli ile ʿâmil olmayan kimesne 
maʿnâsına cîm-i Fârisiyye ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde medd-i mîm ve kesr-i cîm ile 
lafž-ı mâcin maʿnâ-yı muḥarrere delâlete mevżuʿ olmaġla müfti-i mâcinden ġalaṭ 
olup Fârisîˈsi medd-i bâ ve sükûn-ı dâl ile “bâdfûr” olur.  

MÜFLİS-İ MENDEBÛR: Taʿrîfden müstaġni terkîb-i meşhûrdur. ʿArabîˈde “eflesü 
min debûr” meŝelinden ġalaṭ olması münfehimdir. Lâkin meŝel-i merḳûm daḫi 
muḫtereʿât-ı ebnâ-yı Rûmˈdan oldıġı ferâmûş buyurulmaya. Zîrâ beyneˈl-ʿArab cârî 
olup eş-şeyḫ Aḥmed Meydânîˈniñ “Mecmaüʿl-Emŝâl”de ḳayd eyledigi dâl-i 

mühmele veya muʿceme ile  674افلس من ابن المذلق  meŝelidir. (343b) Şaḫṣ-ı merḳûm ebnâ-

yı ʿAbd-i Şems bin Saʿd bin Zeydˈden bir âdem olup eben ʿan ceddin iflâs ile 
maʿrûflar imiş. Ĥatta babası Müzellik ḥaḳḳında bu beyit inşâd olunmuşdur.  

Beyit 

                                                            
674 "İbnu’l-Müzellik’tan daha muflis.”  
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 675كراجي الندى والعرف عند المذلق       فانك اذ ترجو تميما و نفعها 

Ḫafî degildir ki fetḥ-i dâl ve żamm-ı bâ ile “debûr” bâd-ı ṣabânıñ 
muḳâbilinden hübûb iden rüzgârıñ ismidir. Ṣabâ daḫi leyl ü nehâr müsâvî oldıġı 
eyyâm-ı bahârda maṭlaʿ-ı şemsden vezân olan rîḥe dirler. Bu ṣûretde debûr baṭı 
rüzgârı taʿbîr olunan rîḥ olmaġla rüzgâra iflâs isnâdı külfete muḥtâc olacaġı 
rûşenâdır.  

MIḲRÂṢ: Baʿżı nesneleri ḳaṭʿ içün istiʿmâl olunan âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Ṣâd-ı 

mühmele ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı ḳâf ve âḫirde ḍâd-ı 
muʿceme le “mıḳrâż”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i kâf-ı ʿAcemiyye ile “gâz” dirler. 
Setîr degildir ki fetḥ-i kâf ve sükûn-ı râ ve âḫirde ḍâd-ı muʿceme ile “ḳarż” ḳaṭʿ yaʿni 
kesmek maʿnâsına delâleti gibi fetḥ-i ḳâf ve âḫirde ṣâd-ı mühmele ile ḳaṣ daḫi 
maʿnâ-yı merḳûma delâletine mebnî âlet-i merḳûma kesr-i mîm ve fetḥ-i ḳâf ve 
âḫirde yine ṣâd-ı mühmele ile “miḳaṣ” daḫi ıṭlâḳ olunur.  

MAḲṢAD: Mevżiʿ-i ḳaṣd (344a) maʿnâsına fetḥ-i ṣâd ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-

i mîm ve sükûn-ı ḳâf ve kesr-i ṣâd ile “maḳṣıd”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde medd-i 
hemze ile “âhengîden” dirler.  

Fâˈide: Muḥarrer olan lafž-ı maḳṣad bâb-ı ŝânîden ism-i mekân olmaġla 
mużâriʿde ʿayneˈl-fiʿli meksûr bâbdan oldıġına mebnî yine kesr-i ʿayn ile mefʿil 
vezninde vârid olacaġı âşikârdır. Lâkin meyyit ġasl olunacaḳ mekân maʿnâsına 
maġsel yine bâb-ı merḳûmdan olup kesr-i ġayn ile istiʿmâli lâzım iken ehl-i luġat 
fetḥ ile ṣıḥḥatini iltizâm eylemişlerdir.  

MEKÂRÎ: Kirâçekci? ve devâbbını kirâya viren kimesne maʿnâsına fetḥ-i mîm ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve kesr ve medd-i râ ile “mükârî”den ġalaṭ olup 
Fârisîˈde kesr-i kâf-ı ʿArabiyye ve medd-i râ ile “kirâs” dirler.  

İstiṭrâd: Lafž-ı mekârî-i muḥarreriñ cemʿi mekâriyûn gelmek lâzım iken 
żamme-i yâ ŝıḳletine binâˈen ḥaẕf olunmaġla vuḳûʿ-ı ictimâʿ-ı sâkineynden yâ sâḳıṭ 
olup żamm-ı mîm ve râ ile “mükârûn” olur. Ĥâlet-i refʿinde 676هؤلاء المكارون ve ḥâlet-i 

naṣb ve cerrinde   677رأيت المكارين وذهبت الى المكارين  dirler. Eger mekâri kelimesi kendü 

nefsine mużâf olur ise (344b) yâ-i müşeddede-i meftûḥa ile “hâẕâ mekâriyy” olup 

cemʿinde ḥâl böyle olmaġla 678هؤلاء مكاري  dinilür. Tafṣîli kütüb-i naḥvda mübeyyen 

ḳâḍî ve râmî kelimeleri gibidir.  

MEKTÛB: Ĥurûfuñ baʿżını baʿżına żamm ve ilḥâḳ ile kelimât ve elfâždan terâkib-i 
ʿadîde ile imlâ olunan evrâḳıñ ismi. Muḫtereʿâtdan oldıġı tafṣîl-i âtiˈl-beyândan 

                                                            
675 “Cömertliği ve ihsanı Müzellik’tan isteyen birisi gibi, sen Temim’den sana fayda vermesini 
istiyorsun.” 
676 “Bunlar binek hayvanlarını kiraya verenlerdir.” 
677 “Binek hayvanlarını kiraya verenleri gördüm. Binek hayvanlarını kiraya verenlere gittim.” 
678 “Bunlar binek hayvanlarını kiraya verenlerdir.” 



432 
 

münfehim olur. Evrâḳ-ı muḥarrereye ʿArabîˈde kesr-i kâf ve medd-i tâ ile “kitâb” ve 
Fârisîˈde maʿnâ-yı maṭlûbe yaʿni derûnunda ism-i muḫâṭab muḥarrer varaḳaya medd-
i nûn ile “nâme” dirler.  

Setîr olmaya ki ketebe bâb-ı evvelden olup ism-i mefʿûlüñ ʿadem-i vürûduna 
mebnî tevsiʿaten ʿažîmüˈr-reˈs yaʿni başı büyük kimesne maʿnâsına mekyûs maḥalinde 
kesr-i kâf ile ḳıyâs ve emŝâli istiʿmâlleri gibi aṣıl maṣdar olan kitâb kelimesini mefʿûl 
tesmiye eylemişlerdir. Aṣıl maddesine ʿadem-i vuḳûfları âşikâr ḫod-pesendân 
ketebe-i endek-i efkârlarıñ lafž-ı mektûbuñ cemʿi baʿdeˈt-tâˈ yâ ile mekâtîb olup bilâ-
yâˈ mekâtib oldıġını inkârları gûş-zed-i râḳımüˈl-ḥurûf-ı dil-figâr olmuşdur. Evvelâ 
ṣaḥîḥ-i iddiʿâ eyledikleri yâ ile mekâtîb lafžı müfredi farż olunan mektûb kelimesi 
gibi kelâm-ı ʿArabˈda ʿadîmüˈl-vürûd (345a) elfâždandır. Ammâ bilâ-yâ mekâtib 
taʿlîm-i ṣıbyân olunan maḥaliñ ismi. Mektebiñ cemʿi oldıġı ferâmûş olunmaya. Lâkin 
mektûb lafžı baʿdeˈt-taʿârif şuyûʿuna mebnî ṣâḥib-i Maḳâmât Ĥarîrî merḥûm 
“Dürretüˈl-Ġavvâṣ” nâm müˈellefinde ḥammâm ve surâdıḳ ve maḳâm emŝâlleriniñ 
cemʿleri ʿalâ-ḫilâfiˈl-ḳıyâs şâẕẕ olaraḳ elif ve tâ ile ḥamâmât ve surâdıḳât ve 
maḳâmât olduḳları gibi mektûbuñ cemʿi daḫi mektûbât olmasını beyân eylemişlerdir.  

İstiṭrâd: Kitâb-ı ʿâmme ıṣṭılâḥında kelimât-ı münferideden tedvîn olunan 
mecellede ve ıṣṭılâḥ-ı fuḳahâda Furḳân-ı ʿažîm ve Ḳurˈân-ı Kerîmˈe ve ıṣṭılâḥ-ı 
uṣûliyyînde erkân-ı dîn-i mübîne ve ıṣṭılâḥ-ı naḥviyyînde kitâb-ı Sîbeveyh ıṭlâḳ 
olunur. Müfessirîn-i kirâm keŝŝerehumullâhu teʿâlâ ilâ-yevmiˈl-ḳıyâm ḥażerâtı sûre-i 

şerîfe-i Mâˈideˈde estaʿîẕubillâh   وكتبنا عليهم فيها أن النفس بالنفس والعين بالعين والأنف بالأنف والأذن بالأذن
679والسن بالسن والجروح قصاص  âyet-i kerîmesinde vârid “ketebnâ” lafž-ı şerîfini evcebenâ ve 

farazana ile ve sûre-i şerîfe-i Enʿâmˈda estaʿîẕubillâh   680طب ولا يابس الا في كتاب مبين ولا ر  

âyet-i ʿažîmesinde (345b) vâḳiʿ kitâb kelime-i şerîfesini levḥ-i maḥfûž ile ve sûre-i 

şerîfe-i Tevbeˈde estaʿîẕubillâh   681قل لن يصيبنا الا ما كتب االله لنا هو مولانا على االله فاليتوكل المؤمنون  âyet-i 

kerîmesinde vârid kütüb lafž-ı şerîfini ḳader ve ḳażâ-i subḥânî ile ve sûre-i Ĥacer-i 

mübârekde estaʿîẕubillâh 682وما اهلكنا من قرية الا ولها كتاب معلوم  âyet-i şerîfesinde vârid lafž-ı 

şerîf-i kitâbı lâ-yeteḳaddemu sâʿaten ve lâ-yeteˈaḫḫarun olan ecel ile tefsîr 
buyurmuşlardır. Bu daḫi maʿlûm ola ki âyet-i kerîme-i ŝâliŝeden müstebân tenbîh-i 
ilâhi celle ismuhu üzere her ne ki bizlere iṣâbet eyleye anı niʿmet-i subḥânî bilüp 
verâ-yı perdeye ʿadem-i vuḳûfumuzdan naḳmet ʿadd ile vâveylâ eylememekdir.  

MALÂŦIYYE: Nehr-i Fıratˈıñ cânib-i ġarbîsinde nehr-i merḳûma nıṣf fersaḫ ve 
Sivâsˈa üç merḥale ve Marʿaş ve Ĥalebˈe sekiz merḥale maḥalde kâˈin ʿalâ-ḳavlin Es-
seyyid Baṭṭal Ġâzîˈniñ masḳat-ı reˈsi belde-i cesîme-i meşhûreniñ ismi. “Merâṣıdüˈl-
                                                            
679 “Tevrat'ta onlara şöyle yazdık: Cana can, göze göz, buruna burun, kulağa kulak, dişe diş (karşılık 
ve cezadır). Yaralar da kısastır (Her yaralama misli ile cezalandırılır).” 5/Mâide-45 
680 “Yaş ve kuru ne varsa hepsi apaçık bir kitaptadır.” 6/En’âm-59 
681 “De ki: Allah'ın bize yazdığından başkası başımıza gelmez. O bizim Mevlamızdır, inananlar 
Allah'a güvensin.”  9/Tevbe-51 
682 “Yok ettiğimiz herhangi bir kasabanın elbette belli bir yazısı vardır.” 15/Hicr-4 
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Iṭṭılâʿ ʿalâ-Esmâiˈl-Emkineti veˈl-Biḳâʿ” nâm müˈellefde muḥarrer oldıġına nažaran 
fetḥ-i mîm ve lâm ve sükûn-ı ṭâ ve taḫfîf-i yâ ile “Malaṭya”dan ġalaṭdır. Belde-i 

merḳûmeniñ ṭûlı  عب ve ʿarżı   لح derece ve daḳîḳadır.  

Ġarîbe: Malaṭya maḥkemesi sicillâtında müşâhedleri olan ŝiḳât-ı saḥîḥatüˈl-
kelimâtdan menḳûldür ki belde-i merḳûmeniñ şarḳ (346a) cânibinde kenâr-ı nehr-i 
Fırâtˈda vâḳiʿ Kaḫta nâm ḳaṣaba ḳâdıṣınıñ biñ on ṭoḳuz târiḫinde irsâl eyledigi 
varaḳası sicil- i maḥfûžada bu ṣûretde muḳayyed imiş. Baʿdeˈl-elḳâb: “Benim 
sulṭânım Malaṭya nâḥiyesinde Kaḫtâ nâm ḳaṣabada seyl-i ʿažîm vâḳiʿ olup bir cesîm-
i meyyit žuhûra geldi. Bir tişini maḥkemeye getürdüler yarısı ḳalmamış bâḳîsi berbel 
dudaġı ḳadar. Getüren yigitden suˈâl eyledik belinde bir ḳılıcı var bu ḳılıc ile 
meyyitiñ boyını ölçdüm. Uzunluġı otuz yedi ḳılıc boyı oldı didi maḥkemede ala 
ḳoyup tekrâr keşfe âdem gönderdik. Varup keşf olunduḳda başınıñ ḳafa dişleri birisi 
dökülmemiş ve bedeniniñ baʿżı yerleriniñ eti çürümemiş ḳolları daḫi gövdesinde 
mevcûd yere gelen arḳası çürümüş. Ammâ hiçbir ʿużvı erimemiş hemân başı erimiş 
gözleriniñ delikleri bir tebsi ḳadar ve murdâr iligi olacaḳ mevżiʿi ve burnı deliginden 
bir küçük oġlan geçer. Ve her bir ayaġı ṭabanınıñ altı ḳapu taḫtası ḳadar ve 
barmaḳları çürümemiş ve her bir baldırı altı ḳılıc boyundan uzun imiş. Baʿdehû 
başını getürüp ṭarafıñıza irsâl ve sulṭân Seydî Ġâzi ḳurbünde defn eylemek içün 
âdem gönderildi gövdesiniñ (346b) naḳli kâbil degildir minâreden uzundur. Hele başı 
gelmesi muḳarrerdir. Ĥaḳ sübḥânehu ve teʿâlâ ḫayrlar müyesser eyleye âmin.  

Ġâliba Kâtib Çelebi merḥûmuñ “Cihânnümâ”da Malaṭya şehrinde Baṭṭal 
Ġâziˈniñ masḳaṭ-ı reˈsidir dirler, bir yer vardır ol zamandan berü bâḳî ziyâretgâh idi. 
Biñ elli altı târiḫinde melik Aḥmed Paşa ol maḳamda bir kâr-gîr binâ ile ḳubbe-i 
laṭîfe eyledi. Taḥrîri mârrüˈl-beyân meyyitiñ reˈsi defn olundıġı maḥall olması baʿîd 
degildir.  

MİLĤİ ENDERÂNİ: Ĥâcı Bektâşî ṭuzı nâmıyla meşhûr şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 

ʿArabîˈde ṣâḥib-i Ḳâmûs Firûzâbâdiˈniñ  683  ḳavlinden ملح اندراني غلط والصواب ملح دوراني

żamm-ı dâl ve medd-i râ ile “milḥ-dürâni”den ġalaṭ olup Fârisîˈde ism-i maḫṣûṣı ile 
şûre-dehân olamadıḳ. Lisân-ı derî ile tefsîr iden kütüb-i müfredât-ı ṭıbbiyyede ismini 
nemek-i seng-i billûrî ile beyân eylemişlerdir.  

MÜLAĤĤAM: Semîn yaʿni arıġıñ muḳâbili semiz maʿnâsına müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
lafž-ı merḳûmuñ ʿadem-i vuḳûʿuna mebnî maʿnâ-yı maṭlûbe fetḥ-i şîn ve kesr ve 
medd-i ḥâ ile “şeḥîm” ıṭlâḳ olunup Fârisîˈde fetḥ-i fâ ve sükûn-ı râ ve kesr-i bâ ve 
izhâr-ı hâ ile “ferbîh” dirler. Setîr degildir ki semizlik laḥmdan olmayup yaġdan 
oldıġını (347a) beyân içün ʿArabîˈde mülaḥḥam ve laḥîm müstaʿmel olmayup semîn 
ve şeḥîm ile ifâde iderler.  

                                                            
683 “Milhu andurani yanlıştır. Doğrusu ˈMilhu Duranî’dir.” 
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MALA: Dîvâra kireç veya balçıḳ ṣıvayup hem-vâr eyledikleri âlet-i maʿrûfeniñ ismi. 
Fârisîˈde medd-i mîm ve fetḥ-i lâm ile “mâle”den ġalaṭ olup muʿarrebi iʿrâb-ı 
merḳûm ile “mâlec”dir.  

MİNÂRE: Leyâli-i mübârekelerde îḳâd-ı ḳanâdil ve evḳât-ı ṣalâtda iʿlân ve nidâ içün 
eẕân-ı Muḥammedî ḳırâˈat olunan maḥall-i maʿrûfuñ ismi. Kesr-i mîm ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve medd-i nûn ile “menâre”den ġalaṭ olup 
Fârisîˈde lafž-ı merḳûm iʿrâb-ı muḥarrer ile kendü lisânları gibi şüyûʿundan ġayrı 
iʿrâb-ı muḥarrer ve ḥažf-ı râ ve hâ ile “menâh” ve “menâr” daḫi dirler. Ḫafî degildir 
ki minâreniñ aṣlı mevżîʿin-nûr yaʿni üzerinde çerâġ iḳâd eyledikleri yüksek nesne 
maʿnâsına ism-i mekân olan müfʿalete vezninde münevvere olmaġla vâv ḥarf-i ʿillet 
müteḥarrik mâ-ḳabli ḥarf-i ṣaḥîḥ-i sâkin nûn vâvıñ ḥarekesi mâ-ḳabline naḳl 
olunduḳda vâv müteḥarrik-i fiˈl-aṣl mâ-ḳabli meftûḥüˈl-ân ḳâˈide-i meşhûresine 
mebnî elife ḳalb ile minâre olur. Lâkin ṣalâta nidâya maḫṣûṣ mekâna kesr-i mîm ve 
sükûn-ı hemze ve fetḥ-i ẕâl ve nûn ile “miˈẕene” dirler. Kelime-i merḳûm kesr-i mîm 
ile mifʿale vezninde ism-i âlet olup âlet-i eẕân maʿnâsınadır. Yâḫud ism-i mekân olup 
(347b) mekân-ı eẕân maˈnâsına olur. Ve hemzesi sâkine ve mâ-ḳabli meksûr olmaġla 
yâˈya ḳalb eylemek daḫi câˈizdir. Fârisîˈde maḥall-i eẕâna bilâ-farḳ muḥarrer olan 
esâmi-i ŝelâŝe ıṭlâḳ olunur. 

MENBER: Cevâmiʿ ve muṣallâlarda ḫuṭbe ḳırâˈati içün ittiḫâẕ olunan mekân-ı 
mürtefiʿiñ ismi. Fetḥ-i mîm ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı nûn ve 
fetḥ-i bâ ile “minber”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve sükûn-ı fâ ile “efrâz” 
dirler. Beyân olundıġına nažaran kesr-i evvel ile minber ism-i âlet mülâḥaža 
olunmaya. Zîrâ ṣâḥib-i Külliyât Ebuˈl-Biḳâ el-Ĥüseynî el-Kefevî bu ʿibâre ile menʿ 
eylemişdir.  ا الفاعل والمفعول كالمفتاح ونحوه وليس المنبر بلفظ الآلة وانما هو موضع العلو والارتفاع و الصحيح الآلة هي ما يعالج 

684ليست على القياس  ان هذا و نحوه من الاسماء الموضوعة على هذه الصيغة  

MANCILIḲ: Ḳadîmde muḥâṣara-i ḳılâʿda aʿdâya remy-i aḥcâr içün istiʿmâl olunan 

âlet-i metrûkeniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i mîm ve sükûn-ı nûn-ı evvel ve cîm-i 
ʿArabiyye ve kesr ve medd-i nûn-ı ŝâniye ve âḫirde kâf-ı ʿArabiyye ile “menciniḳ” 
kelimesiniñ muʿarrebi ancaḳ fetḥ-i cîm ile “mancanıḳ”dan ġalaṭdır. Mestûr olmaya ki 
ḳuḥḥ-ı lisân-ı ʿArabiyyeˈde ḥarf-i cîm ile ḥarf-i ḳâf veyâḫud ḥarf-i cîm ile ḥarf-i ṣâd 
kelime-i vâḥidede cemʿ olmaz. (348a) Bu ḳâʿide-i külliyyeye binâˈen lafž-ı muḥarrer 
mancınîḳ ve ṣahrîc ve emŝâlleri kelimât lisân-ı âḫerden menḳûl ve muʿarreb olmaları 
istidlâl olunur.  

MENDİL: Dört köşeli dülbend ve bezden iʿmâl ve başa örtüp ve el silmede istiʿmâl 
eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı nûn ile “mindîl” 
oldıġını Ṣıḥâḥ-ı Cevherî ve tercümesi kitâb-ı Vanḳulıˈda taṣrîḥ ü beyân olunup 

                                                            
684 “Alet fâˈil ve mefˈûlun işlem gördüğü anahtar vebenzeri gibi şeydir. Alet lafzında olan ˈMinberˈ 
alet değildir. Ancak o yücelik ve yükseklik için konulmuştur. Gerçekte bu siğada gelen bu ve benzeri 
isimler kıyas üzere değildir.”  
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Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb fetḥ-i dâl ve sükûn-ı sîn ile “dest-mâl” dirler. Ṣûret-i 
terkîbi âşikârdır. Lâkin Firûzâbâdi Ḳâmûsˈda ve Es-seyyîd Muḥammed bin Ĥasan 
Râmûzˈda fetḥ-i evvelin daḫi eṣaḥḥiyyetini iltizâm eylemişler. Tekŝîr-i sevâddan 
murâd mücellideyn-i muḥarrereyn emŝâlleri kütüb-i luġâtde kesr-i evvele 

inḥiṣârlarına teṣâdüf olunduḳda 685زاد في الشطرنج بغلة  diyüp iġmâż-ı ʿayn eylemekdir.  

MANŦAR: Nıṣf-ı beyża ṣûretinde arżdan žuhûr ve ṭomalan nâmı ile meşhûr şeyˈ-i 
maʿrûfuñ ismi. Çaġatâyîˈde fetḥ-i mîm ve sükûn-ı nûn ve medd-i tâ ile “mentâr”dan 
ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i kâf ve sükûn-ı mîm ile “kemâh” ve Fârisîˈde fetḥ-i sîn ve 
medd-i mîm ve żamm-ı râ ve vâv-ı maʿrûfe ile “semâruġ” dirler.  

MANŦI: Derûnı ḳıyma ile memlû ḫamîrden ṭabḫ eyledikleri ṭaʿâm-ı maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde fetḥ-i mîm ve sükûn-ı nûn ve żamm-ı tâ (348b) ile “mentu”dan ġalaṭ olup 
muḥdeŝâtdan oldıġına mebnî ʿArabîˈde leẕẕeti ile ẕevḳ-yâb olamadıḳ.  

MANḲAL: Demür ve nuḥâs ve pirinç ve emŝâlleri maʿâdinden iʿmâl ve âteş naḳli içün 

istiʿmâl olunan âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Fetḥ-i mîm ile müstaʿmeldir. Muḫtereʿât-ı 
ebnâ-yı Rûmˈdan ism-i âlet ḳaṣdı ile evveli meksûr “minḳal”den ġalaṭ olması 
münfehimdir. Aṣl-ı ʿArabîˈde âteş îḳâd olunan maḥale medd-i kâf ile “kânûn” ve 
Fârisîˈde manḳala evveli meftûḥ-ı kâfeyn-i ʿArabiyyeteyn ve sükûn-ı lâm ile “kelk” 
dirler.  

MEN ḲANAʿA ŞEBEʿA: Bir kişi gerek erkek gerek dişi ḳısmete râżı olur ise 

ṭoymaġa ḳarîb olur maʿnâsına evvelde nûnˈuñ ve ŝânîde bâˈnıñ fetḥaları ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fiʿleyn-i merḳûmeyn bâb-ı râbiʿden mâżî olmaları ile kesr-i 

ʿayneyn ile  686من قنع شبع  den ġalaṭ olurlar. Menşeˈ-i ḫaṭâ fiʿleyn-i muḥarrereyniñ 

lâmeˈl-fiʿlleri ḥurûf-ı ḥalḳdan ʿayn vuḳûʿuna mebnî ʿayneˈl-fiʿlleri meftûḥ olması şâyiʿ 
olmuş ola. Lâkin erbâb-ı luġat ḳaniʿa ve şebiʿa fiʿlleri mâżîde ʿayneˈl-fiʿli meksûr bâb-
ı râbiʿden olduḳlarını taṣrîḥ ü beyân eylemişlerdir.  

MÜNKİR VE NEKİR: Ḳabirde meyyitiñ aḥvâlinden suˈâle meˈmûr melekeyn-i 
meşhûreyniñ isimleri. Kesr-i kâfeyn ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde melek-i evvelîñ nâm-
ı şerîfleri (349a) żamm-ı mîm ve sükûn-ı nûn ve fetḥ-i kâf ile “münker”den ġalaṭ 
oldıġını erbâb-ı luġat iltizâm eylemişlerdir.  

MENEKŞE: Maʿrûf ve meşhûr ḫoş-bû çiçegiñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i bâ-i muvaḥḥade 
ve nûn ve şîn ve sükûn-ı fâ ile “benefşe”den ġalaṭ olup muʿarrebi iʿrâb-ı muḥarrer ile 
“benefsec”dir. Zehr-i merḳûma lisân-ı Yunânîˈde ḫoş-bû maʿnâsına fetḥ-i hemze ve 
bâ ve sükûn-ı mîm ve râ ile “ember” dirler.  

MONLA: Dânişmend ve ṣâḥib-i ʿilm ve ulu maʿnâlarına müstaʿmeldir. Burûsevî 
Ḫüsrevzâde Muḥammed Efendi merḥûm ḳavli üzere aṣlı es-seyyîd maʿnâsına delâlet 
iden ʿArabîˈde mevlâ olup muḫtereʿât-ı Aʿcâmdan ḥaẕf-ı vâv ve teşdîd ve medd-i lâm 

                                                            
685 “Satrançta katırlar arttı.” 
686 “Kanaatkar olan doyar.” 
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ile “mellâ”dan ġalaṭdır. Ve baʿżılarıñ iltizâmı ʿArabîˈde “menlâ-nažîre leh”den 

muḫaffefdir. 687فاحمل على ايهما شئت  

MUTÂF: Ḳıldan şey büküci ve işleyici ve bu maḳûle eşyâ beyʿ idici maʿnâsına 
müstaʿmeldir. Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb “mû-tâb”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
müvelleden kesr ve medd-i ḫâ ve şîn ile “ḫîşî” dirler. Ḫafî degildir ki żamm-ı mîm 
ile mû ḳıl maʿnâsına mûydan muḫaffef olup tâb ḳıvırmaḳ ve bükmek maʿnâlarına 
tâbîdenden ism-i fâʿil olmaġla maʿnâ-yı terkibîsi ḳıl ḳıvırıcı ve büküci dimek olur. 
Lisân-ı Fârisîˈde (349b) merʿî tebâdül-i ḥurûfa mebnî ṣâḥib-i luġat Niʿmetullâh 
merḥûmuñ iltizâmına nažaran mutâf daḫi ġalaṭdan sâlim olacaġı âşikârdır.  

MÛSIḲÎ: ʿUlûm-ı riyâżiyyeden kütüb-i edvârda taḥrîr ve tafṣîl olundıġı üzere maḳâm 

ve âġâze ve şuʿbe ve terkîb ve ne ṣûretde icrâ olunduḳda istilẕâẕ ve ne ṣûretde edâ 
olunduḳda müteneffir oldıġını beyân iden ʿilm-i maʿrûfuñ ismi. Fiˈl-aṣl âlet-i ḳadîme-
i maʿrûfe-i mûsıḳâra nisbet ile mûsiḳârî tesmiye olunup keŝret-i istiʿmâlden evvelen 
elif ve râ ḥaẕfı ile mûsîḳî ve sâniyen ḥaẕf-ı yâ-i evvelî ile mûsîḳî dinmişdir.  

İstiṭrâd: Erbâb-ı ḫibret ü iẕʿân ve aṣḥâb-ı fıṭnat u ʿirfâna pûşîde degildir ki 
mûsîḳâr lafžı baʿżı erbâb-ı luġatiñ beyânına nažaran şûbân ḳavalına ve baʿżıñ ḳavli 
üzere ʿumûmen âlet-i ġınâya ıṭlâḳ olunur. Binâberîn ânifen ẕikri mürûr eyledigi 
üzere, ʿilm-i merḳûm icrâ olundıġı âlete nisbet ve ḥaẕf-ı baʿż ile ʿilm-i meşhûra 
mûsîḳî taʿbîr olunmuşdur. Lâkin ḥażret-i Monla Câmî ḳaddesallâhu sırrahunuñ fenn-i 
merḳûmda teˈlîf buyurduḳları “Fârisiyyüˈl-ʿİbâre” risâlelerinde luġat-ı Yunânîˈde 
elḥân maʿnâsına mevżûʿ biẕâtihi yâˈeyn ile mûsîḳî ṣaḥîḥ oldıġını beyân 
buyurmuşlardır. (350a) Bu ṣûretde terk-i yâ-i evvelî ile istiʿmâli ġalaṭdan sâlim 
olmayacaġı âşikârdır. Ve ʿilm-i merḳûmuñ ʿulûm-ı riyâżiyyeden ʿadd olunmasında 
çend-vech serd olunmuşdur.  

Evvelâ ʿilm-i ḥikmet ve ʿilm-i heyˈet ve ʿilm-i nücûm ve ʿilm-i ṭıb ile 
münâsebetini ḥükemâ-yı eslâf ve Ḫâce Naṣîr-i Ŧûsî ve muʿallim-i ŝânî ḥakîm-i 
Farâbî ve ʿAbdüˈl-müˈmin Ṣûfî ve Ḫâce Ṣafîyüddîn ve emŝâlleri ʿulûm-ı muḥarrereniñ 
muttekin ve mûcidi olmaları ile münâsebet-i üstâẕiyyetdir. Veya ancaḳ ʿilm-i ṭıbba 
münâsebeti ʿindeˈl-eṭibbâˈ il-ḥâẕıḳîn veˈl-ḥükemâiˈl-kâmilîn nabż-ı insânıñ uṣûl-i 
merʿiyye-i maḳâmât ile ḥareketindendir. Ve ʿilm-i ḥikmet ve heyˈet ve nücûm ile 
müşâreketi on iki maḳâmıñ on iki burca ve heft âġâzeniñ sebʿa-i seyyâreye ve çâr 
şuʿbeniñ ʿanâṣır-ı erbaʿaya ve yirmi dört elḥânıñ sâʿat-i leyl ü nehâra 
muvâfaḳatlarıdır.  

Bu daḫi setîr olmaya ki ʿilm-i mûsıḳîde naḳarat beyninde ezmine-i 
müteḫallile naġamâtıñ teˈlîfine ve tenâfür ü istilẕâẕına nažar-baḥŝine ʿilm-i teˈlîf ve 
naḳarat mâ-beyninde ezmine-i müteḫallileye nažar baḥŝine ʿilm-i iḳâʿ dirler. Ve ʿilm-
i edvârıñ žuhûr ve menşeˈî ve fenn-i mûsıḳîniñ ṣudûr ve mebdeˈi ne zamandan oldıġı 

                                                            
687 “Hangisini istersen onu kullan.” 
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maʿlûm ve muhteriʿ-i aṣl-ı uṣûli kimler oldıġı (350b) mefhûm olmaḳ münâsib-be-
maḥall ve müntic-i mâ-ḥaṣal olmaġla kümeyt-i nevâ-sâz-ı ḫayâl-i ṭurfe âgâz-ı 
ḫâmeden ḍarb-ı uṣûl-i erḳâma ḳıyâm niyâz olundı. Taḥḳîḳinde “el-ḥadîŝ-i ẕü-şücûn” 
mıṣdâḳı iḫtilâfât-ı keŝîretüˈr-rivâyât-ı münşaʿibetüˈl-eṭrâf olmaġla semt-i eṣaḥḥa 
ẕâhib ve ḳavl-i ercaḥa râġıb olmaḳ münâsibdir. Baʿżı kütüb-i tevârîḫ-i aḥvâl-i selef 
ve muḥarrirân-ı aḳâvîl-i ḫalefde meẕkûrdur ki ḥażret-i ebuˈl-beşer-i ŝânî cenâb-ı Nûḥ 
neciyyullâh ʿalâ nebiyyinâ ve ʿaleyhisselâmıñ ferzend-i ercememendi Lâmek nâm 
ḫıred-mend-i be-nâm mûsiḳâr nâmı ile bir sâz iḫtirâʿ vü îcâdı ile niçe âġâze ve 
maḳam ve naġamât ibdâʿ vü inşâd eylemiş. Ammâ icmâʿ-i ḥükemâ ve ittifâḳ-ı 
ʿâlimân-ı ġınâya nažaran ʿilm-i edvâr ḥażret-i Dâvud ʿalâ-nebiyyinâ ve 
ʿaleyhisselâmdan münteşir ve şâyiʿ olup iḫtirâʿ-kerdeleri ʿûd-ı maʿhûd naḳl ve 
vefâtlarından ṣoñra niçe müddet Beytüˈl-Maḳdîsˈde mevcûd ve ḥücre-i lâmiüʿl-
envârlarında âviḫte-i dîvâr-ı iʿtibâr olup baʿdehû zamân-ı fitne-nişân-ı Buḫtuˈn-Naṣr-ı 
žulm-ʿunvânda cây-ı merḳûmdan mefḳûd u nâ-bûd olmuş.  

Baʿde zamânin eyyâm-ı ʿahd-i meserret-fercâm-ı İskender-i Ẕüˈl-ḳarneynˈde 

ḥükemâ-yı müterassidîn ve fużalâ-yı kâmilîn îcâd-ı raṣad mübâşeretine şedd-i niṭâk-ı 
himmet eyledikleri (351a) vaḳt-i ḥikmet-nisbetde ḳuvvet-i riyâżet ile ʿilm-i mûsîḳîye 
ʿâlim ve fenn-i mezbûra ḥâkim olup ʿûd-ı güm-şüde vü mefḳûdı heyˈet-i evvelîsinde 
vücûd-peẕîr ve şekl-i maḫṣûṣasında ṣûretgîr eylemişler. Muʿallim-i evvel Arisṭalis-i 
ḥikmet-enîsiñ tilmîẕi ve Buḳrâṭ ve Soḳrâṭ-ı ḫıred-menâd ve Câlinûs-ı ḥikmet-
meˈnûs-ı meclis-i ḫâṣ-ı ḥikmet-iḫtiṣâṣ-ı İskender-i ṣâḥib-hünerde âlet-i ġınâ 
maʿnâsına mûsıḳâr nüvaḫt eyledikleri ve Eflâṭun-ı ẕü-fünûnuñ daḫi sâz nüvaḫt 
eyledigi resîde-i ḥadd-i iŝbâtdır.  

Eş-şeyḫ Zeyneddîn Muḥammed bin ʿAbdülmecîd el-Lâzıḳîˈniñ “Fetḥiyye” 
nâm müˈellefinde ḥażret-i Süleymân ʿalâ-nebiyyinâ ve ʿaleyhisselâm telâmizesinden 
ḥakîm Fiŝaġoresˈiñ: “ʿAleˈt-tevâli üç şeb ʿâlem-i menâmda fülân baḥr kenârına ḫırâm 
eyle ṭabʿ-ı sedâd ve ẕihn-i naḳḳâdıñdan bir ʿilm-i maḳbûl mınaṣṣa-i žuhûrda 
cilveyâb-ı ḥuṣûl olacaḳdır.” tebşîri ile mesrûren teyaḳḳuž ve ʿaleˈs-seḥer maḥall-i 
meˈmûra vuṣûl bulur. Üç gün ol maḥall-i ḫâlîde bir şeyˈe ʿadem-i teṣâdüfünden dil-
ḫasta ve dem-beste ve mebhût iken ol ḥavâlîde mevcûd ḥaddâdîniñ tenâsüb ile daḳḳ-
ı âhen eyledikleri âheng ü naġamâtı teḥaffuž ve ḳuvvet-i müteḫayyile ve ḥiddet-i 
mütefekkire ile bir taḫta pâreye birḳaç târ ibrişim-i (351b) ṣadâ-âŝâr rabṭ idüp bir 
sâzçe-i şevḳ-efzâ ve naġme-serâ peydâ ider.  

Baʿdehû uṣûl ve fürûʿun tertîb ve maḳâm ve âġâzesin terkîb eyledigi 
mestûrdur. Rivâyât-ı ʿadîde-i sâˈire daḫi muḥarrer ve menḳûldür. El-ʿilmu ʿindellâhı 
teʿâlâ ʿilm-i mûsıḳîde tertîb ü teˈlîf olunan resâˈil ve edvâr-ı bî-şümâr oldıġı şöhret-
şiʿârdır. Ve ḳudemâ-yı mümâresân-ı ʿilm-i merḳûm terḳîm eyledikleri kütüb-i 
edvârda râst ser-perde-i mûsıḳî olup müteˈaḫḫirîn-i diḳḳat-ḳarîn reˈyleri keŝret-i 
mevâlîdine nažaran ser-perde-i mûsıḳî dügâhdır. Ve daḫi ʿind-i aṣḥâb-ı ehliˈl-fenn 
ümmehât ʿadd olunan beş perde yegâhdan tiz nevâya resîde olunca taʿdâd ve 
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dâˈireteynde terḳîm olundıġı üzere muḳâbillerde nevâ iki defʿa mürûr eylemek ile 
ümmehât-ı mûsîḳî on altı ʿadede bâliġ olup mükerreriñ terki ile ṭıbḳ-ı taḥrîr-i kütüb-i 
edvâr on beş ümmehât âşikâr olur. Ber-în-ṣûret (352a)  

 

Ve ser-perde-i mûsıḳî dügâhdan mütevellid yedi maḳam ve dört âġâze ve bir şuʿbe ve 
on sekiz terkîb-i dil-firîb bu dâˈire-i muḥarrereden maʿlûm olur.  
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(352b) Ve perde-i râstdan mütevellid üç maḳam ve iki âġâze ve yedi terkîb daḫi bu 
dâˈireden münfehim olur.  



440 
 

  

 

Ve perde-i ʿıraḳdan daḫi mütevellid bir maḳam ve sekiz terkîb icrâ olundıġı bu 
dâˈirede mübeyyendir.  
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(353a) Ve nevâ perdesinden maḳâm-ı nevâdan mâ-ʿadâ birḳaç âġâze icrâ olundıġı bu 
dâˈireden maʿlûm olur. 
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 Ve perde-i ʿaşîrandan altı terkîb tevlîd olunmaġla bu dâˈirede beyân olunmuşdur.  
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(353b) Ve perde-i segâhdan yek şuʿbe ve yek âġâze ve se terkîb tevlîd olundıġı bu 
dâˈireden münfehim olur.  
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Kütüb-i edvârda şerḥ ü beyân olunan altmış sekiz ʿaded maḳâmât ve naġamât ve 
terâkîb bu dâˈire-i kebîrede ʿaleˈl-ʿumûm ber-üslûb-ı ʿacîb beyân olunmuşdur. (354a) 

 

Erbâb-ı fenn-i merḳûmuñ taʿrîf ile ifâdesi nâ-ḳâbil oldıġına mebnî taʿlîm-i üstâẕ-ı 
kâmile ḥavâle ile taʿrîfleriñ terk eyledikleri bir şuʿbe ve otuz beş naġme daḫi bu 
dâˈirede beyân olunmuşdur. 
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(355a) bu daḫi resîde-i gûş ola ki ḫoş nevâyân-ı maḳâm-şinâsân rast ve ḥüseyni ve 
ʿıraḳ ve ḥicâz ve nevâ ve bûselik ve ʿuşşâḳ gibi maḳâmât-ı meşhûreleriñ taʿrîf ü 
beyânında dehen-beste olup sâˈir ḳalîlüˈs-semâʿ âġâze ve terâkîbi bu ṣûretde ifâdeye 
âġâz iderler.  

Dügâh: İbtidâ zirgüle-i nîmi ile dügâh ve segâh ve çârgâh ve ḥüseyni gösterüp tiz-
çârgâh ve nevâ ve nevâdan yine çârgâh ve segâh ve zirgüle ile ḳarârı dügâh 
perdesinde icrâ eylemek ile olur.  

Iṣfahan: İbtidâ ḥicâz ve nevâ perdelerinden ḥüseyni ve ʿacem gösterüp baʿdehû 
ḥüseyni ve nevâ ve nîm-ḥicâzdan ṣoñra yine nevâ ve çârgâh ve perde-i dügâhda 
ḳarâr ile olur.  

Bûselik-ʿaşîrân: İbtidâ ḥüseyniden âġâze baʿdehû nevâ ve çârgâh ve bûselik-i nîmiñ 
ve dügâh icrâsında dügâhdan rastı ve ʿırâḳı gösterüp perde-i ʿaşîrânda ḳarâr iledir.  

Müsteʿâr: İbtidâ segâh ve nîm-ḥicâz ve nevâ ve nevâdan yine nîm-ḥicâz ile segâha 
inüp baʿdehû evc perdesinden yine nîm-ḥicâz ve segâh ve nîm-kürdi icrâsından ṣoñra 
segâhda ḳarâr ile olur.  
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Muḫayyerkürdi: İbtidâ tiz-çârgâh baʿdehû tamâm perdeler ile ḥüseyni ve ḥüseyniden 
nîm-ḥicâz ve nîm-nevâ (355b) ve nîm-ḥüseyni ve ḥüseyniden yine nevâ ve çârgâh ve 
nîm-kürdî ile dügâhda ḳarâr iledir.  

Nîşâbûr: İbtidâ tiz-dügâh baʿdehû gerdâniye ve ʿacem ve ḥüseyni ve nevâdan ṣoñra 
nîm-ḥicâz ile bûselikde ḳarârdır.  

Râḥat-fezâ: İbtidâ ḥüseyni ve ʿacem ve gerdâniye gösterüp baʿdehû nîm-ʿacem ile 
dügâha inüp baʿdehû çâr-gâhdan rasta dek gösterüp perde-i ʿıraḳda ḳarâr ile olur.  

Büzürg: İbtidâ ḥüseyniden dügâha nîm-bûselik ile inüp dügâhdan ʿaşîrana dek 
gösterdikden ṣoñra dügâhı âşikâr ve rast perdesinde ḳarâr ile olur.  

Ĥûzî: Nevâdan ibtidâ ile çârgâh ve segâhdan dügâha varmaḳsızın rast gösterüp 
perde-i dügâhda ḳarârdır.  

Nikrîz: Nevâdan ibtidâ ve nîm-ḥicâz ile segâh ve dügâh gösterüp perde-i rastda ḳarâr 
ile olur. 

Evc-i muḫâlif: Evc perdesinden nîm-ḥicâz ile dügâha inüp ḳarârında yine evc 
göstermek iledir.  

Şehnâz-bûselik: Tiz muḫayyer ibtidâ idüp nîm-şehnâz ile evc ve ḥüseyni ve nevâ ve 
çârgâh gösterüp baʿdehû nîm-bûselik ile dügâha inüp ḳarâr itmekdir.  

Ĥüzzâm: Segâh başlayup çârgâh ve nevâdan nîm-ḥiṣâr ile evc gösterdikden ṣoñra 
evcden yine nîm-ḥiṣâr ile inüp segâh ḳarâr ile olur. (356a) 

Evc-bûselik: İbtidâ evc baʿdehû ḥüseyni ve nevâ ve nîm-ḥicâzdan dönüp nevâ ve 
ḥüseyni ve ḥüseyniden yine nevâ ve çârgâh ve nîm-bûselik beyân ve dügâhda ḳarârı 
ʿayân eylemek ile olur.  

Râḥatüˈl-ervâḥ: Nîm-ḥicâzdan bedˈ nevâ ve ḥüseyni ve evc perdelerin gösterüp yine 
evcden dügâha üslûb-ı ıṣfahânî ile inüp rastı âşikâr ve ḳarârı perde-i ʿırâḳda iʿtibâr 
eylemek ile olur.  

Zîrgûle: Maḳâm-ı teng olmaġla güzelce naġme ile dügâh gösterüp rasta ḳarîb nîm-
dügâh ile ḳarârdan ʿibâretdir.  

Zîr-efgend-i kûçek: İbtidâ gerdâniye ve evc ve ḥüseyni ve nîm-ṣabâ gösterüp baʿdehû 
segâh göstere ve perde-i dügâhda ḳarârı ṣabâ üslûbı üzere eylemek ile olur. Maḳâm-ı 
merḳûmı taʿrîf-i diger ile daḫi beyân eylemişlerdir.  

Penc-gâh: İbtidâ nevâ perdesinden nîm-ḥicâz ile bûselik ve dügâh gösterüp perde-i 
rastda ḳarâr ile olur ve taḳsîm beyninde nîm-ḥicâz yerine çârgâh ve bûselik yerine 
baʿżen segâh gösterüp yine rastda ḳarâr itmek ḳâʿide-i mûsıḳî-şinâsândır.  

Muḫayyer-bûselik: Tiz-çârgâh bedˈ ve ḥüseyniye dek inüp ḥüseyniden muḫayyer 
perdesin gösterüp baʿdehû yine ḥüseyni ve nevâ ve çârgâh (356b) ve nîm-bûselik 
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göstere ve dügâhda ḳarâr eylemek ile olur. Naġme-i meẕkûruñ icrâsı ziyâde ʿasîr 
olmaġla muġannîye baḥtiˈl-ṣavt îrâŝ idüp sâmiʿîne vesîle-i ḍaḥk oldıġı görülmüşdür.  

Sâz-kâr: İbtidâ rast ve dügâh ve segâh gösterüp baʿdehû segâh ile nîm-bûselik 
beynindeki nîmi gösterüp ve meẕkûr nîmden nevâ ve ḥüseyni gösterüp ve 
ḥüseynîden dönüp nevâ ve nîm meẕkûrı gösterüp baʿdehû segâh ve dügâh ve rast ve 
ʿıraḳ ve ʿaşîrân ve ʿaşîrândan yine ʿırâḳ ve rast ve dügâh ve segâh gösterüp segâhdan 
dügâha inmeksizin rast ḳarâr itmek ile olur.  

ʿAcem-ʿaşîrân: İbtidâ ḥüseyni gösterüp nîm-ʿacemden ṣaḥîḥ perdeler ile dügâha inüp 
dügâhdan nevâ perdesin ve nevâdan daḫi dügâh ve rast göstere ve ʿacem-i nîminiñ 
ḳıyâsıyla ʿaşîrân ḳarâr eylemek ile olur. 

Zâvilî: Rast muḳâbili olan gerdâniyeden ibtidâ ve gerdâniye ile evc beynindeki nîmle 
ḥüseyni ve nevâyı beyân idüp nevâdan daḫi nikrîz üslûbı üzere perde-i rastda ḳarâr 
ile olur. Ve nevâdan rasta döner iken ḥicâz yerine çârgâhda olur.  

Mâhur-ʿaşîrân: Bi-ʿaynihî mâhur lâkin dügâha vardıḳda bûselik münâsebeti ile rast ve 
ʿırâḳı beyân idüp ʿaşîranda ḳarâr ile olur. (357a)  

Gerdâniye: İbtidâ gerdâniye baʿdehû evc ve ḥüseyni ṣoñra yine evc ile gerdâniye 
gösterüp ve gerdâniyeden tamâm perdeler ile rasta inüp rastdan daḫi gerdâniye ve 
muḫayyer gösterüp ve muḫayyerden perde-be-perde inüp dügâh ḳarâr eylemek ile 
olur.  

Mâhur: Gerdâniyeden ibtidâ ve evc ile gerdâniye beynindeki nîmle ḥüseyni ve nevâ 
ve çârgâh gösterüp baʿdehû çârgâhdan bûselik-i nîmi ile rasta inüp ve rastdan yine 
çârgâh ve segâh ve dügâhı beyân ve perde-i rasta ḳarâr ile olur.  

Nevâ-ʿaşîrân: Nevâdan bedˈ ile ḥüseyniden rasta inüp baʿdehû segâh ve dügâh ve rast 
ile ʿırâḳ gösterüp ʿaşîrânda ḳarâr ile olur.  

Muḫayyer: Tiz-çârgâhdan bedˈ ile ḥüseyniye dek inüp ve ḥüseyniden muḫayyer 
perdesin yaʿni tîz-dügâhı gösterüp baʿdehû yine ḥüseyniye inüp ve ḥüseyniden ṣabâ 
üslûbı ile dügâha inüp ḳarâr ile olur. 

Hümâyûn: İbtidâ nevâdan nîm-ḥicâz ile rasta inüp rast ile ʿırâḳ beynindeki nîmi ve 
rastı gösterüp dügâh perdesinde ḳarâr ile olur. Terkîb-i meẕkûr naġmetüˈl-mülûk 
ʿunvânıyla muʿanven olsa sezâ-vârdır.  

Rekb: Segâhdan bedˈ ve nîm-bûselik ile rasta (357b) inüp baʿdehû dügâh ve kürdî-
nîmîn ve yine dügâh gösterüp rastda ḳarâr ile olur. 

Sünbüle: İbtidâ tiz-dügâh ve tiz nîm-kürdî ve muḫayyer ve gerdâniye gösterüp evcsiz 
nîm-i ʿacem ile ḥüseyniye inüp ve ḥüseyniden ber üslûb-ı ṣabâ inüp dügâh ḳarâr ile 
olur.  

Baba-Ŧâhir: İbtidâ evc ve gerdâniye gösterüp ve dönüp perde-be-perde inüp dügâhda 
ḳarâr itmekle olur.  
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Bestenigâr: Çârgâh ibtidâ ve ṣabâ nîmi ile çârgâhdan rasta inüp ve perde-i ʿırâḳda 
ḳarâr ve nevâ yerine ṣabâ nîmi ve evc yerine ʿacem-i nîmîn göstermek ile olur.  

Segâh-mâye: İbtidâ segâhdan perde-be-perde ḥüseyniye dek göstere ve ḥüseyniden 
dönüp keẕâlik segâha inüp ve kürdî-i nîmi ile yine segâh ve nîm-nîm taʿbîr olunandır 

ki segâh ile nîm-bûselik beynindeki perdeyi gösterüp yine segâh ve dügâhı âşikâr ve 
segâhda ḳarâr ile olur.  

Hüzzâm-ı Rûmî: Nîm-ḥicâzdan ibtidâ ve nevâ ve ḥüseyni ve nîm-ʿacem ile gerdâniye 
ve tiz-dügâh perdelerin gösterüp ve dönüp tiz-dügâhdan yine bu siyâḳ üzere inüp 
nîm-perde-i ḥicâzda ḳarâr ile olur.  

Sulṭânî-ʿırâḳ: Bi-ʿaynihi ʿırâḳ maḳâmı gibi icrâ olunur. Lâkin ḳarar-gâhı dügâh 
perdesinde olur. (358a)  

Geveşt: İbtidâ ḥüseyni edâsın ve vâdîsin bir miḳdâr aradan ṣoñra rast perdesinde 
ḳarâr ile olur.  

Zîr-keş-ḫâverân: Bu daḫi ibtidâ ḥüseyni idüp ve inüp ḳarârı ʿırâḳ perdesinde eylemek 
ile olur.  

Nîşâbûrek: İbtidâ nevâ baʿdehû nîm-ḥicâz ile bûselik-i nîmiñ daḫi gösterüp dügâh 
ḳarâr ile olur.  

ʿArażbar: İbtidâ gerdâniye ṣoñra ʿAcem gösterüp ve ḥüseyniyi cüzˈî pes iderek 
göstere. Baʿdehû ḥüseyniden nevâ ve çârgâhı göstere baʿdehû yine gerdâniyeden 
ṭarîḳ-i meẕkûr üzere dügâha inüp ḳarâr eylemek ile olur. 

Ṣûret-i şed: Terkîb-i meẕkûr erbâbınıñ maʿlûmudur ki ʿaşîrân perdesi dügâh iʿtibâr 
olunup ve nevâ perdesi daḫi gerdâniye iʿtibârı ile icrâ olunur.  

Muḫâlif-i ʿırâḳ: İbtidâ nevâ baʿdehû nîm-ḥicâzdan kürdî ve nîm-dügâhı ve rastı 
göstere baʿdehû ʿırâḳ perdesinde ḳarâr ile olur.  

Rûy-ı ʿırâḳ: Nîm-bûselik çârgâh ve nevâ ve ḥüseyni gösterüp ve yine ḥüseyniden bu 
vech üzere dönüp dügâh ve rastı göstere ve perde-i ʿırâḳda ḳarâr ide.  

Selmek: Dügâh ve nevâyı iki defʿa beyân idüp ve rast perdesinde ḳarâr ile olur.  

Ŧarîḳ-i diger-ez-şed: Ĥüseynî dügâh iʿtibâr olunup ve tiz (358b) dügâh daḫi nevâ 
iʿtibârından ṣoñra keẕâlik dü defʿa  ḥüseyni ve tîz-dügâh gösterüp ve perde-i nevâda 
ḳarâr ile olur. Yegâh icrâsı bi-ʿaynihi tamâm nevâ gibi olup lâkin dügâha geldikde 
rast ile ʿırâḳ ve ʿaşîrânı gösterüp ve yegâhda ḳarâr ide. Şuʿbe-i meẕkûreniñ nevâdan 
farḳı nevâ perdesine muḳâbil olan perdede ḳarâr itmegin münâsebet ve ḳurbiyyet ve 
müşâbehet ile dâˈire-i nevâda dâḫil müvelledâtdan iʿtibâr olunmuşdur.  

Beste-i ıṣfahân: ʿAynı maḳâm-ı ıṣfahân seyr ü icrâsından ṣoñra ḳarârı perde-i ʿırâḳda 
eylemek ile olur. 
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Rehâvî: Rast ve dügâh ve segâh ve nevâ ile dügâh gösterüp baʿdehû rast ile yegâh 
göstere ve perde-i rasta çârpup ḳarâr eylemek ile olur. 

Nev-rûz: Segâhdan ibtidâ çâr-gâh ve nevâ ile nîm-ḥiṣârı gösterüp baʿdehû nevâ ile 
çâr-gâh gösterüp çâr-gâhdan ḥiṣâr-nîmîn ve baʿdehû yine nevâ ile çâr-gâh ve segâh 
gösterüp perde-i dügâhda ḳarâr ile olur.  

Nihâvend-kebîr: Evvelâ ḥicâz perdesinden başlayup nevâ ile ḥüseyni ve nîm-ʿacem 
ile gerdâniye gösterüp dönüp yine ʿacem ile ḥüseyni ve nevâ ve çâr-gâh ve nîm-kürdî 
ile rast perdelerin beyân baʿdehû nevâ perdesinde ḳarâr eylemek ile olur.  

Nihâvend-rûmî: Rast bedˈ idüp nevâ ve çâr-gâh (359a) ve nîm-kürdî ile dügâh 
gösterüp rast perdesinde ḳarâr ile olur.  

Nihâvend-i ṣaġîr: Bunuñ daḫi madde-i aṣliyyesi rast oldıġı maʿlûm imtizâc-ı 
naġamâtı budur ki rast başlayup dügâh ile nîm-kürdî ve çâr-gâh gösterüp baʿdehû 
ṣabâ nîmi ile yine çâr-gâh kürdî ile dü-gâh ve rastı âşikâr ve ḳarârı dügâh perdesinde 
eylemek ile olur.  

ʿArabân: İbtidâ nevâ gösterüp nîm-ḥiṣâr ile inüp evc ve gerdâniye gösterüp 
gerdâniyeden daḫi yine evc ve ḥiṣâr-nîmiñ gösterüp nevâ perdesinde ḳarâr eylemek 
ile olur.  

Neġam: Kürdî ibtidâ ḥüseyni gösterüp baʿdehû nevâ ve çâr-gâh ve kürdî-nîmi ile 
dügâh ve rastı daḫi gösterüp perde-i dügâhda ḳarâr ile olur.  

Segâh:  Evc başlayup tamâm perdeler ile inüp çârgâh gösterüp perde-i segâhda ḳarâr 
ile olur.  

Evc: Evc perdesinden ibtidâ ve gerdâniyeden perde-be-perde inüp rast ve dügâh 
göstererek perde-i ʿırâḳda ḳarâr ile olur.  

Beyâtî: İbtidâ dügâh gösterüp segâh ve çârgâh ile nevâ daḫi gösterüp baʿdehû nîm-
ʿacemden ḥüseyni ve nevâ ve çârgâh ve segâh gösterüp perde-i dügâhda ḳarâr ile 
olur.  

Ṣabâ: Dügâhdan ibtidâ ve segâh ve çârgâh ile nîm-ṣabâyı ve ḥüseyni (359b) 
perdelerin gösterüp ve ḥüseyniden dönüp nevâsız ṣabâ nîmi ile çârgâh ve segâhı 
beyân ve dügâhda ḳarâr eylemek ile olur.  

ʿAcem: İbtidâ dügâh gösterüp ve gerdâniyeden nevâ ve ḥüseyni ve nîm ʿacemden 
inüp ḥüseyni ve nevâ ve çârgâh ile segâhı âşikâr ve dügâhda ḳarâr eylemek ile olur.  

Şehnâz: Tîz dügâhdan ibtidâ ve nîm-şehnâz ile nevâya inüp nevâdan daḫi ḥicâz ile 
segâh gösterüp baʿdehû dügâhda ḳarâr ile olur.  

Ĥiṣâr: Ĥüseynî gösterüp ve ḥiṣâr nîmi ile nevâsız çârgâh ile segâhı beyân ve 
dügâhda ḳarâr eylemek ile olur. 
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Ĥüseynî-ʿaşîrân: Ĥüseynî başlayup nevâ ile çârgâh ve segâh ile dügâh gösterüp 
baʿdehû rast ile ʿırâḳı gösterüp ʿaşîrân ḳarâr ile olur.  

Nühüft: Nîm ḥicâzdan nevâ ve ḥüseyni ve nîm-ʿacemden ıṣfahân imtizâcı ile dügâha 
inüp ve dügâhdan rast ile ʿırâḳa inüp ʿaşîrân ḳarâr eylemek ile olur.  

Vech-i ʿarażbar: Gerdâniyeden ibtidâ ile evcden ḥüseynisiz nîm-ḥiṣâra inüp ve nevâ 
ile çârgâhı gösterüp perde-i segâhda ḳarâr ve yine gerdâniye ḳopup ʿarażbar ṭarîḳi 
üzere inüp segâh eylemek ile olur.  

Bu daḫi setîr olmaya ki kütüb-i edvârda heft-âġâzeyi sebʿa-i seyyâreye 
nisbete ḥaṣr ü ḳaṣr eylemişlerdir. Lâkin tetebbuʿ ve istiḳrâˈ (360a) olunup cemîʿ 
maḳâmât-ı seyyârâtdan bir sitâreye mensûb oldıġı tafṣîl-i âtiˈl-beyândan münfehim 
olup sâʿat-ı muvâfıḳadan terennüm ve âġâze olunan sâʿatiñ ṣâḥibi necm maʿlûm olup 
ol vaḳte muvâfıḳ maḳâm icrâsında teˈŝîrini erbâb-ı faṭânet tecrübe eylemişler.  
Cedvel-i sâʿat-i muvâfıḳa  
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Cedvel-i merḳûm sâʿat-i muvâfıḳaya basṭ olunmaġla eyyâm-ı ṭavîlede on ikiden 
muḳaddemi leyle-i mâżîyeden ʿaksi yaʿni leyâlî-i ṭavîleden on ikiden muˈaḫḫarı 
yevm-i müstaḳbelden ʿadd (360b) olunacaġı âşikârdır ve ʿindeˈl-müneccimîn sebʿa-i 
seyyâreden her bir sitârenin ḥarf-i aḫîri işâret olunmaḳ ḳâʿidesine mebnî berây-ı 

iḫtiṣâr cedvel-i merḳûm işârât ile tertîb olunmuşdur. Ber-în-ṣûret zuḥal ( ل) müşteri 

 cedvel-i muḥarrerde sâʿat-i (ر) ḳamer (د) ʿuṭârid (ه) zühre (س) şems (خ) merîḫ (ى)

vâḥid muḳâbilinde yek sitâre mâ-fevḳine ism-i yevmeyn işâret olunmuşdur. Sürḫi 
sâʿat-i nehârîye ve siyâhı sâʿat-i leylîye delâlet ider. Meŝelâ yevm-i aḥadıñ sâʿat-i 
evveli şemse ve leyle-i ḫamîsiñ sâʿat-i evveli yine merḳûma mensûb ve yevm-i 
erbaʿânıñ sâʿat-i evveli ʿuṭâride mensûb oldıġı gibi leyle-i aḥadıñ sâʿat-i evveli yine 
necm-i merḳûma mensûbdur dimegi ifâde ider. Ve ḳısʿaleyhimiˈl-bevâḳî.  
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Maḳâmât ve âġâzeler ve terâkib-i mûsıḳîden mensûbât-ı Zuḥal, âġâze-i 
gevâşt ve terkîb-i mâhûr ve evcdir. Mensûbât-ı Müşteri, âġâze-i nevrûz ve maḳâm-ı 
ḥüseyni ve terkîb-i ʿacem ve muḥayyer ve sünbüledir. Mensûbât-ı Mirrîḫ, âġâze-i 
selmek ve maḳâm-ı nevâ ve beyâtî ve ıṣfahân ve şuʿbe-i yegâh ve terkîb-i nihâvend-i 
kebîr ve ʿarabândır. Mensûbât-ı Şems, âġâze-i şehnâz ve maḳâm-ı ʿuşşâḳ ve şuʿbe-i 
dügâh ve terkîb-i kürdî ve nihâvend-i ṣaġîr ve ʿarażbar ve ṭâhirdir. Mensûbât-ı Zühre, 
âġâze-i ḥiṣâr (361a) ve maḳâm-ı ʿaşîrân ve terkîb-i nühüft ve bûselik ve ṣabâ ve 
nişâbûrdur. Mensûbât-ı ʿUṭârid, âġâze-i segâh-mâye ve maḳâm-ı ʿırâḳ ve şuʿbe-i 
segâh ve terkîb-i râḥatüˈl-ervâḥ ve beste-i ıṣfahân ve rûy-ı ʿırâḳ ve muḫâlif-i ʿırâḳ ve 
beste-nigâr ve râḥat-efzâ ve zîrkeş-ḥâverân ve ḥüzzâm ve müsteʿârdır. Mensûbât-ı 
Ḳamer, âġâze-i gerdâniye ve maḳâm-ı rast ve terkîb-i pençgâh ve sâz-kâr ve 
nikrîzdir. Maḳâmât ve terâkîb ve naġamât-ı mûsıḳîniñ bâʿiŝ-i teˈŝîri olmaḳ üzere 
taḳsîm-i digerde bu ṣûretde ṭavr-ı âḫer daḫi beyân olunmuşdur. Vaḳt-i seḥerde 
âġâzede rast ve sâzda rehâvî vaḳt-i ṣubḥda âġâzede ḥüseyni ve sâzda yine rehâvî 
vaḳt-i žuhrda âġâzede nihâvend ve sâzda rast vaḳt-i ʿaṣrda âġâzede bûselik ve sâzda 
yine bûselik vaḳt-i ġurûbda âġâzede ʿuşşâḳ ve sâzda yine ʿuşşâḳ nıṣfüˈl-leylde 
âġâzede rast ve sâzda zîr-efgend ŝülüŝ-i aḫîr-i leylde âġâzede zîr-efgend ve sâzda rast 
icrâ olunsa müˈeŝŝir olur imiş.  

Ve ehl-i ġınâ ve ṣâḥib-i âheng ü nevâya mürâʿâtı elzem-i umûrdandır ki 
mecâlis-i kibârda ṣadr-nişîn olan devletmendiñ ḥilye ve nevʿ ü cinsine münâsib ü 
muvâfıḳ ser-âġâz ile inşirâḥ-ı ṭabʿına medâr olur. Esmerüˈl-levne ʿırâḳ ve tevâbiʿi 
(361b) ve gendüm-gûna ıṣfahân ve tevâbiʿi ve aṣferüˈl-levne rast ve tevâbiʿi ve 
ebyażüˈl-levne kûçek ve tevâbiʿi ve nevʿ-i ʿArabˈa ḥüseyni ve tevâbiʿi ve cins-i 
ʿAcemˈe ʿırâḳ ve tevâbiʿi ve ṭâˈife-i Türkˈe ʿuşşâḳ ve tevâbiʿi ve ḳısm-ı Efrenc ve 
Rûmˈa bûselik ve tevâbiʿi müˈeŝŝir oldıġını erbâb-ı diḳḳat tecrübe eylemişlerdir. Bu 
daḫi ḳażâyâ-yı müsellemedendir ki âvâze-i rûḥ-efzâ ve naġamât-ı ġam-fersâyı sâmiʿ 
olmaḳ ekŝer-i ṭabâyiʿe nâfiʿ ve emrâż-ı bâṭıneye ve evcâʿ-ı bedeniyyeyi fiˈl-cümle 
dâfiʿdir. Binâberîn ḳadîmüˈl-eyyâmda emṣâr ve medâyinde vâḳiʿ bîmârḫâneleriñ 
važîfe-ḫâr sâzende ve ḫânendeleri olup dârüˈş-şifâlarıñ ḫazâyin ü kilârı belki der ü 
dîvârı envâʿ-ı sazlar ile mâl-â-mâl imiş ki bîmâr ve dil-ḫastalarıñ marażına muṭâbıḳ 
âvâze ve terennüm ile ʿilâc ola. Mürûr-ı aʿvâm ve fesâd-ı eyyâm ile niçe kimesneler 
temâruża başlayup ehl-i hevâ kâr u bârından âvâre olmamaları içün biˈl-külliyye 
memnûʿ olmuş. Ve ʿilel ü emrâża muvâfıḳ maḳâm ve âġâze ve terkîb bunlardır. 

Rast dâfiʿ-i felc ʿırâḳ dâfiʿ-i ḥarâret-mizâc ve sersâm ve ḫafaḳân imiş. Ve 
ıṣfahân ihdâŝ-ı  feṭânet ve aḥdâŝ-ı ẕekâvet ile vücûdı bârid ü yâbis emrâżdan ḥâfıž 
imiş. Ve zîr-efgend dâfiʿl-ḳuvve vü fâlic ve vecaʿ-i žahr ve mefâṣıl ve ḳulunc ve 
rehâvî dâfiʿ-i ḫafaḳân ve ṣudâʿ (362a) ve felc ve emrâż-ı balġamiyye ve demeviyye 
ve büzürg dâfiʿ-i maġṣ ve ḳulunc ve emrâż-ı ḥâre oldıġından ġayrı taṣfiye-i ẕihn ve 
istiḳâmet-i fikre daḫli olup vesvese ve ḫavf ü bîmi dâfiʿ imiş. Ve zengüle emrâż-ı 
ḳalbiyyeye nâfiʿ ve sersâm ve sededi müfettiḥ ve dâfiʿ ve tefrîḥ-i ḳalb ve intiʿâş-ı rûḥı 



453 
 

câmiʿ ve ʿaṭş ü ḥarâret-i kebede mâniʿ imiş. Ve ḥicâz ʿusr-ı bevl ve ḫâṣıraya nefʿî 
ʿamîm ve taḥrîk-i bâha daḫli ʿažîm imiş. Ve bûselik dâfiʿ-i ḳulunc ve vecaʿ-ı verek ve 
ṣudâʿ bârid ve remed imiş. Ve ʿuşşâḳ riyâh-ı ḥâra ve yâbiseye ve nıḳrise müfîd ve 
celb-i nevm ve râḥata daḫli mezîd imiş ve ḥüseyni dâfiʿ-i iltihâb-ı ḳalb ve kebed ve 
ḥarâret-i ʿaṭş ve miʿde ve ḥummâ-yı ġab ve ḥummâ-yı rebv imiş. Ve nevâ dâfiʿ-i 
vecaʿün-nisâˈ ve verek ve efkâr-ı fâside ve feraḥ-ı ḳalb ve sürûr-ı ḫâṭıra keŝîrüˈl-fâˈide 
imiş.  

MUMYÂ: Maʿdenî ve ʿamelî nevʿîsini meşhûr şeyˈiñ ismi. Luġat-i Yunânîˈde 
ḥâfıžüˈl-ecsâd maʿnâsına żamm-ı mîm ve sükûn-ı vâv ve mîm-i ŝânî ve fetḥ ve medd-
i yâˈ-i evvelî ve kesr ve medd-i yâˈ-i ŝâniye ile “mûmiyâyî”den muraḫḫam olup 
ʿArabîˈde maʿdenî nevʿine fetḥateyn ile “ʿaraḳüˈl-cibâl” tesmiye olundıġı kütüb-i 
müfredât-ı ṭıbbiyyede muḥarrerdir.  

İstiṭrâd: Mumyâ lafžınıñ aṣlı Fârisîˈdir iddiʿâ iden ṣâḥib-i ferhengleriñ ḳavli 
(362b) İbn-i müˈellef rivâyetidir ki mûmiyâyı žuhûr iden ġârıñ ḳurbünde medd-i 
hemze ve kesr ve medd-i yâ-i taḥtânî ile âyîn ve ʿalâ-ḳavl kesr ve medd-i bâ-i 
muvaḥḥade ile Âbîn nâm bir ḳarye mevcûd olup ol maḥale nisbet ile mûm-âbîn veya 
âyîn imiş. Ve ʿindeˈl-baʿż bâ-i muvaḥḥade ile mûm-âbîn vaṣf-ı terkîbi olup ṣulı mum 
dimek olur. ʿAlâ kileˈl-vecheyn mürûr-ı eyyâm ve taġyîr-i elsine-i ʿavâm ile mumyâ 
dinmişdir. Mûmiyâyîniñ şemʿe müşâbeheti žâhir ve ižâfet ile mûm-âyîn Âyîn nâm 
ḳarye mumı dimek âşikârdır. Ammâ bâ-i muvaḥḥade ile ṣulı mum dimek gûyiyâ 
mûmiyâyı maʿdeninden aḫẕ olunduḳda merṭûb oldıġından ṣuya nisbet olunmuş. 

Fâˈide: Mûmiyaˈî maʿdenîniñ ecvedi be-ġâyet siyâh olup bi-ḳudretillâhiˈl-
mennân şems burc-ı mîzânda iken bilâd-ı Farsˈda Şirâz ḳurbünde ġâr-ı maʿrûfuñ 
saḳfından teḳâṭur idenidir. Ve Gilân ve Lûristân cibâliniñ baʿżısında daḫi bulunur 
imiş. Ḳısm-ı redîsi deryâ-yı maġrib sevâḥilinde žuhûr idenidir. Mûmiyâˈî âdemî ʿalâ 
mâ-hüveˈl-meşhûr be-ġâyet aṣferüˈl-levn ḳızıl ṣaçlı bir ṭıfl-ı nev-resîdeyi otuz seneye 
bâliġ olunca edviye-i münâsibe ile terbiye idüp baʿdehû yek ḥacerden bir žarf 
derûnuna miḳdâr-ı maʿlûm mûmiyâˈî maʿdenî ve simsim yaġı ve ʿasel ve ḳar (363a) 
yaʿni zift ve mürr-i ṣâfî ile şâb-ı merḳûmı vażʿ ve žarf-ı mezbûruñ aġzını muḥkem 
sedd ü bend idüp yüz yirmi sene terk iderler imiş. Baʿde tamâmiˈl-müdde murâdları 

üzere ḫâliṣ mûmiyâˈî âdemî olur imiş. 688ان وجد وصح  âdemî diyü meşhûr ḳısmını şerʿan 

ekl ü şürb ḥarâm olup baʿżı kütüb-i ṭıbbiyyede vücûdunı iltizâm eyledikleri ezmine-i 
sâbıḳada emvâtı taʿaffün ve perîşânîden ḥıfž ü viḳâye içün cesedlerine mürr-i ṣâfî ve 
ʿasel ve mûmiyâˈî-i maʿdenî ve ḳar emŝâli nesneler ṭılâsı ile defn iderler imiş. 

Sevâḥil-i baḥr-i maġribde emvâc-ı baḥr-i muḥîṭ ḳubûrı keşf ile ḳıṭʿa ḳıṭʿa 
veya tamâmen ecsâd-ı emvâtı sâḥile atar imiş. Ve diyâr-ı Mıṣriyyeˈde maḳâbir-i 
ḳadîmeden iḫrâc iderler imiş. Ḳâˈil-i vücûdı olan ḥükemâ daḫi ḫâricen istiʿmâlinde 

                                                            
688 “Bulunursa ve düzgünse…” 
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nefʿ muḳarrerdir. Lâkin şürbi mevriŝ-i ʿamy u fesâd-ı bedendir diyü beyân 
eylemişlerdir.  

Menḳabe: Ḫurâfiyât-ı Aʿcâmˈdan bu daḫi mervîdir ki bilâd-ı Fars ḥâkimi 
Feridûn Şâh bâ-intibâh yevmen mineˈl-eyyâm ḳaṣd-ı ṣayd ü şikâr içün beyâbânı geşt 
ü güẕârında bir âhûya teṣâdüf ve muʿaskerinden bir tîr-endâz nişâna âġâz eyledikde 
âhu düşmeyüp ḥareket-i meẕbûḥa ile firâr ve sevâdi-i Şâmˈdan (363b) biˈn-nefs 
teftîşe iḳdâm ve maḥalinde daḫi ḳarâr idemeyüp ḫuddâmından çend-nefere emr ider 
ki âhûya redîf olup aḥvâlini taḥarri ideler. Ġazâl-i merḳûmuñ zaḫmı mühlik 
olmamaġla leng-lûk ile bir ġâra ṭoġrulur gider. Müˈekkilân daḫi derîçe-i ġâra varup 
ḥâl-i bî-çâreye nigerân olurlar. Gûyiyâ ġârıñ derûnı âb ile memlû imiş. Ġazâl ol 
âbdan bir miḳdâr nûş ve ʿużv-ı mecrûḥunı ġasl eyledikde derḥâl ifâḳat gelüp 
evvelkiden ten-dürüst olmuş bu ḥâli müşâhedelerinde âhûyı ṣayd ü bend ve bir 
miḳdâr âb-ı merḳûmdan aḫẕ ile ʿavd ü inṣirâf ve ferdâsı mâ-cerâ-yı ʿalâ-mâ-cerâ 
Feridûnˈa ʿarż ve âhûyı taḳdîmlerinde şâh-ı dil-âgâh der-ân-sâʿat ḥükemâsını cemʿ ve 
baʿdeˈl-meşveret liˈecliˈt-tecrübe bir ḫorosuñ pâyını şikest baʿdehû ol mâdan isḳâ ve 
maḥall-i meksûra ṭılâ olunduḳda keˈl-evvel ṣaḥîḥ oldıġı Feridûnˈuñ müşâhedi 
olduḳda ol mâüˈl-ḥayâtı ḥıfž içün üzerine nâžırlar taʿyîn idüp gûyiyâ ileˈl-ân ḳısm-ı 
aʿlâsı diyü meşhûrı ol ʿayndan cârî âbdan müncemid olur imiş.  

MİHMÂN: Elfâž-ı Fârisiyyeˈden ḳonuḳ yaʿni misâfir maʿnâsına delâleti maʿrûf lâkin 
erbâb-ı luġat müfred veya mürekkeb oldıġını beyânda ihmâl eylemişlerdir. Ammâ 
ser-defter-i ʿulemâ-yı Rûm ḥażret-i Kemalpaşazâde (364a) merḥûm buyurur ki, 
mihmân lafžınıñ cüzˈi-evveli kesr-i mîm ve ižhâr-ı hâ ile “mih-büzürg” yaʿni ulu ve 

medd-i mîm ile mân beñzeyici maʿnâsına mâsten kelimesinden ism-i fâʿil olmaġla 
ḳonuḳ müsteḥaḳ-ı taʿžîm ve ḳondıġı maḥalde riʿâyet olunup ululandıġından mihmân 
tesmiye olunmuşdur. Lisân-ı Fârisîˈde ḳonuġuñ ism-i ḫâṣı kesr-i mîm ve yâ-i 
mechûle ile miz olup ʿArabîˈde fetḥ-i ḍâd ve sükûn-ı yâ ile “ḍayf” dirler. Ḫafî olmaya 
ki mihmân ile miziñ farḳı ŝânî-i vażʿ-ı ḫâṣ ile mevżûʿ olup evvel vażʿ-ı ʿâm-ı terkîbi 
iledir.  

MEHMÛZ: Râkib olduḳları ḥayvânâtı taḥrîḳ içün çizmeniñ ökçesine muḥkem 
itdikleri âhen pâre-i maʿrûfeniñ ismi. ʿArabî ve Fârisî müşterek olan kesr-i mîm ve 
sükûn-ı hâ ile “mihmâz”dan ġalaṭdır. Lâkin ṣâḥib-i ferheng Şuʿûri merḥûm lafž-ı 
merḳûm taḥrîri ẕeylinde mehmûz daḫi dirler dimiş. Ammâ biẕâtihi bir luġatde bulup 
Türkîˈde istiʿmâli gibi evveliniñ fetḥine žafer-yâb olamadıḳ.  

MEHENK: Zer ü sîmiñ ʿayârın ʿayân eylemek içün sürdükleri maʿrûf siyâh ḥaceriñ 
ismi. Fârisîˈde fetḥ-i evvelîn ve âḫirde kâf-ı ʿArabiyye ile “mehek”den ġalaṭ olup 
kütüb-i müfredât-ı eṭibbâda muḥarrer oldıġına nažaran ʿArabîˈde ḥacerüˈl-mehk ve 
ḥacerüˈl-ʿırâḳî (364b) dirler imiş. Ḫafî degildir ki meḥek âlet-i hakk oldıġı taḳdîrce 
meksûrüˈl-evvel olmaḳ lâzım olur. Lâkin lisân-ı Fârisîˈye naḳl ve taʿcîmde taġyîr ile 
ism-i âlet vezninde kesr-i evvel ile olacaġı rûşenâdır.  
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Fâˈide: Ĥacer-i merḳûmuñ ecvedi Anṭâkiyye ḥavâlîsinde žuhûr ider. İmtiḥânı 
mütevâtiren yalamaḳ ile zaʿferân ṭaʿamı žâhir olur. Anṭâkiyeˈden mürûrumuzda 
ḥacer-i merḳûmdan bir miḳdâr celb olunmuş idi. Ṣayd-ı mâhî içün ḳâlıb iʿmâline 
bundan aʿlâ seng olmaz. Âsitâne-i emn-âşiyâne eṭrâfında Ṣarıyer nâm ḳarye 
mâdûnunda Kilyoz nâm maḥalde ḥacer-i muḥarreriñ nevʿî mevcûddur.  

MEYÂN: ʿUmûmen orṭa maʿnâsına fetḥ-i evvel ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde kesr-i 
mîm ile “miyân”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥateyn ile “vasaṭ” dirler.  

İstiṭrâd: Muḫtereʿât-ı ebnâ-yı İslâmbolˈdan ve Yeñiçeriyân taʿbîrâtından 
yazıcı-ı miyân ve yoldaş ḳanḳı orṭadansın edâlarını gûyândırlar. Âsitâne-i devlet-
âşiyânede ṭâˈife-i Bektâşiyânˈa maḫṣûṣ Yeñi Oṭalar ve Eski Oṭalar nâmı ile be-nâm 
ḳışlâk-ı hümâyûnlarda bir ʿadedden ibtidâ ile her bir ṣınıfa birer kâşâne-i ʿulyâ binâ 
olunup beher oṭaya maḥall-i ictimâʿ orṭa ṣofa nâmı ile birer (365a) mekân-ı vesîʿ ṭarḥ 
olunmaġla evvelâ yeñiçeri olmaḳ murâd idenler ol câyda yaġmurluḳ bıraḳmaḳ 
ḳâʿidesi merʿî ve ol orṭaya yazıcı taʿyîn olunan şaḫṣ daḫi leyâlî-i maʿlûmede mevcûd 
olup yaġmurluḳ nihâde idenleri deftere ḳayd deˈblerine mebnî taʿbîreyn-i 
merḳûmeyniñ aṣılları yazıcı-ı meyân-ı ṣuffe-i ḳışlâḳ fülânı ve Yeñiçeri-i orṭa ṣuffe-i 
ḳışlaḳ fülânı dimek olacaḳları žâhirdir. 

MEYYİT: Ölmüş kimesne maʿnâsına fetḥ-i mîm ve teşdîd ve kesr-i yâ ile 
müstaʿmeldir. ʿArabîˈde rivâyet-i eṣaḥḥ-ı fer-i aḳveli fetḥ-i mîm ve taḫfîf-i yâ ile 
“meyt” olup Fârisîˈde żamm-ı mîm ve sükûn-ı râ ile “mürde” dirler. Mestûr olmaya 
ki taḫfîf-i yâ ile meyt ölmüş zî-rûḥa ıṭlâḳı gibi Türkîˈde müstaʿmel oldıġı üzere 
teşdîd-i yâ ile “meyyit” mâyit gibi ism-i fâʿil olaraḳ ölecege yaʿni ḥayâtda olup mevt 

şânından olana taʿbîr olundıġı Ḳâmûsˈda Fîrûzâbâdîˈniñ  الميت مخففة الذي مات و الميت والمايت الذي
689لم يمت بعد   kelâmından müstebân olmasından mübeyyen bu beyt-i belâġat-nişânda 

ʿalâ-vechiˈl-iżâḥ ityân olunmuşdur.  

Beyit 

  690وما الميت الا من الى القبر يحمل       ومن يك ذا روح فذلك ميِّت 

ve meyyit lafžınıñ teẕkîr ü teˈnîŝi müsâvî olmasına sûre-i şerîfe-i (365b) Furḳânˈda 

estaʿîẕubillâh  691يى به بلدة ميتالنح  bürhân-ı vâfîdir.  

İstiṭrâd: Kütüb-i ferâˈiżde taḥrîr ü beyân olundıġı üzere evvelâ meyyitiñ 
terekesine taʿalluḳ iden müretteb ḥuḳûḳ-ı şerʿiyye dörtdür. Evveli techîz ü tekfîndir. 
Lâkin isrâf ve taḳtîrden viḳâye ile ḥadd-i iʿtidâlde olup ziyâde ve noḳṣân olunmamaḳ 
lâzım oldıġına mebnî ʿadeden mertebe-i iʿtidâl ẕükûrda üç ŝevb ve inâŝda beş ŝevbdir. 
Ḳıymete ḥadd-i iʿtidâl ẕükûr ve inâŝ meyyitiñ ḥâl-i ḥayâtında istiʿmâl eyledigi 
eŝvâbıñ vaṣatı ḳıymetine müsâvî olmaḳ ile olur. Lâkin kefen-i meẕkûr mesnûn olan 
                                                            
689 “el-Meytu”şeddesiz hali ile  ölen kimse, “el-Meyyitu”, “el-mâyitu” henüz ölmeyen kimse. 
690 “Ruhu olan meyyittir. el-Meyt ise kabre götürülendir.” 
691 “Bununla ölü bir beldeyi diriltelim.” 25/Furkan-49 
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ṣûretdir. Nitekim resûlullâh ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem buyurmuşdur.  حسنوا اكفان
م م يتفاخرون بحسن اكفا  eger meyyitiñ düyûnı terekesinden ezyed olsa kefen-i  692موتاكم لا

kifâyet ile tekfîn lâzımdır. Yaʿni ẕükûrda ŝevbeyn ve inâŝda eŝvâb-ı ŝelâŝe ve bahâ-i 
kefene kifâyet ider. Malı olmayan emvâtıñ ḥayâtında nafaḳası kimiñ üzerine vâcib 
ise tekfîni daḫi ol kimesneye lâzım olur. Ve eger meyyitiñ bu maḳûle kimesnesi 
mefḳûd veyâḫûd ol kimesne teng-dest ve faḳîr ise ol vaḳt ṭaraf-ı beytüˈl-mâlden 
tekfîn olunur. Ve ẕî-zevc olan nisvânıñ tekfîni gerek ġanîye ve gerek faḳîre müftâ-
bih olan (366a) İmâm-ı Hümâm Ebû Yusuf ʿaleyhiˈr-raḥme ḳavli üzere  zevci 
üzerinedir.  

Ŝânîsi, ḳażâ-i düyûndur. Bu daḫi ḫafî olmaya ki düyûn-ı meyyit üç ḥâlden 
ḫâlî olmaz. Yaʿni ya iḳrâr ile müŝbet veya aḫẕı beyyine ile müŝbet veya deyn-i maraż 
yaʿni mücerred maraż-ı mevtinde iḳrârı ile müŝbet olup deyn-i ṣıḥḥat deyn-i maraża 
taḳdîm olunur. İllâ deyn-i marażıñ ŝubûtı ʿayânen maʿlûm ola bu ṣûretde deyn-i 
ṣıḥḥat ḳabîlinden ʿadd olunur.  

Ŝâliŝi, tenfîẕ-i veṣâyâ biˈŝ-ŝülüsdür. Yaʿni meyyitiñ zamân-ı vefâtında terk 
eyledigi malıñ ŝülüŝüdür. Eger veṣâyâ ŝülüŝ-i terekeden ezyed olur ise vereŝe 
muḥcîrler olmadıġı taḳdîrce vereŝe-i mertebe daḫi ʿaşere-i kâmiledir. Evveli aṣḥâb-ı 
farâˈiż ŝânî ʿaṣabe-i sebebiyye ŝâliŝ mevlâ-yı ʿiṭâḳ yaʿni ʿaṣabe-i sebebiyye râbiʿ ẕikri 
sebḳ iden ʿaṣabe-i sebebiyyeniñ nesebiyye-i ẕükûrı ḫâmis zevc ve zevceniñ ġayrı 
redd-i ẕeviˈl-fürûżˈün-nesebiyye ʿalâ-ḳadr-i ḥuḳûḳuhim.  

Sâdis, dört ṣınıf olan ẕeviˈl-erhâm. Sâbiʿ, mevleˈl-muvâlâta. Ḫafî olmaya ki 
muvâlât u velâ kilâhümâ bâb-ı müfâʿaleden maṣdar olur. Ve bu ʿaḳd yaʿni mevleˈl-
muvâlât ol ṣûretde münʿaḳid olur ki bir şaḫṣ-ı mechûlüˈn-neseb şaḫṣ-ı âḫere ḫiṭâb 

idüp (366b)  693عني اذا جنيت انت مولاي ترثني اذا مت وتعقل  diye ve recül-i muḫâṭab daḫi 694قبلت  

didikde eˈimme-i ḫanefiyye ʿaleyhimürraḥme ʿindlerinde ʿaḳd-i merḳûm câˈiz ve 
üstüvâr olmasından ḳâˈil ḳavl-i merḳûma muḫâṭabı vâriŝ ü ʿâḳil olup eger ḳâˈil bir 
cinâyet ider ise muḫâṭab ʿâḳil olur. Yaʿni ol cinâyetiñ diyetini edâ ider. Ve şaḫṣeyn-i 
mechûlüˈn-nesebeyn aḥadühümâ âḫere muʿâḳade ve îcâb ve ḳabûl itseler birbirlerine 
mevlâ-yı müvâlât olmaları ile yek-digere vâriŝ ü ʿâḳil olur. Ve ṭaraf-ı vâḥid ve 
ṭarafeynden baʿdeˈl-ʿaḳd rücûʿ-ı mevlâsı ʿâḳil olmaġı terk eylemedikçe olmaz. Yaʿni 
mevlâ ʿâḳil oldı ise rücûʿa ḳâdir olmaz.  

Ŝâmin, muḳırrun-leh biˈn-neseb ʿaleˈl-ġayr olup birḳaç ḳayd-ı muʿteberdir. 
Biri muḳırrıñ kendi üzerine muḳırrun-leh içün neseb iḳrâr itmesi neseb-i muḳırrun-
lehiñ ġayr üzerine taḥmîlini mutażammın ola. Meŝelâ ḳarıntâşımdır diyü iḳrârı ol 
şaḫṣıñ nesebiniñ eb-i muḳırr üzerine taḥmîlini mutażammın ola. Âḫeri iḳrâr-ı 

                                                            
692 “Ölülerinizin kefenlerini güzel yapınız. Çünkü onlar kefenlerinin güzelliğiyle övünürler.” 
693 “Sen benim efendimsin, öldüğümde mirascım olursun, cinayet işledğimde diyetimi ödersin.” 
694 “Kabul ettim.” 
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muḥarreri muḳırrıñ babası taṣdîḳ eylemesi ile olur. Ḫilâfı olmaz. Digeri muḳırr iḳrârı 
üzere muṣırrân vefât itmekdir. Eger rücûʿ ider ise iḳrâr-ı merḳûm laġv olur.  

Tâsiʿ: -dir ʿÂşir, beytüˈl-mâldır. Maʿlûm ola ki beytüˈl   695موصي له بما زاد على الثلث 

mâl emvâl-i fiˈ yaʿni ḫarâc ve ġanîmetden cemʿ olan (367a) mâla ıṭlâḳ olunup 
maṣârifi kütüb-i fıḳhiyyede mufaṣṣalan muḥarrerdir. Ve cemîʿ nâs iḫvân olmaḳ 
mülâḥažası ile mîrâŝ iʿtibâr olunması müvecceh degildir. Taḥḳîḳini irâde idenler 
kütüb-i farâˈiżden şerḥ-i şerîfe mürâcaʿat eylesünler. Mevâniʿ-i irŝ dörtdür. Li-ecliˈl-
ḥıfž nažm olundı.  

Beyit:  

Mâniʿ-i irŝ cümlesi oldı çehâr 
Riḳḳ ü ḳatl ve iḫtilâf-ı deyn ü dâr 

Evveli riḳḳ ki envâʿ emlâkden ʿubûdiyyet ṭarîḳi ile olan mülk ki lisân-ı Türkîˈde 
ḳulluḳ ile taʿbîr olunur gerek riḳḳ vâfir olsun ḳan gibi ve gerek riḳḳ nâḳıṣ olsun 
mekâtib ü müdebbir ve ümm-i veled gibi. Ŝânî, ol ḳatldir ki mûcib-i ḳıṣâṣ veya 
mûcib-i kefâret ola tafṣîlini kütüb-i fıḳhiyye mübeyyindir. Ŝâliŝ, iḫtilâf-ı dîn ki 
müslim kâfire ve biˈl-ʿaks vâriŝ olmazlar. Ammâ ṭavâˈif-i kefere beynlerinde “el-
küfrü milletün vâḥidetün” ḳavl-i şerîfi mıṣdâḳı iḫtilâf-ı dîn muʿteber olmayup ḥatta 
Yahudî Naṣrâniˈye ve emŝâlleri daḫi vâriŝ olurlar. Râbiʿi, iḫtilâf-ı dâreyndir. Bu 
iḫtilâf ya ḥaḳîḳaten veya ḥükmen olur. Ĥaḳîḳaten olanı dârüˈl-ḥarbde sâkin kâfir 
ḥarbi dârüˈl-İslâmˈda kâˈin kâfir-i ẕimmîye vâriŝ olamaz ve biˈl-ʿaks ve ḥükmen olanı 
dâr-ı İslâmˈda kâfir-i müsteˈmen ile kâfir-i ẕımmî gibi ve biˈl-ʿaks ve dâreyn-i 
muḫtelifeteynden iki nefer-i kâfir ḥarbi dâr-ı (367b) İslâmˈda istimân ile cemʿ olsalar 
aḥadühümâ âḫere vâriŝ olmazlar. Bu daḫi setîr olmaya ki iḫtilâf-ı dâreyn mülkleri ve 
ʿaskerleri iḫtilâfı ile olur. Yaʿni beynlerinde ʿiṣmet münḳaṭıʿ olup her dârıñ ehli dâr-ı 
âḫer ehliniñ ḳatlini istiḥlâl eyleyeler. Eger dâreyniñ mülk ve ʿaskerîsi beynlerinde 
teʿâvün ü tenâṣur olup ʿiṣmet münḳaṭıʿ degil ise dâr-ı vâḥid ḥükmünde olmaġla 
ehlleri beynlerinde verâŝet münḳaṭıʿ olmaz.  

Ḳurˈân-ı Kerîm ve Furḳân-ı ʿažîmde beyân buyurulan altı furûż-ı muḳaddere 
nıṣf ve rubʿ ve ŝümn ve ŝülüŝân ve südüs ve ŝülüŝdür. Nıṣf rubʿ-ı ŝümn fenn-i 
farâˈiżde nevʿ-i evvel ve ŝülüŝân ve ŝülüŝ ve südüs nevʿi ŝânî tesmiye olunur ki 
maḥrec-i mesˈele maʿlûm olmaḳ içün ve aṣḥâb-ı farâˈiżi ʿadde ḥadd kâfî olup ricâlden 
olanları eb ve cedd-i ṣaḥîḥadır. Bu daḫi pûşîde olmaya ki cedd-i ṣaḥîḥ-i meyyit ile 
kendü mâbeynine ümm girmeyene dirler. Ebüˈl-eb ve in-ʿalâdır. Ve cedde-i ṣaḥîḥe 
meyyit ile kendü mâbeynine cedd-i fâsıd girmeyene dirler. Ümmüˈl-ümm ve in ʿillet 
ve ümmüˈl-eb in ʿilletdir.  

Aḥvâl-i eb üçdür: evveli, farż-ı muṭlaḳ; (368a) ŝânîsi, farż-ı maʿat-taʿṣîb; 
ŝâliŝi taʿṣîb-i maḥżdır. Farż-ı muṭlaḳ südüsdür. İbn veya ibnüˈl-ibn ile veˈin-süfül 

                                                            
695 “Terekenin üçte birinden fazlası lehine vasiyet edilen kişinindir.”  
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farż-ı maʿat-taʿşîb südüs ve mâ-bâḳîdir. Bint veyâ bintüˈl-ibn ile veˈin-süflet yaʿni eb 
farż-ı muḳadderini aḫẕdan ṣoñra aṣḥâb-ı fürûż-ı âḫir mevcûde ise ʿalâ-ḳadr-i 
sehâmihim ḥiṣṣelerini baʿdeˈl-aḫẕ mâ-bâḳîyi yine eb-i ʿuṣûbet ile alur. ʿİnd-i ʿadem-i 
aṣḥâbüˈl-fürûż cümle-i bâḳîyi ŝâniyen biˈl-ʿuṣûbet aḫẕı maʿlûmdur. Taʿṣîb-i maḥż 
meytiñ ẕeker ve ünŝâ evlâdı ve veled-i ibni veˈin-süfül ḳalmadıġı ḥalde eb-i ʿuṣûbet 
maḥża ile cemîʿ terekeyi aḫẕ ider.  

Aḥvâl-i cedd-i ṣaḥîḥ dörtdür. ʿİnd-i ʿademiˈl-eb baba maḳâmına iḳâmet ile 
aḥvâl-i ŝelâŝe-i muḥarrere ve ʿind-i vücûdiˈl-eb ceddiñ ḥâl-i suḳûṭı lâkin dört 
mesˈelede cedd ile ebiñ farḳı olmaġla bi-ʿinâyetillâh u teʿâlâ maḥalleri vürûdunda 
beyân olunur. Aḥvâl-i eḫuˈl-lâm üçdür yaʿni evlâd-ı ümm ki ana bir ḳarıntaşlardır. 
Eger bir ise südüs ve eger iki veya daḫi ziyâde iseler bir ŝülüŝ ḥiṣṣeleri olup ẕükûr u 
inâŝ ḳısmet ü istiḥḳâḳda berâberdirler. Ve eḫuˈl-lâm? olanları dört nefer kimesne 
isḳâṭ ider biri veled-i ṣulbî ve biri veled-i ibn veˈin-süfül ve biri eb ve biri cedd-i 
ṣaḥîḥdir.  

Biˈl-ittifâḳ aḥvâl-i zevc ikidir: (368b) evveli, nıṣf-ı ʿind-i ʿademüˈl-veled ve 
veledüˈl-ibn veˈin-süfül ẕeker olsun ünŝâ olsun sânîsi rubʿ-ı vücûd-ı veled ve veled-i 
ibn ile veˈin-süfül. Aḥvâl-i zevce keẕâlik ikidir. Rubʿ-ı ʿind-i ʿademiˈl-veled ve 
veledüˈl-ibn veˈin-süfül maʿlûmdur ki ḥiṣṣeteyn-i merḳûmeteyn zevce-i vâḥideye 
virildigi gibi her ḳaç olur ise beynlerinde taḳsîm olunur. Yaʿni meyyit dört zevce terk 
eylese tereke-i mevcûdeniñ rubʿ veyâ ŝemni beynlerinde ʿaleˈs-seviye taḳsîm olunur. 
Bu sebebden lisân-ı Türkîˈde orṭaḳ ıṭlâḳ olunan zevcâta ʿArabîˈde ḍârre dirler. 

Aḥvâl-i benât-ı ṣulbiyye üçdür. Eger vâḥid olur ise farż ile nıṣf virilür. Ve 
eger iki veya daḫi ziyâde olurlar ise yine farż ile cümlesine ŝülüŝân iṣâbet idüp ʿaleˈs-
seviyye taḳsîm olunur ve eger meyyitiñ bir ibni ile binti bir olsun ve ekŝer olsun cemʿ 
olurlar ise ʿuṣûbet-i müştereke olup liˈẕ-ẕikr miŝl-i ḥaḍḍiˈl-ünŝeyen taḳsîm olunur.  

Aḥvâl-i benâtiˈl-ibn altıdır. Üçi bi-ʿaynihi mârrüˈl-beyân aḥvâl-i benât-ı 
ṣulbiyye gibidir. Be-şarṭ-ı ân ki bir bint-i ṣulbiyye mevcûd olmaya yaʿni eger bir ise 
nıṣf alur. Ve eger ziyâde ise ŝülüŝân alurlar. Ve eger bir ibn-i ibn bulunsa anı taʿṣîb 
idüp ḥiṣṣe-i (369a) ʿaṣabeyi liˈẕ-ẕikr miŝl-i ḥažžüˈl-enîŝeyn taḳsîm iderler. Aḥvâl-i 
ŝülüs-i uḫarıñ evveli meyyitiñ bir bint-i ṣulbiyyesi ḳalsa bint-i ibni gerek vâḥid ve 
gerek ziyâde farż ile südüs alur sebebi bint-i ibn ol ḥâlde bint-i ṣulbiyye ḥükmünde 
alur. Ve ânifen ẕikri mürûr eyledigi üzere benât-ı ṣulbiyye birden ezyed olurlar ise 
farż ile ŝülüŝân alurlar. Lâkin bu ṣûretde mecmûʿuna ŝülüŝeyn iṣâbet ider. Ammâ 
beynlerinde ʿaleˈs-seviye ḳısmet olunmaz. Zîrâ bint-i ṣulbiyye ḳuvvet-i ḳarâbet 
sebebi ile nıṣf-ı kâmil alup nıṣf-ı ŝülüŝâna resîde olmaġla bir südüs żamm olunmaḳ 
lâzım olmaġla bint-i ibn ol südüsi alur. Ve nıṣf ve ŝülüŝânıñ maḫreci altı oldıġı 
âşikârdır ki nıṣfı üç ve ŝülüŝânı dört ʿaded ider. Üç ʿadedi dörde iblâġ żamm-ı vâḥid 
ile olur ki vâḥid sitteniñ südüsüdür. Bu ṣûretde ehl-i fenn-i farâˈiż tekmileten liˈŝ-
ŝülüŝeyn südüs iʿṭâ olunur diyü taʿbîr iderler. Ŝânîsi meyyitiñ iki nefer ṣulbiyye binti 
ḳalsa benât-ı ibn-i sâḳıṭ olurlar. Zîrâ fürûż-ı benâtıñ ekŝeri ŝülüŝândır. Bu taḳdîrde iki 
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nefer-i ṣulbiyye ŝülüŝânı iḥrâz idicek benât-ı ibne farż ile ḥiṣṣe ḳalmayacaġı 
maʿlûmdur. Ŝâliŝi meyyitiñ bir ibn-i ṣulbîsi ile benât-ı ibn bi-rümmetihinne sâḳıṭ 
olurlar.  

Mesˈele-i teşbîb (369b) lafž-ı teşbîbiñ ıṣṭılâḥ-ı şiʿriyyede ʿâşıḳ u maʿşûḳuñ 
ḥallerini evâˈil-i eşʿârda teġazzül ṭarîḳi ile beyân oldıġı žalâm taṣḥîḥimiz ẕeylinde 
ẕikr olunmuş idi. Bu fenn-i celîl aṣḥâbı ʿörfünde mesˈele-i âtiˈl-beyânıñ vech-i 
tesmiyesi teşbîb-i şiʿriyye ḥüsn-i ibtidâ ṣûretinde olmaġla mâ-seyyiâtîyi istiḥṣâle 
sebeb olmasına teşbîhen tesmiye olunmuşdur. Ṣûreti ferîḳ-i evvel ibn-i bint-i ʿulyâ, 
ibn-i bint-i vusṭa, ibn-i bint-i süflâ, ibn-i ferîḳ-i evvelde ʿulyâ bint-i ibn ve vusṭâ bint-
i ibn ibn ve süflâ bint-i ibn-i ibn-i ibn olup ferîḳ-i ŝânîde ʿulyâ-i bint-i ibn ibn ve 
ferîḳ-i ŝâliŝde ʿulyâ bint-i ibn ibn ibn olacaḳları âşikâr olup sâˈirleri daḫi bunlardan 
maʿlûm olur. Ve ʿulyâ-yı ferîḳ-i evvel ḥiẕâsında bint olmayup vusṭâ-yı ferîḳ-i evvel 
ile ʿulyâ-yı ferîḳ-i ŝânî ikisi müsâvî ve süflâ-yı (370a) ferîḳ-i evvel ve ferîḳ-i ŝânî ve 
ʿulyâ-yı ferîḳ-i ŝâliŝ üçi müsâvî ve süflâ-yı ferîḳ-i ŝânî ve vusṭâ-yı ferîḳ-i ŝâliŝ ikisi 
müsâvî ve süflâ-yı ferîḳ-i ŝâliŝ ḥiẕâsında yine bint olmadıġı žâhirdir. Bunlarıñ ṭarîḳa-
i ḳısmetleri ʿulyâ-yı ferîḳ-i evvel bintiñ muḥâẕiyesi olmamaġla ṣulbiye ḥükmünde 
olup farż ile nıṣf alur. Ve vusṭâ-yı ferîḳ-i evvel ile ʿulyâ-yı ferîḳ-i ŝânî müsâvî 
olmaları ile farż ile südüs alup şirket üzere taḳsîm iderler. Zîrâ ʿulyâ-yı ferîḳ-i evvel 
bint-i ṣulbiye ḥükmünde olup nıṣf alıcaḳ mezbûretân bint-i ibn olmaları ile 
tekmiletüˈl-ŝülüŝeyn südüs alurlar.  

Mezbûrât-ı benât-ı ŝelâŝeden ṣoñra benâtıñ ŝülüŝândan zâˈid farżı olmadıġına 
mebnî sâˈir benâta bi-ṭarîkiˈl-farż ḥiṣṣe ḳalmaz. Benât-ı ŝelâŝe maḳdem-i ŝülüŝânı 
iḥrâzları âşikârdır. Ve eger ferîḳ-i evvel süflâsı ḥiẕâsında bir veled bulunur ise mâ-
fevḳinde mevcûd üç benât yaʿni ʿulyâ ve vusṭâ-yı ferîḳ-i evvel ve ʿulyâ-yı ferîḳ-i 
ŝânîdir. Ẕikr olundıġı üzere farż ile ŝülüŝânı iḥrâzlarından ṣoñra bâḳî ki ŝülüŝdür. 
Veled-i mezbûr ile ferîḳ-i evvelden süflâ ve ferîḳ-i ŝânîden vusṭâ ve ferîḳ-i ŝâliŝden 
ʿulyâ liˈẕ-ẕikr miŝl-i ḥattüˈl-ünŝeyenn iḫmâsen taḳsîm iderler. Ve ġulâm-ı mezbûr 
muḥâẕâtından (370b) aşaġıda vâḳiʿ benât-ı ŝelâŝeyi isḳâṭ ider. Eger veled-i merḳûm 
ferîḳ-i sânîden süflâ ḥiẕâsında bulunur ise keˈl-evvel farż ile benât-ı ŝelâŝ-ı fevḳâniye 
yaʿni ferîḳ-i evvelden ʿulyâ ve vusṭâ ve ferîḳ-i ŝânîden ʿulyâ ŝülüŝânı iḥrâz idüp 
baʿdehû bâḳî yedi ḥiṣṣe ḳılınup ġulâma iki ve beş nefer benâta ki ferîḳ-i evvelde 
süflâ ve ferîḳ-i ŝânîde vusṭâ ve süflâ ve ferîḳ-i ŝâliŝde ʿulyâ ve vusṭâdır. Birer ḥiṣṣe 
iṣâbetinden ṣoñra ġulâmıñ mâdûnı bir bint-i sâḳıṭ olur. Ve eger veled-i maʿhûd ferîḳ-
i ŝâliŝden süflâ ḥiẕâsında bulunur ise farż-ı sâbıḳüˈl-beyân iḫrâcından ṣoñra bâḳî 
sekiz ḥiṣṣeden iki ḥiṣṣe ġulâma ve ṣâḥibetüˈl-fürûż benât-ı ŝelâŝe-i fevḳâniyeden 
ġayrı altı nefer benâta birer ḥiṣṣe virilür. Ve veled-i merḳûmuñ taʿṣîb eyledigi benât 
cümlesi muḥâẕîsinde oldıġı žâhirdir.  

Aḥvâl-i uḫt li-ebeveyn beşdir. Uḫt li-ebeveyn vâḥid olur ise farż ile nıṣf alur. 
Eger iki veya daḫi ziyâde olurlar ise ŝülüŝân alurlar. Ve uḫtli-ebeveyn uḫt li-
ebeveyni taʿṣîb idüp beynlerinde ʿuṣûbet müştereke olur. Ve bint veya bint-i ibn ile 
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veˈin-süflet ʿuṣûbet-i maḥż olur. Ve ḥâl-i ḫâmis-i âtiˈl-beyân dört neferiñ vücûdı ile 
suḳûṭdur. Evveli ibn ŝânîsi ibnüˈl-ibn veˈin-süfl ŝâliŝi (371a) ebdir. Biˈl-ittifâḳ râbiʿi 
cedd-i ṣaḥîḥdir. ʿİnd-i İmâmüˈl-Aʿžam.  

Aḥvâl-i aḫavât li-eb, yedidir. Evveli  nıṣf liˈl-vâḥid, ŝânîsi ŝülüŝân-ı iŝneyn ile 
daḫi ziyâde içündür. ʿİnd-i ʿadem uḫt li-ebeveyn ŝâliŝi südüs-i vâḥide içündür. Uḫt li-
ebeveyn ile râbiʿi uḫteyn li-ebeveyn ile suḳûṭdur. Ḫâmisi uḫli-eb ile ʿuṣûbet-i 
müşterekedir. Sâdisi bint veya bintüˈl-ibn ile veˈen-süflet ʿuṣûbet maḥżdır. Sâbiʿi 
câˈil-beyân altı neferiñ vücûdı ile suḳûṭdur. Evvel ibn ŝânî ibnüˈl-ibn veˈen-süfl, ŝâliŝ 
eb-i biˈl-ittifâḳ, râbiʿ cedd-i ṣaḥîḥ ʿind-i imâmineˈl-aʿžam, ḫâmis aḫ li-ebeveyn sâdis 
uḫt li-ebeveyndir.  

ʿUṣûbet-i maḥżalıġı ile aḥvâl-i ümm üçdür, evveli südüsdür. Veled veya 
veledüˈl-ibn ile veledüˈl-ibn ẕeker olsun ünŝâ olsun ve uḫve ve aḫavâtdan iŝneyn 
veya daḫi ziyâde ile bunlar daḫi ẕükûr u inâŝ ve li-ebeveyn ve biˈl-eb ve biˈl-ümm 
gerek mütteḥid ve gerek muḫtelif olsunlar ŝânîsi ŝülüŝ-i külldür. Meẕkûr olanlarıñ 
ʿademî vaḳtinde ŝâliŝi ŝülüŝ mâ-yebḳâdır. Eb-i vâḥid ve zevceyn ile ammâ cedd-i 
aḥad zevceyn ile bulunduḳda ŝülüŝ-i külldür. Lâkin bu mesˈelede ḥażret-i İmâm Ebû 
Yusuf eb ile ceddi farḳ buyurmamışlardır.  

Aḥvâl-i cedde-i ṣaḥîḥa ikidir. Evveli südüsdür. (371b) Bir olur ise farż ile 
mecmûʿ südüsi alur. Eger iki veya daḫi ziyâde olurlar ise yine bir südüs olup derece-i 
ḳurbiyetde müsâvât ü müḥâẕâtda iseler beynlerinde ʿaleˈs-seviye taḳsîm olunur 
meyyite ḳarîb cedde baʿîd olanı her biri ne vech ile olur ise olsun yaʿni ısḳâṭ ider 
gerek ebeviyye ve gerek ümmiyye ve evvel ḳarîb olan gerek vâriŝe olsun gerek 
maḥcûbe olsun ŝânî vücûd-ı ümm ile suḳûṭdur. Ebviyyât daḫi eb ve cedd-i ṣaḥîḥ ile 
sâḳıṭ olduḳları gibi lâkin ümmüˈl-eb cedd-i ṣaḥîḥ ile sâḳıṭ olmaz ve eger meyyitiñ iki 
ceddesi ḳalup biri ẕevîiˈl-ḳarâbeteyn olsa yaʿni hem ebviyye ve ümmiyye meŝelâ 
ümmüˈl-ümm olan cedde ümm-i ebüˈl-eb olsa ve cedde-i diger bir ḳarâbet ṣâḥibi olsa 
meŝelâ ümm-i ümmüˈl-eb gibi ḥażret-i İmâm Ebû Yusuf ʿaleyhiˈr-raḥme ebdâna 
nažar buyurmaları ile ictihâdları üzere farż-ı muḳadderleri tanṣîf ile iki ceddeye 
müsâviyete taḳsîm olunur. Ammâ ḥażret-i İmâm Muḥammed ʿaleyhimüˈr-raḥme 
cihât-ı ḳarâbete nažar buyurmaları ile farż-ı maʿlûm teŝlîŝ olunup ẕüˈl-ḳarâbeteyne 
ŝülüŝân ve ḳarâbet-i vâḥide ṣâḥibesine ŝülüŝ virilür bir ṭaraf-ı vâḥid ve ṭaraf-ı âḫer 
ziyâde olması mesˈele-i mârrüˈl-beyâna ḳıyâs ile maʿlûm olur.  

El-ʿaṣabât, ʿaṣabeniñ maʿnâ-yı luġavîsi (372a) mâ naḥnü fîhden degildir ehl-i 
fenn ıṣṭılâḥında aṣḥâb-ı ferâˈiż sehmlerini aḫẕdan ṣoñra bâḳîsi ve aṣḥâb-ı ferâˈiżiñ 
ʿademinde küllîyi aḫẕ iden vâriŝe ıṭlâḳ olunur. Setîr degildir ki muṭlaḳa ʿaṣabe iki 
ḳısımdır biri nisbiyye ve digeri sebebiyye ve ʿaṣabe-i nisbiyye daḫi üç ḳısım olur. 
ʿAṣabe-i bi-nefsihî ve ʿaṣabe-i bi-ġayrihi ve ʿaṣabe-i maʿ-ġayrihi gibi ammâ ʿaṣabe bi-
nefse oldur ki kendüsi ẕikr ola ve meyte intisâbda daḫi beynehümâya ünŝâ dâḫil 
olmaya bunlar dört ṣınıfdır. Evveli cüzüˈl-meyyit ki ferʿîdir. İbn ve ibnüˈl-ibn gibi 
veˈen-süfl ŝânîsi asliˈl-meyyitdir. Eb ve cedd-i ṣaḥîḥ gibi veˈen-ʿalâ. Ŝâliŝi cüzˈ-i ebiˈl-
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meyt ki baba ferʿîdir. Uḫ li-ebeveyn ve uḫ li-eb ve silsiletün ebnâyıhümâ râbiʿi cüzˈ-i 
ceddüˈl-meyyit ki cedd-i ferʿîdir. ʿAmm li-ebeveyn ve ʿamm li-eb ve bunlarıñ silsile-i 
ebnâsı lâkin bu eṣnâf-ı râbiʿe beynlerinde tertîbe mürâʿât lâzımdır. Yaʿni ṣınıf-ı 
vâḥidden nüfûs-ı ʿadîde mevcûde olsa rütbe-i aḳrebde olan taḳdîm olunur. Meŝelâ 
meyyitiñ ibn-i ṣulbîsi ibn-i ibni üzerine ve ebî ceddi üzerine muḳaddem olduḳları 
gibi ve ḳıs ʿalâ hâẕâ ve eger rütbeten müsâvî olurlar ise ḳuvvet-i ḳarâbeti olan ġayra 
taḳdîm olunur. Meŝelâ uḫt li-ebeveyn uḫt li-eb üzerine (372b) taḳdîm olundıġı gibi.  

Ve ḳıs ʿaleyhiˈl-bevâḳî bu daḫi pûşîde olmaya ki ʿaṣabe-i nisbiyyeniñ üç 
ḳısmı beynlerinde teḳaddümen ve teˈeḫḫüren tertîb-i iʿtibârı yoḳdur. Ancaḳ bâʿiŝ-i 
tertîb ya ḳurb-i derece veya ḳuvvet-i ḳarâbetdir. Meŝelâ meyyitiñ bir bint-i ṣulbiyesi 
ve li-ebeveyn bir uḫtı ve li-ebeveyn bir ʿamme oġlu ḳalsa farż-ı tamâmından ṣoñra 
bâḳîyi ʿaṣabe maʿ-ġayrihi ḳabîlinden uḫt aḫẕ ider ve ibn-i ʿamme vâriŝ olamaz. Maʿ-
hâẕâ ʿaṣabe bi-nefsihî oldıġı beyân olundı. Yaʿni bâʿiŝ-i tercîḥ rütbe-i ḳurbdur. Ve 
ʿaṣabe bi-ġayrihî inâŝdan dört şaḫṣa maḫṣûṣdur. Evveli bint, ŝânîsi bint-i ibn, ŝâliŝi 
uḫt li-eb ve ümm râbiʿi uḫt li-eb işbu inâŝ-ı erbaʿadan her biri ḥâl-i infirâdlarında 
ṣâḥibetüˈl-farż olup aḫıñ vücûdı ile ʿaṣabe olur ve ʿaṣabe-maʿ-ġayri daḫi inâŝdan uḫt 
li-ebeveyn ile uḫt li-ebe maḫṣûṣdur ve meẕkurtân bint-i ṣulbiyye veya bint-i ibne 

muḳârenet ile ʿaṣabe-i maʿ-ġayra olurlar. Kemâ Ḳâleˈn-Nebî ʿaleyhisselâm   اجعلوا الاخوات
696مع البنات عصبة   ṣadaḳa resûlullâh âḫir-i ʿaṣabât, ʿaṣabe-i sebebiyyedir. Yaʿni ʿabîd ü 

cevârîden olup baʿdeˈl-ʿıtḳ fevt olan meyyitiñ ʿaṣabât-ı nisbiyye cihetleri ile bir 
kimesnesi mevcûd degil ise ʿuṣûbet-i (373a) sebebiyye ile muʿteḳi ve bâ-muʿteḳası 
vâris olur. ʿAṣabât u mevleˈl-ʿıtâḳa, muʿtaḳ ve muʿtaḳası nâ-mevcûd meyyitiñ ḥażret-i 

ṣâḥib-i şerîʿat ʿaleyh-i efḍalüˈt-taḥiyyet efendimiziñ  ليس للنساء من الولاء الا ما اعتقن او اعتق من
697اعتقن   ḥadîŝ-i şerîfini mebnî ṭâˈife-i nisâ vilâˈen vâriŝ olamayup muʿtaḳ ve 

muʿtaḳanıñ ẕükûrdan ʿaṣabe-i nesebiyyeleri tafṣîl ü beyân olundıġı üzere teḳaddüm 
ve teˈeḫḫür ile bi-ṭarîḳiˈl-velâ vâriŝ olurlar. Eger bir kimesne vefât idüp muʿteḳiniñ eb 
ve ibnini terk eylese ḥażret-i İmâm-ı Hümâm Ebû Ĥanîfetüˈn-Nuʿmân ve cenâb-ı 
İmâm Muḥammed ʿaleyhimeˈr-raḥme ʿindlerinde eb maḥrûm olup vilânıñ küllîsi ibne 
virilür. Ammâ İmâm-ı Ebû Yusufˈdan iki ḳavl mervîdir. Ḳavl-i evvel imâmeyne 
muvâfaḳat ḳavl-i ŝânî vefât-ı muʿtaḳ ṣûretinde südüs-i mâl ebe ve mâ-beḳâ ibne 
virilür. İḫtilâf-ı eˈimmeniñ cevâbları mufaṣṣal olmaġla irâde idenler kütüb-i 
mufaṣṣalâta mürâcaʿat buyursunlar. Maʿlûm ola ki bu mesˈele-i laṭîfe mebâḥiŝ-i 
ʿaṣabâtıñ tetimmesidir. Kütüb-i şerʿiyyede taṣrîḥ ü beyân olundıġı üzere bir kimesne 
zû-raḥm maḥremine mâlik olsa meŝelâ âba ve ecdâdı ve silsile-i evlâdı ve aḫave ve 
aḫavâtı (373b) gibi fuḳahâ-yı kirâm ḥażerâtınıñ ẕikr ü beyânları üzere muḥarrer olan 
maḥârim-i nisbiyye gerek mülk-i iḫtiyârî ile ve gerek mülk-i ıżṭırârı ile mâlik olsun 
ol memlûk fiˈl-ḥâl âzâd olur.  

                                                            
696 “Kız kardeşleri kız evlatlarla birlikte asabe yapınız.”  
697 “Kadınlar için azad ettikleri veya azad ettiklerinin azad ettiklerinden başka velâ (bir hak) yoktur.” 
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Eger memlûk neseben ḳarîb olup maḥrem olmasa veya maḥrem olup neseben 
ḳarîb olmasa bu ṣûretlerde âzâd olmaz. Ve ol memlûk vefât itdikde mâlikine veˈŝ-
ŝâbitdir. Lâkin ŝümüne ḳıyâsen eger ol memlûkuñ cemîʿsini iştirâ itmiş ise 
memlûkûñ küllîsi âzâd olup küll-i mâla bi-ṭariḳiˈl-velâ mâlik olur. Eger baʿżını iştirâ 
itmiş ise meŝelâ nıṣfını bu ṣûretde nıṣf-ı âzâd olup fevtinde nıṣf-ı malına vilâˈen vâriŝ 
olur ve iştirânıñ ġayrı ṣuver-i uḫrâ ile mâlik olmada daḫi ḥükm böyledir. Bâbüˈl-
ḥucb, ıṣṭılâḥ-ı ehl-i fende şaḫṣ-ı muʿayyeni mîrâsdan ya küllen veya baʿżen menʿe 
dirler iki ḳısım olur. Biri ḥucb-ı noḳṣân ve digeri ḥucb-ı ḥirmândır.  

Ṣûret-i evvel ile maḥcûb olanlar beş neferdir. Evveli ümm ki sehmi ŝülüŝ iken 
veled veya veled-i ibn ile veya aḫave ve aḫavâtdan iki kimesne ile südüse maḥcûbe 
olur. Ŝânîsi li-eb uḫtdur ki sehmi nıṣf iken bir uḫt li-ebeveyn ile tekmiletüˈl-ŝülüŝeyn 
südüse maḥcûbe olur. Ŝâliŝi bint-i ibndir ki sehmi nıṣf iken bint-i ṣulbî ile südüse 
maḥcûbe olur. Râbiʿ ve ḫâmisi zevceyndir ki (374a) aṣıl sehmleri nıṣf ve rubʿ iken 
fürûʿ veya ferʿ-i ibn ile zevc-i rubʿa ve zevce ŝümüne maḥcûb olurlar tafṣîli mürûr 
eyledi.  

Ve ḥucb-ı ḥirmân ile maḥcûb olmayan vereŝe altı kimesnedir. Eb ve ümm ve 
bint ve ibn ve zevc ve zevce ve ḥucb-ı ḥirmân daḫi iki aṣla mebnîdir. Evveli her 
kimesne ki meyyite intisâbı bir şaḫṣ vesâṭati ile ola. Şaḫṣ-ı vâsıṭanıñ vücûdunda 
müntesib maḥcûb olur. Meŝelâ vücûd-ı ibn ile ibnüˈl-ibn maḥcûb oldıġı gibi. Lâkin 
bu ḳâʿideden evlâd-ı ümm müsteŝnâdırlar. Zîrâ ümm cemîʿ-i terekeye müstaḥaḳḳa 
degildir. Binâberîn ümm evlâdına vâsıṭa iken vücûdı ile evlâd maḥcûb olmazlar. 
Belki ümme vâriŝ olurlar. Ve delîl ü beyânı kütüb-i mufaṣṣalât-ı fennde taḥḳîḳ 
olunmuşdur. Feˈl-yerâciʿ ileyh.  

Aṣl-ı ŝânîüˈl-aḳreb feˈl-aḳreb iʿtibârı ile meyyite rütbeten aḳreb olan ebʿadı 
ḥacb ider. Ol aḳreb yâ vâsıṭa-i ebʿad ola veya olmaya müsâvîdir. Taḥḳîḳi ʿaṣabât 
baḥŝinde mürûr eyledi. Ve ḥacb-i ʿaṣabâtda cârî oldıġı gibi aṣḥâb-ı ferâˈiżde daḫi 
sebeb-i irŝ mütteḥid oldıġı maḥallerde olur. Meŝelâ cedde-i ebviyye ümm ile 
maḥcûbe olur. Maʿhâẕâ ümm vâsıṭa-i intisâb olmadıġı âşikârdır. Eger cedde-i 
ümmüˈl-ümm olur ise (374b) ḥacbinde iki aṣl cemʿ olmuş olur. Bu daḫi maʿlûm ola 

ki mevâniʿ-i erbaʿadan biri yaʿni ع “Ḳatl ü raḳḳ ve iḫtilâf-ı dîn ü dâr” ile memnûʿ 

vâriŝ vereŝe-i aḫirden digerini ḥucb-i noḳṣân ve ḥucb-i ḥirmân ile ḥacb idemez. 
Lâkin ecille-i ṣaḥâbe-i kirâmdan ḥażret-i ʿAbdullâh ibn-i Mesʿûd raḍiyeʿanh rabbüˈl-
vedûd menʿ-i meẕkûr egerçi ḥucb-i ḥirmân ile ḥucb itmez. Lâkin ḥucb-ı noḳṣân ile 
ḥucb ider buyurmuşlardır.  

Bu daḫi setîr olmaya ki mevâniʿ-i erbaʿa ile memnûʿ olmayup ya ḥucb-ı 
ḥirmân ile veya ḥucb-ı noḳṣân ile maḥcûb olduḳda ḥâcib ṭarafından iki iḥtimâl ve 
maḥcûb ṭarafından daḫi iki iḥtimâl olup aḥadühümâ âhere ḍarb olunduḳda dört ṣûret 
ḥâṣıl olacaġı bedîdârdır.  Her biriniñ müstaḳill ü mufaṣṣal miŝâlleri meşâhîr-i 
ʿallâmegân-ı Rûmˈdan Kemalpaşazâde merḥûmuñ “Farâˈiż” şerḥinde beyân 
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olunmuşdur. Tafṣîlini murâd idenler şerḥ-i merḳûma mürâcaʿat buyursunlar. Ḳâle 

resûlullâh ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem  698 ا نصف العلم   تعلموا الفرائض وعلموها الناس فا ḥadîŝ-i 

şerîfi ile memdûḥ-ı ʿilm-i celîliñ tafṣîl ü beyân olunan “Mesâˈil” ẕeylinde meḫâric-i 
kesrdir. Furûż ve mesâˈil-i ʿavliyyete  (375a) ve taṣḥîḥ-i mesâˈil-i sâˈire ẕikri erbâb-ı 

fenn-i müşârün-ileyhiñ deˈbleridir. Lâkin bu ʿucâle-i perîşân erḳâmda bu miḳdâr ile 
iktifâ olunup yine mâ-naḥnü fîhden ʿadd ile biñ yüz otuz cemâẕiyeˈl-âḫiresi târiḫinde 
şeyḫüˈl-islâm ve müftiüˈl-enâm Ḳara ʿAbdullâh Efendi merḥûmuñ “Türkiˈil-
İbâre…..?” nâm mecmûʿası kitâbüˈl-veṣâyâsında ḳalem-i nâsiḫden ġalaṭ vâḳiʿ olan 
mesˈele taṣḥîḥ olundı.  

Mesˈele: Zeyd fevtimden ṣoñra ḳarıntaşımıñ oġlunuñ oġlu ʿAmrˈa bir oġul 
ḥiṣṣesi gibi ḥiṣṣe virilsün diyü vaṣiyyet itdikden ṣoñra muṣirren fevt olup zevcesi 
Hindˈi ve oġulları Bekir ve Beşir ile ḳızları Zeyneb ve Ḫadîceˈyi terk eylese tereke-i 
zeyd-i mezbûrlar ile ʿAmrˈıñ beynlerinde ne vech ile ḳısmet olunur? El-cevâb: Altmış 
dört sehmden sekiz sehm Hindˈe ondörder sehm ʿAmr ve Bekr ve Beşirˈe ve yedişer 
sehm Zeyneb ve Ḫadîceˈye virilür. Taḳsîmi Kenz şerḥi ʿİnâyeˈden naḳline ve taṣḥîḥ-i 
mesˈeleye nažaran ġalaṭ oldıġı âşikârdır. 699 نته صحت نقل ان اوصى رجل بمثل نصيب ابنه او اب 

مثله ثم يعطى للموصى له في باب الوصية من  الوصية لان مثل الشيئ غيره فيقدر نصيب الابن ثم يزاد عليه
 الثلث من كتاب الوصاياى العناية  

Taṣḥîḥ mesˈelesi  

 

(375b) Ḳâʿide-i taṣḥîḥ-i mesˈelede ekŝer maḫrec-i kesr sekiz olmaġla ŝemeni zevceye 
virildikde bâḳî yedi ḳalmaġla tesâvî-i ḥıṣaṣ içün ebnâ ikişer ʿadd olunduḳda rüˈus altı 
ve bâḳî yedi olup beynlerinde mübâyenet âşikâr olur. Binâen-ʿaleyh aṣıl mesˈele 
ʿaded-i rüˈese ḍarb olunduḳda ḳırḳ sekiz sehm ḥâṣıl olup altı sehmi zevceye ve 

                                                            
698 “Feraiz ilmini öğreniniz ve insanlara öğretiniz; çünkü ilmin yarısıdır.” 
699 “Şayet bir kişi oğluna veya  kızına düşen miktar kadar vasiyette bulunursa o vasiyeti doğru olur. 
Çünkü bir şeyin misli onun dışındadır. Oğluna düşen miktar takdir olunduktan sonra bir o kadarı da 
üzerine ilave edilir.  Sonra bu kendisi için vasiyet edilene verilir. Kitabu’l-vasayayi’l-inâyeden 
sülüstan vasiyet babından naklolundu.”    
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ondörder sehm evlâda ve yedişer sehm benâta taḥaḳḳuḳundan ṣoñra ḥiṣṣe-i ibn olan 
on dört daḫi żamm ile mesˈele altmış ikiden olacaġı bedîhîdir. Ammâ ṣâḥibüˈl-Behce 
ʿAli Efendi merḥûm ḳavli üzere mûṣâ-lehi evvelâ evlâd maḳâmına iḳâme ve baʿdehû 
taḳsîmde ziyâde-i ḥiṣṣe-i zevce ile ḥisâb ġalt olur.  
Ṣûret-i taṣḥîḥ ʿalâ reˈy-i ṣâḥibüˈl-Behcete mesˈele 

 

MİRZA: (376a) Ḫanzâdegân-ı Cengîziyyeˈye maḫṣûṣ laḳab-ı meşhûr. Fârisîˈde kesr 
ve medd-i mîm ile “mîr-zâde”den muraḫḫam oldıġı ferheng-i Şuʿûrî’de 
muḳayyeddir.  

MİL: Berren ŝülüŝ-i fersaḫ ve baḥren ricâl ü niŝâ farḳ olunacaḳ maḥaliñ ismi. 
Süryânîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı lâm ve râ ve fetḥ-i yâ ile “milyer” veya iʿrâb-ı 
evveleyn ve medd-i yâ ile “milyâr”dan muʿarreb ve muʿaccem olması ġayr-ı baʿîddir. 
Lâkin erbâb-ı luġatdan bir aḥad taʿrîb ve taʿcîmine taʿarruż eylemeyüp Türkîˈde 
istiʿmâli gibi kesr ve medd-i mîm ile “mîl” ḳayd ü beyân eylemişlerdir. Vallâhu teʿâlâ 
ʿalem bi-ḥaḳîḳatüˈl-ḥâl.  

Fâˈide: Miliñ miḳdâr-ı mesâḥa-i şerʿiyyesi Asya taṣḥîḥimiz ẕeylinde ẕikr 
olunmuşdur. ʿİlm-i coġrafyâ erbâbı ḳavillerine nažaran evvelâ Românîler arżıñ 
mesâfesini ḫaṭve ile ki beher ḫaṭve ẕırâʿ-ı ḫayyâṭ miḳdârıdır. Ol ẕırâʿ ile mesâḥa 
idüp biñ ḫaṭve maḥale bir mil tesmiyesi ile bir seng-i nişân rekz idüp büldânıñ 
aḥadühümâ âḫere buʿd-ı mesâfesini ol işâretler ile taʿyîn eylemişler. Baʿde zamânin 
mil ismini ḥacer-i ʿalâmete naḳl eylemişler. Maʿlûm-ı muḥâsibândır ki beher dâˈire 
üç yüz altmış dereceye ve beher derece altmış daḳîḳaya ḳısmet olunmuşdur.  

Küre-i arżda bir derece mesâfesi ḳaç mil olur? (376b) Taʿyîn içün ḳudemâdan 
Batlamyûs Tedmür ṣaḥrâsında ḳıyâs-ı mesâḥa idüp bir derece maḥali altmış altı mil 
ve ŝülüŝân-ı mil bulmuşlar. Ṣûret-i ḳıyâs-ı muḥarrer bu ṣûretde mervîdir ki mezbûr 
Tedmür ṣaḥrâsında bir maḥale ʿalâmet vażʿ idüp iki ṭâˈife ḫaṭṭ-ı müstaḳîm ile biri 
noḳṭa-i şimâle ve digeri noḳṭa-i cenûbe gitmişler gice ḳuṭb-ı şimâlî ol ʿalâmet naṣb 
eyledikleri maḥalde aldıḳları irtifâʿdan bir derece tefâvüt eyledigi maḥallere daḫi 
birer nişân eylemişler.  

Baʿdehû maḥall-i evvelden ʿalâmeteyn-i merḳûmeteyn mâ-beynlerini mesâḥa 
eylediklerinde ṭaraf-ı vâḥidi bir miḳdâr ziyâde bulunmaġla eḳalliñ ekŝerde vücûduna 
mebnî iḥtiyâṭa eḳalli aḫẕ ve üç yüz altmışa ḍarb ile mesâḥa-i cemîʿ devre ve ḳuṭr ve 
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nıṣıf-ı ḳuṭura ve mecmûʿ küre-i arża ʿalem ḥâṣıl eylemişler. Mesˈele-i muḥarrere 
ḫulefâ-i ʿAbbâsiyyeˈden merḥûm Meˈmûn ḫalîfe meclislerinde meẕkûr olduḳda 
müşârün-ileyh cenâblarına mûriŝ-i şübhe olup li ecliˈl-imtiḥân ʿulemâ-yı ʿaṣrından 
Ebû ʿAbdullâh Muḥammed bin Mûsâ bin Şâkir ve birâderi Aḥmed ve Ĥasan ebnâ 
Mûsâ ve emŝâlleri ẕevât ile bir ṭâˈife-i ŝiḳât-ı ṣaḥîḥatüˈl-kelimâtı Sencer ṣaḥrâsında 
vech-i muḥarrer üzere ḳıyâs ve mesâḥaya meˈmûr eyledigi ḳâḍı İbn-i Ḫalekâˈnıñ 
“Vefeyâtüˈl-Aʿyân” (377a) nâm müˈellefinde meẕkûrdur. Lâkin Muḥammed bin 
Mûsâ ʿaleyhiˈr-raḥmete ḳıyâsında daḫi keˈl-evvel bir derece altmış altı mil ve 
ŝülüŝân-ı mil ḥisâb olunması evveli müˈeyyed olmaġla ileˈl-ân maʿmûlün-bih mil 
ṣûret-i muḥarrere üzeredir.  

Bu daḫi pûşîde olmaya ki ṭâˈife-i Yunân mesâfelerini yüz yirmi beş ḫatve 
iʿtibâr eyledikleri istâdiyum taʿbîri ile ḳıyâs iderler ki sekiz istâdiyum bir românî mil 
olur. Ve ehl-i Fars ferseng ile ḳıyâs iderler ki beher ferseng otuz istâdiyum olur. Ve 
Mıṣır sükkânı ḳadîmde iskinî taʿbîri ile istiʿmâl iderler imiş. Miḳdârında iḫtilâf 
olunmuşdur. Baʿżıñ ḳavli altmış ve baʿżıñ ḳırḳ ve baʿżıñ yirmi istâdiyumdur. Ve 
Cermâniyâ yaʿni Nemçe ve Dânyâ ve Norveciyâ ve İsvec ve İngiltere ve İsḳotya ve 
Leh ve Çeh ve İtalya ḫalḳı ber-vech-i muḥarrer milyer lafžını istiʿmâl iderler. Ve 
İspanya ve ḫalḳı loḳa lafžını istiʿmâl iderler. İspanyalu, Fransalu gibi. Leyos daḫi 
dirler. Ve Rus ve Mosḳolu ṭâˈifeleri kendü mesâfelerinde ve verest nâm miḳyâsı 
istiʿmâl iderler. Bu icmâlden cemîʿ ṭavâˈifiñ miḳyâs-ı mesâḥaları yeksân olmadıġı 
ʿayândır. Tafsîlini irâde idenler ʿilm-i coġrafya taʿallüm eylesünler. (377b)  

MEYMÛNİYYE: Pirinç unı ve nişâ ve ŝemen ve sükkerden iʿmâl ve milʿaḳa ile tertîb 
ve baʿdehû istiʿmâl olunan ḥelvâ-yı meşhûruñ ismi. Ḫulefâ-yı ʿAbbâsiyyeˈden 
Meˈmûn ḫalîfe ʿaleyhiˈr-raḥme içün tertîb ü îcâdına mebnî mûcidine nisbet ile 
“meˈmûniyye”den ġalaṭ oldıġı baʿżı kütübde dûş-ı liḥâža-i faḳîr olmuşdur. 

MÎVE: Ekle ṣâliḥ ve ġayr-ı ṣâliḥ yemiş maʿnâsına fetḥ-i mîm ile müstaʿmeldir. 
Fârisîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı yâ ile “mîve”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i fâ ile 
“fâkihe” dirler. 

MAYA: Nuʿûmet ve leṭâfeti içün ḫubza bir miḳdâr iżâfe eyledikleri şeyˈ-i meşhûruñ 
ismi. Fârisîˈde medd-i mîm ile “mâye”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i ḫâ-i muʿceme 
ile “ḫamîr” dirler. Ŧarîḳ-i ʿamelî buġday ununı âb ile baʿdeˈt-taʿcîn miḳdâr-ı kifâye 
şîr-revġan veya zeyt veya leben veya yoġurt iżâfesi ile bir gice terk olunduḳda 
ekşiyüp mâye olur. 

ĤARFÜˈN-NÛN 

NÂR: Ĥulv ve ḫâmıżı meşhûr mîve-i laṭîfeniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve medd-i 
nûn ile “enâr”dan muḫaffef olup ʿArabîˈde żamm-ı râ ve teşdîd ve medd-i mîm ile 
“rümmân” dirler. Mârrüˈl-beyân žulâm taṣḥîḥimiz ẕeyli ḫulâṣa-i telḫîṣ tekmîlinden 
ṣoñra îrâd (378a) olunan ṣanâyiʿ ve ıṣṭılâḥât-ı şiʿriyyeden luġaza miŝâl îrâd 
eyledigimiz nar bilmecesinde  
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Beyit:  

Fiˈl-aṣl bunda eyledi elġâz 
Ĥażret-i Câmiʿ-i hüner-perdâz 

taḥrîr olunmuş idi. Ĥażret-i Monla Câmiʿ ḳaddesallâhu sırrıhuˈs-sâmîniñ meşhûr nâr 
luġazı böyle mervîdir ki müşârün-ileyh raḥmetullâhi ʿaleyh yevmen mineˈl-eyyâm 
pîş-taḫtası mâ-fevḳinde olan kâse-i faġfûra ḍarb-dest buyurduḳları anda kemer-
beste-i ḫidmetlerinden Gül şâʿir nâm ḫâdem-i be-nâmları kâse-i merḳûmı alup biraz 
müddetden ṣoñra dâne-i enâr ile leb-rîz ḥużûr-ı ʿâlîlerine taḳdîminde sebeb-i 
intiḳâlini suˈâl iderler. Mezbûr cevâba âġâz idüp dir ki: “Üstâẕ-ı ekremimiziñ cemîʿ 
aḥvâli lâ-ṭâˈil olmayup her biri bir nükte-i laṭîfeye mebnîdir. Çünki efendimiz kâseye 
ḍarb-dest buyurdular. Ŧan ṭan ṣadâsı žuhûr eyledi. Ŧanıñ taṣḥîfi žan olur. Fârisîˈsi 
gümândır. Kemân daḫi ḳırâˈat olunur ki ʿArabîˈsi ḳavsdir. Ḳalb olunduḳda sûḳ olur. 
Bunuñ daḫi derîsi bâzârdır. Bu daḫi taṣḫîf olunduḳda nâr âr olacaġı âşikâr olmaġla 
efendimiziñ merâmları ˈez-bâzâr nâr-ârˈ oldıġını teyaḳḳun eyledim.” diyü ḫatm-i 
kelâm eylemiş. (378b) Bu luġazıñ ṣûret-i diger ile daḫi netîce-peẕîr olması 
mümkündür.  

İstiṭrâd: Ṣâḥib-i ḳadeḥ-i muʿallâ ûlüˈn-nuhâya setîr degildir ki luġaz yaʿni 
bilmece veya keletmiç? cemîʿ lisânda devrân idüp lisân-ı ʿArabiyyeˈde luġaz mürâdifi 
uġlûṭa ve udʿiyye ve ucḥiyye ve ulḳiyye istiʿmâli gibi zebân-ı Fârisiyyeˈde perdek ve 
pürd ve pürde ve berdek ve çistân ve çîstan ve cürbek ve girvek ıṭlâḳ olunur. Elsün-i 
sâˈirede daḫi ʿalâ-luġâtihim ṣuver ü terâkib ve esâmîsi der-kâr ve nažma maḫṣûṣ u 
maḥṣûr olmayup her fennde elġâz eyledikleri âşikârdır. Ĥatta ʿilm-i ḥisâbıñ sehlüˈl-
istiḫrâc elġâzı beyneˈn-nâs bulunmadan ḫâlî degildir. Lâkin bu uġlûṭa nâdîde ve 
nâşinîde olmaġla ḳayda ibtidâr olundı. Meŝelâ biri zer ve biri sîm ve biri mis üç 
ḫâtemi üç nefer âdem beynlerinde iḫfâ eyledikde altun yüzük kimde ve gümüş yüzük 
kimde ve baḳır yüzük kimde oldıġı bilinür. Evvelâ lâ-ʿaleˈt-taʿyîn ol üç nefer 
kimesneniñ birine hevâdan bir ʿaded virilüp meydana on sekiz ḳıṭʿa şey ile 
muḫtelifüˈl-elvân üç yüzük vażʿ oluna. Farżen on sekiz pâre ile üç ḫâtem ḳona (379a) 
şaḫṣ-ı mezbûrlar daḫi beynlerinde yüzükleri taḳsîm ve iḫfâ ideler.  

Baʿdehû ifâde oluna ki altun yüzük her kimde ise benim virdigim ʿaded 
miḳdârı beynlerinde mevcûd on sekiz pâreden ol miḳdâr alsun. Ve ṣâḥib-i sîm 
benden aldıġı ʿadediñ iki miŝlini alsun ve ṣâḥib-i mis dört miŝlini alsun bâḳi ber ḳaç 
pâre ḳalur ise baña viriñ diye her ḳaç pâre ḳalmış ise bu kelimâtıñ ḥurûfuna ḳıyâs 
oluna. Lafž-ı evvelde ḥarf-i evvel derece-i kelimeye ve ḥarf-i ŝânî ẕehebiñ ẕâline ve 
ḥarf-i ŝâliŝ bir ʿaded ṣâḥibine ve ḥarf-i râbiʿ fiḍdanıñ fâsına ve ḥarf-i ḫâmis iki ʿaded 
aḫẕ idene işâret olup şaḫṣ-ı ŝâliŝiñ baḳır yüzük iḫfâsı žâhir olmaġla îmâ 
olunmamışdır. Ve ḳıs ʿaleyhiˈl-bevâḳi kelimât-ı sitte bunlardır: eẕâfeb, yeẕebfâ, 
ceẕâfec, yeẕecfâ, veẕebfec, zeẕecfeb. Ṣûret-i diger berây-ı istiḫrâc. Bâḳi-i aʿdâd 
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(379b) ve ṣanʿat-ı cinâsda îrâd olunan baʿżı kelâm-ı belîġ ve muġlaḳ daḫi luġaza 
mülḥaḳ olmaġla bâb-ı Medînetüˈl-ʿilm seyyidinâ ʿAli kerremallâhu vecheh 
ḥażretleriniñ şâm-ı cennet-meşâm vâlisi cenâb-ı Muʿâviye ḥażretlerine irsâl 
buyurduḳları kelimât-ı dürer-bâr li ecliˈt-teberrük ḳayda ibtidâr olundı. Ol âvânda 
noḳṭa vażʿı müteʿârif olmamaġla böyle taḥrîr buyurulmuş  

 

Ĥażret-i Muʿâviye daḫi böyle cevâb taḥrîr buyurmuşlar. ʿAlâ ḳadri ʿalâ ḳadri. Bu 
kelimât-ı zer-târ cevher-dâr olsa daḫi herkes ḳırâˈatine ʿadîmüˈl-iḳtidâr olmaġla ʿalâ-
vechiˈl-icmâl şerḥ ü beyâna ibtidâr olundı. Ġarreke seni maġrûr eyledi. ʿİzzüke ʿizzet 
ü şerefiñ feṣâre emr böyle oldı ise oldı. Ḳaṣâreẕâlike taḥḳîḳ ol ʿizzet ü şerefiñ 
nihâyeti ẕüllüke seniñ ẕüll ve hevânıñ olur. Faḫşe sen ḫavf eyle fâḥişe fiʿleke fiʿl-i 
fâḥişinden feʿaleke ʿalâ leʿalle maʿnâsına olmaġla meˈmûl ve mercûdur ki sen tehdâ-
bi-hâẕâ bu nuṣḥ u pend ile veyâ ḫavf ü ḫaşyet ile hidâyet bulasın dimek olur.  

Elfâž-ı meẕkûreyi ḳâḍı Aḥmed bin Muḥammed bin İbrâhim (380a) Ebâbekir 
bin Ḫallıkân “Vefeyâtüˈl-Aʿyân” nâm müˈellefinde selâṭîn-i âl-i Bûyeˈden ʿAḍüˈd-
devle ibn-i Rüknüˈd-devle ibn-i Bûye-i Deylemîye nisbet eylemesi ġalaṭa maḥmûl 
olmaġla mâ naḥnü fîhden ḫâric olmaz. Zîrâ terceme-i müşârün-ileyhde böyle 
muḥarrerdir ki ṭaraf-ı devletlerinden Dimişḳ ḥükümeti iḥsân olunan ebû Manṣûr 
Fetekîn mârrüˈl-beyân ʿAḍüˈd-devleye bu siyâḳda ʿarż-ı ḥâl eylemiş ki: 
“Biḥamdillâhi teʿâlâ sâye-i devletlerinde bilâd-ı Şâmi Mıṣır ṣâḥibi ḥükümetinden 
taḫlîṣ idüp destini ol memleketden kûtâh eyledim. Eger emvâl ü ḫazâˈin imdâd u 
iʿânet buyurulur ise bundan ṣoñra Mıṣırˈda taṣarruflarından iḫrâc ideyim.” cevâbına 
ʿAḍüˈd-devle bâlâda muḥarrer kelimâtı taḥrîr eylemiş ola.  
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Cevâb-ı teslîmi bu ṣûretde îrâd olunur ki kelimât-ı muḥarrere evvelâ dürc-i 
dehân-ı efṣaḥ-ı cihân seyyidinâ ʿalîden feşân olup baʿdehû münâsib-i maḥall ve 
muvâfıḳ-ı maḳam olmaġla ʿAḍüˈd-devle Ebû Manṣûr Fetekînˈe taḥrîr eyleye. Zîrâ 
ʿulemâ-yı aʿlâm aʿlallâhu ḳadrehum ilâ âḫiriˈl-eyyâm ḥażerâtından ekŝeriñ meẕâḳı 
elfâż-ı muḥarrereyi ḥażret-i ʿAli kerremallâhu vecheh cenâblarına nisbetdir. Ez-ân 
cümle ʿallâme Teftâzânî “Muṭavvel”inde fenn-i bediʿ cinâs baḥŝiniñ âḫirinde (380b) 
kelimât-ı meẕkûreyi tecnîs-i ḫaṭṭa miŝâl îrâd buyurduḳlarında kimesneye nisbet 
buyurmayup ancaḳ ke-ḳavlihim ʿunvânı ile taṣdîr buyurmuşlardır. Lâkin fâżıl-ı 
yegâne Ĥasan Çelebi merḥûm “Muṭavvel” ḥâşiyelerinde ve Taşköprizâde merḥûm 
“Mevżûʿât-ı ʿUlûm” nâm müˈelleflerinde kelâm-ı seyyidinâ ʿAli raḍiyallâhu ʿanh 
oldıġını iltizâm eylemişlerdir.  

Muḳaddemâ serd ü beyân olundıġı üzere Ḳâḍı ibn-i Ḫallıkânˈıñ ḳavline ve 
aḳvâl-i cumhûra daḫi muġâyir Reşîdüddîn Vaṭvaṭ “Ĥadâyıḳuˈs-Siḥr Daḳâyıḳüˈş-Şiʿr” 
nâm müˈellefinde kelimât-ı muḥarrereyi ḥażret-i emîrüˈl-müˈminîne nisbet iderler. 
Lâkin ṣaḥîḥi ʿAbdullah ibn-i Ŧâhirˈden ṣudûr eylemişdir, diyü beyân ider. Vallâhu 
aʿlem bi-ḥaḳîḳatihi.  

NARÇÎL: Kebîr Hindustân cevizi ġılâfı ṣûretinde gûyiyâ iki ḳavun mülâṣıḳ ol 
ḫilḳatde şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. Cîm-i Fârisiyye ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde ḳışr ve 
lübbüne kesr ve medd-i cîm ve ceviz-i kebîr-i Hindîˈden tefrîḳ içün nârcîl-i baḥrî ve 
Fârisîˈde ancaḳ lübbüne yine ṣûret-i muḥarrere ve cîm-i ʿArabiyye ile ism-i merḳûm 

ıṭlâḳ olunur. İkisi daḫi aṣıl olmaġla mülâyimdir. 700فاحمل على ايهما شئت  lâkin yalñız nârcil 

ceviz-i kebîr-i maʿrûfuñ (381a) ism-i ḫâṣı oldıġına mebnî be-heme-ḥâl bahri tavṣîfine 
muḥtâcdır ve şeyˈ-i muḥarreriñ menbiti nâ-maʿlûm olup baḥr-i muḥîṭde rûy-ı 
deryâdan aḫẕ iderler imiş.  

NÂRDENG: Mâˈ-i ʿinebden ŝülüŝânından ekŝerî zâˈil ve ġalîž olunca ṭabḫ olunan 
maʿrûf üzüm ṣuyunuñ ismi. Erbâb-ı luġatiñ iltizâmlarına nažaran Fârisîˈde medd-i 
nûn ve dâl ile “nârdân”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kütüb-i müfredâtda muḥarrer oldıġı 
üzere mey-i puḫteniñ muʿarrebi olaraḳ kesr ve medd-i mîm ile “meybuḫtec” ıṭlâḳ 
olunur imiş. Lâkin ferhenglerde muḥarrer nârdân nârdeng müteʿârif olmayup elma ve 
emrûd ve erik ve zerdâlu çürüklerinden ekle ṣâliḥ olmayanları bir žarfa vażʿ ve terk 
ile ekşidüp baʿdehû nûş olunan şeyˈ-i müskiriñ ism-i maḫṣûṣudur. Nârdeng-i maʿrûfe 
Fârisîˈde muḥarrer oldıġı üzere mey-i puḫte taʿbîr iderler.  

NARGİLE: Tonbâḳu istiʿmâl olunan âlet-i meşhûreniñ ismi. Muḫtereʿâtdan âteş-
başlu maʿnâsına teşdîd-i lâm ile “nâr-kelle” veya âteş külehlü maʿnâsına żamm-ı kâf 
ile “nâr-küleh”den ġalaṭ olması mülâyimdir. Muḥaddiŝâtdan olmaġla lisâneyn-i 
maṭlûbeynde (381b) efṣaḥına žafer-yâb olamadıḳ. Müvelleden ʿArabîˈde kesreteyn 
ile “ḳıdır” ve Fârisîˈde lisân-ı Çaġatâyîˈden naḳl ve kesr-i cîm-i Fârisiyye ile “çilim” 

                                                            
700 “Hangisini istersen onu kullan.” 
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lafžı kendü lisânları gibi istiʿmâl olundıġına Ḳalender nâm şâʿiriñ cinâs-ı terkîbde 
inşâd eyledigi beyt-i laṭîfi şâhiddir.  

Beyit: 

Derûn zi-âb u ciger-dûd u farḳ‐ı	ser‐âteş	
Çi	lîm	bûd	ki	vâbeste‐i	çilîm	şüdîm701 

Lîm-i merḳûm günâh maʿnâsına oldıġı ferâmûş olunmaya.  

NARİN: İnce maʿnâsına nârin ḳayıḳ taʿbîri be-ġâyet şâyiʿdir. Fârisîˈde ince ve laṭîf ve 
nâzik maʿnâlarına dâll medd-i nûn ve kesr-i râ ve sükûn-ı yâ ile “nârîn”den ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i dâl ile “daḳîḳ” dirler. 

NAMKÖR: Ĥuḳûḳ-ı nân u nemek bilmeyen şaḫṣa ıṭlâḳı maʿrûfdur. Fârisîˈde iki 
cüzˈden mürekkeb mîm yerine nûn ile “nânkûr”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈsi yine 
cüzˈeynden mürekkeb kâfirüˈn-niʿam olur. Terkîb-i ʿArabîˈniñ maʿnâsı nâˈil oldıġı 
niʿâm-ı gûn-â-gûnı münkir veya sâtir dimek oldıġı žâhir Fârisîˈniñ aṣlı kûr-ı nân olup 
ʿalemiyyete naḳilde mużâfun-ileyh taḳdîm olunmuşdur. Żamm-ı kâf-ı ʿArabiyye ve 
sükûn-ı vâv ile kör ṣoñradan nâ-binâ olana ıṭlâḳ olunur. Ve nân daḫi medd-i nûn ile 
ism-i cins itmekdir. Nâna niʿmet (382a) taʿbîrinden iltizâmen ol maḳûle eşḫâsa 
ıṣṭılâḥ eylemişlerdir.  

NÂNE: Meşhûr ve ḫoş-bû nebâtıñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i nûn-ı evvel ve sükûn-ı ʿayn 
ile “naʿnâ” dan ġalaṭ olup Fârisîˈsi żamm-ı bâ-yı ʿAcemiyye ile pûdne-i bostânî olur.  

NEBẔE: Cüzˈî nesne maʿnâsına tâˈ-i muḳfel ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i nûn ve 

sükûn-ı bâ ile “nebẕ”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve dâl ve sükûn-ı nûn ile 

“endek” dirler. Ĥatta ʿArab cüzˈî nâzil olan bârâna   702اصاب الارض نبذ من المطر  dirler.  

NACAḲ: Ekŝerî dihḳânîleriñ istiʿmâl eyledikleri âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i 

evvelîn ve âḫirde kâf-ı ʿArabiyye ile “nacak”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i fâ ile 
“fâs” dirler.  

NECL: Fetḥ-i nûn ve sükûn-ı cîm ile egerçi evlâda ıṭlâḳı ṣaḥîḥ lâkin ʿArabîˈde 
eżdâddan olmaġla velede taʿbîri gibi vâlide daḫi ıṭlâḳ olunur. ʿAlâ-ẕehâb-ı baʿż-ı 
erbâbiˈl-luġat velede inḥiṣârı ġalaṭdan sâlim olmayacaġı hüveydâ olup Fârisîˈde 
velede püser ve vâlide peẕer tesmiyeleri meşhûrdur.  

Fâˈide: Ĥażret-i ʿÎsâ ṣalavatullâhı ʿalâ-nebiyyinâ ve ʿaleyh cenâblarına nâzil 
olan kitâb-ı sübḥânîniñ ismi. Kesr-i hemze (382b) ve sükûn-ı nûn ve kesr ve medd-i 
cîm ile “incîl” oldıġı maʿrûfdur. Lâkin teẕkîr ü teˈnîŝde müsâvî olmasınıñ vechi 
müˈenneŝ olduḳda murâd ṣaḥîfe ve müẕekker olduḳda murâd kitâbdır.  

NOĤUD: Ĥubûbât ḳısmından şeyˈ-i meşhûruñ ismi. Fârisîˈde żamm-ı nûn ve ḫâ-i 
muʿceme ile “nûḫud”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i ḥâ-i mühmele ve teşdîd ve fetḥ-i 
                                                            
701 İçi su, ciğer duman, başta ateş; bu nasıl bir günah, nargileye bağlanıp kaldık. 
702 “Yağmur da bir parça yeryüzüne yağdı.” 
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mîm ile “ḥımmeṣ” dirler. Lâkin rivâyet-i müberredde mîmiñ daḫi kesri mültezimdir. 
Ammâ kelâm-ı ʿArabˈda ḳaṣîr maʿnâsına ḥilles ve nevâḥî-i Şâmˈda bir mevżiʿiñ ismi, 
cilleḳden mâʿadâ bu ṣîġada bir isim vârid olmamışdır.  

NIḪVET: Kibr ve ʿažamet ü ḥaşmet ve büzürgî ve muḥteşem maʿnâlarına kesr-i evvel 

ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i nûn ve sükûn-ı ḫâ-i muʿceme ile “naḫvet”den ġalaṭ 
olup Fârisîˈde fetḥ-i şîn ve kâf-ı ʿAcemiyye ve sükûn-ı râ ile “şegerf” dirler.  

NİŞÂDIR: Ekŝerî ḳalaycılar tarṣîṣ-i evânîde istiʿmâl eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde żamm-ı nûn ve medd-i şîn ve kesr-i dâl ile “nuşâdır”dan ġalaṭ olup 
muʿarrebi dal yerine ẕâl-i muʿceme ile “nuşâẕır” oldıġı kütüb-i müfredât-ı ṭıbbiyyede 
resîde-i nažardır. Şeyˈ-i muḥarreri ferhengler ʿamelî ve maʿdenîye ḫaṣr ve 
maʿdenîsiniñ vücûdunı Semerḳand nâḥiyesinde kâˈin bir cebelde (383a) ġardan 
ḫurûcuna ḳaṣr eylemişlerdir. Ammâ kütüb-i müfredâtda beyân olundıġı üzere 
maʿdenî ve mâˈî ve ṣınâʿî olur. Evvelâ maʿdenîsi Ĥabeşˈe miŝillü bilâd-ı ḥârrede 
güherçile gibi pâre pâre bulunur imiş. Diyârımızda keŝîrüˈl-vücûd bu ḳısmıdır. 
Ŝâniyen mâˈîsi ṣâḥib-i teẕkire Dâvûd-ı Anṭâkî ḳavlince cibâl-i Iṣfahânˈda vesâˈir 
aṣḥâb-ı teẕâkir-i eṭıbbâ ḳavillerince cibâl-i Ḫorasanˈda ʿuyûn-ı ḥârre-i mâliḥa-i 
mevcûde ki ednâ taḥrîk ile köpüre ol âbı ḳaynatdıḳda üzerinde aḳ parçalar münʿaḳid 
olur imiş. Ŝâliŝen ʿamelîsi tezek iḥrâḳ eyledikleri külḫanlarıñ ocaġında müctemiʿ 
ḳurumdan taṣʿîd ile ḥâṣıl olur imiş.  

NİŞASŦA: Daḳîḳ envâʿından şeyˈ-i maʿmûlüñ ismi. Fârisîˈde kesr-i nûn ve medd-i şîn 
ve sükûn-ı sîn ve fetḥ-i tâ ile “nişâste”den ġalaṭ olup muʿarrebi iʿrâb-ı merḳûm ve 
âḫirde cîm ile “nişâstec”dir. Lâkin şaṭr-ı aḫîrini ḥaẕf ile nişâ istiʿmâli şâyiʿdir. Ŧarîḳ-i 
ʿamelî evvelâ buġdayı mâˈ-i ʿaẕbda müteʿaffin olunca naḳʿ idüp baʿdehû oġup ḳışrını 
ayırup ṣoñra süzüp tecfîf iderler.  

NEŞTER: Faṣṣâdlarıñ istiʿmâl eyledigi âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden 
mürekkeb kesr-i nûn ve yâ-yı maʿrûfe ve sükûn-ı şîn ve fetḥ-i tâ ile (383b) “nişter” 
den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı şîn ve fetḥ-i râ ile “mişraṭ” dirler. 
Nîşteriñ cüzˈ-i evveli nîş zehirlü canavarlar dikeni maʿnâsına ve ter edât-ı tafḍîldir. 
Yaʿni bu âhen ol dikenlerden ziyâde müeŝŝirdir dimegi ifâde ider.  

NEŞV Ü NÜMÂ: Büyüyüp ve ziyâde olmaḳ veya ʿaṭf-ı beyân ḳaṣdı ile evveliñ âḫiri 
vâv ve âḫiriñ evveli mażmûm olaraḳ müstaʿmeldir. ʿArabîˈde neşâˈ vü nemâˈdan 
ġalaṭdır. Zîrâ fetḥateyn ile neşâˈ žuhûr itmege ve evvel peydâ olan nesneye ve fetḥ-i 
nûn ve medd-i mîm ile “nemâ” mâl ziyâde olmaġa ıṭlâḳ olunmaġla neşâˈ ʿaṭf ile 
maʿnâsı mecâz olur.  

NAṢIR: Baʿżı şey istiʿmâlinden vücûd-ı insânda ḳuruyup saḫt olan laḥmıñ ismi. ʿAlâ 

mâ-hüveˈl-meşhûr nâsûrdan ġalaṭdır. Lâkin ḥâlet-i muḥarrereye ʿArabîˈde 
żammeteyn ile ʿusuv ve Fârisîˈde żamm-ı ḫâ-i muʿceme ve kesr-i râ ve sükûn-ı şîn-ı 
evveli ve yâˈ ve fetḥ-i şîn-ı ŝâniye ile “ḫuşk-rîşe” dirler. Mestûr olmaya ʿArabîˈde 
nâsûr veya sîn yerine ṣad ile nâṣûr cemîʿ kütüb-i eṭibbâda maḳʿadıñ kenârında 
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yaralardan ḥâṣıl surâḫ-ı digerdir, diyü ẕikr olunup beyneˈl-Aʿcâm ʿillet-i merḳûmeye 
kesr ve medd-i râ ile “rîş-revân” ıṭlâḳını mîrek Muḥammed Taşkendî “Şehrî ve Gülî” 
nâm risâlesinde iltizâm ider. (384a)  

NUṢREDDÎN: Esmâˈ-i ricâlden ḫuṣûṣen bilâd-ı Anaṭolıˈdan Aḳşehirˈde medfûn ḳaṣaṣ-
ı ʿadîde ve menâḳıbât-ı nâ-şinîde ʿazv olunan ḫâceniñ ismi. Żamm-ı nûn ve fetḥ-i râ 
ile şâyiʿdir. Ṣaḥîḥi fetḥ-i nûn ve sükûn-ı ṣâd ve żamm-ı râ ile olur. Aḥvâl ü evṣâfını 
tafṣîl lâ-ṭâˈil olmaġla ṭayy olundı. 

NAṢRÂNÎ: Ŧâˈife-i meşhûreniñ nisbetleridir ekŝer nâsıñ ʿadem-i vuḳûfuna mebnî 

taḥrîre mübâderet olundı. Fetḥ-i nûn ve sükûn-ı ṣâd ile “naṣrân” Şâm-ı şerîfde bir 
ḳaryeniñ ismidir ki Nâṣıra ve Naṣûra daḫi dirler. Ol nesilleri Naṣrânˈa nisbet ile ricâl 
ü nisâdan vâḥide naṣrânî ve naṣrâniye ıṭlâḳ olunup nüdemânıñ ve nüdemânetiniñ 
cemʿleri nedâmî oldıġı gibi muḥarrer olan naṣrânî daḫi naṣrânıñ ve naṣrâneteniñ 
cemîʿdir. Lâkin ṣâḥib-i Ḳâmûs Firûzâbâdi ḳavl-i mezbûrı serd ü beyândan ṣoñra  
 ”ẕikr ider. Ve ʿallâme-i Zemaḥşerî “Esâsüˈl-Belâġatوالنصرانية ايضا دينهم يقال نصراني و انصار 703

nâm müˈellefinde 704رجل نصراني وامرأة نصرانية ونصران ونصرانة وقوم نصارى  diyü terḳîm buyurmuşlardır. 

Feˈl-yeteˈemmel.  

NAŦIR: Ĥammâmlarıñ ṭaşrasında ḫidmet idüp eŝvâb-ı nâsı muḥâfaža iden şaḫṣıñ 
(384b) ismi. ʿAlâ mâ-hüveˈl-meşhûr Fârisîˈde bostan ve ekin bekçisi maʿnâsına âḫiri 
yâ ile “nâṭurî”niñ muʿarrebi medd-i nûn ile “nâṭur”dan ġalaṭdır. İsm-i merḳûmı lisân-
ı Türkîˈye baʿdeˈn-naḳl ḥamâmda eŝvâb bekçisine taḥṣîṣ baʿîd olmaz. Ve lisân-ı 
derîde nâṭur gence ehl ve nâ-ehline temelluḳ u tebaṣbuṣ ve tevâżuʿ ve iltiyâmı 
mebẕûl kimesne ḥaḳḳında ıṣṭılâḥdır. 

NEʿAM: Fetḥateyn ile ḥarf-i taṣdîḳ oldıġı maʿrûf lâkin baʿżılarıñ maʿnâ-yı neʿam ile 
maʿnâ-yı belîyi ʿadem-i farḳları tafṣîle vesîle oldı. Fârisîˈde edât-ı taṣdîḳ medd-i 
hemze ve kesr-i râ ve yâ-yı maʿrûfe ile “ârî” lisân-ı Türkîˈde evet maʿnâsına delâleti 
meşhûrdur. Setîr olmaya ki neʿam mâ-ḳablinde olan cümleyi muṣaddaḳa olur. 

Müŝbet olsun menfî olsun lâkin taḳdîri ḥarf-i istifhâmsız olur. Meŝelâ   705أ  زيد قائم ؟ 
cevâbında neʿam vâḳiʿ olsa neʿam zeydün ḳâˈimün taḳdîrinde olup   706و أزيد ليس بقائم 
cevâbında neʿam vâḳiʿ olsa 707نعم ليس زيد قائما  taḳdîrinde olur. Ammâ belî vâḳiʿ olmaz. 

İllâ nefy-i mûcebe cümleden ṣoñra vâḳiʿ olup taḳdîrinde ḥarf-i istifhâm ile edât-ı 
nefy sâḳıṭ olurlar. Meŝelâ cevâbında belî vâḳiʿ olsa belî zeyd ḳâˈim dimek olur. Eger 
belî nefyîni ḥâvî cümleniñ mâ-baʿdında vâḳiʿ olur ise elif istifhâma meṣâḥib nefy-i 
evveliñ ısḳâṭı ile (385a) nefy-i ŝânî iŝbât olunup beyân olundıġı üzere neʿamda yalñız 
ḥarf-i istifhâmıñ suḳûṭuna mebnî tegâyür maʿnâları bu ṣûretden ḳatı âşikârdır. 

                                                            
703 “Nasrani aynı şekilde dinlerdir. Nasrani ve Ensar da denir.” 
704 “Nasrani adam, nasraniyye kadın ve nasran, nasrane kavim.” 
705 “Zeyd kalktı mı?” 
706 “Zeyd kalkmadı mı?” 
707 “Evet, Zeyd kalkmadı.” 
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Meŝelâ  708ا ليس زيد لا يملك دينارا  cevâbında neʿam vâḳiʿ olsa taḳdîri  709نعم ليس زيد لا يملك دينارا   

olup  nefy-i nefye teṣâdüfünden iŝbât olmaġla dinârı temellüke mûcib olur. Ammâ   ا
 olmaġla dinârıñ  711بلى زيد لا يملك دينارا  cevâbında belî vâḳiʿ olsa taḳdîri  710ليس زيد لا يملك دينارا 

ʿadem-i temellüküne mûcib olur.  

Bu daḫi mestûr olmaya ki nuḥât ḥażerâtınıñ neʿamda üç reˈyleri vardır. 
Evveli, neʿam maʿnâ-yı taṣdîḳ üzerine bâḳiyedir. Lâkin mâ-baʿdını taṣdîḳdir. Ŝânîsi, 
mütekellim iʿtiḳâdında taḳdîr eyledigi ġayr-ı meẕkûruñ cevâbıdır. Ŝâliŝi, maʿnâ-yı 
taṣdîḳ kendüden meslûb mâ-baʿdını müẕekker ḥarf-i teẕkîrdir. Bu ṣûretde lâkin 
menzilesinde ḥarf-i istidrâk olmadan baʿîd olmaz. Ve neʿam dâˈimâ taṣdîḳde ve belî 
baʿżen tekẕîbde istiʿmâlleri daḫi ferâmûş olunmaya. Meŝelâ bir kimesne: “Benim 
seniñ nezdinde emânım vardır.” didikde neʿam cevâbı ile taṣdîḳ ve belî cevâbı ile 
tekẕîb olur.  

NEFER: Fetḥateyn ile ricâlden birḳaç kimesne oldıġı maʿrûf. Lâkin ʿulemâ-yı kirâm 
(385b) ʿArabîˈde üçden ona varınca ıṭlâḳ olundıġını iltizâm buyurmuşlar. Binâen-
ʿaleyh on nefer dimek ġalaṭ olup Fârisîˈsi fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve edât-ı cemʿ ile 

“kesân” olur. Ammâ ṣâḥib-i Ḳâmûs Firûzâbâdiˈniñ 712النفر الناس كلهم وما دون العشرة من الرجال  
ḳavlinden cemîʿ nâsa ve ŝelâŝe ve mâdûnuna ıṭlâḳa cevâz münfehimdir.  

NİFİR: Sûrnâ gibi yuḳaru başına dil vażʿı ile nefḫ eyledikleri âlet-i lehv-i maʿrûfuñ 
ismi. Fârisîˈde fetḥ-i nûn ve kesr-i fâ ve sükûn-ı yâ ile “nefîr”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
fetḥ-i şîn ve teşdîd ve żamm-ı bâ ile “şebbûr” dirler.  

NEFÎR-İ ʿÂM: Muḥârebe ve ṣavaş içün kâffe-i sipâh ve leşkeri cemʿ eylemeniñ ism-i 
meşhûrı. Fârisîˈde ʿumûmen sipâh ve leşkeriñ sefer-i hümâyuna ʿazîmetleri içün ıṣdâr 
olunan evâmir-i şâhî maʿnâsına fetḥ-i nûn ile “nefîr-nâme”den ġalaṭ olması 
mülâyimdir. Zîrâ ʿArabîˈde fetḥ-i nûn ve kesr-i fâ ile “nefir” ürküp ṭaşra çıḳan 
cemâʿatdan ilerü çıḳan kimesnelere dirler. Ve ʿâm ḫâṣ muḳâbili oldıġı maʿlûm bu 
ṣûretde tevcîh-i baʿîde muḥtâc olacaġı âşikârdır.   

NIḲRÎS: Ŧûl-ı ʿömre delîl diyü şöhret-i kâzibesi şâyiʿ ʿillet-i meşhûreniñ ismi. 

ʿArabîˈde kesr-i nûn ve râ ve sükûn-ı ḳâf ile “niḳrîs”den ġalaṭ olup (386a) lisân-ı 
Türkîˈde müstaʿmel oldıġı ṣûretde niḳrîs ṭabîb-i ḥâẕıḳ maʿnâsınadır. Fârisîˈde bi-
ḥamdihi ve keremihi sübḥânehu ismine daḫi mübtelâ olmadıḳ. Ḫafî olmaya ki 
ḥafažanallâhu teʿâlâ ve iyyâküm ʿillet-i muḥarrereniñ sebebi rîḥ olmaġla vâḳiʿ oldıġı 
maḥalliñ ismi ile tesmiye olunur. Yaʿni muḥarrer olan niḳris ricl-i insânıñ 
mafâṣılında rîḥ vuḳûʿunda ıṭlâḳ olunur. Eger rîḥ pâyıñ ḳaba etinden žuhûr ve 
uyluḳlarıñ iç ṭarafından bele vâṣıl olan ġalîž ṭamarda vâḳiʿ olur ise vecaüʿn-nisâ ve 

                                                            
708 “Zeyd dinara sahip değil midir?” 
709 “Evet, Zeyd dinara sahip değildir.” 
710 “Zeyd dinara sahip değildir. Öyle değil midir?” 
711 “Evet Zeyd dinara sahip değildir.” 
712 “en-Nefer, insanların tamamına ve on kişiden az olan erkeklere de denir.” 
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eger mafâṣıl-ı insânda vâḳîʿ olur ise vecaʿ-ı mafâṣıl ve muḥarrer olan maḥalleriñ 
birinde ḳarârı olmayup aḥadühümâdan âḫere naḳl ider ise rîḥ-i ṭayyâr dirler.  

NAḲIL: Müteʿârif olan şemʿ-i ʿaselden ve ekŝer ferhengleriñ beyânı üzere resm-i 

maʿrûfdan mâ-ʿadâ kâġıddan ve mevsim-i bahârda envâʿ şükûfeden iʿmâl eyledikleri 
eşyânıñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i nûn ve sükûn-ı ḫâ-i muʿceme ile “naḫl”dan ġalaṭ olup 
muḫtereʿâtdan olmaġla ism-i ʿArabîˈsi ile ʿucâlemizi tezyîn idemedik.  

NAḲÎB‐İ EŞRÂF: Şürefâ-i kirâmıñ ḥimâyetlerini ʿuhdesine alan reˈisleri ẕevât-ı ʿižâm 

maʿnâsına bilâ-elif ve lâm müstaʿmeldir. ʿArabîˈde (386b) ʿalâ mâ-hüveˈl-meşhûr elif 
ve lâm ile naḳîbüˈl-eşrâfdan ġalaṭ olmasını ḥażret-i ʿallâme-i Zemaḥşerîˈniñ “Esâsüˈl-
Belâġa”da ve hüve-naḳîbüˈl-ḳavm edâsı teˈyîd ider. Lâkin Firûzâbâdiˈniñ Ḳâmûsˈda 

 îrâdından ʿalâ ile ṣılalanması 713النقيب شاهد القوم وضمينهم وعريفهم وقد نقب عليهم نقابة بالكسر

münfehim olmaġla bu reˈye göre “naḳîb ʿaleˈl-eşrâf” dimek ṣaḥîḥ olur. Lafž-ı naḳîbiñ 
Firûzâbâdi meẕâḳı üzere tefsîri şâhid-i ḳavm ki pâdişâh-ı ḳavm ve żâmin-i kefil ve 
ʿarîf ketḫuda maʿnâlarına ve ṣâḥib-i Ṣıḥâḥ-ı Cevherî tefsîri üzere reˈîs-i ḳavm ve 
kefilleri maʿnâlarına delâlet ider. Ve eşrâf ʿulüvv-i şân ṣâḥibi kimesneler dimek olur. 
Ŧaraf-ı ḥażret-i nebeviyye ʿaleyh-i efḍalüˈs-selâm veˈt-taḥiyye cenâblarına intisâbı 
olanlarıñ ʿulüvv-i şânları bedîdâr oldıġına mebnî ıṭlâḳ olunmuşdur.  

NUKÂT: Kinâyeten mesˈele-i daḳîḳa maʿnâsına ifâde iden nükteniñ cemʿi olaraḳ 
żamm-ı nûn ile müstaʿmel olup ʿArabîˈde kesr-i nûn ile “nikât”dan ġalaṭdır. Lâkin 
nükteniñ maʿnâ-yı mâ-vużıʿa-lehi veznen ve maʿnen noḳṭa gibidir. Yaʿni bir yere bir 
nesne ile noḳṭa vażʿ idüp nişân itmek olup Fârisîˈde daḫi maʿnâ-yı aṣlîsinde (387a) 

bi-ʿaynihi müstaʿmeldir. ʿUlemâ-yı aʿlâm ḥażerâtı nükteyi   هي طائفة من الكلام منقحة مشتملة على
714لطيفة مؤثرة في النفس نوعا من التأثر قبضا او كان بسطا   ile taʿrîf buyurmuşlar. Binâen-ʿaleyh nükte 

arżda ŝâbit oldıġı gibi kelâm-ı nükât-âmiz nefisde müˈeŝŝir olması vech-i şebeh 
olmuşdur.  

NEKES: Dûn ve ḫasîs yaʿni alçaḳ ve sifle olan kimesne maʿnâsına müstaʿmeldir. 
Fârisîˈde edât-ı nefy ile  kesˈ den mürekkeb “nâkes”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i râ 
ve sükûn-ı ẕâl ile “reẕl” dirler. Fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve sükûn-ı sîn ile kes âdem 
maʿnâsına olmaġla nâkes âdem degil maʿnâsına olacaġı âşikârdır. Ammâ lisân-ı 
Türkîˈde müteʿârif malını maṣârif-i şerʿiyyeye ṣarf eylemez maʿnâsına baḫîl delâlet 
eyledigi baḫîl taṣḥîḥimiz ẕeylinde beyân olmuşdur.  

İstiṭrâd: Nekes ve baḫîl ve ṭamaʿkâr ve żıdd u naḳîżi cüvân-merd ve saḫî olup 
ṭarafeynde Eşʿab ibn Cübeyr ve Ŧufeyl bin Delâl ve Pinti Ĥamîd ḳıṣṣaları ve Ĥâtem-i 
Ŧâˈî ve Kaʿb bin Mâmieh ve âl-i Berâmike menḳabeleri gûş-zed-i her-cevâd u 
ḥıḳliddir.  

                                                            
713 “Nakib; kavmin gözeticisi onların sorumlusu ve en iyi bilenidir. Esreli haliyle ˈikâbeˈ, onlara 
başkan olmuş kişidir.” 
714 “Gönlü daraltan ya da rahatlatan hoş bir etkiyi haiz seçilmiş kelamdan bir parçadır.” 
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Beyit: 

Cihânda merd-i mümsik mâlik olsa genc-i Kârunˈa  
Fenâdan göz yumunca malın iller kendüsin yer yer 

(387b) bu ṭâˈifeniñ ıṭnâb-ı aḥvâlleri mûriŝ-i melâl olmaġla liˈecliˈl-intibâh Ebû 
ʿAbdullâh Muḥammedeˈl-meşhûr biˈl-imâmiˈl-Vâḳidî erḳadahullâhu teʿâlâ fi ġurefiˈl-
cinânın ḳıṣṣa-i pür ḥiṣṣesi fevâˈid-i cemmeyi ḥâvî olmaġla tafṣîle ḫâme-i siyeh-
câme-cünbân oldı. İbn-i Cevzî Bişr-i Ĥafî ḳaddesallâhu sırruhu menâḳıbını ḥâvî cemʿ 
eyledigi ṣaḥâyifde “Mürevvecüˈẕ-Ẕeheb” nâm kitâbdan bu ṣûretde naḳl ü taḥrîr ider 
ki ḥażret-i İmâm Vâḳidî buyurmuşlar ki: “Faḳîr ve bir ẕât-ı hâşimî ve bir şaḫṣ-ı diger 
meŝelâ eş-şeyḫ ʿAbdullah üç refîḳ-i şefîḳ ve yâr-ı ṣadîḳ olup ittifâḳ u ittiḥâdımız ve 
ahadühümâ âḫere intimâ ve maḥabbet ü vidâdımız bir dereceye resîde idi ki gûyiyâ 
üçümüz nefs-i vâḥid meŝâbesinde idik bir sâl-i merḥamet-medârda ramażân-ı pür-
feyeżân ḥulûli ile bir derece muḍâyaḳa-i şedîd el virdi ki dest-der ceyb olduḳda taḥt-
ı temellükümde bir nuḳre-i nâ-sere ḳalmamış şehr-i mübârek mâh-ı raḥmet ü iḥsân 
olmaġla ḥabliˈl-metîn-i ṣabr u tevekküle teşebbüŝ ve ḫizâne-i ġaybiyye-i 
Ṣamedânîˈden bir ʿaṭıyye-i behiyye  žuhûr u ṣudûruna iʿtimâden zamânemiz aṣḥâb-ı 

miknet ü yesârından bir aḥada daḫi ifâde-i merâma ḫırâm eylememiş idim. Lâkin ع 

“Miḥnetzede râ ʿıyd bûd miḥnet-i dîger” mıṣdâḳı hengâm-ı ʿıyd-ı (388a) saʿîd ḳarîb 
ve bedîd olmaġla zevce-i şefîḳam kelâma âġâz idüp her ne ḥâl ise bizler şedâyid ü 
miḥnete ṣabr u taḥammül idelim. Ammâ evladlarımız içün cigerim çâk çâk oluyor. 
Yarın ʿıyd-ı şerîf geldikde civârımızda olanlarıñ eṭfâli sebz ü sürḫ zer-ender-zer 
elbise-i gûn-â-gûn ile müzeyyen olduḳda bizim cigerpâreler pâre pâre köhne ve pelâs 
ile anlara ne ṣûretde nigâh-ı ḥasret-âlûd birle nažar itseler gerekdir. Bâri ṣıbyânıñ 
kisve-i sefîd ve kebûdlarına kifâyet idecek meblaġ tedârikine beẕl-i saʿy olunsa 
olmaz mı?” didikde dil-i sitem-vere bu daḫi dâġ-ı diger olup kemâl-i ḥüzn ü melâl ile 
ṭaşra ḫurûcumda: “Mûṣıl-ı varaḳa ile bir miḳdâr ḫarclıḳ irsâl buyurula.” diyü 
ṣadîḳim ḥażret-i Hâşimîˈye bir teẕkere ıṭâre eyledim. Der-ân-sâʿat memhûren bir 
kîse-i sürḫ derûnunda biñ direm-i meskûk irsâl buyurmuşlar. Aḫẕ ü ḳabz eyledigim 
anda ṣadîḳ-i âḫerim eş-şeyḫ ʿAbdullahˈdan bir varaḳa žuhûr idüp anlar daḫi faḳîrden 
maṣârif-i ʿıyda kifâyet idecek meblaġ ṭaleb eylemişler. Ġayret-i uḫuvvet ü ṣadâkat 
mâniʿ olup baʿdeˈt-teˈemmül îŝâren fekk-i mühür itmedin gelen kîseyi âdemîne teslîm 
ve tefhîm-i selâm ile ircâʿ vü îṣâl eyledim. Lâkin ḫâtunuma cevâbdan (388b) ʿaczime 
mebnî biraz müddet göremedim. Baʿde zamânin ḥareme duḫûlümde kemâl-i şerm ü 
ḥicâb ile mâ-cerâ-yı ʿalâ-mâ-cerâ ṣâḥibetüˈl-beyte naḳlimde tevbîḫ ü âzar  meˈmûl 
iken şarṭ-ı maḥabbet ü uḫüvvete mürâʿât eylemişsiñiz diyü ṭavr-ı şütür-gürbemizi 
taḥsîn ü sâbâşından be-ġâyet memnûn ve mesrûren sûḳa ḫurûcumda ṣadîḳ Hâşimîˈye 
teṣâdüf olunduḳda kîse-i maʿhûd der-dest tebessüm buyuraraḳ: “Behey birâder! Bu 
kîse cenâbıñıza irsâl olunmuş idi. Rast söyle ve ṣûret oldı ki kîse yine bize vâṣıl 
oldı.” buyurduḳlarında faḳîr daḫi: “Sergüẕeşti ʿalâ-vuḳûʿihi ḥikâyet eyledim.” 
buyurdular ki cenâbıñızdan teẕkere vürûdunda nezdimizde maṣârif-i ʿıyd içün 
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mudeḫḫar bundan mâʿadâ nesne mevcûd degil idi. “El-cûd mineˈl-mevcûd” mıṣdâḳı 
cümlesini cenâbıñıza irsâl ile tehî-dest ḳaldıḳ. Maṣârif-i rûz-merre içün bir miḳdâr 
aḳçe ṭalebi ile ṣadîḳ-i âḫerimiz eş-şeyḫ ʿAbdullahˈa âdem irsâlimden biraz müddet 
ṣoñra işbu kîse žuhûr eyledi buyurup eş-şeyḫ ʿAbdullah daḫi baʿdeˈd-daʿve üçümüz 
cemʿ olduḳda evvelâ yüz dirhem-i meskûk zevcem içün iḫrâc buyurup bâḳîden üçer 
yüz dirhem maṣârıfımıza ḳadr-i kifâye kifâyet ider, diyerek taḳsîm ve tesviye 
buyurdular diyü İmâm Vâḳidî (389a) ḥikâyet buyurmuşlardır.  

Bu ḫaber-i mûcibüˈl-ʿiber ḫalîfe-i zamâneleri ḥażret-i Meˈmûnˈuñ gûş-ı pür-
intibâhına resîde olduḳda ḳable ḥulûl-i ʿıydiˈl-ekrem ḫalîfe-i mükerrem İmâm 
Vâḳıdîˈyi ḥużûrlarına daʿvet ve beynlerinde güẕârende mâ-cerâdan baʿdeˈl-istifsâr 
veˈt-taḥḳîḳ zevce-i İmâm Vâḳidîˈye biñ ʿaded ve eşḫâṣ-ı ŝelâŝe-i muḥarrere 
cenâblarına ikişer biñ ʿaded sikke-i ḥasene-i dinâriyye inʿâm u iḥsân buyurmuşlar. 
Eş-şey ü biˈş-şey-i yeẕkur bu daḫi kütüb-i muʿteberâtda resîde-i liḥâža-i faḳîr 
olmuşdur ki müşârün-ileyh raḥmetullâhi ʿaleyh İmâm-ı Vâḳidî muḍâyaḳa-i mâliyye 
ve ibtilâ-yı düyûn-ı vefîre sebebi ile ḥażret-i ḫalîfe Meˈmûn-ı naṣfet-nümûn rikâbına 
taḳdîm-i ʿarż u ḥâlde bâlâ-yı ʿarîżaya bu ṣûretde cevâb taḥrîr buyurmuşlar. 

Cenâbıñızda ḫıṣâl-i ḥamîde ve aḫlâḳ-ı pesendîdeden seḫâ ve ḥayâ mâderzâd 
ve ḫudâ-dâd olmaġla seḫâñız dest-i temellük ve iḳtidârıñızda olanı iʿṭâ vü îŝâr iḳtiżâ 
idüp ḥayâñız daḫi tamâm-ı deyni ifâdeye mâniʿ olacaġı bî-reybdir. Binâen ʿalâ-hâẕâ 
ifâde eyledigiñiz miḳdâr-ı deyniñ iki ḳatını irsâl eyledik. Eger meblaġ-ı merḳûm 
mertebe-i deyniñizi îfâ eylemez ise nefsiñizi levm idiñ. Ve eger murâd üzere ise 
mefṭûr oldıġıñız ṭavırda basṭ-ı yed idiñiz. Zîrâ cenâb-ı Ĥaḳ ve vâhib-i muṭlaḳ 
ḥażretleriniñ ḫizâne-i ġaybiyye-i (389b) mümteniʿatüˈl-fenâsı meftûḥa olup ṣıla-i berr 
ü nevâli erbâb-ı cûd u kerem ve aṣḥâb-ı ḫayr ü himem cânibine sâˈirlerden ezyed 
vâṣıl oldıġı emr-i muḳarrerdir. Ḫâṭır-nişânımdır ki cenâbıñız vâlid-i mâcid-i cennet-
mekân Hârunüˈr-Reşîd ʿaleyhiˈr-raḥmetü veˈr-raḥmân zamân-ı ʿadâlet ʿunvânında 
ḳâḍı iken bir defʿa bu ḥadîŝ-i şerîf-i meserret-feşânı serd ü beyân eylemiş. Eylediñiz 
ki cenâb-ı resûl-i ekrem sallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem ḥażretleri aṣḥâb-ı kirâmdan 
Zübeyr raḍiyallâhu ʿanha saʿâdet ile buyurmuşlar ki: “Ey Zübeyr! Maʿlûmuñ olsun ki 
mefâtîḥ-i rızḳ izâˈ-i ʿarşda olup Allâh u ʿažîmüˈş-şân celle ismuhû ʿibâdına rızḳlarını 
infâḳ ve ṣarflarına göre inzâl ider. Yaʿni bir kimesne nafaḳasını taḳlîl idüp buḫl u 
imsâk üzere ḫarc ü ṣarf ider ise cenâb-ı Ĥaḳˈda ânıñ rızḳını taḳlîl ider ve bir kimesne 
de isrâfdan ʿârî vech-i maʿḳûl üzere nafaḳasını tekŝîr ider ise bilâ-şübhe ḥażret-i 
vâhib-i muṭlak ʿazze  ismuhû da ânıñ rızḳını tekŝîr ider veˈs-selâm.” diyü ḫatm-i 
kelâm buyurmuşlar.  

Fâˈide: Müşârün-ileyh ṣabballâhu sicâle ġufrânehu ʿaleyh İmâm Vâḳidî şeyḫ-i 
meşâyiḫüˈl-kirâm eş-şeyḫ Bişr-i ḥâfî ʿaleyhiˈr-raḥmetullâhiˈl-meliküˈl-ʿallâmdan 
rivâyet buyururlar ki ḥafažanallâhu teʿâlâ ve iyyâküm maḥmûm olan kimesne içün 
(390a) ʿüç ʿaded zeytûn varaḳı aḫẕ olunup yevmüˈs-sebtde ṭahâret-i kâmile ile biriniñ 
üstüne ḥarr-ı cehennem ve  ŝânîsine ʿaṭş-ı cehennem ve ŝâliŝine maḳar-ı cehennem 
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taḥrîr olunup baʿdehû cümlesini bir yere rabṭ ve maḥmûmuñ ṣol bâzûsuna bend 
olunsa biˈiẕnillâhi teʿâlâ ḥummâdan ḫalâṣ olur imiş.  

 NALBEND: Ekŝerî ḥayvanâtıñ ayaḳlarına naʿl baġlayıcı şaḫṣ-ı maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde iki cüzˈden mürekkeb naʿl-bendden ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i bâ ve sükûn-ı 
yâ ile “bayṭar” dirler. Naʿl-bendiñ cüzˈi- evveli ânifen ẕikr olunacaḳ naʿlden müsteʿâr 
olup cüzˈ-i ŝânîsi baġlamaḳ maʿnâsına besten maṣdarından ṣîġa-i emr ve vaṣf-ı 
terkîbi bend olmaġla naʿl baġlayıcı dimegi ifâde ider.   

NALIN: Ḫaşebden iʿmâl ile ayaġa lübs ile istiʿmâl olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. ʿAlâ 
mâ-hüveˈl-meşhûr ʿArabîˈde naʿliñ teŝniyesi naʿleynden ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i tâ 
ve lâm ve sükûn-ı ḫâ-i muʿceme ile “taḫle” dirler. Ḫafî olmaya ki fetḥ-i nûn ve 
sükûn-ı ʿayn ile naʿl ʿarbânıñ cild-i cemel ve ġanem vesâˈir ḥayvândan pâpûş gibi 
lâkin şirak yaʿni bildigimiz naʿliñ taṣmasına şebîh şeyˈ ile rabṭ ve istiʿmâl eyledikleri 
nesneniñ ism-i mevżûʿdur. Ammâ devâbba tesmîr olunan âhen pâre naʿla ıṭlâḳı ṣaḥîḥ 

olur. Zîrâ  انعلت الدابة(390b) 715 اونعلته kelâmı ʿArabˈdan mesmûʿ oldıġı kütüb-i 

muʿteberâtda muḥarrerdir. Bu daḫi setîr olmaya ki kemâl-i ṣalâbete cild-i 

ḳademeynden kinâyeten 716اطري فانكِ ناعلة كانَّ عليكِ نعلين  meŝeli beyneˈl-ʿArab cârî oldıġına 

nažaran naʿleyn taʿbîri iki naʿli biribiri üzerine lübse ıṭlâḳına mebnî bir çift naʿle 
naʿleyn dimek daḫi ġalaṭdan sâlim olmayacaġı âşikâr olur.  

NAMIŻ: Ŧamar ḥareket itmek maʿnâsına baʿdeˈn-nûn mîm ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
fetḥ-i nûn ve sükûn-ı bâ-i muvaḥḥade ile “nabż”dan ġalaṭ olup Fârisîˈsi iki cüzˈden 
mürekkeb cünbîden-rîk olur. Maʿnâ-yı terkibîsi âşikârdır.  

İstiṭrâd: Nabż luġatde muṭlaḳa ʿurûḳuñ ḥareketine ve ıṣṭılâh-ı eṭibbâda 
evʿiye-i rûḥ-ı ḥayvânî ḳalbden müteşaʿib ve nâbıż şeryân ṭamarlarınıñ iḫrâc-ı faḍalât 
ve tebrîd-i nesîm ile inbisâṭ ü inḳıbâżından müˈellefe ḥareket-i vażʿiyyesine ıṭlâḳ 
olunur. Ve her bir nabża yaʿni rîk-i merḳûmlarıñ ḥareketi bir ḳımıldamaḳdır ki iki 
ḥareket ve iki sükûndan ʿibâretdir. Ve her bir nabż inbisât yaʿni merkezinden meyl ve 
inḳıbâż yaʿni muḥîṭden merkezine meylden mürekkeb olmaġla aḥadühümâ âḫere 
muġâyir iki ḥareket-i müteżâddîn beynlerinde bir sükûndan lâ-büdd olur. Ḫafî 
olmaya ki şeryân taʿbîr olunan (391a) müteḥarrik ṭamarlar bilege maḫṣûṣ olmayup 
vücûd-ı insânıñ cemîʿ maḥalini muḥîṭdir. Ekŝer eṭibbânıñ bilekden teşḫîṣleri maḥâl-i 
sâˈireden ezyed ser-i destde cilde ḳarîb ve žâhir oldıġına mebnîdir. Ĥattâ cennet-
mekân ve firdevs-âşiyân sulṭân Muṣṭafa Ḫân zamân-ı irem-nişânlarında ṭıbb u 
nücûmda kemâl-i ḥaẕâḳat ü mahâret iddiʿâ iden ḫod-pesend ve yegâne-ṭavr Mıṣrî 
Efendiˈniñ dirsegiñ iç ṭarafından teşḫîṣ-i nabż eyledigi müşâhedimiz olmuş idi.  

Bu daḫi setîr olmaya ki ecnâs-ı ḥâl-i nabż ondur. Cins-i evvel ṭûlen ve ʿarżen 
ve ʿumḳan miḳdâr-ı inbisâṭdan meˈḫûẕ olup besâˈiṭi ṭoḳuz ḳısımdır. Evveli, nabż-ı 

                                                            
715 “Hayvanın nalladım, nalını çaktım.” 
716 “Hayvanları vadinin kenarına götür, ayakkabın var, hatta sanki senin iki ayakkabın var. (ayak taban 
derisinin sert olduğu kinaye edilmiş).” 
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ṭavîl olmaġla eczâsı ṭûlda yaʿni uzunluḳda ḥiss olunup sebebi keŝret-i ḥarâretdir. 
Ŝânîsi, nabż-ı ḳaṣîr olmaġla evveliñ ʿaks ü naḳîżidir. Yaʿni eczâsı evvelden 
uzunluḳda nâḳıṣ ḥiss olunup bunuñ daḫi sebebi ya żaʿf-ı ḳuvvet veya ḳıllet-i ḥarâret 
veya eṭrâf-ı tamarda kâˈin yaġ ve etdir. Ŝâliŝi, nabż-ı muʿtedildir ki meẕkûreyn-i ṭavîl 
ve ḳaṣîr beynlerinde mutavassıṭ olmaġla ḥâleti erbâbınıñ maʿlûmı olup ḥarâret ve 
bürûdetiñ iʿtidâline delâlet ider. Râbiʿi, nabż-ı ʿarîżdir ki enâmil-i eṣâbiʿiñ cümle-i 
ʿarżını ṭutar. (391b)  

Pûşîde degildir ki nabż dört parmaġıñ uçları ile ḳabṣ olunur. Zamânemiz 
ḥekimleri gibi žarîfâne bir parmaḳ ucı ile ḳabṣda bu diḳḳatler olmayacaġı muḥtâc-ı 
tafṣîl degildir. Nabż-ı ʿarîżiñ sebebi ya ṭamarlarıñ boş olması ile tabîʿat-ı ʿâliyeniñ 
esfele meylinden  veya âlâtıñ şiddet-i mülâyimetinden ruṭûbet munṣab olmadan olup 
be-heme-ḥâl vücûdda ruṭûbetiñ ziyâde olmasına delâlet ider. Ḫâmisi, nabż-ı ḍayyıḳ 
olmaġla ʿarîżiñ muḳâbili olup ḳıllet-i ruṭûbete delâlet ider. Sâdisi, nabż-ı muʿtedildir. 
Beyneˈl-ʿarîż veˈḍ-ḍayyıḳ olmaġla ruṭûbet ve yübûsetde iʿtidâl-i ḥâl-i bedene delâlet 
ider. Sâbiʿi, nabż-ı şâhiḳ yaʿni yüksek olmaġla eczâsı yuḳaruda ḥiss olunup ziyâde-i 
ḥarârete delâlet ider. Ŝâmini, nabż-ı münḥafıż yaʿni alçaḳ olmaġla şâhiḳiñ żıdd u 
muḳâbili olup ḳıllet-i ḥarârete delâlet ider. Tâsiʿi, nabż-ı muʿtedildir ki şâhiḳ ve 
münḥafıż beynlerinde olmaġla meẕkûreyniñ sebeb ü delâletleriniñ iʿtidâline dâlldır. 

Cins-i ŝânî eṣâbiʿe ḳaḳmaḳ ḥareketi keyfiyetinden meˈḫûẕ olup bu daḫi üç 
ḳısımdır. Evveli, nabż-ı ḳavî olup parmaḳ uçlarına bir ṣûretde urur ki deriden ṣoñra 
kemik derûnuna varır sebebi ekl ü şürb ve sürûr u ḳarḥ muʿtedil ile (392a) ḳût-ı 
ḥayvâniyeniñ kemâl-i ḳûtundan olmaġla medlûli daḫi ziyâde ḳût-ı muḥarreredir. 
Ŝânîsi, nabż-ı żaʿîfdir ki evveliñ muḫâlifi olmaġla ḳût-ı ḥayvâniyeniñ żaʿfına delâlet 
ider. Ŝâliŝi, muʿtedil olmaġla beynehümâya tavassuṭ ile ḳût-ı ḥayvâniyeniñ 
mutavassıṭ olmasına delâlet ider.  

Cins-i ŝâliŝ zamân-ı ḥareket-i nabżdan meˈḫûẕ olmaġla bu daḫi üç ḳısımdır. 
Evveli nabż-ı serîʿ ki az müddetde ḥareketi tamâm idüp ḳalbiñ hevâˈ-i bârîde şiddet-i 
iḥtiyâcına delâlet ider. Ŝânîsi nabż-ı baṭîˈ ki evveliñ żıdd u naḳîżi olup yaʿni 
ḥareketini müddet-i ṭavîlede itmâm idüp ḳalbiñ hevâya ḳıllet-i iḥtiyâcına ve żaʿf-ı 
ḳuvvete delâlet ider.  Ŝâliŝi nabż-ı muʿtedildir ki ikisi beynlerinde olup ḥareket-i 
muʿtedile ile ḥareketini müddet-i mütesâviyede itmâm idüp iḥtiyâc-ı hevâ-i bâridiñ 
daḫi mutavassıṭüˈl-ḥâl olmasına delâlet ider. Cins-i râbiʿ ḳıvâm-ı âlet-i nabżdan 
meˈḫûẕ olmaġla bu daḫi üç ḳısımdır. Evveli nabż-ı ṣulbdur ki parmaḳ uçları ile 
ṣıḳıldıḳda münġamız olmaya. Yaʿni ṣıḳılmaya sebebi ʿurûḳda mevcûd ruṭûbeti bir 
mücemmid keşif itmeden ṣalâbet gelüp beden-i insanıñ yübûsetine delâlet ider. 
Ŝânîsi, nabż-ı leyyindir ki evveliñ muḫâlifi olup ruṭûbete delâleti âşikâr. Lâkin 
aġdiye ve eşribe miŝillü muraṭṭab (392b) ṭabîʿiden ḥuṣûli gibi istisḳâ-i laḥmîden daḫi 
ḥâṣıl olur. Ŝâliŝi, nabż-ı muʿtedildir ki ṣulb u leyyin beynlerinde olmaġla bedeniñ 
yübûset u ruṭûbetde ḥâl-i iʿtidâline delâlet ider.  
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Cins-i ḫâmis zamân-ı sükûn-ı nabżdan meˈḫûẕ olmaġla bu daḫi üç ḳısımdır. 
Evveli, nabż-ı mütevâtirdir ki iki ḍarbıñ mâbeynlerinde maḥsûs zamân be-ġâyet ḳıṣa 
olmaġla żaʿf ve ḳuvvet-i ḥayvâniyeye delâlet ider. Ŝânîsi, nabż-ı mütefâvitdir ki iki 
ḳarʿıñ mâ-beynlerinde maḥsûs zamân-ı sükûn ḫayli uzun olup şiddet-i ḳuvvet-i 
ḥayvâniyyeye delâlet ider. Ŝâliŝi, muʿtedil olmaġla muḥtâc-ı tafṣîl olmaz.  

Cins-i sâdis nabżıñ miḳdâr-ı tecvîfinden meˈḫûẕ olmaġla bu daḫi üç ḳısımdır. 
ʿAlâ-ḳavliˈl-ḥükemâ şerâyeyn taʿbîr olunan ṭamarlar ḳan ile rûḥı muḥtevî olmaġla 
ḳısm-ı evvele nabż-ı mümteli dirler ki miḳdâr-ı ṭabîʿîden ziyâde ruṭûbet ḥiss oluna. 
Bu ṣûret rûḥuñ keŝret ü vefretine delâlet ider. Ŝânîsi, nabż-ı ḫâlî yaʿni evveliñ żıddı 
olmaġla tecfîf-i nabżdan ḥiss olunup ḳıllet-i mâ-sebaḳa ve ŝâliŝi nabż-ı muʿtedil 
olmaġla vasaṭ-ı ḥâle delâletleri âşikârdır.  

Cins-i sâbiʿ nabżıñ keyfiyet-i cirminden meˈḫûẕ olup bu daḫi üç ḳısımdır. 
Evveli nabż-ı ḥârdır ki dem ve rûḥuñ tecvîfi ile ziyâdegî-i ḥarârete delâlet idüp 
(393a) ŝânîsi nabż-ı bârid bürûdete ve ŝâliŝi nabż-ı muʿtedil iʿtidâle delâlet idecekleri 
muḥtâc-ı tafṣîl degildir.  

Cins-i ŝâmin nabżıñ vezn-i ḥareketinden meˈḫûẕ olup iki ḳısımdır. Evveli, 
nabż-ı ceyyidüˈl-vezndir ki ṣâḥib-i nabżıñ vâḳiʿ oldıġı sinn ü sâle ḳıyâs ile zamân-ı 
ḥareket ve sükûnı müsâvî ola. Bu ṣûretde inbisâṭ ü inḳıbâż cihetinden bedeniñ ve 
nabżıñ iʿtidâline delâlet ider. Ŝânîsi nabż-ı rediyyüˈl-vezndir ki evveliñ ʿaksi olup bu 
daḫi üç ṣûretdedir. Evveli, nabż-ı mücâvizüˈl-vezndir. Yaʿni nabż sâḥibiniñ gelecek 
sinni nabżı ola meŝelâ ṣabâvetde şebâb nabżı vezninde olmaḳ gibi ve ʿalâ-ẕâlik ŝânîsi 
nabż-ı miyân-vezndir. Meŝelâ ṣıbyânıñ nabżı iḫtiyâr âdemler nabżı vezninde olmaḳ 
gibi. Ŝâliŝi, nabż-ı ḫâricüˈl-vezndir ki vezn-i ḥareketi insan nabżına beñzemeyüp 
hemân ditrer. Cins-i tâsiʿ nabżıñ kendüde mevcûd istivâ ve iḫtilâfından meˈḫûẕ olup 
bu daḫi ḳısmeyn olmaġla evveli nabż-ı müstevîdir ki nabż kendü eczâsında müsâvî 
olur. Bu ṣûret nabżıñ bir parmaḳ altında bir kerre veya birḳaç parmaḳlar taḥtında bir 
ḳaç kerre urması ḥareketinden maḥsûsa olup ḥüsn-i ḥâl-i bedene delâlet ider. Ŝânîsi 
nabż-ı muḫtelif-i evveliñ ʿaksi olup taʿrîfden müstaġnîdir. (393b)  

Cins-i ʿâşir nabżıñ intižâm ve ġayr-ı intižâmından meˈḫûẕ olup bu daḫi 
ḳısmeyn olmaġla evveli nabż-ı muḫtelif-i muntažam ve ŝânîsi nabż-ı muḫtelif-i ġayr-
ı muntažam diyü ḳayd ü taʿrîf olunmuşdur. Lâkin ʿindeˈt-taḥḳîḳ cins-i tâsiʿ taḥtında 
dâḫil olmaġla taʿrîf ü tafṣîli ṭayy olundı. Bu daḫi nihân olmaya ki kütüb-i ṭıbbiyyede 
icnâs-ı nabżı ber-vech-i muḥarrer tafṣîl ve beyânlarına irdâfen mürekkebât-ı nabżı 
daḫi bu ṣûretde terḳîm ü ʿayân iderler. Evveli, nabż-ı ʿažîm ki nabż-ı ṭavîl ve nabż-ı 
ʿarîz ve nabż-ı şâhiḳden müctemiʿ lâkin her birinden zâˈid olup esbâb ve medlûlleri 
meẕkûrâtıñ ḥâvî oldıġı  nesneler ile olur. Ŝânîsi, nabż-ı ṣaġîr ki meẕkûruñ żıdd u 
naḳîżi yaʿni nabż-ı ḳaṣîr ve nabż-ı ḍayyıḳ ve nabż-ı münḫafıżdan müctemiʿ lâkin 
nâḳıṣ olup bunuñ daḫi esbâb ve medlûlâtı bâlâdan münfehim olur. Ŝâliŝi, nabż-ı 
muʿtedil ki muḥarrer umûr-ı ŝelâŝe beynlerinde mütevassıṭ olur. Râbiʿi, nabż-ı ġalîž 
ki nabż-ı ʿarîż ve nabż-ı şâhiḳden mürekkeb lâkin anlardan zâˈid olur. Ḫâmisi, nabż-ı 
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raḳîḳ ki ġalîžiñ muḳâbili olup meẕkûreynden nâḳıṣ olur. Sâdisi, nabż-ı muʿtedil ki 
nabż-ı ġalîž ve nabż-ı raḳîḳ mâ-beynlerinde mutavassıṭ olur. Ânifen îmâ olundıġı 
envâʿ-ı sitte-i muḥarrere-i mürekkebe bâlâda tafṣîl olunan besâˈiṭleri dâll oldıġı 
(394a) nesnelere delâlet idecekleri muḥtâc-ı ıṭnâb degildir. Sâbiʿi, nabż-ı ġazâli ki 
henüz reftâra ḳıyâm eylemiş âhû-beçe gibi evvelen parmaġa bir kerre urur ŝâniyen 
öyle sürʿat ile ḳarʿ ider ki sükûn ve rücûʿı ḥiss olunmaya. İstirâḥata şiddet-i iḥtiyâca 
delâlet ider. Ŝâmini, nabż-ı mevcî ki biribirini vely iden emvâc-ı baḥr gibi ʿažm ve 
ṣıġar eczâ-i ʿurûḳda imtilâ ile şehûḳan ve ʿurûżan iḫtilâf ḥiss oluna ruṭûbete ve 
istisḳâ-yı laḥmiyye ve ẕâtüˈr-riˈeye ve fâlic ü sekteye delâlet ider. Tâsiʿi, nabż-ı devrî 
ki nabż-ı mûcîden żaʿifce keŝîrüˈl-ercül ḳurtcaġız gibi ḥareket ide bir miḳdâr suḳûṭ-ı 
ḳuvvete delâlet ider. ʿÂşiri, nabż-ı nemlî ki vücûd-ı insânda ḳarıncalanmaḳ taʿbîr 
olunan ḥâletde kemâl-i ṣıġar ve tevâtür ile ḥareket id. Ziyâde suḳûṭ-ı ḳûta ve 
ḳurbiyyet-i mevte delâlet ider. Ĥâdi-i ʿaşer nabż-ı minşârî ki destere tişleri gibi aşaġı 
ve yuḳarı lâkin ṣulb-i ḥareket ide ve rem-i ḥâr-i ʿažîme ve ẕâtüˈl-cenbe delâlet ider. 
Ŝânî ʿaşeri, nabż-ı zenebüˈl-fâr ki dem-i mûş gibi aḥad-ı ṭarafeyni ince ve âḫeri ḳalın 
ḥareket ide. Yaʿni dört parmaḳ ile nabż ḳabṣ olunduḳda iḫtilâf-ı eczâsından ya uṣbuʿ-
ı evveli ziyâde ve ṣânîsi andan noḳṣan ve ŝâliŝi daḫi noḳṣan ve râbiʿi cümleden 
noḳṣan (394b) ḳarʿ eyleye veya meẕkûruñ ʿaksi yaʿni ol noḳṣandan bedˈ ile tezâyüd 
üzere ḳarʿ eyleye bu nabż ḳuvvet-i bedeniñ gitdikçe żaʿif olmasına delâlet ider. Ŝâliŝ 
ʿaşeri, nabż-ı ẕüˈl-fetret ki ḥareket mütevaḳḳiʿ yaʿni muntažır iken sâkin olan bir 
nesneden yorulup ʿâciz olmaġla ḳuvvetiñ żaʿf u istirḫâsına delâlet ider. Râbiʿ ʿaşeri, 
nabż-ı vâḳiʿ fiˈl-vasaṭ ki meẕkûruñ żıddı yaʿni sükûnı gözedilür iken müteḥarrik olan 
ḥarâret-i şedîdeye  delâlet ider. Ḫâmis-ʿaşeri, nabż-ı müsellâ ki ẕenebüˈl-fâr gibi 
uṣbuʿ-i evvelden bedˈ ve ziyâde ile ikinci parmaġa varır ve andan uṣbuʿ-i rabiʿa 
noḳṣan ile varır yaʿni orṭası ḳalın iki başı ince olur. Sâdis-ʿaşeri, nabż-ı mâˈil ki 
meẕkûruñ ʿaksi yaʿni ṭarafeyni ḳalın ve orṭası ince olur. Bunlar ẕenebüˈl-fâra 
müşâbih olmaları ile cemîʿ aḥvâlde ânıñ gibidirler. Sâbiʿ-ʿaşeri, mürteʿiş ki raʿşe gibi 
ḥarekât-ı ġayr-ı tabîʿiyye ḥiss olunup dâˈimâ ditrer. Ŝâmin ʿaşeri, nabż-ı mültevî ki 
ḥayṭ-ı mültevi yaʿni bükülmüş ip gibi ḳıvrılur. Nabż-ı müntic daḫi bu ḳısımdandır. 
Envâʿ-ı aḫîreleriñ cümlesi suˈ-i ḥâl-i bedene delâlet ider. Feylesof Şerefüddîn 
Çaġminîˈniñ “Ḳânûnce” nâm risâlesinde taḥrîr ü beyânı üzere ʿaleˈl-itḳân envâʿ nabż-ı 
insânîniñ kâffe-i aḥvâli bu maḥalde (395a) ḫitâm-peẕîr oldı.  

Lâkin “Mûciz” nâm müˈellefde meẕkûrâtdan fażla iki ṣûret ḳarʿ-ı nabż daḫi 
beyân olunmuşdur. Evveli, ẕeneb-i münḳażiyye ki ẕenebüˈl-fâr aḳsâmından olup 
ḥareketiniñ biri âḫere muvâfıḳ olmayup yaʿni ḥadd-i vâḥidde ṭurmayup gitdikçe 
incelerek ḥareketini ḥissde ʿacz derecelerine vara. Ẕenebüˈl-fârıñ ḫaṭarı der-kâr iken 
muḥarrer andan eşkel olacaġı âşikârdır. Ŝânîsi nabż-ı mıṭraḳi ki ḍarbına uṣbuʿ-ı 
vâḥid kifâyet eylemeyüp ʿaraż-ı nabż iki parmaḳ ile tamâm olur. Bu ṣûret bâlâda 
muḥarrer nabż-ı ʿarîż envâʿından olmaḳ ġayr-ı baʿîddir.  
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NENNİ: Zenân eṭfâl gehvâresin taḥrîkde ince âġâze ile eyledikleri naġamâtıñ ismi. 
Fârisîˈde medd-i evvel ve żamm ve medd-i nûn-ı ŝânî ile “nânû”dan ġalaṭ olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i tâ ve sükûn-ı hâ ve kesr ve medd-i mîm ile “tehmîm” dirler.  

NEVÂZİL: Muḳaddem-i demâġdan nâzil olup zükâm taʿbir olunan ʿillet-i 
meşhûreniñ ismi. ʿArabîˈde fetḥateyn ile “nezelât”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı 
ḫâ-i muʿceme ve medd-i şîn ile “ḫuşâm” dirler. Ḫafî olmaya ki fetḥ-i nûn ve lâm ve 
sükûn-ı zâ ile “nezle” ki enfden nüzûli ile zükâm dirler. Cemʿi ber-vech-i muḥarrer 
nezelât gelür. Ḫafažanallâhu teʿâlâ ve iyyâküm meşhûr olan nevâzil nâs üzerine nâzil 
(395b) şedâyid-i dehr-i buḳalemûndan bir şedîde maʿnâsına nâzileniñ cemʿidir. 

Fâˈide: Suˈ-i miʿdeden maḳdem-i demâġa ṣuʿûd iden buḫârdan ḥâṣıl ruṭûbet ki 
nezle taʿbîr olunur. Eger ṭaraf-ı enfden nâzil olur ise zükâm dirler. Ve eger çeşm ve 
üẕne nâzil olur ise vecaʿ-ı ʿayn ve gûş olacaġı görüp işitmege muḥtâc degildir. Ve 
eger ḥulḳuma nâzil olur ise ḥunâḳ ve eger ṣadr ve riˈeye nâzil olur ise suʿâl dirler.  

NÖVBET: Bir âdem ġayrıñ maḳâmına ḳâˈim olmaḳ yaʿni aḥadühümâ âḫeriñ 
maḥaline gelmek maʿnâsına żamm-ı nûn ve iḫfâ-yı vâv ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde 
fetḥ-i nûn ve sükûn-ı vâv ile “nevbet”den ġalaṭ olup Fârisîˈde lafž-ı merḳûm iʿrâb-ı 
muḥarrer ile üç maʿnâya delâlet ider. Evveli, neḳḳâre ki zamân-ı İskenderˈde beher 
rûz üç defʿa ve ʿahd-i sulṭân Sencerˈde yevmiyye beş defʿa çalınur imiş. Bu 
neḳḳâreden murâd ṭabl ve kösdür. Ŝânîsi, büyük çadır ŝâliŝi pâs yaʿni beklemekdir.  

NEV-BAHÂR: İlkyaz diyü meşhûr faṣl-ı maʿrûfuñ ismi. Yeñi çiçek vaḳti maʿnâsına 
müstaʿmeldir. Egerçi lisân-ı Fârisîˈde fetḥ-i bâ ile “bahâr” envâʿ şükûfe vü ezhâra 
delâleti âşikârdır. Lâkin muḳâbili güz faṣlına köhne bahâr ıṭlâḳından nev-bahârda 
bahâr yapraḳ maʿnâsına oldıġı bedîdârdır. ʿArabîˈde vaḳt-i merḳûma (396a) fetḥ-i râ 
ve kesr ve medd-i bâ ile rebîʿ ve muḳâbiline iʿrâb-ı muḥarrer ile “ḥarîf” dirler. Pûşîde 
degildir ki bahâr yapraġıñ ism-i mevżûʿı olup çiçege ve faṣl-ı merḳûma yalñız bahâr 
ıṭlâḳında mücâz olur. Yapraḳ maʿnâsına berg istiʿmâli mücâz oldıġı gibi. Zîrâ berg 
levâzımât ü mühimmâta ıṭlâḳ olunur ki lisân-ı Türkîˈde yaraḳ taʿbîr iderler. Ĥatta 
beyneˈl-Aʿcâm mâ-lezîme-i seferiyyeye berg-râh dirler.  

NEV-RÛZ: Beher sene iki güne taʿbîr olunur ki evveli teḳâvim-i seneviyyede nevrûz-
ı sulṭânî diyü muḥarrer oldıġı üzere ferverdînmâh-ı celâlîniñ ibtidâsı ve fî zamânina 
şühûr-ı rûmiyyeden şehr-i martıñ ṭoḳuzuncı günüdür ki beyneˈl-aʿcâm nevrûz-ı kûçek 
ve nevrûz-ı ʿâmme taʿbîr iderler. Ŝânîsi, teḳâvîm taḥrîri üzere yine mâh-ı ferverdîniñ 
on ṭoḳuzuncı güni ki nevrûz-ı Ḫârezm Şâh taʿbîr olunur. Ḳadîmde mâh-ı merḳûmuñ 
altıncı gününe iʿtibâr olunur imiş. Ol güne beyneˈl-Aʿcâm nevrûz-ı büzürg ve nevrûz-
ı ḫâṣṣa dirler imiş. Ve yevm-i cedîd maʿnâsına mevżûʿ lafž-ı nevrûzı taʿrîb idüp 
ʿArabîˈde żamm-ı nûn ve sükûn-ı yâ ile “niyrûz” dimişlerdir. Nevrûz-ı sulṭânî taʿbîr 
olunan nevrûz-ı ʿâmme neyyir-i aʿžam şems burc-ı ḥameliñ noḳṭasına ki (396b) ṣıfır 
derecesiniñ evvel daḳîḳasınıñ evvel ŝâniyesiniñ yaʿni kemâl-i vaḳt ile tâb-ı evvel-i 
ʿaşeresine taḥvîle dirler.  
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Yevm-i merḳûma nevrûz tesmiyesinde iki vech mervîdir. Evveli, cenâb-ı 
ḥażret-i ḫâlıḳ-ı bî-çûn delle bürhânehû mâ-kâne ve mâ-yekûn ʿâlemi ve ebînâ ve 
seyyidinâ âdemi ol günde ḫalḳ ü îcâd buyurmuşlar. Ve seyyârât-ı sebʿ yevm-i 
merḳûmda cümlesi kendü beytlerinde bulunup ol günde devrân ü ḥarekete meˈmûr 
olmuşlar. Ĥâvend-i Mîrˈiñ  “Ḫülâṣatüˈl-Aḫbâr”ı mütercimi “Ravżatüˈs-Safâ” müˈellifi 
Muḥammed Kemâlî ḳavline nažaran şekl-i felek-i evvel anda bu ṣûretde imiş.  

 

Vech-i tesmiye-i nevrûz evvel ḥarfüˈl-cîmde tafṣîl ü beyân olunan Cemşîd Şâh geşt ü  
güẕâr iderek belde-i Âzerbaycânˈa geldikde ol mevżiʿi istiḥsân itmek ile cânib-i şarḳa 
müteveccih bir mürtefiʿ vü ʿâlî maḥale muraṣṣaʿ vü müzeyyen taḫt vażʿına (397a) 
emr ider. Ve kendü daḫi elbise-i şâhâne ve mücevher ve müşaʿşa tâc ile taḫta cülûs 
ve ṭulûʿ-ı şemsde taḫt u tâc ve sâˈiriñ żiyâ vü şuʿâʿı eṭrâfı ġarḳa-i nûr itmek ile her 
gören teyemmün ü istisʿâd idüp, în rûz-ı nevest717, dimeleri ile keŝret-i istiʿmâlden 
nevrûz olmuşdur.  

Nevrûz-ı ŝânî ki nevrûz-ı ḫâṣṣadır. Bunuñ daḫi vech-i tesmiyesi yine şâh-ı 
merḳûm bu günde serîr-i salṭanata câlis olup biˈl-cümle erkân-ı devleti ve ʿumûmen 
bendegân-ı salṭanatı cemʿ idüp ḳavâʿid-i ḥasene ve ḳavânîn-i müstaḥseneye kemâl-i 
riʿâyetlerini sipârişe irdâfen cümleye ḫiṭâb idüp dünyevî ve uḫrevî naṣâyiḥden ṣoñra 

                                                            
717 Bu yeni gündür. 
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işbu güni żabṭ ve beher sene ʿıyd eylemeñiz maṭlûbumdur, didikde cümlesi telaḳḳi 
biˈl-ḳabûl idüp yevm-i merḳûma nevrûz-ı büzürg ve ḫâṣṣa tesmiye eylemişlerdir. 

İstiṭrâd: Nevrûz şemsiñ noḳṭa-i ḥamele taḥvîlinden ʿibâret olup eyyâm ve 
evḳâtine sene-i şemsiyye ıṭlâḳı ve sene-i rûmiyye ile tefâvüti lüzûmundan beher dört 

senede bir gün kebîse iʿtibârı bundan aḳdem biˈl-münâsebe  718كلم الناس على قدر عقولهم  

müfâdı ʿaleˈl-ʿamyâ beyân olunmuş idi. Lâkin nevrûz martıñ ṭoḳuzuncı güni 
olmasınıñ künh ü ḥaḳîḳatine ʿavâm-ı nâs ve küll-i ḫavâṣdan ʿadd olunup (397b) ʿilm-i 
nücûmda mahâret iddiʿâ iden ẕevâtıñ daḫi ʿadem-i ʿilmlerine mebnî kemâl-i diḳḳat ve 
taḥḳîḳ üzere beyâna mübâderet olundı. Kütüb-i şerʿiyye ve sâˈir mücelledât-ı 
ḥisâbiyyede sene-i şemsiyye burûc-ı iŝnâ-ʿaşeriyye yaʿni  

Ķ ıṭʿa:  

Ĥamel ü ŝevr ile cevzâda olur faṣl-ı bahâr  
Sereṭân ü esed ü sünbüledir yaza medâr  
Oldı güz mevsimi mîzân ile hem ʿaḳreb ü ḳavs  
Cedy ü delv ile ve hem ḥûtda şitâ itdi ḳarâr 

mıṣdâḳınca olup eyyâmı üç yüz altmış beş gün ve rubʿ gündür. Yevm gicesine daḫi 
şâmil olmaġla rubʿ-ı merḳûmdan murâd altı sâʿat olacaġı muḥtâc-ı tafṣîl degildir. 
Ammâ sene-i ʿArabiyye yaʿni ḳameriyyeniñ şühûrı on iki ve eyyâmı üçyüz elli dört 
gün ve ŝülüŝ gün ve ŝelâŝ-ʿaşer gün oldıġı muṣarraḥdır. Ve żabṭ-ı ibtidâsı ve fiˈl-
cümle tafṣîli târiḫ taḥrîrimiz ẕeylinde mürûr eyledi. ʿİnde ehliˈş-şerʿ rüˈyet-i ehilleye 
mevḳûf olmaġla eyyâm-ı şühûrı baʿżen otuz ve baʿżen yirmi ṭoḳuz oldıġı maʿrûfdur. 
Lâkin mütevâliyeten dört mâhdan ziyâde otuz ve yine mütevâliyeten üç mâhdan 
ziyâde yirmi ṭoḳuz olmadıġı ehl-i ḥesâb ʿindlerinde müŝbet ve müberhen ammâ hilâli 

setr ider. (398a) Ve seḥâb vâḳiʿ olur ise 719و ان غم عليكم كملوا الثلاثين  ḳavl-i şerîfi ile ʿamel 

olunacaġı maʿlûmdur.  

Ve nezd-i ḥisâbiyyûnda seyr-i ḳamer derece-be-derece mażbûṭ olmaġla 
fuḳahâ-yı kirâmıñ muḫtârları mârrüˈl-beyân eyyâm ve cüzˈ-i eyyâma muṭâbıḳ ve 
muvâfıḳ olur. Ammâ ehl-i ḥisâbıñ sene-i şemsiyye-i ḥaḳîḳîye diyü ẕîc-i Uluġbeg 
ibn-i Gûrgânˈdan istiḫrâc ile istiʿmâl eyledikleri sene-i şemsiyye 

zîrâ ẕîc-i merḳûmda sene-i 

şemsiyye diyü muḥarrerdir.  

Evvelen râbiʿa-i eyyâm olan otuz iki yirmi dörde ḍarb olunduḳda yedi yüz 
altmış sekiz ḥâṣıl olup baʿdehû altmışa taḳsîm olunduḳda on iki ṣaḥîḥ-i ŝâliŝe ve ḳırḳ 

                                                            
718 “İnsanlara akılları miktarınca (anlayacağı şekilde) konuşun.” Hadîs-i Şerif 
719 “Eğer kapalı olursa (hilalı göremezseniz) orucu otuza tamamlayın.” 
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sekiz kesr-i râbiʿa bâḳî ḳalur. Râbiʿa cüzˈün lâ-yetecezzâ oldıġına mebnî beher senede 
on iki râbiʿa farżı ile altmışa resîde ve ŝâliŝeye merfûʿ olmaġla on üç ŝâliŝe tekmîl 
olur. Keẕâlik ŝâliŝe-i eyyâm yedi ʿaded daḫi yirmi dörde ḍarbdan ḥâṣıl yüz altmış 
sekiz üzerine râbiʿadan ḥâṣıl on üç żammı ile yüz seksen bir ʿadede bâliġ olduḳda 
yine altmışa taḳsîm ile üç ŝâniye-i ṣaḥîḥa ve bâlâda muḥarrer bir kesr-i ŝâliŝe 
hüveydâ olur. Keẕâlik ŝâniye-i eyyâm otuz üç yirmi dörde ḍarbdan ḥâṣıl yedi yüz 
ṭoḳsan (398b) ikiye ŝâliŝeniñ merfûʿı üç żamm ile yedi yüz ṭoḳsan beş olup ʿamel-i 
merḳûm ile yine altmışa taḳsîmde on üç daḳâyıḳ ve yine bâlâda meẕkûr on beş kesr-i 
ŝâniye žâhir olur. Keẕâlik on dört daḳâyıḳ-ı eyyâm daḫi yirmi dörde baʿdeˈḍ-ḍarb üç 
yüz otuz altı ḥâṣıl ḍarba on üç merfûʿ ŝâniye żamm olunduḳda üç yüz ḳırḳ ṭoḳuz 
daḳâyıḳ ḥâṣıl olmaġla bu daḫi sâʿat olmaḳ içün yine altmışa taḳsîmde beş sâʿat ṣaḥîḥ 
ve ḳırḳ ṭoḳuz daḳâyıḳ-ı kesr hüveydâ olmaġla bâlâda muḥarrer ḥesâba muṭâbıḳ 
sene-i şemsiyye üç yüz altmış beş gün ve beş sâʿat ve ḳırḳ ṭoḳuz daḳîḳa ve on beş 
ŝâniye ve bir ŝâliŝe olacaġı âşikâr olur. Ammâ sene-i rûmiyye İskender bin Filiḳosˈuñ 
fevtinden mu ʿteber ve reˈs-i senesi teşrîn-i evvel 31 ve teşrîn-i ŝânî 30 ve kânûn-ı 
evvel 31 ve kânûn-ı ŝânî 31 ve şubât 28 ve mart 31 ve nisân 30 ve mayıs 31 ve 
ḥazîran 30 ve temmuz 31 ve aġustos 31 ve eylül 30 olmaġla eyyâmı üç yüz altmış 
beş gün ider. Reˈs-i seneleri mîzân burcunda vâḳiʿ olup eyyâm ve şühûrları ʿArabiyye 
miŝillü baʿżen ṣayf baʿżen şitâda vâḳiʿ olmasun içün ʿalâ mâ-hüveˈl-meşhûr senede 
altı sâʿat ḥisâbı üç senede on sekiz sâʿat tefâvütden dördünci sâlde yirmi dört sâʿat 
cemʿ olmasıyla (399a) şubatı yirmi ṭoḳuz ʿadd ile bir gün kebîse olur. Ve altı defʿa 
veya yedi defʿa bu ṣûretde kebîse olduḳdan ṣoñra bir defʿa kebîse beş senede olur. Bu 
tafṣîl ü beyânımızı iḥâṭâ mümkün olur ise ber-vech-i muḥarrer kebîseler ile sene-i 
şemsiyye ve sene-i Rûmiyye aḥadühümâ âḫerden müfâreḳat eylemeyerek İskender-i 
mersûmuñ târiḫ-i merḳûmı evvel vażʿından tâ-be-vaḳt-i mâ nevrûz martıñ ṭoḳuzunda 
vâḳiʿ olması emr-i muḥâl olacaġı bî-reyb ü gümân âşikâr olur.  

Tenvîr-i sened: Cennet-mekân sulṭan Bayezid Ḫân ʿaleyhiˈr-raḥmetü veˈl-
ġufrân ḥażretlerine taḳdîm olunan ṭoḳuz yüz beş senesi taḳvîmi nezdimizde maḥfûž 
olmaġla sene-i merḳûme mâh-ı şaʿbânınıñ onuncı çehâr-şenbe gicesi ġurûb-ı 
âfitâbdan ṭoḳuz sâʿat ḳırḳ üç daḳîḳa ve otuz ŝâniye mürûrunda taḥvîl-i şems be-
noḳṭa-i ḥamel vâḳîʿ olup ferdâsı yevm-i merḳûm çehâr-şenbe martıñ on birinci güni 
nevrûz oldıġı muḳayyeddir. Bu daḫi mestûr olmaya ki sene-i şemsiyye-i ḥaḳîḳi 
evḳâtı ki üç yüz altmış beş gün ve beş sâʿat ve ḳırḳ ṭoḳuz daḳîḳa ve on beş ŝâniye ve 
bir ŝâliŝedir. Sene-i rûmiyye ezmânı olan üç yüz altmış beş gün ve altı sâʿat ile 
muvâzene olunduḳda beher sene on daḳîḳa ve ḳırḳ dört ŝâniye (399b) ve elli ṭoḳuz 
ŝâliŝe kesr-i bâḳî ḳalur. Küsür-i bâḳiye sinîne ḍarb olunduḳda yüz otuz dört senede 
yirmi dört sâʿat ve yirmi yedi ŝâniye ve ḳırḳ altı  ŝâliŝe ḥâṣıl olmaġla taḳrîben yevm-i 
vâḥid farż olunup mart bir gün muḳaddem olur.  

Ânifen mârrüˈl-beyân taḳvîm-i ḳadîm “el-fażlu liˈl-muteḳaddim” mıṣdâḳı 
iʿtibâra lâyıḳ olmaġla ḥâvi oldıġı ṭoḳuz yüz beş sâle yüz otuz dört żamm olunduḳda 
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biñ otuz ṭoḳuza bâliġ olması ile ol sene nevrûz martıñ onuncı güni olmaḳ lâzım 
gelür. Yine ʿaded-i merḳûma yüz otuz dört żamm olunduḳda biñ yüz yetmiş üç 
senesinde nevrûz martıñ ṭoḳuzunda olacaġı âşikârdır. Fiˈl-ḥaḳîḳa sene-i merḳûme 
mâh-ı şaʿbânınıñ ikinci ḫamîs güni ki martıñ ṭoḳuzudur. Ŧulûʿ-ı şemsden ṣıfır sâʿat 
ḳırḳ sekiz daḳîḳa mürûrunda âfitâbıñ noḳṭa-i ḥamele taḥvîli görülmüşdür.  

NÎŞÂBÛR: Cürcân iḳliminde Merv ve Herat ve Damġân ve Cürcân ile beynlerinde 
onar merḥale olup biˈn-nisbet Ceyḥûn ve baḥr-i Ḫazarˈa ḳarîb belde-i kebîre-i 
meşhûreniñ ismi. Fârisîˈde aṣlı iki cüzˈden mürekkeb ve “ne-şâbûr” olup beyneˈl-
Aʿcâm ḥaẕf-ı hâ ile “neşâbûr” daḫi dirler. Lâkin Nîşâbûrˈuñ istiʿmâli şâyiʿ oldıġına 
mebnî taʿrîb olunup fetḥ-i nûn ve sükûn-ı yâ ve medd-i sîn-i mühmele ile (400a) 
“neysâbûr” dimişlerdir. Terkîb-i merḳûmda vâḳîʿ kesr-i nûn ve ižhâr-ı hâ ile “nih” 
Fürs-i ḳadîmde şehir maʿnâsına olmaġla şehr-i şâbûr-şâh dimek olur. Belde-i 

merḳûmeniñ ṭûlı مح ve ʿarżı عا derecedir. Bâni-i şehr şâh-ı mesfûr mülûk-ı 

Sâsâniyânˈıñ ikincisi Şâbûr bin Erdşîr olup belde-i merḳûmeden ġayrı Şâbûr-ı ʿIrâḳ 
ve Şâbûr-ı Fars ve Tüster nâmında üç şehir daḫi binâ eyledigi tevâriḫde mesṭûrdur. 

İstiṭrâd: Bâ ile Nîşâbûrˈuñ ṣıḥḥati taʿrîbinden žâhir ve ḥaẕf-ı yâ ve kesr-i nûn 
ile Nîşâbûrˈuñ istiʿmâline daḫi Kâtibîˈniñ meşhûr-ı âfâk Gül ḳaṣîdesine vâḳîʿ beyti 
şâhiddir.  

Beyit: 

Hem-çü bülbül ez gülistân-ı Nîşâbûr’am velî  
Ḫâr-ı gülzâr-ı Nîşâbûr’am men ü ʿaṭṭâr gül720 

Beyt-i merḳûmuñ sebeb-i inşâ ve inşâdı nevʿ-i leṭâfeti ḥâvi olmaġla beyâna ḫâme-i 
siyeh-câme ve ʿAbbâsî-ʿimâme cünbân oldı. Ḳâˈil-i beyt şâʿir-i nâdire-gû Kâtibî 
mülûk-ı ʿAcemˈden Şirvân Şâh nüdemâsından imiş.  

 Atarlar  taşı elbette dıraḫt-ı mîve-dâr üzre ع

mıṣdâḳı erbâb-ı hünere müstevlî ḥasûdân-ı bed-gûyân nezd-i şâhîde dâˈimâ ḳadḥ ü 
ẕemm ile “düzd-i şiʿr-i û hâyîde-gû” dimeden ḫâlî olmazlar imiş. Şâh-ı ḳadr-dân ve 
dil-âgâh raġmen ʿalâ unûfiˈl-aʿdâ faṣl-ı gül olmaġla nev-zemîn-i bahâriyye bir ḳaç 
beyti gül ü mül vaṣfında gûyâ olmasını (400b) emr ider. Ŧaraf-ı şâhîden meˈmûr şaḫṣ 
cüst ü cû iderek Kâtibîˈyi ḥammâmda bir gül-endâm ile hem-zânû bulup emr-i şâhîyi 
ifâdesinde der-ân-sâʿat ṭaşra çıḳup mübâşir ile hem-pâ ruḫ-sûde-i ḫâk-pâ olur iken 
istiḥżâr eyledigi ebyâtı yolda taḥrîr iderek ḥużûr-ı Şirvân Şâhˈa vâṣıl olduḳda ṭıbḳ-ı 
fermûde-i şâhî dûr-û-dırâz meşhûr gül ḳaṣîdesiniñ inşâdına âġâz ider. Eŝnâ-yı 
teġazzülde muḫâliflerinden biri berây-ı taġlîṭ: 

Ey Kâtibî tû ez-kücâyî vü ʿAṭṭâr ey kücâst721 

                                                            
720 Nişabur’un gül bahçesinin bülbülü gibiyim. Ben Nişabur gül bahçesinin dikeniyim, gül ise koku 
satıcıdır. 
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suˈâlinde bilâ-telaʿŝümin bâlâda muḥarrer hem-çü bülbül beyti ile cevâb-dâd olup 
bilâ-fâṣılatin yine ḳırâʿat ider iken ḥussâd-ı bed-nihâd ṣımâḫ-ı şâha ilḳâ iderler ki 
dest-i şerîfiñizde olan eldivânda ibrisimden işlenmiş gül naḳşına daḫi bir beyit emr 
buyurulsa Kâtibîˈniñ hüneri žâhir olur. Şâh daḫi eldivânı ḳarşu ṭutup: “ Buña daḫi bir 
mażmûn olsa.” didikde Kâtibî bilâ-tevaḳḳuf yine ol baḥr u redîf ve ḳâfiyede, 

Beyit:  

Zühre ibrişîm dehed ez-çeng tâd u zed süheyl  
Bâzdârân turâ ber pehle-i bulġâr gül722 

diyüp pehle-i bulġârî deriden olan ṣayyâd eldivânına dirler. Ḳaṣîde-i belîġayı baʿdeˈt-
tekmîl der-ceyb olan tesvîdi iḫrâc (401a) ve ḥużûr-ı şâha taḳdîm ider. Beyteyn-i 
muḥarrereyniñ ʿadem-i vücûdundan bedîheten ve irticâlen inşâd olundıġı âşikâr ve 
taḳrîr-i mübâşir ile mâʿadânıñ daḫi pâ-der-rikâb tertîb olundıġı bedîdâr olmaġla 
Şirvân Şâh be-ġâyet feraḥ-nâk olup câˈize-i ḳaṣîde düvâzde hezâr dinâr iḥsânına 
irdâfen Kâtibîˈyi meliküˈş-şuʿarâ ʿunvânı ile cümle-i ḥussâdına belki ʿumûmen erkân-ı 
devletine taḳdîm ile ṣadr-ı dîvânda ḳuʿûduna emr eylemiş. El-ʿuhdetü ʿaleˈr-râvî.  

Ve belde-i Nih Şâburˈdan ḳatı çoḳ ʿulemâ ve fuḥûl neşˈet eylemişdir. Ez-ân 
cümle mütedâvil-i eyâdî-i nâs “Mecmaüʿl-Emŝâl” ve “Sâmi fiˈl-Esâmî” nâmân ve 
nefîseler müˈellifi Ebuˈl-fażl Aḥmed bin Muḥammed Aḥmed bin İbrâhimeˈl-Meydânî 
ʿaleyhiˈr-raḥme belde-i merḳûmede bâb-ı meydân Ziyâd bin Abdurrahmân nâm 
maḥalde mütevellid ve beş yüz on sekiz senesi şehr-i ramażânınıñ yirmi beşinci güni 
yine ol maḥalde ḫâk-i ġufrâna mütevessid olmuşdur. Ve “Teˈlifât-ı Enîḳa” ve 
“Risâle-i Meşhûre” ṣâḥibi mecmuʿül-baḥreyn-i şerîʿat ü ṭarîḳat ve menbaʿün-
nehreyn-i fażîlet ve ḥaḳîḳat Ebuˈl-Ḳâsım ʿAbdülkerim ibn-i Hevezân ibn-i 
ʿAbdülmelik bin Ŧalḥa bin Muḥammed eş-şehîr be-imâm Ḳuşeyrî belde-i Nîşâbûr 
nevâḥîsinden İstivâ nâm nâḥiyede (401b) üç yüz ṭoḳsan altı sâli şehr-i rebîʿül-
evvelinde ḳadem-nihâde-i gehvâre-i vücûd olup sevâd-ı cesîme-i nehşâbura taḥṣîl-i 
ʿulûm içün ʿazîmet ve ʿulûm-ı žâhirede bâhirüˈl-ḳâbiliyyet olduḳlarından ġayrı 
yegâne-i âfâḳ eş-şeyḫ Ebû ʿAliyyüˈd-Deḳâḳˈdan aḫẕ-ı dest-i icâzet buyurup ders ve 
vaʿž ve naṣîḥat ve irşâd-ı sâlikine himmetleri maṣrûf iken dört yüz altmış beş senesi 
şehr-i rebîʿül-âḫirinde şehr-i Neh Şâbûrˈda vâṣıl-ı raḥmet-i raḥmân olup ʿazm-i 
gülzâr-ı cinân eylemişler.  

Nisbetleri żamm-ı ḳâf ve fetḥ-i şîn ve sükûn-ı yâ ile Ḳuşeyr bin Kaʿb diyü 
meşhûr ḳabîle-i kebîreyedir. Nefaʿnallâhu teʿâlâ cemîʿ ʿilel ve esḳâma ʿilâc-ı bürüˈs-
sâʿa meşhûr ve mücerreb âyât-ı şifâ İmâm Ḳuşeyrî ʿaleyhimüˈr-raḥme cenâblarından 
dûr u dırâz ḳıṣṣa-i pür-ḥisse ile mervîdir. Müsellem-i cemîʿ-i müslimîn olmaġla ṭayy 

olundı. Âyât-ı şerîfe-i Şifâˈ, sûre-i şerîfe-i Tevbeˈde  بسم االله الرحمن الرحيم ويشف صدور قوم مؤمنين

                                                                                                                                                                         
721 Ey Katibî! Sen nerelisin, Attar nereden? 
722 Zühre ibrişim örüyor, Süheyl ise çeng çalıyor. Oyuncular ise senin deri eldiveninin üzerindeki gül 
motifi ile oynuyor. 
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723ve sûre-i şerîfe-i Yunusˈda 724 الصدور بسم االله الرحمن الرحيم و شفاء لما في  ve sûre-i şerîfe-i 

Naḥlˈde   725بسم االله الرحمن الرحيم فيه شفاء للناس  ve sûre-i şerîfe-i İsrâˈda  وننزل من القران بسم االله الرحمن الرحيم
 ve  727بسم االله الرحمن الرحيم واذا مرضت فهو يشفين ve sûre-i Şuʿarâˈda (402a)  726ما هو شفاء ورحمة للمؤمنين

sûre-i şerîfe-i Fuṣṣiletˈde  728بسم االله الرحيم قل هو للذين آمنوا هدي وشفاء âyât-ı muḥarrere-i 

mükerremeyi mekşûfüˈl-ʿuyûn maʿal-besmele veˈṭ-ṭahâretiˈl-kâmile bir pâk žarfa 
mîdâd-ı müstaʿmele ile zaʿferân daḫi aʿlâ olur kitâbet idüp üzerine bir miḳdar mâˈ-i 
ṭâhir iżâfe ve kâseyi eṭrâfına taḥrîkde âb-ı ṣâf âyât-ı şerîfe mîdâdı ile tamâmen 
müşerref olduḳda marîża isḳâ olunsa bi-iẕnillâh-ı teʿâlâ şifâ bulup der-ân-sâʿat 
fâˈidesi müşâheddir. Ḫuṣûṣen ḳırḳ nefer ẕât ol âbıñ üzerine birer fâtiḥa-i şerîfe ḳırâˈat 
buyurup üfüreler. Kirâren ve mirâren tecrübe olunup bi-ḥamdihi subḥânehu teˈŝîri 
müşâhede olundı.  

NÎM-TEN: Nıṣf-ı bedene kifâyet iden ŝevb-i maʿrûfuñ ismi. Ṣâḥib-i ferheng Şuʿûrî 
ḳavli üzere Fârisîˈde kesr-i nûn ve sükûn-ı yâ ve mîm ve fetḥ-i tâ ve nûn ve âḫirde 
hâ-i iḫtiṣâṣ ile “nîm-tene”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i ġayn ve taḫfîf-i lâm ile 
“ġılâle” dirler.  

İstiṭrâd: Kesr-i nûn ve sükûn-ı yâ ile nîm nıṣf yaʿni yarım ve fetḥ-i tâ ve 
sükûn-ı nûn ile ten beden yaʿni gövde maʿnâlarına olmaġla müfâd-ı terkîb yarım 
gövde dimek olur. (402b) Lâkin lisân-ı Fârisîˈde merʿî ḳâʿideye mebnî maʿnâ-yı ʿâm-ı 
Türkîˈden maʿnâ-yı ḫâṣ-ı ʿalemiyyete naḳl içün âḫirine hâ-i iḫtiṣâṣ ilḥâḳı ile nîm-tene 
olacaġı âşikârdır. Zîrâ nîm-ten-i merḳûmuñ medlûli yarım âdem ṣûretinde bir nevʿ-
maḫlûḳ oldıġı ekŝer ferhenglerde mübeyyendir. Maḫlûḳ-ı merḳûm ʿalâ-ḳavlihim 
baḥr-i muḥîṭ cezâyirinden meskûn olmayan cezîrelerde mevcûd nıṣf-ı insân şeklinde 
bir nevʿ-i ḥayvân imiş. Yaʿni bir gözi ve bir ḳulaġı ve bir eli ve bir ayaġı olup nıṣf-ı 
yemîni erkek ve nıṣf-ı yesârı zen ikisi bir yere geldikde tamâm bir âdem ṣûreti 
nümâyân olur imiş. Vaḳt-i müfâraḳatında yek-pâ ve yek-dest iken be-ġâyet çâpük-
rev ve ḫun-rîz imişler.  

Bu daḫi mestûr olmaya ki ber-vech-i muḥarrer lisân-ı ʿArabîˈde fetḥateyn ile 
beden ve Fârisîˈde ten ve Türkîˈde gövde tamâm-ı aʿżâyı müştemil olmayup baş ve el 
ve ayaḳ bunlarıñ müsemmâlarından ḫâric oldıġına aʿżâ-i muḥarrereye eṭrâf-ı beden 
istiʿmâli şâhiddir. Tamâm-ı aʿżâyı müştemil lisân-ı derîde can taʿbîr olunan rûḥ-ı 
ḥayvânîniñ ḳâlebine lisân-ı ʿArabîˈde fetḥateyn ile cesed ve Fârisîˈde medd-i kâf-ı 
ʿArabiyye ve sükûn veya kesr-i lâm ve fetḥ-i bâ ile “kâlbed/kâlibed” dirler. Türkîˈde 
lisânımız olmaġla taʿbîrini bulamadıḳ. Bu daḫi ferâmûş olunmaya ki (403a) lisân-ı 
ʿArabîˈde kesr-i cîm ve sükûn-ı sîn ile “cism” cesed-i muḥarreriñ mürâdifi oldıġı gibi 

                                                            
723 “Mümin toplumun kalplerini ferahlatsın, şifa versin” 9/Tevbe-14  
724 “Gönüllerdekine bir şifa” 10/Yunus-57 
725 “Onda insanlara bir şifa vardır” 16/Nahl-69 
726 “Biz, Kur'an'dan öyle bir şey indiriyoruz ki o, müminler için şifa ve rahmettir” 17/İsra-82 
727 “Hastalandığım zaman bana şifa veren O'dur.” 26/Şu’arâ-80 
728 “De ki: O, inananlar için doğru yolu gösteren bir kılavuzdur ve şifadır.” 41/Fussilet-44 
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lisân-ı Fârisîˈde fetḥ-i bâ-yı ʿAcemiyye ve sükûn-ı yâ ve fetḥ-i kâf ile peyker daḫi 
kâlibed-i muḥarrer mürâdifidir. Lâkin kâlibed de heyˈet ü şekil ü ṣûret muʿteber 
degildir.  

NİYENDE: Ekŝer ḫırḳalarda ve baʿżen iki ḳıṭʿayı bir yere rabṭ içün ḫıyâṭe eyledikleri 
aḥadühümâ âḫerden baʿîd tikişiñ ismi. Fârisîˈde kesr-i nûn-ı evvel ve fetḥ-i kâf ve dâl 
ve sükûn-ı nûn-ı ŝânî ile “nikende”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i şîn ve râˈ ve cîm ve 
sükûn-ı mîm ile “şemrece” dirler.  

ĤARFÜˈL-VÂV  

VAFAḲA ŞENNÜN ŦABAḲA: Emŝâl-i ʿArabˈdan miŝleyn-i muvâfıḳeyn vuḳûʿunda 

ḍarb olunan meŝel-i meşhûr. İsm-i ḳabîle mülâḥažası ile bilâ-tâˈ-i teˈnîŝ ṭabaḳ 
istiʿmâli mesmûʿ ve merʿîdir. ʿArabîˈde ṣaḥîḥi ṭabaḳa oldıġı tafṣîl-i âtiˈl-beyândan 
münfehim olur. Meŝel-i merḳûmuñ aṣlında iḫtilâf olunmuşdur. “Mecmaʿül-Emŝâl” 
müˈellifi Câmî Eş-şeyḫ Aḥmed Meydânî rivâyeti üzere Şarḳî bin Ḳaṭâmi ḳavli Şenn 

dihât-ı ʿArabˈdan bir şaḫṣıñ ismi olup   729جهاواالله لاطوفن حتى اجد امرأة مثلى فاتزو  diyü ḥalefbillâh 

eylemiş.  

Binâen-ʿaleyh devr-i ḳasabât ve ḳurâdan ḫâlî olmayup eŝnâ-yı ṭarîḳde bir 

dihḳânî-i Aʿrâbîˈye refîḳ olup (403b) giderken Şenn refîḳine ḫiṭâb idüp  730أتحملني ام احملك  

didikde dihḳânı: “Yâ câhil iki râkib-i ḫayl biribirini nice yüklenüp götürür?”  
cevâbında sükût ider. Baʿde zamânîn bir laṭîf sünbülesi žâhir tarlanıñ pîş-gâhına 

vuṣûllerinde yine Şenn ḫiṭâb idüp   731أ ترى هذا الزرع أُكِلَ أم لا  didikde refîḳi ġażaba gelüp: 

“Behey aḥmaḳ meydanda sünbülesi vesâˈiri mevcûd ekin ekl olunmuş mudur?” suˈâli 
evvelen ne ḥâlde oldıġı merˈî ve ŝâniyen ḳaryemiz ahâlisi ḥayvân mı ḳaṣl ekl 
eylesünler?” diyü redd-i cevâbında yine Şenn sükût ider.  

Baʿdehû ḳarye-i refîḳa teḳarrüblerinde bir cenâzeye teṣâdüf olunduḳda Şenn 

yine suˈâl ider ki  732صاحب هذا النعش حيا او ميتا أترى  refîḳi ziyâde ġażabnâk olup: “Bre echel 

ü aḥmaḳ! Müddetüˈl-ʿömr seniñ gibi nâdân görmedim. Ĥayy olanı ḳanġı beldede 
ḳabre ilḳâ iderler?” diyü cevâbına yine Şenn sükût ider. Vaḳtâ ki ḳaryeye 
duḫûllerinde Şenn müfâreḳat murâd eyledikde resm-i ʿArab üzere ḥaḳḳ-ı refâḳate 
mürâʿaten dihḳânı ol gice ḫânesinde mihmân olmasını recâ ider. Veˈl-ḥâṣıl baʿdeˈn-
nüzûl ṣâḥib-i ḫâne evlâd u ʿıyâli ile mülâḳi olduḳda: “Ġarâˈib-i dehrden bu gice bir 
misâfirimiz var.” diyerek mâ-cerâ-yı ʿalâ-mâ-cerâ naḳl ü beyâna âġâz iderken (404a) 
ʿâḳile ve reşîde Ŧabaḳata nâm kerîmesi semʿ-i ižʿân ile gûş idüp baʿdeˈt-tekmîl: 
“Behey peẕer! Câhil ve aḥmaḳ ve nâdân misâfir degil cenâbıñız olmaḳ gerek. Zîrâ 

                                                            
729 “Vallahi benim gibi bir kadın bulup evleninceye kadar dönüp dolaşacağım.” 
730 “Beni mi taşırsın yoksa seni mi taşıyayım.” 
731 “Acaba bu ekin yenilmiş mi yoksa duruyor mu?” 
732 “Acaba bu na’şın sahibi ölü mü yoksa diri mi?”  
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cümle kelâmı ḥaḳ ve ṣavâbdır. Evvelen   733أتحملني ام احملك  ḳavlinden murâd 734 تحدثني ام
735أ ترى هذا الزرع أُكِلَ تم لا  ve ŝâniyen احدثك حتى نقطع طريقنا  ḳavlinden murâd  هل باعه اهله فاكلوا ثمنه سلفا

736ام لا  ve ŝâliŝen cenâze suˈâlinden murâd bu meyyit ardınca ḫayr ile ẕikrini iḥyâ 

idecek nesne terk eyledi mi dimek oldıġı âşikârdır.” didikde ṣâḥib-i ḫâne feraḥ-nâk 
ṭaşra Şennˈiñ yanına gelüp: “Cenâbıñızdan eŝnâ-yı ṭarîḳde vuḳûʿ bulan suˈâlleriñ 
cevâbı” diyerek ʿaleˈt-tertîb taḳrîr ve ifâdesinde Şenn: “Neʿam tevcîhleri bunlar ve 
suˈâlinden murâdım daḫi bu idi. Lâkin bu sözler seniñ degil. Müvecceh ve ḳâˈili her 
kim ise rast söyle!” diyü yemîn virir. Ṣâḥib-i ḫâne daḫi: “Belî, Ŧabaḳa nâmında 
ferîde-i dehr bir cigerpârem vardır. Ânıñ ḳarîḥa-i ṣabîḥasından neşˈet eyledi.” 
cevâbında Şenn: “Ben ḳatı çoḳ zamândır böyle kendüme muvâfıḳ nâdire-i dehr 
bulmadıḳça tezevvüc eylemem, diyü ḳasem-i billâh eylemiş idim. Elḥamdülillâh 
murâdım ḥâṣıl oldı.” diyü ṣâḥib-i ḫâneye dâmâd olmaġı recâ ider. (404b) Baʿdeˈl-
ḳabûl ʿaḳd ve resm-i ʿArab üzere tezvîc ve sûr u sürûruñ ferdâsı tebrîke gelen cîl ü 
cîrân Şennˈi müşâhede eylediklerinde yek-zebân vafaḳa Şenn Ŧabaḳa dimelerinden 

meŝel ḳalmış ve Aṣmaˈî ḳavli ki    هم قوم كان لهم 737وعاء ادَْمٍ فتشنن فجعلوا له طبقا فوافقه فقيل وافق شن طبق    

dır yaʿni vâżʿı‐ı meŝel bir ḳavmdir ki anlarıñ ḳurumuş edîm yaʿni meşînden bir 
ḳırbaları var idi. Aġzını sedd içün bir ḳapaḳ tedâriklerinde muvâfıḳ gelmek ile 
vafaḳa Şenn Ŧabaḳa dimişler. Ve İbn-i Kelbî rivâyeti üzere Ŧabaḳa benî-eyâddan bir 
ḳabîle-i cesîme olup ve ḳabîle-i kebîre-i Şenn daḫi Şenn bin Efṣâ bin ʿAbdülḳays 
ḳabîlesi olmaġla Şenn ḳabîlesine ḳabîle-i Ŧabaḳaˈdan mâʿadâ ḳabâyil-i ʿArab 
muḳâvemete ʿadîmüˈl-iḳtidâr olduḳlarından meŝel ḍarb olunmuşdur.  

Ḫafî degildir ki mevrideyn-i muḥarrereynde yaʿni ism-i merˈe ve nâm-ı ḳabîle 
oldıġında Ŧabaḳaˈnıñ âḫirinde vâḳiʿ tâ-i muhfil teˈnîŝ içün oldıġı âşikârdır. Ammâ 
Aṣmaʿî ḳavli ḳırba ḳapaġı oldıġı ṣûretde fetḥateyn ile ṭabaḳa-i tâ küll-i şeyˈ olmaġla 
âḫirindeki hâ żamîr-i bâriz-i muttaṣıl olup Şenn-i merḳûma râciʿ olur.  

İstiṭrâd: Muḥarrer olan lafž-ı ṭabaḳ süleḥfât yaʿni ḳablubaġanıñ künyesi 
olmaġla ʿalâ-zuʿmiˈl-ʿArab ḥayvân-ı merḳûmeniñ ṭoḳsan ṭoḳuz (405a) yumurṭasında 
kendü beçesi žuhûr idüp beyża-i vâḥide yaʿni yüzünci yumurṭadan bir siyâh ḥayye 
bürûz ider imiş. Binâen-ʿaleyh beynlerinde dâhiye yaʿni belâya “iḥdâ benât-ı ṭabaḳa” 
meŝeli şâyiʿdir.  

VERÂ: Memdûden ḫalef yaʿni ard maʿnâsına verâ-yı perde taʿbîri be-ġâyet şâyiʿdir. 
ʿArabîˈde eżdâddan olmaġla emâm ve ḳuddâm yaʿni öñ ve ard maʿnâsına daḫi delâlet 
idüp elif ve lâm ile taʿdiye olunaraḳ el-verâ ıṭlâḳ olunup Fârisîˈleri kesr ve medd-i bâ-
yı ʿAcemiyye ve fetḥ-i bâ-yı merḳûme ve sükûn-ı sîn ile “pîş ve pes” olur. 

                                                            
733 “Beni mi taşırsın yoksa seni mi taşıyayım?” 
734 “Sen mi konuşacaksın ben mi? Böylece yolumuzu katedelim.” 
735 “Acaba bu ekin yenilmiş mi yoksa duruyor mu?” 
736 “Sahipleri önceden satıp parasını yediler mi yoksa yemediler mi?” 
737 “Onların meşinden bir kırbaları vardı. Ağzına uygun bir kapak bulduklarında ˈvafaka şennun 
tabakanˈ ˈKapak kırbaya uyduˈ denilir.” 
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Fâˈide: Lafž-ı merḳûm ḳaṣr ile olur ise maḫlûḳ maʿnâsına delâlet ider. Ber-

vech-i muḥarrer medd ile oldıġı ṣûretde 738لما توارى عنك  den ism olur. Yaʿni senden 

mestûr dimegi ifâde ider. Ḳuddâm ve ḫalef yaʿni öñ ve ard senden mestûrdur. Zîrâ 
her pîşiñ pese ve her pesiñ pîşe inḳılâbı câˈiz olması her bir şeyˈiñ müstaḳbili 
müstaḳbel ve müstedbiri mâżî olmasından žâhir olur. Ve Âzerî ḳavli üzere verâ-yı 
mâ istetere maʿnâsına olup maʿneyn-i muḥarrereynden her birine ʿalâ-ḥiddetin vażʿ 
olunmamaḳ ile kendüsünde maʿnâ-yı istitâr mevcûd (405b) olur. Ḳavl-i mârrüˈl-beyân 
ṣâḥib-i keşşâf cenâblarınıñ daḫi muḫtârı oldıġı ferâmûş olunmaya. Lafž-ı verâˈda 
žarfiyyet der-kâr olmaġla ḳavl-i cumhûr üzere ḥarf min iŝbât ve isḳâṭ olunmasında 

farḳ yoḳdur. Yaʿni  من ورائه وورأه  kelâmı  739صليت من خلف الامام وخلفه ومن قبل اليوم وقبله   gibidir. 

Lâkin ʿulemâdan baʿżılar sûre-i şerîfe-i Ĥucurâtˈda estaʿîẕubillâh   اء ان الذين ينادونك من ور
740الحجرات  âyet-i kerîmesinde miniñ iŝbât ve isḳâṭını farḳ buyurmuşlardır. Ṣûret-i 

ısḳâṭda münâdiˈ-i leh ile münâdi olan kimesneleriñ ikisini birden meŝelâ verâˈ-ı 
ḥücrede müctemiʿ olmaḳ câˈiz olur. ʿAksi yaʿni miniñ iŝbâtında ictimâʿları câˈiz 
olmaz. Zîrâ verâˈ-ı duḫûl min ile ibtidâ ġâyet içün olmaġla mebdeˈ ve müntehânıñ 
iḫtilâfını mûcib olur. Tafṣîl ve itḳânını irâde buyuranlar kütüb-i tefâsîr-i şerîfeye 
mürâcaʿat buyursunlar. Ve Ḳurˈân-ı Kerîm ve Furḳân-ı ʿažîmde cemîʿ vârid olan lafž-ı 
verâˈ emâm maʿnâsını ifâde buyurup sûreteyn-i şerîfeteyn-i müˈminûn ve Meʿâricˈde 

estaʿîẕubillâh  741فمن ابتغى وراء ذلك فأولئك هم العادون âyeteyn-i kerîmeteynde vâḳiʿ olanları 

müfessireyn-i kirâm seviyy-ı ẕâlik ile tefsîr buyurmuşlardır. (406a)  

VIRVIR İTMEK: Elfâž-ı mükerrereden keŝîrüˈs-suˈâl yaʿni bir şeyˈi tekrâr tekrâr 
ṣormaḳ maʿnâsına müstaʿmeldir. Fârisîˈde kesr-i vâveyn ve sükûn-ı yâˈeyn ile “vırvır” 
dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ ve teşdîd-i hemze ile “seˈel” dirler.  

VASAŦ: Orṭa maʿnâsına delâleti maʿrûf lâkin lisân-ı ʿArabîˈde ittisâʿ der-kâr olmaġla 
her bir şeyˈiñ tamâm orṭasına fetḥateyn ile “vasaṭ” ve orṭa ṭaraflarına fetḥ-i vâv ve 

sükûn-ı sîn ile “vasṭ” ıṭlâḳına beyneˈl-ʿulemâˈ 742الساكن متحرك والمتحرك ساكن  kelâmı zebân-

zeddir. Fârisîˈde ʿaleˈl-ʿumûm kesr-i mîm ile “miyân” dirler.  

Ḫafî olmaya ki fetḥateyn ile vasaṭ fiˈl-aṣl mesâḥa ile eṭrâf ve cevânibi tesviye 
olunmuş müdevver ve muṭavveliñ orṭası yaʿni merkez-i dâˈire ve lisân-ı mizânıñ 
isimleri olup baʿdehû taʿmim ve ḫıṣâl-i ḥamîdeye daḫi istiʿâre olunmuşdur. İfrâṭ ve 
tefrîṭiñ orṭası oldıġı içün.  

İstiṭrâd: Muḥarrer olan lafž vasaṭ gibi iḫtilâf-ı heyˈet yaʿni vasaṭı sâkin ve 
müteḥarrik olmaḳ ile maʿnâsı taġyîr olunan kelimeleriñ biri daḫi ḥasebdir. Eger 

                                                            
738 “Sana gizli olan şey için…” 
739 “İmamın arkasında önceki gün namaz kıldım.” 
740 “(Resûlüm!) Sana odaların arka tarafından bağıranların çoğu aklı ermez kimselerdir.” 49/Hucurat-4 
741 “Şu halde, kim bunun ötesine gitmek isterse, işte bunlar, haddi aşan kimselerdir.” 23/Mu’minûn-7; 
70/Me’âric-31 
742 “Sakin harekeli, harekeli sakindir.” 
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fetḥateyn ile olur ise şey-i maḥsûb yaʿni maʿdûd ve mümâŝile ve insanıñ âba ve 
ecdâdınıñ ṣıfât-ı ḥasenesi ile tefâḫür itmesine (406b) ıṭlâḳ olunup iskân sîn ile 
kifâyet idici ve ḥisâb gibi ṣaymaḳ maʿnâlarına delâlet ider. Ve biri daḫi ġabendir. 
Fetḥateyn ile reˈyde ḳuṣûr itmege ve sükûn-ı bâ ile bâzâr ehli olmamaġla bir 
kimesneyi beyʿde aldatmaġa delâlet ider. Ve biri daḫi meyeldir. Fetḥateyn ile 
ḫulḳunda egri olmaġa ve sükûn-ı vasaṭ ile bir nesneye teveccüh itmek maḥsûs ve 
ġayr-ı maḥsûs olsun. Yaʿni binâ miŝillüleriñ ḫarâbe ve ḳalbiñ şeyˈ-i laṭîfe meylleri 
gibi ve biri daḫi ḳabażdır. Fetḥateyn ile şeyˈ-i maḳbûżuñ ismi olup maldan ḳabż 
olunan nesneye ve sükûn-ı ʿayn ile ḳabaża yeḳbiżudan ḳabż maṣdar olup aḫẕ yaʿni 
almaḳ ve bast muḳâbili bir nesneyi düşürmek maʿnâlarına delâlet ider. Ve biri daḫi 
ḫalefdir ki tafṣîli ḥarfüˈt-tâˈda tetâbaʿatüˈn-nevâˈib taṣḥîḥimiz ẕeylinde mürûr eyledi.  

VAŞAḲ: Badeˈd-debâġa cildinden ferve iʿmâl olunan ḥayvân-ı maʿrûfuñ ismi. 

Fârisîˈde fetḥ-i vâv ve medd-i şîn ile “vaşâḳ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde vaşaḳ ıṭlâḳını 
ṣâḥib-i teẕkire Dâvud Anṭâkî iltizâm idüp ʿArabistânˈda ʿadem-i vücûduna mebnî 

umûr-ı ʿacîbeden olaraḳ bu ṣûretde taʿrîf ider. (407a)   حيوان بري وقيل بحري يبيض في البر وهو غزير
743الوبر فوق الكلب  yaʿni ḥayvân-ı baḥrî olup ḳarada  yumurṭlar ve tüyleri keŝîr kelbden 

büyükdür, diyü beyân eylemiş.  

VAŦAN: Masḳaṭ-ı reˈs olan maḥale ḳaṣr ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde egerçi maʿnâ-
yı merḳûma delâlet ider. Lâkin fetḥateyn ile istiʿmâli gibi fetḥ-i vâv ve sükûn-ı ṭâ ile 
“vaṭn” daḫi müstaʿmel olup mevżûʿün-lehleri bir kimesneniñ sâkin oldıġı maḥal 
olmaġla masḳat-ı reˈs ve müteˈehhil oldıġı belde irâdesinde aṣlı ḳaydına muḥtâc olur. 
Fârisîˈde menzil-i iḳâmete medd-i cîm ile cây-ı ḳarâr dirler.  

İstiṭrâd: Vaṭanüˈl-iḳâme ol belde ve ḳaryeye dirler ki misâfir içün ehl ü ʿıyâl 
olmayup on beş gün yâ daḫi ziyâde iḳâmete niyyet eyleye. Ve vaṭan-ı süknâ ol 
mekândır ki misâfir on beş günden eḳall iḳâmete niyyet eyleye. Ebî Dâvud Neseˈî 
ḥażretleriniñ istiḫrâc buyurduḳları ḥadîŝ-i şerîfde  ى رسول االله صلى االله عليه وسلم عن نقرة الغراب

744ن يوطن الرجل المكان في المسجد كما يوطن البعير وافتراش السبع وا  kelâm-ı şerîfini ḥażret-i ibn-i Eŝîr  
يديه اذ اراد السجود    ان يبرك على ركبته قبل  ile veya يألف مكانا مخصوصا يصلي فيه كالبعير لايأوى من عطن الا الى مبركه 745

 .ile şerḥ ü îżâḥ buyurmuşlardır (407b) 746كما برك البعير

VE  ʿİNDE  CÜHEYNETEˈL‐ḪABERÜˈL‐YAḲÎN: Bir şeyˈiñ künh ve ḥaḳîḳatine ʿârif 

olmadan ḍarb olunan meŝel-i meşhûr. Ṣâḥib-i Ḳâmûs Fîrûzâbâdî ve ṣâḥib-i Ṣıḥâḥ 

                                                            
743“Kara hayvanıdır. Deniz hayvanı olduğu söylenmiştir. Karada yumurtlar ve tüyleri çok olup 
köpekten büyükçedir.” 
744Resûlullah (Sallallahü Aleyhi ve Sellem) üç şeyden nehiy buyurdu: 
“Karganın gagalaması (gibi çabuk secde etmek)ten, yırtıcı hayvanın yayılışı (gibi secdede kollan yere 
yaymak)tan ve devenin (su çevresinde çökmek için) belirli bir yeri yurt edinmesi gibi adamın 
(mescidde)  namaz kıldığı yeri yurt edinmesinden." 
745“Mescidde kendisine belirli bir yer edinir ve orada namaz kılar. Devede böyledir sulamadan 
dönünce deve ancak önceden çöktüğü yere çöker.” 
746 “Secde yapmak istediğinde, ellerinden önce devenin çökmesi gibi dizleri üzerine çökmesidir.” 
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Cevherî iltizâmları üzere eṣaḥḥı Aṣmaʿî ve ibn-i Aʿrâbî rivâyetleri ki hâ-i hevvez 
yerine fâ ile ve “ʿind cüfeynetüˈl-ḫaberüˈl-yaḳîn” olur. Zîrâ ṣâḥib-i Ḳâmûs “ve lâ 
tekul cüheyne” diyü tenbîh eylemişdir. Lâkin luġateyn-i muḥarrereteynde edât-ı 
tebʿîz “ḳad-yuḳâlü” diyü vech-i evvel daḫi îrâd olunmuşdur. Ammâ eş-şeyḫ Aḥmed 
Meydânî “Mecmaüʿl-Emŝâl” nâm müˈellefinde Hişâm bin el-Kelbîˈden rivâyet ile 
vech-i evveli taḳdîm ve tercîḥ ve ḳavl-i Asmaʿî ve Aʿrâbiˈyi daḫi naḳline irdâfen cîm 
yerine ḥâ-i mühmele ile “ḥufeyne” daḫi meẕkûr oldıġını beyân eylemişdir. Faḥter 
mâ-şiˈte.  

Ḳavl-i erbâb-ı luġat yaʿni Asmaʿî ve ibn-i Aʿrâbîˈde Cüfeyne ve rivâyet-i aḫîr yaʿni 
ʿindeˈl-baʿż Ĥüfeyne ism-i ḫammâr ki şaḫṣ-ı merḳûm Cüfeyne veya Ĥufeyne bâde-
fürûş yaʿni meyḫâneci olup vaḳten mineˈl-evḳât ol cây-ı ḫarâb-âbâd tek ü tenhâ iken 
iki dil-âver-i ser-mest mülâṭafa ider iken muḫâṣamaya müˈeddi olup ḫançer der-dest 
olduḳlarında bir bî-çâre  ıṣlâḥ-ı ẕâtiˈl-beyn içün ḳıyâmında arayıcı yer ṭayaġı maʿlûm 
ṭarafeyniñ ḥavâle-i esliḥalarından mecrûḥ (408a) u maḳtûl olduḳda vereŝesi 
şaḫṣeyn-i merḳûmeyni daʿvâ-yı ḳıṣâṣ veya diyet içün ḥużûr-ı ḥâkime îṣâlinde ikisi 
birden ve ʿinde cüfeynetüˈl-ḫaberiˈl-yaḳîn dimesinden meŝel ḳalmış. Veya Hişâm bin 
el-Kelbî rivâyeti üzere mevrid-i meŝel benî-Kilâb ḳabîlesinden Ĥuṣayn bin ʿAmr 
nâm maldâr bir merd-i be-nâm benî-Cüfeyne ḳabîlesinden Aḫnes nâm bir müflise 
refîḳ olup bâdiye-rev olurlar. Bir menzil-i ḫâlîye nüzûllarında eŝvâb ve esliḥa ve 
mâl-i ṭamaʿı Aḫnes-i Cüheynî Ĥuṣeyn-i Kilâbîˈyi ḳatl ider. Baʿde zamânin ḳabîle-i 
benî-Cüheyne geldikde Ĥuseynˈiñ zevcesi Ṣaḥrâ bint-i ʿAmrˈı her gördigi rekbden 
suˈâl-i zevcesi ile mâtem u ġarri vü vâveylâda görüp ḳâtil kendü oldıġını îmâ ve 
işâret içün inşâ ve inşâd eyledigi on beyit miḳdârı ḳaṣîdesinde mevcûd Aḫnesˈiñ işbu 
beytinden meŝel ḳalmış.  

Beyit 

 747وعند جهينة الخبر اليقين     تسايل عن حصين كل ركب 

VAḲṢ: Kütüb-i fıḳhiyyede mevcûd ṣadaḳada ʿafv olan ʿadedleriñ ismi. Sükûn-ı ḳâf ile 

müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥatyen ile “vaḳaṣ”dan ġalaṭ olup ıṣṭılâḥât-ı ehl-i şerʿden 
olmaġla Fârisîˈde ism-i maḫṣûṣunı sâˈirleri taḥrîrimiz ṣûretinde ʿadd idemedik. 
ʿAded-i muḥarrer deveniñ (408b) beş ʿadedine bir ġanem ṣadaḳa lâzım olup beşi 
tecâvüz idüp ona varınca olan ʿaded-i ṣadaḳa lâzım gelmez. Vaḳṣ taʿbîr olunur. 
Eḳall-i ṣadaḳa-i sevâyim beş ʿaded olmaġla şât ve on olduḳda şâtân ve on beşde 
ŝelâŝe şiyât ve yirmide erbaʿ-şiyât ve yirmi beşden otuz beşe varınca muḫâż-ı-ṣadaḳa 

olunur. Tafṣîlini irâde idenler kütüb-i fıḳh-ı şerîfe mürâcaʿat buyursunlar 

VAḲʿA‐NÜVÎS: Devlet-i ʿaliyye-i ebediyyüˈl-ḳarâr ḫudemâtından vuḳûʿ-yâfte 

ḥavâdiŝâtı taḥrîr ü tedvîne meˈmûrlara ıṭlâḳı şâyiʿdir. Ĥażret-i Zemaḥşerîˈniñ 
“Esâsüˈl-Belâġa” nâm müˈellefinde istiʿmâlât-ı ʿArab’ıñ inḥiṣârına nažaran ʿArabîˈde 

                                                            
747 “Husayni her binekliye sorarsın. Haberin doğrusu Cüheyne’dedir.” 
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fetḥ-i vâv ve medd-i ḳâf ve kesr-i hemze ile “vaḳâiʿ-nüvîs”den ġalaṭ olup Fârisîˈsi 
şehnâme-nüvîs olur. Terkîb-i merḳûmda cüzˈeyn-i ʿArabî ve Fârisîˈden mürekkeb 
olmaġla muḫtereʿât-ı ebnâ-yı Rûmˈdan olması ḫafî degildir. Ĥatta biñ târiḫlerinde 
ism-i Fârisîˈniñ cüzˈ-i evveline edât-ı nisbet-i Türkîˈye ilḥâḳı ile şehnâmeci taʿbîri 
menşûr-ı âtîde mesṭûr oldıġı şevher-i ḫâlete-i râḳımüˈl-ḥurûf kedḫudâ-yı ṣadr-ı ʿâli-i 
esbaḳ Resmî Aḥmed Efendi merḥûmuñ (409a) “Halîḳatüˈr-Rüˈesâ” nâm risâlesinde 
biñ yirmi üç sâlinde riyâset ile bekâm olan Ĥükmî Efendi tercümesinde muḥarrerdir.  

Ṣûret-i berât: Çün muḥarrir-i menâşîr-i dîvân-ı ḳudret ve ibdâʿ-i ser-levḥa-i 

şâhnâme-i salṭanat ve iḳbâl-i rûz-efzûnumı ruḳûm-ı muʿciz-i rüsûm   اني جاعلك للناس
 ile reşk-i gülistân-ı firdevs-i berîn ve muṣavver-i teṣâvîr-i eyvân-ı fıṭrat ve 748اماما

iḫtirâʿ-ı dibâce-i cerîde-i ḫilâfet ve iclâl-i ebed-maḳrûnumı ṣuver-i ḳudsî-peyker  
 ile ġayret-i nigâristân-ı Çîn ve buṭûn-ı ṣaḥâˈif-i evrâḳ-ı ruzgârî  749را ومقاماحسنت مستق

meˈaŝir-i ʿažîmetüˈl-mefâḫir-i fütûḥât-ı memâlik u aḳṭâr-ı rubʿ-i meskûn ile 
müzeyyen ve mütûn-ı maṣâḥif eṭbâḳ-ı leyl ü nehârı menâḳıb-ı celîletüˈl- merâtib-i 
ġazavât ü maʿârik-i aʿdâ-yı ḍalâlet-maḳrûn ile muʿavven eyledi. Feˈlâ-cerem ḳâʿide-i 

ecdâd-ı emcâd-ı ʿizâm ve ḳânûn-ı eslâf-ı mevâzine eşrâf-ı kirâm   انار االله تعالى براهينهم وثقل يوم
 ve  mûcibince eyyâm-ı salṭanat-ı maʿdelet-encâmım müyesser olan  750الحشر موازينهم

vekâyiʿ-i sinîn ve şühûruñ ŝebt ü tedvîni ve zamân-ı devlet-i saʿâdet-iḳtirânımda 
sunûḥ bulan ḥavâdis-i ḥudûd ve ŝüġûruñ żabṭ ve tebyîni bâbında saʿy-ı mevfûr ve 
cehd-i nâ-maḥṣûr iden fuşahâ-yı (409b) nebâġat-şiʿâr ve büleġâ-yı ḥaṣâfet-diŝâr 
ʿaleˈl-istimrâr ʿinâyet-i ʿaliyye-i şâhânem ile kâm-kâr ve ʿâṭıfet-i celiyye-i mülûkânem 
ile behre-dâr ve inžâr-ı reˈfet-i ḫüsrevânem ile ḳarîn-i iʿzâz ve âŝâr-ı mekrümet-i 
pâdişâhânem ile mümtaz olmaları ʿâdât-ı ḥamîde-i şehryârî ve ḳâʿide-i pesendîde-i  
tâc-dârîdir.  

Binâen-ʿalâ-ẕâlik sâbıḳa-i südde-i saʿâdetimde şehnâme-gûy olan Loḳmân 
kenâr-ı defterdârî olup yerine şehnâmeci olan Taʿliḳîzâde Kâtib Muḥammed daḫi 
âḫer diyâra gitmekle yerine dîvân-ı ʿâlîşânım kâtiblerinden ʿaleˈd-devâm dîvân-ı 
hümâyunum ḫıdmetine muvâžıb ve ḥâżır ve taḥrîr-i veḳâyiʿ-i yevmiyye ve żabṭ-ı 
ḳażâyâ-yı dîvâniyyeye ḳâdir kimesne naṣb olunmaḳ lâzım ve mühimm oldıġı eclden 
ḥâlâ dîvân-ı hümâyunum kâtiblerinden olan işbu râfiʿ-i tevḳîʿ-i refîʿ-i ferḫunde-fâl ve 
nâḳıl-ı yarlıġ-ı belîġ-i ḫuceste-miŝâl iftiḫâr-ı erbâbüˈl-taḥrîr veˈl-ḳalem muḫtâr-ı 
aṣḥâbüˈl-taḳrîr veˈr-raḳam el-muḫtaṣṣ bi-mezîd-i ʿinâyetiˈl-meliküˈl-ekrem kâtib 
Ĥasan Ĥükmî dâme-mecduhu nažm u neŝr ve imlâ ve inşâda nâdirüˈl-aḳrân ve ḥüsn-i 
ḫaṭ ve luṭf-ı edâda müşârün-biˈl-benân olmaġla sâbıḳa şehnâmeci olan Loḳmân 
riʿâyet olundıġı üzere şehnâmecilik ḫidmetine taʿyîn olunması pâye-i serîr-i aʿlâya 
ʿarż olunduḳda sâbıḳa (410a) olan şehnâmeci riʿâyetiyle virilsün diyü ḫaṭṭ-ı 

                                                            
748 “Ben seni insanlara imam (önder) yapacağım” 2/Bakara-124 
749 “Orası ne güzel bir yerleşme ve ikamet yeridir.” 25/Furkan-76 
750 “Allah onların delillerini apaçık kılsın. Haşr  gününde de mizanlarını ağır eylesin.” 
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hümâyun-ı saʿâdet-maḳrûnumla fermân-ı ʿâlîşânım ṣâdır olmaġın bu nişân-ı 
hümâyun-ı mekremet-nümûnı virdim ve buyurdum ki, baʿdeˈl-yevm südde-i seniyye-i 
saʿâdet-meʿâbımda şehnâmeci olup mürûr-ı dühûr ile ḥudûd u şugûrda ve memâlik-i 
nezdîk u dûrda müteceddîd olan fütûḥât  u ġazavât ve maʿârik ü muḥârebât vesâˈir 
ḳażâyâ-yı dîvâniyye ve veḳâyiʿ-i yevmiyyeyi sâbıḳa şehnâmeci olan Taʿlîḳizâde gibi 
nažm ve neŝr-i ḫûb ve edât u inşâ-i merġûb ile tertîb ü tedvîn ve teẕhîb ü tezyîn idüp 
rikâb-ı hümâyunuma îṣâl eyleye. Ve teˈlîf ü taṣnîf eyledigi veḳâyiʿi yazup rikâb-ı 
hümâyunuma virdikde sâbıḳa olan şehnâmeci ne vechle riʿâyet olunmuş ise müşârün-
ileyh daḫi ol vechile riʿâyet oluna. Ve şehnâme ḫidmetinde olan kâtibler ve muṣavvir 
ve müzehhibler şehnâme-i hümâyunuma müteʿallıḳ umûrda müşârün-ileyhe 
mürâcaʿat ve mütâbaʿat idüp muḫâlefete cevâz göstermeyeler. Taḥrîren fî-evâḫir-i 
cemâdiyel-âḫire sene ʿaşeretün ve elf.  

İstiṭrâd: Bâb-ı râbiʿden vaḳaʿa yeḳaʿu maṣdarı vuḳûʿen ve ism-i fâʿili vâḳiʿ 
olmaġla cemʿ-i mükesseresi veḳâyiʿ olup maʿnâ-yı (410b) mevżûʿı ṣu cemʿ olan çuḳur 
maḥaller ve meşhûr olan lafž-ı vaḳʿanıñ daḫi maʿnâ-yı mâ-vużıʿa-lehi ḫarb u ḳıtâlde 
ṣadmeten baʿde ṣadmetedir. Ve bu maʿnâdan isim fetḥ-i vâv ile vaḳiʿa olmaġla cemʿi 
veḳâyiʿ daḫi gelür. ʿAḳîdeniñ cemʿi ʿaḳâyid oldıġı gibi baʿżı kerre vuḳûʿdan kendü ile 
vücûd berâber olan nesne murâd olundıġına nažaran ism-i fâʿiliñ cemʿi maʿnâ-yı 
maṭlûbe ʿalâ-mâ iltezemehuˈz-Zemaḥşeri veḳâiʿ delâlet ider. Ve veḳâyiüʿl-ʿArabˈdan 
murâd eyyâm-ı ḥarb ü ḳıtâlleri oldıġı daḫi ferâmûş olunmaya. 

VELÂˈ: ʿItḳdan ḥâṣıla ḳarâbet-i ḥükmiyye yaʿni muʿtaḳ ve muʿteḳaya vâriŝ olmaḳ 
maʿnâsına fetḥ-i vâv ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde kesr-i vâv ile “vilâˈ”dan ġalaṭ olup 
ıṣṭılâḥât-ı ehl-i şerʿden olmaġla Fârisîˈde ism-i maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ. 

Fâˈide: ʿUlemâ-yı aʿlâm keŝŝerehumullâhu teʿâlâ ilâ-yevmiˈl-ḳıyâm ḥażerâtı 
velâyetiñ medlûlünde iḫtilâf buyurmuşlardır. Baʿżılar velâyet fetḥ-i vâv ile nuṣret ve 
manṣıb ve kesr-i evvel ile sulṭân ve melike ve baʿżılar kesr ile umûrda ve fetḥ ile 
deynde diyü evveliñ ʿaksine ve baʿżılar fetḥ ve kesrde iki luġat olup mevżûˈün-lehleri 
maḫṣûṣ olmasına ẕâhib olmuşlardır. (411a) Meŝelâ fülân ẕât fülân ṭâˈife veya 
beldeye vâlidir, dimek ol maḥalde mütemekkinüˈl-vilâyetdir maʿnâsına olur. Kesr-i 
vâv ile veya fülân ẕât-ı ʿâli Ĥaḳ Teʿâlânıñ velîsidir dimek žâhir ve beyneˈl-velâyet 
maʿnâsına olur. Fetḥ-i vâv ile velîˈ faʿîl vezninde mübâlaġa ifâde idüp bi-maʿnâ fâʿil 
ve bi-maʿnâ mefʿûl olacaġı âşikâr. Lâkin bi-maʿnâ fâʿil olur ise maʿnâsı ṭâʿat-ı 
müstevcibüˈl-berekâtı maʿṣiyet-i mûcibetüˈl-żacret taḫallül itmedin biri birine 
yetişdirir dimek olur. Bi-maʿnâ mefʿûl olur ise maʿnâsı ḥażret-i Ĥaḳ ve feyyâż-ı 
muṭlaḳ ḥıfž ve ḥırâset-i subḥânîsini mütevelli idüp ʿaleˈt-tevâlî envâʿ maʿâŝîden 
viḳâye buyurup tevfîḳât-ı ilâhîsini itmâm ile ṭâʿâte ḳıyâm ider dimek olur. Ve 
velâyet-i ḫâṣṣa velâyet-i ʿâmmede aḳvâ oldıġı daḫi mensî olmaya.  

VEHİM: Ḫavf yaʿni ḳorḳu maʿnâsına şâyiʿ olup fülân şeyden vehm eyleme taʿbîri be-
ġâyet müstaʿmeldir. ʿArabîˈde ḫaṭarât-ı ḳalb maʿnâsına mevżûʿ olmaġla ḳalbine ḫuṭûr 
iden nesnelere tâbiʿ olma dimeden ġalaṭ olması ġayr-ı baʿîd olup Fârisîˈde muṭlaḳa 
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ḫavf maʿnâsına bâˈ-i muvaḥḥade ile “bâk” dirler. (411b) Ve vehm yine ʿArabîˈde 
kendüde tereddüd olunan şeyˈiñ ṭaraf-ı mercûḥuna dirler. Bu ṣûret ḥayvânâtda min 
ġayr-ı sebeb ʿalem içün mevżûʿ cins-i maʿrifetde vâḳiʿ olmadan ʿibâretdir. Ve zan 
vehmiñ żıdd u naḳîżi yaʿni şeyˈiñ ṭaraf-ı râciḥi oldıġı maʿlûmdur. Eger ḳalb-i insân 
bir şeyˈe ḥükm eyledikde îcâb u selbde muṭâbıḳ olmaz ise cehl olur. Ve îcâb u selbde 
muṭâbıḳ lâkin ḥükmî bir delîli mûcib olmaz ise taḳlîd olur. Ve eger ʿaḳlî veya ḥissî 
veya ikisinden mürekkeb delîl-i mûcib ile ḥükm ider ise ʿilm olur. Ve eger ḳalb ile 
ḥükm-i mezbûrı câzim olmayup ṭarafeyni müsâvî olur ise şek olur. Ve eger aḥad 
ṭarafını râciḥ ve âḫeri mercûḥ olur ise ânifen tafṣîl olundıġı üzere ṭaraf-ı râciḥi žan 
ve ṭaraf-ı mercûḥı vehm olur. Bu daḫi setîr olmaya ki sâˈir nesneler ile ḥisâbda ġalaṭ 
ve ġalet farḳ olundıġı gibi vehmde daḫi farḳ der-kârdır. Yaʿni ḥisâbda vehimtü fiˈl-
ḥisâb dirler. Kesr-i hâ ile evhim ve himâ yaʿni ġaltü fîhi ve sehevtü dimek olur. Ve 
eşyâˈ-i sâˈirede ve hemtü fiˈş-şeyˈ dirler. Fetḥ-i hâ ile ehem ve hemâ yaʿni zehebe 
vehmî ileyhi ve ene ürîdü ġayrehu dimek olur.  

ĤARFÜˈL-HÂ 

HÂDİMÜˈL-LEẔẔÂT: Mevtden kinâye olaraḳ dâl-ı mühmele ile “hâdim” istiʿmâli 

şâyiʿdir. ʿArabîˈde medd-i hâ ve kesr-i ẕâl-i muʿceme ile “hâẕımüˈl-leẕât”dan ġalaṭ 
oldıġı âtiˈẕ-ẕikr ḥadîŝ-i şerîfden maʿlûm olup Fârisîˈde mevte ṣaraḥaten fetḥ-i mîm ve 
sükûn-ı râ ve âḫirde kâf-ı ʿArabiyye ile “merk” dirler.  

İstiṭrâd: Mühmele ile hâdim hedm idici yaʿni yaḳıcı ve muʿceme ile hâẕim 
ḳaṭʿ idici yaʿni kesici maʿnâlarına maʿlûm lâkin ḥulûl-ı ecel-i mevʿûd ile inḳıṭâʿ-i 
leẕâˈiẕ-i dünyeviyye tevcîhi aḥlâ oldıġından ḳaṭüʿn-nažar ḥadîŝ-i şerîf ḥażret-i Ebî 
Hureyreˈden rivâyet ile sünen-i İmâm-ı Neseˈîˈde ḳâle resûllallâh ṣallallâhu teʿâlâ 

ʿaleyhi vesellem  751اكثروا ذكر هادم اللذات vârid olup sünen-i ḥażretân-ı Tirmiẕî ve ibn-i 

Mâceˈde  752 اكثروا ذكر هاذم اللذات الموت vâḳiʿ olmaġla lafž-ı mevt hâẕimden bedeliyyet üzere 

mecrûr oldıġı âşikârdır. Ĥażret-i imâm Suyûṭî şerḥ-i sünen-i cenâb-ı Tirmiẕîˈde 
hâẕim ẕâl-i muʿceme ile ḳâṭıʿ maʿnâsına oldıġını taṣrîḥ ü beyânları gibi kibrit-i aḥmer 
ḥażret-i eş-şeyḫüˈl-ekber ḳaddesallâhu sırrahu (412b) “Kitâb-ı Müsâmere”de ẕâl-i 
muʿcemeyi iḫtiyâr u tercîḥ buyurduḳları mücellideyn-i merḳûmeteyni müṭâlaʿa 
buyuranlarıñ maʿlûmlarıdır. Vallâhu teʿâlâ aʿlemü bi-ḥaḳîḳatiˈl-ḥâl. 

HECİR: Ḳaṭîʿa yaʿni żıdd-ı vaṣl terk itmek maʿnâsına fetḥ-i hâ ile müstaʿmeldir. 
ʿArabîˈde fetḥ-i hâ ve sükûn-ı cîm ile “hecr”den ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı cîm ile 
“cüdâyî” dirler.  

Fâˈide: Hicret/hücret kesr ve żamm-ı hâ ile bir arżdan çıḳup arż-ı âḫere vuṣûle 
dirler. Ve hecretân evvelen ṣadr-ı İslâmˈda eẕâ-yı Ḳureyşˈden ekŝer müslimîniñ diyâr-
ı Ĥabeşeˈye firârlarına ve ŝâniyen ṣâḥib-i şerîʿat ʿaleyh-i efdalüˈt-taḥiyye efendimiz 
ḥażretleriniñ Medîne-i Münevvereˈyi teşrîfleri ve maʿiyyet-i hümâyunlarında ve mâ-
                                                            
751 “Lezzetleri yıkanı çokca anın.” 
752 “Lezzetleri yıkanı, ölümü çokça anın.” 
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ḳabl ve mâ-baʿd ḳudûm-ı meymenet-lüzûmlarında teveccüh buyuran aṣḥâb-ı kirâm 
rıḍvânullâhu teʿâlâ ʿaleyhim ecmaʿîn ḥażerâtınıñ hicretlerine dirler. Müteʿârif ḥisâb-ı 
sâl hicret-i ŝânîden żabṭ olundıġı muḥtâc-ı tafṣîl degildir. İşbu hicret-i pür-
meymenet-i nebeviyye ile hicret farâˈiż-i İslâmiyyeˈden olup baʿde fetḥ-i Mekke 

kelâm-ı dürer-bâr-ı ḥażret-i peyamberî  753لا هجرة بعد الفتح emr-i iṭâʿat-maḳrûnı ile nesḫ 

olundıġı ferâmûş olunmaya. 

HİCİV: Şiʿr ile şetm ve bir kimseniñ aḫlâḳ-ı ẕemîmesini beyân eylemek maʿnâsına 
kesr-i hâ ile (413a) müstaʿmeldir. ʿArabîˈde fetḥ-i hâˈ ve sükûn-ı cîm ile “hecv”den 
ġalaṭ olup Fârisîˈde muṭlaḳa ẕemm ü ḳadḥ maʿnâsına fetḥ-i nûn ile “nekûh” ve nažm 
ile hicv eylemek maḥalinde hecâ-kerden dirler.  

İstiṭrâd: Aḫlâḳ-ı ẕemîme ẕikr ü taʿdâdına hecv taʿbîri gibi hecâ daḫi ıṭlâḳ 
olunur ve şecâʿatinden şiddet-i ḥarbde maḥalinden dûr olmayan şaḫṣ medḥ olunan 
nažm ve neŝre ḥamâse ve besâle ve kerem u ḥaseb ü neseb tavṣîf olunan nesneye 
medḥ ve faḫr ve taʿrîż dirler. Eger bu ṣûret meyyit ḥaḳḳında keşîde-i silk-i intižâm 
olmuş ise reŝ ve tâˈibin ve aḫlâḳ-ı ḥamîde ve eṭvâr-ı pesendîde meẕkûr olur ise edeb 
ve evṣâf-ı nisâdan ḥüsn ü cemâl ve ġarâm ve ġunc u delâl ẕikr olunur ise ġazel ü 
nesîb dirler.  

HECÎN: Ekŝerî ḥicâz-ı lâzımüˈl-iʿzâzda bulunur cemel-i maʿrûfeniñ ismi. ʿArabîˈde 
kesr-i hâ ile “hicân”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde żamm-ı şîn ile “şütürbâd” dirler.  

HİRÂT: İʿtidâl-i hevâ ile meşhûr iḳlîm-i Ḫorasânˈda biˈn-nisbe cebel-i Cûdiˈye ḳarîb 
belde-i kebîre-i maʿrûfeniñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i hâ ile “Herât”dan ġalaṭ olması Ḳâḍı 

ibn-i Ḫalekâˈnıñ “Vefeyâtüˈl-Aʿyân” nâm müˈellefinde Ebuˈl-Ĥasan (413b) ʿAli 

Hirevîˈniñ tercümesinde żabṭından ḳaṭüʿn-nažar Sipâhizâde Meḥmed Çelebi 
“Evżaḥüˈl-Mesâlik” nâm risâlesinde daḫi żabṭ ü beyân eylemişdir. Ve Fârisîˈde daḫi 
fetḥ-i hâ ile Herât müstaʿmel olmasını Ĥüseyin bin Ḫalef‐i Tebrîziˈniñ Burhân‐ı Ḳâṭıʿ 

nâm ferhenginde iltizâm ider. Belde-i merḳûmeniñ ṭûlı   ودلو ve ʿarżı  كح له derece ve 

daḳîḳadır.  

İstiṭrâd: ʿAli Hirevî merḥûmuñ künyeleri Ebuˈl-Ĥasan olmaġla ʿalâ mâ-hüveˈl-
meşhûr. Ebû ʿAli ve ḫuṣûṣen Fârisîˈde ḥaẕf-ı hemze ile Bû-ʿAli istiʿmâlleri be-ġâyet 
şâyiʿdir. Eger Bû-ʿAliˈden murâd eş-şeyḫüˈr-reˈîs Ebû ʿAli Sînâ olup ʿilm ü maʿârif 
ḳaṣd olunur ise becâdır. Eger geşt ü güẕâr ve seyâḥat murâd ise ġalaṭ-ı digere 
müˈeddi olacaġı âşikârdır. Meŝelâ  

Ḳıṭʿa 

Ṣuyı bardaḳda dimişler gemiyi kâġıdda. 
Bizden evvel bu cihân seyrin iden ehl-i vuḳûf 
ʿÂlem-i berri ḳoyup baḥr hevâsında yelen  

                                                            
753 “Fetihten sonra hicret yoktur.” 
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Bû-ʿAlî ise daḫi ʿaḳlına idrâkine yuf  

ve ṣûret-i nisbeti daḫi Herâtˈı lâzım iken Herevî olması divit taṣḥîḥimiz ẕeylinde 
muḥarrer ṣuver-i nisbetler tafṣîlinden maʿlûm olur. Müşârün-ileyh raḥmetullâhi teʿâlâ 
ʿaleyh Eş-şeyḫ Ebuˈl-Ĥasan ʿAli ibn Ebî-Bekir bin ʿAliyyüˈl-Hirevî eṣṣâyih endâze-i 
pây-ı seyâḥat (414a) ile ṣahîfe-i ʿâlemi mesâḥat idüp baḥren ve berren ve sehlen ve 
cebelen varılup görülmesi mümkün emâkinden bir maḥali terk eylemeyüp gûyiyâ 
vech-i arżı tamâmen devrân eylemiş ve seyr ü seyâḥatinde dâḫil oldıġı mescid ve 
tekye ve ḫânḳâh ve ziyâretgâhlarıñ der ü dîvârın âŝâr-ı ḫaṭṭından ḥiṣṣedâr itmek 
deˈbi imiş.  

Ḳâḍı  ibn‐i  Ḫallıkân rivâyet ider ki bilâd-ı keŝîreyi müşâhede müyesser oldı. 

Ḫaṭṭ‐ı Ebuˈl-Ĥasanˈdan ḫâlî bir beldeye muṣâdife eylememiş ve müşârün-ileyh 

ḥaḳḳında keŝret-i seyâḥat ile meŝel ḍarb olundıġı âtiˈl-beyân iki beyt-i ʿArabˈdan 
žâhir olur. Mecîdüˈl-melik laḳabı ile meşhûr Cifr bin şemsüˈl-ḫilâfe inşâd eylemişdir.  

Nažm 

  754على اتفاق معان واختلاف روي       فيءاوراق كديته في بيت كل 

  755كانه خط ذاك السائح الهروي    بق الارض من سهل الى جبل قد ط

 Ebuˈl-Ĥasan müşârün-ileyh raḥmetullâhi teʿâlâ ʿaleyh ol derece geşt ü güẕâr ile 
maʿârif ve fażldan behre-dâr olup ʿilm-i simyâda ʿadîmüˈl-miŝâl oldıġına mebnî Ĥaleb 
ṣâḥibi melik Ṣalâḥüddîn oġlu melik Ŧâhir istiṣhâb ve maḫṣûṣ Eş-şeyḫ Ebuˈl-Ĥasan 
içün Ĥalebˈde bir medrese-i ʿâlî binâ idüp ṭâlibîne envâʿ-ı ʿulûm neşrîne müdâvim 
iken altı yüz on bir senesi şehr-i Ramażânˈınıñ ʿaşer-i evsaṭında irtiḥâl ve medrese-i 

(414b) merḳûme derûnunda mutaraṣṣıd-ı fâtiḥa-i nisâ vü ricâl olmuşdur.  

ʿAleyhiˈr-raḥme ġarâˈibât-ı dehr-i buḳalemûn ve iẕhâr-ı ḳudret-i ḫudâ-yı bî-
çûndan numûne bunı daḫi Ḳâḍı  ibn‐i  Ḫallıkân silk-i taḥrîre keşîde eylemişdir ki 

berây-ı ziyâret eş-şeyḫ ebuˈl-Ĥasanˈıñ ḳabri olan ḳubbeye duḫûlümde başı ucunda 
âviḫte nihâl-i eşcârdan bir ḫalḳa-i tâmüˈl-istidâre müşâhidim olduḳda ḥaḳîḳatinden 
suˈâl eyledim. Türbedârân ḫudâ-yı nâbit böyle bir ḥalḳadır. Merḥûm ḥażretleri vaḳt-i 
seyâḥatinde teṣâdüf eyledikde müẕekkir-i ḳudret-i mâ-lâ-nihâye-i subḥânî olur ümîdi 
ile ḳaṭʿ ve bir zamâm istiṣḥâb ve baʿdeˈl-vefât bâlâ-yı serlerine taʿlîḳi vaṣiyyet 
olunmuş idi. Binâberîn âvîze olundı cevâblarında kemâl-i ihtimâm ile nažar 
olunduḳda hünerverân-ı benî nevʿ-i insândan bir aḥad miŝlini îcâddan ʿâciz belki 
bihzâd-ı maʿrifet-dâd daḫi pergâr-ı ḫayâl ile ol tedvîrde bir dâˈire çevirmege ḳudret-
yâb degildir diyü beyân eylemiş. Vallâhu ḳâdirûn ʿalâ külli şeyˈin. 

                                                            
754 “Her genç delikanlının evinden yapraklar dilenen, anlamları bir revileri ise farklı bir şekilde.”  
755 “Düzlük dağlık demeden yeryüzünde gezmedik yer bırakmadı. Bu sanki gezgin Heravi’nin hattı.” 
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Sefer ve ĥażar mâ-lezime benî-nevʿ-i beşer olmaġla baʿd-ı inḳıżâǿiˈl-vaŧar 
vaŧan-ı aṣlîsine bilâ-ḫaṭar ʿavd ü inṣirâfa vesîle-i mûcibüˈl-ʿiber ḳaydına ḫâme-i ney-

şekker rîzende-i sükker oldı.  

رحم االله الملك العلام من اراد السفر فليأخذ اربعة احجار في يده وقت خروجه من  (415a)سمعت من م سمعت من مشايخنا الكرام  
على الثاني يا عظيم الخطر ويرميه الى الايسر ويقول على الثالث يا سريع  داره ويقول على الحجر الاول يا اله العز ويرميه الى الايمن ويقول

ا الظفر ويرميه بين يديه ويقول على الرابع ايك نعبد واياك نستعين ويرميه الى وراء ظهره يحصل فيه خير وبركة ويرجع الى وطنه آمنا وسالم
ظيم تأثيره بحمده سبحانه اما عند المنجمين بخروج السفر اوقات معينة كما بين بعناية االله تعالى جربنا هذه الفائدة الشريفة مرارا وشاهدنا ع

  756في هذا النظم 

  757يرى اي برج حل في حكمه القمر    عن الشيخ ابي اسحق من يبتغي السفر 

  758وبالثور لكن بالشقاء مع الضجر     فبالحمل ان سافرت نلت مقاصدا 

  759السعد والظفر  وخاب وتاليه به      وان يك بالجوزاء طال غيابه 

  760وبالسنبلة لا خير فيه ولا ضرر      وبالليث يأتي بالسلامة سرعة 

  761وتاليه سلب المال والروح فالخدر       و ان يك بالميزان فالامن والمنى 

  762فبالقوس يلقى ما يريد به السفر       وقصد ملوك والقضاة ومثلهم 

  763على خطر اتى كان بالمال الزميم      وبالجدى لم يرجع الى اهله وان 

  764وان فر عبد لا يرد له الخبر       وبالدلو يأتي سرعة بسلامة 

طر     وبالحوت كالجوزاء  في البحر ربما 
ُ
 765يرجى ولكن تركه دافع الم

                                                            
756“Meşâyıh-ı kirâmımızdan el-Melik ve El-‘Allâm olan Allah onlara rahmet etsin şöyle işittim: 
ˈYolculuğa çıkmak isteyen, evinden çıkarken eline dört taş alsın. İlk taşa ˈEy İzzet sahibi İlahˈ ve sağ 
tarafa atsın. İkinci taşa ˈEy Yüceliği ve kadri büyük olanˈ desin ve sol tarafa atsın. Üçüncüye ise ˈEy 
zafere hızlı bir şekilde eriştirenˈ desin ve önüne atsın. Dördüncü taşa ˈYalnızce sana ibadet ederiz ve 
yalnızca senden yardım dileriz.ˈ desin ve arkasına atsın. Hayır ve bereket hasıl olur. Allahın 
yardımıyla vatanına emniyet ve selâmetle döner. Bu güzel faydalı işi defalarca tecrübe ettik. Büyük  
tesirine şahid olduk. Müneccimlere göre yolculuğa çıkmanın şu nazımda belirtildiği üzere belirli 
vakitleri vardır.” 
757 Şeyh Ebi İshak’tan, sefere çıkmak isteyen ayın hangi burcun etkisinde olduğuna bakması lazım 
758 Bununla amel edip yolculuğa çıkarsan maksadına ulaşırsın. Boğa burcunda yolculuğa çıkan zorluk 
ve sıkıntıyla karşılaşır.  
759 Şayet ikizler burcunda yolculuğa çıkarsa gıyabı uzar ve muhtaç hale gelir. Bununla birlikte 
mutluluk ve zafer peşi sıra gelir.  
760 Eğer boğa burcunda yolculuk yaparsa selametle çabuk şekilde döner. Başak burcunda ise ne hayır 
vardır ne de zarar. 
761  Terazi burcunda ise güvenlik ve ölüm vadır. Hırsızlık ve esaret ve karanlık yerler vardır.  
762 “Yöneticilerin ve hakimlerin ve benzerleri ona yönelir. Yay burcunda ise; yolculuktan istediğini 
elde eder.” 
763 “Oğlak burcunda ise ailesine dönmez. Şayet dönse bile tehlikelerle dolu kötü bir malla döner.” 
764 “Kova burcunda ise selametle hızlı bir şekilde döner . Eğer bir köle kaçmışsa ondan haber 
alınamaz.” 
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HEREK: Üzüm ṣalḳımlarını viḳâye içün kütük talları altına vażʿ olunan aġaç 
pâreleriniñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ve râ ve âḫirde kâf-ı ʿArabiyye ile 
“ḫarek”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde kesr-i mîm ve sükûn-ı sîn ve fetḥ-i ḥâ-i mühmele ile 
“mişḥaṭ” dirler. Ḫafî olmaya ki ḫarek-i mürtefiʿa vuṣûl içün iʿmâl olunan se-pâ-yı 
maʿrûfuñ ismi olup lisân-ı Türkîˈye naḳilde şeyˈ-i muḥarrere taḫṣîṣ eylemişler ola.  

HER-GELE: Ilḳı, otlaḳda geşt ü güẕâr iden at sürüsünüñ ismi. Fârisîˈde iki cüzˈden 
mürekkeb “ḫar-gele”den ġalaṭ olması münfehimdir. Cüzˈ-i evveli ḫar ḥimâr ve cüzˈ-i 
ŝânîsi fetḥ-i kâf-ı Fârisiyye ile “gele” süri maʿnâlarına delâletleri maʿlûm başı boş 
ṣaḥrâ-rev esbânıñ ḫar-ḫû olmalarına mebnî sürüsüne ḫar-gele ıṭlâḳı ġayr-ı baʿîddir. 
Lâkin otlaġa çıḳarılan at sürüsüne ʿArabîˈde żamm-ı mîm ve fetḥ ve teşdîd-i şîn ile 
“müceşşere” ve Fârisîˈde fetḥ-i fâ ve lâm ve sükûn-ı sîn ile “fesle” dirler.  

HEZÂRAN: Hindustân cezîrelerinde nâbit parmaḳ ġılžında be-ġâyet yumuşaḳ varaḳ 
ve ŝemersiz şeceriñ arża münbasiṭ ʿurûḳ-ı maʿrûfesiniñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i ḫâ-i 
muʿceme ve sükûn-ı yâ ve żamm-ı zâ ile “ḫayzurân”dan ġalaṭ olup (416a) muʿaccemi 
ancaḳ żammeyi fetḥaya tebdîl ile “ḫayzerân”dır.  

HEST: Fârisîˈde fetḥ-i hâ ve sükûn-ı sîn ile “nîst” muḳâbili olup ʿArabîˈde ol ḥarf fî 
ile żamirden mürekkebün-fih ve muḳâbili nâ-fih olan lâ ve lisân-ı Türkîˈde var ve 
muḳâbili yoḳ lafžları ile edâ olundıġı maʿlûm lâkin hest-i merḳûm muḳâbili gibi 
mürekkeb oldıġı âşikâr olmamaġla ḫâme-i ʿAbbâsî ʿimâme beyâna mübâderet eyledi. 
Kelime-i merḳûmeniñ vâḳiʿ hâ-i meftûḥa-i aṣliyye var maʿnâsına delâlet idüp âḫirine 
fetḥ-i hemze ve sükûn-ı sîn ve tâ ile edât-ı râbıṭa olan est ilḥâḳı ile hâˈ-est olup elif 
ve hemze ile telaffužunda nevʿ-i ŝıḳlet olmaġla ḥaẕf olunup hest ḳalmışdır. Ve 
muḳâbili nîstiñ daḫi aṣlı kesr-i nûn ve yâ-i mechûle ile ḥarf-i nefy olan nî ile est 
mârrüˈl-beyândan mürekkeb nî-est olmaġla baʿdeˈl-ḥaẕf nîst olmuşdur. Ve hest-i 
muḥarrer est-i merḳûm maḥalinde istiʿmâli beyneˈl-Aʿcâm şâyiʿdir.  

HEṢİL: Ekŝerî ḫuyûli kökletdikleri nev-resîde arpa çemeniniñ ismi. ʿArabîˈde fetḥ-i 

ḳâf ve kesr ve medd-i ṣâd ile “ḳaṣîl”den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i ḫâ-i muʿceme ve 
kesr-i vâv ve sükûn-ı yâ ile “ḫavîd” dirler.  

HİLÂL: Baʿżı (416b) nesnelerden îʿmâl ve esnân mâbeynlerini taṭhîr içün istiʿmâl 
olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. ʿArabîˈde kesr-i ḫâ-i muʿceme ve medd-i lâm ile “ḫilâl” 
den ġalaṭ olup Fârisîˈde fetḥ-i dâl ve fâ ve sükûn-ı nûn ile “dendân-ferîz” dirler. Ebr-
vân yaʿni ḳaşları teşbîh eyledikleri kesr-i hâ-i hevvez ve medd-i lâm ile “hilâl” ġurre-
i şehrde merˈî yeñi ay oldıġı setîr degildir.  

HELİYLEC: Edviye-i Hindiyeˈden şeyˈ-i meşhûruñ ḥaẕf-ı hemze ile istiʿmâline şâhid 
ʿindeˈl-eṭibbâ heliylecât-ı ḫamse taʿbîri be-ġâyet şâyiʿdir. Fârisîˈde fetḥ-i hâ ve kesr ve 
medd-i lâm-ı evvel ve fetḥ-i ŝâni ve iḫfâ-i hâ ile “halîle”niñ muʿarrebi fetḥ-i hemze 
ve baʿżen kesri ve sükûn-ı hâˈ ve kesr ve medd-i lâm-ı evvel ve fetḥ-i ŝânî ile 
                                                                                                                                                                         
765 “Balık burcu ikizler burcu gibidir . Denizde ise dönmesi umulur; ancak yağmur tehlikesi onu 
geride bırakır.”  
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“ehlîlec”den ġalaṭdır. Ve heliylecât-ı ḫamseden murâd ṣarı ehlîlec ve ḳara ehlîlec ve 
kâbili ve emlec ve heliylec olduḳları ʿilm-i ṭıbba ednâ mümâresesi olanlarıñ 
maʿlûmlarıdır.  

HÜMÂ: Sâyesi mübâreklik ile meşhûr ve ḳadîdi meşhûd ve ḳalîlüˈl-vücûd ṭayrıñ 
ismi. Fârisîˈde żamm-ı hâ ve âḫirde yâ ile “hümây”dan muraḫḫam olup ʿArabîˈde 
żamm-ı bâ ve fetḥ-i lâm ve âḫirde ḥâ-i mühmele ile “büleḥ” dirler. Ḫafî degildir ki 
lisân-ı derîde merʿî ḳâʿideye ḳıyâsen ayaḳ maʿnâsına (417a) pây ḥaẕf ile pâ oldıġı 
gibi âḫeri ḥaẕf olunmuş olur. Ve hümâyûn lafžı mübârek ve ḫuceste ve ḫurrem ve 
ʿâlî yaʿni ḳutlu maʿnâlarına delâleti maʿlûm lâkin ekŝer erbâb-ı luġat ṣûret-i nisbetini 
beyânda ihmâl eylemişlerdir. Dut taṣḥîḥimiz ẕeylinde tafṣîl-i beyân olundıġı üzere 
lafž-ı hümâ-yı muḥarreriñ âḫirine Hindûˈda vuḳûʿı gibi vâv-ı nisbet ilḥâḳ ve mâ-
baʿdına teˈkîd-i nisbet içün nûn daḫi gelmek ile hümâyûn olmuşdur.  

HUNNÂB: Mîve-i maʿrûfe-i meşhûreniñ ismi. ʿArabîˈde żamm-ı ʿayn ve teşdîd ve 
medd-i nûn ile “ʿunnâb”dan ġalaṭ olup Fârisîˈde kesr-i şîn ve sükûn-ı yâ ve nûn ve 
âḫirde kâf-ı ʿAcemiyye ile “şîlânek” dirler.  

HENDEK: Ekŝerî esvâr-ı müdün eṭrâfına ḥafr olunan maḥaliñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i 
kâf-ı ʿArabiyye ve dâl ve sükûn-ı nûn ile “kende”niñ muʿarrebi caʿfer vezninde ḫâ-i 
muʿceme ile “ḫandaḳ”dan ġalaṭdır.  

HENÜZ: Fetḥ-i hâ ve żamm-ı nûn ve vâv-ı maʿrûfe ile elfâž-ı Fârisiyyeˈden eknûn 
yaʿni şimdi ve bu an ve daḫi maʿnâlarına delâleti maʿrûf lâkin ekŝer ferhenglerde 
żamm-ı nûn ve vâv-ı maʿrûfe ile “nüz” muḫtaṣar veya muḫaffef-i henüzdür, 
terḳîmlerinden henüz aṣıl olmaḳ münfehim olması vesîle-i ḳayd oldı. ʿArabîˈsi (417b) 
fetḥ-i hemze ve sükûn-ı lâm ve medd-i elif ile “el-ân” olur. Ḫafî olmaya ki madde-i 
muḥarrerede aṣıl lafž-ı nüz olup lisân-ı Fârisîˈde merʿî evvel kelimâta ziyâde olunan 
hâ ile edât-ı ḥâl ve edât-ı mużâriʿ olan kesr-i mîm ve sükûn-ı yâ ile “mî” ve  beñzer 
dimek maʿnâsına medd-i mîm ve nûn ile mâ ve nâ ve şebîh ve nažîr maʿnâsına 
mânend ve emŝâlleri evvellerine hâˈ ziyâdesi ile “hemî” ve hemânâ ve hemânend 
olduḳları gibi nüz-i merḳûm daḫi henüz olmuşdur.  

HEVÂ: Vezân olan yel maʿnâsına hübûb-ı riyâḥ-ı laṭîfeye müteveccih emâkine bu 
maḥaliñ hevâsı güzel ve bugün hevâ poyraz taʿbîrleri gûş-zeddir. ʿArabîˈde fetḥ-i hâ 
ve medd-i elif ile “hevâ” beyneˈl-arż veˈs-semâ ḫâlî olan maḥale ḫuṣûṣen ve cemîʿ 
ecvef ü ḫâlî nesnelere ʿumûmen delâlet idüp Fârisîˈde medd-i bâ ile “bâd” dirler. 
Ammâ maʿnâ-yı maṭlûbe yaʿni yel maʿnâsına ʿArabîˈde kesr-i râ ile “rîḥ” ve Fârisîˈde 
żamm-ı râ ile “rüzgâr” ıṭlâḳ olunur.  

HEVÂN: Derûnunda baʿżı nesneler daḳḳ ü ḥall olunan şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
ʿArabîˈde medd-i hâ ve żamm veyâḫûd fetḥ-i vâv ile “hâvun/ hâven”den ġalaṭ olup 
Fârisîˈde egerçi lafž-ı merḳûm beyneˈl-Aʿcâm lisânları gibi şâyiʿdir. (418a) Ḳuḥḥ-ı 
derîde medd-i yâ ile “yâne” dirler. 
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HEVENG: Ekŝerî üzüm ṣalḳımın rabṭ ile âviḫte eyledikleri şeyˈ-i maʿrûfuñ ismi. 
Fârisîˈde medd-i elif ve fetḥ-i vâv ile “âveng”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde ism-i 
maḫṣûṣuna žafer-yâb olamadıḳ.  

HEYBE: Ebnâ-yı sebîl derûnuna eşyâ vażʿı ile naḫcîr eyledikleri žarf-ı maʿrûfuñ 
ismi. ʿAlâ-mâ-hüveˈl-meşhûr “hekbe”den ġalaṭdır. Lâkin tetebbuʿ-ı kütüb-i luġât 
olunduḳda lafž-ı merḳûm dûş-ı liḥâža-i faḳîr olmamaġla ʿArabîˈde fetḥ-i ḥâ-i 
mühmele ve sükûn-ı ḳâf ile “ḥaḳbe”den ġalaṭ olması mülâyimdir. Fârisîˈde şeyˈ-i 
merḳûma żamm-ı ḥâ-i muʿceme ve sükûn-ı râ ile “ḫur-çîn” ıṭlâḳı şâyiʿdir.  

HİYZEM VE HİYME: Evvelde kesr-i hâ ve sükûn-ı yâ ve żamm-ı zâˈ ve ŝânîde yine 
kesr-i hâ ve sükûn-ı yâ ve fetḥ-i mîm ile ekŝer ferhenglerde ʿaleˈl-ʿamyâ aḥadühümâ 
âḫere mürâdif odun maʿnâsına tefsîrleri vesîle-i tafṣîl oldı. Erbâb-ı diḳḳatden baʿżı 
ẕevâtıñ iltizâmlarına nažaran Fârisîˈde hîzem ıṭlâḳ olunan odunuñ ʿumûmı olur. Yaʿni 
iḥrâḳa ṣâliḥ ve ġayr-ı ṣâliḥ ve eşcâr-ı mîve-dâr vesâˈirleriniñ ism-i mevżûʿı olup 
ʿArabîˈde fetḥ-i ḥâ-i mühmele ve ṭâ ile (418b) “ḥaṭab” dirler. Ammâ hîme ancaḳ 
yanmaḳ içün âmâde olan oduna dirler ki ʿArabîˈde fetḥ-i vâv ve żamm-ı ḳâf ile 
“veḳûd” taʿbîr olunur. Müddeʿâmız bu beyitden daḫi ḳaṭı žâhirdir:  

Beyit 

Nâr-ı Nemrûd nem-rûd olıcaḳ İbrâhimˈe  
Eyledi mâ-ḥaṣal ẕimmetin İbrâhimˈe 

ĤARFÜˈL-LÂM-ELİF 

LÂˈÜKELLİMUHU ḲAŦŦU: “Bundan ṣoñra yaʿni gelecek zamanda ben aña hiçbir 

nesne söylemem” dimek ḳaṣdı ile istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde kelime-i ḳaṭṭ zamân-ı 
mâżîde müstaʿmel olmaġla “mâ-kellemtühü ḳaṭṭ” dimek lâzım olur. Yaʿni, “Ben aña 
ʿömrümden geçen zamanda bir nesne söylemedim.” maʿnâsına. Eger müstaḳbel 
olunur ise “lâˈükellimuhu ebeden” tekellümi lâzım olup Fârisîˈsi mâżî-i müstaḳbelde 
“hiç nemî gûyem” olur.  

İstiṭrâd: Teşdîd-i ṭâ ile ḳaṭṭ mâżîye maḫṣûṣ dehr maʿnâsınadır. Yaʿni zamân-ı 
mâżîden veya güẕârende-i ʿömrden nefy ile ve ʿindeˈl-baʿż nefy-i mâżîye mevżûʿ 
žurûf-ı mebniyyedendir. Ve baʿżen ḳaṭṭ kelimesi nefyiñ ġayrı dâyimen maʿnâsına 
istiʿmâl olunur “küntü erâha ḳaṭṭu” gibi ve ḳaṭṭ lafž iʿtibârı ile müfred ve maʿnâ 
iʿtibârı ile cümle oldıġı ve cevâb-ı şarṭ‐ı maḥẕûf gibi tezyîn içün üzerine fâˈ dâḫil 
oldıġı setîr olmaya. Eger kelime-i ḳaṭṭ (419a) yekfî maʿnâsına isim olur ise nûn-ı 
viḳâye ziyâde olunur. Nûn-ı viḳâyeniñ efʿâle duḫûli fiʿl üzerine mebnî oldıġı fetḥa 
sâlim olup âḫere fiʿli cerrden ṣıyânet içün oldıġı maʿrûfdur. Nûn-ı merḳûm esmâdan 

daḫi ancaḳ muḥarrer قطنى ve  قدني ve  عني ve  مني ve   لدني dâḫil oldıġı ferâmûş olunmaya.  

ʿİndˈel-kisâˈî aṣlı ḳaṭaṭ olup ṭâˈ-i evvel idġâm içün teskîn ve idġâm olunup ṭâ-i 
aḫîr müteḥarrik ü muʿarreb ḳılınmışdır. Ve baʿżılar aṣlı żammeteyn ile ḳaṭṭ olup 
żammeyi żammeye ittibâʿ ile müşedded olmuşdur dimişlerdir. Ve baʿżılar aṣlı fetḥ-i 
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ḳâf ve żamm-ı ṭâ ile “ḳaṭu” olup taḫfîf ile edât ḳılındıḳda aṣlı üzerine mebnî 
ḳılınmaġla âḫiri mażmûm u müşedded olmuşdur dimişlerdir. Tevcîhât-ı meẕkûre 
dehr maʿnâsına oldıġı ṣûretdedir. Eger ḳaṭṭ ḥasb maʿnâsına delâlet ider ise fetḥ-i kâf 

ve sükûn-ı ṭâ ile olur. 766ما كلم الا مرة واحدة فقط  dirler. Bu maʿnâya delâlet ile mużâf olsa 

 .dirler  767هذا الشيء قطك

Ĥasbıñ maʿnâsına ve fetḥ-i ḳâf ve sükûn-ı ṭâ ile “ḳaṭnî” ve yine fetḥ-i ḳâf ve kesr-i ṭâ 
ile “ḳaṭî” daḫi dirler. 

LAÇİN: Esmâˈ-i ricâlden veya köle maʿnâsına (419b) bilâ-yâˈ müstaʿmeldir. Fârisîˈde 
kesr ve medd-i cîm-i ʿAcemiyye ile “lâ-çîn”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde köle maʿnâsına 
ʿabd istiʿmâli maʿrûfdur.  

LÂ‐ḪAFÂˈE‐FÎHİ: “Bu şeyde eŝer ü ʿalâmet gizlü degildir” maʿnâsına ḳaṣr ile istiʿmâli 

şâyiʿdir. ʿArabîˈde lâˈ-ı nâfiye ve fetḥ-i ḫâ ve medd-i elif ile “lâ-ḫafâˈ-fîh” den ġalaṭ 
olup Fârisîˈsi “nihân ne-bâşed der-inkar” olur. 

LÂLE: Envâʿî keŝîr şükûfe-i maʿrûfeniñ ismi. Egerçi ġalaṭdan sâlim lâkin terkîb-i 
ḫafr ile mürekkeb olması tafṣîle vesîle oldı. Fârisîˈde medd-i lâm ile lâl ḳırmızı reng 
maʿnâsına olmaġla ʿalemiyyete naḳilde âḫirine hâˈ-i iḫtiṣâṣ ilḥâḳı ile “lâle” oldıġına 
ism-i ʿArabîˈsi fetḥ-i şîn ile “şaḳâyıḳuˈn-nuʿmân” şâhiddir. Ḫafî olmaya ki ismeyn-i 
muḥarrereyn ola.  

Zamânemizde gelincik çiçegi diyü meşhûr zehriñ ismi olup Fârisîˈsi lâleye ve 
ʿArabîˈsi şaḳâyıḳa teşbîhen naḳl olunmuşdur. Nuʿmânî tesmiyesiniñ vechi erbâb-ı 
ṭabîʿatdan Nuʿmân nâm bir şaḫṣ gelincik çiçegi nâbit bir maḥali ḥimâyet u ḥırâset ile 
beher sene mevsim-i bahârda envâr-ı merḳûmeniñ nümâyiş ve leṭâfeti ile 
ṣafâlanmasından nisbet olunmuşdur.  

İstiṭrâd: ʿAdem-i (420a) ülfetlerinden cemîʿ ferhenglerde lâleyi nâ-becâ tavṣîf 
ve çend nevʿe ḥaṣr ü ḳaṣr eylemişlerdir. Ĥatta Şuʿûrî merḥûm ferhenglerden naḳl ile 
yedi nevʿe ve kendü zamânında esâmî-i ġarîbe ile meşhûrı on dört ḳısma maḳṣûṣ 
terḳîmine hem-zamânımız Burhân-ı Ḳâṭıʿ mütercimi Aḥmed ʿAṣım Efendiˈniñ ḥâlâ 
bu diyârda yüzden mütecâviz envâʿ ve esâmîsi vardır taḥrîri muvâfıḳdır.  

Cemîʿ luġât-ı Fürsˈde lâle diyü yedi nevʿe ḥaṣr ile terḳîm olunan esâmîniñ 
müsemmâları gelincik ve şaḳâyıḳ emŝâli nebât ḳısmından olduḳları erbâbınıñ 
maʿlûmı olup meşhûr olan lâle piyâzdan ḥâṣıl oldıġı daḫi maʿrûf ve kütüb-i 
müfredât-ı ṭıbbiyyede lâle-i ser-nigûn diyü mevṣûfdur. Ḳırḳ seneye ḳarîb 
baġçelerimizde ġars ve iḫrâc ve kirâren toḫmunı zerʿ ile evvelen ferhenglerde 
muḥarrer envâʿdan ezyed nev-be-nev  toḫmdan žuhûr ve her biri bir ism-i dil-keş ve 
nâ-şinîde ve teşbîhât-ı pesendîde ile tesmiye olunmuş idi. Ŝâniyen sâˈir mecbûr 
terbiyesi ẕevâtıñ toḫmlarından bürûz idenler lâ-yuʿadd velâ yuḥṣâdır. Ĥatta 

                                                            
766 “Yalnızca bir kere konuştu.” 
767 “Bu şey sana yeter.” 
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zamânemizde ʿAşḳî Efendi nâm bir şaḫṣ der-dest ü aʿlâ olan lâleleriñ esâmî ve 
aṣḥâb-ı toḫm (420b) ve evṣâflarını ḳayd ile tertîb eyledigi cedvelde biñe ḳarîb esâmî-
i gûn-â-gûnı görülmüşdür.  

Âsitâne-i emn-âşiyânede lâleniñ evvel şüyûʿı biñ yetmiş beş târiḫinde 
mütevessid-i ḫâk-ı ġufrân Üsküdârî Hüdâyî Maḥmûd Efendi ʿaleyhiˈr-raḥmetullâhiˈl-
hâdî baġlar arasında bulup baġçelerine ġars buyurmaları ile dervişân ve muḥibbân 
daḫi  iʿtibâr iderek şâyiʿ olmuşdur. Zerʿ olunan toḫumlarında aʿlâsı žuhûr iderek 
cennet-mekân sulṭân Aḥmed Ḫân zamânında yaʿni biñ yüz otuz târiḫlerinde nîze-i 
rummâni nâm lâleniñ güşâdı meˈmûl bir baṣalı biñ ġuruşa ve firdevs-âşiyân sulṭân 
Maḥmûd Ḫân zamânında kerem-i bârî nâm lâleniñ bir piyâzı sekiz yüz ġuruşa beyʿ 
olundıġı ʿanʿane ile kirâren ve mirâren resîde-i ṣımâḫ-ı râḳımüˈl-ḥurûf olmuşdur. 
Bunlardan ṣoñra beher sâl nev-be-nev žuhûr iden mâ-lâ-ʿaynüˈn-reˈet velâ üẕnüˈn-
semiʿat aʿlâları bürûz itmededir. Şükûfe-i merḳûmeniñ elvânı be-ġâyet ziyâde olur. 
Veˈl-ḥâṣıl lâciverd renginden mâʿadâ cemîʿ elvân-ı muḫtelife ile mütelevvin olur. 
Zamân-ı ibtilâmızda elmâsî taʿbîr olunan remâdî renkden ġayrı aḥadühümâyı (421a) 
âḫerden farḳ u temyîze ḳudret-yâb idik. Meẕkûr olan lâleniñ ṣûretinde dört aṣıl olur 
ki erbâbı ḳıvrım taʿbîr iderler. Yaʿni ḫançerî ve bâdâmî ve sûzenî ve nişterî bu dört 
ḳıvrım daḫi bî-ḳudretillâhiˈl-teʿâlâ biri birine tedâḫül ile on altı ḳıvrım olacaġı 
âşikârdır. Muḥarrer olan eṭvâr-ı sitt-i ʿaşerde elvân-ı muḫtelife ile be-ġâyet aʿlâları 
görülmüşdür.  

ĤARFÜˈL-YÂˈ 

YÂFEŜ: Ĥażret-i Nûḥ ṣalavatullâhı ʿalâ-nebiyyinâ ve ʿaleyhiˈs-selâm cenâblarınıñ 
veled-i meşhûrlarınıñ ismi. Fetḥ-i fâ ile müstaʿmeldir. ʿArabîˈde ṣâḥib vezninde kesr-i 
fâ ile “Yâfiŝ”den ġalaṭ oldıġı kütüb-i muʿteberâtda muṣarraḥdır.  

YALI: Deryâ kenârı maʿnâsına âḫirde yâ ile müstaʿmeldir. Fârisîˈde medd-i yâ ve 
żamm-ı lâm ve âḫirde vâv ile “yâlu”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i şın ve kesr-i ṭâ 
ile “şâṭiüˈl-baḥr” dirler.  

YAYLAḲ: Eyyâm-ı tâbistânda yaʿni yaz günlerinde ârâm idecek maḥaliñ ismi. 

Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve sükûn- ı yâ ile “aylaḳ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde żamm-ı mîm 
ve sükûn-ı ṣâd ile “muṣṭâf” dirler.  

YEŜRİB: Yaʿni ḫalef-i vâʿdde inşâd olunan ʿalḳametüˈl-eşcaʿîniñ beyt-i meşhûrunda 
(421b) vâḳiʿ lafž-ı yeŝrib tâ-i müŝennât ile yemnîʿ vezninde “yetrib”den ġalaṭ olması 
ṣâḥib-i Ḳâmûs Fîrûzâbâdîˈniñ iltizâmından münfehim olur.  

Beyit 

  768مواعيد عرقوب اخاه بيترب    وعدت وكان الخلف منك سجية

                                                            
768 “Yetrib de, Arkubˈun kardeşine verdiği sözler gibi, sözünde durmamak senin seciyyen olduğu 
halde söz verdin..” 
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 lâkin ṣâḥib-i Ḳâmusˈuñ iltizâmı ʿAmâliḳaˈda iḳlîm-i Yemenˈde Yemâmeˈye ḳarîb tâ-i 

müŝennât ile Yetrib nâm mevżiʿe mensûb ʿArḳûb bin Muʿîd bin Züheyr nâm şaḫṣ 
oldıġına nažarandır. Ekŝer ʿulemânıñ mezâḳı üzere Ebî ʿUrceb ile mükennâ ʿUrḳûb 
bin Ṣaḥr olup enṣârüˈn-Nebî ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem ve rıḍvânullâhi teʿâlâ 
ʿaleyhim ecmaʿîn ḥażerâtınıñ aṣılları diyâr-ı Yemenˈden ve ʿAmâliḳaˈdan olmalarına 
göre beyt-i merḳûmda vâḳiʿ fetḥ-i yâ ve sükûn-ı ŝâ-i müŝelleŝe ve kesr-i râ ile Yeŝrib 
Medîne-i Münevvere ʿalâ-münevverihâ etemmüˈt‐taḥiyyeniñ ism-i maʿrûfı olmaġla 

emr-i biˈl-ʿaks yaʿni meşhûrı ṣaḥîḥ ve ṣâḥib-i Ḳâmusˈuñ iltizâmı nâ-becâ olur. 

Mevrid-i meŝel her ne ḳadar maʿlûm ise de 769قد ندب الى الاذكار وجعل صيقلا للافكار  

mıṣdâḳı beyâna ibtidâr olundı. ʿArḳub her ḳanḳısı ise be-ġâyet teng-dest bir birâderi 
var imiş. Yevmen mineˈl-eyyâm gelüp ʿarż-ı iḥtiyâc ile defʿ-i żarûret içün bir miḳdâr 
nesne  (422a) ṭalebinde olduḳda ʿArḳub baġçesinde mevcûd eşcârdan bir naḫl-i 
kebîre işâret idüp bu dıraḫt beher sene güzelce ḥâmil olur. İnşâallâhu teʿâlâ 

cenâbıñızı ŝemeresi iġnâ idüp ġayra muḥtâc eylemez.Hele  طلع olsun diyü vaʿd ider. 

Yaʿni evvel yemişi peydâ olsun dir. Vaḳt-i mevʿûd gelüp ḫurmalarıñ evvel yemişleri 
žuhûrunda birâderi geldikde şimdi meˈkûl ve beyʿe ṣâliḥ olmaz. Hele ḫılâl olsun hele 
beleḥ olsun görelim. Be-ser olsun müşteriniñ ṭalebine vesîle olur diyerek üç defʿa 
daḫi taʿvîḳ ile hele renklenüp ḳoruḳ olsun yaʿni zehvâ olsun diyerek beher geldikçe 
gûn-â-gûn bahâneler ile ʿavḳ ve teˈḫîr ve bî-çâre birâderi vaḳt-i zehv olduḳda ʿöẕr 
ḳalmadı ḫulyâsı ile mesrûren geldikde: “Behey birâder! Bu vaḳt intifâʿ-ı ŝemenine 
maḥṣûr u maḳṣûrdur. Bir miḳdâr daḫi ṣabr eyle raṭb olsun. Baʿdeˈl-beyʿ baḳıyye-i 
raṭb evlâd u ʿıyâle nevâle olur diyerek yine avḳ u teˈḫîr ider. Vaḳt-i raṭb geldikde 
yine keˈl-evvel aʿẕar ile vaḳt-i temre yaʿni ḳurı ḫurma vaḳtine teˈcîl ider. Tamâm-ı 
ḫurmalar kemâle resîde olduḳda bir gice ʿâlem aġyârdan (422b) ḫâlî iken cümlesini 
düşürüp aġaçlarda bir nesne ibḳâ eylemez. Ferdâsı birâderi gelüp temr ṭalebinde 
ṣıfrüˈl-yed ircâʿ eylemesinden meŝel ḳalmışdır.  

YAĤNİ: Ĥavâyicsiz ṭabḫ olunan laḥm-ı maʿrûfuñ ismi. Fârisîˈde fetḥ-i yâ ve sükûn-ı 
ḫâ-i muʿceme ve kesr ve medd-i nûn ile “yaḫnî”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i nûn 
ve kesr ve medd-i şîn ile “neşîl” dirler.  

YEZDÂN: Esmâˈ-i ḥüsnâ-yı subḥâniyyeden oldıġı meşhûr. Lâkin baʿżı erbâb-ı luġat 

maʿnâ-yı şerîfini beyân itmeyüp ḫuṣûṣen Şâhidî merḥûm ع “Tanrınıñ adı durur Îzîd ü 

Yezdân Ḫudây” nažmından ekŝer-i nev-hevesân maʿâni-i şerîfeleriñ iẕʿân 
idemedikleri žâhir ü ʿayân olmasından ʿaleˈl-infirâd beyâna ḫâme-i ʿAbbâsi ʿimâme-
cünbân oldı. Evvelâ kesr-i hemze ve zâ ve sükûn-ı yâ ile “Îzid” lafža-i celâle-i şerîfe 
maʿnâsına olup Allâhu teʿâlâ diyecek maḥalde Aʿcâm Îzid-i teʿâlâ dirler. Ŝâniyen 
fetḥ-i yâ ve sükûn-ı zâˈve medd-i dâl ile “yezdân” ḫâlıḳ yaʿni yaradıcı maʿnâsına 
delâlet ider. Ŝâliŝen żamm-ı ḫâ-i muʿceme ve medd-i dâl ile Ḫudâ mevcûd bi-ẕâtihi 

                                                            
769 “Hatırlatmalar (nasihat)  fikirler için bir cila sayılmıştır.” 
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maʿnâsına delâleti ve tafṣîli ḥarfüˈl-ḥâˈda bi-ḫuṣûṣihi mürûr eyledi. Feˈl-yerâciʿ-
ileyhi.  

YAṢAḲ: Bir kimesneyi bir işden alıḳomaḳ içün (423a) olunan tenbîhiñ ismi. Fârisîˈde 

medd-i yâ ve sîn ile “yâsâḳ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve sükûn-ı nûn ile 
“menʿ” dirler.  

YAĠMURCE: Geyik envâʿından ḥayvân-ı maʿrûfuñ ismi. Muḫtereʿât-ı ebnâ-yı 
Rûmˈdan “yeˈmûrce”den ġalaṭ olması ġayr-ı baʿîddir. Zîrâ cüzˈ-i evveli fetḥ-i yâ ve 
sükûn-ı hemze ve żamm-ı mîm ile “yeˈmur” ʿArabîˈde erkek deve maʿnâsına ve fetḥ-i 
cîm-i Fârisiyye ve iḫfâ-yı hâ ile çe Fârisîˈde edât-ı taṣġîr olmaġla lisâneynden 
mürekkeb kicirek erkek deve dimegi ifâde ider. Selâṭîn-i Âl-i ʿOŝmân eyyedallâhu 
teʿâlâ devletehüm ilâ-âḫiriˈz-zamân ḥażerâtından biñ elli sekiz sâli recebinde câlis-i 
taḫt-ı salṭanat-ı cihân sulṭân Meḥmed ibnüˈs-sulṭân İbrâhim Ḫân ʿaleyhimeˈr-rahme 
veˈl-ġufrân ḥażretleriniñ zamânlarında vuḳûʿ-yâfte ḥavâdiŝâtı müstaḳillen cemʿ ve 
taḥrîr iden müverriḫân ṣayd ü şikâr münâsebeti ile lafž-ı yaġmurceyi keŝîrüˈl-
etyândırlar. Ĥayvân-ı merḳûma ʿArabîˈde fetḥ-i žâ ve sükûn-ı bâ ile “žeby” ve 
Fârisîˈde żamm-ı kâf-ı deriyye ve vâv-ı maʿrûfe ve sükûn-ı râ ile “küverne” dirler. 

İstiṭrâd: Sulṭân-ı müşârün-ileyh ṣabballâhu sicâle ġufrânehu ʿaleyh 
ḥażretleriniñ ṣayd ü şikâr ve geşt ü güẕâr sebebi ile dehâḳîn ü beriyye (423b) 
nişînâna gûn-â-gûn inʿâm u iḥsânları bî-şümâr oldıġı tevârîḫde muḥarrer ve gûş-zed-i 
ṣiġâr ü kibârdır. Lâkin ḫulefâ-yı ʿAbbâsiyyeˈden yüz elli ṭoḳuz sâl-i hicrîsinde beyʿat 
olunan Muḥammed Mehdî ibn-i Manṣûr Devâniḳîˈniñ ḳıṣṣa-i pür-ḥiṣṣesi fevâˈidi 
muḥtevî ve nâ-şinîde olmaġla şeyḫâne naḳle ḫâme-i ʿAbbâsî-ʿimâme âġâz eyledi.  

Fâˈiḳa bint-i ʿAbdullâh ʿaleyhiˈr-raḥme rivâyet ider ki bir gün ḫalîfe-i zamân 
Mehdi ḥażretleriniñ ḥużûrunda maḳâm-ı ḫıdmetde ḳıyâmda iken vezîr-i kebîrleri 
Rebîʿ bin Yunus vâveylâ ile: “Behey efendim! Bu ne olmaz işdir. Şimdi bâdiye-nişîn 
bir Aʿrâbi-i rebîʿ dirler bir ḥarîf var imiş. Baña gösteriñ emîrüˈl-müˈminîn 
ḥażretleriniñ ḫaṭṭı vardır diyü buvvâb ve ḥuccâbları menʿ iderek dîvâna dîvâne geldi. 
Elinde bir pâre cerâb yaʿni deri parçası üzerinde kömür ile ḫuṭûṭ naḳş olunmuş. 
Diḳḳat olunduḳda bir ṭarafına türâbdan taḫmîr ile ṭin üzerine mühr-i hümâyûn 
baṣılmış. Elbette ve elbette icrâ olunmalı diyerek bendelerin dîvânda ḳıyâma ârâm 
virmedi. Bâḳî kerâmetlü emîrüˈl-müˈminîn aʿlem ile ḫatm-i kelâm eyledikde 
tebessüm buyuraraḳ ḥażret-i Mehdi ruḳʿayı eline alup ṣaḥîḥdir bu ḫaṭṭıñ ve bu ḫaṭṭ 
benimdir. Vaḳʿayı ʿala vuḳûʿihi size (424a) beyân ideyim diyü buyurdular.  

Vaḳtâ ki dünki gün seḥerî şikâr ḳaṣdı ile beyâbâna ḫurûc olunmuş idi. Büldân 
ve żıyâʿdan müfâreḳat ve deşt-i ṣaḥrâda bir miḳdâr ḥareketden ṣoñra bir derece 
żubâbe yaʿni duman peydâ oldı ki reh-i rastımızı degil aḥadühümâ âḫeri teşḫîṣ 
mümkün degil. Binâberin her birimiz bir ṭarafa meyl ile perîşân olduḳ. Bu ḥâlde 
faḳîre ziyâde berd-i vecaʿ müstevli oldı. Çeb-derâste kemâl-i ıżṭırâb ile şitâbda ittibâʿ 
ve ḥavâşîden ferd-i âferîde bir aḥada müṣâdife idemedigimden ḫavf-i digere daḫi dü-
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çâr ve dermânde vü nâçâr ḳaldıġımda ḫâṭırıma bu duʿa-i şerîfe ḫuṭûr eyledi ki 
pederim merḥûm Ebû Caʿfereˈl-Manṣûr ḥażretlerinden mesmûʿum idi. Anlar daḫi 

vâlid-i mâcidleri Muḥammedˈden istimâʿ buyurup anlar daḫi cedd-i emcedleri 
ʿAbdullâh bin ʿAbbâs raḍiyallâhu teʿâlâ ʿanhüma ḥażretlerinden istimâʿ idüp anlar 
daḫi resûl-i ekrem ve nebiyy-i muḥterem ṣallallâhu teʿâlâ ʿaleyhi vesellem efendimiz 
ḥażretlerinden rivâyet buyurmuşlar ki bir kimesne vaḳt-i kerb ü meşâḳḳda bu duʿâ-i 
şerîfi bir kerre tilâvet eylese der-ân sâʿat ferec-i tâm žuhûr ider. Ve ṣabâḥ ve aḫşâm 
ḳırâˈatine müdâvim olanlar (424b) ḥarḳ u ġarḳ ve hedm emŝâlleri ḳabîḥ-i ḥâl ile 
mevtden emîn olurlar. Duʿâ-i şerîf budur.  

  770بسم االله وباالله  ولا حول ولا قوة الا باالله اعتصمت باالله وتوكلت على االله حسبي االله لا حول ولا قوة الا باالله العلي العظيم 

Hemân-dem duʿâya iştiġâlimde nâ-gâh bir şuʿle žâhir oldı. Ol ṭarafa teveccüh 
olunduḳda îḳâd-ı nâra meşġûl bir Aʿrâbî ḫaymesine vuṣûl müyesser olduḳda: “Ey 
Aʿrâbî misâfir ḳabûl ider misin?” didigimde: “Ĥâżır yâ seydî ṣafâ geldiñiz. Hemân 
nüzûl idiñ.” didi. Ben daḫi nâzil olduḳda: “Şu miḳdâr şaʿîri çâpük çeküp daḳîḳ eyle.” 
diyü ḫâtununa emr eyledi. Bir ṣu istedim mâ ile memzûc leben-i laṭîf ü ṭarı getürdi. 
Nûş eyledim bir derece leẕîẕ olmuş ki vücûduma âb-ı ḥayât gibi sereyân eyledi. Ol 
râḥatdan nevm ġalebe idüp istirâḥat murâd eyledigimde bir câme-ḫâb-ı nerm ferş 
eyledi ki müddetüˈl-ʿömr öyle nâʿim firâşda râḳid ü nâˈim olmamış idim. Bir 
zamândan ṣoñra bîdâr olduḳda ânı gördüm ki Aʿrâbî bir reˈs ġanem ẕebḥ idüp 
tedârike meşġûl olmuş. Lâkin refîḳası bir derece ġarî ve vâveylâ ve levm idüp dir ki: 
“Behey cellâd-ı bî-amân merʿâ-yı ʿâlemde (425a) sebeb-i maʿâş ve bâʿiŝ-i intiʿâş bir 
şât-ı maḥlûbemiz var idi. Gûyiyâ sen anı ẕebḥ eylediñ ḥaḳîḳatde. Evvelen nefsiñ 
olan kebş-i bî-dermânı ŝâniyen bu faḳîre ṭûbâleyi ve ŝâliŝen filze-i kebedimiz 
ḳuzucuḳlarımızı ẕebḥ-i bî-ġayr-ı sikkîn helâk eylediñ. Baʿdeˈl-yevm ne ile taʿayyüş 
idelim dimeden ḫâlî degil. Elem üzere olma ḫudâ-yı lem-yezel kerimdir.” diyerek 
ḫâtuna tesliyet idüp: “Aʿrâbiˈye getür indi baḳalım. Mâ-ḥażar ne var ḫiṭâbımda  

Beyit 

Ciger kebâbı müheyyâ ve çâşnisi ḥelâl  
Begim żiyâfet-i ʿuşşâḳ-ı dil-figâra buyur 

diyerek eṭʿime-i uḫrâ ile bir miḳdâr şivâˈ-i kebed taḳdîm eyledi ki ândan evvel bu 
leẕẕetde nesne dehânıma girmemiş idi. Baʿdeˈl-ekl veˈş-şürb taḥrîr idecek kâġıd ve 
ḳalem suˈâl eyledim. Bir dürlü isimlerini bile tefhîm idemedim. Lâ-ʿilâc bu cerâb 
pâre üzerine vuḳûd ḳıṭʿasıyla biñ beş yüz direm virmegi taḥrîr ve bir miḳdâr ṭiyn ile 
temhîr idüp: “Ḳalḳ baña dârüˈl-ḫilâfe ṭarîḳini göster. İnşaallâhu teʿâlâ şehre 
vuṣûlümüzde Rebîʿ kimdir diyü suˈâl eyle. Ve bu deri pâresini aña irâˈe eyle miḳdâr-ı 
kifâye meblaġ virüp sebeb-i fevz ü felâḥıñ olur dimiş idim diyü ḫalîfe-i zamân 
Mehdî ḫatm-i kelâm eyledikde vezîri (425b) Rebîʿ edîm-pâreye nigâh-ı ḥayret 

                                                            
770 “Allah’ın adıyla ve billahi, kudret ve kuvvet ancak Allah’ındır. Allah’a tutundum.O’na tevekkül 
ettim. Allah bana yeter. Kudret ve güç ancak yüce ve büyük Allah’ındır.” 



506 
 

nigerân oldıġınıñ sebebi istifsâr olunduḳda: “Sulṭânım bunda ḳalem-i devletleriyle 
elli biñ direm terḳîm buyurulmuş.” cevâbından cümle ḥużżâr-ı meclis engüşt-ber-
dehân-ı ḥayret bu ʿinâyet ancaḳ muʿṭî-i ḥaḳîḳi ṭaraf-ı eḥadiyyetden olması ile ižhâr-ı 
memnûniyyet eylemişler. Meblaġ-ı merḳûmdan Aʿrâbi-i mezbûr ṣâḥib-i aġnâm ve 
cimâl olup ser ü sâmân ṣâḥibi olmaġla çoḳ zaman âyende ve revendeye ikrâm-ı 
firâvân ile beyneˈl-ʿurbân ḫaymesi dâr-ı emîrüˈl-müˈminîn ile hem-ʿunvân olmuş el-
ʿuhdetü ʿaleˈr-râvi. 

YAḲŦÎN: Maʿrûf u meşhûr ḳabaḳ maʿnâsına istiʿmâli şâyiʿdir. ʿArabîˈde fetḥ-i yâ ve 

sükûn-ı ḳâf ve kesr ve medd-i ṭâ ile “yaḳṭîn” ḳabaḳ ve emŝâli nebâtâtdan sâḳı 
olmayup rûy-ı arża münbasiṭ olan nesnelere ʿaleˈl-ʿumûm ıṭlâḳ olunur. Ammâ maʿnâ-
yı maṭlûbe yaʿni ḳabaḳ maʿnâsına ʿArabîˈde fetḥ-i ḳâf ve sükûn-ı râ ile “ḳarʿ” ve 
Fârisîˈde fetḥ-i kâf-ı ʿArabiyye ve żamm-ı dâl ve iḫfâ-yı vâv ile “kedû” dirler. 
Menşeˈ-i ġalaṭ fetḥ-i ḥâ ve sükûn-ı mîm ile ḥaml-i mîveniñ ismi olmaġla ḳabaġa 
ḥamliˈl-yaḳṭîn tesmiyesinden şâyiʿ olmuş ola.  

YİGİT: Tâze ve genc maʿnâsına kesr-i yâ ile müstaʿmeldir. Çaġatâyîˈde fetḥ-i yâ ve 
kesr-i kâf ve sükûn-ı tâ ile (426a) “yegit”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i şîn ile 
“şâb” ve Fârisîˈde żamm-ı cîm ve medd-i vâv ile “cüvân” dirler.  

YELPÂZE: Evḳât-i ḥârrede terevvüḥ olunan âlet-i maʿrûfeniñ ismi. Muḫtereʿât-ı 
ebnâ-yı Rûmˈdan iki cüzˈden mürekkeb ve cüzˈ-i evveli lisân-ı Türkîˈye naḳl ve ŝânîsi 
aṣlı üzere bâˈ-i ʿArabiyye ve ḥaẕf-ı hâ ile “yelpâz”dan ġalaṭ olması ġayr-ı baʿîddir. 
Zîrâ şey-i merḳûma Fârisîˈde hevâ maʿnâsına medd-i bâ ile “bâd” ve girü dönmek ve 
tekrâr maʿnâlarına yine medd-i bâ ile “bâz”dan mürekkeb bâd-bâz ve ʿArabîˈde kesr-i 
mîm ve sükûn-ı râ ve fetḥ-i vâv ile “mirvaḥa” dirler.  

YENBÛʿ: Ŧarîḳ-i ḥâc-ı Mıṣırˈda belde-i ṭayyibe-i ṭayyibeye yedi merḥale maḥalde 
kâˈin besâtîn ve ʿuyûnı ḥâvi ve ḥıṣn-ı metîni muḥtevî belde-i maʿrûfeniñ ismi. 
ʿArabîˈde fetḥ-i yâ ve sükûn-ı nûn ve żamm-ı bâ ile “yenbuʿ”dan ġalaṭdır. Medîne-i 
Münevvere ʿalâ-münevveriha ezkaˈt-taḥiyyeniñ iskele-i meşhûresi. Ḳalʿa-i metîneniñ 
ismi daḫi böyledir. Lâkin Yenbuʿ ṭarîḳ-i ḥâcda vâḳiʿ belde-i merḳûmeniñ ism-i 
mevżûʿı olup baʿde fetḥ-i Mıṣır ḳalʿa-i Süveysˈe baḥren ṭarîḳ-güşâde olduḳda kenâr-ı 
deryâda bir ḳalʿa-i laṭîfe binâ olunup müşâbehetihi mâ ile iskele olan ḳalʿaya daḫi 
Yenbuʿ tesmiyesi ile ileˈl-ân (426b) Yenbuüʿl-naḫl ve Yenbuüʿl-baḥr ile tefrîḳ iderler. 

Yenbuüʿn-naḫliñ ṭûl-ı beledi   عوه ve ʿarż-ı beledi  د كح derece ve daḳîḳa olup 

Yenbuüʿl-baḥriñ ṭûlı evvele be-ġâyet aḳreb ve ʿarżı لو كه derece ve daḳîḳadır.  

YUVA: Güm-şüde yaʿni żâyiʿ olmuş maʿnâsına żamm-ı evvel ile müstaʿmeldir. 
Fârisîˈde fetḥ-i yâ ve medd-i vâv “yevâ”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde fetḥ-i mîm ve 
sükûn-ı fâ ile “mefḳûd” dirler.  
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YÜCE: Yüksek maʿnâsına istiʿmâli maʿrûfdur. Çaġatâyîˈde żamm-ı hemze ve iḫfâˈ-i 
vâv ile “uca”dan ġalaṭ olup ʿArabîˈde medd-i ʿayn ile “ʿâlî” ve Fârisîˈde żamm-ı bâ ve 
fetḥ-i lâm ve sükûn-ı nûn ile “bülend” dirler.  

YÜZÜK: Mühr ve ġayrı zînet içün küçük parmaġa taḳdıḳları şeyˈ-i meşhûruñ ismi. 
Çaġatâyîˈde żamm-ı hemze ve zâ ve iḫfâ-i vâveyn ile “üzük”den ġalaṭ olup ʿArabîˈde 
medd-i ḫâ-i muʿceme ve fetḥ-i tâ ile “ḫâtem” ve Fârisîˈde fetḥ-i hemze ve tâ ve 
żamm-ı kâf ve sükûn-ı nûn ve şîn ile “engüşter” dirler. (427a)  

Tenbîh: Ṣâḥib-i ḳadeḥ-i muʿallâ ûlüˈn-nuhâya setîr olmaya ki bu mecmuʿa-i 
perîşân erḳâmda veyâḫud ḳuvvet-i ʿilmiyye ile taṣḥîḥ olunan ġalaṭât ḫavâṣ ve 
ʿavâmdan ḫâṭır-nişânı olan leˈâli-i elfâžı dürc-i dehânından neŝrde diḳḳat ü ihtimâm-ı 
tâm lâzımdır. Yoḫsa kendüden ʿilmen ve sinnen ve rütbeten kebîr olanlardan sebḳat-i 
lisân veya ʿadem-i ʿizʿân ile bir lafž-ı ġalaṭ  veya heẕeyân ṣudûrunda kelb-i ʿaḳûr gibi 
vechine veŝeb eylemeyüp semʿ-i ḳabûl ile ḳulaḳ ola.  

Beyt 

Her mîşe me-ber gümân ki ḫâlîst	
Şâyed	ki	peleng	ḫufte	bâşed771 

mıṣdâḳı belki ol meclisde kendüden aʿlem kimesneniñ vücûdı ṣaḥîḥ iddiʿâ olunan 
lafž daḫi ġalaṭa ḥaml olunur. Veya ḳıṣṣa-i âtiˈl-beyânda vuḳûʿı miŝillü bir nükte-i 
laṭîfe ile imâ oluna ki mütekellim ḫacâletden ḫalâṣ ola.  

Rivâyet olunur ki žulm ile meşhûr Ĥaccâc ibn-i Yusufeˈs-Saḳafi ʿIrâḳˈa vâli 

iken kibâr-ı tâbiʿîn-i kirâmdan Ebû ʿAmr ʿÂmir bin Şürâḥîleˈl-Maʿrûf biˈl-imâmiˈş-
Şaʿbî ḥażretleri meclis-i Ĥaccâcˈa evvel duḫûllerinde ism-i şerîflerinden baʿdeˈl-
istifsâr: “Ḳurˈân-ı ʿažîmüˈş-şâna ʿameliñiz nice?” suˈâline beldemiz ahâlisi benden 
taʿallüm ve aḫẕ iderler. Ve ʿilm-i farâˈiże ıṭṭılâʿıñız suˈâline: “Fenn-i mezbûruñ 
ṣâḥibiyim” ve ʿilm-i fıḳha (427b) inhimâkıñız suˈâline: “Cümleniñ müntehâsıyım.” 
ve ʿilm-i ensâba iştiġâliñiz suˈâline: “Nâsıñ müşkilâtını ḥal taḳrîr-i dil-peẕîrime 
vâbestedir.” Ve eşʿâr-ı ʿArabiyyeˈye şuʿûruñuz suˈâline: “Cerîde-i ḥâfıžam devâvîn-i 
ʿArabˈdır.” diyü cevâb-dâd olan ẕât-ı ʿâlî-ḳadr bir gün yine Ĥaccâc-ı merḳûm 
meclisinde idâre-i kuˈûs-ı kelâm ider iken beytüˈl-mâlden senede ḥiṣṣeñiz ne 

miḳdardır dimek irâdesi ile Ĥaccâc iʿrâbda ġalaṭ idüp    772كم عطاك في السنة dimiş.  

İmâm Şaʿbî ḥażretleri daḫi cevâbında ġalaṭen    773الفين buyurmuşlar. Ĥaccâc 

daḫi ʿilm ile mevṣûf olmaġla laḥn ve ḫaṭa söyledigine intiḳâl ve kelâmını taṣḥîḥ ve 

tekrâr ile  774كم عطاؤك في السنة  suˈâline ḥażret-i imâm daḫi cevâb-ı ṣaḥîḥ ile 775الفان 

                                                            
771 Her meşelik yeri boş zannetme. Belki orada bir kaplan yatıyordur.  
772 “Bir yılda sana ne kadar aldı? (Haccac bunu yanlış ifade etmiş)” 
773 “İki bin.” 
774“Sana yılda beytülmaldan ne kadar tahsis edilmiştir?” 
775 “İkibin.” 
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buyurduḳlarında Ĥaccâc, cevâb-ı muḳaddemde ne içün laḥn ve ġalaṭ buyurduñuz, 
suˈâlinde âdâb-ı meclis-i kibâr-ı ûlüˈl-ʿitibârdan maʿdûddur ki ṣavâb ve ḫaṭâ her ne 
söyler ise tebaʿiyyet olunur. Binâen-ʿaleyh cenâbıñız ibtidâ iʿrâb-ı terkîbde ḫaṭâ-gû ve 

ŝâniyen ṣavâb buyurmañıza tebaʿiyyet olundı, buyurmuşlar. 776فافهم جيدا  

Ḫâtime: Bu ḥaḳîr-i bî-ser ü sâmâna bir vech ile dest-mâye-i iḳtidâr nâ-pâydâr 
olmaġla bu gûne basṭ-ı visâde-i iʿtiẕâr ider ki ekŝer ebnâ-yı zamânemiz ʿayb-bîn 
(428a) ve maʿârif-düşmen olduḳlarına mebnî  

Ķıṭʿa 

    777وعيب ذي الشرف المذكور مذكور    طرف المغمور مغمور وعيب ذي ال

ا    778و مثلها في سواد العين مشهوور     كفوفة الظفر تخفى في حقار

mıṣdâḳı bir binâ-yı cedîd-i üstüvâr-esâs yoḳdur ki vîrân-şode-i dest-i iṭâle-i ṭaʿne-

zenân-ı nâdân olmaya ve bir gülşen-i tâze resîde-i hüner tertîb olunmamışdır ki  من
 sehmine hedef olmaġla ḫazân-zede-i ḥarf-endâzân ve ḫâr-zâr-ı  779صنف فقد استهدف

serzeniş-i ḫod-bînân olmaya. Bâ-ḫuṣûṣ bu terâşe-çîn-i aḳlâm-ı fuḫûl ḫâm-dest ve 
sevâd-ḫân-ı kemîne bu gûne mülâḥaža ile tesliyet-baḫş-ı dil-i bî-kîne olur ki bunca 
zamân bâzâr-ı germâ-germ-i şebâbîde târâc-kerde-i tâtâr-ı hevâ olmuş iken nuḳûd-ı 
endek-mâye-i ʿömr-i ʿazîzüˈl-ḳadrden ceyb-i sinn ü sâlde baḳıyye-i nâ-sere-i nuḳre-i 
eyyâmı ser-mâye-i iḳtidâr eyleyüp 

Beyit 

Tedbîr-i ḫod	imrûz	kün	ey	ḫˇâce	ki	ferdâ 
Her	çend	ki	feryâd	künî	sûd	ne‐dâred780 

mülâḥažası ile ḥâhende-i dâd u sited-i bâzâr-ı fenâ olmayup ḫırîdâr-ı cevâhir-i girân-
bahâ-yı sûḳ-ı beḳâ olaraḳ cevherî-i ṭabʿ-ı çîre-dest-i çâlâk ḳatı çoḳ zamân çâr-sûy-ı 
cevâhir-fürûşân-ı maʿârifi ve bâzâr-ı aḳmişe-i gûn-â-gûn-ı ʿavârifi cüst ü cûda (428b) 
olup yâveri-i tevfîḳ-i Bâri ile ġalaṭ-ı muṣliḥi nâm sâl-i selâmet-encâmında dellâl-ı 
çâpük-pây-ı ârzûnuñ dest-yafte-i ruḫṣat oldıgı envâʿ-ı cevâhir-i girân-ḳadri taʿbiye-i 
ṣanduḳa-i ḫayâl ve dest-res buldıġı silküˈl-leˈâl-i maʿrifet ve kemâl ile bu dürc-i 
belâġat derci mâl-â-mâl eylemege mübâderet ile 

Beyit:  

Taḥrîrine açdıḳça ḫam-ı sîm-i devâtı 
                                                            
776 “İyice anla.” 
777 “Bilinmeyen kimsenin ayıbı bilinmez. Yüksek makam sahibi ve  şöhret sahibinin aybı da şöhret 
bulur.”  
778“Tırnaklardaki beyazlık önemsizliğinde  gizlenir, aynısı (beyazlık) gözün siyahlığında olursa 
aşikardır.” 
779 “Kim eser ortaya koyarsa, tenkide açık olur.” 
780 Ey hoca! Bugün bizzat kendin tedbirini al, yarın geç olur. O zaman bağırmanın çağırmanın faydası 
yoktur.  
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Döndi ḳalemim maġribî-i genc-güşâya 

Ve ṣad-sipâs Cenâb-ı ḫâlıḳüˈn-nâsa ki ġavvâṣ-ı endîşe vü ḫayâl niçe eyyâm-ı bihîde-
encâm deryâ-yı bî-pâyân-ı nisyânda mestûr-ı ṣadefçe-i kitmân olan işbu lüˈlü-i deste-
i ʿadîmüˈl-miŝli çîde-i dest-i ihtimâm ve zînet-baḫş-ı ḥoḳḳa-i itmâm idüp nihâde-i 
pîş-taḫta-i ḫıtâm idince düşmen-i erbâb-ı dil olan çarḫ-ı liˈâm-ı nâ-fercâm bu ḳadar 
ruḫṣat-dih-i vaḳfe-i ârâm olması maḥż-ı ʿinâyet-i Ĥażret-i Perverdigârîden ʿadd 
olunur iken yine havâdiŝ-i nev-žuhûr-ı melevândan tertîb olunan derâri-i subḥa-i dürr 
gibi silk-i vâḥidde muntažam ve hem-vâr olamayup vaḳt-i inbisâṭda münselik-i suṭûr 
olanlar eżdâdına hem-ʿinân olamadıḳları müṭâlaʿa-i ʿucâle buyuranlara muḥtâc-ı delîl 
ve bürhân olmaz. Ve işbu yâd-gâr-ı kilk-i dest-i faḳîr olan leˈâli-i (429a) perîşân-
intižâm mânende-i subḥa-i eẕkâr şâyeste-i taḳlîb-i enâmil-i ûlüˈl-ebṣâr olması ancaḳ 
ḥażret-i sulṭân-ı ʿazîmüˈş-şân ve ḳadr-dân-ı ʿulûm u maʿârifde ecdâd-ı kirâmları degil 
kâffe-i mülûk-ı İslâmˈa bâhirüˈr-rücḥân meddallâhu žılâle reˈfetehu ʿalâ-cemîʿil-enâm 
ilâ-âḫiriˈz-zamânıñ nažar-ı kimyâ-eŝer-i ilṭifât-ı mülûkânelerine vuṣûl ve “Her ʿayb ki 

sulṭân be‐pesended hünerest781” mıṣdâḳı ʿafv-ı ḳuṣûr ile ḳabûl buyurula.  

Zîrâ bu ġonçe-i nev-žuhûr-ı hüner dûş-ı liḥâža-i şehinşâh-mekârim-gûster ile 
şükûfte olmaya. Kûşe-i destâr-ı iʿtibâr erbâb-ı maʿârifde cây-gîr ü ber-ser olmaz. Ve 
bu târ-ı zer-târ-ı ʿArabî ve pûd-ı bihbûd-ı Fârisîˈden mensûc aḳmişe-i zer-beft-i nev-
îcâd tamġâ-zed-i âferîn-i sulṭân-ı kerem muʿtâd olmadıḳça dest-i dellâl-i rüzgârda 
mezâda rütbe-i neyl ve râtibe-i revâc bulmaz. Ve bu gencînede mudaḫḫar güher 
raġbet-i kâmilüˈl-ʿayâr-ı ḥażret-i şehriyâr ile vezn ü imtiḥân olmadıḳça miyân-ı 
fuḥûlde pesendîde ve mîzân-ı ḳabûlde sencîde-i iʿtibâr olmayacaġı her ne ḳadar 
ḳażâyâ-yı müsellemeden ise daḫi yine ebnâ-yı zamân-ı dehr kîne-cûy-ı sitîze-kâr-dân 
ezyed zümre-i hüner-senc ve maʿârif-âşinâya ḫıṣm-ı ebed olduḳlarından  

Beyit 

Dâˈim dilem ez‐dest‐i ne‐fehmîde ġamînest 

Daḫlî ki merâ hest der‐în şehr hemînest782 

 (429b) meˈâlince hezâr suṭûr-ı belâġat-şiʿârda bir noḳṭa-i ḫaṭâ vâḳîʿ olsa bâʿiŝ-i 
dırâzi-i gezlik-i zebân olurlar.  

Beyit 

Daḫl‐i kec‐i în nükte‐şinâsân‐ı zamâne 

Ger zülf buved lâyıḳ ruḫsâr‐ı süḫan nîst783 

mażmûnı teslîm-kerde-i erbâb-ı nuhâ oldıġından başḳa yine baʿżı ḫod-pesend ve 
ġalaṭ-endîş bir maḳâl-i sencîde-i bî-nuḳaṭı ḥurûf-ı cevher-dâr-ı mürekkebeden ḳıyâs 

                                                            
781 Sultânın beğendiği kusur hüner olarak kabul edilir. 
782 Anlayışsız insanların elinde gönlüm daima gamlıdır. Bu şehirde benim için tek kazanç budur. 
783 Zamanın nüktedanlarının eğri büğrü tenkitleri eğer zülüf olsa söz sevgilisine (söz yanağına) layık 
olmaz. 
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ve engüşteri ile ḫâl-i nâ-becâ-yı çihre-i ḳabîḥüˈl-manžarî gibi vażʿ-ı nuḳaṭ ile rûy-ı 
dil-cûy-ı bî-mûy-ı maʿânîyi mânende-i ruḫsâre-i zişt-i pür-mûy-ı ḫaṭ-âverî eyleyüp 
zuʿmunca taṣḥîḥ ve sâḥib-i eŝere niçe ḳuṣur bulur.  

Ḳıṭʿa 

Bürîde bâd zebânî ki der-feżâ-yi süḫan 

Ez‐û mebânî‐i efkâr münhedim kerded 

Zi‐inḳılâb‐ı tesârif‐i lehce‐i bed‐i û 

Vücûd‐ı ḥüsn‐i ʿibârât münʿadim kerded784 

meˈali taḥrîf ü taġyîr ile nüsḫa-i bî-meˈal idecekleri bedîhîdir. Lâkin bu tuḥfe-i 

seniyye ve yâd-gâr-ı girân-ḳadr-i behiyyeden maḳṣûd 785من يضع الخير لا يضيع عنده  ḳavl-i 

şerîfi feḥvâsı taḥṣîl-i ser-mâye-i saʿâdet-i dâreyn ve meˈmûl-i nigâh-ı şefâʿat-ı 
Resûlüˈŝ-ŝaḳaleyn olmaġın 

Meŝnevi 

Maṭlabım oldur ki Ḫudâ-yı celîl   

Câˈizemi eyleye ecr-i cezîl  

Şâh-ı rüsûl ide şefâʿat baña   
Himmetine mažhar ide evliya   

Yoḫsa ne ḥâṣıl ki biraz müstemend  
Baña  ya nefrîn ideler ya pesend   

Hemân cenâb-ı vâḥibüˈl-âmâl bu Dürer-i Münteḫabât-ı Menŝûreye çekilen (430a) 
taʿab u meşaḳḳatiñ telâfîsine bu siyehkâr bergeşte-i rûzgâr Ĥafîd-i zâr-ı bî-miḳdârı 
sezâ-vâr eyleye. Âmîn. Bi-ḥürmeti seyyidiˈl-mürselîn ve senediˈl-ebrâr el-mevṣûf 
biˈn-nebiyyiˈl-Emîn ḳad vaḳaʿaˈl‐ferâġu min-cemʿi hâẕihiˈl-erḳâm sene tisʿa ʿaşere ve 

miˈeteyn ve elf fî-ġurreti muḥarremiˈl-ḥarâm min-hicreti seyyidinâ ve nebiyyinâ 
Muḥammed ʿaleyhisselâm ve ʿalâ âlihî ve eşyâʿihi’l‐berarateˈl‐kirâm. 

                                                            
784Dili kötü kullanarak cümlelerin güzelliğini yok eden, bir bina gibi kurulmuş fikirleri yıkan söz 
meydanındaki dil kesilsin. 
785 “Kim iyilik yaparsa Allah katında kaybolmaz.” 
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PEY-REV            80b           81b           82b           69a           49b           89b           102 

PEYZÂN             80b           81b           82b           69b           49b           90a           102 

BEYGİR              81a           82a           83a           69b           49b           90a           103 

PEYNİR               81a           82a           83a           69b           49b           90a           103 

BEYHÛDE          81a           82a           83a           69b           50a           90a             - 

*ĤARF-İ TÂ* 

TÂRİḪ                 81a           82a           83a           70a           50a           90b           103 

TEˈZENE            82a           83a           84a           70b           50b           91b           104 

TEˈKÎD               82a           83a           84a           70b           50b             91b           104 

TEBERRİ            82a           83a           84a           70b           50b           91b           104 

TEBSİ                  82b           83b           84b           71a           51a           92a           105 

TEBEŞİR            83a           83b           84b           71b           51a           92b           105 

TETEˈBEATÜˈN-
NEVÂİB               

83a           84a           85a           72a           51a           93a           106 

TEHÂFÜT           83b             -           85b           72a           51b           93a             - 
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TETRÂ                84b           85b           86b           73a           52a           94b           108 

TECELLİ            85a           85b           86b           73b           52a           94b           108 

TUĤAF                85a           85b           86b           73b           52b           95a           108 

TAḪMÎṢ              85b           86a           87a           73b           52b           95a           108 

TUḪME               85b           86a           87a           74a           52b           95b           109 

TİẔKÂR              86a           86b           87b           74b           53a           96a           109 

TÜRRÂC             86a           86b           87b           74b           53a           96a           109 

TERÂZİ               86a           86b           87b           74b           53a           96a                    109 

TÜRBUD             86a           86b           87b           74b           53a           96a           109 

TÜRBE                86a           86b           88a           74b           53a           96b           110 

TERCÜMÂN      86b           87a           88a           74b           53a           96b           110 

TARḪANA         86b           87a           88a           75a           53a           96b           110 

TERZİ                 86b           87a           88a           75a           53b           96b           110 

TERSÂNE           87a           87a            88b           75a           53b           97a           110 

TERKEŞ              87a           87b           88b           75b           53b           97b           111 

TÜRKMÂN         87b           87b           88b           75b           53b           97b           111 

TERKÜ                87b           88a           89a           75b           54a           98a           111 
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TEREKE             87b           88a           89a           76a           54a           98a           111 

TERE                   88a           88a           89b           76a           54a           98a           112 

TARATOR          88a           88a           89b           76a           54a           98b           112 

TERHÛN            88a           88a           89b           76a           54a           98b           112 

TEREYAĠI         88a           88b           89b           76a           54b           98b           112 

TİRİD                  88b           88b           89b           76b           54b           98b           112 

TİRÎZ                   88b           88b           90a           76b           54b           99a           112 

TEZ                      88b           88b           90a           76b           54b           99a           112 

TEZGÂH             88b           88b           90a           76b           54b           99a           112 

TESBÎĤ               88b           88b           90a           76b           54b           99a           112 

TESTERE            89a           89a           90a           77a           54b           99a           113 

TESELLÂ            89a           89a           90a           77a           54b           99b           113 

TEŞRİFÂTÎ         89a           89a           90b           77a           55a           99b           113 

TEŜENNÜC         89a           89a           90b           77a           55a           99b           113 

TESAYYEBEˈL-
FERESÜ ARAḲAN  

89b           89b           90b           77b           55a           100a           113 

TAʿAFFÜN         89b           89b           91a           77b           55a           100a           114 

TEFTER              89b           89b           91a           77b           55a           100b           114 
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TEFAḪḪUR       90a           89b           91a           78a           55b           100b           114 

TÜFEK                90a           90a           91a           78a           55b          100b           114 

TÜFİL                  90a           90a           91b           78a           55b           100b           114 

TEKÂŻÂ             90a           90a           91b           78a           55b           101a           114 

TEḲAŞRÜM       90a           90a           91b           78a           55b           101a           114 

TAḲṢÎRÂT         90b           90a           91b           78b           55b           101a           115 

TAḲKE               90b           90a           91b           78b           55b           101a           115 

TEKFÎR               90b           90b           91b           78b           55b           101b           115 

TEKKE               90b           90b           92a           78b           56a           101b           115 

TELḪÎṢ               91a           90b           92a           79a           56a           101b           115 

TELEF                 91a           90b           92a           79a           56a           102a           115 

TELEK                91a           91a           92a           79a           56a           102a           116 

TELEME PEYNİRİ  91b           91a           92b           79a           56a           102a           116 

TELMÎẔ              91b           91a           92b           79a           56b           102b           116 

TEMBEL             91b           91a           93a           79b           56b           102b           117 

TEMEĠĠUR      92a           91a           93a           79b           56b           103a           117 

TENCERE           92b           92a           93b           80a           57a           103b           117 
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TANDIR              92b           92a           93b           80a           57a           103b           117 

TENEF                 93a           92b           94a           81a           57b           104a           118 

TEVˈEMÂN        93a           92b           94a           81a           57b           104a           118 

TÜTÜN                93b           93a           94b           81b           57b           105a           119 

TURB                   94b           94a           95b           82a           58a           105b           120 

TORBA                94b           94a           95b           82a           58a           106a           120 

TURŞI                 94b           94a           95b           82a           58b           106a           120 

TORŦI                 94b           94a           95b           82a           58b           106a           120 

TEVAŻŻÎ            95a           94a           95b           82b           58b           106a           120 

TEVḲÎʿ                95a           94b           96a           82b           58b           106a           121 

TEYÂMÜN VE 
TEŞAˈÜM            

95a           94b           96a           83a           58b           106b           121 

TEYTEL              95b           95a           96b           83a           59a           107a           121 

TEYELTİ            95b           95a           96b           83b           59a           107a           121 

*ĤARFˈÜŜ-ŜÂ* 

ŜEDÂYÂ              95b           95a           96b           83b           59a           107a           122 

ŜİFİL                     96a           95a           97a           83b           59a           107b           122 

ŜIḲLET               96b           95b           97a           84a           59b           108a           122 
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ŜULÂSÂ              96b           95b           97b           84a           59b           108a           123 

ŜEYYİBE             96b           95b           97b           84a           59b           108a           123 

*ĤARFˈÜL-CİM* 

CÂPÜK                96b            96a           97b           85a           59b           108a           123 

ÇARDAḲ           97a            96a           97b           84b           59b           108b           123 

ÇARŞAF              97a           96a           97b           84b           59b           108b           123 

ÇARŞANBA        97a           96a           97b           84b           60a           108b           123 

ÇARŞI                  97a           96a           98a           84b           60a           108b           123 

ÇÂRUB                97b           96b           98a           85a           60a           109a           124 

ÇALIḲ                 97b           96b           98b           85a           60a           109a           124 

CÂMEKÂN         98a           97a           98b           85b           60a           109b           124 

CÂYİGÂH           98a           97a           98b           85b           60b           109b           124 

CEBRÂˈÎL          98b           97b           99a           85b           60b           110a           125 

CİBİNLİK           99a           98a           99b           86a           61a           110b           126 

ÇATRA-PAŦRA  99a           98a           99b           86b           61a           111a           126 

ÇATI                    99b CATU 98a           100a           86b           61a           ÇATU 
111a 

CATU126 

ÇEÇ                     99b           98b           100a           86b           61b           111a           126 
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ÇİÇEK                 99b           98b           100a           86b           61b           111a           126 

CİDDE               100a           98b           100b           87a           61b           111b           127 

ÇIRAḲ               100b           99a           101a           87b           62a           112a           128 

ÇERÇİVE         100b           99b           101a           87b           62a           112b           128 

ÇİRİŞ                 101a           99b           101a           88a           62a           112b           128 

ÇARḲ                101a           99b           101b           88a           62b           113a           128 

ÇİRKÂF            101a           100a           101b           88a           62b           113a           128 

ÇERGE              101b           100a           101b           88b           62b           113a           129 

CÜRMÛḲ         101b           100a           101b           88b           62b           113a           129 

ÇERVÎŞ             102a           100b           102a           89a           63a           113b           129 

ÇİRE                  102a           100b           102a           89a           63a           113b           129 

CİRİD                102a           100b           102b           89a           63a           114a           129 

ÇAĠANA           102a           100b           102b           89a           63a           114a           130 

ÇİFT                  102b           101a           102b           89a           63a           114a           130 

ÇİFTE                102b           101a           102b           89a           63a           114a           130 

ÇIFID                 102b           101a           102b           89b           63a           114b           130 

CÜFÜN              102b           101a           103a           89b           63a           114b           130 
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ÇAḲAL              103a           101a           103a           89b           63b           115a           131 

ÇAḲŞIR             103a           101b           103a           89b           63b           115a           131 

ÇAḲMAḲ         103b           101b           103b           90a           63b           115b           131 

ÇEKİC               103b           101b           103b           90a           64a           115b           131 

CÜLLÂBİYYE  103b           101b           103b           90a           64a           115b           131 

CİLÂ-YI VAŦAN  104a           102a           104a           90b           64a           116a           132 

ÇELTİK            104b           102b           104b           90b           64a           116b           132 

ÇİLİNGİR         104b           102b           104b           90b           64b           116b           132 

ÇİLE                  104b           102b           104b           91a           64b           116b           132 

ÇULHÂ             104b           102b           104b           91a           64b           116b           133 

CEMÂẔİYEˈL-
EVVEL              

105a           102b           105a           91a           64b           117a           133 

CİMBİSTİRE   106a           104a           106a           92a           65b           118b           135 

CİMCİME        106b           104a           106a           92a           65b           118b           135 

CEMEDÂN      106b           104a           106a           92b           65b           118b           135 

ÇEMİŞ              106b           104a           106b           92b           65b           119a           135 

ÇİMŞÎD            107a           104b           107a           93a           66a           119b           136 

ÇİMŞÎR            109a           106b           108b           95a           67b           121b           138 
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CUMʿA             109b           106b           109a           95a           67b           122a           138 

CÜMEL             109b           107a           109a           95a           67b           122a           139 

ÇINAR               110a           107a           109b           95b           68a           122b           139 

CENÂZE           110a           107a           109b            95b           68a           122b           139 

CENDERE        110a           107b           109b           96a           68a           123a           140 

ÇÎNİZNİK         110b           107b           110a           96a           68a           123a           140 

CENGÂR           110b           107b           110a           96b           68b           123b           140 

ÇENGEL           111a           108a           110b           96b           68b           123b           141 

ÇENE                 111a           108a           110b           96b           68b           124a           141 

ÇUVAL              111a           108a           110b           96b           68b           124a           141 

ÇUVALDIZ       111a           108a           110b           97a           68b           124a           141 

ÇOBAN             111b           108a           110b           97a           69a           124a           141 

ÇORAB             111b           108a           111a           97a           69a           124a           141 

ÇORBA             111b           108b           111a           97a           69a           124b           141 

ÇUḲA                111b           108b           111a           97a           69a           124b           141 

ÇUL                    112a           108b           111a           97b           69a           124b           142 

CÖMERD          112a           108b           111a           97b           69a           124b           142 
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CIVA                  112a           108b           111a           97b           69a           124b           142 

CİYER               112b           109a           111b           98a           69b           125b           142 

ÇEYİZ               112b           109a           111b           98a           69b           125b           142 

ÇİLEK               112b           109a           111b           98a           69b           125b           143 

*ĤARFÜ’L-ĤÂİˈL-MÜHMELE* 

ĤÂTEM-İ ŦÂˈÎ  112b           109b           112a           98a           69b           125b           143 

ĤÂCİ                   113a           109b           112a           98b           70a           126a           143 

ĤÂRIN                113a           109b           112a           98b           70a           126a           143 

ĤACAMÂT        113b           110b           113a           99a           70b           126b           144 

ĤÂLÂ                 113b           110a           113a           99b           70b           127a           144 

ĤÂNİ BALIĠI    114a           110b           113a           99b           70b           127a           144 

ĤUDEYBİYYE  114a           110b           113a           99b           70b           127a           145 

ĤADÎCE             114b           111a           113b           99b           71a           127b           145 

ĤARÂR               115a           111b           114a           100a           71a           128a           146 

ĤARDAL            115a           111b           114a           100a           71a           128a           146 

ĤİRA                  115a           111b           114a           100a           71a           128a           146 

ĤAZELE            115b           112a           114b           100b           71b           129a           147 
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ĤASBETEˈN- LİLLÂH    116a           112a           115a           101a           71b           129a           147 

ĤASES                116a           112b           115a           101a           72a           129b           147 

ĤAŞĤAŞ             116a           112b           115a           101a           72a           129b           147 

ĤAŞMET            116a           112b           115a           101a           72a           129b           147 

ĤAŞA                 116b           113a           115b           101b           72a           130a           148 

ĤAṢIR                116b           113a           115b           101b           72b           130a           148 

ĤAṢR  OLMAḲ  116b           113a           115b           101b           72b           130a           148 

ĤAŻIM              117a           113a           116a           102a           72b           130b           148 

ĤAẒ                    117a           113b           116a           102a           72b           130b           148 

ĤALÂC              117b           113b           116b           102b           72b           131a           149 

ĤALEF               117b           114a           116b           102b           73a           131a           149 

ĤALVÂN           117b           114a           116b           102b            73a                 131b           149 

ĤULLE               118a           114a           116b           102b           73a           131b           149 

ĤULİ ŞEFTÂLÜ  118a           114a           117a           103a           73a           131b           150 

ĤAMÂ                118a           114b           117a           103a           73a           132a           150 

ĤAMÂM             118a           114b           117a           103a           73b           132a           150 

ĤAMÂYLI         118b           114b           117a           103a           73b           132a           150 
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ĤUNNÂḲ           118b           115a           117b           103a           73b           132b           150 

ĤÂ˘MÎM             118b           115a           117b           103b           73b           132b           150 

ĤAVÂYİC          119a           115b           118a           104a           74a           133a           151 

ĤAVUD              119b           115b           118a           104a           74a           133a           151 

ĤORĤOR           119b           115b           118a           104a           74a           133b           151 

ĤÎZ                      119b           115b           118a           104a           74a           133b           151 

ĤAYVÂN           119b           115b           118b           104b           74a           133b           152 

*ĤARFÜˈL-ḪÂİˈL-MUʿCEME* 

ḪÂLİÜˈẔ-ẔİHİN 120a           116a           118b           104b           74b           134a           152 

ḪACÎL               120a           116b           119a           105a           74b           134b           152 

ḪUDÂ                121a           117a           119b           105b           75a           135a           153 

ḪUẔ MÂ ṢAFÂ 
DAʿMÂ KEDER 

121b           117b           120a           106a           75b           135b           154 

ḪİẔMET            122a           118a           120b            106b           76a           136b           155 

ḪORÂSÂN        122a           118a           120b           106b           76a           136b           155 

ḪARNÛB           122b           118b           121a           107a           76a           137a           155 

ḪOROZ             122b           118b           121a           107a           76a           137a           155 

ḪURÛS              123a           119a           121b           107b           76b           137b           156 
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ḪIRÎDÂR          123a           119a           121b           107b           76b           138a           156 

ḪAZNE              123b           119b           121b           108a           76b           138a           156 

ḪAŞÎN               123b           119b           121b           108a           76b           138a           156 

ḪUḌRÂVÂT     123b           119b           122a           108a           76b           138a           156 

ḪAŦAR              124a           120a           122b           109a           77a           139a           157 

ḪAŦMİ               124b           120a           122b           109a           77b           139a           157 

ḪULŦA              124b           120b           122b           109a           77b           139a           158 

ḪIMḪIM           124b           120b           123a           109b           77b           139b           158 

ḪAMÛR            124b           120b           123a           109b           77b           139b           158 

ḪAMYÂZE       124b           120b           123a           109b           77b           139b           158 

ḪANNÂS           125a           121a           123a           109b           77b           139b           158 

Ḫ˘ÂN                  125b           121b           123b           110a           78a           140b           159 

ḪOCA                126a           122a           124a           110b           78b           141a           160 

ḪÛḪ                   126a           122a           124a           110b           78b           141a           160 

ḪAVERNAḲ     126a           122a           124b           111a           78b           141b           160 

ḪÜNKÂR          127a           123a           125a           111b           79a           142a           161 

ḪIYÂRŞENBE  127a           123a           125a           111b           79b           142a           161 
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ḪAYME             127a           123a           125a           111b           79b           142b           161 

*ĤARFÜˈD-DÂLEˈL MÜHMELE* 

DÂDI                  127b           123b           125b           112a           79b           142b           161 

DÂR                   128a           123b           125b           112a           79b           143a           162 

DÂRAB-CERD  128a           123b           125b           112b           80a           143a           162 

DÂRÜˈN-NÂBİʿA  128b           124a           126a           113a           80a           143b           162 

DÂR-ÇÎN           130a           125b           127a           113b           81a           145a           164 

DAL                   130b           126a           127a           114a           81b           145b           165 

DAVUL              130b           126a           127b           114a           81b           145b           165 

DEBBE              130b           126a           127b           114a           81b           145b           165 

DUḪÂT             130b           126a           127b           114a           81b           145b           165 

DER-BEND       131a           126b           128a           114b           82a           146a           165 

DIREFŞ-İ GÂVÜYÂNİ   131a           126b           128a           114b           82a           146a           166 

DİZDÂR            133b           129a           130a           117a           83b           149a           169 

DEST-MÂL       134a           129a           130b           117b           83b           149b           169 

DESTÛR            134a           129a           130b           117b           83b           149b           169 

DESTİ                134b           129b           130b           117b           84a           150a           170 
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DÜŞMÂN          134b           129b           131a           118a           84a           150a           170 

DÜŞNAM          135a           130a           131a           118a           84a           150b           170 

DÜŞVÂR           135a           130a           131a           118b           84a           150b           170 

DEʿÂVÎ              135a           130a           131b           118b           84b           150b           170 

DEĠÂR             135b           130b           131b           118b           84b           151a           171 

DEF                    135b           130b           131b           119a           84b           151a           171 

DİḲḲAT            135b           130b           131b           119a           84b           151a           171 

DÜKKÂN          135b           131a           132a           119a           84b           151b           171 

DÜGÜL              136a           131a           132a           119a           85a           151b           171 

DİLBER             136a           131a           132a           119a           85a           151b           171 

DÜLGER           136b           131b           132b           119b           85a           152a           172 

DİLENCİ           136b           131b           132b           120a           85a           152b           172 

DELİ                  137a           132a           133a           120a           85b           152b           173 

DEMİR              137a           132a           133a           120a           85b           153a           173 

DIMIŞḲ             137b           132b           133a           120b           85b           153a           173 

DAMĠA            137b           132b           133b           121a           86a           153b           174 

DÜNDÂR           137b           133a           133b           121a           86a           153b           174 



543 
 

DINḲALA         138a           133a           133b           121a           86a           154a           174 

DENK                 138a           133a           134a           121b           86b           154a           174 

DÜBEDDE         138a           133b           134a           121b           86b           154a           174 

DİVİT                 139a           134a           134b           122a           86b           155a           175 

DUT                   142b           137b           137b           125b           89a           159a           180 

DUDU                142b           137b           137b           125b           89a           159a           180 

DÖŞEK              142b           137b           138a           125b           89a           159a           180 

DÜGME             142b           137b           138a           125b           89a           159b           180 

DON                   142b           137b           138a           125b           89a           159b           180 

DEHḲÂN           143a           138a           138b           126a           89b           160a           180 

DEHLÎZ             144a           139a           139a           127a           90a           160a           181 

DİRİ                   144a           139a           139a           127a           90a           161a           182 

DİŞ                     144a           139a           139b           127a           90a           161a           182 

DİGER               145a           140b           140a           128a           91a           162a           183 

DÎVÂN               145b           140b           140b           128a           91a           162b           183 

*ĤARFˈÜẔ-ẔÂLEˈL-MUʿCEME* 

ẔUBÂB              146a           141a           141a           129a           91b           163a           184 
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ẔÜˈL-FİḲÂR    146a           141b           141a           129a           91b           163b           184 

ẔEVḲ                 147a           142a           141b           129b           92a           164a           185 

*ĤARFˈÜˈR-RÂÜˈL-MÜHMELE* 

RÂZ                    147a           142b           142a           130a           92a           164b           186 

RAF                    147b           143a           142b           130b           92b           165a           186 

RÂVEND           147b           143a           142b           130b           92b           165a           186 

RÂYİGÂN         148a           143b           143a           130b           92b           165b           187 

RUBÂŦ              148a           144a           143a           131a           92b           166a           187 

RİCʿAT-İ ḲAHḲARÎ      149a           144b           144a           131b           93a           167a           188 

REÇEL              149a           145a           144a           132a           93b           167a           188 

RUḪSÂR           149b           145a           144a           132a           93b           167a           188 

RAZAḲİ ÜZÜMÜ   150a           145b           144b           132b           93b           168a           189 

REZENE            150a           146a           144b           132b           94a           168a           189 

REZE                 150a           146a           145a           133a           94a           168a           190 

REFÂHİYYET 150a           146b           145a           133a           94a           168b           190 

RIḲḲ                 150b           146b           145a           133a           94a           168b           190 

RUḲIYYE         150b           146b           145a           133a           94a           168b           190 



545 
 

REMME            150b           146b           145a           133b           94a           168b           190 

REVÂḲ             150b           146b           145b           133b           94a           168b           190 

RÛḪ                   150b           146b           145b           133b           94b           169a           190 

REVZEN           152a           148b           146b           135a           95a           170b           192 

*ĤARFÜˈZ-ZÂEˈL-MUʿCEME* 

ZÂC                   152b           148b           147a           135b           95b           171a           192 

JÂLE                  152b           149a           147a           135b           95b           171a           193 

ZIBḲIN              153a           149b           148a           136a           96a           172a           193 

ZAC                    153a           150a           148a           136a           96a           172a           194 

ZERBEŦÂNE   153b           150a           148a           136b           96a           172b           194 

ZIRḪ                  153b           150a           148b           136b           96b           172b           194 

ZERDÂLÜ        153b           150b           148b           137a           96b           173a           194 

ZERGELE         154a           151a           149a           137b           97a           173b           195 

ZURNA              154b           151b           149a           137b           97a           174a           195 

ZÜRNAPA        154b           151b           149b           138a           97a           174a           196 

ZIRNIḲ             155a           152a           150a           138b           97b           174b           196 

ZERRÎN            155a           152a           150a           138b           97b           175a           196 
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ZAʿTER             156a           153a           150b           139a           98a           176a           197 

ZAʿÎM                156a           153a           151a           139b           98a           176a           198 

ZAĠRA             156b           153b           151a           139b           98b           176b           198 

ZİFÂF                156b           153b           151a           140a           98b           176b           198 

ZÜKKÂM         156b           154a           151b           140a           98b           176b           198 

ZIMPARA        156b           154a           151b           140a           98b           177a           198 

ZİMAĤŞER      157a           154a           151b           140a           98b           177a           199 

ZÜMRÜD          157b           155a           152b           140b           99a           178a           200 

ZEMÎN               158a           155b           152b           141a           99b           178b           200 

ZENBEREK      158a           155b           153a           141b           99b           178b           201 

ZENBİL             158a           156a           153a           141b           99b           179a           201 

ZENBÛR           158b           156a           153b           141b           100a           179a           201 

ZİNCİFRE        159a           157a           154a           142b           100b           180a           202 

ZENCEFİL       159b           157a           154b           142b           100b           180b           202 

ZINDIḲ            159b           157b           154b           143a           100b           180b           203 

ZÛR                   161a           159a           155b           144a           101b           182b           204 

ZÎRÂˈ                161a           159a           156a           144b           102a           182b           205 



547 
 

ZEYREK           161b           159b           156b           144b           102a           183a           205 

ZEYKÎR            162a           157           157a           145b           102b           184a           206 

*ĤARFÜˈS-SİNEˈL-MÜHMELE* 

SÂˈİR                 162b           160b                   157b           146a           103a           184b           207 

SÂˈİL                 163b           161b           158a           146b           103b           185b           208 

SÂBÂŦ               163b           162a           158b           147a           103b           186a           208 

SÂR                    164b           163a           159a           148a           104a           187a           209 

SÂMİREH         164b           163a           159b           148a           104b           187a           210 

SÂYİ                   165a           163b           159b           148b           104b           187b           210 

SEPÂ                  165a           164a           160a           148b           104b           188a           210 

SEBʿÂ                165a           164a           160a           149a           104b           188a           210 

SİPÂH                167b           166b           162a           151a           106b           191a           213 

SEBḲATİˈL-LİSÂN  168a           167a           162b           151b           106b           191b           214 

SİTİL                 168a           167a           162b           151b           106b           192a           214 

SECDE               168a           167b           162b           151b           107a           192a           214 

SAĤÛR               168b           167b           163a           152a           107a           192a                     215 

SÜḪAN              168b           167b           163a           152a           107a           192b           215 
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SEDÂD               169a           168b           163b           152b           107b           193a           215 

SEDEF               170b           170a           165a           154a           108b           195a           217 

SEDEF               170b           170a           165a           154a           108b           195a           217 

SERÂC              170b           170b           165a           154a           108b           195a           218 

SERÂSER          171a           170b           165a           154a           108b           195b           218 

SERÇE               171b           171a           165b           154b           109a           196a           219 

SER-ḪOŞ          171b           171b           166a           155a           109a           196a           219 

SERDÂB            171b           171b           166a           155a           109a           196b           219 

SERSEM            172a           172a           166b           155b           109b           197a           220 

SİRKENCEBÎN  172b           172b           166b           155b           110a           197b           220 

SİRKE                173a           173a           167a           156a           110a           198a           221 

SERVİ                173a           173a           167a           156a           110a           198a           221 

SİŦABR              173a           173b                   167b           156b           110b           198b           221 

SAʿD-ÂBÂD      173b           174a           168a           157a           110b           199a           222 

SAʿÎD                 174a           174b           168b           157b           111a           199b           222 

SEFERTURA    174b           174b           168b           157b           111a           200a           223 

SÜFÛF               175a           175b           169a           158a           111b           201a           224 
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SAḲA                 175b           176a           169b           158b            112a           201b           224 

SAḲMONİYA   175b           176a           169b           158b           112a           201b           224 

SANSÂR            175b           176b           169b           158b           112a           201b           224 

SEL                     176a           176b           170a           159a           112a           202a           225 

SİL                      176a           177a           170a           159a           112b           202a           225 

SİLAĤŞOR        176b           177a           170b           159a           112b           202b           225 

SELEF               176b           177b           170b           159b           112b           203a           226 

SÜLÜMEN        176b           177b           170b           159b           113a           203a           226 

SİLLE                177a           177b           171a           159b           113a           203a           226 

SELÎS                 177a           178a           171a           160a           113a           203b           226 

SUMÂŦ              177a           178a           171a           160a           113a           203b           226 

SİMİT                177a           178a           171a           160a           113a           203b           227 

SEMERḲAND  177b           178b           171b           160a           113a           204a           227 

SEMENDER     179a           180a           172b           161b           114b           206a           229 

SÜMEYDAʿ      179b           181a           173a           162a           114b           206b           229 

SİNÂMEKİ       179b           181a           173b           162b           115a           206b           230 

SİNCÂR             179b           181b           173b           162b           115a           207a           230 
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SUNŦURÂC       180a           181b           174a           163a           115a           207b           230 

SANŦIRANC      180a           182a           174a           163a           115b           207b           230 

SUNḲÛR           185a           187a           178b           167a           119a           213b           237 

SENGÎN             186a           188b           179a           168a           119b           214b           238 

SÛD                    186a           188b           179b           168b           120a           215a           239 

SUSAM              186b           189a           179b           169a           120a           215b           239 

SUSAM              186b           189a           179b           169a           120a           215b           239 

SOḲAK             186b           189a           180a           169a           120a           215b           239 

SEVEḲA           186b           189a           180a           169a           120a           215b           239 

SÜLÜK              187a           189b           180a           169b           120b           216a           240 

SUMÂḲ             187a           189b           180a           169b           120b           216a           240 

SEHİL                187a           189b           180a           169b           120b           216a           240 

SÜHÎL               187b           190a           180b           169b           120b           216b           240 

SİYÂSET          188a           190b           181a           170a           121a           217a           241 

SİYİL                188a           191a           181b           170b           121b           217b           241 

SÎMURĠ-I ʿANḲÂ  188b           191a           181b           170b           121b           218a           241 

SEYVÂN           189b           192b           182b           171b           122a           219b           243 
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*ĤARFÜˈŞ-ŞINEˈL-MUʿCEME* 

ŞÂB                    189b           192b           182b           172a           122b           219b           243 

ŞÂḪ                    190a           193a           183a           172a           122b           220a           244 

ŞADIRVÂN       190a           193a           183a           172b           122b           220a           244 

ŞALĠAM          190b           193b           183b           173a           123a           220b           244 

ŞÂYİRD            191a           194a           184a           173a           123a           221a           245 

ŞUBÂŦ              191a           194a           184a           173a           123a           221b           245 

ŞEBÂHET         191b           195a           185a           174a           123b           222b           246 

ŞEBEKÎ KÎSE   192a           195a           185a           174a           124a           222b           246 

ŞEBBOY            192a           195b           185a           174a           124a           222b           246 

ŞEHHÂŜ            192a           195b           185b           174b           124a           223a           247 

ŞERÂB               192b           195b           185b           174b           124a           223a           247 

ŞÜREŦÎN           193a           196b           186a           175b           124b           224a           248 

ŞEREFE            193b           196b           186b           175b           125a           224b           248 

ŞERİMSÂR       193b           197a           186b           175b           125a           224b           248 

ŞIRA                  193b           197a           186b           176a           125a           225a           248 

ŞERÎT                194a           197a           187a           176a           125a           225a           249 
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ŞİŞE                   194a           197b           187a           176a           125b           225a           249 

ŞAṢT                  194a           197b           187a           176a           125b           225b           249 

ŞEFTÂLÜ         194b           197b           187a           176b           125b           225b           249 

ŞEKÛRE           194b           198a           187b           176b           125b           226a           249 

ŞİMÂL              195a           198b           188a           177a           126a           226b           250 

ŞAMDAN          195a           198b           188a           177a           126a           226b           250 

ŞİMŞÎR             195b           199a           188a           177b           126a           227a           251 

ŞEMʿ                 195b           199b           188b           177b           126b           227b           251 

ŞAMAMA         196a           199b           188b           177b           126b           227b           251 

ŞENBEH           196a           199b           188b           178a           126b           227b           251 

ŞIRDAN            196a           199b           188b           178a           126b           227b           251 

ŞIRLAĠAN      196a           200a           189a           178a           126b           228a           251 

ŞİRİN                196a           200a           189a           178b           127a           228a           252 

ŞİŞ                     196b           200b           189a           178b           127a           228b           252 

ŞÎŞE                  196b           200b           189b           178b           127a           228b           252 

*ĤARFˈÜˈṢ-ṢADÜˈL-MÜHMELE* 

ṢÂBUN               197a           200b           189b           179a           127a           228b           252 
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ṢAÇ                    197b           201a           190a           179b           127b           229b           253 

ṢARI-GERZ      197b           201b           190a           179b           127b           229b           253 

ṢAŦIR                199b           203b           192a           181a           129a           232a           256 

ṢAD                    199b           203b           192a           181b           129a           232a           256 

ṢARRÂF            200a           204a           192a           181b           129a           232b           256 

ṢARP                  200a           204a           192b           181b           129b           232b           256 

ṢARIMṢAḲ       200a           204a           192b           181b           129b           232b           256 

ṢARNİC             200a           204b           192b           182a           129b           233a           257 

ṢAĠRI               200b           204b           192b           182a           129b           233a           257 

ṢAFF-DER        200b           204b           192b           182a           129b           233a           257 

ṢAFRA              200b           205a           193a           182a           129b           233b           257 

ṢAFRAN            201b           205b           193b           183a           130a           234b           258 

ṢOFRA              201b           206a           193b           183a           130a           234b           258 

ṢOFA                 201b           206a           193b           183a           130b           234b                     258 

ṢAḲALİYYE    202a           206a           194a           183a           130b           234b           258 

ṢALÂĤİYYET  202a           206b           194a           183b           130b           235a           259 

ṢALḪÂNE         202a           206b           194a           183b           130b           235a           259 
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ṢALA˘TÜKE     202b           206b           194b           183b           131a           235b           259 

ṢANCAḲ           202b           207a           194b           184a           131a           235b           259 

ṢANDIḲ            202b           207a           194b           184a           131a           236a           260 

ṢANDAL            203a           207b           194b           184a           131a           236a           260 

ṢUBAŞI              203a           207b           195a           184a           131a           236a           260 

ṢUPARA            205a           209b           196b           186a           132b           238b           262 

ṢÎN                     205a           209b           196b           186a           132b           238b           262 

*ĤARFÜˈḌ-ḌÂDEˈL-MUʿCEME* 

ḌIZMÂN           206a           211a           197b           186b           133a           240a           264 

ḌIFDAʿ             206a           211a           197b           187a           133a           240a           264 

ŻAFR                206b           211a           198a           187a           133b           240a           264 

ŻAMIĠ             207a           211b           198a           188a           133b           240b           265 

ŻİYÂFET         207a           212a           198b           188a           133b           241a           265 

ŻAʿYATÜˈL-LEBENE 
FİˈṢ-ṢAYF  

211a           216b           202a           192a           136b           246a           270 

*ĤARFÜˈŦ-ŦÂİˈL-MÜHMELE* 

ŦAŞ                   212a           217b           202b           192b           137a           247a           271 

ŦÂĠ                  212a           217b           203a           192b                  137a           247a           271 
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ŦAVḪÂNE       212b           218a           203a           193a           137a           247b           271 

ŦÂVÛS              213a           218b           203b           193b           137b           248a           272 

ŦABERZED      213a           218b           203b           193b           137b           248a           272 

ŦOPUZ              213b           219a           204a           194a           138a           248b           273 

ŦARABULUS   213b           219b           204a           194a           138a           249a           273 

ŦIRABZON       214a           219b           204b           194b           138a           249a           273 

ŦARAḲ                214a           219b           204b           194b           138b           249a           273 

ŦASA                214a           220a           204b           194b           138b           249b           273 

ŦALÂḲ-I RİCʿÎ  214a           220a           204b           194b           138b           249b           273 

ŦILISIM            215a           220b           205a           195a           139a           250a           274 

ŦALYESÂN       215a           220b           205a           195a           139a           250a           274 

ŦANBÛR           215a           221a           205b           195a           139a           250b           274 

ŦUTMÂC          215b           221a           205b           195b           139a           250b           274 

ŦUÇ                   215b           221a           205b           195b           139a           250b           275 

ŦORŦI               215b           221a           205b           195b           139b           251a           275 

ŦURFANDA      215b           221b           206a           195b           139b           251a           275 

ŦURUNC           215b           221b            -           195b           139b           251a           275 
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ŦURA                216a           221b           206a           195b           139b           251a           275 

ŦAVŞÂN           216a           221b           206a           195b           139b           251b           275 

ŦÛĠ                   218b           224a           208b           197b           141a           254a           278 

ŦOKLI  DEDE   218b           224a           208a           198a           141a           254a           278 

ŦÛL                    218b           224b           208a           198a           141b           254b           278 

ŦAVLA              218b           224b           208a           198a           141b           254b           278 

ŦAVLA              219a           225a           208b           198b           141b           255a           279 

ŦAVA                219b           225a           209a           198b           141b           255a           279 

ŦAHRA             219b           225b           209a           198b           142a           255a           279 

ŦAYA               219b           225b           209a           198b           142a           255b           279 

*ĤARFÜˈẒ-ẒÂÜˈL-MUʿCEME* 

ẒULÂM            220a           225b           209a           199a           142a           255b           280 

*ĤARFÜˈL-ʿAYNİˈL-MÜHMELE* 

ʿÂRİYET          235b           242b           223a           212a           152b           273a           298 

ʿÂYİŞE             236a           243a           223b           212b           152b           273b           299 

ʿABEŜ             236a           243a           223b           212b           152b           274a           299 

ʿABDÜˈS-SELÂŦÎN  236b           243b           224a           212b           153a           274b           299 
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ʿABDÜˈS-SELÂM  236b           244a           224a           213a           153a           274b           300 

ʿACÛZE            237a           244b           225a           213b           153b           275a           300 

ʿARABA            238a           245a           225b           214a           154a           276a           301 

ʿAREFE GÜNİ  238a           245b           225b           214a           154a           276a           301 

ʿIRḲÜˈN-NİSÂˈ  238b           245b           226a           214b           154a           276b           302 

ʿARAḲAN-HAVŻ  238b           246a           226a           214b           154b           277a           302 

ʿARNAVÛD      239a           246a           226a           215a           154b           277a           302 

ʿAŞḲ                 243a           250b           230a           218a           157a           281b           307 

ʿAṢFÛR            243b           251b           230b           219a           157b           282b           308 

ʿAFÂ                 243b           251b           230b           219a           157b           282b           308 

ʿUḲḲÂB           244a           252a           230b           219a           158a           283a           308 

ʿAḲAB              244a           252a           231a           219a           158a           283a           308 

ʿAKKA              244a           252a           231a           219a           158a           283a           308 

ʿALÂNİYEN    244b           252b           231a                    219b           158a           283b           309 

ʿAMÂME          244b           252b           231a           219b           158a           283b           309 

ʿAMBER           244b           252b           231b           219b           158b           284a           309 

ʿANBER-BÂRİS  245a           253a           231b           220a           158b           284a           309 
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ʿAVC İBNİ ʿUNUḲ  245a           253a           232a           220a           158b           284b           310 

ʿÛD AĠACI      245b           253b           232a           220a           158b           284b           310 

ʿÛDÜˈL-ḲAHIR  246a           254a           232b           220b           159a           285a           310 

ʿAYÂZEN-BİLLÂH  246a           254a           232b           220b           159a           285b           311 

ʿAYÂR              246a           254a           232b           221a           159a           285b           311 

ʿAYÂL              246b           254b           233a           221a           159b           285b           311 

ʿAYÂN             246b           254b           233a           221a           159b           286a           311 

ʿIYŞ                   246b           254b           233a           221a           159b           286a           311 

ʿAYNEˈL-HÜR  246b           255a           233a           221a           159b           286a           311 

*ĤARFÜˈL-ĠAYNÜˈL-MUʿCEME* 

ĠÂˈİB                247a           255a           233b           221b           159b           286b           312 

ĠÂYETE-İ MÂFİˈL-
BÂB                   

249a           257a           235a           223a           161a           288b           314 

ĠIDÂ                 249a           257b           235a           223a           161a           288b           314 

ĠADÂYÂ         249b           257b           235b           223a           161a           289a           314 

ĠAZZÂZ          250b           258b           236b           224a           162a           290b           316 

ĠAZÂLİ           250b           259a           236b           224a           162a           290b           316 

ĠASLE              251a           259b           237a           224b           162b           291a           316 
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ĠALAŦ             251b           260a           237b           225a           162b           291b           317 

ĠINÂ                 251b           260a           237b           225a           162b           292a           317 

ĠAVĠA            252a           260b           238a           225b           163a           292b           318 

ĠAYBET          252b           261a           238a           225b           163a           292b           318 

*ĤARFÜˈL-FÂ* 

FÂSIḲ               252b           261a           238b           226a           163a           293a           318 

FÂYİDE            253b           262a           238a           226a           164a           294a           319 

FİTİL                254a           262b           240a           226b           164a           294b           320 

FÜCˈEH            254b           263a           240a           227a           164b           294b           320 

FİCİL                254b           263a           240a           227a           164b           295a           320 

FUDÛL             254b           263a           240a           227a           164b           295a           320 

FERÂCE           254b           263a           240a           227a           164b           295a           320 

FERÂĠAT       254b           263a           240a           227a           164b           295a           321 

FERZ                255a           263a           240b           227a           164b           295a           321 

FERİŞTE          255a           263b           240b           227a           164b           295b           321 

FIRṢAT             255a           263b           240b           227b           165a           295b           321 

FİRENG            255a           263b           240b           227b           165a           295b           321 
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FERHENG       255b           264a           241a           227b           165a           296a           321 

FEZÂ                 256a           264b           241b           228a           165b           296b           322 

FISTIḲ              256a           264b           241b           228a           165b           296b           322 

FIŞḲI                256a           264b           241b           228a           165b           297a           322 

FÜŞÜLET         256b           264b           241b           228b           165b           297a           322 

FIŦA                  256b           265a           241b           228b           165b           297a           322 

FAḲ                   256b           265a           241b           228b           165b           297a           322 

FELÂKET        256b           265a           242a           228b           165b           297b           323 

FİLÂN               257a           265b           242a           228b           166a           297b           323 

FİLİḲA             257a           265b           242b           229a           166a           298a           323 

FENÂİ-DÂR     257a           265b           242b           229a           166a           298a           323 

FİNCÂN           257b           266a           242b           229a           166a           298a           324 

FINDIḲ             257b           266a           243a           229b           166b           298b           324 

FENER              258a           266b           243a           229b           166b           298b           324 

FÜL                   258a           267a           243a           230a           166b           299a           324 

FİHRİS             258b           267a           243b           230a           166b           299a           325 

FEHÎM             258b           267a           243b           230a           167a           299b           325 
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*ĤARFÜˈL-ḲÂF* 

ḲÂBİL              258b           267b           243b           230a           167a           299b           325 

ḲAR                  259a           267b           243b           230b           167a           299b           325 

ḲAZIḲ              259a           267b           244a           230b           167a           300a           325 

ḲÂḲ                  259a           268a           244a           230b           167b           300a           326 

ḲÂḲÛM           259b           268a           244a           230b           167b           300b           326 

ḲÂLÛN            259b           268a           244b           231a           167b           300b           326 

ḲAPAN            260a           268b           244b           231a           167b           301a           326 

ḲIBRIS             260a           268b           245a           231a           168a           301a           327 

ḲADAYIF        260b           269b           245b           232a           168b           302a           327 

ḲADİFE           261a           269b           245b           232a           168b           302b           328 

ḲARPUZ          261a           270a           246a           232a           168b           302b           328 

ḲARNABÎŦ      261a           270a           246a           232b           168b           302b           328 

ḲARINDAŞ      261a           270a           246a           232b           168b           302b           328 

ḲARANFİL      261a           270b           246b           232b           169a           303a           328 

ḲURÎṢ               262a           270b           246b           233a           169a           303b           329 

ḲARİYYE        262a           270b           246b           233a           169a           303b           329 
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ḲAZ                   263a           271b           247b           233b           169b           304b           330 

ḲAZAN             263a           272a           247b           234a           169b           304b           330 

ḲASŦAMONI   263a           272a           247b           234a           169b           305a           330 

ḲOSŦANŦANİYYE  263b           272a           248a           234b           170a           305b           331 

ḲISIM               264a           273a           248b           234b           170b           306a           331 

ḲAṢAB             265b           274b           250a           235b           171a           307b           333 

ḲAŦRAN          265b           274b           250a           236a           171b           308a           333 

ḲAŦʿI ḲALEM  266a           275a           250b           236a           171b           308a           334 

ḲAFTAN          283a           294a           266a           249a           183a           327b           361 

ḲAFES              283b           294a           266b           249b           183a           327b           361 

ḲAFA                283b           294a           266b           249b           183a           327b           361 

ḲAḲÛLE          283b           294b           266b           249b           183a           328a           361 

ḲOḲONOZ      284a           294b           266b           249b           183b           328a           361 

ḲILAVUZ        284b           295a           267a           250a           183b           328b           362 

ḲALIB              284b           295a           267b           250a           184a           329a           362 

ḲALBÛR          284b           295b           267b           250b           184a           329a           362 

ḲULİBE           284b           295b           267b           250b           184a           329a           362 
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ḲALPAZAN    285a           295b           267b           250b           184a           329b           362 

ḲILIF               285a           296a           268a           250b           184a           329b           363 

ḲALEMİSK    285a           296a           268a           250b           104a           329b           363 

ḲALYE ŦAŞI    285b           296b           268a           251a           184b           330a           363 

ḲUMAR           285b           296b           268b           251a           184b           330a           363 

ḲINNÂB           286a           296b           268b           251b           184b           330b           364 

ḲANÂRA          286a           297a           268b           251b           184b           330b           364 

ḲUNDUZ          286b           297a           269a           251b           185a           331a           364 

ḲUNDÛSİYYE  286b           297b           269a           252a           185a           331b           364 

ḲANDİL           286b           297b           269b           252a           185a           331b           365 

ḲANŦAR          287a           297b           269b           252a           185a           331b           365 

ḲUNÛT             287a           298a           269b           252a           185a           331b           365 

ḲINA                 287b           298b              270a           252b           185b           332b           366 

ḲAVAL             288a           298b           270a           253a           185b           332b           366 

ḲAVṢARA       288a           298b           270b           253a           185b           333a           366 

ḲÛḲIYÂ           288a           299a           270b           253a           186a           333a           366 

ḲULUNC          288a           299a           270b           253a           186a           333a           366 
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ḲUMBARA      288b           299a           270b           253b           186a           333b           366 

ḲUMRU           288b           299b           271a           253b           186a           333b           367 

ḲAVANOS       288b           299b           271a           253b           186a           333b           367 

ḲAHVE             289a           299b           271a           253b           186a           334a           367 

*ĤARFÜˈL-KÂF* 

KÂĠID             289b           300b           271b           254a           186b           334b           368 

KÂĠID-I HİNDÎ  290a           300b           272a           254b           187a           335a           368 

GAVUR             290a           301a           272a           254b           187a           335a           368 

KEPÂẔE           290b           301b           272b           255a           187b           336a           369 

KİBÂR              291a           302a           273a           255b           187b           336b           370 

GEBERE           292a           303a           274a           256b           188a           337b           371 

KEBÎSE            292b           303b           274a           256b           188b           338a           371 

KETḪUDÂ       292b           303b           274a           256b           188b           338a           371 

KİTRE              294a           305a           275b           257b           189a           339b           373 

KETEN             294a           305a           275b           258a           189a           340a           373 

KİRÂS              294a           305a           275b           258a           189b           340a           373 

KERÂHİYYET 294b           305b           276a           258a           189b           340b           374 
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GİRÂY              295b           306b           277a           259a           190a           341b           375 

KERPETEN     296a           307a           277b           259b           190b           342b           375 

KİRPİ                296a           307a           277b           259b           190b           342b           376 

KİREÇ               296a           307b           277b           259b           190b           342b           376 

GİRDÂR            296b           307b           277b           259b           190b           342b           376 

GERDÂN           296b           308a           278a           260a           191a           343a           376 

GERDEK           297a           308a           278a           260a           191a           343a           376 

GİRDE               297a           308a           278a           260a           191a           343b           376 

GERSEN            297a           308b           278b           260b           191a           343b           377 

GERGEDÂN     297b           308b           278b           260b           191a           344a           377 

KERKÜT           297b           309a           278b           260b           191b           344a           377 

KİRMÂN           298a           309a           279a           261a           191b           344b           378 

KERVÂN           298a           309a           279a           261a           191b           344b           378 

KERRÛBİ         298a           309b           279a           261a           191b           345a           378 

KEREVİZ         298b           309b           279b           261b           191b           345a           378 

KİREMİD         298b           309b           279b           261b           192a           345a           378 

KİZİR                298b           309b           279b           261b           192a           345a           378 
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KÖS                   298b           310a           279b           261b           192a           345b           379 

KÜSBE              298b           310a           279b           261b           192a           345b           379 

KİSRÂ               299a           310a           279b           262a           192a           345b           379 

KÜSÛF              299b           311a           280b           262b           192b           346b           380 

KESE                 301a           312b           282a           264a           193b            348b           382 

KAʿBÜˈL-AḪBÂR  301b           313a           282a           264a           193b           348b           382 

KİFÂF                302a           313b           282b           264b           194a           349b           383 

GÖL                   302b           314a           283a           264b           194a           350a           383 

KİL                     302b           314a           283a           265a           194a           350a           383 

GÜLLÂC           303a           314a           283a           265a           194b           350a           384 

KÜLḪAN           303a           314b           283a           265a           194b           350b           384 

GÜLÜSTÂN      303a           314b           283b           265b           194b           350b           384 

KELEBEK        303b           315a           283b           265b           194b           351a           384 

KİLİT                303b           315a           283b           265b           194b           351a           384 

KEM                  304a           315a           284a           266a           195a           351b           385 

GEM                  304a           315b           284b           266a           195a           352a           385 

KEMÂN-GÜREH  304b           315b           284b           266a           195a           352a           385 
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KEMḪÂ            304b           316a           284b           266b           195a           352a           385 

KÖMÜR            304b           316a           285a           266b           195b           352b           386 

KİMYON           304b           316a           285a           266b           195b           352b           386 

GENC                 305a           316b           285a           266b           195b           352b           386 

KÜP                    307a           318b           286b           268a           196b           354b           388 

KÖPRÜ              307a           318b           286b           268a           196b           355a           388 

GÖÇ                   307a           318b           287a           268b           196b           355a           388 

KÜÇÜK             307a           318b           287a           268b           197a           355a           389 

KÜRD                307b           319a           287a           268b           197a           355b           389 

KÖREMEZ       308a           319b           288a           269a           197b           356b           390 

KÖSELE           308b           320a           288a           269b           197b           356b           390 

KÖSE                 309a           320b           288b           270a           198a           357a           391 

GEVİŞ                309a           320b           288b           270a           198a           357b           391 

KÜŞTERE         309a           321a           288b           270a           198a           357b           391 

KÖŞE                 309b           321a           289a           270a           198a           357b           391 

KEVGİR            309b           321a           289a           270a           198a           358a           391 

KÜLÇE              309b           321b           289a           270b           198a           358a           392 
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KÜNK                310a           321b           289a           270b           198b           358a           392 

KEHÂNET        310a           321b           289b           270b           198b           358b           392 

KEHRİBAR      310a           321b           289b           270b           198b           358b           392 

KEYTE VE KEYTE  311a           323a           290b           271b           199a           359b           393 

GEYSÛ              312b           324a           291b           272b           200a           361a           395 

KEYFE ĤÂLEK  312b           324b           291b           272b           200a           361b           395 

KİLE                  313a           325a           292a           273a           200b           362a           396 

*ĤARFÜˈL-LÂM* 

LİBÂDE             313b           325b           292b           273b           200b           362b           396 

LÜBS                 313b           325b           292b           273b           200b           362b           396 

LAʿL-İ MÜREKKEB  313b           325b           292b           273b           200b           362b           396 

LUʿÛḲ               314a           326a           293a           273b           200b           363a           396 

LAĠIM              314a           326a                      293a           273b           201a           363a           397 

LALA                 314a           326a           293a           274a           201a           363b           397 

LEVĤAŞ-ALLÂH  314b           326b           293a           274a           201a           363b           397 

LÜFER ÇİÇEGİ  314b           326b           293b           274a           201a           363b           397 

LÜFER ṢUYI   315a           327a           293b           274b           201a           364a           398 
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LÜK BOYA       316b           328b           295a           275b           202a           365b           399 

LÜLE                 316b           328b           295a           275b           202a           366a           400 

LEH                   316b           329a           295b           275b           202a           366a           400 

LEHİMLEMEK  317a           329a           295b           276a           202b           366b           400 

LEYLEK             317a           329a           295b           276a           202b           366b           400 

LİMON               317a           329b           295b           276a           202b           366b           400 

LEYEN              317b           329b           296a           276a           202b           367a           401 

*ĤARFÜˈL-MİM* 

MEˈYÛS            317b           330a           296a           276b           203a           367a           401 

MÂR                  318a           330a           296b           276b           203a           367b           401 

MÂŻI                 318a           330a           296b           277a           203a           367b           401 

MÂLİH              318a           330b           296b           277a           203a           368a           402 

MÂLİ-ḪÜLYA  318b           330b           297a           277a           203a           368a           402 

MAYHÔŞ          318b           331a           297a           277a           203b           368b           402 

MÜBÂRÂT       318b           331a           297a           277b           203b           368b           402 

MÜBTEDAˈ      319a           331a           297a           277b           203b           368b           402 

MUBAŦŦIN      319b           331b           297b           277b           203b           369a           403 
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MEBLAḲ          319b            331b           297b           278a           204a           369a           403 

METERİS         319b           331b           298a           278a           204a           369b           403 

METRÛK          320a           332a           298a           278a           204a           369b           403 

MATḲAB          320a           332a           298b           278b           204a           370a           404 

MÜTEVÂTİR   320a           332b           298b           278b           204a           370a           404 

MÜŜEMMEN    325b           337b           303a           282b           207a           375b           410 

MÜCMER         325b           337b           303a           282b           207b           376a           410 

MUĤABBET      326a           338a           303a           282b           207b           376b           410 

MAĤREME        326a           338a           303b           282b           207b           376b           411 

MAĤŞER            326a           338b               -           283a           207b           376b           411 

MAĤAFFE         326b           338b               -           283a           208a           377a           411 

MIĤLADİZ        326b           338b               -           283a           208a           377a           411 

MUĤALLEBİ     329a           341b           306a           284b           209b           380a           414 

MAḪZEN          329a           341b           306b           285a           209b           380a           414 

MUHAYTİR     329b           341b           306b           285a           209b           380b           414 

MEDDİBAṢAR  330a           342a           307a           285b           210a           381a           415 

MÜDRİR           330a           342b           307a           285b           210a           381a           415 
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MÜRTEBİŦ      330b           342b           307b           285b           210a           381b           416 

MERŜİYYE      330b           343a           307b           286a           210a           381b           416 

MERCANKÜŞ  330b           343a           307b           286a           210a           382a           416 

MERDÂNE       331a           343a           308a           286a           210b           382a           416 

MERSİN            331a           343a           308a           286a           210b           382a           416 

MÜREKKEB    331a           343b           308a           286a           210b           382a           416 

MEREMMÂT   331b           344a           308b           286b           210b           382b           417 

MÜRÜVVET     332a           344a           308b           286b           211a           383a           417 

MERVAĤA       332a           344b           309a           287a           211a           383a           418 

MÜSTAĤKEM  332b           344b           309a           287a           211a           383b           418 

MİSḲÂL           332b           345a           309b           287a           211a           383b           418 

MASḲARA       332a           345a           309b           287b           211b           384a           418 

MÜSLİMÂN    333a           345a           309b           287b           211b           384a           418 

MÜSEYLEME  333b           346a           310b           288a           211b           385a           419 

MÜŞTEREK     335a           347b           312a           289b           212b           387a           421 

MUŞŦA              335b           348a           312a           289b           212b           387a           422 

MEŞḲ                335b           348a           312b           289b           213a           387b           422 
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MİŞVÂR            336a           348b           312b           290a           213a           388a           422 

MÜŞEVVEŞ      336a           348b           312b           290a           213a           388a           422 

MAŞA                336b           349a           313b           290b           213b           388b           423 

MEŞÎN               337a           349b           313b           290b           213b           389a           424 

MAṢRAF           337b           350a           314a           291a           214a           389b           424 

MAṢRA             337b           350a           314a           291a           214a           389b           424 

MAṢŦABA        338b           351a           315a           292a           214b           390b           425 

MAṢŦAKÎ          338b           351a           315a           292a           214b           390b           425 

MAṢḲALA       338b           351b           315a           292a           214b           391a           425 

MUṢUL              339a           351b           315b           292a           214b           391a           426 

MUṢLUḲ           339a           351b           315b           292b           214b           391b           426 

MIŦRIB              339a           352a           315b           292b           215a           391b           426 

MAŦARA           339b           352a           315b           292b           215a           391b           426 

MAẒLEME       339b           352a           316a           292b           215a           392a           426 

MAʿÂF               339b           352b           316a           293a           215a           392a           427 

MAʿÂˈİŞ            340a           352b           316a           293a           215a           392a           427 

MUʿCİB             340b           353a           316b           293b           215b           392b           427 
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MAʿDEN           340b           353a           317a           293b           215b           393a           427 

MİʿDE                341a           353b           317a           293b           215b           393b           428 

MUʿḌAL           341b           354a           317b           294a           216a           394a           428 

MUʿAVVEZETEYN  341b           354a           317b           294a           216a           394a           429 

MAʿYÛB                 342a           354b           318a           294b           216a           394b           429 

MAĠRE             342b           355a           318b           295a           216b           395a           430 

MUĠAYLAN    342b           355b           318b           295a           216b           395a           430 

MEFÂḪIM        343a           355b           319a           295a           216b           395b           430 

MÜFTİ-İ MÂÇİN  343a           355b           319a           295a           216b           395b           430 

MÜFLİS-İ 
MENDEBÛR     

343a           356a           319a           295b           217a           395b           430 

MIḲRÂṢ           343b           356b           319b           295b           217a           396a           431 

MAḲṢAD          343b           356b           320a           296a           217a           396b           431 

MEKÂRİ           344a           357a           320a           296a           217b           396b           431 

MEKTÛB          344b           357a           320a           296a           217b           397a           432 

MALÂŦİYYE    345b           358b           321b           297a           218b           398b           433 

MİLĤÎ ENDERÂNİ  346b           359b           322a           298a           218b           399b           434 

MÜLAĤĤAM    346b           359b           322b           298a           218b           399b           434 
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MALA                347a           359b           322b           298a           219a           399b           435 

MİNÂRE           347a           359b           322b           298a           219a           400a           435 

MENBER          347b           360b           323a           298b           219a           400b           435 

MANCILIḲ       347b           360b           323a           299a           219a           400b           435 

MENDİL            348a           361a           323b           299a           219b           401a           436 

MANŦAR          348a           361a           323b           299a           219b           401a           436 

MANŦI              348a           361a           323b           299b           219b           401b           436 

MANḲAL          348b           361b             -           299b           219b           401b           436 

MEN ḲANAʿA 
ŞEBEʿA             

348b           361b           324a           299b           219b           401b           436 

MÜNKİR VE NEKİR  348b           362a           324a           300a           220a           402a           437 

MENEKŞE        349a           362a           324b           300a           220a           402a           437 

MONLA             349a           362a           324b           300a           220a           402a           437 

MUTÂF             349a           362a           324b           300a           220a           402b           437 

MÛSIḲÎ             349b           362b           324b           300b           220a           402b           437 

MUMYA            362a           375a           335b           311b           227b           416a           454 

MİHMÂN          363b           376b           336b           312b           228b           417b           456 

MEHMÛZ         364a           376b           337a           313a           228b           418a           456 
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MEHENK          364a           377a           337a           313a           228b           418a           456 

MEYÂN             364b           377b           337b           313b           228b           418b           457 

MEYYİT            365a           378a           338a           313b           229a           419a           457 

MİRZA              376a           389b           347b           322b           234b           431b           470 

MİL                    376a           389b           347b           322b           234b           431b           470 

MEYMÛNİYYE  377a           391a           348b           324a           235b           433a           472 

MÎVE                  377b           391b           349a           324a           235b           433a           472 

MEYE                 377b           391b           349a           324a           235b           433a           472 

*ĤARFÜˈN-NÛN* 

NAR                     377b           391b           349a           324a           235b           433b           472 

NARÇÎL            380b           394b           351b           326b           237a           436b           476 

NÂRDENG        381a           394b           351b           327a           237a           436b           476 

NARGİLE         381a           395a           352a           327a           237b           437a           476 

NÂRİN               381b           395b           352a           327a           237b           437b           477 

NAMKÖR         381b           395b           352a           327b           237b           437b           477 

NÂNE                 382a           395b           352b           327b           237b           437b           477 

NEBẔE               382a           396a           352b           327b           237b           438a           477 
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NACAḲ             382a           396a           352b           327b           238a           438a           477 

NECL                 382a           396a           352b           327b           238a           438a           477 

NOĤUD             382b           396a           353a           328a           238a           438b           478 

NIḪVET            382b           396b           353a           328a           238a           438b           478 

NİŞÂDIR          382b           396b           353a           328a           238a           438b           478 

NİŞASŦA           383a           397a           353b           328b           238b           439a           478 

NEŞTER            383a           397a           353b           328b           238b           439a           478 

NEŞV Ü NEMÂ  383b           397b           354a           329a           238b           439b           479 

NAṢIR               383b           397b           354a           329a           238b           439b           479 

NUṢREDDÎN    384a           397b           354a           329a           238b           440a           479 

NAṢRÂNÎ          384a           398a           354a           329a           239a           440a           479 

NAŦIR                384a           398a           354b           329b           239a           440b           480 

NEʿAM              384b           398b           354b           329b           239a           440b           480 

NEFER               385a           399a           355b           330b           239b           441b           481 

NİFİR                 385b           399b           355b           330b           239b           441b           481 

NEFÎR-İ ʿÂMM  385b           399b           355b           330b           239b           442a           481 

NIḲRİS              385b           399b           356a           331a           239b           442a           481 
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NAḲIL               386a           400a           356a           331a           240a           442b           482 

NAḲÎB-İ EŞRÂF  386a           400a           356a           331a           240a           442b           482 

NUKÂT             386b           400b           356b           331b           240a           443a           482 

NEKES              387a           401a           357a           332a           240b           443b           483 

NALBEND        390a           404a           359b           334b           242a           446b           486 

NALIN               390a           404a           359b           334b           242a           447a           486 

NAMIŻ              390b           404b           360a           335a           242a           447a           487 

NENNİ               395a           409a           364b           339a           244b           452b           492 

NEVÂZİL          395a           409b           364b           339a           244b           452b           492 

NÖVBET           395b           409b           364b           339b           244b           453a           493 

NEV-BAHÂR    395b           410a           365a           339b           245a           453a           493 

NEV-RÛZ          396a           410a           365a           340a           245a           453b           493 

NİŞÂBUR          399b           414a           368b           343a           247a           457b           498 

NÎM-TEN          402a           417a           370b           345b           248a           460b           501 

NİYENDE        403a           417b           371b           346a           248b           461a           502 

*ĤARFÜˈL-VÂV* 

VAFAḲA ŞENNÜN 
ŦABAḲA           

403a           418a           371b           346b           248b           461b           502 
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VERÂ                 405a           420a           373a           348a           249b           463b           504 

VIRVIR İTMEK  405b           420b           374a           349a           250a           464b           505 

VASAŦ               406a           421a           374a           349a           250a           464b           505 

VAŞAḲ              406b           421b           374b           349b           250b           465b           506 

VAŦAN              407a           422a           375a           350a           250b           465b           506 

VE ʿİNDE 
CÜHEYNETEˈL-
ḪABERˈÜL-YAḲÎN   

407b           422a           375a           350b           251a           466a           507 

VAḲṢ                 408a           423a           376a           351b           251b           467a           508 

VAḲʿA-NÜVÎS  408b           423b           376a           352a           251b           467b           508 

VELÂˈ               410b           425b           378a           352a           252b           469b           510 

VEHİM              411a           426a           378b           352b           253a           470a           511 

*ĤARFÜˈL-HÂ* 

HÂDİMÜˈL-LEẔẔÂT     412a           427a           379a           353a           253a           471a           512 

HECİR               412b           427b           379b           353b           253b           471b           512 

HİCİV                412b           427b           379b           354a           253b           472a           513 

HECÎN               413a           428a           380a           354b           254a           472b           513 

HİRÂT               413a           428a           380a           354b           254a           472b           513 
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HEREK             415b           430a           382a           356a           255a           474b           516 

HER-GELE       415b           430b           382a           356b           255a           475a           516 

HEZÂRAN        415b           430b           382a           356b           255a           475a           516 

HEST                 416a           430b           382b           356b           255a           475b           516 

HESİL               416a           431a           382b           357a           255b           475b           517 

HELİYLEC       416b           431b           383a           357a           255b           476a           517 

HİLÂL                       416a           431a           382b           357a           255b           476a           517 

HÜMÂ               416b           431b           383a           357b           255b           476a           517 

HUNNÂB           417a           432a           383b           357b           256a           476b           517 

HENDEK           417a           432a           383b           358a           256a           476b           518 

HENÜZ              417a           432a           383b           358a           256a           476b           518 

HEVÂ                417b           432b           383b           358a           256a           477a           518 

HEVÂN             417b           432b           384a           358b           256a           477a           518 

HEVENG           418a           432b           384a           358b           256a           477b           518 

HEYBE              418a           432b           384a           358b           256b           477b           518 

HİYZEM VE HİYME     418a           433a           384a           359a           256b           477b           519 

*ĤARFÜˈL-LÂMELİF* 
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LÂˈÜKELLİMİHU 
ḲAŦŦU              

418b           433a           384b           359a           256b           478a           519 

LAÇİN               419a           434a           385a           360a           257a           479a           520 

LÂ-ḪAFÂˈE-FİHİ  419b           434a           385a           360a           257a           479a           520 

LÂLE                 419b           434b           385b           360a           257a           479a           520 

*ĤARFÜˈL-YÂ* 

YÂFEŜ               421a           436a           386b           361b           258a           480b           522 

YALI                  421a           436a           386b           361b           258a           480b           522 

YAYLAḲ           421a           436a           386b           361b           258a           481a           522 

YEŜRİB              421a           436a           386b           361b           258a           481a           522 

YAĤNİ               422           437a           387b           362b           258b           482a           522 

YEZDÂN           422b           437b           387b           362b           258b           482a           522 

YASAḲ              422b           437b           388a           363a           258b           482b           524 

YAĠMURCE    423a           437b           388a           363a           258b           482b           524 

YAḲŦÎN             425b           440b           390b           365a           260a           485b           527 

YİGİT                425b           440b           390b           365b           260a           485b           527 

YELPÂZE         426a           440b           390b           365b           260a           486a           527 

YENBÛʿ             426a           441a           390b           365b           260a           486a           527 
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YUVA                426b           441b           391a           366a           260b           486b           528 

YÜCE                 426b           441b           391a           366a           260b           486b           528 

YÜZÜK             426b           441b           391a           366a           260b           486b           528 





Harfüˈl-Elif 
Ebâbil, 4a 
İbâḳa, 5a 
Ebedüˈl-Ebedîn, 5a 
İbrâhim, 5b 
İbrişim, 5b 
İbrik, 5b 
Eblaḳ, 6a 
Abanûs, 6a 
İbn-i Yâmin, 6a 
Aba, 7a 
Ebher, 7b 
Âteş-fürûz, 8a 
Etek, 8a 
Ecderhâ, 8b 
Icḳırıḳ, 9a 
İclis, 9a 
Ecemi, 9a 
Ecinne, 9b 
İḥcâf, 10a 
Âḫır, 10a 
Eḫvâl, 10a 
Edʿiyye, 10b 
Edviyye, 10b 
Eẕḫâr, 11a 
İẕġân, 11b 
Eẕnâb, 11b 
Arâzî, 12a 
İrtifaʿ Almaḳ, 12b 
Ercüvân, 13a 
Erḥiye, 13a 
Erdeb, 13b 
Erdebîl, 17b 
Ardıc, 18a 
Uruzz, 18b 
Erzirum, 19a 
Erzincan, 19a 
Erişte, 19b 
İrġad, 19b 
-------------------------------------- 
* Bu madde başlıkları yazılırken eserde 
geçtiği orijinal şekliyle indekse alınmıştır. 

Erġanûn, 19b 
Arḳ, 20a 
Erik, 20a 
Ermiyye, 20a 
Armûd, 20b 
Eryâḥ, 20b 
Eẕab, 21a 
Azif, 21a 
Esbâb, 21a 
Ispanaḳ, 21a 
Usṭurlab, 21a 
Üsküdar, 21b 
İskender, 22a 
İslambol, 23b 
Aslan, 24a 
Âsmân, 24b 
Esnemek, 25a 
Eshâm, 25a 
Âsiya, 25b 
Âsiyâb, 27a 
Aşıḳ, 27b 
İşkenbe, 27b 
İşkence, 28a 
Âşinâ, 28a 
Aśpur, 28a 
Aśtar, 28a 
Iśfahân, 28b 
Uślûb, 28b 
Iṭrıfil, 28b 
Aṭrûş, 29a 
Ažı, 29a 
Aġa, 29a 
Aġıl, 29a 
Âfitâb, 29b 
Aferiḳa, 30b 
Efsûs, 31b 
Efeḳân, 32b 
Efʿî, 32a 
Efmâm, 33a 
Efyûn, 33b 
Aḳce, 34a 
Aḳfiye, 34a 

ELİFBÂ ESASLI MADDE BAŞLIKLARI (DÜRER’DE GEÇEN)*
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Iḳlîdis, 34a 
Uḳnûm, 34b 
Ektem, 36b 
Enser, 37a 
Al, 37a 
El-İŝnîn, 38b 
Ala, 38b 
Âlâf, 39a 
Âlâyiş, 39a 
Eleb, 39b 
Elbistân, 39b 
Elegim Ṣaġma, 39b 
Elmâs, 40a 
El-Muḳadderü Kâˈinün, 41b 
Ümmüˈl-Ḳıyâs, 41b 
İmâme, 42a 
İmdem, 42a 
Ameriḳa, 42a 
Emek, 43a 
Emir, 43a 
Ünâŝ, 43a 
Enâniyyet, 43a 
Enbîḳ, 43b 
İncü, 43b 
İncir, 44a 
Anason, 44a 
Ünmûzec, 44a 
Evvâḳ, 44a 
Âvân, 44b 
Âvânî, 44b 
Avrupa, 45a 
Ördek, 45b 
Ordu, 45b 
Urub, 45b 
Orosbi, 45b 
Üstübec, 46a 
Üstübi, 46a 
Ustura, 46a 
Usta, 46a 
Uşaḳ, 46a 
Oṭaḳ, 46b 
Öfke, 46b 

Ügey Ata, 47a 
Ulaḳ, 47a 
Ulam Ulam, 47a 
Uyḳu, 47a 
Âher, 47a 
Ayaḳ, 47b 
İyyâke El-Esed, 47b 
Eyyâm-ı Bâḫûr, 49b 
Îbâ, 50a 
Îtâm, 50a 
Eyri, 50a 
Ayaz, 50a 
İs, 51a 
Ayna, 51b 
Aynalıḳavaḳ, 51b 
Eyvân, 52a 
 
Harfüˈl-Be 
Baba, 52a 
Pabuc, 52a 
Pâdişâh, 52b 
Bâdem, 53a 
Bâdyâ, 53b 
Bâẕaḳ, 53b 
Parça, 53b 
Barut, 53b 
Birihût, 54a 
Bâz, 54a 
Pazı, 54b 
Bâsubân, 54b 
Paşa, 54b 
Baġa, 55a 
Pâk, 55b 
Bâkire, 56a 
Bal, 56a 
Bâlâ, 56b 
Balṭa, 57a 
Balġam, 57a 
Balıḳçîn, 57a 
Pâlûẕe, 58b 
Pamûġ, 58b 
Pan-zehir, 58b 
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Bayburd, 59b 
Pây-vend, 59b 
Böbür, 59b 
Pepeġân, 59b 
Peçe, 60a 
Paça, 60a 
Buḥûr, 60a 
Baḫṭ, 60a 
Puḫtuˈn-Naśr, 60a 
Paḫil, 61a 
Bidâye(t), 61b 
Peder, 61b 
Bederyâ, 61b 
Birâder, 62a 
Pirâzvene, 62a 
Bürbuṭ, 62a 
Pertav, 62a 
Pertevsiz, 62b 
Perdâḫ, 63a 
Pürüz, 63a 
Perzede-rû, 63a 
Perşenbe, 64a 
Berġoŝ, 64a 
Pergel, 64b 
Bürke, 64b 
Bermek, 64b 
Bornos, 65b 
Bervec, 65b 
Perûze, 66a 
Piryân, 66a 
Berîd, 66a 
Beriyye, 66b 
Bezâzistan, 66b 
Büzzâḳ, 67a 
Büzürcemihir, 67a 
Pesipâye, 69b 
Püsüs, 69b 
Besṭâm, 69b 
Beşâret, 70a 
Peşrev, 70a 
Peşeng, 70b 
Beṭâlet, 70b 

Paṭrîk, 70b 
Baṭlıcân, 71a 
Baʿdeˈl-Letâ veˈl-Letî, 71a 
Baġdâd, 71b 
Baġırdaḳ, 73a 
Baġşîş, 73a 
Baḳır, 73a 
Buḳrâṭ, 73a 
Baḳla, 73b 
Baḳam, 73b 
Bekâr, 74a 
Beksümâṭ, 74b 
Bekmez, 75a 
Bel, 75a 
Bilav, 75a 
Paldım, 75a 
Bulġar, 75b 
Bulġur, 76a 
Belḳıs, 76b 
Billûr, 76b 
Bileẕik, 76b 
Peleseng, 76b 
Pelid, 77a 
Beliyye, 77b 
Pineke, 78a 
Bini, 78a 
Büber, 78a 
Put, 78a 
Bud, 78a 
Budâḳ, 78a 
Börek, 78b 
Buz, 78b 
Boza, 78b 
Pûs, 78b 
Bûstân, 79a 
Puṭa, 79a 
Bolı, 79a 
Bumbar, 79b 
Boncuḳ, 79b 
Pehriz, 79b 
Bihişt, 79b 
Behlivân, 79b 
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Behlûl, 80a 
Bayat, 80a 
Pâyâs, 80a 
Beytûtet, 80b 
Pey-rev, 80b 
Peyzân, 80b 
Beygir, 81a 
Peynir, 81a 
Beyhûde, 81a 
 
Harfüˈt-Te 
Taʿaffün, 89b 
Taḫmîś, 85b 
Taḳke, 90b 
Taḳśîrât, 90b 
Tandır, 92b 
Tarator, 88a 
Tarḫana, 86b 
Târiḫ, 81a 
Teberri, 82a 
Tebeşir, 83a 
Tebsi, 82b 
Tecelli, 85a 
Tefaḫḫur, 90a 
Tefter, 89b 
Tehâfüt, 83b 
Teḳaşrüm, 90a 
Tekâżâ, 90a 
Tekfîr, 90b 
Teˈkîd, 82a 
Tekke, 90b 
Telef, 91a 
Telek, 91a 
Teleme Peyniri, 91b 
Telḫîś, 91a 
Telmîẕ, 91b 
Tembel, 91b 
Temeġġur, 92a 
Tencere, 92b 
Tenef, 93a 
Terâzi, 86a 
Tercümân, 86b 

Tere, 88a 
Tereke, 87b 
Tereyaġı, 88a 
Terhûn, 88a 
Terkeş, 87a 
Terkü, 87b 
Tersâne, 87a 
Terzi, 86b 
Tesayyebeˈl-Feresü Araḳan, 89b 
Tesbîḥ, 88b 
Tesellâ, 89a 
Teŝennüc, 89a 
Testere, 89a 
Teşrifâtî, 89a 
Teteˈbeatüˈn-Nevâib, 83a 
Tetrâ, 84b 
Tevażżî, 95a 
Tevˈemân, 93a 
Tevḳîʿ, 95a 
Teyâmün ve Teşaˈüm, 95a 
Teyelti, 95b 
Teytel, 95b 
Tez, 88b 
Teˈzene, 82a 
Tezgâh, 88b 
Tirid, 88b 
Tirîz, 88b 
Tiẕkâr, 86a 
Torba, 94b 
Torṭı, 94b 
Tuḥaf, 85a 
Tuḫme, 85b 
Turb, 94b 
Turşı, 94b 
Tüfek, 90a 
Tüfil, 90a 
Türbe, 86a 
Türbud, 86a 
Türkmân, 87b 
Türrâc, 86a 
Tütün, 93b 
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Harfüˈŝ-Ŝe 
Ŝedâyâ, 95b 
Ŝeyyibe, 96b 
Ŝıḳlet, 96b 
Ŝifil, 96a 
Ŝulâsâ, 96b 
 
Harfüˈl-Cim 
Câmekân, 98a 
Câpük, 96b 
Câyigâh, 98a 
Cebrâˈîl, 98b 
Cemâẕiyeˈl-Evvel, 105a 
Cemedân, 106b 
Cenâze, 110a 
Cendere, 110a 
Cengâr, 110b 
Cıva, 112a 
Cibinlik, 99a 
Cidde, 100a 
Cilâ-yı Vaṭan, 104a 
Cimbistire, 106a 
Cimcime, 106b 
Cirid, 102a 
Ciyer, 112b 
Cömerd, 112a 
Cumʿa, 109b 
Cüfün, 102b 
Cüllâbiyye, 103b 
Cümel, 109b 
Cürmûḳ, 101b 
Çaġana, 102a 
Çaḳal, 103a 
Çaḳmaḳ, 103b 
Çaḳşır, 103a 
Çalıḳ, 97b 
Çardaḳ, 97a 
Çarḳ, 101a 
Çarşaf, 97a 
Çarşanba, 97a 
Çarşı, 97a 
Çârub, 97b 

Çatı, 99b 
Çatra-Paṭra, 99a 
Çeç, 99b 
Çekic, 103b 
Çeltik, 104b 
Çemiş, 106b 
Çene, 111a 
Çengel, 111a 
Çerçive, 100b 
Çerge, 101b 
Çervîş, 102a 
Çeyiz, 112b 
Çıfıd, 102b 
Çınar, 110a 
Çıraḳ, 100b 
Çiçek, 99b 
Çift, 102b 
Çifte, 102b 
Çile, 104b 
Çilek, 112b 
Çilingir, 104b 
Çimşîd, 107a 
Çimşîr, 109a 
Çîniznik, 110b 
Çire, 102a 
Çiriş, 101a 
Çirkâf, 101a 
Çoban, 111b 
Çorab, 111b 
Çorba, 111b 
Çuḳa, 111b 
Çul, 112a 
Çulhâ, 104b 
Çuval, 111a 
Çuvaldız, 111a 
 
Harfüˈl-Hâ 
Ĥâ˘mim, 118b 
Ĥacamât, 113b 
Ĥâci, 113a 
Ĥadîce, 114b 
Ĥâlâ, 113b 
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Ĥalâc, 117b 
Ĥalef, 117b 
Ĥalvân, 117b 
Ĥamâ, 118a 
Ĥamâm, 118a 
Ĥamâylı, 118b 
Ĥâni Balıġı, 114a 
Ĥarâr, 115a 
Ĥardal, 115a 
Ĥârın, 113a 
Ĥasbeteˈn-Lillâh, 116a 
Ĥases, 116a 
Ĥaśır, 116b 
Ĥaśrolmaḳ, 116b 
Ĥaşa, 116b 
Ĥaşḥaş, 116a 
Ĥaşmet, 116a 
Ĥâtem-i Ṭâˈî, 112b 
Ĥavâyic, 119a 
Ĥavud, 119b 
Ĥayvân, 119b 
Ĥaž, 117a 
Ĥazele, 115b 
Ĥażım, 117a 
Ĥira, 115a 
Ĥîz, 119b 
Ĥorḥor, 119b 
Ĥudeybiyye, 114a 
Ĥuli Şeftâlü, 118a 
Ĥulle, 118a 
Ĥunnâḳ, 118b 
 
Harfüˈl-Ḫı 
Ḫ˘ân, 125b 
Ḫacîl, 120a 
Ḫâliüˈẕ-ẕihin, 120a 
Ḫamûr, 124b 
Ḫamyâze, 124b 
Ḫannâs, 125a 
Ḫarnûb, 122b 
Ḫaşîn, 123b 
Ḫaṭar, 124a 

Ḫaṭmi, 124b 
Ḫavernaḳ, 126a 
Ḫayme, 127a 
Ḫazne, 123b 
Ḫımḫım, 124b 
Ḫırîdâr, 123a 
Ḫıyârşenbe, 127a 
Ḫiẕmet, 122a 
Ḫoca, 126a 
Ḫorâsân, 122a 
Ḫoroz, 122b 
Ḫudâ, 121a 
Ḫuḍrâvât, 123b 
Ḫûḫ, 126a 
Ḫulṭa, 124b 
Ḫurûs, 123a 
Ḫuẕ Mâ Ṣafâ Daʿmâ Keder, 121b 
Ḫünkâr, 127a 
 
Harfüˈd-Dal 
Dâdı, 127b 
Dal, 130b 
Damġa, 137b 
Dâr, 128a 
Dârab-cerd, 128a 
Dâr-çîn, 130a 
Dârüˈn-Nâbiʿa, 128b 
Davul, 130b 
Deʿâvî, 135a 
Debbe, 130b 
Def, 135b 
Deġâr, 135b 
Dehḳân, 143a 
Dehlîz, 144a 
Deli, 137a 
Demir, 137a 
Denk, 138a 
Der-bend, 131a 
Desti, 134b 
Dest-mâl, 134a 
Destûr, 134a 
Dımışḳ, 137b 
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Dınḳala, 138a 
Dırefş-i Gâvüyâni, 131a 
Diger, 145a 
Diḳḳat, 135b 
Dilber, 136a 
Dilenci, 136b 
Diri, 144a 
Diş, 144a 
Dîvân, 145b 
Divit, 139a 
Dizdâr, 133b 
Don, 142b 
Döşek, 142b 
Dudu, 142b 
Duḫât, 130b 
Dut, 142b 
Dübedde, 138a 
Dügme, 142b 
Dügül, 136a 
Dükkân, 135b 
Dülger, 136b 
Dündâr, 137b 
Düşmân, 134b 
Düşnam, 135a 
Düşvâr, 135a 
 
Harfüˈẕ-Ẕel 
Ẕevḳ, 147a 
Ẕubâb, 146a 
Ẕüˈl-fiḳâr, 146a 
 
Harfüˈr-Re 
Raf, 147b 
Râvend, 147b 
Râyigân, 148a 
Râz, 147a 
Razaḳi Üzümü, 150a 
Reçel, 149a 
Refâhiyyet, 150a 
Remme, 150b 
Revâḳ, 150b 
Revzen, 152a 

Reze, 150a 
Rezene, 150a 
Rıḳḳ, 150b 
Ricʿat-i Ḳahḳarî, 149a 
Rubâṭ, 148a 
Rûḫ, 150b 
Ruḫsâr, 149b 
Ruḳıyye, 150b 
 
Harfüˈz-Ze 
Jâle, 152b 
Zâc, 152b 
Zac, 153a 
Zaġra, 156b 
Zaʿîm, 156a 
Zaʿter, 156a 
Zemîn, 158a 
Zenberek, 158a 
Zenbil, 158a 
Zenbûr, 158b 
Zencefil, 159b 
Zerbeṭâne, 153b 
Zerdâlü, 153b 
Zergele, 154a 
Zerrîn, 155a 
Zeykîr, 162a 
Zeyrek, 161b 
Zıbḳın, 153a 
Zımpara, 156b 
Zındıḳ, 159b 
Zırḫ, 153b 
Zırnıḳ, 155a 
Zifâf, 156b 
Zimaḥşer, 157a 
Zincifre, 159a 
Zîrâ, 161a 
Zûr, 161a 
Zurna, 154b 
Zükkâm, 156b 
Zümrüd, 157b 
Zürnapa, 154b 
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Harfüˈs-Sin 
Sâbâṭ, 163b 
Saʿd-âbâd, 173b 
Saḥûr, 168b 
Saʿîd, 174a 
Sâˈil, 163b 
Sâˈir, 162b 
Saḳa, 175b 
Saḳmoniya, 175b 
Sâmireh, 164b 
Sansâr, 175b 
Santıranc, 180a 
Sâr, 164b 
Sâyi, 165a 
Sebʿâ, 165a 
Sebḳatiˈl-Lisân, 168a 
Secde, 168a 
Sedâd, 169a 
Sedef, 170b 
Sedef, 170b 
Sefertura, 174b 
Sehil, 187a 
Sel, 176a 
Selef, 176b 
Selîs, 177a 
Semender, 179a 
Semerḳand, 177b 
Sengîn, 186a 
Sepâ, 165a 
Serâc, 170b 
Serâser, 171a 
Serçe, 171b 
Serdâb, 171b 
Ser-ḫoş, 171b 
Sersem, 172a 
Servi, 173a 
Seveḳa, 186b 
Seyvân, 189b 
Sil, 176a 
Silaḥşor, 176b 
Sille, 177a 
Simit, 177a 

Sîmurġ-ı ʿAnḳâ, 188b 
Sinâmeki, 179b 
Sincâr, 179b 
Sipâh, 167b 
Sirke, 173a 
Sirkencebîn, 172b 
Siṭabr, 173a 
Sitil, 168a 
Siyâset, 188a 
Siyil, 188a 
Soḳak, 186b 
Sûd, 186a 
Sumâḳ, 187a 
Sumâṭ, 177a 
Sunḳûr, 185a 
Sunṭurâc, 180a 
Susam, 186b 
Susam, 186b 
Süfûf, 175a 
Süḫan, 168b 
Sühîl, 187b 
Sülük, 187a 
Sülümen, 176b 
Sümeydaʿ, 179b 
 
Harfüˈş-Şın 
Şâb, 189b 
Şadırvân, 190a 
Şâḫ, 190a 
Şalġam, 190b 
Şamama, 196a 
Şamdan, 195a 
Şaśt, 194a 
Şâyird, 191a 
Şebâhet, 191b 
Şebboy, 192a 
Şebekî Kîse, 192a 
Şeftâlü, 194b 
Şehhâŝ, 192a 
Şekûre, 194b 
Şemʿ, 195b 
Şenbeh, 196a 



591 
 

Şerâb, 192b 
Şerefe, 193b 
Şerimsâr, 193b 
Şerît, 194a 
Şıra, 193b 
Şırdan, 196a 
Şırlaġan, 196a 
Şimâl, 195a 
Şimşîr, 195b 
Şirin, 196a 
Şiş, 196b 
Şişe, 194a 
Şîşe, 196b 
Şubâṭ, 191a 
Şüreṭîn, 193a 
 
Harfüˈś-Sad 
Ṣâbun, 197a 
Ṣaç, 197b 
Ṣad, 199b 
Saff-der, 200b 
Ṣafra, 200b 
Ṣafran, 201b 
Ṣaġrı, 200b 
Ṣaḳaliyye, 202a 
Ṣala˘tüke, 202b 
Ṣalâḥiyyet, 202a 
Ṣalḫâne, 202a 
Ṣancaḳ, 202b 
Ṣandal, 203a 
Ṣandıḳ, 202b 
Ṣarı-gerz, 197b 
Ṣarımśaḳ, 200a 
Ṣarnic, 200a 
Ṣarp, 200a 
Ṣarrâf, 200a 
Ṣaṭır, 199b 
Ṣîn, 205a 
Ṣofa, 201b 
Ṣofra, 201b 
Ṣubaşı, 203a 
Ṣupara, 205a 

 
Harfüˈḍ-Dad 
Ḍıfdaʿ, 206a 
Ḍızmân, 206a 
Żafr, 206b 
Żamıġ, 207a 
Żaʿyatüˈl-Lebene Fiˈś-Ṣayf, 211a 
Żiyâfet, 207a 
 
Harfüˈṭ-Ŧı 
Ŧaberzed, 213a 
Ŧâġ, 212a 
Ŧahra, 219b 
Ŧalâḳ-ı Ricʿî, 214a 
Ŧalyesân, 215a 
Ŧanbûr, 215a 
Ŧarabulus, 213b 
Ŧaraḳ, 214a 
Ŧasa, 214a 
Ŧaş, 212a 
Ŧava, 219b 
Ŧavḫâne, 212b 
Ŧavla, 218b 
Ŧavla, 219a 
Ŧavşân, 216a 
Ŧâvûs, 213a 
Ŧaya, 219b 
Ŧılısım, 215a 
Ŧırabzon, 214a 
Ŧoklı Dede, 218b 
Ŧopuz, 213b 
Ŧorṭı, 215b 
Ŧuç, 215b 
Ŧûġ, 218b 
Ŧûl, 218b 
Ŧura, 216a 
Ŧurfanda, 215b 
Ŧurunc, 215b 
Ŧutmâc, 215b 
 
Harfüˈz-Ẓı 
Ẓulâm, 220a 
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Harfüˈl-ʿAyn 
ʿAbdüˈs-Selâm, 236b 
ʿAbdüˈs-Selâṭîn, 236b 
ʿAbes, 236a 
ʿAcûze, 237a 
ʿAfâ, 243b 
ʿAḳab, 244a 
ʿAkka, 244a 
ʿAlâniyen, 244b 
ʿAmâme, 244b 
ʿAmber, 244b 
ʿAnber-bâris, 245a 
ʿAraba, 238a 
 ʿAraḳan-havż, 238b 
ʿArefe Güni, 238a 
ʿÂriyet, 235b 
ʿArnavûd, 239a 
ʿAśfûr, 243b 
ʿAşḳ, 243a 
ʿAvc bin ʿUnuḳ, 245a 
ʿAyâl, 246b 
ʿAyân, 246b 
ʿAyâr, 246a 
ʿAyâzen-Billâh, 246a 
ʿÂyişe, 236a 
ʿAyneˈl-hür, 246b 
ʿIrḳüˈn-Nisâ, 238b 
ʿIyş, 246b 
ʿUd Aġacı, 245b 
ʿÛdüˈl-Ḳahır, 246a 
ʿUḳḳâb, 244a 
 
Harfüˈl-Ġayın 
Ġadâyâ, 249b 
Ġâˈib, 247a 
Ġalaṭ, 251b 
Ġasle, 251a 
Ġavġa, 252a 
Ġaybet, 252b 
Ġâyeteˈl-Mâfiˈl-Bâb, 249a 
Ġazâli, 250b 

Ġazzâz, 250b 
Ġıdâ, 249a 
Ġınâ, 251b 
 
Harfüˈl-Fe 
Faḳ, 256b 
Fâsıḳ, 252b 
Fâyide, 253b 
Fehîm, 28b 
Felâket, 256b 
Fenâi-dâr, 257a 
Fener, 258a 
Ferâce, 254b 
Ferâġat, 254b 
Ferheng, 255b 
Ferişte, 255a 
Ferz, 255a 
Fezâ, 256a 
Fındıḳ, 257b 
Fırśat, 255a 
Fıstıḳ, 256a 
Fışḳı, 256a 
Fıṭa, 256b 
Ficil, 254b 
Fihris, 258b 
Filân, 257a 
Filiḳa, 257a 
Fincân, 257b 
Fireng, 255a 
Fitil, 254a 
Fudûl, 254b 
Fücˈeh, 254b 
Fül, 258a 
Füşület, 256b 
 
Harfüˈl-Ḳâf 
Ḳâbil, 258b 
Ḳadayıf, 260b 
Ḳadife, 261a 
Ḳafa, 283b 
Ḳafes, 283b 
Ḳaftan, 283a 
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Ḳahve, 289a 
Ḳâḳ, 259a 
Ḳaḳûle, 283b 
Ḳâḳûm, 259b 
Ḳalbûr, 284b 
Ḳalemisk, 285a 
Ḳalıb, 284b 
Ḳalpazan, 285a 
Ḳâlûn, 259b 
Ḳalye Ŧaşı, 285b 
Ḳanâra, 286a 
Ḳandil, 286b 
Ḳantar, 287a 
Ḳapan, 260a 
Ḳar, 259a 
Ḳaranfil, 261b 
Ḳarındaş, 261a 
Ḳariyye, 262a 
Ḳarnabîṭ, 261a 
Ḳarpuz, 261a 
Ḳaśab, 265b 
Ḳasṭamonı, 263a 
Ḳaṭʿı Ḳalem, 266a 
Ḳaṭran, 265b 
Ḳaval, 288a 
Ḳavanos, 288b 
Ḳavśara, 288a 
Ḳaz, 263a 
Ḳazan, 263a 
Ḳazıḳ, 259a 
Ḳıbrıs, 260a 
Ḳılavuz, 284b 
Ḳılıf, 285a 
Ḳına, 287b 
Ḳınnâb, 286a 
Ḳısım, 264a 
Ḳoḳonoz, 284a 
Ḳosṭanṭaniyye, 263b 
Ḳûḳiyâ, 288a 
Ḳulibe, 284b 
Ḳulunc, 288a 
Ḳumar, 285b 

Ḳumbara, 288b 
Ḳumru, 288b 
Ḳundûsiyye, 286b 
Ḳunduz, 286b 
Ḳunût, 287a 
Ḳurîś, 262a 
 
Harfüˈl-Kef 
Gavur, 290a 
Gebere, 292a 
Gem, 304a 
Genc, 305a 
Gerdân, 296b 
Gerdek, 297a 
Gergedân, 297b 
Gersen, 297a 
Geviş, 309a 
Geysû, 312b 
Girây, 295b 
Girdâr, 296b 
Girde, 297a 
Göç, 307a 
Göl, 302b 
Güllâc, 303a 
Gülüstân, 303a 
Kaʿbüˈl-Aḫbâr, 301b 
Kâġıd, 289b 
Kâġıd-ı Hindî, 290a 
Kebîse, 292b 
Kehânet, 310a 
Kehribar, 310a 
Kelebek, 303b 
Kem, 304a 
Kemân-güreh, 304b 
Kemḫâ, 304b 
Kepâẕe, 290b 
Kerâhiyyet, 294b 
Kereviz, 298b 
Kerküt, 297b 
Kerpeten, 296a 
Kerrûbi, 298a 
Kervân, 298a 
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Kese, 301a 
Keten, 294a 
Ketḫudâ, 292b 
Kevgir, 309b 
Keyfe Ĥâlek, 312b 
Keyte ve Keyte, 311a 
Kibâr, 291a 
Kifâf, 302a 
Kil, 302b 
Kile, 313a 
Kilit, 303b 
Kimyon, 304b 
Kirâs, 294a 
Kireç, 296a 
Kiremid, 298b 
Kirmân, 298a 
Kirpi, 296a 
Kisrâ, 299a 
Kitre, 294a 
Kizir, 298b 
Kömür, 304b 
Köprü, 307a 
Köremez, 308a 
Kös, 298b 
Köse, 309a 
Kösele, 308b 
Köşe, 309b 
Küçük, 307a 
Külçe, 309b 
Külḫan, 303a 
Künk, 310a 
Küp, 307a 
Kürd, 307b 
Küsbe, 298b 
Küsûf, 299b 
Küştere, 309a 
 
Harfüˈl-Lâm 
Laġım, 314a 
Lala, 314a 
Laʿl-i mürekkeb, 313b 
Leh, 316b 

Lehimlemek, 317a 
Levḥaş-Allâh, 314b 
Leyen, 317b 
Leylek, 317a 
Libâde, 313b 
Limon, 317a 
Luʿûḳ, 314a 
Lübs, 313b 
Lüfer Çiçeği, 314b 
Lüfer Ṣuyı, 315a 
Lük Boya, 316b 
Lüle, 316b 
 
Harfüˈl-Mim 
Maʿâf, 339b 
Maʿâˈiş, 340a 
Maʿden, 340b 
Maġre, 342b 
Maḥaffe, 326b 
Maḥreme, 326a 
Maḥşer, 326a 
Maḫzen, 329a 
Maḳśad, 343b 
Mala, 347a 
Malâṭiyye, 345b 
Mâlih, 318a 
Mâli-ḫülya, 318b 
Mancılıḳ, 347b 
Manḳal, 348b 
Manṭar, 348a 
Manṭı, 348a 
Mâr, 318a 
Maśḳala, 338b 
Masḳara, 332b 
Maśra, 337b 
Maśraf, 337b 
Maśṭaba, 338b 
Maśṭakî, 338b 
Maşa, 336b 
Maṭara, 339b 
Matḳab, 320a 
Mayhoş, 318b 
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Maʿyûb, 342a 
Mâżı, 318a 
Mažleme, 339b 
Meblaḳ, 319b 
Meddibaśar, 330a 
Mefâḫım, 343a 
Mehenk, 364a 
Mehmûz, 364a 
Mekâri, 344a 
Mektûb, 344b 
Men Ḳanaʿa Şebeʿa, 348b 
Menber, 347b 
Mendil, 348a 
Menekşe, 349a 
Mercanküş, 330b 
Merdâne, 331a 
Meremmât, 331b 
Mersin, 331a 
Merŝiyye, 330b 
Mervaḥa, 332a 
Meşîn, 337a 
Meşḳ, 335b 
Meteris, 319b 
Metrûk, 320a 
Meyân, 364b 
Meye, 377b 
Meymûniyye, 377a 
Meˈyûs, 317b 
Meyyit, 365a 
Mıḥladiz, 326b 
Mıḳrâś, 343b 
Mıṭrıb, 339a 
Miʿde, 341a 
Mihmân, 363b 
Mil, 376a 
Milḥî Enderâni, 346b 
Minâre, 347a 
Mirza, 376a 
Misḳâl, 332b 
Mişvâr, 336a 
Mîve, 377b 
Monla, 349a 

Muʿavvezeteyn, 341b 
Mubaṭṭın, 319b 
Muʿcib, 340b 
Muʿḍal, 341b 
Muġaylan, 342b 
Muḥabbet, 326a 
Muḥallebi, 329a 
Muhaytir, 329b 
Mumya, 362a 
Mûsıḳî, 349b 
Muśluḳ, 339a 
Muśul, 339a 
Muşṭa, 335b 
Mutâf, 349a 
Mübârât, 318b 
Mübtedaˈ, 319a 
Mücmer, 325b 
Müdrir, 330a 
Müflis-i Mendebûr, 343a 
Müfti-i Mâçin, 343a 
Mülaḥḥam, 346b 
Münkir ve Nekir, 348b 
Mürekkeb, 331a 
Mürtebiṭ, 330b 
Mürüvvet, 332a 
Müŝemmen, 325b 
Müseyleme, 333b 
Müslimân, 333a 
Müstaḥkem, 332b 
Müşevveş, 336a 
Müşterek, 335a 
Mütevâtir, 320a 
 
Harfüˈn-Nûn 
Nacaḳ, 382a 
Naḳıl, 386a 
Naḳîb-i Eşrâf, 386a 
Nalbend, 390a 
Nalın, 390a 
Namıż, 390b 
Namkör, 381b 
Nâne, 382a 
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Nar, 377b 
Narçîl, 380b 
Nârdeng, 381a 
Nargile, 381a 
Nârin, 381b 
Naśır, 383b 
Naśrânî, 384a 
Naṭır, 384a 
Neʿam, 384b 
Nebẕe, 382a 
Necl, 382a 
Nefer, 385a 
Nefîr-i ʿÂmm, 385b 
Nekes, 387a 
Nenni, 395a 
Neşter, 383a 
Neşv ü nemâ, 383b 
Nevâzil, 395a 
Nev-bahâr, 395b 
Nev-rûz, 396a 
Nıḫvet, 382b 
Nıḳris, 385b 
Nifir, 385b 
Nîm-ten, 402a 
Nişâbur, 399b 
Nişâdır, 382b 
Nişasṭa, 383a 
Niyende, 403a 
Noḥud, 382b 
Növbet, 395b 
Nukât, 386b 
Nuśreddîn, 384a 
 
Harfüˈl-Vav 
Vafaḳa Şennün Ŧabaḳa, 403a 
Vaḳʿa-nüvîs, 408b 
Vaḳś, 408a 
Vasaṭ, 406a 
Vaşaḳ, 406b 
Vaṭan, 407a 
Ve ʿİnde Cüheyneteˈl-Ḫaberüˈl-Yaḳîn, 
407b 

Vehim, 411a 
Velâˈ, 410b 
Verâ, 405a 
Vırvır itmek, 405b 
 
Harfüˈl-He 
Hâdimüˈl-Leẕẕât, 412a 
Hecîn, 413a 
Hecir, 412b 
Heliylec, 416b 
Hendek, 417a 
Henüz, 417a 
Herek, 415b 
Her-gele, 415b 
Hesil, 416a 
Hest, 416a 
Hevâ, 417b 
Hevân, 417b 
Heveng, 418a 
Heybe, 418a 
Hezâran, 415b 
Hiciv, 412b 
Hilâl, 416a 
Hirât, 413a 
Hiyzem ve Hiyme, 418a 
Hunnâb, 417a 
Hümâ, 416b 
 
Harfüˈl-Lamelif 
Laçin, 419a 
Lâ-Ḫafâˈe-Fihi, 419b 
Lâle, 419b 
Lâˈükellimihu Ḳaṭṭu, 418b 
 
Harfüˈl-Ye 
Yâfeŝ, 421a 
Yaġmurce, 423a 
Yaḥni, 422b 
Yaḳṭîn, 425b 
Yalı, 421a 
Yasaḳ, 422b 
Yaylaḳ, 421a 
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Yelpâze, 426a 
Yenbûʿ, 426a 
Yeŝrib, 421a 
Yezdân, 422b 
Yigit, 425b 
Yuva, 426b 
Yüce, 426b 
Yüzük, 426b 
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A 
Aba, 7a 
Abanûs, 6a 
ʿAbdüˈs-Selâm, 236b 
ʿAbdüˈs-Selâṭîn, 236b 
ʿAbes, 236a 
ʿAcûze, 237a 
ʿAfâ, 243b 
Aferiḳa, 30b 
Âfitâb, 29b 
Aġa, 29a 
Aġıl, 29a 
Âher, 47a 
Âḫır, 10a 
ʿAḳab, 244a 
Aḳce, 34a 
Aḳfiye, 34a 
ʿAkka, 244a 
Al, 37a 
Ala, 38b 
Âlâf, 39a 
ʿAlâniyen, 244b 
Âlâyiş, 39a 
ʿAmâme, 244b 
ʿAmber, 244b 
Ameriḳa, 42a 
Anason, 44a 
ʿAnber-bâris, 245a 
ʿAraba, 238a 
 ʿAraḳan-havż, 238b 
Arâzî, 12a 
Ardıc, 18a 
ʿArefe Güni, 238a 
ʿÂriyet, 235b 
Arḳ, 20a 
Armûd, 20b 
ʿArnavûd, 239a 
ʿAśfûr, 243b 
Âsiya, 25b 
Âsiyâb, 27a 
Aslan, 24a 
Âsmân, 24b 

Aśpur, 28a 
Aśtar, 28a 
Aşıḳ, 27b 
Âşinâ, 28a 
ʿAşḳ, 243a 
Âteş-fürûz, 8a 
Aṭrûş, 29a 
Âvân, 44b 
Âvânî, 44b 
ʿAvc bin ʿUnuḳ, 245a 
Avrupa, 45a 
Ayaḳ, 47b 
ʿAyâl, 246b 
ʿAyân, 246b 
ʿAyâr, 246a 
Ayaz, 50a 
ʿAyâzen-Billâh, 246a 
ʿÂyişe, 236a 
Ayna, 51b 
Aynalıḳavaḳ, 51b 
ʿAyneˈl-hür, 246b 
Ažı, 29a 
Azif, 21a 
 
B 
Baba, 52a 
Baʿdeˈl-Letâ veˈl-Letî, 71a 
Bâdem, 53a 
Bâdyâ, 53b 
Baġa, 55a 
Baġdâd, 71b 
Baġırdaḳ, 73a 
Baġşîş, 73a 
Baḫṭ, 60a 
Baḳam, 73b 
Baḳır, 73a 
Bâkire, 56a 
Baḳla, 73b 
Bal, 56a 
Bâlâ, 56b 
Balġam, 57a 
Balıḳçîn, 57a 

ABECE ESASLI MADDE BAŞLIKLARI (DÜRER’DE GEÇEN) 
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Balṭa, 57a 
Barut, 53b 
Bâsubân, 54b 
Baṭlıcân, 71a 
Bayat, 80a 
Bayburd, 59b 
Bâz, 54a 
Bâẕaḳ, 53b 
Bederyâ, 61b 
Behlivân, 79b 
Behlûl, 80a 
Bekâr, 74a 
Bekmez, 75a 
Beksümâṭ, 74b 
Bel, 75a 
Beliyye, 77b 
Belḳıs, 76b 
Berġoŝ, 64a 
Berîd, 66a 
Beriyye, 66b 
Bermek, 64b 
Bervec, 65b 
Besṭâm, 69b 
Beşâret, 70a 
Beṭâlet, 70b 
Beygir, 81a 
Beyhûde, 81a 
Beytûtet, 80b 
Bezâzistan, 66b 
Bidâye(t), 61b 
Bihişt, 79b 
Bilav, 75a 
Bileẕik, 76b 
Billûr, 76b 
Bini, 78a 
Birâder, 62a 
Birihût, 54a 
Bolı, 79a 
Boncuḳ, 79b 
Bornos, 65b 
Boza, 78b 
Böbür, 59b 

Börek, 78b 
Bud, 78a 
Budâḳ, 78a 
Buḥûr, 60a 
Buḳrâṭ, 73a 
Bulġar, 75b 
Bulġur, 76a 
Bumbar, 79b 
Bûstân, 79a 
Buz, 78b 
Büber, 78a 
Bürbuṭ, 62a 
Bürke, 64b 
Büzürcemihir, 67a 
Büzzâḳ, 67a 
 
C/Ç 
Câmekân, 98a 
Câpük, 96b 
Câyigâh, 98a 
Cebrâˈîl, 98b 
Cemâẕiyeˈl-Evvel, 105a 
Cemedân, 106b 
Cenâze, 110a 
Cendere, 110a 
Cengâr, 110b 
Cıva, 112a 
Cibinlik, 99a 
Cidde, 100a 
Cilâ-yı Vaṭan, 104a 
Cimbistire, 106a 
Cimcime, 106b 
Cirid, 102a 
Ciyer, 112b 
Cömerd, 112a 
Cumʿa, 109b 
Cüfün, 102b 
Cüllâbiyye, 103b 
Cümel, 109b 
Cürmûḳ, 101b 
Çaġana, 102a 
Çaḳal, 103a 



600 
 

Çaḳmaḳ, 103b 
Çaḳşır, 103a 
Çalıḳ, 97b 
Çardaḳ, 97a 
Çarḳ, 101a 
Çarşaf, 97a 
Çarşanba, 97a 
Çarşı, 97a 
Çârub, 97b 
Çatı, 99b 
Çatra-Paṭra, 99a 
Çeç, 99b 
Çekic, 103b 
Çeltik, 104b 
Çemiş, 106b 
Çene, 111a 
Çengel, 111a 
Çerçive, 100b 
Çerge, 101b 
Çervîş, 102a 
Çeyiz, 112b 
Çıfıd, 102b 
Çınar, 110a 
Çıraḳ, 100b 
Çiçek, 99b 
Çift, 102b 
Çifte, 102b 
Çile, 104b 
Çilek, 112b 
Çilingir, 104b 
Çimşîd, 107a 
Çimşîr, 109a 
Çîniznik, 110b 
Çire, 102a 
Çiriş, 101a 
Çirkâf, 101a 
Çoban, 111b 
Çorab, 111b 
Çorba, 111b 
Çuḳa, 111b 
Çul, 112a 
Çulhâ, 104b 

Çuval, 111a 
Çuvaldız, 111a 
 
D 
Dal, 130b 
Damġa, 137b 
Dâr, 128a 
Dârab-cerd, 128a 
Dâr-çîn, 130a 
Dârüˈn-Nâbiʿa, 128b 
Davul, 130b 
Deʿâvî, 135a 
Debbe, 130b 
Def, 135b 
Deġâr, 135b 
Dehḳân, 143a 
Dehlîz, 144a 
Deli, 137a 
Demir, 137a 
Denk, 138a 
Der-bend, 131a 
Desti, 134b 
Dest-mâl, 134a 
Destûr, 134a 
Ḍıfdaʿ, 206a 
Dımışḳ, 137b 
Dınḳala, 138a 
Dırefş-i Gâvüyâni, 131a 
Ḍızmân, 206a 
Diger, 145a 
Diḳḳat, 135b 
Dilber, 136a 
Dilenci, 136b 
Diri, 144a 
Diş, 144a 
Dîvân, 145b 
Divit, 139a 
Dizdâr, 133b 
Don, 142b 
Döşek, 142b 
Dudu, 142b 
Duḫât, 130b 
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Dut, 142b 
Dübedde, 138a 
Dügme, 142b 
Dügül, 136a 
Dükkân, 135b 
Dülger, 136b 
Dündâr, 137b 
Düşmân, 134b 
Düşnam, 135a 
Düşvâr, 135a 
 
E 
Ebâbil, 4a 
Ebedüˈl-Ebedîn, 5a 
Ebher, 7b 
Eblaḳ, 6a 
Ecderhâ, 8b 
Ecemi, 9a 
Ecinne, 9b 
Edʿiyye, 10b 
Edviyye, 10b 
Efeḳân, 32b 
Efʿî, 32a 
Efmâm, 33a 
Efsûs, 31b 
Efyûn, 33b 
Eḫvâl, 10a 
Ektem, 36b 
Elbistân, 39b 
Eleb, 39b 
Elegim Ṣaġma, 39b 
El-İŝnîn, 38b 
Elmâs, 40a 
El-Muḳadderü Kâˈinün, 41b 
Emek, 43a 
Emir, 43a 
Enâniyyet, 43a 
Enbîḳ, 43b 
Enser, 37a 
Ercüvân, 13a 
Erdeb, 13b 
Erdebîl, 17b 

Erġanûn, 19b 
Erḥiye, 13a 
Erik, 20a 
Erişte, 19b 
Ermiyye, 20a 
Eryâḥ, 20b 
Erzincan, 19a 
Erzirum, 19a 
Esbâb, 21a 
Eshâm, 25a 
Esnemek, 25a 
Etek, 8a 
Evvâḳ, 44a 
Eyri, 50a 
Eyvân, 52a 
Eyyâm-ı Bâḫûr, 49b 
Eẕab, 21a 
Eẕḫâr, 11a 
Eẕnâb, 11b 
 
F 
Faḳ, 256b 
Fâsıḳ, 252b 
Fâyide, 253b 
Fehîm, 28b 
Felâket, 256b 
Fenâi-dâr, 257a 
Fener, 258a 
Ferâce, 254b 
Ferâġat, 254b 
Ferheng, 255b 
Ferişte, 255a 
Ferz, 255a 
Fezâ, 256a 
Fındıḳ, 257b 
Fırśat, 255a 
Fıstıḳ, 256a 
Fışḳı, 256a 
Fıṭa, 256b 
Ficil, 254b 
Fihris, 258b 
Filân, 257a 



602 
 

Filiḳa, 257a 
Fincân, 257b 
Fireng, 255a 
Fitil, 254a 
Fudûl, 254b 
Fücˈeh, 254b 
Fül, 258a 
Füşület, 256b 
 
G 
Ġadâyâ, 249b 
Ġâˈib, 247a 
Ġalaṭ, 251b 
Ġasle, 251a 
Ġavġa, 252a 
Gavur, 290a 
Ġaybet, 252b 
Ġâyeteˈl-Mâfiˈl-Bâb, 249a 
Ġazâli, 250b 
Ġazzâz, 250b 
Gebere, 292a 
Gem, 304a 
Genc, 305aGerdân, 296b 
Gergedân, 297b 
Gersen, 297a 
Geviş, 309a 
Geysû, 312b 
Ġıdâ, 249a 
Ġınâ, 251b 
Girây, 295b 
Girdâr, 296b 
Girde, 297a 
Göç, 307a 
Göl, 302b 
Güllâc, 303a 
Gülüstân, 303a 
 
H 
Ḫ˘ân, 125b 
Ĥâ˘mim, 118b 
Ĥacamât, 113b 
Ĥâci, 113a 

Ḫacîl, 120a 
Ĥadîce, 114b 
Hâdimüˈl-Leẕẕât, 412a 
Ĥâlâ, 113b 
Ĥalâc, 117b 
Ĥalef, 117b 
Ḫâliüˈẕ-ẕihin, 120a 
Ĥalvân, 117b 
Ĥamâ, 118a 
Ĥamâm, 118a 
Ĥamâylı, 118b 
Ḫamûr, 124b 
Ḫamyâze, 124b 
Ĥâni Balıġı, 114a 
Ḫannâs, 125a 
Ĥarâr, 115a 
Ĥardal, 115a 
Ĥârın, 113a 
Ḫarnûb, 122b 
Ĥasbeteˈn-Lillâh, 116a 
Ĥases, 116a 
Ĥaśır, 116b 
Ĥaśrolmaḳ, 116b 
Ĥaşa, 116b 
Ĥaşḥaş, 116a 
Ḫaşîn, 123b 
Ĥaşmet, 116a 
Ḫaṭar, 124a 
Ĥâtem-i Ṭâˈî, 112b 
Ḫaṭmi, 124b 
Ĥavâyic, 119a 
Ḫavernaḳ, 126a 
Ĥavud, 119b 
Ḫayme, 127a 
Ĥayvân, 119b 
Ĥaž, 117a 
Ĥazele, 115b 
Ĥażım, 117a 
Ḫazne, 123b 
Hecîn, 413a 
Hecir, 412b 
Heliylec, 416b 
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Hendek, 417a 
Henüz, 417a 
Herek, 415b 
Her-gele, 415b 
Hesil, 416a 
Hest, 416a 
Hevâ, 417b 
Hevân, 417b 
Heveng, 418a 
Heybe, 418a 
Hezâran, 415b 
Ḫımḫım, 124b 
Ḫırîdâr, 123a 
Ḫıyârşenbe, 127a 
Hiciv, 412b 
Hilâl, 416a 
Ĥira, 115a 
Hirât, 413a 
Hiyzem ve Hiyme, 418a 
Ĥîz, 119b 
Ḫiẕmet, 122a 
Ḫoca, 126a 
Ḫorâsân, 122a 
Ĥorḥor, 119b 
Ḫoroz, 122b 
Ḫudâ, 121a 
Ĥudeybiyye, 114a 
Ḫuḍrâvât, 123b 
Ḫûḫ, 126a 
Ĥuli Şeftâlü, 118a 
Ĥulle, 118a 
Ḫulṭa, 124b 
Hunnâb, 417a 
Ĥunnâḳ, 118b 
Ḫurûs, 123a 
Ḫuẕ Mâ Ṣafâ Daʿmâ Keder, 121b 
Hümâ, 416b 
Ḫünkâr, 127a 
 
I/İ 
Icḳırıḳ, 9a 
Iḳlîdis, 34a 

ʿIrḳüˈn-Nisâ, 238b 
Iśfahân, 28b 
Ispanaḳ, 21a 
Iṭrıfil, 28b 
ʿIyş, 246b 
Îbâ, 50a 
İbâḳa, 5a 
İbn-i Yâmin, 6a 
İbrâhim, 5b 
İbrik, 5b 
İbrişim, 5b 
İclis, 9a 
İḥcâf, 10a 
İmâme, 42a 
İmdem, 42a 
İncir, 44a 
İncü, 43b 
İrġad, 19b 
İrtifaʿ Almaḳ, 12b 
İs, 51a 
İskender, 22a 
İslambol, 23b 
İşkenbe, 27b 
İşkence, 28a 
Îtâm, 50a 
İyyâke El-Esed, 47b 
İẕġân, 11b 
 
J 
Jâle, 152b 
 
K 
Ḳâbil, 258b 
Kaʿbüˈl-Aḫbâr, 301b 
Ḳadayıf, 260b 
Ḳadife, 261a 
Ḳafa, 283b 
Ḳafes, 283b 
Ḳaftan, 283a 
Kâġıd, 289b 
Kâġıd-ı Hindî, 290a 
Ḳahve, 289a 
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Ḳâḳ, 259a 
Ḳaḳûle, 283b 
Ḳâḳûm, 259b 
Ḳalbûr, 284b 
Ḳalemisk, 285a 
Ḳalıb, 284b 
Ḳalpazan, 285a 
Ḳâlûn, 259b 
Ḳalye Ŧaşı, 285b 
Ḳanâra, 286a 
Ḳandil, 286b 
Ḳantar, 287a 
Ḳapan, 260a 
Ḳar, 259a 
Ḳaranfil, 261b 
Ḳarındaş, 261a 
Ḳariyye, 262a 
Ḳarnabîṭ, 261a 
Ḳarpuz, 261a 
Ḳaśab, 265b 
Ḳasṭamonı, 263a 
Ḳaṭʿı Ḳalem, 266a 
Ḳaṭran, 265b 
Ḳaval, 288a 
Ḳavanos, 288b 
Ḳavśara, 288a 
Ḳaz, 263a 
Ḳazan, 263a 
Ḳazıḳ, 259a 
Kebîse, 292b 
Kehânet, 310a 
Kehribar, 310a 
Kelebek, 303b 
Kem, 304a 
Kemân-güreh, 304b 
Kemḫâ, 304b 
Kepâẕe, 290b 
Kerâhiyyet, 294b 
Kereviz, 298b 
Kerküt, 297b 
Kerpeten, 296a 
Kerrûbi, 298a 

Kervân, 298a 
Kese, 301a 
Keten, 294a 
Ketḫudâ, 292b 
Kevgir, 309b 
Keyfe Ĥâlek, 312b 
Keyte ve Keyte, 311a 
Ḳıbrıs, 260a 
Ḳılavuz, 284b 
Ḳılıf, 285a 
Ḳına, 287b 
Ḳınnâb, 286a 
Ḳısım, 264a 
Kibâr, 291a 
Kifâf, 302a 
Kil, 302b 
Kile, 313a 
Kilit, 303b 
Kimyon, 304b 
Kirâs, 294a 
Kireç, 296a 
Kiremid, 298b 
Kirmân, 298a 
Kirpi, 296a 
Kisrâ, 299a 
Kitre, 294a 
Kizir, 298b 
Ḳoḳonoz, 284a 
Ḳosṭanṭaniyye, 263b 
Kömür, 304b 
Köprü, 307a 
Köremez, 308a 
Kös, 298b 
Köse, 309a 
Kösele, 308b 
Köşe, 309b 
Ḳûḳiyâ, 288a 
Ḳulibe, 284b 
Ḳulunc, 288a 
Ḳumar, 285b 
Ḳumbara, 288b 
Ḳumru, 288b 
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Ḳundûsiyye, 286b 
Ḳunduz, 286b 
Ḳunût, 287a 
Ḳurîś, 262a 
Küçük, 307a 
Külçe, 309b 
Külḫan, 303a 
Künk, 310a 
Küp, 307a 
Kürd, 307b 
Küsbe, 298b 
Küsûf, 299b 
Küştere, 309a 
 
L 
Laçin, 419a 
Laġım, 314a 
Lâ-Ḫafâˈe-Fihi, 419b 
Lala, 314a 
Lâle, 419b 
Laʿl-i mürekkeb, 313b 
Lâˈükellimihu Ḳaṭṭu, 418b 
Leh, 316b 
Lehimlemek, 317a 
Levḥaş-Allâh, 314b 
Leyen, 317b 
Leylek, 317a 
Libâde, 313b 
Limon, 317a 
Luʿûḳ, 314a 
Lübs, 313b 
Lüfer Çiçeği, 314b 
Lüfer Ṣuyı, 315a 
Lük Boya, 316b 
Lüle, 316b 
 
M 
Maʿâf, 339b 
Maʿâˈiş, 340a 
Maʿden, 340b 
Maġre, 342b 
Maḥaffe, 326b 

Maḥreme, 326a 
Maḥşer, 326a 
Maḫzen, 329a 
Maḳśad, 343b 
Mala, 347a 
Malâṭiyye, 345b 
Mâlih, 318a 
Mâli-ḫülya, 318b 
Mancılıḳ, 347b 
Manḳal, 348b 
Manṭar, 348a 
Manṭı, 348a 
Mâr, 318a 
Maśḳala, 338b 
Masḳara, 332b 
Maśra, 337b 
Maśraf, 337b 
Maśṭaba, 338b 
Maśṭakî, 338b 
Maşa, 336b 
Maṭara, 339b 
Matḳab, 320a 
Mayhoş, 318b 
Maʿyûb, 342a 
Mâżı, 318a 
Mažleme, 339b 
Meblaḳ, 319b 
Meddibaśar, 330a 
Mefâḫım, 343a 
Mehenk, 364a 
Mehmûz, 364a 
Mekâri, 344a 
Mektûb, 344b 
Men Ḳanaʿa Şebeʿa, 348b 
Menber, 347b 
Mendil, 348a 
Menekşe, 349a 
Mercanküş, 330b 
Merdâne, 331a 
Meremmât, 331b 
Mersin, 331a 
Merŝiyye, 330b 
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Mervaḥa, 332a 
Meşîn, 337a 
Meşḳ, 335b 
Meteris, 319b 
Metrûk, 320a 
Meyân, 364b 
Meye, 377b 
Meymûniyye, 377a 
Meˈyûs, 317b 
Meyyit, 365a 
Mıḥladiz, 326b 
Mıḳrâś, 343b 
Mıṭrıb, 339a 
Miʿde, 341a 
Mihmân, 363b 
Mil, 376a 
Milḥî Enderâni, 346b 
Minâre, 347a 
Mirza, 376a 
Misḳâl, 332b 
Mişvâr, 336a 
Mîve, 377b 
Monla, 349a 
Muʿavvezeteyn, 341b 
Mubaṭṭın, 319b 
Muʿcib, 340b 
Muʿḍal, 341b 
Muġaylan, 342b 
Muḥabbet, 326a 
Muḥallebi, 329a 
Muhaytir, 329b 
Mumya, 362a 
Mûsıḳî, 349b 
Muśluḳ, 339a 
Muśul, 339a 
Muşṭa, 335b 
Mutâf, 349a 
Mübârât, 318b 
Mübtedaˈ, 319a 
Mücmer, 325b 
Müdrir, 330a 
Müflis-i Mendebûr, 343a 

Müfti-i Mâçin, 343a 
Mülaḥḥam, 346b 
Münkir ve Nekir, 348b 
Mürekkeb, 331a 
Mürtebiṭ, 330b 
Mürüvvet, 332a 
Müŝemmen, 325b 
Müseyleme, 333b 
Müslimân, 333a 
Müstaḥkem, 332b 
Müşevveş, 336a 
Müşterek, 335a 
Mütevâtir, 320a 
 
N 
Nacaḳ, 382a 
Naḳıl, 386a 
Naḳîb-i Eşrâf, 386a 
Nalbend, 390a 
Nalın, 390a 
Namıż, 390b 
Namkör, 381b 
Nâne, 382a 
Nar, 377b 
Narçîl, 380b 
Nârdeng, 381a 
Nargile, 381a 
Nârin, 381b 
Naśır, 383b 
Naśrânî, 384a 
Naṭır, 384a 
Neʿam, 384b 
Nebẕe, 382a 
Necl, 382a 
Nefer, 385a 
Nefîr-i ʿÂmm, 385b 
Nekes, 387a 
Nenni, 395a 
Neşter, 383a 
Neşv ü nemâ, 383b 
Nevâzil, 395a 
Nev-bahâr, 395b 
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Nev-rûz, 396a 
Nıḫvet, 382b 
Nıḳris, 385b 
Nifir, 385b 
Nîm-ten, 402a 
Nişâbur, 399b 
Nişâdır, 382b 
Nişasṭa, 383a 
Niyende, 403a 
Noḥud, 382b 
Növbet, 395b 
Nukât, 386b 
Nuśreddîn, 384a 
 
O/Ö 
Ordu, 45b 
Orosbi, 45b 
Oṭaḳ, 46b 
Öfke, 46b 
Ördek, 45b 
 
P 
Pabuc, 52a 
Paça, 60a 
Pâdişâh, 52b 
Paḫil, 61a 
Pâk, 55b 
Paldım, 75a 
Pâlûẕe, 58b 
Pamûġ, 58b 
Pan-zehir, 58b 
Parça, 53b 
Paşa, 54b 
Paṭrîk, 70b 
Pâyâs, 80a 
Pây-vend, 59b 
Pazı, 54b 
Peçe, 60a 
Peder, 61b 
Pehriz, 79b 
Peleseng, 76b 
Pelid, 77a 

Pepeġân, 59b 
Perdâḫ, 63a 
Pergel, 64b 
Perşenbe, 64a 
Pertav, 62a 
Pertevsiz, 62b 
Perûze, 66a 
Perzede-rû, 63a 
Pesipâye, 69b 
Peşeng, 70b 
Peşrev, 70a 
Peynir, 81a 
Pey-rev, 80b 
Peyzân, 80b 
Pineke, 78a 
Pirâzvene, 62a 
Piryân, 66a 
Puḫtuˈn-Naśr, 60a 
Pûs, 78b 
Put, 78a 
Puṭa, 79a 
Pürüz, 63a 
Püsüs, 69b 
 
R 
Raf, 147b 
Râvend, 147b 
Râyigân, 148a 
Râz, 147a 
Razaḳi Üzümü, 150a 
Reçel, 149a 
Refâhiyyet, 150a 
Remme, 150b 
Revâḳ, 150b 
Revzen, 152a 
Reze, 150a 
Rezene, 150a 
Rıḳḳ, 150b 
Ricʿat-i Ḳahḳarî, 149a 
Rubâṭ, 148a 
Rûḫ, 150b 
Ruḫsâr, 149b 



608 
 

Ruḳıyye, 150b 
 
S 
Sâbâṭ, 163b 
Ṣâbun, 197a 
Ṣaç, 197b 
Ṣad, 199b 
Saʿd-âbâd, 173b 
Saff-der, 200b 
Ṣafra, 200b 
Ṣafran, 201b 
Ṣaġrı, 200b 
Saḥûr, 168b 
Saʿîd, 174a 
Sâˈil, 163b 
Sâˈir, 162b 
Saḳa, 175b 
Ṣaḳaliyye, 202a 
Saḳmoniya, 175b 
Ṣala˘tüke, 202b 
Ṣalâḥiyyet, 202a 
Ṣalḫâne, 202a 
Sâmireh, 164b 
Ṣancaḳ, 202b 
Ṣandal, 203a 
Ṣandıḳ, 202b 
Sansâr, 175b 
Santıranc, 180a 
Sâr, 164b 
Ṣarı-gerz, 197b 
Ṣarımśaḳ, 200a 
Ṣarnic, 200a 
Ṣarp, 200a 
Ṣarrâf, 200a 
Ṣaṭır, 199b 
Sâyi, 165a 
Sebʿâ, 165a 
Sebḳatiˈl-Lisân, 168a 
Secde, 168a 
Sedâd, 169a 
Ŝedâyâ, 95b 
Sedef, 170b 

Sedef, 170b 
Sefertura, 174b 
Sehil, 187a 
Sel, 176a 
Selef, 176b 
Selîs, 177a 
Semender, 179a 
Semerḳand, 177b 
Sengîn, 186a 
Sepâ, 165a 
Serâc, 170b 
Serâser, 171a 
Serçe, 171b 
Serdâb, 171b 
Ser-ḫoş, 171b 
Sersem, 172a 
Servi, 173a 
Seveḳa, 186b 
Seyvân, 189b 
Ŝeyyibe, 96b 
Ŝıḳlet, 96b 
Ŝifil, 96a 
Sil, 176a 
Silaḥşor, 176b 
Sille, 177a 
Simit, 177a 
Sîmurġ-ı ʿAnḳâ, 188b 
Ṣîn, 205a 
Sinâmeki, 179b 
Sincâr, 179b 
Sipâh, 167b 
Sirke, 173a 
Sirkencebîn, 172b 
Siṭabr, 173a 
Sitil, 168a 
Siyâset, 188a 
Siyil, 188a 
Ṣofa, 201b 
Ṣofra, 201b 
Soḳak, 186b 
Ṣubaşı, 203a 
Sûd, 186a 
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Ŝulâsâ, 96b 
Sumâḳ, 187a 
Sumâṭ, 177a 
Sunḳûr, 185a 
Sunṭurâc, 180a 
Ṣupara, 205a 
Susam, 186b 
Susam, 186b 
Süfûf, 175a 
Süḫan, 168b 
Sühîl, 187b 
Sülük, 187a 
Sülümen, 176b 
Sümeydaʿ, 179b 
 
Ş 
Şâb, 189b 
Şadırvân, 190a 
Şâḫ, 190a 
Şalġam, 190b 
Şamama, 196a 
Şamdan, 195a 
Şaśt, 194a 
Şâyird, 191a 
Şebâhet, 191b 
Şebboy, 192a 
Şebekî Kîse, 192a 
Şeftâlü, 194b 
Şehhâŝ, 192a 
Şekûre, 194b 
Şemʿ, 195b 
Şenbeh, 196a 
Şerâb, 192b 
Şerefe, 193b 
Şerimsâr, 193b 
Şerît, 194a 
Şıra, 193b 
Şırdan, 196a 
Şırlaġan, 196a 
Şimâl, 195a 
Şimşîr, 195b 
Şirin, 196a 

Şiş, 196b 
Şişe, 194a 
Şîşe, 196b 
Şubâṭ, 191a 
Şüreṭîn, 193a 
 
T 
Taʿaffün, 89b 
Taḫmîś, 85b 
Taḳke, 90b 
Taḳśîrât, 90b 
Tandır, 92b 
Tarator, 88a 
Tarḫana, 86b 
Târiḫ, 81a 
Teberri, 82a 
Tebeşir, 83a 
Tebsi, 82b 
Tecelli, 85a 
Tefaḫḫur, 90a 
Tefter, 89b 
Tehâfüt, 83b 
Teḳaşrüm, 90a 
Tekâżâ, 90a 
Tekfîr, 90b 
Teˈkîd, 82a 
Tekke, 90b 
Telef, 91a 
Telek, 91a 
Teleme Peyniri, 91b 
Telḫîś, 91a 
Telmîẕ, 91b 
Tembel, 91b 
Temeġġur, 92a 
Tencere, 92b 
Tenef, 93a 
Terâzi, 86a 
Tercümân, 86b 
Tere, 88a 
Tereke, 87b 
Tereyaġı, 88a 
Terhûn, 88a 
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Terkeş, 87a 
Terkü, 87b 
Tersâne, 87a 
Terzi, 86b 
Tesayyebeˈl-Feresü Araḳan, 89b 
Tesbîḥ, 88b 
Tesellâ, 89a 
Teŝennüc, 89a 
Testere, 89a 
Teşrifâtî, 89a 
Teteˈbeatüˈn-Nevâib, 83a 
Tetrâ, 84b 
Tevażżî, 95a 
Tevˈemân, 93a 
Tevḳîʿ, 95a 
Teyâmün ve Teşaˈüm, 95a 
Teyelti, 95b 
Teytel, 95b 
Tez, 88b 
Teˈzene, 82a 
Tezgâh, 88b 
Tirid, 88b 
Tirîz, 88b 
Tiẕkâr, 86a 
Torba, 94b 
Torṭı, 94b 
Tuḥaf, 85a 
Tuḫme, 85b 
Turb, 94b 
Turşı, 94b 
Tüfek, 90a 
Tüfil, 90a 
Türbe, 86a 
Türbud, 86a 
Türkmân, 87b 
Türrâc, 86a 
Tütün, 93b 
Ŧaberzed, 213a 
Ŧâġ, 212a 
Ŧahra, 219b 
Ŧalâḳ-ı Ricʿî, 214a 
Ŧalyesân, 215a 

Ŧanbûr, 215a 
Ŧarabulus, 213b 
Ŧaraḳ, 214a 
Ŧasa, 214a 
Ŧaş, 212a 
Ŧava, 219b 
Ŧavḫâne, 212b 
Ŧavla, 218b 
Ŧavla, 219a 
Ŧavşân, 216a 
Ŧâvûs, 213a 
Ŧaya, 219b 
Ŧılısım, 215a 
Ŧırabzon, 214a 
Ŧoklı Dede, 218b 
Ŧopuz, 213b 
Ŧorṭı, 215b 
Ŧuç, 215b 
Ŧûġ, 218b 
Ŧûl, 218b 
Ŧura, 216a 
Ŧurfanda, 215b 
Ŧurunc, 215b 
Ŧutmâc, 215b 
 
U/Ü 
ʿUd Aġacı, 245b 
ʿÛdüˈl-Ḳahır, 246a 
ʿUḳḳâb, 244a 
Uḳnûm, 34b 
Ulaḳ, 47a 
Ulam Ulam, 47a 
Urub, 45b 
Uruzz, 18b 
Uślûb, 28b 
Usta, 46a 
Ustura, 46a 
Usṭurlab, 21a 
Uşaḳ, 46a 
Uyḳu, 47a 
Ügey Ata, 47a 
Ümmüˈl-Ḳıyâs, 41b 
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Ünâŝ, 43a 
Ünmûzec, 44a 
Üsküdar, 21b 
Üstübec, 46a 
Üstübi, 46a 
 
V 
Vafaḳa Şennün Ŧabaḳa, 403a 
Vaḳʿa-nüvîs, 408b 
Vaḳś, 408a 
Vasaṭ, 406a 
Vaşaḳ, 406b 
Vaṭan, 407a 
Ve ʿİnde Cüheyneteˈl-Ḫaberüˈl-Yaḳîn, 
407b 
Vehim, 411a 
Velâˈ, 410b 
Verâ, 405a 
Vırvır itmek, 405b 
 
Y 
Yâfeŝ, 421a 
Yaġmurce, 423a 
Yaḥni, 422b 
Yaḳṭîn, 425b 
Yalı, 421a 
Yasaḳ, 422b 
Yaylaḳ, 421a 
Yelpâze, 426a 
Yenbûʿ, 426a 
Yeŝrib, 421a 
Yezdân, 422b 
Yigit, 425b 
Yuva, 426b 
Yüce, 426b 
Yüzük, 426b 
 
Z 
Zâc, 152b 
Zac, 153a 
Żafr, 206b 
Zaġra, 156b 

Zaʿîm, 156a 
Żamıġ, 207a 
Zaʿter, 156a 
Żaʿyatüˈl-Lebene Fiˈś-Ṣayf, 211a 
Zemîn, 158a 
Zenberek, 158a 
Zenbil, 158a 
Zenbûr, 158b 
Zencefil, 159b 
Zerbeṭâne, 153b 
Zerdâlü, 153b 
Zergele, 154a 
Zerrîn, 155a 
Ẕevḳ, 147a 
Zeykîr, 162a 
Zeyrek, 161b 
Zıbḳın, 153a 
Zımpara, 156b 
Zındıḳ, 159b 
Zırḫ, 153b 
Zırnıḳ, 155a 
Zifâf, 156b 
Zimaḥşer, 157a 
Zincifre, 159a 
Zîrâ, 161a 
Żiyâfet, 207a 
Ẕubâb, 146a 
Ẓulâm, 220a 
Zûr, 161a 
Zurna, 154b 
Zükkâm, 156b 
Ẕüˈl-fiḳâr, 146a 
Zümrüd, 157b 
Zürnapa, 154b 
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A 

ʿAbbâs; 169a, 188b 
ʿAbd-i Şems bin Saʿd bin Zeyd; 343b 
ʿAbdullah bin ʿAbbâs, Ĥż.; 251b 
ʿAbdullah bin ʿAbbâs; 208a, 292a, 

423b 
ʿAbdullah bin Cedîdüˈl-Erzenî; 19a 
ʿAbdullah bin ʿÖmer; 208a 
ʿAbdullah bin Zübeyr; 334b 
ʿAbdullâh İbn-i Mesʿûd; 374b 
ʿAbdullâh İbn-i Ṭâhir; 380b 
ʿAbdullah, Ĥż.; 188b, 95b 
ʿAbdullah; 128b, 98b 
ʿAbdülʿaziz bin Aḥmedeˈl-Ĥalvâni; 

117b 
ʿAbdüllahüˈl-ʿAracî; 170a 
ʿAbdülmuṭṭalib; 210a 
ʿAbdüˈl-müˈmîn Ṣûfî; 350a 
ʿAbdürrezzaḳ Paşa; 71a 
Âbtîn; 108a 
Acnos; 45a 
Âdem, Ĥż.; 60b, 61a, 150a, 245a, 

266b, 268a 
Âdem; 95b, 100a, 180b, 238b, 258b 
ʿAdüˈd-Devle; 380a 
Aḥmed ʿAśım Efendi; 420a 
Aḥmed bin Ĥanbel; 208a 
Aḥmed bin Yaḥyâ er-Râvendi; 148a 
Aḥmed Ceylî; 120a 
Aḥmed Ḫân; 420b 
Aḥmed Paşa; 346b 
Aḥmed; 376b 
Aḥmedeˈl-Menînî Eş-Şâmî; 163b 
Aḫnes; 408a 
Aḫterek; 315a 
ʿAˈîşe, Ĥż.; 4b, 129b 
Alâsândır; 23b 
ʿAlâüddîn ʿAli Paşa; 55a 
ʿAli Bâġter Ṭâˈifî; 133b 
ʿAli Dede er-Rûmî; 67b 
ʿAli Efendi; 375b 

ʿAli Hirevî; 413b 
ʿAli Ḳûşî; 154a 
ʿAli, Ĥż.; 133a, 146a, 334a, 380a 
ʿAli; 379b 
ʿAliyyüˈl-Herevî; 39b 
ʿAliyyüˈl-Murtażâ, Ĥż.; 23b 
ʿAliyyüˈl-Murtaża; 62b 
Âmine; 129b 
ʿÂmir-i Şaʿbî; 131a 
ʿAmr bin ʿÂmir; 166b 
ʿAmr bin Âś; 131a, 334b 
ʿAmr bin Temîm; 74a 
ʿAmr, Ĥż.; 131a 
ʿAmr; 7a 
Arisṭalis; 351a 
Aristo; 243a 
ʿArḳûb bin Muʿîd bin Züheyr; 421b 
ʿÂś bin Münebbih; 146b 
Ascedî; 50b 
Âsiye; 25b 
Aśmaʿî; 110a, 407b 
Âʿşâ; 166a 
ʿÂşir Efendi; 430a 
ʿÂşir; 98b 
ʿAşḳî Efendi; 420a 
Ayâz; 50a 
ʿÂyişe; 208a, 236a 
ʿAynî; 208a 
Âzerî; 405a 
ʿAzmizâde Ĥâleti Efendi; 311a 
 
B 
Bâbek; 299a 
Baġ; 71b 
Bahâˈî Efendi; 178b 
Bârbed; 306a 
Baṭlamyûs; 21b, 26b, 376b 
Bayezîd Ḫân; 197b, 198a, 199a, 399a 
Bedreddîneˈl-kürdî; 236a 
Bedrüddîn Maḥmûd bin Yemîn; 61b 
Behlül-i Dânâ; 80a 
Behmen Şâh; 73b 

ŞAHIS ADLARI (DÜRER’DE GEÇEN) 
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Behmen; 22b, 299a 
Behrâm-ı Gûr; 126b, 299a 
Bekir; 375a 
Belâş; 164a 
Belḳîs; 165b, 315b, 61a, 76b 
Berâˈ bin ʿÂzib; 38a 
Berâmike; 387a 
Bermek; 64b 
Beşir Aġa; 41b 
Beşir; 375a 
Bilâl, Ĥż.; 259b 
Bosnevî Şaʿbân Efendi; 41b 
Bostan-zâde Meḥmed Efendi; 289a 
Buhârî; 322a 
Buḫtuˈn-Naśr; 350b 
Buḳrâṭ; 172b, 351a, 73a 
Burûsevî Ḫüsrevzâde Meḥmed Efendi; 

245b, 349a 
Bünyâmin; 102b 
Büzürcemihir; 67a 
 
C 
Câbir bin Ĥayyân; 279a 
Caʿfer; 65a 
Caʿfer-i Bermekî; 16a 
Câḥıž; 151a 
Câlinûs; 351a, 8a 
Câmâsb; 160b 
Câmiʿ; 235a 
Cebele bin Eyhem; 239a, 242b 
Cemâlüddîn Muḥammed bin Aḥmed 

bin Câmiʿ; 18b, 138b 
Cemşîd Şâh; 396b, 132a, 193a, 107a 
Cengiz Ḫân; 188a 
Cerîr; 231b 
Cevherî; 259a, 348a, 386b, 407b, 74a 
Cifr; 414a 
Circîs, Ĥż.; 274b 
Cüfeyne; 407b 
Cüfne; 239a 
Cümel-i Mıśrî; 5a 
Cürcânî; 128a, 162a, 329b 

 
D 
Ḍaḥḥâk; 107b, 131a 
Daḫtanûs; 211b 
Dâmâd; 246a 
Danyâl, Ĥż.; 275a 
Dârâ ; 22b, 128b 
Dârâb; 128b 
Dârimüˈt-Temîmi; 64a 
Dâvûd; 213a 
Dâvûd; 273a, 350b 
Dâvûd-ı Anṭâkî; 383a, 406b, 310a 
Deccâlüˈl-Laʿyin; 28b 
Dejhûhat; 107b 
Dımışḳ; 220b, 223b, 155b 
Dimşâḳ İbn-i Kenʿân; 137b 
Disḳoridûs; 282a 
Drefş-i Gâveyânî; 108b, 308a, 131a 
 
E 
Ebâ Aḥmed ʿAskerî; 239a 
Ebâ Eyyûbeˈl-Enśâri; 199b 
Ebâ İsḥaḳ Kaʿb bin Mâniʿ; 301b 
Ebâbekir bin Düreyd; 73a, 289b 
Ebâyezid-i Bisṭâmi; 69b 
Ebî Dâvûd Neseˈî; 407a 
Ebî Düreyd; 159b 
Ebî Hureyre; 412a 
Ebî Şeybetiˈl-Ḫudriyy; 218b 
Ebî Ṭâlib; 210b 
Ebî ʿUrceb; 421b 
Ebrehe bin Es-Ṣabbâḥ; 4a 
Ebû ʿAbdullâh Muḥammedeˈl-Meşhûr 

biˈl-İmâmiˈl-Vâḳidî; 387b, 388b 
Ebû ʿAli Sînâ; 154a, 413b 
Ebû ʿAmr Aśmaʿî; 329b 
Ebû ʿAmr; 333a 
Ebû Caʿfereˈl-Manśûr; 423b 
Ebû Ferâs Hümâm; 64a 
Ebû Ĥâmid Endülisî; 18a 
Ebû Ĥanîfe; 295a 
Ebû Ḫâtem; 93a 
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Ebû Manśûr Fetekîn; 380a 
Ebû Muḥammed bin Birriüˈl-Maḳdisî; 

235b 
Ebû Muḥammedüˈl-Ĥarîrî; 141a, 12a, 

136b, 166a, 169a, 172a, 176a, 
190b, 311a, 311b, 345a, 336b 

Ebû Mûseˈl-Asʿerî; 81b 
Ebû ʿÖmerüˈz-Zâhib; 110a 
Ebû Saʿîd Sayrafî; 12a 
Ebû Ŝevr; 208a 
Ebû Ṭâlib; 267b 
Ebû ʿUbeyde; 153b 
Ebû Yusuf; 295a 
Ebûbekir, Ĥż.; 98b 
Ebûbekir; 251a 
Ebûbekrüˈś-śıddîḳ; 140b 
Ebuˈl-ʿAbbâs Süreyşi; 166a 
Ebuˈl-Beḳâ el-Kefevî; 311a, 289b 
Ebuˈl-Beḳâ, Ĥż.; 41b 
Ebuˈl-Beḳâ; 295a 
Ebuˈl-Fażl Aḥmed bin ʿAliyyüˈl-

ʿAsḳalânî; 321a 
Ebuˈl-Fażl Aḥmed Meydânî; 130b, 

211a, 401a, 403a, 407b, 47b 
Ebuˈl-Kâsım Ĥasan; 50a 
Ebûˈl-Ḳâsım Muḥammed bin ʿAli; 

334a 
Ebuˈl-Ḳâsımüˈl-Âmidî; 73a, 289b 
Ebuˈl-Leys; 159b, 302a 
Ebuˈs-Saʿâdât Hîbetullâh bin 

ʿAliyyüˈl-Meşhûr bi İbn-i Şecerî; 
342a 

Ebuˈs-Suʿûd Efendi; 41b 
Ebuˈs-Suʿûd el-ʿImâdi; 235b 
Ebûˈṭ-Ṭayyib; 231b 
Edirneli  Yaḥyâ Efendi; 337b 
Eflâdus; 160b 
Eflâṭun; 341b, 351a 
Efrâsiyâb; 137a, 305b, 51a 
El-Ĥâc Aḥmed Aġa; 191a 
El-Ĥâc Bayrâm; 199b 
El-Ĥâc Beşir Aġa; 191a 

El-Ĥâc-ı Bayram; 162a 
Enûş; 268b 
Erdeşîr; 299a 
Es-Seyyîd Baṭṭal Ġâzi; 345b 
Es-Seyyîd el-Ĥâc Muḥammed; 178b 
Es-Seyyîd Muḥammed bin Ĥasan; 

348a 
Eşʿab ibn Cübeyr; 387a 
Eş-şeyḫ ʿAbdullâh; 387b 
Eş-şeyḫ ʿAbdurraḥman el-Bûnî; 197a 
Eş-şeyḫ Aḥmed Bûnî; 279b 
Eş-şeyḫ Aḥmed; 233b 
Eş-şeyḫ ʿAliyy-i Ṭûsî; 40a 
Eş-şeyḫ Baba Yusuf; 198b 
Eş-şeyḫ Celâlüddîn ʿAbdurraḥman el-

Ḳazvînî; 220b 
Eş-şeyḫ Cemâlüddîn Muḥammed; 

158b, 177b, 235b, 33b 
Eş-şeyḫ Ebî Ĥayyân; 58b 
Eş-şeyḫ Ebû ʿAliyyüˈd-Deḳâḳ; 401b 
Eş-şeyḫ Ebuˈl-Ĥasan bin Ṣurizhim; 

251a 
Eş-şeyḫ Ekŝem Meˈmûn; 36b 
Eş-şeyḥ Eŝîrüddîn; 7b 
Eş-şeyḫ ʿÎsâ; 259b 
Eş-şeyḫ Kemâlüddîn İbn-i Ĥümâm; 

76a 
Eş-şeyḫ Maḥmûd Nesefî; 215a 
Eş-şeyḫ Muḥammed Cemâlüddîn; 

200b 
Eş-şeyḫ Nižâmî; 313a 
Eş-şeyḫ Saʿdi; 61b 
Eş-şeyḫ Yaḥyâ; 36b 
Eş-şeyḫ Zeyneddîn Muḥammed bin 

ʿAbdülmecîd el-Lâzıḳî; 351a 
 
F 
Faḫreddinüˈr-Râzî; 121a 
Faḫr-i Râzî; 147a 
Farâbî; 18b, 350a 
Fâṭımâ; 139a 
Fâṭımetüˈz-Zehrâ; 208a, 210b 
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Fażl bin Sehle; 170a 
Feridûn; 108a, 131a, 363a 
Ferruḫî;  
Ferzdaḳ; 231b 
Fezârî; 239a 
Firdevsî; 193b 
Firdevsi-i Ṭûsî; 108b, 50a 
Fîrûzâbâdî; 150b, 158b, 160a, 162b, 

174b, 178a, 183a, 189b, 203a, 
211b, 235b, 258b, 245a, 249a, 
266a, 297b, 307b, 317a, 336b, 
384a, 385b, 386b, 40a, 5b, 8a, 
407b, 421a, 346b, 348a, 365a 

Fîrûzşâh; 164a 
Fisaġores; 160b, 108a, 351a 
 
G 
Gâve-i Âhenger; 108b 
Ġazâli; 250b 
Ġâzi Ḫudâvendigâr; 315a 
Girovlorniso; 75b 
Gîv; 51a 
Gül; 378a 
Güştasb; 160b 
 
H 
Hâbil; 258b 
Ĥaccâc; 15b 
Ĥaccâc-ı Saḳâfi; 203b 
Ĥaccâc-ı Saḳafî; 247b 
Ḫâce Ĥâfıž; 326b, 79b 
Ḫâce Maḥmûd İbn-i Yemîn; 173b 
Ḫâce Naśîr-i Ṭûsî; 350a 
Ḫâce Ṣafîyüddîn; 350a 
Ĥacer, Ĥż.; 325a 
Ḫâce-zâde Muśṭafa Efendi; 162a 
Ḫâce-zâde; 198a 
Ĥacı Bektâş; 307b, 346b 
Ĥaddâdî; 236a 
Ḫadîc bin Râfiʿ; 114b 
Ĥadîce; 114b, 375a 
Ĥâfıž-ı Şirâzî; 125b, 136b, 237b 

Ĥâḳâni; 46b 
Ḫâlid bin ʿAbdullah el-Ḳuşeyrî; 61a 
Ḫalîl, Ĥż.; 22b 
Ḫalîl; 311b 
Ĥalîmî; 296b 
Ĥâm; 269b, 26a 
Ĥamza; 98b 
Ḫarâc-ı Ebî Yusuf; 15a 
Ḫarezm Şâh; 396a 
Hârun, Ĥż.; 273a 
Hârûn; 302a 
Hârunüˈr-Reşîd; 158b, 15b, 389b, 64b, 

80a,  
Ĥasan Baśri; 207b 
Ĥasan Çelebi; 380b 
Ĥasan Ĥükmî; 409b 
Ĥasan Paşa; 41b 
Ĥasan, Ĥż.; 210b, 231a 
Ĥasan; 376b 
Ĥassân bin Ŝâbit; 241b 
Hâşimî; 388a 
Ĥâtem-i Ṭâˈî; 112b, 320b, 387a 
Ḫatîb-zâde; 198a 
Ĥâvend-i Mîr; 396b 
Ĥavvâ, Ĥż.; 100a 
Ĥavvâ; 238b 
Ĥayretî-i ʿAcem; 243b 
Ĥażar Şâh; 162a 
Ĥażżam; 74a 
Herḳıl; 240a 
Heşîm; 170b 
Ḫıżır, Ĥż.; 22b 
Ĥimyer; 166a, 301b 
Hişâm bin el-Kelbî; 407b 
Ḫizâm; 260b 
Ĥufeyne; 407b 
Ĥulvânî; 76a 
Ĥuneyfe bin Laḥîm; 333b 
Ĥuśay; 71b 
Ĥuśeyn bin ʿAmr; 408a 
Ĥuśeyn-i Kilâbî; 408a 
Hûşeng; 107a 
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Ĥuẕeymetüˈl-Ebreş; 167b 
Ĥükmî Efendi; 409a 
Hürmüz; 299a, 305a 
Ĥüsâm Kânî Muḥiddîn  Efendi; 7b 
Ĥüseyin bin Ḫalef-i Tebrîzî; 304b, 

413b 
Ĥüseyin Diyârbekrî; 22b 
Ĥüseyin Vefâyî; 160a 
Ĥüseyin; 275b 
Ḫüsrev; 313a 
Ḫüsrev-i Dihlevî; 138b 
Ḫüsrev-i Pervîz; 305a, 53a 
Ĥż. İbrâhim, Ĥż.; 137b, 160a, 238b, 

270a, 300b 
 
I/İ 
Iḳlîd; 303b 
Iḳlidis; 73b 
ʿİbâde bin Mûsâ; 4b 
İbn-i ʿAbbâs; 4b, 53b, 92a 
İbn-i Aʿrabî; 110a, 127b, 407b 
İbn-i ʿAsâkir-i Şaʿbi; 81b 
İbn-i Bûye-i Deylemî; 380a 
İbn-i Bürîd; 136b 
İbn-i Cevzî Bişr-i Ĥafî; 387b 
İbn-i Cevzî; 159a 
İbn-i Derî; 138b 
İbn-i Efrenîş; 177b 
İbn-i Eŝîr; 249b, 407a, 40a 
İbn-i Filiḳos; 22b 
İbn-i Gûrgân; 398a 
İbn-i Ĥacer; 321a 
İbn-i Ĥâcib; 47b 
İbn-i Ḫaldûn; 167b, 275b 
İbn-i Ḫallıkân; 159a, 413a, 177b, 

267a, 376b, 414a, 380a, 380b 
İbn-i Ĥazm; 208a 
İbn-i Ḳayne; 177b 
İbn-i Kelbî; 189a, 404b 
İbn-i Mâce; 412a 
İbn-i Mesʿûd; 118b, 336a 
İbn-i Münẕir; 208a 

İbn-i Rüknüˈd-Devle; 380a 
İbn-i Selemetüˈś-Ṣaḳafî; 163a 
İbn-i Sînâ; 40a 
İbn-i Sinân; 112a 
İbn-i Şehryâr; 133a 
İbn-i Şümeyl; 84a 
İbn-i ʿUmrân; 117b 
İbn-i Yaʿḳûb; 6b 
İbn-i Yâmin; 333b, 6b 
İbn-i Yusuf es-Saḳafî; 427a 
İbnüˈs-Sekît; 302a, 341a 
İbrâhim Efendi; 328a 
İbrâhim Ĥalebî; 206b, 76a 
İbrâhim; 234b, 418b, 5b 
İbrâhim-i Edhem; 60b 
İdrîs, Ĥż.; 21b, 266b, 269a 
ʿİkrime; 4b 
İmâm Aḥmed Ĥanbel; 209a 
İmâm ʿAli; 77b 
İmâm Baḳḳâlî; 76a 
İmâm Buḫârî; 209a, 81b 
İmâm Cezerî; 259b 
İmâm Cezûlî; 5a 
İmâm Demîrî; 151a, 151b, 4a 
İmâm Ebî Yusuf; 144b 
İmâm Ebû Ĥanîfe; 208a 
İmâm Ĥasan; 296a 
İmâm Ĥulvânî; 295a 
İmâm Ḳâḍıḫân; 102a 
İmâm Ḳâşânî; 340a 
İmâm Kemâlüddîn Demîrî; 297b 
İmâm Mâlik; 209b 
İmâm Mâverdî; 211a 
İmâm Medîcîni; 209b 
İmâm Muḥammed bin Ĥasan; 208a 
İmâm Muḥammed Tirmiẕî; 38a 
İmâm Muḥammed; 371b 
İmâm Râfiʿî; 114b, 209b 
İmâm Ṣaġânî; 153b, 189b 
İmâm Suyûṭî; 412a, 266b 
İmâm Ŝürrin Bilâlî; 38a 
İmâm Şaʿbî; 427a 
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İmâm Şâfiʿi; 209b 
İmâm Şuʿbî; 239a 
İmâm Tırmîẕî; 210b 
İmâm-ı Ġazâli; 301a 
İmâm-ı Hümâm Ebû Ĥanîfetüˈn-

Nuʿmân; 373a, 312a, 144b 
İmâm-ı Hümâm Ebû Yusuf; 366a, 

371b 
İmâm-ı Hümâm Gerderî; 301a 
İmâm-ı Hümâm; 208a, 96a 
İmâm-ı Mâlik; 208a 
İmâm-ı Muḥammed; 143b, 295a 
İmâm-ı Muṭarrazi; 159b 
İmâm-ı Müberrid; 334a 
İmâm-ı Neseˈî; 412a 
İmâm-ı Semʿâni; 251a 
İmâm-ı Şâfiʿi; 208a 
İmriüˈl-Ḳays; 126a, 231a, 96a 
ʿİnâye; 375a 
İrmin bin Yâfeŝ; 20a, 26a 
ʿÎsâ, Ĥż.; 274a, 36a, 382a 
İsfendiyâr; 299a, 73b 
İsḥaḳ, Ĥż.; 271b 
İsḥaḳ; 208a 
İskender bin Filiḳos; 128b, 398b 
İskender; 107b, 142a, 177b, 22a, 23a, 

395b, 60b, 67b 
İskender-i Yunânî; 21b 
İskender-i Ẕüˈl-ḳarneyn; 189a, 22b, 

23b, 350a, 67b, 73b 
İsmaʿîl Efendi; 182b 
İsmaʿîl, Ĥż.; 210a, 22b, 270b 
 
K 
Kaʿb bin Mâmieh; 387a 
Ḳâbil; 258b 
Ḳâḍı Beyżâvî; 148b, 136b, 157a, 22b, 

56a, 96a 
Ḳâḍı Iyaz; 302a 
Ḳâḍiḥâ; 72a 
Ḳaḍimîr; 51b 
Ḳaḥṭ-ı Şâmil; 28b 

Ḳâlûn; 259b 
Ḳara ʿAbdullâh Efendi; 375a 
Ḳaramânî Meḥmed Paşa; 198a 
Ḳârûn; 316a, 387a 
Kâtib Çelebi; 159a, 26a, 327a, 327b, 

346b, 54a, 75b 
Kâtibî; 400a 
Ḳavlûn; 26a 
Ḳaynân; 268b 
Ḳays bin Ġaylan; 189a 
Ḳays bin Saʿd bin ʿUbâde; 334b 
Ḳazan Ḫân; 185a 
Kefevî; 347b 
Kelemen; 283a 
Kelḥâriŝ bin Hemmâm; 189b 
Kelîm; 288b 
Kemalpaşazâde; 130a, 143a, 152a, 

164a, 188a, 255a, 296b, 297a, 
305b, 339b, 363b, 374b, 5b, 85a 

Kerîmân; 298a 
Keşîlühân; 75b 
Keyd; 67b 
Keykâvûs; 255b 
Kisâˈî; 158b, 294b, 98b,  
Kisrâ; 145b, 163b, 299b, 305a 
Kiyûmerŝ ; 259b, 107a, 122b 
Ḳobizyano; 77a 
Ḳolon; 42b 
Ḳubâd; 299a 
Ḳuşeyrî; 401a 
Ḳutrub; 232a 
Kürd bin ʿAmr Mezîḳiyâ ibn-i ʿAmir 

İbn-i Mâüˈs-Semâ; 308a 
 
L 
Laḳîṭ bin Zirâre; 211b 
Lâmek; 350b 
Lârî; 51b 
Lebîd, Ĥż.; 231a 
Leclâc; 181a 
Lehrâsib; 60a 
Loḳmân bin ʿÂd; 166a 
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Loḳmân; 409b 
Luḳaki; 36b 
 
M 
Maġnisa; 327a 
Maḥalleb bin Muġîre; 329a 
Maḥmûd Ḫân; 191a, 420b 
Maḥmûd-ı Ġaznevî; 50a 
Mâlik bin Fehmeˈl-Ezrî; 167b 
Marḳûs; 36b 
Mehdî; 423b 
Meḥmed Efendi; 161b 
Meḥmed Ḫân Ġâzi; 161b, 162a 
Meḥmed Nebîl Efendi; 107a 
Melḥân; 260b 
Meˈmûn; 15b, 169a, 376b, 377b, 389a 
Mesîḥ, Ĥż.; 35b 
Metta; 36b 
Mevlânâ, Ĥż.; 123a, 46a 
Mezdik; 159b 
Mezîḳiyâ; 166b, 307b 
Mıśrî Efendi; 391a 
Micesṭî; 21b 
Minḳârîzâde Yaḥyâ Efendi; 114b 
Minûçihr; 160b 
Mirdâs-ı ʿArabî; 107b 
Mîrek Muḥammed Taşkendî; 383b, 

63b 
Mirza Faśîḥ; 149b 
Mirza İbrâhim; 65a 
Monla Câmî; 349b, 378a, 4b, 74a 
Monla Ḫüsrev; 162a 
Monla Zeyrek; 162a 
Muʿâviye bin Ebî Sufyân; 260a 
Muʿâviye, Ĥż.; 131a 
 Muʿâviye; 334a, 334b, 379b, 61a 
Muġîre bin Şuʿbete; 131a 
Muḥammed Behzâd-ı Türkî; 133b 
Muḥammed bin Cerîr-i Ṭaberi; 84a 
Muḥammed bin Ebî Ṭâlib el-Enśârî; 

27a 
Muḥammed bin el-Ĥanefî; 334a, 334b 

Muḥammed bin Mervân; 18a 
Muḥammed bin Mûsâ; 377a 
Muḥammed bin Zekeriyyâ; 310b 
Muḥammed Emîn; 158b 
Muḥammed Girây; 295b 
Muḥammed Kemâlî; 396b 
Muḥammed Keşmîri; 160b 
Muḥammed Mehdî ibn-i Manśûr 

Devâniḳî; 423b 
Muḥammed; 110a 
Muḥtiru; 231b 
Mûsâ bin Naśîr; 61a 
Mûsâ, Ĥż.; 175a, 188b, 245a, 272a, 

61a, 107a, 137b,  
Mûsâ; 376b 
Muśṭafa ʿAşir Efendi; 250b 
Muśṭafa Efendi; 263b 
Muśṭafa; 141b 
Muśul; 339a 
Muʿtaśım; 164b, 36b 
Mülhemî; 178a 
Mürâmer bin Merre; 283a 
Müseyleme; 7a 
Müzelik; 343b 
 
N 
Nâbiġa; 128b 
Nâci; 94b 
Naḍr bin Şemîlüˈl-Mâzîni; 169a 
Nâśır; 185b 
Nasîr-i Ṭûsî; 154a, 26a 
Naśrâni; 367a 
Nebîl; 431a 
Nemrûd; 418b 
Nerîmân; 298a 
Nilüfer; 315a 
Niʿmetullâh; 349b 
Nisâburî Meymûn bin Mihrân; 81b 
Nûḥ, Ĥż.; 24b, 25b, 26a, 269b, 421a, 

92b 
Nûḥ; 205a, 350b 
Nuʿmân Ekber Şâh; 126b 
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Nuʿmân; 418b 
Nûreddîn Efendi; 197b 
Nûreddîn el-Ḳarasi; 197b 
Nuśreddîn; 384a 
Nûşirevân; 145b, 161a, 164a, 299a, 

299b, 305a, 67a 
 
O/Ö 
ʿOŝmân bin ʿAffân; 170a, 260a 
ʿOŝmân, Ĥż.; 186a 
ʿOŝmân; 155a 
Oŝmanzâde; 55a 
ʿÖmer Ḫayyâm; 27b 
ʿÖmer, Ĥż.; 132b, 15a, 240a, 301b, 

81b 
ʿÖmer; 170a 
 
P 
Pezdevî; 236a 
Pinti Ĥamîd; 387a 
Pîrûz; 299a 
Puḫtuˈn-Naśr; 60a 
Pûlâd Aġa; 137a 
 
R 
Râzûrî; 147b 
Rebîʿ bin Yunus; 423b 
Resmî Aḥmed Efendi; 408b 
Reşîdüddîn Vaṭvaṭ; 380b 
Ruḳiyye; 150b 
Rüstem; 133a, 298a 
Rüstem-i Zâl; 100b, 59b 
 
S 
Saʿd bin Ebî Vaḳḳâs; 133a 
Saʿdi Efendi; 40a 
Saʿdüddîn; 225b 
Saʿdüddînüˈd-Taftazânî; 128a, 143b 
Ṣafîyüddîn İśḥaḳ; 18a 
Ṣaḥrâ; 408a 
Saʿîd bin Cebîr; 4a 
Saʿîd-i Hirevî; 134a 

Ṣalâḥüddîn; 414a 
Salamon; 108a 
Ŝaʿleb; 110a, 73a, 289b, 311b 
Ṣâliḥ, Ĥż.; 244a, 92a 
Sâliyos Ṣaḳlî; 53b 
Salmân bin ʿÂmirüˈḍ-Ḍabbî; 209a 
Sâm; 269b, 26a, 137b 
Ṣamedânî; 387b 
Sâsân; 299a 
Ŝebân bin Cüci; 75b 
Sebḳ-i Muḥammedüˈl-Bâẕıḳ; 53b 
Sekkâkî; 220b, 225b 
Selim Ḫân; 198a, 199b 
Selmân-ı Savecî; 179b 
Seydî Ġâzi; 346a 
Seyyid Muḥammed bin Es-seyyîd 

Ĥasan; 190b 
Seyyid-i Şerîf; 160a 
Ṣıdḳiyâ; 60b 
Sîbeveyh; 120b, 143a, 158b, 257a, 

265a, 311b 
Sinân Paşa; 198a 
Sinimmâr; 126b 
Sipâhizâde Meḥmed Çelebi; 205a, 

213b, 297b, 413b, 59b, 80b 
Siyâvuş; 137a 
Soḳrâṭ; 351a 
Sulṭân İbrâhim Ḫân; 423a 
Sulṭân Maḥmûd Ḫân; 328b 
Sulṭân Meḥmed Ḫân; 197b, 423a 
Sulṭân Murâd Ḫân; 41a, 162a 
Sulṭân Muśṭafa Ḫân; 391a 
Sulṭân Orḫân; 315a, 55a 
Sulṭân Selîm bin Sulṭân Süleymân; 

260b 
Sulṭân Sencer; 180a, 395b 
Sulṭân Süleymân Ḫân; 337b 
Sulṭân-ı Aḥmed; 41a 
Sunḳûr Beg Ḳalansi; 185a 
Süheylî, Ĥż.; 130a 
Süleymân bin ʿAbdülmelik; 65a 
Süleymân Efendi; 114b 
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Süleyman Paşa; 315a 
Süleymân, Ĥż.; 107b, 189a, 273b, 

308a, 351a, 57b, 61a, 76b 
 
Ş 
Şâbûr bin Erdşîr; 400a 
Şâhidî Ḫân; 244b 
Şâhidî; 151b, 236a, 256b, 422b 
Şâkir; 376b 
Şâpur; 299a 
Şâriʿ, Ĥż.; 295a 
Şarḳî bin Ḳaṭâmi; 403a 
Şemer; 177b 
Şems-i Faḫrî; 160a 
Şemʿun, Ĥż.; 274b 
Şenn; 403a 
Şerefüddîn Çaġminî; 394b 
Şihâb, Ĥż.; 32a, 56a 
Şihâb-ı Ḫafâci; 136b, 176b, 40a, 71b, 

148b, 81a 
Şirvân Şâh; 400a 
Şît, Ĥż.; 268b 
Şuʿûrî; 118a, 288a, 303b, 296b, 364a, 

402a, 420a 
 
T 
Ṭabaḳa; 404a 
Taftazâni; 380a 
Ṭâhir; 414a 
Ṭalḥend; 181a 
Taʿliḳîzâde Kâtib Muḥammed; 409b 
Ṭarafe bineˈl-ʿIyd; 6b 
Ṭarafe; 231a 
Ṭarayfe; 166b 
Taşköprizâde; 161b, 380b 
Timûr; 137a 
Tirmiẕî; 412a 
Toḳlı Dede; 218b 
Ṭûbâ Çelebi; 191b 
Ṭufeyl bin Delâl; 387a 
Türsi; 299a 
 

U/Ü 
ʿUbeyde; 294b 
ʿÛc İbn-i ʿUnuḳ; 245a 
ʿUdes; 211a 
ʿUḳbe bin ʿÂmir; 148b 
Uluġbeg; 398a 
ʿUnśûrî; 50b 
ʿUrḳûb bin Ṣaḥr; 421b 
Ümm-i Seleme; 206b 
Üsküdârî Hüdâyî Maḥmûd Efendi; 

420b 
 
V 
Velîd bin ʿAbdülmelik; 61a 
Velîd; 65a 
Veyḫak; 242a 
Y 
Yâfes; 270a, 421a 
Yaḥyâ bin Ektem; 36b 
Yaḥyâ bin Saʿîd; 208a 
Yaʿḳûb; 272a, 330a 
Yâḳût Ĥamevî; 128a 
Yanḳa bin Mâdiyân; 264a 
Yehûda; 102b 
Yeŝrib; 421a 
Yezdicer bin Şehryâr; 132b, 299a 
Yuḥanna; 36b 
Yusuf bin ʿÖmer; 15b 
Yusuf, Ĥż.; 6b 
Yusuf-ı Encevî; 40a 
 
Z 
Zemaḥşerî; 384a, 386b, 157a, 408b, 

410b, 93b 
Zeyd; 7a 
Zeyneb; 375a 
Zimaḥşer; 157a 
Ziyâd bin Übey; 131a 
Zübeyr; 389b 
Züheyr; 231a 
Zürrimme; 231b 
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ESER ADLARI (DÜRER’DE 
GEÇEN) 

 
A 
Âdâtüˈl-Fuḍalâ ; 317b 
 
B 
Baḥrüˈl-Ġarâyib (Ĥalîmî); 296b 
Behce (ʿAli Efendi); 375b 
Behcetüˈt-Tevâriḫ (Şükrullah b. 

Aḥmed b.Zeki Şükrullah); 16a 
Burhân-ı Ḳaṭıʿ (Ĥüseyin bin Ĥalef-i 

Tebrîzî); 177b, 297a, 304b, 413b, 
420a 

 
C 
Cemüˈl-Hevâmiʿ(Aḥmed b. el-Emîn 

Şinkitî); 141b 
Cihânnümâ (Kâtib Çelebi); 75b, 205b, 

346b 
 
D 
Daḳâyıḳüˈl-Ĥaḳâyıḳ 

(Kemalpaşazâde); 149b 
Dârüˈl-Kütüb ; 36b 
Delâilüˈl-Hayrât (İmâm Cezûlî); 5a 
Devletşâh Teẕkiresi (Devletşâh b. 

Bahtişâh Semerḳandî Devletşâh); 
243a 

Dürretüˈl-Ġavvâś (Ĥarîrî); 136b, 141a, 
169a, 172a, 176a, 190b, 336b, 
345a 

Dürretüˈl-Ġavvâś (Şihâbüˈl-Hafâcî); 
81a, 192a 

Dürrüˈl-Muḫtâr (Dımışḳî); 32b, 38a, 
78b 

 
E 
Eˈâcibüˈd-Dünyâ (Câḥıž); 151a 
El-Emtâ veˈl-Muvânese (Eş-şeyḫ Ebî 

Hayyân); 58b 
Elmâs-ı Ĥacer-i Muḳavvem (?); 40a 

Emâli (Şecerî); 342a 
En-Nihâye (İbn-i Eśir):  
Esâsüˈl-Belâġat (Zemaḥşerî); 384a, 

386b, 408b 
Es-Sâmi fiˈl-Esâmi (Ebu’l-fetḥ 

Muḥammed b. Muḥammed 
Meydâni); 105b 

Et-Tenbîhu ʿalâ Ġalaṭiˈl-Câhil veˈn-
Nebîh (Kemalpaşazâde); 339b 

Evżaḥüˈl-Mesâlik ilâ Maʿrifetiˈl-
Büldân veˈl-Memâlik (Sipâhizâde 
Meḥmed Çelebi); 59b, 80b, 205a, 
213b, 297b, 413b 

 
F 
Fâˈiḳ (Zimâḥşerî); 66b 
Farâˈiż (Kemalpaşazâde); 374b 
Ferheng-i Cihângirî (Yusuf-ı Encevî); 

40a, 194a, 52b, 22a 
Ferheng-i Maḥmûdî ; 75a, 81a, 88b, 

200a, 212b, 124b, 137a, 157b, 
297a, 337b 

Ferheng-i Şuʿûrî (Şuʿûrî Ĥasan 
Halebî); 43a, 62a, 65b, 70a, 147a, 
189a, 196b, 297a, 307a, 376a 

Fetâvâ-yı Meşhûre (İmâm Ḳâḍıḥân); 
102a 

Fetḥiyye (Eş-şeyḫ Zeyneddîn 
Muḥammed bin ʿAbdülmecîd el-
Lâzıḳî); 351a 

Füyûzât-ı Mıḳnâtısiyye (İbrahim 
Müteferriḳa b. ʿAbdullah); 

 
G 
Ġalaṭât Risâlesi (Burûsevî Ḫüsrevzâde 

Meḥmed Efendi); 245b 
Gülistan (Saʿdi); 61b, 303a 
 
 
H 
Ḫâce Târiḫi ; 110b 
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Ĥadâyıḳuˈs-Siḥr Daḳâyıḳüˈş-Şiʿr 
(Reşîdüddîn Vaṭvaṭ); 380b 

Ĥadiḳatüˈl-Vüzerâ (Osmanzâde); 55a 
Ĥaḳâyıḳuˈd-Daḳâyıḳ 

(Kemalpaşazâde); 130a, 296b 
Halîḳatüˈr-Rüˈesâ (Resmî Aḥmed 

Efendi); 408b 
Ĥâşiye-i Tecrîd (Ebuˈl-Ĥasan Seyyîd 

Şerif ʿAli b. Muḥammed b. ʿAli 
Cürcâni); 34a 

Ĥayâtüˈl-Ĥayevân (İmâm Demîri); 4a,      
24b, 151a, 297b 

Ḫizânetüˈl-Fıḳh (Ebuˈl-Leys İmâmüˈl-
Ḫudâ Naśr b. Muḥammed b. 
Aḥmed Semerḳandî); 257b 

Ḫülâśatüˈl-Aḫbâr (Ḫavend-i Mîr); 
396b 

Hüsrev ü Şîrîn (Nizâmi-i Gencevî); 
305a 

 
I/İ 
Iḳlîdis (ʿAbbas Muḥammed Ĥasan 

Süleyman); 34a 
İbsitâġ ; 160b 
İḥyâ-i ʿUlûm (Ġazâli); 251a 
Îsâgoci (Eş-şeyḫ Esîrüddîn); 7b 
İzzî (Aḥmed Ceylî); 120a 
 
K 
Ḳâḍî Ĥâşiyesi (Ĥż. Şihâb); 31b 
Kâfiye (İbn-i Ĥâcib); 47b 
Kâfiye (Monla Câmî); 4b, 74a 
Kâmil (İmâm-ı Müberrid); 334a 
Kâmûs (Fîrûzâbâdî); 5b, 6a, 12b, 19a, 

20a, 22b, 28b, 33a, 40a, 66b, 75b, 
80b, 85b, 87b, 114a, 118a, 119a, 
121b, 127b, 146b, 147b, 150b, 
154b, 158b, 160a, 162b, 163b, 
174b, 188a, 185a, 180a, 177a, 
190b, 192a, 195a, 200b, 202a, 
203a, 211b, 214a, 235b, 245a, 
249a, 255b, 258b, 261a, 266a, 

297b, 309a, 299a, 301b, 307b, 
311a, 317a, 318b, 330a, 336b, 
338b, 339a, 341a, 342a, 346b, 
348a, 365a, 384a, 385b, 386b, 
407b, 421b 

Ḳânûnce (Şerefüddîn Çaġminî); 394b 
Keşşâf (Zimâḫşerî); 31b, 143b, 157a 
Kitâb-ı Mebsûṭ (Ebû ʿAbdullah 

Muḥammed b. Ĥasan b. Ferḳad 
Şeybânî); 143b 

Kitâb-ı Müsâmere (?); 412b 
Kitâb-ı Sîbeveyh (Ebû Saʿîd Sayrafî); 

12a 
Kitâb-ı Sîbeveyh (Ebû Saʿîd Sayrâfî); 

12a, 345a 
Kitâbüˈl-Eymân-ı Faśl-ı Duḫûl 

(Ḳâḍiḥâ); 72a 
Kitâbüˈl-İşârât fi Maʿrifeteˈz-Ziyârât 

(Aliyyüˈl-Herevî); 39b 
Kitâbüˈl-Maʿârif (İbn-i Ḳayne); 177b 
Kitâbüˈl-Muvâzene Beyneˈt-Ṭâˈeyn 

(Ebû Ḳâsımüˈl-Âmidî); 73a 
Kitâbüˈl-Muvâzene Beyneˈṭ-Ṭâeyn 

(Ebuˈl-Ḳâsım el-Âmidî); 289b 
Kitâbüˈl-Mücbeti (?); 38a 
Kitâbüˈr-Ravż (İmâm Râfiʿî); 114b 
Ḳûhistân (Şemseddin Muḥammed b. 

Hüsâmeddin el-Horasânî 
Ḳûhistânî); 38a 

Külliyât (Ebuˈl-Beḳâiˈl-Ĥüseyni el-
Kefevî); 41b, 235b, 289b, 295a, 
311a, 347b,  

Kütüb-i Kelâmiyye (?); 34b 
 
L 
Levḥüˈl-Mâhiyye (İbn-i Sînâ); 40a 
Lisânüˈl-ʿArab (Ḳaḍı Cemâlüddîn 

Muḥammed b. Mükrim el-Ensârî); 
40a 

Luġât-ı Ṣaḥîḥatiˈl-Maʿânî-i Fârisiyye 
(Ĥüseyin bin Ḫalef-i Tebrîzî); 
304b 
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Lübâb (Muḥammed b. Ebu Bekr b. 
Muḥammed b. ʿAli el-Yezdî); 18a 

 
M 
Maḳâmât (Ĥarîrî); 12a, 166a, 169a, 

172a, 345a, 136b, 311a 
Maḳśûd (Aḥmed b. ʿAli b. Mesʿûd); 

11b 
Mâlâyisüˈt-Tabîbeˈl-Câhil (?); 294a 
Mecmaüʿl-Emŝâl (Ebuˈl-fażl Aḥmed 

Meydânî); 131a, 211a, 343a, 
401a, 403a,407b 

Mecmaüʿl-Emŝâl (Mîrek-i 
Muḥammed Ṭaşkendî); 63b 

Merâḫ (Aḥmed b. ʿAli b.Mesʿûd); 
341a 

Merâśidüˈl-Ittılâʿ alâ-Esmâiˈl-
Emkineti veˈl-Biḳâ (Ebuˈl-Fedâˈil 
Safiyyüddîn ʿAbdüˈl-müˈmîn ibn 
ʿAbdülḥaḳ el-Baġdâdî); 31b, 
110b, 345b 

Mesâʿil (?); 374b 
Mesnevî (Ĥż. Mevlânâ); 123a 
Meṭâlibüˈl-ʿAliyye (İmâm 

Faḫreddîneˈr-Râzî); 121a 
Metn-i Kenz (Eş-şeyḫ Maḥmûd 

Nesefî); 215a, 375a 
Metn-i Tenvîr (?); 38b 
Mevżuʿât-ı ʿUlûm (Taşköprizâde); 

380b 
Miftaḥüˈl-ʿUlûm (Sekkâkî); 220b, 

128a 
Miśbâḥ (Cürcânî); 86b 
Miśbâḥ-ı Münîr (İbn-i Aʿrabî); 127b 
Miʿyârüˈl-Cemâlî (Şems-i Faḫrî); 160a 
Muʿarrebüˈl-Luġat (İmâm-ı 

Muṭarrazi); 159b 
Muʿcemüˈl-Büldân (Yâḳut Ĥamevî); 

128a 
Mûciz ; 395a 
Muṭavvel (Taftazâni); 380a 
Mülteḳa (Dâmâd); 246a 

Münyetüˈl-Muśalli (İbrâhim Ĥalebî); 
206b 

Münyetüˈl-Muśalli (İbrâhim Ḫalebî); 
76a 

Mürûcüˈẕ-Ẕeheb (İbn-i Cevzî); 387b 
Müzher (İmâm Süyûṭî); 266b 
 
N 
Naˈîmâ Târiḫi (Muśṭafa Naˈîmâ); 41a, 

178b 
Nâžır-ı İnsân ʿAynüˈl-Maʿânîˈl-

Edebiyyete fi-Żapṭiˈl-Lugatiˈl-
ʿArabiyyete (Cemâlüddîn 
Muḥammed bin Aḥmed bin 
Câmiʿ); 18b, 158b, 33b, 138b, 
177b. 

Neşr-i Kebîr (İmâm Cezerî); 259b 
Niḳâye (Ebî Mekârim); 38a 
Nuḫbetüˈl-Fiker fi Iśṭılâḥiˈl-Ehliˈl-

Eŝer (İbn Ĥacer el-Asḳalânî Şihâb 
ed-dîn Aḥmed b. ʿAli); 321a 

Nuḫbetüˈt-Dehr (Muḥammed bin Ebî 
Ṭâlib el-Ensârî); 27a 

Nücûmüˈz-Zâhire (Ebuˈl-Mehâsin 
Cemâleddin Yusuf b. Taġriberdî); 
188a 

 
P/R 
Pâzend ; 51a, 160b 
Râmûz (Es-Seyyid Muḥammed bin 

Ĥasan); 190b, 348a 
Ravżatüˈs-Safâ (Muḥammed Kemâlî); 

396b 
Ravzüˈl-Miʿṭâr (Ebû ʿAbdullah 

Muḥammed b. Muḥammed b. 
ʿAbdullah Himyeri); 75b 

Risâle-i Meşhûre (Ḳuşeyri); 401a 
 
S/Ş 
Sâmi fiˈl-Esâmî (Ebuˈl-fażl Aḥmed 

Meydânî); 401a 
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Sebʿatüˈl-Ebḥur (Aḥmedeˈl-Menînî 
eş-Şâmî); 163b 

Ṣıḥâḥ (Cevherî); 29a, 74a, 259a, 348a, 
386b, 407b 

Şâfiye (İbnüˈl-Ĥâcib); 337b 
Şâhnâme (Firdevsi-i Ṭûsî); 50a, 51a, 

59b, 80a 
Şehrî ve Gülî (Muḥammed Ṭaşkendî); 

383b, 63b 
Şemâiˈl-i Şerîf (İmâm Muḥammed 

Tırmiẕî); 38a 
Şemsüˈl-Maʿârif (Eş-şeyḫ 

Abdurraḥman el-Bûnî); 197a 
Şerḥ-i Buḫârî (ʿAynî); 208a 
Şerḥ-i Mevâḳıf (Ebuˈl-Ĥasan Seyyid 

Şerif ʿAli b. Muḥammed b. ʿAli 
Cürcâni); 70b 

Şifâ-yı Şerîf (Ḳâḍı Iyâz); 302b 
Şumûsüˈl-Bevâzıġ fi İżâneti 

Müşkilâtiˈn-Nevâbıġ 
(Abdürrezzak Paşa); 71a 

 
T 
Tâcüˈt-Tevâriḫ (Ḫoca Saʿdeddin 

Efendi); 315a 
Taḥrîfât (Eş-şeyḫ Cemâlüddîn 

Muḥammed); 235b 
Taḥrîfât (Eş-şeyḫ Muḥammed 

Cemâlüddîn); 200b 
Taḳsîm-i Mîrâs (kemâl-i İsmaʿîl); 

106b 
Taḳvîmüˈt-Tevârîḫ (Kâtib Çelebi); 54a 
Târiḫ-i Emîn (?); 41a 
Târiḫ-i Ḫâmîs (Ĥüseyin Diyârbekrî); 

22b 
Tecnîs-i Melfûžî (Mevlânâ Câmî); 37a 
Tecrîd (Nâśir-i Ṭûsî); 154a 
Tehâfütüˈl-Felâsife (İmâm Ġazâli); 

301a 
Tekmile (İmâm Ṣaġânî); 153b, 190b 
Telḫîs (Dımışḳî); 223b 

Telḫîs (Eş-şeyḫ Celâlüddîn 
ʿAbdurraḥman el-Ḳazvîni); 220b 

Teˈlifât-ı Enîḳa (Ḳuşeyri); 401a 
Tenvîrüˈl-Ebśâr (Eş-şeyḫ Muḥammed 

ʿAlâüddînüˈd-Dımışḳî); 32b, 38a 
Tuḥfetüˈl-Fiker (İbn-i Ĥacer); 325a, 

38a 
Türkiˈl-ʿİbâre (Ḳara ʿAbdullâh 

Efendi); 375a 
 
V 
Vanḳulu (Meḥmed Efendi Vâni); 45a, 

190b, 348a 
Vefeyâtüˈl-Aʿyân (İbn-i Ḫallıkân); 

376b, 380a, 413a 
Viḳâye (Tâcüˈş-şeriʿa Maḥmûd b. 

Aḥmed b. ʿUbeydillâh Maḥbûbî); 
101b 

 
Z 
Zend (Şehristânî); 160a 
Zevâcir (Ebâ Aḥmed Askerî); 239a 
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A 

ʿAbbas Muḥammed Ĥasan Süleymân; 
34a 

Abdürrezzak Paşa; 71a 
Aḥmed b. ʿAli b. Mesʿûd; 11b, 341a 
Aḥmed b. el-Emîn Şinkitî; 141b 
Aḥmed Ceylî; 120a 
Aḥmedeˈl-Menînî eş-Şâmî; 163b 
ʿAli Efendi; 375b 
Aliyyüˈl-Herevî; 39b 
ʿAynî; 208a 
 
B 
Burûsevî Ḫüsrevzâde Meḥmed Efendi; 

245b 
 
C 
Câḥıž; 151a 
Cemâlüddîn Muḥammed bin Aḥmed 

bin Câmiʿ; 18b, 158b, 33b, 138b, 
177b 

Cevherî; 29a, 74a, 259a, 348a, 386b, 
407b 

Cürcâni; 86b 
 
D 
Dâmâd; 246a 
Devletşâh b. Bahtişâh Semerḳandî 

Devletşâh; 243a,  
Dımışḳî; 32b, 38a, 78b, 223b 
 
E 
Ebâ Aḥmed Askerî; 239a 
Ebî Mekârim; 38a,  
Ebû ʿAbdullah Muḥammed b. Ĥasan 

b. Ferḳad Şeybânî; 143b 
Ebû ʿAbdullah Muḥammed b. 

Muḥammed b. ʿAbdullah 
Himyeri; 75b 

Ebû ʿAmr Cemâleddin ʿOŝman b. 
ʿÖmer b. Ebî Bekr İbnüˈl-Ĥacib; 
337b 

Ebû Ḳâsım el-Âmidî; 73a 
Ebû Saʿîd Sayrafî; 12a, 345a 
Ebuˈl-Beḳâiˈl-Ĥüseyni el-Kefevî; 41b, 

235b, 289b, 295a, 311a, 347b 
Ebuˈl-fażl Aḥmed Meydânî; 131a, 

211a, 343a, 401a, 403a, 407b 
Ebuˈl-Fedâˈil Safiyyüddîn ʿAbdüˈl-

müˈmîn ibn ʿAbdülḥaḳ el-
Baġdâdî; 31b, 110b, 345b 

Ebuˈl-fetḥ Muḥammed b. Muḥammed 
Meydâni; 105b 

Ebuˈl-Ĥasan Seyyîd Şerif ʿAli b. 
Muḥammed b. ʿAli Cürcâni; 34a, 
70b 

Ebuˈl-Leys İmâmüˈl-Ḫudâ Naśr b. 
Aḥmed Semerḳandî; 257b 

Ebuˈl-Mehâsin Cemâleddin Yusuf b. 
Taġriberdî ibn Taġriberdî; 188a 

Es-Seyyid Muḥammed bin Ĥasan; 
190b, 348a 

Eş-şeyḫ Abdurraḥman el-Bûnî; 197a 
Eş-şeyḫ Celâlüddîn ʿAbdurraḥman el-

Ḳazvîni; 220b 
Eş-şeyḫ Cemâlüddîn Muḥammed; 

235b, 200b 
Eş-şeyḫ Ebî Hayyân; 58b 
Eş-şeyḫ Ebî Ĥayyân; 58b 
Eş-şeyḫ Esîrüddîn; 7b 
Eş-şeyḫ Maḥmûd Nesefî; 215a, 375a 
Eş-şeyḫ Muḥammed ʿAlâüddînüˈd-

Dımışḳî; 32b, 38a 
Eş-şeyḫ Zeyneddîn Muḥammed b. 

ʿAbdülmecîd el-Lâzıḳî; 351a 
 
F 
Firdevsi-i Ṭûsî; 50a, 51a, 59b, 80a 
Fîrûzâbâdî; 5b, 6a, 12b, 19a, 20a, 22b, 

28b, 33a, 40a, 66b, 75b, 80b, 85b, 
87b, 114a, 118a, 119a, 121b, 

YAZAR ADLARI (DÜRERˈDE GEÇEN)
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127b, 146b, 147b, 150b, 154b, 
158b, 160a, 162b, 163b, 174b, 
188a, 185a, 180a, 177a, 190b, 
192a, 195a, 200b, 202a, 203a, 
211b, 214a, 235b, 245a, 249a, 
255b, 258b, 261a, 266a, 297b, 
309a, 299a, 301b, 307b, 311a, 
317a, 318b, 330a, 336b, 338b, 
339a, 341a, 342a, 346b, 348a, 
365a, 384a, 385b, 386b, 407b, 
421b. 

 
G 
Ġazâli; 251a 
 
H 
Ĥalîmî; 296b 
Ĥarîrî; 12a, 166a, 169a, 172a, 345a, 

136b, 311a, 190b, 336b, 141a, 
176a, 345a 

Ḫâvend-i Mîr; 396b 
Ḫoca Saʿdeddin Efendi; 315a 
Ĥüseyin b. Ĥalef-i Tebrîzî; 177b, 

297a, 304b, 413b, 420a 
Ĥüseyin Diyârbekrî; 22b 
Ĥż. Mevlânâ; 123a 
Ĥż. Şihâb; 31b 
 
İ 
İbn Ĥacer el-Asḳalâni Şihâb ed-dîn 

Aḥmed b. ʿAli; 321a 
İbn-i Aʿrabî; 127b 
İbn-i Cevzî; 387b 
İbn-i Eŝîr; 249b 
İbn-i Ĥacer; 325a, 38a 
İbn-i Ĥâcib; 47b 
İbn-i Ḫallıkân; 376b, 380a, 413a, 267a 
İbn-i Ḳayne; 177b 
İbn-i Sînâ; 40a 
İbrâhim Ĥalebî; 206b, 76a 
İbrâhim Müteferriḳa b. ʿAbdullah 
İmâm Cezerî; 259b 

İmâm Cezûlî; 5a 
İmâm Demîri; 4a, 24b, 151a, 297b 
İmâm Faḫreddînüˈr-Râzî; 121a 
İmâm Ġazâli; 301a 
İmâm Ḳâḍıḥân; 102a 
İmâm Muḥammed Tırmiẕî; 38a 
İmâm Râfiʿî; 114b 
İmâm Ṣaġânî; 153b, 190b 
İmâm Süyûṭî; 266b 
İmâm-ı Muṭarrazi; 159b 
İmâm-ı Müberrid; 334a 
 
K 
Ḳâḍı Cemâlüddîn Muḥammed b. 

Mükrim el-Ensârî; 40a 
Ḳâḍı Iyâz; 302b 
Ḳâdiḥâ; 72a 
Ḳara ʿAbdullâh Efendi; 375a 
Kâtib Çelebi; 75b, 205b, 346b, 54a 
Kemâl-i İsmaʿîl; 106b 
Kemalpaşazâde; 130a, 296b, 149b, 

339b, 374b 
Ḳuşeyri; 401a 
M 
Meḥmed Efendi Vâni; 45a, 190b, 348a 
Mevlânâ Câmî; 37a 
Mîrek-i Muḥammed Ṭaşkendî; 63b 
Monla Câmî; 4b, 74a, 349b 
Muḥammed b. Ebû Bekr b. 

Muḥammed b. ʿAli el-Yezdî; 18a 
Muḥammed b. Ebî Ṭâlib el-Ensârî; 

27a 
Muḥammed Ṭaşkendî; 383b, 63b, 

396b 
Muśṭafa Naˈîmâ; 41a, 178b 
 
N 
Nâśir-i Ṭûsî; 154a 
Nizâmi-i Gencevî; 305a 
 
O 
Osmanzâde; 55a 
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R 
Resmî Aḥmed Efendi; 408b 
Reşîdüddîn Vaṭvaṭ; 380b 
 
S/Ş 
Saʿdi; 61b, 303a 
Sekkâkî; 220b, 128a 
Sipâhizâde Meḥmed Çelebi; 59b, 80b, 

205a, 213b, 297b, 413b,  
Şecerî; 342a 
Şehristâni; 160a 
Şemseddin Muḥammed b. 

Hüsâmeddin el-Horasânî 
Ḳûhistânî; 38a,  

Şems-i Faḫrî; 160a 
Şerefüddîn Çaġminî; 394b 
Şihâbüˈl-Hafâcî; 81a, 192a 
Şuʿûrî Ĥasan Ĥalebî; 43a, 62a, 65b, 

70a, 147a, 189a, 196b, 297a, 
307a, 376a 

Şükrullah b. Aḥmed b. Zeki Şükrullah; 
16a 

 
T 
Tâcüˈş-şeriʿa Maḥmûd b. Aḥmed b. 

ʿUbeydillâh Maḥbûbî Tâcüˈş-
şeriʿa; 101b 

Taftazâni; 380a 
Taşköprizâde; 380b 
 
Y 
Yâḳut-ı Ĥamevî; 128a 
Yusuf-ı Encevî; 40a, 194a, 52b, 22a 
 
Z 
Zemaḫşerî; 31b, 143b, 157a, 66b, 

384a, 386b, 408b 
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 A 

Âbîn; 362b 
ʿAcem; 17b, 19a, 26b, 37a, 37b, 65b, 

74b, 107a, 110b, 122a, 123a, 
140b, 174a, 295b 

Adana; 26b, 45a 
Afriḳa; 25b, 30b 
Aḫlâṭ; 19a 
Ahvâz; 81b 
ʿAkka; 244a, 260a 
 Aḳşehir; 384a 
Alaman; 45a 
ʿAmâliḳa; 421b 
Ameriḳa; 25b, 42a 
Anapa; 26b, 45a 
Anaṭolı; 9b, 22a, 26b, 45a, 79a, 87b, 

99b,            110b, 198a, 214a, 
263a, 297b, 298b, 384a, 307b 

Anḳara; 7b, 162a, 199b 
Antaḳya; 61a, 80b, 262b, 364b 
ʿArabistan; 44b, 130a, 406b 
ʿArafât; 100b, 238a 
ʿAraḳân-havż; 238b 
ʿArnavûd; 239a,  
Artuḳ-âbâd; 174a 
ʿAŝŝer; 74a 
Asya; 25b, 30b, 376a 
Atlantiḳus Deñizi; 31a 
Avrupa; 25b, 45a 
Ayaśofya; 264a 
Âyîn; 362b 
Aynalıḳavaḳ; 51b 
Âzaḳ Deñizi; 45a 
Âẕerbaycân; 20b, 140b, 396b 
 
B 
Bâbil; 108a 
Baġçe; 337b 
Baġdâd; 117b, 157b, 158b, 163b, 

164b, 36b, 71b, 289b 
Baḥreyn; 6b 

Baḥr-i Afriḳûm; 31a 
Baḥr-i Aḥmer; 31a 
Baḥr-i Ĥabeş; 31a 
Baḥr-i Ḳulzüm; 26b, 31a, 262b 
Baḥr-i Muḥît; 45a 
Baḥr-i Müncemi; 42b 
Baḥr-i Sefîd; 31a 
Baḥr-i Süveys; 31a, 189b, 262b 
Baḥr-i Şâm; 31a 
Baltıḳ; 317a 
Baśra; 63b, 81b, 127a, 158b 
Bayburd; 59b 
Behra; 141b 
Belh; 64b 
Bervec; 66a 
Bestâm; 69b 
Beytüˈl-Maḳdîs; 350b 
Beyżâ; 159a 
Beẕẕer; 74a 
Bilecik; 315a 
Birihût; 54a 
Boġaziçi; 178a 
Boġdân; 317a 
Bolayır; 316a 
Bolı; 79a 
Bolutur; 205b 
Burûsa; 110b, 162a, 199a, 238b, 315a  
Busr; 167b 
Bübek; 174a 
Büyük Çamlıca; 178b 
 
C 
Caʿfer-âbâd; 174a 
Cava; 246a 
Cermâniyâ; 24b, 377a 
Cezâyir; 42b 
Cidde; 100a 
Cûdi, 413a, 115b 
Cürcân; 250b, 399b 
 
Ç 
Çamlıca; 115a 

YER ADLARI (DÜRER’DE GEÇEN) 
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Çâva Aṭaları; 26b, 58b 
Çeh; 377a 
Çin; 26a, 108a, 130a, 148a, 151a, 

189a, 205a, 216a, 244b, 270a, 
295b, 409a 

Çîniznik; 110b 
Çubuḳ-âbâd; 174a 
 
D 
Damâẕî Daġı; 205a 
Damġân; 399b  
Dânyâ; 377a 
Dârab-Cerd; 128a 
Dârüˈn-Nâbiʿa; 128b 
Defterdâr Burnu; 174a 
Destvâ; 141b 
Dımışk; 380a 
Dımışküˈş-Şâm; 137b, 186a, 306b 
Dicle Nehri; 163b, 339a, 71b 
Diyarbekir; 339a 
 
E 
Ebher; 7b 
Ecehhe; 138b 
Edirne; 316a 
Efrenc; 296a 
Egriḳapu; 41a, 218b 
Elbistân; 39b 
Endülüs; 61a, 275b 
Erdebîl; 17b 
Erîḥa; 262a 
Erzen; 19a 
Erzenüˈr-Rûm; 59b 
Erzincân; 19a 
Erzirûm; 19a 
Esed-âbâd; 174a 
Eyleh; 262b 
 
F 
Fars; 69b, 122a, 128a, 298a, 362b 
Felemenk; 40b, 42b 
Fırat; 339a, 345b 

Filistin; 107b, 239a 
Fransa; 337a, 45a 
Fürs; 60b, 106b 
 
G 
Ġalaṭa; 20a, 328a 
Ġazne; 50a 
Gilân; 19a, 362b 
 
H 
Ĥabeş; 6a, 31a, 41b, 127a, 138b, 142b, 

155a, 246b, 285b, 295b, 382b 
Ĥacûn; 129b 
Ĥadramût; 54a 
Ĥaleb; 41b, 345b, 414a 
Ĥalîc; 51b, 244b 
Ĥalvân; 117b, 305a 
Ĥamâ; 118a 
Ḫarezm; 76a, 157a, 250b 
Ḫavernaḳ; 126a 
Ḫavnec; 18a 
Ḫazar; 399b 
Herat; 399b, 413a 
Herḫâ; 75b 
Ĥıśn-ı Keyfâ; 115b 
Ḫıṭâ; 26b, 216a 
Ḫıtây Tataristanı; 205b 
Ḫıṭây; 75b 
Ĥicâz; 6b, 78b, 163a, 246a, 258a, 

287b, 342a, 413a 
Hind; 26b, 40b, 58b, 73b, 78a, 83a, 

86a, 108b, 127a, 130a, 142a, 
151a, 205a, 245b, 261b, 326b 

Hindustân; 55a, 66a, 67b, 138b, 142b, 
290a, 151b, 270a, 283b, 380b, 
415b 

Ĥira Daġı; 115a 
Ḫorasân; 40a, 83a, 86a, 122a, 148a, 

383a, 413a 
Ĥudeybiyye; 114a 
Ĥumś; 302a 
Ḫuten; 216a 
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Hümâyûn-âbâd; 174a 
 
I 
ʿIrâḳ; 163a, 167b, 266a, 339a, 427a 
ʿIrâḳ-ı ʿAcem; 28b 
Iśfahân; 7b, 28b, 100b, 131a, 148a, 

259b, 383a 
 
İ 
İngiltere; 377a 
İran; 65a, 108a, 132b, 295b 
İskenderun; 80b 
İslambol; 9b, 23b, 37a, 54a, 114b, 

198a, 202a, 218b, 289a 
İspanya; 42b, 45a, 61a, 202a, 377a 
İsṭaḫr Ḳalesi; 161a 
İstanbul; 24a 
İstivâ; 401a 
İsveç; 45a, 310b 
İtalya; 377a 
İtil; 75b 
İtopya Deñizi; 31a 
 
K 
Kâbil; 100b 
Ḳâf; 189a, 250a 
Ḳâġıdḫâne Boġazı; 178a 
Kâġıdḫâne; 55a, 173b 
Ḳâhire; 174a 
Ḳalʿa-i ʿAriş; 31a 
Ḳalʿa-i Süveys; 31a, 426a 
Ḳalven; 176a 
Ḳaspiyom Baḥri; 75b 
Ḳaśr-ı Şîrîn; 305a 
Ḳavran Daġı; 205b 
Ḳaz-âbâd; 174a 
Ḳazvîn; 7b 
Kefe; 302b 
Kekbûze; 22a 
Kerküt; 297b 
Kesḥâb; 80b 
Ḳıbrıs; 153b, 260a 

Ḳıpçaḳ; 26b, 75b 
Ḳırım; 302b 
Ḳısıḳlı Çeşmesi; 115a 
Kilyoz; 364b 
Kirmân; 298a, 66a 
Ḳosṭanṭiniyye; 33b, 54a, 115a, 155a, 

161b, 203a, 218b, 240a, 242b, 
263b, 327b 

Ḳosṭanṭiniyyetüˈl-Maḥmiye; 22a, 87a, 
197b 

Ḳudüs-i Aḳdes; 31a, 107b 
Kûfe; 126b 
Ḳureyş; 210a 
Ḳuşlar Ḳalʿası; 71b 
Ḳuzġuncuḳ; 115a 
Kürdistan; 307b 
 
L 
Leh; 45a, 316b, 377a 
 
M 
Maġnisa; 327a 
Malâṭıyye; 345b 
Manya Burnu; 45a 
Marʿaş; 39b, 345b 
Mardel Nort; 42b 
Mardin; 339a 
Mâvend; 108a 
Mâverâ; 31a 
Mâverâüˈn-nehr; 26b, 177b, 178a 
Mâzenderân; 159b 
Medâyin; 163b 
Medîne; 117b 
Medîne-i Münevvere; 41b, 104a, 

128b, 140a, 167b, 239a, 242a, 
259b, 262b, 302a, 335a, 412b, 
421b 

Mekke; 139a, 238a, 412b 
Mekke-i Mükerreme; 11a, 22b, 77a, 

85b, 95b, 100a, 103a, 114a, 115a, 
138b, 179b, 262b 

Mekrân; 298a 
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Merv; 399b 
Mesâclân Boġazı; 42b 
Mıśır İskenderiyyesi; 23a, 53b 
Mıśır; 6b, 21a, 31a, 37b, 41b, 77a, 

114b, 127a, 142b, 158a, 185b, 
262b, 292a, 296a, 377a, 380a, 
426a 

Mıśriyye; 363a 
Misnâ Aṭası; 202a 
Mora; 45a 
Mosḳov; 26a, 45a, 75b 
Mudurnı; 79a 
Muśul; 179b, 339a 
 
N 
Naḳḳâş İskelesi; 115a 
Nâśıra; 384a  
Necd; 189a 
Nemçe; 310b, 317a, 377a 
Neşât-âbâd; 174a 
Netehhe; 138b 
Nev-bahâr; 65a 
Nil Nehri; 41b 
Nişâbur; 66a, 399b 
Norveciyâ; 377a 
Nova Kinîsa Aṭası; 26b 
Nuśubîn; 115b 
 
O 
Or; 317a 
Over; 26b 
 
Ö 
Özbekân; 148a 
 
P 
Pasifikus; 42b 
Payâs; 80a 
Pehlev; 142a 
Pereşâm; 31a 
Porṭekiz; 40b 
 

R 
Râhib; 315a 
Râvend; 148a 
Râz; 147a 
Rey; 147b, 306b 
Rûm İli; 22a, 24a, 45a, 158a, 174a, 

198a, 239a, 316b 
Rûm; 8b, 23a, 61a, 106a, 107a, 153b, 

199a, 238b, 240a, 245b, 257a, 
296a, 306a, 315a, 334a, 343a, 
348b, 361b, 363b, 374b, 408b 

Rus; 377a 
 
S 
Sâbâṭ; 163b 
Saʿd-âbâd; 173b 
Saʿîd; 174a 
Ṣaḳaliyye; 202a 
Sâmireh; 164b 
Ṣanʿâ; 141b 
Ṣarı-gerz; 197b 
Ṣarıḳaya; 115a 
Ṣarıyer; 364b 
Sebâ; 165a 
Sebte Boġazı; 31a, 45a 
Ṣellem; 74a 
Semerḳand; 177b, 382b 
Sencer; 376b 
Serây-ı ʿÂmire; 174a 
Serendib; 40b, 100a 
Seylân; 160b 
Sibirya; 75b 
Sicistân; 298a 
Sincâr; 179b 
Sinob; 263a 
Sistan; 100b 
Sivas; 19a, 345b 
Sivriḥiśâr; 198b 
Siyâm; 205a 
Sodom; 262b 
Soġd; 177b 
Sûdan; 31a, 138a, 142b 
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Sulṭan Aṭaları; 31a 
 
Ş 
Şâbûr-ı Fars; 400a 
Şâbûr-ı ʿIrâḳ; 400a 
Şâm; 37b, 61a, 65a, 74a, 80a, 80b, 

95b, 118a, 137b, 167b, 213b, 
239a, 260a, 266a, 363a, 380a, 
382b, 384a 

Şaṭṭ; 71b 
Şenkûne; 284a 
Şirâz; 66a, 159a, 174a, 362b 
T 
Ṭâˈif; 263a 
Ṭarabulus; 213b, 310b 
Ṭarḫûn; 246a 
Ṭarsûs; 31b 
Ṭaş-âbâd; 174a 
Taşkend; 177b 
Ṭaşocaḳları; 115a 
Tatar; 26a, 185b 
Tataristân; 26b 
Tebriz; 18a 
Tedmür; 376b 
Ten Ṣuyu; 45a 
Topḫânelizâde Çeşmesi; 115a 
Ṭrabzon; 214a 
Turân; 177b 
Ṭûr-ı Sînâ; 175a 
Ṭurla Nehri; 317a 
Ṭûs; 50a, 251a 
Türkistân; 8a, 148a, 216a, 295b 
Tüster; 400a 
 
U 
Ulunġây; 75b 
ʿUmmân; 167a 
ʿUveyr; 167b 
 
Ü 
Üsküb; 198a 
Üsküdar; 9b, 21b, 191a 

 
V 
Vâridyus Burnu; 45a 
Vuḥuc; 189a 
 
Y 
Yalaḳ-âbâd; 174a 
Yalıköşkü; 87a 
Yarḥiśâr; 315a 
Yemâme; 80a, 134b, 421b 
Yemen Aṭası; 31a 
Yemen; 4a, 54a, 165a, 167a, 177b, 

187b, 246b, 262a, 289a, 295b, 
301b, 421b 

Yenbu; 262b 
Yeñi Dünyâ; 26a, 27a, 42b, 78a, 94a 
Yeşilburun; 31a 
Yetrib; 421b 
Yıldırım Ḫân Medresesi; 198a 
Yonâyis-i Cenûbiyye; 42b 
Yonâyis-i Şimâliyye; 42b 
 
Z 
Zehmen; 306b 
Zenc; 151a 
Zenciyân; 148a 
Zengibâr; 73b 
Zeyrek Câmiʿi; 161b 
Zeyrek; 161b 
Zimaḥşer; 157a 
Zincân; 7b, 18a 
Ziyâd bin ʿAbdurrahman; 401a 
   



 

KİŞİSEL BİLGİLER  

Adı Soyadı   : Nagihan ÇAĞLAYAN  

Uyruğu   : T.C. 

Doğum Tarihi ve Yeri : 01.05.1984 Sivas 

e-posta   : ezgiyimdir@hotmail.com 

  

EĞİTİM  

Derece    Kurum     Mezuniyet Yılı  

Lisans     Cumhuriyet Üniversitesi   2005 

Tezli Yüksek Lisans  Cumhuriyet Üniversitesi   2007 

 

İŞ TECRÜBESİ  

 

Tarih     Kurum      Görev  

2010    CÜ Rektörlüğü Türk Dili Bölümü  Okutman 

  

  

YABANCI DİL BİLGİSİ 

Yabanci Dilin Adı   KPDS (…) ÜDS (68.75) TOEFL (…) EILTS (...) 

 

 


